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D. vita et scriptis Procppi « quae 2 dicenda habeo, guoniam cum 
‘Alemnanni disputetionibus sunt- coniuncta , vajumine tertio expo- 
nentur. Quamobfdns boc loco. nonnisi ” siglae sun{ explicandae : 
‘librorum, quibas’ ad emendandge.de bellis Jastigidni commenta- 
ios qsi surfas : nam de-reliquis gcriptis suo loco agetur. Est igitur | 

A Godex-Parisiensis regius 1702, seriptus in mémbranis sae-- 
culo ‘tertio detimo , foliis, aliquot hic illic a manu rec€ntiore’ sup- 
pletis; quod ex Catalego cognovi vol, Π. p. 389... Tosunt dhisto- 
riaruin libri quattenr pelores. Est optimae notae codex, cui mul- 
torum Ipcoringl tam emendationem tag gupplemenia & ‘Aebemus. 

B. codex Parisiénsig regius 1699, chartaceus saéculi quinti 
deci@i, octo- ‘complexus Mstoriarum libros.. This’ égo Necura- 
tius cellati nonnisi sgeciminia ‘quaedatn * ab Niebuhrjo accepiand 
p- 175 —177 set 544 —B47 ο. Paris, ajpposita i Qyae res hoc 
habuit intcommodi ut’ “reliqua lectionis varietas ex ᾿ duobus aliis* 
fontibus petenda-fuerit, qnos aljoqup no adiissem. Nam ‘ipiae . 
ex 6ο libro in anngtagene sua attalit Maltretus, @adem qua ille 
usus est sigla (Reg .) ab nobis. degicgata, non referunt plenam 
lectionis diversitatem, nec safis certa apographi Eeidensis:(h ),- 
ab losepho $caligero correctt, fides gst}, , cuus 3 nofis copiam fe- 
cit Iacobi Geelii amicitia.. Correctiones margini hui libri com- 
qnissasJitteris Lm indicavimus. οκ. ο +" 

V Bucae Holstehii,apogrephum supplementorum codicis Va- — 
ticani : ‘vide annotationem ad p, 229, 20.. 245, 5. 256, 10. 275, 8. 
326, 4. 984, ᾱ- ST 214. 497,.17. huius voluminis, Excerpta ex 
hoc codice, qui aetate pariter atque auctorijate praestat ceteris, 
lectionis varietate usus est Maltretus: ut denuo et accuratius ex- 


, 





τι BAEF, DINDORFI. 
Pl 3 ied ppp 
cuteretur, ego -nunc quiden noir magis quam Niebuliciug ‘efficere 
- ‘pokt® quantumis enperemus. Insuht octo bistosiartm libri. 

+H Davidis Hoeschelii editio,” Augustae. ‘Vindelicorun is im- 
pressa -ᾱ. 1607 , ex: coiljce compgtita Monacétisi et dubbus apo- 
graphis codicis Parisi 1699, altero Leidlensi, de quo supra 
dicebam, altero Petri Gypbanaei, quod duabes constat volunt— 
nibus, quae ipsa ‘quoqué in-bibMothecar regiam illata numerar- * 

_ tur 1700. 1701.: vide Cotalogi,vol’ II. ρ. 889. Ex hac editione 






















et omissis centenis 
ser etur. Integram 
eni est nop aliinde 
qu iiegsi "illo 1699. 
. Qu ebimus, οἱ Ύ- 
tic sibliothecié, «ο». 
dig ‘Hlelialanenses, | 
de 
sme 
eck 
du: 
na-Hbforimfi de 
bs ifacta, quae pri- 
ina prods ο οιῤαο α΄ 199, μία Bo Basileae αι 1681 et Lug- 
‘a a, $594. 
* Pers. Staph ile Ltn librorum de 
in ye agpetita Basileae a 1584 
: ‘ferintar emendationes et con- 
ippeditavit Geelius, 0 


saehelndth ian ‘Cte “Maltreli est. : 
Temporum nose’ * proptér narrandi ordipem,: ‘que, 
sequitur Ρεοδομῖ ον, marginius ‘@hponi: commiode nidp Poluerint, 
. chronologicis, Fatianibus alio modo consulemus.” 


Scribebam Lipsiae τα, Octobri a: andctxxan, : 
Μα . 
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po Soe 
Qeemadeaion edittrus, Bil iothecam Photii, Origenis ‘libros 
VIEL contra Celsygn , et. alia. e.variis semper Codicibus labo- 


ravi, » αρ -plenius. singula. et’ correctiuis prelo adornarentur; 
ita_ in. Piggopio _ Graeck publicandg idem mihi studium, labor 


idém, fuit, ‘Quocirce nobilis. dq. Joad. Géorg., Hervuartusy | 


serenipa Hgvar: Di Antignns copsiliarias, hab cognito, pri- 


| “mus ο Dacali_ Biblio ca th. ο. misit Codicem? alteram illu. 
- stris fos&shos +Scaliger, | a sese emgndatum; tertium clagish, 


Tsaacus ,Casaubonus. s. nijyin καὶ πας Petri Chaba. 






mae. illom, Rojeum, | fn hid ο σι inte- 
grior, sum Secutis pits: hie ον desori- 
ut ult 


maxima lib. 4: 4ρ bello Gotth.) in. Siorgine . locunw dedi; sin 
quid ex ,gltexo utfo, allatum, atque. redintegratum, ad, sxcepto 
lib. I. uncis_ est-inclusum. - em Casaubonas;, quae “ad librum 
de Acdifigiis. Tustiniani supplendum ornditied mus, Ciolns Lab- 
bagns IC.. ¢..veteri Codice transscripsit , ;Fimedum: gina Tiberali- 
ter: commynicavit : ut altero fere tanto’ hic: auction ;. vam an- 
tea, . in. Tacem nunc . prodeat. _ Caeterain de. Procopio Graece 
imprimendo .Viri ‘docti ‘tam cupide’ inatitéyont ideo, » quia. male 
ab interprete acceptam norant3., qui | et ce ᾽κάνρλώσατα ns P. hit, 
et quae retinuit;, . - peasing, fide converterif. . dam €t, finem belli . 
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vin » EX PRABFATIONE pAVIEIS -HORSCHELIE 


rium ut explérem 9 sump, ad metarandags editionem ornatis- 
simi civgssAugustani, Ip. Georgius Ocsterstther ,, pte, loannes 
Huep-hety et t et Vupligetgun Emekofer,. sifppeditarunt. -quos ho- 
noris "causa nqmino : lit-eoruth φορ». alti’ ad similiter Rap. 
W@ririae. yen fergndam ‘ sete et> inyitentur, De aliis 
sic habeto ; Profopium Agtt 9 Oyroge, > Suides’ ἰσοφιοτήν etiam 
appellat: quae sic ingut ne μὲ. 116 sit orator ,¢qui causas 


in conaione, im foro,. in senatu . ‘ei t3 hic " Latins Rhetor, qui 


in &cholie docet , j oratorjam. ‘ate ro Quod si tirones 
‘quoque Gravcae linguae auipri “hufie’ φολοθάα, ‘prdpter’ et fact 
litatem et perspicuitdtem, quid tempdrig’ yolent tribuere; prae- 
ter rerum noticias, modos loqueytii. elegantiores, et synonymige 


exempla in ipso mon pauca reperient. Caiusmodi .sunt ἁλιούς, 


ἄσπαλιεὺς, γριπεὺς, σαγηνευτής, piscator: ἄῤῥιχοο, κώόφενος, 
ταθνή, sporta: εἰρχτὴ ; Saowengsforov δωµότιον » φβδάριον, Qu 
λακὴ,: career: ὁ τῆς elensig ἄρχων, ὅ' 'τοῦ φῥόνρίου ἄρχων, 
carceris princeps;' qui Genes. 39s. ἀρχιᾷεσμοφυλαξ dicitdr; et 


cap. 40, ἀρχιδεσμώτης, Luciano ὃ fnl\dsougv. De ap alibi 


erit? commodior dicendi iatus, quare ‘pune desifio. 
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" GANCELLARIO. 


N on adeo sum hospes in patria, I:.wsrrissrmg CaNcELLAnis ; 
ut nesciam, quantum iuves favore tuo mirabilem Galliae foe- 
cunditatem: qua et novi ingeniorum excellentium foetus edun- 
tur quotidie; et veteres, atque alibi nati, felicius apud nos 
renascuntur, Multi certe, quos hodie redivivog amplectimur, 
in abditis bibliothecarum pluteis adhuc iacerent; nisi eiusmodi 
-tumulos benignitas tua aperuisset, ac sepultia vitalem quan- 
dam afflasset auram. Jn primis pars optima Historiae Byzan- 
tinae Tibi animam debet, ingenti receptam corpore; et quidem 
ita, ut ab interitu iam plane secura sit. Hoc autem quis pro 
merito aestimet beneficium , quo spirat ac loquitur insignis illa 
Temporum testis; viget Vita memoriae; docet Magistra vi- 
fae; animos tenet’ Nuntia vetustatis? Munus adeo memorabile 
lectores, si grati haberi volunt, eo magis praedicent, quo mi- 
nus authores possunt. Qui si nunc viverent, et luce suis mo- 
numentis reddita fruerentur, omnes uno ore iustissimas Tibi 
gratias agerent. Tali Procorrus Caesariensis officio non con- 
fewtus, probaret meum; visaque hac suorum Operam nuncu- 
patione, mihi consilium optimum, sibi famam, immortalitate 
Nominis tua mansuram gratularetur. Stylum etiam, credo, 
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Tibi suum dicaret, illectus copia ac splendore materiae , quam | 
suppeditas. Collectasin unum decora intuens, quae in | cfarie- 
simis aevi sui magistratibus laudavit, eum esse .Te {ateretit, 
qui nec Symmacho Christiana beneficentia, nec Boétio erudita 
pietate inferior, Proclum integritate, prudentia ‘Phocam, ogni ni- 
tate animi Basilidem “superes, Eraut forte gui Tribonianum id 
Oraculum fori nominent: si tamen hos libros legerent, ‘gibil i ia 
eo fuisae dicent, quod suspicere debeas, aut invidere possis; . 
immo veyo requirenf multa, quae egregio virtutis ac doctringe 
' eum natara consensu in Tegposita sunt; et senectutem mi $yamp 
inggedibili vigore corporis animique , ‘singulari apud Principts 
gratia, et amplissima in subditos authoritate beatjgginafi fa-- 
cigut. Πιο satis habuit Ius scribere: πω & κ κα 
hensum tenes, et moribus exprimis, - facienda factis comport 
strans, De tribunali pronuntias , quemadmodum asicligt Philo, 
sophus, cum vultu et animo Leg gis, quae sine. ullo ‘umpoteuts 
motu aequumn bonum constituit, Ut vero Lex a Tullio dici- 
tur Mutus Magistratys; sic Tu, Π1σβτῃΙΒΒΙΜΕ Cadcery aie, 
non immerito appellari potes Lex loguens. Quid mirum, »8i 
vocem tuam Maiestas Regia suffecit suae? cum probe sciret se 
nullo ore vicario melius fari quam tua posse, Non est; cur 
Lupovicus - Aprovartus Te illo excitet monito Theodati Italiae 
Regis: Considera in verbis tuis laudem positam Principalem, 


Fama nostra est quod logueris: conscientia sine dubitatione 
quod sentis. Adeo non quidquam profers, cuius ipsum vel. 
pudere possit, vel poenitere; ut per Te obtento bonorum as~’ | 
sensu, quo nihil est gloriosius, fidele mentis optimae testimo- 
nium, quo mihil dulcius, confirmetur. In .sacrarium admissus 
augusii pectoris, quanta cum dignitale id reseras, et splendo- 
rem exhibes Numinis, quo plenum est! . Hinc illa erga Regem 
maximum venerationis ad amorem accessio, et incrementum 
ubsequii: cuius causa in extremum venisti discrimen; cum sa- 
crilegus perduellium furor in rhedam, qua vehebaris, facto 
impetu, tecum Fidem, Constantiam, Aequitatem perdere ten- 
tavit, Nec'dubito quin coelestis manus, aliqua hebetaverit cru- 
dele ferrum, lethiferumque ignem extinxerit, ne “Religio prae- 
sidium amitteret; et Pax civilis, cuius exilio sacr’ omnia tur- 
tari solent, reditum desperayet, sequestro orbata sapientissimo. 
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EPISTOLA. αι. 


Te sospite rediit, viam nacta consiliis tuis expeditam : evexit 
opes: wnale‘Missipatas vires coégit, Gallisque universis optabi- 
Jem Victoriam revocavit. Mox ambae Regnum bearunt; dum 
altera vigeret ‘domi, Te administrante Rempublicam altera fo- 
ris domaret hostes’ . acesupplices Regum praestantissimo siste- 
iret.” Nisi Pacem doftesticam fovisses, haud coacti -fuissent ex- 
“ater ς ommunem ab οὐ petere Hane, ipsorum iniuriis pridem 
pulsa Ipdry Fikias réverti iubsit ; reducemque oscudata est 
poe labo nunquam a nostris digressa partibus, quia Te 
vindicertftet ghfegtorem habuit sub amantissimo Priticipe. Cui 
x. Procypind meas in ordine infimo servire mallet, quam 
BS arias’ Gignitates. Iustiniano. Urbis quidem Praefectu- 
wv sed eo tempore, quo‘Byzantiuni adeoque Impe- 
profl igart Imperator siverat, nimium tribuens improbis 
Fr fei 3 quorum culpa ficbat, ut. pacis artes belli frau- 
dibug’ Pejores agent. Inde, gt caetera taceam, nata est Histo- 
ria aftdna: ‘qlem hic author nequiret apud Te meditari; ubi 
nihil odiocum, » sed omnia plausu et amore digna publico vi- 
‘ deret.. Res demum tuas ‘scripturus, quid optaret aliud, nisi . 
parém. argumento facultatem dicendi? quid timeret, nisi mo- 
destixe ‘offensionem tuae?: ‘Tam, si illius promissi memor, quo 
49 ‘obstrinxit in libris de Bello Gotthico, Religionis controver- 
‘sias_ miandaret literis, et opus ad hoc usque tempus perduce- 
τοῖς ibi Tu emineres sub utroque Lupovico. Neuter profecto 










" sui In errotum monstra odii Ministro usus est ullo, qui lon- 


pius quant Tu a prece pretioque refugerit. Quolies Calvini 
Haeresig, cuius extremos anbelitus huc e propinguo missos fa- 
. ci audios in Te circa regios cancellos fremuit? cum frustra 
‘satdgetet ad sigillum irrepere; ut eo munita grassaretur libe- 
‘rius, nomerumque perditorum augeret. ‘unc videlicet cavisti 
iligew@Megime, ne sacra Lilia maculam. contraherent, et veren- 
@eetpurh vultus pollueret cera, quam indulgentia nimia 
miolli¥Visset.  Nibilo plus profecit larva recentior Augustinum - 





' ‘YWentiens, turpisque Novitas Antiquitatem simulans . venerabi- 


lem. Longius’ prorupissent damnata in coelo ac terris capita; 
nisi Tu Dei Regisque causam toto pectore amplexus, dedisses 
operam, ut suis deiecta praesidiis, latebras procul quaerere 


_ Cogerentur, Utinam illuc intraret-salutaris pador, ‘neque au- 


.. 


xt CL, MALTRETI EPISTOLA. 


derent novum petere Concilium, qui toties Tridentinum risere. 
Quod si hodie coetus eiusmodi indiceretur ; SorBona ,”, _ Acade- 
miarum Regina, secum reputans, quanta cum laude ipsius co- 
. mitia temperaveris, procul dubio suaderet , ut ainptissimi con- 
sessus cognitoy optareris, reluctantibus lice’ defensoribus Gra~ 
tiae, fato quodam ineluctabilis: ‘Vinderet agsensus Eccursiag,”, 
quae in tuo erga se studio plurimum’ ponit: neque ignorat sua? 
interesse, ut memoriam, virtutis inclflae emogi, σι Μπο) ‘sinat:’ 
Quare sibi charissimum ΒΕΟΌΙΕΒΙ nomen suis “consecrabit an- 
nalibus, et egregiae in Sedem Apostoljcam olgervantiae exem- 
plum posteritati proponet. Nos vero minimi *tunitae pa pts 
filii, quibus hoc impensius faves, quo iniquius ‘ab’ illiuss adwer- 
sariis petimur, ‘quid non tfficeremus; οἱ et promesitis 1π "ού. 
tuis, et nostrae' erga Te voluntati par facultas suppettrel ? | 
Equidem scio, eorum, quibuscum vivo, neminem opePa egeré — 
mea, ut quo sit anifo patefaciaty Quoniam taitien interpretis 
Taunus , haud adeo ab hac: mea mediocritate ‘nigenii alignum, 
suscepi; hic mihi’ liceat maxime ‘communia inter nos. sensa 
paticis exponere. Certius enimvero méam ac Sociorum, men- 
tem, quam Procopii, hominis externi, totque abhin¢ saeculis 
mortui, explicabo, Quaecunque ii Toga supremus apex, ‘tr 
bunalium postulat, ea nés summa in Το miramur oninia, » Ie 
Lustnissime ΟΑΝΟΒΙΣΙΑΠΙΕ. Ex iudicio tuo existimationem pen- 
dere nostram putamus, In benevelentia, qua tueri nos et.co- 
honestate non desinis, conquiescimus, Nunquam pigebit Tio- 
nori tuo servire. ‘A Te collata.in universos benignitas ita sin. 
gulos afficit; ut eam pro se quisque cum palam apyd homines 
praedicet, tum pyivatim commemoret Superis, ac perdiutar- 
nam precetur Tibi incolumitatem. Haec vere profitetur | 
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S. consjiam est, ERUDITE Lecron, hos Libros non prius le- 


gere, qugm Auctorem pernoveris qualis fuerit; hinc oeulos et 


mafyor capverte ad consequentem Tomum. Ibi Nicolaus Ale- 
mennys, vir doctrina praestans, suis. in Historiam Arcanama 
Pragiatiqnibus te το competem faciet: simul etiam docebit, 
quot ‘et quam graves temporis hominumque iniurias Parocorm 
Caesariensis pertulerint. Quod autem vir idem clair. facien- 
dum reliquit aliis de veteri illorum interpretatione judiciam ; 
id sibi sumpserat Josephus Scaliger, suorum sydus, cum haec 
ad Davidum Hoéschelium scriberet: Recte tudicas dignum esse 
Procopium, qui edatur, et quia dignus, e quia male ab In- 
terprete acceptus*est, . Qui et τὰ καιριώσατα omiserit, et quae 
retinuit, pessima fide converterit, Nam et finem Belli Got- . 
thici iusto. pene volumine fraudavit. Hoc.,ultimum censurae 
caput proprie cenvenit in Christophorum Personam Romanum: 
qui Tetradem secundam librorum de Bellis itg truncavit, ut 
triadem fecerit. Cacterae reprehensionis partes ei. communes 
sunt cum: Raplheaele Volaterrano, Tetradis prioris. Interprete. 
Quando Scaliger ea, ‘quae modo retuli, ad amicuni scribebat, 
Graeca Procopit monimenta nondum praelo i publicam emissa 
fueranf; praeterquam libri περὶ κτισμάτων: qui quam essent 
mutili, in loco dicam. Hos multo auctiores Hoéschelius cum 


- 
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Historia Bellorum Graece edidit Augustae Vindelicorum, dnno 


Christi 1607. Exinde in scriptoris huius Interpretes virorum 


eruditorum querela increbuit, Nam versione cum Graeco. 
textu collata, incredibilem perversitatem videbant, | dolebant- 
que quod Historia nobilissima tam male in Italta furisset ha-“ 
bita, ubi olim ipsius pater nihil damni -a ‘Gotthis,.. ‘quanvis” 
hostibus, accepisset, Optabant vero at: ingenti, precbtantiggtint 
soboles conditione quam fieri posset optima ‘Latio dondretuy, 
Instante Iosepho Scaligero, id tentavit -Bongventara iVulcanins: ” 
deinde incoepto destitit,. senip confectus, , Negotium | in’ ge al 
tro receperat Daniel Heinsius, tum iuvgnis, Ίπι quo, diligent?a,. ς 
Scaligero teste, cum, eruditione. certabat. At illyne alia stadia . 
sic avertérunt, ut promissi munus hand comperuerit, N ec , 
postea extitere libri quatuor . de Bello Gotthica;" ab ‘Hugone 
Grotio, ut fame.erat, in’ Latinum: conversi 7 “qups hungnam 
profecto vidi. Cum: igitur provincia ab omnibps, yelicta vagua 
videretur, eam ego suscepi, iis auctoribus, quibus nihil negare. 
poteram, Excepi tamen Anecdota: propteérea quod lam. per- | 
tem Nicol. Alemannus iam feliciter οοοαρανοταἰ. .Nunc faa 
est, Luecron, explorare, si vacat ac lubet, qua yem fpssorin 
fide. In primis vide num actu egerim. Quod. ut’ ntizori 
cum taedio faceres, consilium secutus sum. ernditigsini. Ρ. Phi- 
lippi Labbe, -viri de me optime meriti, Nimirum libros par- 
titus in capita, suum cuique argumentum paucis comprehen- 
sum pragfixi; ut ibi, leetione fessus, tanquam ad viales lapi- 
des sedeas ac respires, Lacunas in hoc Fomo invenies omnino 
duas aut tres, easque tam breves; ut facillime et minimo quasi 


 salta transmitti queant. Tot’ vero tantasque”habet. editio Au- 


gustana, ut in unum collectae, dimidiam fere partem exae- 
quent unins libri. . Si placet iter hic complanatam, .Lucae Hol- 


‘stenii τοῦ µακαρίτου memoriam grato anime cele. Quae enim 


deerant, ea illa.ex MS, Codice Vaticano” supplevit pro suo in 
literas, quayam decus erat, amore maximo, Non pauca in 
Graeco textu correxi, partim propria coniectura, partim ope 


BR. P. Petri Possini: cui debeo, quidquid discipulus Magistro 


optimo doctissimoque debere potest. Is Romae cum MS. Va- 
ticano exemplar Augustanum, quo tanquam fundo novae edi- 
tionis utebar, contulit, et quas notavit discrepantes lectiones, 


« @ 


PRAEFATIO. = αν 


hdMmanissime communicavit. Ao ne indicio tuo quidquam-sub- 
traberem, omnia fidelissime exposui in Tomo altero: quo Le- 
ctionés varfas et -apeiusque textus emendationes reieci. Porro 
si me _audigg, wtinsquam faput gliquod legas, illic inspicies 
quae ad ipsum pertinent. Quo giet ut te nec menda Typo- 
graphica mbrentur, néo* fa¢ile' in ‘errorem indacant nonnulla 
θάματα ynea,“*a-me tum solum animadversa, cum iam ty- 
pis cusa relegerem. Relegi, autem omnia quam accuratissime 


.potui, et quidem gnimo Censorio; ita ut ubicunque peccasse 


me tidi, culpam, ut par ¢ét, mihi ipse uominatim assignem 
in emendatiquibus meis, Multo autem saepius peccassem, nisi 
doffi cottfifuisser virum ‘disciplinis excultissimum, P. Joan- 
nem Fayonum. Si quid, praeterea corrigendum ‘videbitur, li- 
benter a monitore quovis accipiam, et begneficium profitebor in 
Notis: quae, si Deus siverit, primam partem efficient tomi 
tertii *). Altera pars constabit ex Opusculis Poeticis, quo- 
rum hic seriemg proponam. Elegantem habeo templi 8. So- 


" phiae et: ambonjs ἔχφρασιν, quam Paulus Silentiarius, aequalis 


Procopio, versibus scxipsit, hexametris, numero supra 1200. 


- Haec. ‘ad Paocopii libros de Aedificiis apta erit appendix cum 
- CoMectione ‘epigrammatam veterum Christianorum, quae olim 


Constantinopdli , etein aliis Graeciaé\civitatibus, sacris aedibus 


ingcripta legebantar. Id totum, ex MSS. Palatinis Bibliothecae 
. Vaticanae depromptam, ad me misit Il]. Lucas Holstenius. Ha- 


storiam. Procopianam contingunt Corippi libri quatuor de lau- 
dibus Iustini- miforis. Hos multo castigatiores possum edere, 
adingstis »Raizii Assagrii et Dempsteri Annotationibus. Neque 
enin.“antinas est quenquam fraudare honesti laboris fructu. 
Letinfo huig Poétae, iam bis quidem edito, sed plane a Biblio- 
polis djstracto,° addere ‘vellem Graecum, qui Corippum videre 
petait ;..Georgiom dico Pisidam, magnae Ecclesiae Constantinop. 
Diaconam. ‘ius libri, Holstenii beneficio, penes me sunt, ad- 


. huc'inediti, de Laudibus Heraclii Imperatoris, duo: de Bello 


Persico eiusdem Heracliig tres: de. Bello Avarico ad muros ur- 
bis €onstantinop. unus. Nec male Georgio Pisidae conveniet 


° ve £. 
[*) Qui non prodiit. ] 
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cum Theodosio itidem Diacono: cuius. ἀκροάσεις quinqua, de 
capta a Romano Aug. Creta mihi describendas .curavit ΠΙ. Leo 
Allatius, Custos Bibliothecae -Vaticdtfae, et in aree illa Reip. 
litérariae meritissimo collocatus. ‘Tu vero,» Lzctor, interea 
_ Procopio fruere: ac δἳ minds opera jin eum collata , cette ani- 
mus placeat, quo et rem facere tibi gratam, et pyblicae utili- 
tali servire volui. | Κος, a 
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ο 
; T: πλεῖστα τῶν κατὰ τοὺς Tepper Ἀρόνοῦς ἡήένημένων 
, 


ἐπειδὴ Hooxonke τῷ ῥήταβί τῷ ωισαφείαθενλές τὸ ἀκριβὲς ἆ ava- 
7έγφαπται , σαριεέοῦ να ἕ ἔμουε, te . δὴ ἀποχρῴνεως εἰρημέ- 
va τὰ δὲ. μετ éxtivoy ὡς οἷόν τε: -dickseley., : πρόοίµια μὲν 
δγὰρ αὐτῷ τῆς ἱστορίας ἀρκάδιος. ᾠποβιοὺς ἐποϊθη » καὶ «@ 
ἐκείνου παιδὶ Θεοδοσίῳ Ἰσδιγέρδης ὁ ,αΠβρσῶν, βασιαεὺθκηδεὼν Β 
εγενημένος, J& τε Οὐὑαραράνῃ καὶ "Ἡιρόςη Σφοιχθτα: κὰὶ 
ὅπως Καβάδης βασιλεὺς καξασἑὰξ ἀφήρητῳ Εὴν. ‘gna rod etree’ 
9 ἄττον αὐτὴν ν ἀνεκομίσατο, ὃ ὅπως τὲ Aude Aly σὲ αὐτοῦ, να] 

10 draalov Ῥώμαίων βαφιλεύοντος, καὶ. ὅσοὺς" αὐθιο, peer ἐκεβρόν . 
Ἰουστῖνος ὁ πρεσβάτης ἐν τῷδὲ τῷ tape δαῤέξασς πόνουρ. ‘Bis ο 
δὲ Tove Tlegotxods πολέμους ῥπόφοί δὴ πρός τε Κδβάφην. xai Xoo- , . 
ρόην te Σδρᾶιν καὶ αρμοίῳ, ’ καὶ ᾽μᾶν OR: καν τᾶ' Aakiy ὅ δρια 


e 
at 


2. Alterum τῷ additum oxk (i.e . eodice Rehdigerano Vratislavien- 
ai). .. 6. ἰσδιγέρδης R. Το ἠγέρδης P. 7. Ὀύαραράνη Niebuh- 
rius. οὐαραβάνῃ R. - Οδαράνη Β. 

% 


uoniam Precoptus Rhetos ‘Cacsarieniis partem maximam rerum aetdte 
| Justiniani gestarum sgitcurate cOnseripsit, eas quidem praetermitti a me 
| oportet, quippe satis iam explicatas: quge vero postéa sunt consecutae, 
illas pro mea facultate tractare debeo. Historiam suam exorsus est ab Ar- 
cadii obitu, et commfssa Theodosii eius filii tutela Isdegerdi Persarum 
Regi. ‘Tum narrat quae Vararani ac Perozi configere , et quo pacto Rex 
factus Cabades abrogatum sibi imperium brevi recuperaverit : praeterea 
; uti Amida ab Anastasio Romanorum Iniperatoxe fuerit eqpta: et quantum 
postea lustinus senior, elaboraverit in coeptis, Syocedunt his bella Pex- 

sica, quae cum Cabhde οἱ Chosroe_ in Syria, Armenia et Lazicae finibts ~ 


we 


¢ 
4 . . ARGUMENTUM. ‘* 
eee eran 
Tovotwierg τᾷ Φωμαίῶν αὐτοκράτδρι διαπεπολέµηνται, τούτους 
Se ὑσαίταά ν λόγων ἄριστα ἂν διαγνοίής, Tedt- 
D µερά tery (αρχηδόνα τὴν πόλιν, καὶ τὴν Σύµ-- 
ἁλπαώφι ) Ἠονιφατίου τε καὶ Γεζερίχου καὶ 
«τῆς ἓν 1ῷἸ τολλοῖς ὅστερὸν χρόλβς Ἴρυστινιω- 6 
2 7G, δοσλριώ Fe Ῥώμαίὼν ἐπικρατείὰς µέρος γε- 





ο γενημένην.. 2. Ἡβνδίλων κατάλυσιν, καὶ ὅσα οἳ 
Pe Πώσρούσωβ: τῥεἔθδος ἔδρασάν τε καὶ πεπόνθααι πολλᾳχοῦ τῆς 
Aipins κάτὰ βεωμα(ώνὀπαραταττόμενοι" ἔτι τε Σεύτζαςι καὶ 
1ύνθαρις Ῥωμαίον μὲν ἤστην, τυράννω δὲ καχαστάντε µεγί-19 
στων συμφορῶν τε καὶ στάσεων αἰτιωτάτω τῇ -4ιβύῃ γεγύνατον, 
καὶ ὡς ob πρόἑεζον Ragas τὰ δενὰ, ἀρῖν ἐχείνω τῷ ἄθδρε δια- 
φθαρῆναι, GQ καὶ τάδε Ble ἃπαγίᾶ egos γὲ ἂν ty ἐκεί- 
B voc, ὅπως τε ἆ στάδις ἠμφύλῶς ἐν. ζαντίῳ κατὰ τοῦ βασι- 
λέως ἀρθεσα. ααὶ ἐπὶ μέγα κολοῦ ἀφήμένη τὸ κοινὰ ἐδηλήσατο, 15 
ἠάρ-τε tim ΟὐνΛδιιθπιδρομὰς, ὡς ὁἡ 3ὰ τῷ τόχε τὸν Ἴσερον πο- 
ταμὸν περαιωθέντες μέγιστα ofa τὴν Ῥωμαίων ἀρχὴν ἐλυμήναν- 
τὰ πλεῖστω τῆς Ῥδρώπης 
τὸν Εχλήσπόντον διαβάν- 
| Ἠέρροια καὶ ᾽ἀντιόχεια ἡ 9ο 
ο tnd: Χοσρόρυ πεπόρθην- 
ως ἐνθένδε ἀποκρουσθἒς 
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- coe κι ee aa 
Tustinianus Augustus gegsit. Haeg am Pfocopii libris plane cognosces: 
item Gelimerem Vandalum;’ et ‘themes hoginea, aJeoque ‘Africam uni- 
versam longo intervallo post Bouifdeii ac Gezerici tempora ortamgue tom 
efectionem in potestatem venisse Tustiniani, al ita redditam Inmperio’ 
Romano suam hanc partem. Post ,Vandalexam excidium , babes quaecum- 
que Mauri, multis in locis Africae cum. Romahis coi iy et fecere δὲ 
si sunt: deinde Stotzae et Gontharidis, qui partes Romfnorum seque- 
tur, tyratnidem, et hinc natas calamitates ac selitiones maximas Afri- 
cae, nec nisi utriusque viri caede.ac sanguine extinctas: Haec ibidem re- 
peries: quemadmodum seditio Avilis-contga Caesarem excitata Byzantii, 
evaserit ip magnam perniciem, remque publica labéfactarit, Ade incur- 
» slomesy 











orum :. qui tune transito, Ilyricum, ‘Fhessaliam, et ple- 
rasque Dae pro 5 traiecto.démum Hellesponto, partem aliquam 
Asiae ‘populati, ny σι Romanutn demnis gravissimis affecerunt. Illud 


etiam, ut in Syria Chosrog urbs Sura, Berrhoel, et, sita ad Orontem 
fiuviam Antiochid mizstrime direptae fuerint: ut idem cincta obsidione 


ARGUMENTURE. . ο 


ἔπειτα ἀπιὼν ᾿ὦχετο. . ‘doers. καὶ ταῦτα by réto0g θεσασθαι ” 
tag τε τῶν “4ἰθιόκρν καὶ Ὁμησιτῶν παρατάξειᾳ καὶ ὅτου δὴ «. 
χάμν ἄμφω ἐκεβῳ;τὼ φύλω ἐς τίδε δυσμενείς ἠφδέην. Ἡρη- 
ται δὲ αὐτῷ'πολλὰ καὶ tod μεγίστου λοιμοῦ πέρε, ἅπως τε τὴν 


der χατ ἐκρῖνο tad καιροῦ ἐς τὸ ἀνθρώπειον γέρος εἰσήρφησε] D 
καὶ ‘Sadia ern παρβλογα ἐν αὐτῷ δννρέχθΗ.. ἀλλὰ «γὰρ καὶ - 


ὑπόσα ὕστερον τῷ. ᾿Ῥωμαίων σεραϊῷ dvd τὰ ater πολίσµατα 
xgt Πέτρας. εὸ Φρούριον » πρός τε Χοριώήν καὶ ΠΠερκερόην dal: 


τὰ Ρερσικὰ ἐξείρ)ωσται πλήθη, καὶ ταῖτα ἐκεῖθεν ἀναλεκζίώς a 


lomerg Burts dé of ἐπὶ τῆς fontoas, ὃ ὅπως τε Θευδέριχος ὁ ὅ τῶν Ter. 
Foon: ‘Baow οὓς ἀπεβίω, καὶ Αμαλασοῦνθω ἡ { τοῖδε παῖς vite βευ-". 


δὗτου ζνήρηταε, καὶ ἅπαντω. ὧν δὴ Fvexa 6 Γοῖθικὸς πόλεμος. Ρὶ & 


dvegouyn , οὐδὲ ταῦτα "ἐκείνῳ παβεῖται» οὐμεποῦν ἀλλ οὐδὲ ὅπως ° 


Οἐέττιγις. ῥ βετὸ, Θεύδατον τοῦ I οτὸιμδῦ γένους. ἀῥακήσας ὁ ὑπὸ V 294 


15 Βελισαρίον τοῦ στρατηγοῦ μετά γε Ἀλέίδεδυραὄσους, ἀβῶνας δο- 9 


ουάλωτορ. εἷς τῷ: Βυζάντιον ἦκται' δέ ye Ong StieXla τε xor™ 


Ῥώμῃ καὶ "Ἠαλία' τοὺς ἐπήλυδας ὠποῤμλοῦαφ, βαρβάρους πάλιν Ἐ 


{9 εσι πατβίαιξ μέχεκρσμεῖτο, ea Por οὲ ἄν τις ἐνένδε- χαὶ ὅτι 
Ναρσῆς 9 τόμίας ἐς «τωλίαγ ἐστάλη»,, σερατηγὸς αὐτοκράτωρ 


20 πρὺς τοῦ βασιλέως χεγενηµῖένος » τούς «τό χλεινοὺς ἐκείους πολέ-. 


+ κ 


8. φύλα R. pile P. 6. Soca R. . Sore Ῥ. ibid. γὰρ nel] . 


. nalom. R. | 11. Sevdarow Β. Θεοδάτου P.. 18. ἆλλ οὐδὲ Β. 
οὐδ P, omisso aii’, 14. Ovierrysg Niebubrius, Ovteeyss Ρ. 


ibid. θρύδατον R. Θεόδατον Ῥ. 15. y9'R. τε P. id. Goovg *. 


om. R. 16. ἦκται Β. ἴκται vulgo apud Agathiam: nam? P verba 
sig τὸ Βυξάντιον Incas exciderant. 19. τουµίαρ] ταµίας R. 


90, εούρ τε RR. τοὺριδὲ P, . 
. ο φ 


λος polo abierit. Insuper videre est Aethidpam et Homeritarim inter 
moeeogas’, et causam cur hostili odio mutaverint amicitiam. De pestilen- 
: ee bride Author ille non pauca dixit: ia primis quomodo func tempo- 
%,FOmatum ea genus invaserit, quamque inauditos habuerit et a communi 
ielligentia remotos casas. Legenda yuogue apud eundem quaccunque 


exercitus Romanus ad oppida Lazicae et Petrae castellum adversus Choria- 







nem et Mermeroem Ακ: Persarum patravit, In Occidentem trans-. 
gressus, mortem Theoderici Gotthorum REgis, filiaegue eius Amalasunthae - | 


necem a Theodato illatam, et omnia, ex quibus bellum-erupit Gotthicum, 


non indiligeater exponit. His adlicit, quo’ pacte Vitigis, qui Theddato . 


mortuo Gotthis imperavit;' post multa certamina a Belisario Duce captus 


fuerit et Byzantiom déportatus : tum qua ratione SiciJia, Roma, a scuyuye , " 
Italia, exactis Barboris advenig, ad mores et instituta patria se receper 


της, "Inde queque discere lice Narsetis spadonis profectionem , ei jye da- 


tum a Caesaxe imperium in Italiam, et praelia | ie inclyta, quae ου Τότ * 


* 


« 
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6 , ARGUMENTUM. 
nr) πρὸς, ‘Dashay ἄφστὰ" διαπεπόνηνται" δει ἓε 
νο » Téag § Ὡρεδιγέρνου τὴν Γατβικὴν ἡγεμονίαν 
Ie μακρὸν καὶ αὐτὸς ἀνγρίδη. ταῦτα δὲ πάν- 
} dxobrdy ἔτος τῆς Ἰουσείιανφθιβααιλείας | yw Ὁ 
ἱκοπίρ μὲν +6 ῥήτορι ἓν σοῖσδε, οἶμαι; ᾽αὐτᾷδ 
δηρτοι κο καὶ Συνετελέσθη :: ioe ee, 
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.. ᾽πωνίάαν] εώειλλαν Β. 








“Fortlssine conseruts denigue guonam moto, Fredi 
Plate successit in regaum Gotthtoam , et ρόα bre 


ια annum us vi “sextum, 
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Αι duvior prope SUM « wath ta “hacia ac " dignitatem 
ostendit hyins.pis _Contraanti itetis laudatores praeposteros, ac-' 
lati’ suse sagitta defendit. (Cap. 1.) ,Moricns A'cadads Aug. 


tutelem Theadow fences sui ahdak Isdigevdj , -Persarym régi, Ενα fides 
‘optima. T heodotii . legatut ‘Anaiethye et. Varake neh, να ‘rex sllustre 
inter se edunt usbanitatis κου] um, Pas, componitur. (2.) - “Perozes rex 
Pérsarum bella petit ΕρΜ un Huanos Thos. Barbe etoruin isto- 
rum meres, inprimis.mita vicitiae. Tenetur Peroxes insidiis, Pe- 
rictls ignarus monctuf*parabolas. «Wt } evadat, perpetuqm Fiphtiialitis pacem 
_ Spondet, iuratque per salem ‘petrto tpsorum more. horuhh regem adorare 
dussus facti ignominiam astu-elevat. 5 sditera Pergstgexpeditio in Eph- 
thalitas. Horum apparatus et strategen Salem, per qlem.Peréses iu- 
raverat, e cuspide vexilli regsi sus 3 pracferynk- Persarum insignis. 
clades.. Per digressionem narratut “Pichia ‘ufbnis* prctiosissimi, ¢ 

Perozes gestabat. Ex ea clade lex Rata militaris. Egtiacto cum triginta 
βίο Perozi succedit Cabades natu minimus. (4-) Cabadis lex de promi- 
«ὀσμο) Joemjnorum usu irvitat subditos. Blasi Perpzis fratri regnum defer- 
tur, quite. bs huer ών “In comsyis abhorrent omnes a crudeli Gusa- 
nastadis sent Cabadem , quem malunt includere in castellum Obli- 
viduis. ‘Hui igo nonians ἐς lege, ‘contra quam vénit nemo unquam nisi 
Pacuriue, ictor digreditur ad memorabilem hisoriam et tragioum 
exitum Arsatis regis Armeniae. (5.) . Cuddles οσμή ysoris ope « et Sco- 

ο 


8 





sis, Regnum recipit. “Magis tins Sods Pers hacredjtarii. More faci- 
norosorum excaecakut’ Blas » Interfecto “Gusanastadi sufficit Cabades 
‘Adergidunbadem , et. Shepiorin eréat. Seorem nova dignitate- ddra- 
stadarahealanis @nat. (63 * iti πεωέματα ary 
Anastasius Aug. Hine bellug.+ Obsidetut’ a Pers 
Fremitac miraculum, Feltz emen caphunt Magi οα Ἡ 
Amidenarum. Credfta tusris ‘custodia Monachis. 
bem perdidit. Apposituxi sacerdotis reeponsum ‘exarmat Cabadem. Capti- 
In eos "beagnitas Anastasij..(7.) Romani exerci- 
tus duces. Apion Praéfectus castensis eerarii. 
wirrit Cabades. Fuga Areobind{ magistri wilitum 
cius atqhe Hypatius cladem accipiunt. - Céler excurrit in Arzanenen, (8.) 
Romani “ante obsident, Glones Pessarum dus in infidias. a tustico de- 
ductus in 
tia, Am 
spiarum 
emere An 
stasius ο 
polin. (iC 
ο eessore οἱ 
+ mutilos α 
stino offe 
per arma 
odii Chos 
non hume 
riae. Bi 
ad Tustin 
tur,ad co 
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Jrigo πο- 
i, fonten et cursus. Fanum Dianae 


eae. Ex do Iphi; ie ed a cum Dreste: hujus morbus. Duplex. ab 
η η a 


ᾗ irtiaqud,® Baa 


ipso condita Comiha, sic’ dif 
templa Christiani habent. > Repheatie*qh*Acilisene in Astyriam curtus, 
Οσα 


Osroene. Mirrhanes α Gybade nee notatus,, 


‘utraqug. Dianae et Iphigeniat, 





dari ad Cabadem, (μία vir Alaxundarus: Qui, di 
οί. (17). Bsereitus Persici dus Asarcthass rine 

Euphratesiam properat cum copiis Belisqrius. Abeunte.. heite. sapienter 
cundtatur. hal tum quam sanctum. "Belisarius a tenigrario prac- 
lio aués dchortatur. eoptumiaciae cedit dearethac concio. Praclium, 
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ο 
Romanorum clades. Beliserii victus. Persarum mos in recognoscendo ex- 
ercitu. coram rege. Azarethas a Cabade male «acceptus. (18.)  Statuit 
Iustinianus inire sogetatem cum Aethiopibus εξ Homeritis. Descriptio si- 
nus Arabici. Urbs Aila. Insula Iotabe Palmetum. Meaaddeni. Hemeri- 
tae. Aethiopes Aduxomitae. Bulicas. Urbs Adulis. Aethiopum naves 
eutusmodi. Quantum piace ab Ausomide ad imperii Romani limitem in Ae- 
gypto. Klepkantine. "Blemyes et Nobatae, Diocletiani circa illos consi- 


lium. Philae.- Barbar& Blemyum' sacra. Philarum templa diruia Iusti-. 


πίαπὶ iussu. (19.)  Hellistheaeds Aethiopiae rex Christianu&  Iudaeos 
Homeritds vincit, illisgue, regem imponit Eximiphaeum Christianum: cui 
poste’ expulsg sufficitur Abramus ¢ servo rex. Inanes contra hunc Helli- 
stheae® ο 9. αι] αμα ἀιοἰιπίσπὶ Ἱοραίμα ad Aethiopes et Homeritas. 
‘ Commercium, Serici, éx yup jit véste, Medica*olim, nunc Serica dicta. 
Nullus legationis fructus, (20.) . Kx Oriente revocatur Belisarius ad expe- 
ditionem Vandalicam. * Sittas «ll succédit. Persae Martyropolin obsident. 
Exploratore Pevsa corripto utitur Justinianus. Cabadis Persarum regis 
testememtum et obitus. Praeterito Cacse natu maximo, Chosroes rex de- 
‘leratur,, opera Mebodis.* Ὀδοίάίοπε Martyropolis liberatur. (21.) Legati 
Romani, id ‘Chosroem, Pacis conditiones. Quid centenarium. Turbatur 
pacifieatio. Rufint apud Chosroem gratia. Pax demum componitur. (22.) 
Ingenium €hbsrots. Fadtia in eum coniuratio funesta suis auctoribus. Mira 
Cabadis pues. fortuna. Adergudunbadis infelix benignitas. Mebodis in- 
digna mors. -Qsianta calamitas sedentium. iussu regia in. tripode fer- 
reo, (23.) Seditta Myzantina. Insadnia factionum Circi. Seditionis int- 
tium. ‘Iviste mcendijm. Seditiosorum tessera vina, quae vox in nomen 


transiit seditioyts ΕΦ. Ioannes Cappadoxr Praefectus Pract, et Tribunia— 


nus Quaestor, qui viri. Tis suffecti Phocas et Basilides. Hypatius per 
wim a populo fit tmperator. Origenis senatoris oratio. Ducitur in-Circum 
Hypatius. .Fugam dissuadet Theodora Aug. generosissima oratione. Be- 


lisarius οί Mundus ad Circum armati vadunt. Caeduntur civium xxx. M., 


Hypatius ct -Pompeius confossi proiiciuntur in mare. (24.) Quaesturam 
recipit’ Tribueianus; Praefecturam loannes Cappadox, qui ἀεοίπιο magi~ 
stratus anno poenas improbitatis dedit. Ad annum illum auctor transilit, 
et insidias n@rat ab Antonina Ioanni structas post reditum Belisarii e bello 
Goftthico, Rrutye Ioannes Praefectyra fit sacerdos invite et Petri nomen 
tnduit.  Ascribitur illi caedes Eusebii Episcopi. Summa eius calami- 
- ths. (25.)" Redit Procopius ad tempus compressae seditionis. Belisarius 
iterum magister militum per Orientem , missus in Africam debellat Vanda- 
los. Legatio Persarum in speciem gratulatoria. Darae loannea tyrannus 
e medio tollitur. (26.) | 
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10 - PROCOPIE 


1 


a’, IT goxonteg Καισαρεὺς τοὺς πολέμους. δυνέχραψεν, οὓς 
Ἰουστινιανὺς 6 'Ῥωμαίων βασιλεὺς πρὸς βαρβάρους ὀεήνεγκε τούς 
τε ἑῴους καὶ ἑσπερίους, ὥς ny «αὐτῶν ἑκάσφῳ ξυνηνέχθη γενέ- . 
Ρ6σδαι, Wapn ἔργα ὑπερμεγέθη 6 ἀέγας Ula? λόγου ἔρημα χειθω- 
Γ- σάµενος τῇ τε Λήθῃ αὐτὰ καταπρόηταε Καὶ παντάπάσιν ἀξίτηλᾳ 5 
θῆται, ὦνπερ τὴν µνήµην αὐτὸς Gero μέγα τι ἔσεφθίμ καὶ Ἐννοῖ- 
σον ἐς τὰ μάλιστα τοῖς TE HOY oper καλιτοῖς, ἐς τὸ ἐπειτὶς γενησο- . 
µένοις, a ποτε καὶ αὖνις 6 χβόνος ἐς buolgy- τινὰ τοὺς ἀνθρώε 
ποὺς ἀνάγκην διωθοῖτο, ἸΤοῖς τε γᾶρ πολεβησείούσε καὶ ἄλλως 
ἀγωνιουμένοις ὄνησίν τινα ἐκπορίζεσθαι ota τέ ἐστιν ἡ τῃκέμφε- 10 
ροῦς ἑστορίας ἐπίδειξις, ἀποκαλύπτουδα yey ὅπῃ ποτὲ ταῖς πρὺ- 
γεγενηµένοις τὰ τῆς ὁμοίας dywrlas ἐχώρησεν,ι ἀἰφισσόμένη δὲ 
ὁποίαν τινὰ τελευτὴν τοῖς γε ὡς ἄριστα βουλευομᾶγρις τὰ παρόν- 
B τα, ὡς τὸ εἰκὸὺς » Be. καί οἱ αὐτῷ ξυνηπίστατο͵ πάντων μάλι- 
V 996 στα δυνατὸς wy τάδε ξυγγράφαι κατ ἄλλο μὸν οὐδὲν, ὃτι δὲ αὔ- 16 
τῷ ξυμβούλῳ ἠρημένῳ Βελισαρίῳ τῷ στρατῇγῷ σχεδόν τι ἅπα- 
σι παραγενέσθαι τοῖς πεπραγµένοις Συνέπεσε. πρέπειν τε Hyeito 
ῥητορικῇ μὲν δεινότητα, ποιητικῇ δὲ µνθοποιίαν, Συγγραφῇ δὲ 
ἀλήθειαν. ταῦτά τοι οὐδέ του τῶν of ἐς ἄγαν ἐπιτηδείων τὰ 
_ μοχθηρὰ ἀπεκρύψατο, ἀλλὰ τὰ πᾶσι ξυνενεχῶὀνεὶι. ἕκάστα 20 


ϐ. ἑκάστῳ] ἑκάστοις ΔΑ. «4. ὁ addidiex A, ῥϐ6, τὴν μνήμην ] τῇ 


µνήµῃ Ῥ. τὴν φήμην (ye. μνήμην) A, 7. ἐρ τὸ A... εὖρτὸ 1. 
9. διωθοἴτοι LA διωθεῖτο Lm. διάθοιτο P. 11. ὅπη] ὅποι A, 


13. βουλευομένοιςᾳ] βουλομένοις A. 16. ξυγγρώφαε] Ευνῆ γρά- 
ψαιΑ. 18. Alterum δὲ add. A. 19. του τῶν] τούτων. Η. που 
τῶν A. τῶν P. 
_ 8. 
1. Procopius ‘Caesariensis bella, quae cum Orientalibus.et ad Occasum 
positis Barbaris*gesta sunt a Iustiniano Romanorum Imperatore, singula- 
tim, ut se res habuerunt, conscripsit: ne. postquam facta ingentia longia- 
quum aevum occupaverit nuda praesidio literarum, ea tradat oblivioni ,- ac 








plane deleat. Quorum ille memoriam magni fore momenti:duxit, et summe 
tum aetati huic-profuturam, tum posteritati;:si quid unqug@pegendum erit 
jam actis simile. Nam et if, quos capit libido belli, @t ini prgnis qui prae- 


lia meditantur, historia eius generis ante oculos posita ig¥ari pogsunt ; 
quae dum exitus demonstrat, qui superioribus contigerunt in pag A 
mine, simul rerum instantium probabiles eventus indicat optime Ggpsidé- 
rantibus, Illud vero sciebat Author, condendae huic Historiae idoneum 
se esse Maxime -omnium; ob aliud certe nihil, nisi quia, cum a consiliis 
fuerit Belisario Duci, quidquid fere gestum est vidit. Hoc etiam persua- 
sum habuit, arti: Oratoriae convenire elgquentiam ; Poeticae fabalarum 
figmenta; Historiae veritatem. Quave zfs: amicissimorum quidem peceata 
% * ee 
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ΡΕ BELDO PERSICO I. 1. 14 


ἀκριβυλογήσάμενος ἀνεγράψατο, eve εὖ cite ny ἄλλῃ αὐτοῖς εἶρ-. 

γάσθαι Συνέβη. . ; 
Κρεῖσσον δὲ οὖδὲν ἣ ἰσχυρότερον τῶν ἓν τοῖσδε τοῖς πολέ- 

µοις τετυχηκότων τῷ ye ὡς ands τεκμηριοῦσθαι βουλομένῳ 


, , 2 4 / é g κά 2° - 
5 φανήσεται. πέπρακται γὰρ ἐν τούτοις µᾶλιστα πάντων ὢν ἀκοῇῃ 


ἴσμεν Φαυμαυστὰ οἷα, Ty µή τις τῶν τάδε ἀναλεγομένων τῷ πα- 


6 


λαιῷ χρύνῳ τὰ πρεσβεῖα διδοίη καὶ τὰ καθ αὐτὸν οὐκ ἀξιοίη" 


Φαυμιαότὰ οἴεσθαι, ὥσπερ οὖν ἀμέλει τοὺς μὲν νῦν στρατευὀ-- 
“ys, κ ο. 
µένους ἔνιοι καλοῦσι τοξότας, ἀγχεμάχους, δὲ καὶ ἄσπιδιώτας καὶ 


10 τοιαῦτα Aria‘ ὀνόματα τοῖς παλαιοτάτοις ἐφέλουσι νέµειν, ταύ- 


την τε τὴν ἀρεεὴν ἐς τοῦτον ἐληλυθέναι τὸν χρόνον ἥκιστα οἵον- — 


ται, ἀταλαίπωρόν ye καὶ τῆς πείρας ἁπωτάτω τὴν περὶ αὐτῶν 
ποιόνβενοι δόξαν. οὐνγάρ τις πώποτε αὐτοῖς ἔννοιὰ γέγονεν ὅτι 
δὴ τοῖς μὲν πρ) Ὁμήρῳ τοξεύουσιν, οἴσπερ καὶ ὑβρίζεσθαι ἀπὸ 


‘ ο “ x 
οὐκ ἀσπὶς ἤμυνεν, οὐκ ἆλλο οὐδὲν τοῦ σώματος φυλακτήριον 7,7, 


ἀλλὰ πεζοὶ μὲν ἐς µάχην ᾖεσαν, ἀποκεκρύφθαι δὲ αὐτοῖς ἦν ἄναγ- 


καῖον, ἑταίρου του ἐκλεγομένοις ἀσπίδα, 3. στήλῃ ἐπὶ τύμβῳ 


15 τῆς-τέχνης ὀνομαζομένοις ξυνέβαινεν, οὐχ ἵππος ὑπῆν, ov δόρυ, 


D 


tot κεκλιµένοις, ἔνθα οὔτε τρεπόµενοι διασώζεσθαι οὔτε φεύ- _ 


1. ἀκριβολογησάμενος A. ἀκριβολογούμενος Ῥ. _ ibid. », ἀνεγρᾶ- 
ato Rog. Mace noveyed etn P. ibid. εργάσθαε] εἰργάσα- 
σθαι A. 5. φανήσεται] φανήσεσθαι A, φανήσεται a m, rec. 
7. καθ) αὐτὸν A. κατ αὐτὸν P. 15. ὀνομαζομένοιρ] ὀνομαξο- 
µένης A, otg a corr. 17. ἀλλὰ —] Cum his et sequentibus Mal- 
tretus comparat Hiad. ¢, 192. &, 267. 4, 371. ὃ, 123. 4, 390. 


18. ,,éraigov Reg.“ Marrs ἑτέρου P. ibid. orydy] στήλην A. . 


19. οὔτε — οὔτε].ουδὲ — ovdd P. Ε 


texit; sed” cuiusque actus, pravos iuxta atque honestos, quam,potuit ac- 
curatissime literis prodidit. 
Quod attinet ad facinora armis edita in hisce bellis, quicunque illa 


“volet exigere ad veritatem, nihil usquam praestantinus, nihil fortius re- 


periet, -Kawane patrata sunt, quibus omnia, quae fama accepimus, ad- | 
u 


mirabilitate concedant. Nisi forte eorum, qui haec legunt, malit quis 
honorarium deferte antiquitati, mec res aetate sua gestas dignetur ujja 
admiratione. Enimvero non desunt, qui huius aevi bellatores per con- 
tetuptam Sagitterios vocitent: priscis autem grandia quaedam attribuant 
Pogwontam cominus, Scutatorum, aliaque id genus nomina; sic, ut bel- 


,Meam Siam intercidisse vim, neque ad nos -pervenisse censeapt, rudes 


omaino etyinexperti eluscemodi rerum’ aestimatores. Profecto nunquam 
adverterunt : sagittarits Homericis, quibus artis suae nomen opprobrio 
vertebatar, non equim, non hastam, non scutum, nullum denique cor- 






delitescere -optande sibi praesidium post clypeam commilitonis, 
cippiim adnitendo supra sepulchrum:-..ubi mec fuga-evadere, nec 
9 ‘ os . 


. st geo fuisse; at in certamen venisse pedibus, et necesse 
‘vel dé 
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12 PROCOPE 


γουσι τοῖς πολεμἰοις ἐπιτίθεσθαι.οἷοί τὲ ἦσαν, οὗ μὴν οὗ δὲ ἀπὸ 
τοῦ ἐμφὰνοῦς διαµάχεσβαι, ἀλλά τι κλέπτειν ἐδόκουν ἀεὶ τῶν ἐν 
τῇ Ἑυμβολῇ ινομένων. ἄνευ δὲ τούτων οὕτως ἁταλαιπώρως 
H 9 ἐχρῶντο τῇ τέχνη, ὥστε πελάσαντες τῷ σφετέρῳ pale τὴν vev- 
pay εἶτα τὸ βέλος ἠφίεσαν κωφόν τε καὶ οὐτιδανὸν εἰχύτως τοῖς 6 
- δεχοµένοις ἐσόμενον, τοιαύτη µέν τις οὖσα ᾗ τοδεία φαίνεται 
"πρότερον. | 
P7 Ὁᾗ Οἱ δέ γετανῖν τοξόται ἴασι μὲν ἐς µάχην τεδωρακισμένον .. 
τε καὶ κνημῖδας ἐναρμθσάμενοι µέχρι ἐς γόνυ. ἤρτηται δὲ αὐτοῖς 
ἀπὸ μὲν τῆς δεξιᾶς πλευρᾶς τὰ βέλη, ano dé τῆς ἑτέρας τὸ El- 10 
gos. κεἶσὶ δὲ οἷς καὶ δόρυ προσαποκρέµαται καὶ ᾗραχεῖά τις ἐπὶ 
τῶν ὤμων ἁσπὶς ὀχάνου χωρὶς, via τά τε ἀμφὶ τὸ πρόσωπον | 
xa) τὸν αὐχένα ἐπικαλύπτειν. ἱππεύονται δὲ ὡς ἄριστα καὶ ο ἕον- 
τος αὐτοῖς WS τάχιστα τοῦ ἵππου τὰ τόξα τε οὗ ᾿γαλεπῶς ἐντεί- 
vey οἷοί τέ εἶσιν ἐφ᾽ ἑκάτερα καὶ διώκοντάς τε βάλλειν τοὺς΄πο- 15 
λεμίους καὶ φεύγοντας. ἵἕλκεται δὲ αὐτοῖς κατὰ τὸ µέτωπον ᾗ ° 
Β νευρὰ, παρ αὐτὸ μάλιστα τῶν ὥτων τὸ δεξιὸν, τοσαύφης ἀλκῆς . 
ἐμπιπλῶσα τὸ βέλος, ὥστε τὸν del παρωπίπτοντα κτείνεν,, οὔτε ' 
ἀσπίδος tows οὔτε Φώρακος ἀποκρούεσθαί τι δυναµένου τῆς ῥύ- | 
ung. alot δὲ of τούτων Ίκιστα ἔνθυμούμενοι σέβανται μὲν κἀὶ 0. 
τεθήπασι τὸν παλαιὸν χρύνον, οὐδὲν δὲ ταῖς ἐπιτεχνήσεαι δι- ι ; . 


- . 
2. ἁλιά τι] ἆλλὰ τὸ A, 5. ἠφίεσαν] ἀφίεσαν A. 8. aor] ΄ 
ἴασιν A. 9. µέχρι A. μέχρις P. 12. ofa] ola P. 19. τὸν 

‘om. A. 18. ἐμπιπλώσα A. ἐμπιπλᾶσα P. {ίά. οὔτε — οὕτε] 
οὐδὲ --- οὐδὲ P. 

4 


, verteptibas terga hostibus instare poterant. Non illi ex aperte pugnar¢s 
sed eorum, quag in praelio fierent, aliquid furtim sablegere semper vi- 

’ debantur. Pracferea in usu artis suae adeo inertes erant, ut admoto ad 
mammam nervo sagittam impellerent languidam, et merito ab, jis ipsis, 
quos attingebat, dcridendam ut futilem. Ita quidem veteres artem sa- 
gittariam exercebant. * 


Hodie vero qui arcu militant, ad pugnam proceduht loricati, et 
ocreis ad genu usque pertinentibus muniti, Aptas ο latere deatro- sagit- 
tas habent, e sinistro gladium: hastile etiam appensum nonnulli gestart, 
et scutulum nulla instructum ansa,. ad humeros habile, quo vultum οὗ * 
collum tegant. Commode -equitant, et quam celerrime currente equo sa- 
gittas expedite missitant utroque versum, hostemque inseqhengfem aeque 
feriunt ac fugientem. Caeterum elato ad frontem arcu, nervum retor- 
quent ad aurem pene usque dexteram: isque vim tantam incutit sagittae, 
ut haec obvio cuigue certum exitium afferat; nihil utique ad repelien- ,_ 
dum impetum conferentibus nec clypeo nec lorica. Sunt tamen os his 
minime perpensis antiquitatem unam venerentuf ac stupeant, negtfe in.” 
4 
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δόασε.πλέον. Gig τούτων οὐδὲν κωλύσει μὴ οὐχὶ µέγιστά τε 
καὶ ἀξιολογώτατα ἐν τοῖσδε τοῖς πολέμοις Σξυµβῆναι. Λλελέξεται 
δὲ πρῶτον ἀρξαμένοις μιχρὸν ἄνωθεν ὅσα Ῥωμαίοις ξυνηνέχθη 
«καὶ Ἰήήδοις πολεμοῦσι παθεῖν τε καὶ δρᾶσαι. | 


5 B. Ἠνίκα τὸν βίον «4ρκάδιος 6 Ῥωμαίῶν βὰσιλεὺς dv Bu- 
~ κ ~ ad 
ζαντίῳ τελευτᾶν ἤμελλεν (ἦν γάρ of παῖς Θεοδόσιος οὕπω τοῦ 
τιτ9οῦ ἀπαλλαγεὶς), διηπορεῖτο ἅμφί τε τῷ παὶδὲ καὶ τῇ βασι- 
λ , BY 9 9 9) 5 a ” 2 ι > = 
eg, εὖ Φεσδαι ἄμφω we Fuota ἔχων. Ἐγίνεο γάρ τις αὐτῷ 
€ an é oo 
ἔννοια, ὡς, ἣν μὲν κοινωνόν τινα Oeodoolw τῆς ἡγεμονίας πορί- 
id ~ | oo ο. 
1Οζηται, αὐτὸς ἂν τὸν παῖδα tov αὐτοῦ διαχρησάµενος τῷ ἔργῳ 
tin, πολέμιον αὐτῷ ὀύναμιν τὴν βασίλειον περιβεβλημένον ἐἔπα- 
γαγὼν, iy δὲ µόνον αὐτὸν ἐπὶ τῆς ἀρχῆς καταστήσηται, πολλοὶ 
μὲν ἐπὶ τῆς βασιλείας ἐπιβατεύσουσι, τῆς τοῦ παιδὸς ἐρημίας, 
1 34 3 A > 4 Ud 4 ῤ >: 
ὡς τὸ εἰκὸς, ἄπολανοντες, ἐπαναστᾶντες δὲ nomp οὐδενὶ τυραν- 
U 4 , A) : : é a 2 έ >. r 
1δνήσουσι, τὸν Oeodcoroy diaptioavtes, ἐπεὶ οὐδένα ἐν Bulay- 
fs 3 ͵ ~ 3% ee > 3 > 2 { ” ‘O , , 
τίω ξυγγενῆ εἶχεν, ὃς Υ ἄν αὐτῷ ἐπίτροπος εἴη. Ῥώριον γάρ 
οἱ τὸν Φεῖον ἐπαρκέσειν οὐδαμῆ ἦλπισε, πονηρῶν ἤδη τῶν Ἴτα- 
. . r ad 
λίας πραγιάτω» ὄντων. οὐδὲν δὲ ἤσσον καὶ τὰ ἐκ Ἰήήδων. αὐτὸν 


- , 4 wd ” 
ξυνεχάῥασσε, δεδιότα μὴ οἱ βαρβαροι οὗτοι τῆς τοῦ αὐτοχράτο- P 8 


Όῦρος καταθέοντες ἡλικίᾳς ἀνήκεστα ἔργα Ῥωμαίους δράσωσι. ἐς 
ταύτην Aoxadios τὴν ἁμηχανίαν ἐμπεπτωκὼς, καέπερ od γεγονὼς 


«40, αὐτοῦ] αὐτοῦ Ρ. 18. µήδω» A. µήδου P. . «390. ῥω- 
palovg A. ῥωμαίοις Ῥ. 


pretio maiori habeant novas accessiones industriae, Nikilominus hoc ma- 
nebit, res in his bellis amplissimas et cum primis memorabiles effectas 
fuisse. Nunc priorem locum dabimus bello, quod Romanos inter ac Me- 
dos fuit, veriamgue eius fortunam, offensiones et victorias prosequemur, 
ubi rem pauly altius repetierimus. ' 


2. Byzantii cum Arcadius Augustus in extremis ageret, Theodosii 
filii καὶ πδράαια amoti ab ubere et Imperii vicem sollicitus, quid testa- 
mento decerneret, quo bene cautum utrique esset, nesciebat. Etenim 
veniebat in mentem vereri, ne si Theodosio principatus consortem da- 
ret, filio ipse suo conflaret exitium, hostem illi inducendo suprema po- 
testate septum: sin eum solum scriberet Imperatorem, multi (quod pro- 
clive videbatur) capta opportunitate solitudinis pueri affectarent regnum, 
et oppresso rebellione Theodosio tyrannidem nullo neggtio occuparent;. 
maxime cum Byzantii nemo adesset propinquorum, in cuius tatelam tra- 
di posset. Neque enim spes érat laturum ipsi opem Honorium patruum, 
difficillimis Italiae rebus~impeditum. Nec mines illum conturbabat im- 
Ρεἠάθης a Medis timor; cum metueret ne sais hi Barbari incursionibus, 
dum per teneram Imperatoris actatem liceret impune, Romanos attere- 
rent. Has in angustias adductus Arcadius, vir caetera haud adeo sa- 


, 
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ἐς τἆλλα ἀγχίους, βουλεύεται βουλὴν, ἥτις οἱ τόν te παῖδα 
καὶ τὴν ἀρχὴν διασώσασθαι εὐπετῶς ἴσχυσεν, ere κοινολογησά- 
µενος τῶν λογίων τισὶν, οἷρε πολλοὶ. βασιλείοις παρεδρεύειν εἰώ- 
Φασιν, 7 Φείας τιγὸς ἐπιπνοίας αὐτῷ γενοµέέης. διαθήκης γὰρ. 
διαθεὶς γράμματα, διάδοχον μὲν τῆς ἡγεμονίας ἀνεῖπε τὸν παῖ- 5 
da, ἐπίτροπρν δὲ αὐτῷ κατεστήσατο Ἰσδιγέρδην τὸν ΠΠερσῶν 
βασιλέα, ᾧ δὴ πολλὰ ἓν ταῖς διαθήκαις ἐπέσκηψε, Θεοδασἰῳ τὴν 

B βασιλείαν σθένει τε καὶ προνοίᾳ πάσῃ συνδιασώσασθαι. "ἀρκά- 
διος μὲν ὧδε τήν τε ἀρχὴν καὶ τὰ οἰκεῖα διοικησάµενος ἐτελεύτη- 
σεν Ἰσδιέρδης δὲ ὃ Περσῶν βασιλεὺς, ἐπεὶ τὸ γράµµα φοῦτο 10 
ἀπενεχθὲν εἶδεν, Gy καὶ πρότερον ἐπὶ τρόπον µεγαλοφροσύνῃ 
διαβόητος ἐς τὰ μάλιστα, ἀρετὴν ἐπεδείξατο Φαύματός τε πολ- 
λοῦ καὶ λόγου ἀξίαν. τὰς γὰρ Aoxadlov ἐντολὰς ἓν ἆλογίᾳ οὗ- - 
δεμιᾷ ποιησάµενος εἰρήνῃ τε ἀφθ όνῳ χρώµενος διαγέγονεν ἐς Ῥω- 
µαίους τὸν πάντα χρόνον καὶ Θ)μαβοσίῳ τὴν ἀρχὴν διεσώσατο. 15 
αὐτίκα your πρὸς Ῥωμαίων τὴν βουλὴν γράμματα ἐγράψεν, ἐπί- 
τροπός τε οὐκ ἀπαρνούμενος Θεοδοσίου βασιλέως εἶναι καὶ πόλε- 

C pov ἐπανατεινάμενος, ἦν τις αὐτῷ ἐς ἐπιβουλὴν ἐγχειροίη καθί- 
στασθδαι. 


\ "Enel δὲ Θεοδόσιος μὲν ἀνήρ τε eyeydver καὶ ἡλικίας πόρρω 30 
ἀφῖκτο, Ἰσδιγέρδης δὲ νοσήσας ἐξ ἀνθρώπων ἠφάνιστο, ἐπζλ- 
Sev μὲν ἐς Ῥωμαίων τὴν γζν Οὐύαραράνης 6 Περσῶν βασιλεὺς 


1. βουλὴν L. βουλῇ Ῥ. 8. βασιλείοι A. βασιλεῖ Ῥ. 6. τὸν] 

τῶν P. 18. ἐπανατεινάμενος] ἐπανατείνόμενορ A’ correctus. 

21. ἐπῆλθεν — ἄχαρι] ὁ Ilegowmy βασιλεὺς εἰσῆλθεν εἰς τὴν Ῥω- 

µαίων γῆν, οὐδὲν δὲ ἕδρασεν ἄχαρι, Suidas s. v. ἄχαρι. 
gaci Ingenio, viam iniit filio atque Imperio saluberrimam, sive tum ege- 
rit cum prudentibus viris (quales multi assidere et a consiliis esse Impe- 
ratori solent) sive divino quodam actus instinctu fuerit. Conscripto 
enim testamento, haeredem Imperii filium, huius tutorem instituit Isdi- 
gerdem Regem Persarum, Supremis tabulis obsecrationem insgruit, eum 
enixe rogans, ut ad Imperium Theodosio asserendum potentiam suam . 
omngm providentiamque conferret. Hunc in modum Arcadius et publicis 
et domesticis rebus compositis, e vita migravit. Rex autem Persarum 
Isdigerdes magnitudine animi iam ante clarissimus, cum oblatas sibi ta- 
bulas legisset, virtutis exemplum edidit mirum valde ac memorandam. 
Mandata enim Arcadii minime aspernatus, Romanos, quandiu vixit, pace 
beavit altissima, et imperium Theodosio conservavit, siquidem per lite- 
ras ad Senatum Romanum extemplo datas, Theodosii Augusti tutelam 
agnovit, bellumque iam tum intentavit, si quid novi in ipsum quispiam 
attentaret. 

Maior evaserat, et adulta aetate erat Theodosius, Isdigerdes autem 
morbo obierat, quanfo Vararanes Persarum Rex cum ifgenti exercitu im 

. 
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σερατῷ µεχάλῳ, ἔδρασε δὲ οὐδὲν ἄχαρι, ἀλλ ἄπρακτος ἐπανῇλ- 
Sev cig τὰ οἰχεῖα τρόπῳ τοιῷδε. "ἀνατύλιον τὸν τῆς ἕω σερατη- 
γὸν Θερδόσιος ὃ βασιλεὺς πρεσβευτὴν ἐς Πέρσας μόνον αὐτὸν 
«ἐκύγχανε πέµψας' ὃς ἐπεὶ ἄγχιστα ἐγεγόνει τοῦ Μήδων στρατοῦ, 
6 ἀπρθρώσχει μὲν τοῦ ἵππου μόνος, πεζῇ δὲ βαδίζων ἐπὶ Ούαρα- 
oupyy He. ‘nol αὐεὸν Οὐαραράνης ἰδὼν τῶν παρόντων ἀνέπυν- 
Φάνετο pores note 9 προριὸν ein. of δὲ τῶν Ῥωμαίων εἶναι 
wT oUTIy Ir, ἄβησαν. ᾿ καταπλαγεὶς οὖν τῷ ἐπερβάλλοντι τῆς τι- 
μῆς 6. ῥασίλεὺς οὕτω,στρέψας τὸν .ἵππον ὑπίσω ἀπήλαύνε, καί 
10 οἱ ἅπας ὃ τῶν [Περσῶν λεὼς εἴπετο. γενόμενὺς δὲ ἐν τῇ οἰκείᾳ 
i τόν τεμιφερβεντὴν kav φιλοφροσύνῃ πυλλῇ side καὶ τὴν εἰρή- 


H 3 


νην Συκεχιφρήδεν οἴδως, ὥσπερ “Avatddos πρὸς αὐτρῦ ἔχρηζε», - 


eS utvcor µηδᾶχεροι ἐν χωρίῳ οἴκείῳ ἐν γεεεύνων τοῖς tiy 
ἑεέρων ὁρίθις ὄντι ἀγύρωμα νεώτερόν τι ἐρχάζρται. οὗ δὴ ad- 
ἀδτοῖς ἐξμρκαζμέδον, ἐκάφεροί σὰ οἰκεῖα Oxy ἐβούλοντο ἔπρασσον. 
: ο. Ἀρόνῳ δὲ ὕστερον Περόζης ὁ Περσῶν βασιλεὺς πρὸς 
τὸ Οὔννῶν τῶν Ἐφθαλιτῶν ἔθνος, οὕσπερ λευκοὺς ὀνομάζουσι, πό- 
λα περὶ’ γῆς ὁρίων διέφερε, λόγου δὲ ἅξιον στρατὸν ἀγείρας 
ἐπ᾽ αὐτοὺς Fer. Ἐφθαλῖται δὲ Οὐννικὸν μὲν ἔθνος etd τε καὶ 
20 ὀνοβάζόνται y οὗ μέντοι ἄναμίγνυνται 7 ἐπιχωριάζουσιν Οὕννων 


17. »Ἐφθαλιτῶν Ἱ In fragmento Procopiano Andreae Schotti legi- 
tur Negpfadiray.® Utra lectio praeferenda sit, ex iis, quae dicam 
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ilibi, intelligetur.“* Matt. Utriusque scripturae testes indicavit , 


Kanngiesserus. Vide Photii Excerpta infra p. 81b.c. ° 19. Ἔφθα- 
ἀἴται] Εφθαλίχαι P hic et infra. 


fines Romanorum irrupig «Νου innoxius reque infecta sese domum 
recepit: quod ita accidit. Anatolius militum per Orientem magister, 
quem unum Theodosius Aug. legatum ad Persas proficisci iusserat, cum 
proxime eorum exercitum venisset, ex ‘equo desiluit, et pedibus ire solus 
perrexit ad Vararanem. Hic hominem conspicatus, ex dstantibus scitari, 
quis ille qui-sic accederet? ‘Tum ii, Magistram esse illum militiae Ro- 
manae dixerunt. Percussit Ώβρεπι eximia observantia, impulitque ut [ες 
xum iltico equum retro concitaret, Persis sequentibus universis. Ubi pe- 
dem in solo posuit suae ditionis, tum demum perhumaniter ad conspe- 
ctum suum admisit eratorem, et pacem ea conditione, qua Anatolius pe- 
tebat, concessit, ut neutra gens in suo solo prope fines alterius novam 
ullam .munitionem extrueret. Quo rite praestito, liberum in utroque Im- 
perio cursum res habuere. 


8. Post haec Rex Persarum Perozes cum Ephthalitis Hunnis, quos” 


Albos vocant,, de regni finibus ageressus bello contendere, exercitum 
contre illos florentem duxit. Porro Kphthalitae et genus et nomen Hun- 
ποσα participant; licet cum-Hunnis, quos novimus, nullum ipsis com- 


ν 


t 
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τισὶν ὧν ἡμεῖς ἴόμεν, ened οὔτε χωραν αὐτοῖς ὅμορον ἔχουσιν οὔ- 
τε πη αὐτῶν ἄγχιστα ᾧκηνται, ἀλλὰ προσοικοῖσι μὲν Πέρσαις 
πρὸς βορρᾶν ἄνεμον, οὗ δὴ πόλις Γοργὼ ὄνομα πρὸς αὐταῖς που 
B ταῖς Περσῶν ἐσχατιαῖς ἐστιν, ἐνταῦθα δὲ περὶ γῆς ὁρίων διαµά-, 
χεσθαι πρὸς ἀλλήλους εἰώθασι. οὗ γὰρ νομάθες εἰσὶν ὥσπερ τὰ 
"ἄλλα Οὗὐννικὰ ἔθνη, did? ἐπὶ χώρας ἀχαθῆς:τιπος ἐκ παλὼοῦ 
ἵδρυνται. ταῦτά τοι ood tive ἐσβολὴν πεπο γται πῳποτεὃς 
Ῥωμαίων τὴν γῆν, ὅτι μὴ Σὺν τῷ 'ἸἩήδων weeps. ᾿ μόνοι δὲ - 
Οὕννων οὗτοι λευκοί τε τὰ «σώματα καὶ οὐκ ἄμοῤφοι τὰς ὄψέις 
εἰσίν. οὗ μὴν οὔτε τὴν δίαιταν ὁμοιότρυπον αὐτοῖς ἔχουσιν oxre 10 
ο Θηβίων βίον τινὰ ᾖπερ ἐκεῖνοι ζῶσιν, ἀλλὰ καὶ πρὸς βασιλέως Evge 
ἄρχονται καὶ πολιτείαν ἔρνομον ἔχοντες πρὸς ἀλλήλδυς, φεκαὶ τοὺς 
πέλας ὀρθῶς καὶ δικαίως ξυμβάλλουσι, Ῥωμβίων δε καὶ πάντὼν 
οὖὐδέν τι ἧσσον. : of μέντοι εὐδαίμονες αἀυφοῖς φίλους ἔταιρ[ζο- 
ται ἄχρι ἐς εἴκοσιν, ἂν οὕτω τύχῃ, ἢ φυύτων mhelovss olneg 15 
αὐτοῖς ξυμπόται μὲν ἓς det γίνονται, τῶν δὲ χρημάτων µετέχόθσι 
πάντων, κοινῆς τινος ἐξουσίας αὐτοῖς ἐς ταῦτα οὔσης. ” ἐπειδὰν 
δὲ τῷ αὐτοὺς ἑταιρισαμένῳ τελευτῆσαι ξυμβαίη, τούφοὺς δὴ τοὺς 
D ἄνδρας ῥῶντας ξὺν αὐτῷ ἐς tov τάφον ἐσκομίζεσθαι νόμος. | 
Ἐπὶ τούτους τοὺς 'Ἐφφθαλίτας τῷ Περόζῃ πρρευοµένῳ ἕυμ- 90 
παρῆν πρεσβευτής, ὃς δὴ ἔτυχε πρὸς βασιλέως Ζήνώνος παρ᾽ αὐ- 


1. οὔτε --- οὔτε] οὐδὲ — οὐδὲ Β, ἐδίά, αὐτοῖς A. αὐτῶν P. 
10. οὔτε — οὔτε] οὐδὲ — οὐδὲ P. 11. θηρίων] θηρίαρ A. 
12. τοὐφ xélag] τοῖς πέλαρ ἀεὶ A correctus. 15. τύχη A cor- 
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mercium intercedat.. Haud enim eorum confines sunt neque accolae; sed - 
Persarum, a Septentrione: ubi est Gorgo, url ad oram sita extremam 
Persidis. Hic de limitibus certare inter se solent. Nec vero wagantur 
Ephthalitae palanturve caeterorum more Hunnorum; sed σας iam inde 
antiquitus in regione benigna sedes retinent, ita quidem ut nunquam 
nisi una cum Medis in Romanam ditionem irruperint. Ex Hunnis hi soli 
corpora cute candida et vultus habent mjaime deformes. Longe étiam 
@liversis moribus vivunt. Non enim vitam, ut illi, ferinam aguat; sed 
Regi uni parent, ac sub politicis legibus, inter se et cum vicinis ex ae- 
quo et bono contrahunt, nec minori sane cum laude quam Romani et 
quaevis aliae nationes. Opulentissimi quique amicos adiuagunt sibi 
vicenos, aut, si fors tulerit, etiam plures, quos semper habent convivas, 
omniumque facultatum suarum participes, dato singulis confmuni quodam 
in eas iure. At ubi fato concessit-qui illos sibi sodales asciverat, obti- 
“nuit consuetudo, ut ipsi-adhuc vitae pleni in tumulum cum mortuo in- 
ferantur. 
Petentem Ephthalitas Perozem secutus est Eusebius Zenonis Augu- 
sti apud eum Legatus. At illi simulata fuga, quasi hostium adventu ter- 
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iv dora joe, Bofttoc' Pas, Ἐφδολίναι. δὲ benoer πάρε. 
χόμενοι "roth πολημίοις, Seedy ἀὐτῶν κά ρωῤηκόσες τῷ ἔφοδον 
+ ode. peri? ς Hey’ δρόμῳ, terse, 5 Byneg ὄρη, dnd-, 
, copie φωνταχόθνν λκύκλουν, 5 συχνοῖς τε καὶ ἀμφιλαφέσιν ἐς ἄγαν 

δαῤῥυπἹόμίνα δένδρο Γι 


} πάξαεὁδὸς nbs eg tq P10 


σα, Ὃ κα δὲ τελευ 
roy, 208269 τῶν ὁρῶ 
a σέησας σὺκ +i 
4 ὁ ωξ Ἀδίωκε, ‘ 
& »,.οἳ δὲ πλε 
! κὠτοῦ ἐἔνόντα τοῦ 





τὸς τε τῶν Sea, tal "αλεῖστον Φεγέγημένοι µηκέτι ῥπίσω ἀνασερέ- 
15 gew οἸοίτε ὧσι, ὧν Tour Ίήῤδοι αἰσθόμενοι (ἤδη γὰρ καί te 

1. ποῦ Ἀδύνου ὑπέφη αὐτοὶ μὲν δέει τῷ ἐκ Περόζου τὰ πα- Β κα 
ρόντα σφίσιν ἐν ouch zigor, Εὐσέβιον δὲ πολλὰ ἐλιπάρουν πα- 
ράήνεσι»: ic ay αδικία, ποιήσασθαι μακρὰν ἀπολελειμμένον τῶν 
οἴκείωδ. ἂν in, :} οὐ έύέόθαι μᾶλλον ἢ θρασύνεφθαι οὐκ. ἓν δέον-- 
20: in "26, Sate i Jie τίς ποτε μηλωὴ ἐς Ὀωτρρίω g ουσὰν 


: $82 Tigi ἐς ὄψιν ἐλθὼν. τόχην: μὲν τὴν παροϊδαν, ὡς 
| pis άνόχω, 
κ» evra, 
















, ὀφξάμενος δὲ ᾿μυδομοιίας, λέοντά ποτε τράγῳ 
εμένῳ σε καὶ μζπωμόνρ ἐπὶ χώρου τινὸς οὗ 
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υμφορᾷνά - 
νον ἓν Ἐλπίδι οὗ - 
θασιλὸς πέμψᾶς 
ἃ αὐτῷ θράσους 
πέρι ὀλογίστου ὠνέίδισεν, dp’ ob Ay αὐτόν τε καὶ τὸ Περσῶν 15 
«γένος κόσμῳ οὐδενὶ διαφθείρειεν, ἐνδώσεῖν 'δὲ καὶ te τὴν σῶτη- 
olin Οὔννους αὐτοῖς ἐπηγγέλλετο, ἦν γε αὐτόντε Περόζης προσ-. 
αυνεῖν βούλοιτο ἅτε φεσπότην εγενημένον Sad δφιόυς᾽ τοὺς σφίσι 
πατρίους ὀμνὺς τὰ ισὲὰ olny jr ποτε Heder’ a ρόηθαν- 








[ο tgeohoreataloc dan ταῖτα buck Meals # Faivce, Αῤγωνὸο . 


τοῖς Αντι κιν, ἀνεαυνθάγε “εἰ τὰ, ἐν, ελλά- 
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corr. na δέος hits Av. τῶι 
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τὰ μὲν ἄμφ) τῷ Beep ὅπη of ο Bovhered ιγήσα- Ρ 1 

σθαὶ, ἐς μέντοι τὸ Στερὸ bee περιελθν aby neds  dyus 

γὰρ ἀξτοῖς όμον᾿ τὰρτοῦ. iWon 4 & : eds 

org. δεήσειν οὖν adidy τηήσαι ο 
δΣυγγεγέκθὰι μὲν “a, ἡμέρῳ τῷ ' τε 3 

αράμρί Όπου πρὸς ἀνίσχοντ γὰρ᾽ 

dx ἐς τὶ ide τῆς πράξεως ,riyy'« με- 

ὃς ἐν οὖν ἄμφί τε τῇ ἑἰρήνῃ τι ae 

μιον αδεκύνησε, καθάπερ τῶκ ελ 


119, ῥκραιφνεξ δὲ τῷ Μήδων σερατῷ.. naval as οἴκου ἀσμῤως . 
ἀνεζώρῃσε. 





. db. ἁρόνῳ δὲ od πρλλῷ ἡῤμώμοόμφμ- 
τίφασθαι θὐννοᾶ zie ἐς αὐτὸν red οὖν girl. 
κα ἐκ πάσης γῆς, }σοὺς Ἔφδα- 

Meus ἡ Te, τῶν παίδώγ ἕνα Ka μόνον ἁπολι- 
πὼν (: Poneto ye. ‘Arc, ποὺς ἅπαντας - 


« ἐπαγόβενος:” τριάκοντα ζμάλιστα.  Ἐφβαλῖται»δὲ αὐτοῦ τὴν ἔφο- 
dos γνόντες, “Gy 9uevol τε off «δὴ kaos tay πολεμἰων 7 ἠπάτηντος, 
τὸν βασϊλέα Εκάκιζον 2 ἅτε προέμφφΗήῥοι  ὁ πῤόγματα, καὶ B 

30 ὃς αὐτῶν Edv yon ἐπυνθάνετο TP φοτε ea,’ ‘wie πβῤῥινος 5 
εν πότερον. τὴν γῆν ἢ τὰ ὅπλα Eke 4 xed: 
των. of δὲ Απολαβόντες οὐχ οκ 702 δλδ ψ. τὸν καιρὸν 
Ἔφασαν, , of τὔλλιλιάντα ἠφεζρααι" Ἀνάβώδω, a 4 wir oh ois « 





4. δεῄαι ” 
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V 230 ἐπιοῦσινη sent ngbdunle Félow > "Phe al αὐτοὺς, μὲν Pe 
γετῷ πάρδθει prddoer. οὕπω yde δἀφές τι ἀμφὶ τῇ ἐφόδρ Ίσχυ- 
φ αι ἔει ἐν γῇ τῇ οἰκείᾳ αυγ- 
adda ἐν τῷ πεδίῳ, a. 
opin, “yihqus πολλήνδ 
εἰργάσατο Budgies) 
% µέσῳ ἆκραι 
tea, , καλάµους te thc 
-P 12 καλάμους συναµησάµενος, 
: ᾧ ὁμέλῳ ἐπέστελλεν, ἐπεικ19 
» διὰ χώρου τοῦ χέρσουιὲς 
a4 ους οφᾶς. συναλαγόντάς ολολαϊέρονέ iba, Φφυλασσοµένους. 
μὴ ἐς ἑὐθμβένα ἀμπίκτοιεν: Ἐοὺς-δὲ Dug Cxgor ση 
ro τοῦ Buotkt ἠτεκῥέμωρεν, ὃς ος Si Περόσης 
ὤμοσε πρότερον Ἑλογίσας ant Oibofys ῥάτευσεν. ἕως 16 
μὲν οὖν ἐν τῇ 7ῇ hon ee "τοὺς πολεμίους ἤκουεν εἶναι, ἠσοχῇ 
ἔμενεν, “ened δὲ αὐτφὺς 2 woe πόλιν, ἔραθεν ἀφικάσθωι πρὸς 
ray κατασκύπων, Bree ty be ἀσχῴσοις: Περσῶν δρίοις τυγχάφει 
B οὗσα, ἐνθένδε -τεἀπαλλα)ένήφέ ὁδοῦ ἐπὶ σφᾶς ἤδη Ἰέναι, "αὐτὸς 
ους δὲ η πέμ- 20, 
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, x in fogam - 
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pe BRL, Ehsito Lt 91 
it Broads gt ff etelocig 1 Bove td di. 








αὐτῆς ὄγγκσεμ txpnao. οἱ δὲ κῴάὼ γαῦτα ων "3 hy Geek τῆς 
Suleyrar dborro,: & Bipus σφᾶς" ες ule Β 8 
ῥᾳῆσαν Sit Fiigous ¢ 





20 κακοῦ ἆλλον Φτουοῦν 2s φροντίὰᾳ tide f° ἀλλ) οἶμαι τ τε οὓς 
arg | b τούτῳ Ευγκικόφθαι τῷ πάφμ καὶ τὸ μάργαρον ὅπη rior’ 
«ἄφωλδθῆναι, ΄ ὅπερ ὁ' Ῥωμάίων" βωσὶβὺς τότε πρίασθαι eis 
ωσὰ Ἐφθαλιτῶν 2 ἐν σπουδῇ ποϊησάμεδοξ Ἰκῖστα Ye ἴσχυσεν. 0b γὰρ 


a 6. ἐχόμενοι1 ἐρχόμενοι A corr. ° 19438 ggeraoor & ὁ µάργαρος 
| ex Procopio scholion apud Photium Bibl, p, 22, . 
vores in ας use εἶτοα foveam mandata ha- 
sissent, je ea emissarii fefellere. Ut enim 
collecto ‘in ἵ arcum agmine transierant omnes, 
Tntere’ Partae praecipiti in hostem furore 
lana ϱ] -ubi nullas suspicari insidias pote 
\ foveam*asdtim ‘lapsi sunt, non primi modo, 
sbantur, ppe caeco impetu abrepti, ut di» 
iam non ante deprehenderunt, quam super ill 
» Certum exitiom gttulere miseris, neque ipsi, 
um filiis: omnibus Perozgs , qdem ferunt, com 
mali aliquid-praesagiase, et;rarum candore 
πα ex aure νομος suspengum gestabat, proie~ 
iceps ferret. Krat enim. spectatu dignisdiaus, 
um hactenus tulerat.. Quae,narratio nbllam 
Yeque enim Regem tali rerui articulg opgita: 
m suseepisse crediderims sed. aurem é hac ‘in 
‘issum slicubi_unfonem: quqn tum émere ab 
t Imperator Romanorum. Non enim Barbi 
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αὐτὸ εδρέσθαι OF ; aaga ‘Sor, ‘also whe, λλῷ τὴνιζήτη- 
+ ὃν πφθὈμανοέ.΄ spool ἀδήροι Ebi leas Merce) ὕστε- 

ϱον τῷ -Wapenlif άποδόσθά,,., ὅσα δὲ ἀμφὶ ἀἲβιῶφβάοῷ τούτῳ 
Mescgetens ον ἆβον- Joos γὰρ ἄν sees πρ) χώλα- 
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va 


αι φαν, πόὀλλαϊς.τε νὰ αὐτοῦ 


. Yor pact τοῦ Ααργάρὸν γε 
: bb. 






ri eet Fergov. 8. ᾖόνος] ἠϊόέος . 
Quam libri a oS aa ittud pacers ego δρα, ij sotipdi. 
16. ote — δα ov) 15. μέν ει A. μέν τοι Ῥ. 
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OF, ζετκιθεν altovntoy 
i dremivee a outdo 
» advcon gadrcoratigpatre τέκνα. ὧν δὴ ο 
I’ φύσει ἴσως ae tigecgh mirca τολμήδειεν. 
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» va 
> ἐν- 
4 Ρηµόν 
τάχι- Ἡδ . 
. Ικέναι 


τα, ιδοσκάθώ ' δεδαῦτα ° 
Fs oe 


, 
ε 1ρ1ὸ ἐνθένδε Ρ. 


x oo ον 
non austinens, ovcifnem fer- 


. oft’. 

i" le Dotint suf posing fein tn 7 
hanc habuisse,” Opitbiles ς nd ὀρεν,΄ Doiainc; xe 
gulls ext optabilior vite; τάμήῤῥῥνεοπι eogugetterem qo” Whertse quorum. 
atique nafuralie amor ad qitigipadtgiglyhk impellit. Ego sane feram ag- 


Brediar, teque, ut equidempesieng » compotem faciam giargariti, Quo ex 
gertamine si redibo suspes sNiam indg métih numego divitum fore 
planum est, non enim dubinm ags¢ potest, guin bona omnifariim gte, ut 
Regum Rege, ὑπ me int projecteratcefiaus quanivig frustratth fucros 
mihi tamen abunde crit de Dominagmeo beya meritwm ese. Si vero mihi 
Fatum est, belluae in praedam cedere; mupiftentiae tuae putabis esse, ο 
Rez, ‘liberis meis paternam mortem pensdrg,, -Quo fret, ut ipse quidem in 
dis, quiarctissima omniim ntihieunt negeusitate coniuncti, mercedem fe-- 
ram ,vol saprhius;4m vero mgiorem vi i lauder. Ltenim cum liberis 
meis benigne facide; ‘Wih? facies, quamvts nullas atturd gratias. Ea go- 
mum sincera eft. gcpti:wiimi virtus, cuius erga mortuos testimonia exhi- 
benteer,, In hunf,feremédum locutus, abiit: ac postquam eum in locum, 
subi ciim cane #sccla natare pecten solebat, @etvenit, in’ scopulo quo- 
dam resedit, tempus aucupans, quo uniongn amasii precsidio dest 
: totum deprehenderet. Ubi prfoum canis vescum aliquid nactus est, 
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ο seed  -- 


Σννέπεσς xd mt) τοῦδο ὁ λατ, Yan nohinddy ἐπὶ τῆς ἀχεῖς 
δεάλφἒς τούς οἱ ἐπὶ, P68 ἐπομέγους τῇ < ed, tod - 





᾽μεενὸρ πολὺ Heep κ αὐτοῦ @y λαβόμενο, γενέσθαι κατὰ 
τόχος ἠπεῴετο: « 08, ἂὴ ὃ κῥων ala dine Ἐλοήφει ἐνεαῦθα. 
Ἰδὼν δὲ 6 σαγηνεδτἠ» ὡς. άσἅλα, άνεσδαι τῆς Ἰἠόνος οὐ agi 
P 14 ἔμελλε τὸ μὲν Φήράμω ἠκόνδδνεν ἐς ty γῆν δυνάμει Ἡῇ πάσῃ, αὐ- 
abe δὲ ἁλοὺς διεφθάρη οὗ πολλῷ ὕστερον.' ὠκελόμενοι δὲ τὸ 
μάργαρον οἱ ἐπὶ τῆς ἀκτῆς λελειιμένοι τῷ τε t βασιλεῖ ἀπεκόμὶσιιν 
καὶ τὰ | ᾧ 


μαργάρς ας 


στρατιά 
ee τὰ 
ὅδε ὑπὸ 
τέθειται 


+ BEw που 
τρωπῆνι 








μόνος. 
“vovto I 
vos φόι 
δὲ The 
κοκ gy cat 

3. δὲ Seon πε) φόρος] 

18.«ῤν] jek iy hses, hse eed ae “ 
que. ft ator contendit, 
relictit illo festinabat 
enare, . Tam iam te- 
neri αι t, quam maxi- 
ma po eriit. Qui in 
littore ac rem ordine 
totam 


de sum digres- 
808, teveswr, 

Tta Perozd, ut dicebant, σιᾶ teniverso Persaram exerci 
Nam si non in’ foveam forte piqus, in manus, certe 
Clades haec Persis legem 7 yes cavetur ne in hoa ae 
fequantur hostem, quanwis ill ἂν fugerm itioceting “Ga 

e,yatria non edit secum Perozes in expedit Regens ysibi crearunt 

Cabadem, fillorum ius nate minimum, iamque superstitem. 
‘Tone Ephthalitarum stipeadiarji Persae fuerunt; “intee, μιάς optime . 


stabilito imperio tributum hnuum excustity ‘Porro in sua ditione bi 
Barbari Persas*biennium habuetunt, 9 
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5. Mera δὲ Kipitns ἐπὶ τὸ βιαιότέρον τῇ ἀρχῆ Σρώμενος V 232 
ἄλλα τε Ψώτέρα ἐς τὸν πολρτείαν εἰσῆγε καὶ νόµον ἔγραψεν ἐπὶ κοινὰ C 
ταῖς γυναιξ l ὶ μήγνησθαξ ΤΠέρσας" ὅπερ τὸ πλ. ἦθος οὐδμμῆ 4 ᾖρεῦκε. 
διὸ δὴ αὐτῷ ἐπαγαστάντες παῤέλυσά» τε τῆς ἀρχῆς καὶ δήσαντές 
δὲν φυλακ] Xiyor. καὶ Ῥασιλέα μὲκ σφίσι Ῥλάσην τὸν Περύξοῦ 
Αδελφὸν εἵλοντο, ἐπειδὴ γόνος μὲν ‘obdeic ἕ ἔτι ἄρρην Περόξη, ὥσπερ 
Zeon), Punto,” Ἠξέρσαις. δὲ οὐ δέµις ἄνδρα ἐς τὴν βασιλείων 
καθίσταᾶθαι ἰδιώεην γένος, ὅτι μὴ, ἐδιτήλου παντάπασι «γένους D 
τοῦ βασιλείου ἶ ντος" Ἠλάσης δὲ τὴν Λασιλείαν παραλαβὼν ΠΠερ-- 
10 σῶν τε τὀὺς ἀρίστους ξυνέ έλεξε ΄ καὶ τὸ ἀμφὶ τῷ Kupidy ἐν βου-- 
λῇεἐποιεξτο * τὸν γὰρ ἄνθρωπον ἀποχτιννύναι οὐκ ἦν βουλομένοις - 
τοῖς πλεοσίν *° ἔνθα δὴ πολλα) μὲν ἐλέχθησαν γνῶμαι ἐφ᾽ ἑχά- P 15 
τερα φέρουσαι, “παρελθὼν δὲ τῶν ticey Ἠέρδαις λογω», ὄνομα 
μὲν Γουδαναστάδης, Χαναράγγης δὲ τὸ ἀβίωμα (εἴη- δ ἂν ἐν 
16 Πέρσαίς ατρατηγὸξ. τοῦτό ye), πρὸς αὐταῖς που ταῖς ἐσχατιαῖς 
τῆς Ἠερσῶν γῆς τὴν. ἀρχὴν ἔχων ey χώρᾳἩ τοῖς Ἐ δαλίταις ὅ ὅμο- 
σός ἐστι, καὶ τὴν μἄχαιραν ἐπιδείξας ᾗ τῶν ὀνύχων τὰ προὔῦχοντα 
Πέρσαι εἰωθασιν" ἀποτέμρεσδαι, μήκος μὲν ὡς δακτύλου ἀνὑρὺς, 
_ πάχος δὲ οὐδὲ τριτηµύριον. δακτύλου ἔχουσων ταύτην ὁρᾶτε κά 
20 cite τὴν μάχαιρών, βραχεῖαν οὖσαν πωντώπισιν ᾿ αὕτη μέντοι, 
- ἔργον dy τῷ παρόντε ἐπιτελεῖν ola τέ ἐστιν ὅπερ εὖ tote, ὀλίγῳ cf 
| ὕστερον, ὦ ‘gicaros Woon, μυριάδες δύο τεθωρακίσμένων ἆ ἂκ- B 


. 54 doy | Vid, Niebuhr. ad Agathiam .p. 267. 6, ἐπειδὴ] ἐπεὶ 


μπε δὲ AH, , tid. γόνος Maltretus., ” yévog AH. yevous- 
2ος 


ἴ 
od 5: ‘Blatug dejnde Cabades impotenti dominatn , cum alia multa in’ 
civilibus ingtitutis novavit, tum ‘lege ‘scripta foeminarum usum iussif 
promiscumm esse. Quae adeo non probata fuit in vulgus, ut rebellantes 
19 ‘authorem Persae, ipsum imperio spoliatum, vinclis induerint, habue- 
vintque: in custodia, Blase Perozis fratre in eius locum sublecto, quod 
praeter Cabadem, ut dictum ante, marem nullum Perozes reliquisset, 
ae nisi ‘cus: stirps regia excidisset prorsus, fas esset Persis domo pri- 
1 oriundam quempiam .ad regnum évehere, Susceptis Blases rerum 
is, optimates Persarum convocavit , deque Cabade consuli in me- 
‘yoluit. Eo plerique inclinabant ne vita homini eriperetur. Cum- 
que adhuc sententiis variavetur , progressus est Gusanastades primae in- 
ter Persas nobilitatis vir, idem et Chanaranges (vox ea Praetorem _50- 
nat) extremae Persidis, ad Ephthalitarum confinia, praefecturam gerens, 
um producto, quo Persae ungues exerescentes resecare solent, tultello, 
longitudinis digitalis, crassitudinis digitali minoris triplo, immo nec tan- 
tae; Exiguum, inquit , videtis cultrum hunc, At quantulus is cunque est, 
expedire nunc potgst , quod scitis.° Si rem tantulum trahitis, Persae cha- | 


26 PROCOPI : 


. 
ὁρῶν ἐξεργάξεσθαι οὐκ div δύνάιντα,, «μὲν ταῦτα εἶτε, mugu- 
«δηλῶν tic, εἲ μὴ Καβάδην ἀνέλωσιν, αὐτίκα πρὰγαταφΠέρσαις 
περιὼν παρέει. οἱ δὲ ἀγεῖναι ἄνδρα Budideloy, αἵμωτος οὐδ' ὅ- 
λως.ἔγνωσων, ἀλλ’ ἐν φρούρίῳ-καθεῖρξαι Suse, τῆς Ἰήθης καλεῖν 
Φενοµήκασω:: ἣν γάρ τις ὑταῦθῳ ἐμβληδήφτύχῃ, “ode ἔτι νό 6 
µος σφίσι µνήµην αὐτοῦ εἶναε, ἀλλ ο 
Zila ἐσεί:. Sid δὴ καὶ τὴν ἐπωνυμέρι 
yer. ἅπαξ δὲ ἡ τῶν ᾽ἁρμενίων ἴστορ, 
λήθης Φρουρίῳ παραλελδσθαι. τὴν 
τοιῷδε, — .. κ. 
ο Πόλεμός ποτε Πέρσαις τε καὶ 3: 
εἲς δύο καὶ εριάκοντα ἔτη ἐπὶ Πωκουρ 
τος, ᾽ἁρμενίων δὲ «4ρσάκον ᾿4ρσακίὸ 
πολέµῳ μηκυνομένῳ κεκακῶσθαι μὲν ἐς ὄγαν ἀμφονέροδς Συχέρη 
«αὶ διαφερόντως τοὺς ᾽ἁρμενίους.ρ. ἀπιστίᾳ δὲ Κᾳλλῇ 26 Ἀλλήλους 15 
: να ἐπικηρυκεύεσθαι παβα τοὺς ie εἶχον. 
τούτρ δὲ Πέρσας τετύχηµε πόλεμον «πρὸς ἄχλους βαῤῥάρους 
τινὰς οὗ πόφρω ᾽ἁρμενίων διῳκημένους 'διενέγκεν. of τε “Agué- 
γιοι, ἐν σπουδῇ ἔχοντες ἐπίδειξιν ἐς Πέρσας τῆς ἐς αὐτοὺς εὐγοίας 
D τε καὶ εἰρήνης ποιήσασθαι, ἐσβαλεῖν ἐς τούτων δὴ τῶν βαρβάρῶν 20.’ 
ty γῆν ἔγνωσαν, δηλώσάντες τοῦτὸ πρότερον Πέρσαις. ' ἀπροό- | 
:δύκητοί τε αὐτοὶ ἐπιπεσόντες σχεδόν τι ἅπαντας ἡβηδὸν teria. 


16. παρὰ] περὶ HL. 17. τούερ δὲ A. εῴδερ. . 3 


rissimi, cataphractorum militum xx. millia non sufficient. _ Ἠπου ille, 
quibus innuebat Cabadem, nisi tollerctue e medio 7 1 
exhibiturun. “Abhorruere tamen eorum animi al 
guine, satisque habuerunt asservare’Cabadem in 
ditto ex lege, quae de eo, qui fuerit illuc coniec 
fieri vetat, poena etiam capitali iis proposita, 4 
lerint. Qone causa fuit appellationis eiusmodi. : 
est dé Castello Oblivionis, abrogatam vim datum 
Armeniorum monumenta fidem faciunt, Res ita‘c 
Persis aliquando bellam fuit cum Armenis . 
πχκη. imperante illis Pacurio, -his Arsace ex g 
graviter quidem utrosque, sed Armenos in pin 7 
pendio diuturnius. Ko processerat mutua diffiden 
sibi esse putarent caduceatores mittere. Interim 
aliis Barbari bellum Persae su | . 
uo suam in Persas benevolentiam, et pacié cum ipsis colendae studium 
Teclararent, in Barbarorum illorum fixes:'prorumpere statuerunt. Cam 
* autem de suo consilio certiores Persas fetif imptoviso impeta Bar- 
baros sine. ullo aetatis discrimine ad “internecionem βάομο ceciderunt, : 
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, ϱ 
ὃ τε Παλούριος τοῖς πεπραγµένοις.ὑπερησθεὶς, πέµψας παρὰ τὸν 
2 s ~ ε} } 4 a ’ ς v 
Agauxyy τῶν οἱ ἔπιτηδείων τινᾶς, τά τε πιστά OF παρασχόµεθυς, 
τὸν ἄνφρωπον µετεπέἁψατο. καὶ ἐπεὶ παρ αὐτὸν “4ρσάκης 
20) «Ἡ 4 2 4 , I~? .o 
ἀφίκετο, tie τε ἄλλης αὐτὸν φιλοφροσύνης ἠξίωσε καὶ ἅτε ἆδελ- 
5 poy ἐπὶρτῇ ton καὶ ὁμοίᾳ ἔσχε. καὶ τότε μὲν ὅρκοις δεινοτάτοις. — 
z . 2 
τόν τε “4ρσάκην καταλαβὼν καὶ αὐτὸς οὐδὲν ἤσσον ὀμωμοκώςή V 233 
μὴν εὔνους τε καὶ Συμμάχους Πέρσας τε τὸ λοιπὺν καὶ «άρμενίθὺς 
"ἀλλήλοις εἶναι, αὐτίκα δὴ αὐτὸν ἐς τὰ πάτρια ἤδη ἀφῆκεν ἰέναι. 
Xodvp δὲ ob πολλῷ ὕστερον διέβαλον τὸν “4ρσάκην τινὲς P 16 
c q , - , z } 

10 ως δὴ πράγµασιν νεωτέροις ἐγχειρεῖν ῥούλοιτο. οἶσπερ ἄναπει- 
ats ὃ Πακδύριος αὖδις αὐτὸν µετεπέμπετο ὑπειπὼν ὅτι δὴ ad- 
πῷ τὸ κοινολφγεῖσθαι ὑπὲρ τῶν ὅλων ἐπιμελὲς εἴη. καὶ ὃς οὐδέν 
τι µελλήσας ἐς αὐτὸν ἦλθεν, ἄλλους τε τῶν ev «άρμενίοις µαχιµω- 
(τάτων’ ἐπαγόμενος καὶ Ῥασίχιον, ὅσπερ αὐτῷ στρατηγός τε καὶ . 

15 ξύμβουλος ἦν ἀνδρείας τε γὰρ καὶ Ἐυνέσεως ἐπὶ πλεϊαταν ἀφῖ- 
κτο. εὐφὺς οὖν 6 Πακούριος ἄμφω, τόν τε ἀ4ρσάκην καὶ Βασί- 
Χιον, πολλὰ ὀνειδίζων ἐκάκιζεν, ef τὰ ὁμωμοσμένα ᾖλογηκότε οὗ- 

. 4 ‘ 
τω δὴ, τάχιστα ἐς ἀπόστασιν ἴδοιεν. of δὲ ἀπηρνοῦντό τε καὶ 
ἄπώμνυον ἐνδελεχέσατα, μηδὲν σφίσιν αὐτοῖς βεβουλεῦσθαι B 

30 τοἱοῦτον. τὰ μὲν οὖν πρῶτα 6 Πακούριος αὐτοὺς ἐν ἀτιμίᾳ 
7? / κ A ~ [ > ’ ο ς 
ἔφύλασσεν, ἔπειτα δὲ τῶν μάγων ἄνεπυνθάνετα ὃ τι οἱ ποιητέᾶ 

7 ἐς αὐτοὺς ein. οἱ δὲ μάγοι τῶν µιὲν ἀρνουμένων καὶ οὗ δικρρή- 
Ov ἐληλεγμένων καταγινώσκειν οὐδαμῆ ἐδικαίουν, ὑποῦθήκην δὲ 
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facto summe-Jaetans, Pacurius, Arsacem per quosdam ex intimis data 
congressum ipVitavit, eumque, postquam advenit, prolixa huma- 
*dignxtos, mop aliter habuit quam si cum fratre parique egisset. 
demum jusiurandum exegit sanctissimum, ipseque vicissim reddidit, 
Persas deineeps atque Armenos mutuam sibi benevolentiam, et in bellis 
auxvium praestituros. Mox in patriam dimisit. 

Haud multo post quidam ad Pacurium detulerunt rebus novis Arsa- 
cem studere, Id Pacurius sibi passus persuaderi, ipsum iterum ad con- ΄ 
ferenda de summa yerum, .ut aiebat, consilia advocavit. Nulla is inter- 
postta mora adfuit, cum alios Armenos bello egregios in comitatu ha- 
bens, tum: Basicium, quem ob fortitudinem ac prudentiam singularem, 
et tei bellicae, et consilio regio praefecerat. Ambos amarulentis verbis 
excepit Pacurius, ‘spretum exprobrans iusivrandum, quo vix dato, incu- 
buisaent,-continuo ad defectionem. Inficiari illi constantissimeque tale 
‘consilingg abiurare. Nibilo tamen minus Pacurivs eos in custodia primum 
habuit, é parum illa quidem liberali atque-honesta: postea quid in ipsos 
esset, statuendum requisivit ex Magis. Hi cum iniquum esse pronuntias- 
sent reos diffitentes nec aperte coniunctos damnare, aggressi sunt ratio- 
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αὐτῷ τινα ἔφραζο», ὅπως ἄν Ἠρσάκης αὐτὰς ἄντικρυς αὐτοῦ κα- 
τηγορεῖν ἀναγκάζοιτο.: τὸ γὰρ τῆς βασιλικῆς σχηνῆς ἔδαφος κό- 
now καλύπτειν ἐκέλευον, Ίμισυ μὲν ἐκ τῆς Περσῶν χώρας, Φά- 
τερον δὲ Ἴμισυ ἐκ τῆς "άρμενίας. καὶ ὃ βασιλεὺς κατὰ ᾿ταῦτα 
ἐλοίει. τότε δὴ Of μάγοι τὴν σκηνὴν ὕλην µαγείαις τιδὶ χατα- 6 
apres éxéhevav. tov βασιλέα σὺν τῷ "4ρσάκῃ τοὺς περιπάτους 

ο ὤαῦθα ποιεῖσθαε, ἐπικαλοῦντα τοῖς τε ξυγκειµένοις «καὶ μω- 

’ ‘ ~ 4 3 4 ~ f 
χιοσµένοις Avunvacdu, deiv δὲ αὐτοὺς τῷ διαλόγῳ παραγενέ- 


. d , 
σθα. οὕτω γὰρ ἄν τῶν λόγων μάρτυρες ἁπάντων εἶεν. αὐτίκα 


your ὃ Πακούριος τὸν “4ρσάκην µεταπεμψάμεγος διαέλους ἐν τῇ 10 © 


σκηνῇ Eby αὐτῷ ἐποιεῖτο, παρόντων σφίσιν ἐνταῦθα τῶν μιάγων,, 
καὶ ἄνεπυνθάνετο «τοῦ ἀνθρώπου ὅτου δὴ ἕνεκα Fo ὁμωμοσμένα 
ἠλογηκὼς εἶτα Πέρσας τε καὶ ᾽ἁρμενίους αἶθις τρίβειν ἀνηκέστοις 
κακοῖς ἐγχειροίη' 6 δὲ "4ρσάκης, ἕως μὲν ἐν τῷ χώρῳ οἱ λόγοι 
ἐγίνοντο οὗ δὲ χοῦς ἐκ τῆς Περσίδος ἐπέκειτο, ἀπηρνεῖτό τε1δ 
καὶ ὄρχοις τοῖς δἐινοτάτοις πιστούµενος ἀνδράποδον. ἰσχυρί- 
D ζετο εἶναι Πακουρίου πιστόν' ἐπειδὴ δὲ μεταξὺ λέγων ἔς, τῆς 
σκηνῆς τὸ µέσον ἀφῖκτο, ἵνα δὴ κόπρου-τῆς -4ρμενίας ἐπόβήσαν, 
ἐνταῦθα οὔκ oldu ὅτῳ ἀναγκασθεὶς λόγους μὲν τούτους ἐπὶ τὰ | 
Φρασύτερον ἐξαπιναίω» µεταβιβάζει, ἀπειλῶν δὲ τῷ τε Tlaxov- 20 
ρίῳ καὶ Πέρσαις οὖκ ἔτι ἀνίει, ἀλλὰ τίσασθαι αὐτοὺς ἐπηγγέλλε- 
το ὕβρεως τῆσδε, ἐπειδὰν αὐτὸς αὐτοῦ τῴχιστα κύριος γένοιτο. 
καὶ ταῦτα λέγων τε καὶ γεανιευόµενος ἐποιεῖτο τὸν περίπατον 
ὅλον, ἕως ἀναστρέψας ἐς κόπρον αὖθις τὴν & γῆς τῆς Περσίδος 
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nem tradere, qua Arsaces accusare se ipse coram adigerétir. Ergo σάς 
bent regii tabernaculi solum obduci lute, sumpta ex agro Pexsico dimfdia 
parte, ex Armenio altera. Praescriptum Rex accuravit. Tum Magi ta- 
bernaculo incantato, Regi denuntiant, inambulandum illic esse cum ‘Ar- 
sace, deque facta conventis ac iuramento fraude expustulandum: oporte- 
re autem ipsos colloquio interesse; atque ita testes extituros eorum 
omnium quae essent ultro citroque dicta. Accito confestim Arsace’, ob- 
ambulare cum eo coepit Pacurius in tabernaculo, corAm Magis Ἰπίενχο- 
gans, cur contra fidem iuramento sancitam tentasset denuo maxihis ca- 
lamitatibus Persas pariter Armenosque conterere? A¢ permegavit tjuidem 
Arsaces, fidum se esse mancipium Pacurii deierans, quandiw ubi tcrra 
Persica suberat, sunt collocuti. Ut vero medio in sermone medivnitia 
tabernaculum ventum est, et terra Armenia calcari coepta, illa ὁ vesti- 
gio vi nescio qua adactus effervescere , ingentique spiritu vocem anittere, 
Pacurio Persisque minitari, memorem se atque adeo ultorem acceptae 
cuntumeliae polliceri, statim ut iuris esse sui. coepisset. Ita confecit 
spatium, haec denuntians iuveniliterque ferociens, donec regressus, in 
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ἄφίκετο, ἐνταῦθα γὰρ ngdiv ᾽ὥσπερ τινὰ παλρρῳδίαν ἆδων ἰκέ- 
της τε ἦν καὶ οἰκτρούς τινας τῷ Πακουρίῳ προὔφερε λόγους. 
ἐπεὶ δὲ ἐς χοῦν αὖθις τὸν Οάρμενίων ᾖλθεν, ἐς τὰς ἀπειλὰς ἆπε- 
χώφρησε. καὶ παλλάκις οὕτω μεταβληθεὶς ἐφ᾽ ἑκάτερα ἔκρυψε P 17 
_ δτῶν of ἀπορρήτων οὐδέν. τότε δὴ οἱ μὲν μάγοι κατέγνωσαν αὖ-- 
τοῦ ἔς τε,τὰς σπονδὰς καὶ τοὺς ὄρκους ἠδικηκέναι. Πακούριος | 
δὲ Βασικίου μὲν τὸ δέρµα ἐκδείρας, ἀσκόν τε αὐτὸ πεποιημένος 
καὶ ἀχύρων ἐμπλησάμενος, ὅλον ἄπεκρέμασεν ἐπὶ δένδρου τινὸς 
ὑψηλοῦ λίαν. τὸν μέντοι «4ρσάκην (ἀποκτεῖναι γὰρ ἄνδρα τοῦ 
10βασιλείου αἵματος ὄντα οὐδαμῆ εἶχεν) by τῷ τῆς λήθης φρουρίω H 8 
καὺεἴρξε. | . 
Xoovy δὲ ὕστερον τῶν τις “4ρμενίων τῷ τε"4ρσάκῃ ἐν τοῖς 
μάλιστα ἐπιτηδείοις καί ot ἐπισπόμενος ἐς τὰ Περσῶν ἤδη ives 
Πέρσὰις ἐπί τι ἔθνος oto: βαρβαρικὸν ξυνεστράτευσεν' ὃς δὴ 
15 ἀνήρ τε ἀγαθὸς ἐν τῷ nov τούτῳ, ὁρῶντος Πακουρίου τὰ πον- B 
ούμενα, γέγονε καὶ τῆς νίκης αἰτιώτατος Πέρσαις. διὸ δὴ at~ 
τὸν ὁ Πακφύριος ὅ τι ἂν βούλοϊτὸ αἰτεῖσθαι ἠξίον, ἰσχυρισάμε- 
Φος ὅτι δὴ οὐφενὺς πρὸς αὐτοῦ ἀτυχήσει. ῥὃ δὲ ἄλλο οἳ- οὐδὲν 
γένέσθαι ἠξίου 7 ὥστε tov "4ρσάκην ἐν ἡμέρα μιᾷ Φεραπεῦσαι F 
90 βούλοιτο. τοῦτο τὸν βασιλέα ἠνίασε μὲν ὡς tA μάλιστα, a 
λύειν νόµο» οὕτω δὴ παλαιὸν ἀναγκάζεται, ὅπως μέντοι παντά- « 
Ἴπασιν ἀληθίζηται, Ἐυνεχώρει τὴν δέησιν ἐπιτελῆ γενέσθαι, ἐπεὶ V 994 
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terra Persica pedem posuit. Hic enim palincdiam canens, famulum rur- 
sus egit supplicem ac miserabili voce in humilitatem sese submisit. 
Post, simul ad Armeniam terram, simul ad minas rediit: atque ita utro- 
que versum saepe circumductus, quidquid habuit arcani effudit, Eom 
tandem Magi foedifragum ac periuroum iudicarunt: et Basicio quidem 
deripi cutem jussit Pacurius, deinde utrem ex ea fieri, tum infercirf 
paleis,-ex ‘arbore demum procerissima suspendi3; Arsacem vero in Ca- 
stellum QOblivionis detrudi. Neque enim sibi committendum putavit, ut 
virum regio cretum sanguine morte afficeret, 


Secundum ca, quidam Armenus ex intimis Arsacis, et eorum numex 
ro, qui ipsum in Persidem comitati fuerant, militarem navavit operaja 
Persis adversum Barbaros, et sub oculis ipsius Pacurii tam strenue se 

@ gessit in eo bello, ut Persae illius maxime opera victoriam reportarint. 
Quamobrem contendit ab ipso Pacurius ut peteret quidquid collibitum 
esset, affirmate recipiens ei nihil se negaturum. Unum hoc ille rogavit, 
sibi ut potestas fieret ministrandi Arsaci per diem unum, idque prout 
libido foret. Mirum quam grave Regi fuerit in necessitatem adduci in-~ 

’ fringendae adeo antiquae legis: fidem tamen ne falleret, annuit postula- 
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a γε βασιλέὼς ἐπαγγείλαντος ene ἐν τῷ λήθης φρουρίῳ, 
ἠσπάσατο μὲν τὸν ἀρσάκην, ἄμφω δὲ ἀλλήλοιν πἐριβαλόντε 
C ἐθρηνησάτην τε ἡδύν τινα θρῆνον καὶ ἀπολοφυραμένω τὴν πα- 
ροῦσαν τύχην μόλις drt? ἀλλήλοιν διαλύειν τὰς αὐτοῦ χεῖρας Ex 
τερος ἔσχεν. inal δὲ τῶν ὀδυρμῶν ἐς κόρον ἐλθόντες ἐπαύσαντο, 5 
ἔλουσε μὲν 6 ᾽άρμένιος τὸν «4ρσάκην καὶ τἆλλα od κατηµελημέ- 
ια δὲ αὐτῷ περιθέµενος τὸ βασίλειον ἐπὶ 
ἐνταῦθά τε τοὺς παρόντας “ἀρσάκης βα- 
Ἰώθει τὰ πρότερα. ev ταύτῃ τῇ Φοίνῃ πολ- 
you ἐλέχθησαν, οἵπερ τὸν "4ρσάκην ἱκανῶς 10 
Άλλα ἐς µέσον ἦλθεν, ἅπερ αὐτῷ ev ἡδονῇ 
iv’ μηκυνομένου τε τοῦ πότου ἄχρι ἐς νύκτα τῇ πρὸς ἀλλήλους. 
D ὁμιλίᾳ ὑπερφυῶς ἥσθησαν, μόλις δὲ ἀλλήλων ἀπαλλαγέντες διε- ΄ 
λύθησαν, καταβεβρεγμόνοι τῇ εὐπαθείᾳ. τότε δὴ λέγουσι τὸν ᾽ 
*Agodxny εἰπεῖν ὡς ἡμέραν τὴν ἠδίστην διατελέσας, ἐν ταύτῃ τεΙδ 
Ἐνγγενόμενος τῷ ποθενοτάτφ ἀνθρώπων ἀπάντων,' οὐκ ἂν ἔτι 
ἑκών γε εἶναι ὁ. ὑποσταίη τὰ φλαδρῶτοῦ βίου. καὶ ταῦτα εἰπόντα 
µαχαίρᾳ ἑαυτὸν διαχρήσασθαι, ἤνπερ ἐν τῇ Φοίνῃ ἐξεπίτηδες κε- 
χλοφὼς ἔτυχεν, οὕτω τε αὐτὸν ἐξ ἀνθρώπων ἀφανισθῆναι. τὰ 
μὲν οὖν κατὰ τοῦτον δὴ τὸν Agaduny ἡ τῶν ᾽ἁρμενίὼν συγγραφὴ 20 
«λέγει παύτῃ, ἧπερ ἐρρήθη, κεχωρηκέναι, καὶ τὸν νόµον τότε ἀμ-- 
Gl τῷ τῆς λήθης φρουρίῳ λελύσθαι,. ἐμοὶ δὲ ὄθενπερ ἐξέβην. 
ἐτέον. 
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tal, Mandato itaque regio admissus ille in Castellum Oblivionis, Arsa~ 
cem salutavit. Hic inter se complexi, et in suavissimum lamentum effu- 
ai, vicem suam complorarunt, vix ut elter ab altero divellere monus qui- 
verint. Tandem lugendi satietate fessi cum paululum respirassent, Arsa- 
cem lavit Armenius, et totum accurate com suit; habitu etiam regali 
ornatum reclinavit in toro. Tum Arsaces regifice pro morepristino ap- 
paratis epulis eos accepit qui adfuerunt, Convivalibus iocis, non sine 
lectamento, bellissime lusum est, aliaque in medium ve- 















saris Armen 


απ 


το ΡΕ BELLO ΡΕΚΒΙΟΟ J. 6. 84 
6. .Καδθερχθότα δὴ- τὺν Καβάδην ἐφεράπενεν ᾗ γυνὴ» 18 


δἠιοῦσά re nag’ αὐτὸν καὶ τὰ ἐπιτήδεια ἐσκομίζουσα, ἣν δὴ 6 ες . .. 
~ εἰρκτῆς ἄρχων πειρᾶν ἤρξατο . ἦν.γὰρ τὴν ὄψιν ἐς τὰ μάλιστα εὖ- - 
πρεπής. ὅπερ ἐπεὶ ὁ Καβάδῆς παρὰ τῆς γυναικὸς ἔμαθεν, ἐκέ- 
Ά λευεν ἐνδιδόναι αὐτὴν τῷ ἀνφρώπῳ 6 τι βούλοιτο χρῆσθαι. οὕτω 
δὴ τῇ γυναικὶ sic εὐνὴν ξυνελθὼνιὸ τοῦ φρουρίαυ ἄρχων ἠράσθη 
te αὐτῆς ἔρωτᾶ ρίσιον οἷον, καὶ dn” αὐτοῦ Συνεχώρει πρὰς 
τὸν ὤρθρα the εσόθους ποιεῖσθαι, ὅπη ἂν αὐτῇ βουλομένῃ sty 
δ καὶ apis ἐνθένδε ᾠπαλλάσσεσθαιν οὐδενὸς ἐμποδὼν ἱσταμένου. B 
107 δὲ τιᾷ τῶν ἐν Πέρσαις λογίμων Σεύσης ὄνομα, Καβάδῃ ἐς τὸ 
μάλἰσξα φίλος, ὃς ἀμφὶ τὸ φρούριον τοῦτο διατριβὴν eye, και-, 
pop, Priest mos αὐτὸν ἔνδοθεν ἐξελέσθαι δυνήσεται. dd δὲ 
, τῆς 29 νιλὸς' 9G ζκβάδη ἐσήμανεν ὡς ἵπποι τέ 08 καὶ. ἄνδρες ev 
Phgporevi, ευγχώνουσιν ὄντες τοῦ φρουρίου οὗ μακρὰν ἄποθτν, 
15 ἁηλώσαξ δι χωδίον αὐχῷ. καί ποτε νυκτὸς ἐπιλαβούσης ἀνέπεισε' 
sn γυκαῖκο gm Badns ἐσθῆτα μὲν αὐτῷ τὴν οἰκείαν δοῦναι, αὖ--. 
Ly δὲ τὰ κᾗτοῦρ ἄμπεχομένην ἱμάτια ἐπὶ τῆς εἰρκτῆς ays αὐτοῦ 
αλ Ἴῦθαι, οὗπερ ᾽οὗτος ἐκάθητο. οὕτω μὲν οὖν Καβάδης » 
ἀπηλλάττετο «τοῦ δεσµωτηρίου. κατιδόντες δὲ αὐτὸν οἷς ἡ φυ- C 
£0 Lux} αὕτη. ἐπέκειτο' τὴν γυναῖκα ὑπετύπαζον εἶναι. ταῦτά τοι 
οὔτε κωλύείν οὔτε ἄλλως αὐτῷ ἐνοχλεῖν ἔγνωσαν. dua 02 ἡμέρα 
τὴν γυναῖψα ,ὲς τὸ δυµάτιον ἓν τοῖς τοῦ ἀνδρὸς ἱματίοις Ἰδόντες 
καὶ μακρὰν ἀπολελειμμένοι τοῦ ἀληθοῦς ᾧοντο Καβάδην ἐνταῦθα 
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6. Tradito in custgdiam Cabadi deserviebat uxor, intro ad ipsum 
itans ac necessaria deferens. Eius pudicitiam attentare coepit Praefe- 
ctus cMiceris, oris specie, qua erat praedita, singulari illectus. Qua de 

, re certior factus ab ipsa Cabades, imperavit ut se illi permitteret. Is 
| - a foemina tori consortio donatus, hanc perdite adamabat, sinebatque in- 
‘  tro‘ac foras pro arbitrio et libere commeare. Interea nobilis Persa, 
cui nomen Seosi, in paucié Cabadi amicus, circum Castellum agitabat, 
opportunitati imminéns eum inde, si quo modo posset, educendi. Ipsi 
quidem per uxorem significaverat viros cum eguis adornatis praesto ad- 
esse hatid procul Castello, ac locum dixerat. Aliquando tandem Cabadi 
@um uxore convenit,; nocte appetente, ut vestes inter se commutarent, 
et ill# in eo conclavi, ubi ipse agere consueverat, remaneret. Hac arte 
Cabades excessit e carcere. Nam illum conspicati custodes et foeminam 
esse rati, 1ο tenere ausi sunt, nec moleste interpellare. Orta die, ubi 
muliefem in cubiculo prospexerunt virili veste indutam, procul.a yero . 
abefrantes, Cabadem illic esse. existimarunt. Quae quidem opinio, per 
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Rebar, Fre δόκησις αὕτη ἓν ἡμέραις σοχναῖς ἤκμαζεν ἕως Ka- 
βάδης πόρρω που γῆς ἐγεγόνι. τὰ μὲν οὖν ἀμφὲ τῇ γυναῖὶ 
Ἐὐνενεχθέντα, ened ἐς φῶς ἡ ἐπιβουλὴ ᾖλθε, καὶ ὄντινα αὐτὴν © 

D τρόπον ἐκόλασαν, ἐς τὸ ἀκριβὲς οὖκ ἔχω εἰπεῖν. οὐ γὰρ ὁμολο- 

Hg 7οῦσι Πέρσαι ἀλλήλοίς, dud δὴ αὐτὰ λέγειν ἀφίημι. 

Καβάδης δὲ λαθὼν ἅπαφτας Eby τῷ Σιόσῃ ὃς Οὔννους 
tis Ἐφθαλίτας ἀφίκετο, καὶ αὐτῷ τὴν nade. γυναῖκα 6 Bap 
λεὺς γαμετὴν didwow, οὕτω τε στράτευμα λόγου πολλοῷ.ἄδιον" 
Gre κηδεστῇ ἐπὶ Πέρσας Ἐυνέπεμψε. τούτῷ τῷ σερατῷ Πφσὰι 
ὀπαντιάζειν οὐδαμῆ ἤθελον, ἀλλ᾽ ἄλλος ἄλλῃ ἐς φυγὴν ὥρμην- 10 

¥ 295 10. ἐπὰὶ δὲ ὁ Καβάδης ἓν τῇ χώρᾳ ἐγένετο, Wu ὁ Γουσανα-, 
στάδης τὴν ἀρχὴν elyev, εἶπε τῶν ἐπιτηδείων τισὶν ὥς Χώναράγ-. 
γην καταστήσεται ἐκεῖνον, ὃς ἂν αὐτῷ Περσᾶν πρῶξος ἐμείρᾳ τῇ. 
ἡμέρα ὃς ὄψιν ἥκων ὑπουργεῖν βούλοιτο.  εἰπόντι τέ οἱ peta 

P 19 ἤδη τοῦ λόγου, ἐπεὶ νόμος αὐτὸν εἶσῄει, ὃς δὴ ode κα . 

τοὺς ἀλλοτρίους τὰς ἀρχὰς φέρεσθαι, ῥλλ’ ole τβιὸ, ἑκάσκη κά 
τὰ γένος προσήκει. ἔθεισε γὰρ µή τις ἴκοιτο 2S αἡρὸν πρῶεος 
τῷ Χαναράγγῃ οὗ ξυγγινὴς dv, τόν τε νόμον ἀναμκάζηται 1ύψν; 
ὅπως αὐτὸς ἀληθίζηται. ταῦτα δέ οἱ ἓν νῷ ἔχοντι ξυνέβη τις 
τύχη ὥστημιὴ τὸν νόµον ἀτιμάξοντι ἀληθῆ εἶναι. ἔευχε γὰρ πρᾶ- 20 





1. ἥκμαζεν] ἥκμαζον A. ibid. Καβάδης] ΔβάδηνΑ. 6. de - 
Οὔννους — σερατῷ Πέρσαι addidi ex A. Ἐκ codice Ambrosiano 

supplevit Maios ad Dionys, Halic. p. 171. Vertit Raphael Volater- 

ranus, Cabades interim clam omnibus cum Seoge ad” Hunnos Kutha~ 

μαι pervenit, ubi regis filia in matrimonium ducta exercitum e0- 

rem in Persas ingentem duzit. Cui hostes quum resisteré sese 

ampares. esse animadverterent , protinus in fugam se verterust, 

8. τε] τὸ codex Ambros, 16. werdueler) μετέμε]λεν A. 


ics multos invaluit, donec iam longe Cabades profugisset, Porro quid 

foeminae factum sit, posteaquam patuit dolos, quasve dederit pgenas, 

dicere certo nequeo, cum ipsi Persae multa varient hac in parte: quare 
bis supersedeo. 

usquam agutas Cabades cum Seose ad Hunnos Ephthalitas perve- 

i 





nit: ubi ducta Regis filia in matrimonium, leo vali 
das, ut cum iis venienti in Persidem non a re, alias _ 
alio dissipati sint. Ingresso autem Cabadi Gusana- 
stades pracerat, et quosdam ο familiaribu excidits 
Chanarangem creatum iri illum, qui eo d veniret, 
deferret coram obsequium, Vix haec πο effu- 
tiisse poenituit, animum subeunte memoria } n trans= 
feyendo @ domo quapiam Magistraty ullo uos iure 
mitilitio pertinuerit." Verebatur enim ne | __ sadiret, 
Hoacrangem haud attingeret cognatione, et ‘rumpenda lex foret ad ex- 


solyendam fidem. Haec secum cogitanti oblata facultas eat liberandae 


® 
͵ a 
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τος; Aigo cur hibag. ας αὐτὸν ἡ Hater, “veanfug dite , ἕογγενής 
τε cay rips Ὀνσαραθτάδῃ s ο] Φιαφερόντως ἀγαθὸς τὰ A rood fas. ὃς 
δὲ ὃ-διαπότην. 14 ἠλοσεῖπε Καῤάδην καὶ βαφιλέο πῥοσεχῤνησε πρῶ- 
τας: ‘Baits. τέ οἱ ἄτε ῥόύλῳ ὃ τι. βούλοιτο χρῆσθμε Καβᾶδης B 
δν 2eSroic βασιλείοις οὐδενὶ «πόνῳ } γεχόμενου ; ἐρημόν τε Bidonx ο. 
ray ἁμωνορένων λαβὼν ἐξούφλμαν, La) δὴ ἑ ary τυφλοὲς at ©: 
Πέρσαι πριεῦν τοὺς κακούργφως εἶώθβαιν; ο. «ἔλαίον ἑψῶντες χρὺ : 
αὐτὰ μώλιστὰ δέον ἐς τοὺς ὀρθαλμρὺς.ἀὔ5ι μφογτὰς ἐπιχέαν- 
τ αεράνην τινὰ σιδηρᾶν nv πυρακγοῦγτες aged retry τῶνύφθαλ». 
1Q May, . ἐντὸς χρίοντες, καὶ τὸ. λθπὸγ tv δυλακῇ ef εἴχεν., ζθῥωντω. 
114ς4 ν.ὀνιάντοὺς δύο. καὶ τὸφ μὲν}. συδωνιἑώδὴν κτεβας,, TOP. 
Φέργωωδουγββδην dyn’. αὐὲρδε φαθεστήσατο ἐπὶ τῆς τοῦ Χανα- .Ὁ 
φάγγον Borie; "τὸν. δὲ. Σ Σεύδην AdghgraBagavoaddygy etic 
ἀνεῖπε. δύναται δὲ αοῦτο τὸν ἐπὶ Paxais TE. ὁμοῦ χαὶ σερατιώταις 
16 ἅπασιν ἐφεσεῶτα., yasay ὁ Seon τὴν ἀρχὴν πρῶτος καὶ µό-. 
κος & Πέρσαις ἐ toyev- οὔτε᾽ γὰρ πρότερον οὔτε ὕστερόν tive χέ- * 
yore’ τή) τε βασιλείων é ὁ Καβάδης ἐκρατύνατο καὶ ξὺν τῷ ἄσφᾳ- 
λε  διερύλαξεγ.. ap γὰρ dyxtvous τε xu) δραστήριος ρὐδεὸο 
Rens 
a ob. Dibe’ Véarqor χρήματα Καρά es τῶν ολιτῶν D 
fie Σὔφμλεν» περ ἐπεὶ ἆ ἀποτιγνύναι ot. OU οἷός τὲ AY 5 dye 
ment “Pergola αὐτοκράψαφὰ» jest καῦτά of damian τὸ 







ντα ‘add. τό Sa i onhy ‘A, ολ. P. thd. ἐφώντερ ] Εφον- 
#6: fortitur P- 249 ». a 6,  ¢ 13, gdgasrada αριφορλάνην ἰ Α. 

οὗνεάδαραν Σαλώνην. 21. ὤφνέλεν] ώφελεν 22. τὸν 
ο] τῶν » ωμαίών΄ Ρ,. ad easier 5, 


fidei οἶτα : inkariags.. . Nam ‘vanes μιλώ. aaeus “adit, ip ipsum Aderge- 
Gunbad . Gusanagtadis coggapguineus, a ences, bdelilea faude. excellens!~ 
Hic ‘prifads Dominum salutavis Cabadem , ‘et ‘adorations Regem agnovit,, 
‘supplicans ut ge tanqnam dgrve ad-emnta paratissimo ο pheretur. Nullo *- 
‘deine ipegotio Cabades regia ride -pidam ab defensoribps Blasem. 
ἑ ekcapeavitque eo quo Solent modo Persae.cageitalem infgrre faci- 
is, decocto. Rigicup. pled, et in. gulag incpqpixentes » cum maxime- 
fervet., infysq; gut immissa penitus ‘aqu ferrea eaque -candonti. _Atque + 
Vg quider . ον μὴν ia deinceps. pabuit, regno Peraica’ potitum biennios 
Gysangstademn muletayit, Chaparan ip gins locum spffacto 
Adergudnabada § ‘Sangbm aptem Adrastad doraneabe (id (id "valet Ssungjoum + 
fe ώκωμά Ne (niliuumape Praclectum) Id ille’mu-, 
αἱ ,solus .oltanuit; .ut col ιορύα αἲ pec. post 
νά oe erit, At Gabades regnpm bene γι firnriasime 
mu 






tenuit : tam solers et gaevus erat quam qui maxiie. 
post, cam nom haberet Gabades unde solveret, quam * 
Regi “ephgigend sunita depebat, Gnagasium- Augustum rogavit, uti 
Procopius I, 3 








13 
χρήμαρα” ὃ δὲ sowotopnadyevoe oy ο πι ἐποχβά- 
veto thy ὑξ ταῦτα πὀώπέα, εη. , δρ αὐτὸν τὸ. όλων. . 
ποϊήδάσθαι οὐκ εἶων. 8 ἀξόμφορον γὰρ Ἀπίφαβνε εἶναι Βοδιό- 

Ρ 20" Teor τοῖς. πολέµίοις .χβήμιασιν οἰκείοις ἐᾳ τοὺς Ἐφθαλίμας, thy 
κ. Ἰήλους Ἑψ]κβούειν ὅτι μάλιδύαδ 
. ἀδης % οὐδεμιᾶς ἄλλής αἰτίας 

καὶ 1 
αὐτοῦ τ 
Ἠεσοπο: 
‘og ἐς 1ο” 
ε ἓν εἷρ 
λως.δὲι 
αστα προσχωρεῖν ἤθελον, ἀλλὰ 
Ἡ παρὰ δόξαν ἀντεῖχο». 
4 xawos , άκωβοξ ὄνομα, ᾧ τὰχδ 
ἐς τὸ Θεῖον ἐς τὸ ἀκριβὲς ἤσκητο. © οὗτος ἓν χωρίῳ. Ἐνδήλων, 
Ὁ διέχοντι ᾽άμίδης ἡμέρας δδὸν, πολλοῖς ἔμπροσθεν χρόχοις αὐτὸν 
Vv 236 nadeiggey » ὅπως. δὴ ἀδεῄστερον τὰ ἐς τὴν εὐδέρειων Κελετᾶν,δό- 
χηῖαι. καὶ, αὐτοδε of ταύτῃ ἄνθρωπρι" ὁπωνφ)οβνεί Faden 
ὀρυφώσθιςς fund 3 όβαλον, οὐ Σονημμένοςς μόρτοιν ἀλλὰ, χω-3ο. 
els ἀὐιορῤοῖν « ani My. ὥστε. ὁρᾶν, τοὺς προσόντα ad boil 
νεόθαι tidy τε εἶναι. Kabat bres dre Ra ed Reeeed ὃ ὅπερ- 
θε, ὅσον ὄμβρους τε wit mg τοὺς owe! ἐντί 
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Soe ἃ 6 ding ἐκ παλὰιοῦ καθῆστο, nly μὲν ἢ ᾖ. φύχει ὡς ἠκιστὰ. . 
eligi, σπέρµασι δὲ tio ᾽ἀποζῶν, οἶατεερ οὗ nad? ἡμέραν, ἀλλὰ 
χοῦνου πολλοῦ σιτίζεαφαι εἰώθει.. τοῦτον οὖν τὸν Ἰόκῳβον τῶν C 
τινες Ἐφθαλιτῶν καταθέοντες͵ τὰ ἐκείφῃ χωρία εἶδον, xal τόξα Β 10 

δσπρνδῇ OMAR ἐντεινάμενοι βάλλευ ἤθελονι :πᾶσι ‘be ἀκίφητοι 
ai χεῖρες γεγονυῖωι τὰ τόξα, ἐνερχεῖ οὐδαμῆ εἶχον. "Ἔμερ ἐπεὶ ἓν 
τῷ σερΒεοπέδῳ περιφερύµερον ὲς Kypadtyy ἦλδεν, ᾽αὐτόπτής γες 
νέσθαι ὁ ὁ Καβάδης τοῦ ἔργου ἐβούλετο, ἰφών τε ἐν Φάμβει μεγά- ΄ 
λῳ Bey Περσών τοῖς παροῦσιν ἐγένετο, aud τὸκ Ἰάκωβον ἔλι- 

10πάρει ἀφεῖναι τοἴογβαρβάροις τὸ: ἔγαλημα, ὅ δὲ Ἀφῆκέ τε ᾿λόγῳ 
ἐνὶ καὶ τὰ δεινὰ τοῖς ἀνθρωώποις ἐλέμννεο, Καβάδης μὲν οὖν αἷ-- 

τεῖν τὸν ἄνδρα ἐκέλενσεν. Δ "τῶν αὐτῷ βουλομένῳ εἰ el, χθήμάτα, 
οἰόμενος αὐτὸ wey ahge alsqoey .. καὶ aint plavavadusnas ὡς υ 
οὐδενὸς πρὸς, ᾽αὐςοῦ ἀτυγήσει. o δέ. οἱ Teg ἄνθρώποως ἐδεῖθο 

15 χαρίζεσοαι ἱ bags ἐν τῷ phe, έμῳ τούτῳ, καταφεύγοντὲς nag αὐτὰν 
Secor at. ταύτην: Καβάδης τὴς Gj Guy ἐπιτελῇ ἐποίει καὶ γράµ- 
para. ἐδίδου. τῆς Ααφλλείας, ἐνέχυῤα. Δρλλοὸ γὸῦν πανταχόθεν 
ξυρρέοντες ἐνταῦθα ἐσώδοντο meqibonros γὰρ 7 πρᾶξις ἐγένετο. 
ταῦτα μὲν ὧδέ πη ἔσχε. κ oe ® oe 

20 - Καβάδης δὲ. “4μιδαν πφλιορκῶν χριὰν τὴν μήχανὴν παντα-' 
λόπε τοῦ περιβόμον προσέβαλε; _ Kal μιδηξοὶ μὲ, τὴν ἐμβολὴν 
asi δοκοῖς εισιν᾿ ἐγκαββίαις ἀνέστελλον , ὁ 36 οὐκ “avijuer οἕως 
ταύτῃ ἀδάλωτον, εἶναι τὸ τεῖλας Bow." «πολλάκις "γὰρ δυμβαλὼν 


δὲ δη. Ὁ 


ὔ 


ο 


ο 66 
18. περιβόηεος } a rereepéityor Reg. Mir, ο 
Hanc ille sedem diutisstme. ténuerat,” ab ‘abst inryitton et frigore, legn- 
minibus vitam tolerans; ac ne his. q dept, quotidje , ged Ίδηρα Per ολ 
valla consueverat vesci. Kum Fonte hghthaliap: “nonatilts i riers η 
tes viderugt. Mox animes bagbaros libido ‘incassit sagitiad’in ue ex 
periendi: Jamque collimabang, cum omnium repente manus ita diriguere, 
-{t ad arcum inertes haeserint. Disturrens rei fama per cagtra, ubi per- 
vgnit .ad Cabadem, eum ot oculis miraculum acciperet perpalit. Simyl 
vidit, obstupuit, et cum po Persae qui aderant: tun barbaris delicti 
agian precatus est a Jacob; qui continuo exoratds, poena solatos di- 
At Cabades optionem quidvis petendi fecit, ratus grandem. pesa+ 
niam rogaturum, ideoque factanter pollicitans ipsius vota cumulate imple- 
tum iri. * Hod δρ unum poposcit, ut quicenque per id bellum ad se - 
perfugerent, siki; omnes condonarentur. Postelatum Cabades ratum ‘ha- 
bens, fidei publicae Hitéras dedit. Ita moultis data salus, qui eo undique 
confluxerunt, fama rei gestae exciti. Haec ibi. 

Cum autem Cabades Amidam opptgnans ab.omni parte muros ariete 
verberaret, tien cessabant oppidani, missis deanper trabibps, transversis 
machinae caput decutere. Neque abstitit, donee ea ‘via expugnari moe- 
nia non possgpanimadyertit, Ateratis enim sacpe impressionibus nequive- 
-» 


‘ 7 


Ps 


w, φις 
εἰραῖο. 
ον ὀπιεί- 
sebyoug τὸ 
ἴμενοι x05 
Φένθε τὸν 
pe aloyd~ 
Ig, ἔμεγεκ, 
byeev Tiég~ 
«νῤντο xadao 
λενοοῦντρ. 
ἐκ τοῦ αἲ- | 
Γπαροῦσιν. 
τρατοπέδῳ 
Μορκούμε-15 
Ἰαρβάρους 
Tae ἀνελ-. 
» ἐσεφκότε, 
οὗ θέµις. 
ν καὶ thy 20 
5 γζγονύτι 
Ἰοπτόμεγα 
Ἰτρατόπε: 
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7 ne ian 
. cw a | 
Siete‘! can τιὸ δαν nt αλλα. si: 
Dv ͵ 
κ 
ψ 
ο 
κ 
Vv 237 
Hai 
Pe. 
“ay . . woe .. 
at wey . 
13. ἁμελήσαντες Hm. ὁμιλήσαδες Po '''* 14, Sayov — da’ ab- 
+ τοῦ addidi ex A. alto dulciquassoning dormierunt, ex quo — RV. ‘ 
“22, ὠθισμῇ] ὠθησμῷΑ. Tt . 
. oa! . 
+, Paucis idteriectis te coniecit in fauces - 
*-eaniculi veteris, qui | as autem temere et . 
at nequ licibus deprehendit. 
38 oft | urbem penetravit. 
ny proxime eonsecuta, 
cu it et quidem per- : 
One Sy ianorum moderatis~” ® 
οι sti ‘solenne egerant’> 
Dborta't panegyris, οἱ cibo : 
consuel ‘a ο ανν 
ῃ Ἱ jum illapsi, 31 3 
trim, -#Bratoa~somno Monsches” cum offendiaent, “2d.” . 


oietarunt, Tali suorim succeasu cognito Cabades scales,’ 
turrim applicat. Vicinae turris custodibus Jex frawdegt 
mora: accurrére illi, ᾿ subireque: quxitfo, Pertinacissime , 
chm’ Gtrique sese invicem truderent, . Jam quidem prag- 





ν 


φ 


a 

«δε 
ότελλον, 
ἀλλὰ Κα 
δισδόμεν 
νατός σε 

Ἀ.πλήθα 
ἐνἰκησάν 


38 











εὐέρλβο 
2 ἀῑεκρίνο 
ο τίκα tr, 
᾿διδόκαι 
ἀτείνειν 
Πέρσας 
λόῳ, α 

. order. - . 

TOMyy τε ἅστερον : feos ind 1 φυλακῇ ἔνταῦθα, 

Aouad τε αὐτοῖς tmarjoasl kings Zdga Πίρσην val σῶν Muut-20 

+ δηνῶν ἀνθρώπους ceva ἡλίγους 4 loans, οἳ δὴ Re τὴν ὁ με.) 





D ὁπηρετήσειν Ἠέρσαις ie λον,. ταὐτὸς, πωντὶ τῷ ἔλλῳ σερωῷ ον .. 


_ τοὺς. ἑαλωκότας ἔχων en? δ κου ἀπήλαυνεν. ἐς τούτους δὲ rods 
ate 1. 


16. ἐκέβενε.Α. κος 








valentes Ami erant multos, alios de- 
torbabant © liti tantum non fuerint, 
Sed strictum » ad scalas compellere 
munquam’ in’ arrent, .praesenti nece 
poenas Iueba \ nuyuero.hostibusy, 1 
‘capta urbs ε ne” oppidanorum atra*, 
ge cite ie * be in urbe * 
ingrederetur κο Ώλείνας eaptos 
-‘nterficere. ts, ae 
impalit ut ix 

tute, non ¢ 

Cabadi resp: 

habens dire) 3 

servitutem, minebagt. 





se Bele post Cabades imposito urbi pracsidio virorum 

πδαι Pereain-procfecisset, ac inssisset manere misellos 
inisteria circa‘victum objrent, domum repetiit cu 

captivis, quibus regiam sane exh{buit humanitatem. Ni 


ο Amidenos; 
exercita reli 
vi 
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αἰχμαλώθευς Kepddys pidge pio ἐχφήσατν βκαλλεῖ πρεπούσῃ᾿ 
Χθόναν γὰρ ὀλίγου ἐς τὰ. οἰκεῖα ΕύμΛαντας ᾽ἀφῆκεν ἐέναι.. τῷ δὲ 
, ere ἀπέδρασαν αὐτὸν, ὅτε Ῥωμάίων βασιλεὺς ἠάναστάσιος ἔργᾶ 


ἐς αὐτοὺς ἐπεδείξατο ἀρετῆς ἄξια * φόρου τ τέ γὰρ τοὺς ἐπετείους 


δὲς ἕ' ery ἑπτὰ ξύμπαντας ὄφῆκε τῇ moder καὶ ῥὐτοὺς χοινῇ τε καὶ 
idle ἕκαστον πολλοῖς τισιν ἀγαῦ οἴς ἐδωρήσατο » ὥστε αὐτοῖς λή- 
ην τῶν ξυμβεβηκότω» πολλὴν Ἰένέσθαι, ἀλλὰ ταῦτα μὲν αφό- 
νῳ.τῷ. Potion ἐγέγετο. 


4 


a. Τότε δὲ βασιλεὺς νναὐτάσιος πολιαρχεῖσθαι μαδὼν P 91 


{ο 4μιδαν, στράτευμα κἀτὰ τώχος διαρχὲς é Eater. - «ὄρχοντες δὲ ἦσαν 
μὲν κατὰ συμµορίαν ἑκάστων;, στβά τη] vgs Oe δὲ ὕπασιν ἐφεστήκεσαν 
τέσσαρες , “Αρεύβινδός τε ‘Qh flglam κη corns » ‘TOD τῆς ἐν tone 


oly βεβασιλευλότος oye σρύτέρον, a 3 ἑώας δὲ τότε στρατηγὸς . 


ἐτύγχανεν cov. κάὶ τῶν ἐν παλατβρ - Σαζαδτών ; ἄρχηγὸς Κέλερ 
15 ( wdporgor Ῥωμαῖοι τὴ’ ἀρχὴν κφλεὂν vevouleuge )*. ἔτι μῆν λα) 
οἱ τῶν ἐν Bulaveliy ατρατιωτῶν ἄρχυντες Ἠωσρόνιός τε ὁ Φρὺξ 
χαὶ Ὑπάτιος ὁ βασιλέως ἄδελφιδοδς- eter piv “Tégouges ὅτρα- Β 
ο τηχρὶ. σαν. : Ἑυνῆν δὲ αὐτοῖς καὶ Ἰουστῖνος, ὃς δὴ ὕστερον 


"Φωστμαίοι) ηθεντήρἀγνός ἐβασίλευσε, καὶ, [αρικιόλος ξὺν Βι- Υ 988 


to τος “ο aid , ὃς δὴ ὅπλαι ἀνεάφων Ἀραστᾶσέρ τῷ βασιλεῖ 
οὗ  πολλῷ ὕστέρον ἐτράννησε ” ‘mat Φαβεσμάνης Κόλχος μὲν γέ- 
γος, διάφερόνεωξ δὲ ἀγωθὺς τὸ .πολέμμα, * ‘yale DT οδἐδιχλός τε xal 
Salons y , 1 ότδοι ἄνδρες » 1 ὅσδων μάς δεισπομένων Οευδε- 


“4S τε add A f9. Βαλ J. βικαλ1 ri 7% 2g, γοδίδι- 
" σχλος A. 'Σοδέδικλορ, Β,, ος Maltretus. 


postea ad snos poique Jared “entgrendt. capiam feciter “Nec reditom hi 
punctam temporis distulere; quando Anastagias Imperator dignam et ipse 
. excellenti animo munificentiam fis praesitit. Siquidem civitaul ad septen- 
niom solidum vectigalia rqnisit, ac multe com publice tum privatim di- ~ 
largitus, magna congiarigrum vi altam praeteritaé calamitatis ουν ionem 
induxit. Verum haec ad posterius tempus pertinent. 
8. Statim autem ut Amidam circumsessam audiit Anastasias, exer- 
citum εὀ misit , justum lem quidem, sed Ducibus tot divisum, ut sin- 
los si pene manipuli haberent. Quatuor erant bejli Imperatores; 
eobindus, Olybrii, qu? impejum Occigentis paucis ante annis tenue- 
ma er ac tum temporis Magister militum per Orientem: Celer Ordi- 
am’ Palat dix (Magistrum Romani dicunt) ac magistri militum ° 
ia ράσο, Wimirom Patricius Phryx atque Hypatius Augusti ex gorore 
nepog. His qnatuor credita belli summa: quibus se Tustinus adiunxerat, 
is qui postea, defumcto: Anastasio ad Imperii clavum successit: Patricio- 
“Jus item ‘cum’ Vitaliano filio, qui, brevi postintervallo rebellans, in Ana- 
atasium tyrannidem affectavit: et Pharegmanas natione, Calchus; strenuus 


Pa 


bello vir in paucig: et Godidiclus et beans genere Gotthi;° ek eorum 


- 


& 


ae > - , 


ο -”--- 
40 το πάρα) 3 
chip te "eatlan be Gags νι peddle ὑπερφυξε ἄμφο xed 
ο τῶν kard τὸν πόλερον ἠράγμάτων ἐμπεῖρω,. ἄλλοι τε πολλοὶ καὶ: 
ἄριστοι εἴποντοὶ '. στῥάκεχμα γὰρ τοιοῦτό paciw οὔζε πρότεροφ * 
αὔτε ὕστερον ο eda Ἠωμαίους Ἑμστῆναί, obra’ μέντοι 
ἅπαντες οὐκ ὃς τοῦ ἀγηγερμένος οὐδὲ σεράτευµό ἓν ποιησάµενοι 5 
Feonr, ἀλλ’ ἀὐτὸς ἕκαστος τοῖς κατ’. αὐτὸν σὲράιῴλαις ἐξηγεῖτο 
ἐπμκοὺς πολεµίους. χορηγὴο δὲ τῆς τοῦ στρατοπέδοὺ δωμπάνης 
Unatbv. αἰγύπτιος ἐστύλη, dvig ἐνιπατρίκίοις ἐπιφωνήότε sid 
Ἡ 12 Soda: : 











λείας ‘10 
πάνηι 
D 
τεροι 
οὖχε 4 
αὐτίκ 16 
02 στι 
ἐν τῷ 
σφᾶς 
P 2h 2ofod : 
povs 2 
ρεύον : 
dv) . 
μέντο 
Β. οὔε . : 
a . of , 
numero qui αυλής, 
enerosissiny dlures. 
fs enim (οἱ aquam 
florentiorem Sed 
disperse ite 4 Buos 
quisqué , se ‘ppion 
Acgyptiasy quem 
etiam Απαςὶ 1 quo - 
stare psi « : 
jac po 1 pro- 
cederent, b acta’ 
senim irruptivus vewssmuy smyvesy wysmnewe vom vanes prayusy eves FRC 
perant, Nec Ducuim Romanorum Quisquam:adduci ‘Wit sprae- 


sidiuf& Amidae yelictum, quod instructissimum esse Aéceperant, obside- 
ret, versis omnium studiis ad agros hostitm Jcurggngor. Non petebant 
coniuncte Barbaros, at separate οἱ castra et iter habebaw Quod ubi ᾿ 
Cabadés. didicit (neque. enin# longe abetat )-Romanos denuo fines mira 
pernicitate-ingréssus, occurrit de improviso. . Neque dam Cabadem ipsum’ 
cum universo exercitu obvium se inferre nostri audierant; sed οὐρίοίαπι 
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ἔμαθον, «ἀλλ Περσῶν ὦυντο σεράτευµα βραχύ τι ἐνταῦθα εἷ- 
ναι. οἶφὲν οὖν ἀμφὶ “4ρεόβιδον. ἐσερατοπεδεύσαντο ἐν χωρίῳ 
ΣΜρζαρένων, ἀπέχηντι Κωνσταντίνης πόλεὼς δυοῖν ἡμέραιν ὁδόν' 
οἱ δὲ ἀμφὶ ΠαξρΏκο»κμὶ Ὑπάτιον py χωρίῳ Σίφριος, ὅπερ -4μί- 
δδης πόλεως οὐχ. Ἴσσον ἢ πεντήκοντα καὶ τριακοσίους σταδίους 
ἀπέχει. ᾿Ἠέλερ gio. οὕκαιἐνταῦφα ἀφῖκτο. " 


i AoebBodic, δὲ’ ἐπειδὴ Κάβάδην, παντὶ τῷ στρατῷ ἐπιέναι Β 
σφίσιν ἐπυθετὸ, ἁπολιπὼν τὸ στράτόπεδον Edy τοῖς ἐπομένοις 
ο ἅπασιν ἐς φυγὴν ὥρμὴτο καὶ ἐς Κωνσταντίαν δρόμῳ ἐχώρει. 
10 ἐπελθόντες δὲ ὀλίγῳ Ὀστέρον of πολέμιοι ἔθημον ἀνδρῶν αὐτοῖς 
, χρήμασι2δὺ proaronided εἶλον. ἐνθένδε κατὰ τάχος ἐπὶ Ῥωμαίων 
τὸ, ἄχλο,σὲράτείμια Feoay.” of δὲ ἀμφὶ Πατρίκιον καὶ Ὑπάτιον 
Ἐφθμρλίταις ἐντυχόντες ὀκτακοσίοις, of τοῦ Περσῶν στρατοῦ ἔμι- 
προσθὲν ᾖεαών, σχεδόν τι ἅπαντας ἔκτειναν. οὐδὲν δὲ ἀμφὶ τῷ 
16 Καβάδῃ καὶ τῇ Περσῶν σερατιᾷ πεπυσµένοι, ὅτε νενικηκύτες, 
ἀδεέστερον Τῇ διαίτῃ ἐχρῶντο. τὰ γοῦν inka καταθέµενοι ἄρι» . 
στον σφίσιν ἠτοίμαζον. Hon γὰρ τῆς ἡμέρας 6 καιρὸς ἐνταῦθα ϱ 
He ῥύαξ δέ τις Lope ἐν τούτῳ τῷ χώρῳ, ἵνα Ῥωμαῖοι τὰ κρέα 
καθαίρειν ἤρξαντο, οἷς δὴ σιτῶεσθαι ἤμελλον. τινὲς δὲ ἀχθό- 
«Όμενοι τῷ πνίγει καὶ λούεσθαι ἠξίουν. «αύτῃ ταραχθὲν τὸ τοῦ » 
" ῥύακος ὕδωρ πρόσω ἐχώρε. ἸΚαβάδης τε τὰ ἐς τοὺς Ἔφθαλί- 
τας ξυμπεσόντα pudwy ἐπὶ ταὺς πολεµίους κατὰ τάχος Fe. κα- 
τιδών τε συγχεχυµένον τὸ Tot ῥύακος ὕδωρ καὶ ξυμβαλὼν τὸ 
ποιούµενον, ἔγνω ἀπαρασκεύους τοὺς ἐναντίους εἶναι, καὶ κατὰ 


ῤ- 


es ©” ο . ® : 

* Persarum aliquam venite arbitrabantur. Mctatus erat Areobindas in agro 
Arzamenorum,, unde Constantinam usque iter est bidui; Pe‘ricius atque 
Hypatius ad castellum Siphrin Amida procul stadiis non minus οσοι. 
Celer nondum advenerat. 


_- + Whi vero peti se a Cabade Areobindos, iamque cum omnibus copiis - 
imshinere audivit; desertis castris, Constantinam fuga praecipiti cum suis 
se Yecipit. Adfuere subinde hostes, -et cum.vacua militibus castra diri- 
” puissent, ο vestigio iter ad alteram exercitus Romani partem intende- 
* rant. Antecedebant Persas Ephthalitae οσο. in quos forte cum Patri- 
sius. atqne Hypatius incidissent, eos ad unum fere conciderunt: nihil 
dum tdinen de Cabade, nihil de exercitu Persico cognoverant. Quocirca 
solutis‘animis, ut iam victores, curabant corpora, armisque positis, sibi 
randium parabant, appetente iam ‘eius hora.’ Perfluebat illac rivus: 
In 60 carnes, quas pransuri erant, purgabant: quidam etiam nudi aestum | 
levabant lavando: quo fieri necesse erat ut turbida inde aqua decurreret. 
.  Cabades autem periato cladis Ephthalitarum nuntio commotus, gradum 
addit: rivi demum inquinatam-aquam conspicatus, et coniiciens id quod 
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κράτος δη ἐπ᾽ αὐτοὺς ἐλαύνειν ἐκέλευε», αξτίκα τε αὐεοῖς ἑ ἔστιω- 
μόνοις τε καὶ ἀνόπλοις οὖσιν ἐπέστησαν. Ῥωμαῖοι “ge 6% one- 
D γεγκόντες τὴν ἔφοδον ἓς᾽ ἀλκὴν μὲν 'τὸ παδάπαν οὐκ᾽ ἔβλεπον, 
ἔφευγον δὲ ὡς ἕκαστός nar ἐδύνατο, καὶ αὐφῶν, gigey narahapee . 
Bavbpevor. ἔθνησκον » οἱ δὲ ἀνιῤντες ἐς «τὸ Seog" ὃ ταύτῃ ἀνέχει, 5 


_ ἔθριπτον αὐτοὺς κατὰ τὸ κρηµνῴδες by y πολ- 
“2G. ὅθεν δὴ οὐδένα σεσῶσθαλ gage, 4 ΄Ὑπά- 

: γ 299 τιος κατ’ ἀρχὰς τῆς ἐφόδοῦ διαφυγεῖν i to δὲ Kas 
βάδης, Οὕννων πολ. αμίων ἐς γῆν τὴν atta . παντὶ 
τῷ σερατῷ én’ οἴκου ἀνεχώρησε, πόλε τρὸς τὸφο 
Ἔἔθνος τοῦτο ἐς τῆς Χώρας τὰ πρὸς ἄρχτ gout 


δὲ καὶ τὸ ἄλλο σερώτευµα Ῥωμαίων ᾖλθε, λόγου. abi rio ἄξιον) 
P 25 οὐδὲν Beusay, ὅτι δὴ αὐτοκράτωρ τοῦ πολέμου» λατέοτἡ οῤδβς, 
G22” ἴσοι πρὸς ἀλλήλους οἳ στρατηγοὶ Byres ἀντεβτάτουν Te Ghe 
λήλων ταῖς γνώμωις καὶ γίνεσθαι ev τῷ αὐτῷ οὐδαμῆ Ἰδελο. 15 
. Ss Κβερ δὲ Eby τοῖς ἐπομένοις Νυμφίο ποταμὸν διαβὰς ἐσβολήν 
πίνω ἐς τὴν ΑΑρζανηνὴν ἐποιήσατο. ἔστι δὲ ὁ ποταμὸς "οὗτος Mage 
τυροπόλεως μὲν ἀγχοτάτω, "Αμίδης δὲ ὅσον ἀπὸ σταδίων τριά- 
κοσίων. οἳ δὴ λπισάμενοι τὰ ἐκείνῃ χωρίς ἐπανῆλθον od πολλῷ. 
ὥστερον, dt? ὀλίγου τε ἡ ἐπιδρομὴ αὕτη ἐγένετο. 30 
x O. ΠΜιτὰ δὲ Ageopirdog μὲν ἐς Ἠνζώντιον ὥς βασιλέα 
eden Fit, of δὲ λοιποὶ ἐς “Apudav ἀφικόμενοι χειμῶνος 


sa te A. 11. τῆς χώρας τὰ A, τὰς χώρας τὰς Ῥ. 19. µέν- 
τοι uP. 6 Νυμφίο] Νόμφιον Ρ. Iilud de, ‘aeait. 
αἱ ομιω apud “Aumian, Marcell. XVII; 9. ubi vide 
να. όμφιον castellum de Aedif. p.75 d. 47. 5 vhegeoniy 

, Reg. Marz. Ἀραανηνὴν Ῥ. . 


erat, imparatos nempe Romanos esse, in eo! 
incurri iubet, supervenit epulantibus, et ἵπεσι 
haud ferentes Romani, non pugnam, sed fu 
pessere; capi caedique alii; alii vicioum in 
απ abr 
xcepti 
19 Ca 
itum 1 . 
antrio! . 
opera 
+ Tmpt 
varia 4 
em, qui proxime Martyropolia 
fluit, digtatque Amida trecentis stadiis, transmisit cum suis, et in Arza— 
nenen ingressus, brevi excursu regione vastata, confestim rediit. 
8. Accitu postea hogan "Bronson πεγοσαίο Areobindo , . caeteri 
Duces translatis Amidam castris, eam'hyeme circumseterunt, ac saepe 


DE BELLO. PERSICO I. 9. 43 


8 
don ἐς πολιφρχίαγ χφδἰσταντο. καὶ βίᾳ μὲν ἑλεῖν εὺ χωρίον, 
χαΐπερ πολλὰ ἐγκεχειρηκότες, οὐκ ἴσχυσαν, λιμῷ δὲ τοῦτο ποιεῖν 
ἔμελλον ᾿πάντα γὰρ τοὺς πολιαρκουµένους τὰ) ἐπιτήδεια ἔπιλε- 
λοΐπει. ἆλλ ot στῥατηγοὶ οὐδὲν πεπυσμένοι ἀμφὶ τῶν πολεμίων 
537 ἀπορίᾳ, ἐπειδὴ τοὺς στρατιώτας τῇ τε προσεδρείᾳ καὶ τῷ χει- Ἡ 18 
μῶνι ἀχθομένους ἑώρων, ἅμα δὲ καὶ Περσῶν στράτευμα ἐπὶ 
opi ἥδειν οὔκ ἐς μακρὰν ὑπετόπαζον, τρόπῳ ὅτῳ δὴ ἐνθένδε 
ἁπαλλάσσεσθαι ἐν σπουδῇ εἶχον. of τε Πέρσαε,. οὐκ ἔχοντες tives 6 
ἂν ty τοῖσδε τοῖς δεινοῖς γένοιντο, τὴν μὲν ἀπορίαν τῶν ἀναγκαίων 
1026 τὸ ἀκριβὲς ἔκρυπτόν, δόκησιν παρέχοντες ὡς πάντων σφίσι 
τῶν ἐπιτηδείων ἀφθονία ein, ἐς δὲ τὰ οἰκεῖα Edy τῷ εὐπρεπεῖ λό- * 
yo ἀναχωρεῖν ἤθελον. γίνονται οὖν .ἓν ἀμφοτέροις λόγοι, ἐφ᾽ 
ᾧ. δὴ Πέρσαι λίερας χρυσίου χιλίας λαβόντες ἀποδώσουσι Ῥω- 
µαίοις τὴν πῤλιν «ἑκάτεροί τε ἄσμενοι τὸ ξυγκείµενα ἐπιτελῆ 
Ι5 ἐποίουν, τά τε χθήµατα λαβὼν ὃ τοῦ Γλώνου vids “ἄμιδαν Ῥω- 
μαίοις παρέδωχε. Γλώνης γὰρ 70 ἐτετελευτήκει τερόπῳ τοιῷδε. 


| Οὕτω μὲν ἐνστρατοπεδευσαμένων ἐνταῦθα Ῥωμαίων, '4μί- p 
‘dng δὲ πόλεως ὄντων οὗ μακρὰν ἄποῦεν, τῶν τις ἀγροίχων, ὥσπερ 
εἰώθει, ἐς τὴν πόλιν εἰσιὼν λάθρα Gong τε καὶ ἄρτους καὶ τῶν 
20 ὡραίων πολλὰ τῷ 1 λώνῃ τούτῳ ἀποδίδοσθαι χρημάτων μεγάλων, 
Πατρικίῳ τε τῷ στρατηγῷ ἐς ὄψιν ἐλθὼν, Γλώνην of ἐς χεῖρας 
nagadwoev Edy Πέρσαις διακοσίοις ὑπέσχετο, ἦν τινος ἁμοιβῆς 


4. πεπυσµένοι Hm. πεπεισμένοι Ῥ. 6, ἑώρων ] ἑρουν P, 
7. ὅτῳ A. οὕτω P, 11. ἐς δὲ A. εὖς δὲ Ρ. 14, ἑκώτεροί 
» 28 Λ. ἑχάτεροι δὲ P. . ; 






. f + + @ κ . 
Meanie terttaront wi expugnare; sed frustra. Propius factum nihil est 
ρω utsfame rem ex sententia perficerent: iam enim cibaria obsessos 
tefecarant. . At Duges quo inopiae redactus hostis esset ignari, quoniam 
᾽αιλίίος’ aos obsidionis hyemisque incommoda iniquissimis ferre animis vi- 
: debant , ‘sibique etiam persuadebant propediem affore Persarum exerci- 
taal; ideo sese illinc expedire quoquo modo quaerebant. Vicissim Persae 
- omni auxilii spe abscissa, annonae quidem penuriam obscure ferebant, 
- speciem atque opintonem praebentes abundantium rebus omnibus; eo vero 
. bpectabant ut: reditum in patriam cum honesta aliqua conditione obtine- 
' Yent.” Gonvenit tandem ut Persae auri pondo mille acceptis urbem Ro- 
“*wanis ‘traderent:. quod utrinque praestitum est lubenter. Pernumerata 
pecunia Romani Amidam receperunt a Glonis filio: nam Glones iam fato 

* @esserat; quod ita accidit. 


”*. Cam haud procul Amida Romani stativa haberent, quidam rusticus, 
qui Allis inscientibus in urbem itabat, optime Gloni vendere solitus aves, 
panes, variaque pomorum genera, Patricium Ducem convenit , recepitque 
‘se ipsi in manus Glonem cum Persis ducentis traditurum, si qua modo 
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ἐλπίδα λαβὼν nag’ αὐτοῦ en. 6 δὲ αὐτῷθάπαντα ὅσα ἦν'βου- 
λομένω ὑποσχόμενος ἔσεσθαι τὸν ἄνθρωπον ἀπεπέμψατο. καὶ 
ὃς τά τε ἑμάτια δεινῶς διαρρήξας καὶ ῥεδαχρυμένῳ ἐοικῶς ἐς τὴν 
πόλιν ἐσῆλθε, παρά τε τὸν Γλώνην ἥχων τάς τε τρίχας τίλλω», 
P 6 ,᾿Ετύγχανον μὲν, ὦ déonota,< εἶπεν ,, ἅπαντά σοι ἐκ τοῦ χωρίον 6 
Ὅ τὰφαθὰ φέρων, ἐνευχόντεό δὲ στρατιῶται Ῥωμαῖοι (καὶ γάρ που 
ἐς τὰ ταύτῃ χωρία κατ ὀλέίγους περιόντες τοὺς οἰχτροὺς ἀγροί- 
χους βιάζονται) πληγάς τέ µοι οὗ φορητὰς προσετρέψαντο καὶ 
πάντα ἀφελόμενοι οἱ λῃσταὶ ὤχοντο, οἷς δὴ ἐκ παλαιοῦ τοὺς 
Πέρσας τε δεδιέναι καὶ τοὺς γεωργοὺς βιάζεσθαι νόμος. G2” 19 
ὅπως, ὦ δέσποτα, σαυτῷ τε καὶ ἡμῖν καὶ Πέρσαις ἀμύνῃς. , iv. 
γὰρ ἐς τῆς πόλεως τὰ προάστεια κυνηγετήσων ing, Φήραμά σοι 
οὐ φαῦλον ἔσται. κατὰ πέντε γὰρ ἢ τέεταρας οἱ κατάρατοι πε- 
ριιόντες λωποδυτοῦσιν.΄ 6 μὲν ταῦτα εἶπεν. ἀναπεισθεὶς δὲ ὃ 
Β Γλώνης τοῦ ἀνδρώπου ἀνεπυνθάνετο πόσους ποτὲ Πέρσας οἵξ- 15 
V 940 tad οἱ ἐς τὴν πρᾶξιν ἱκανοὺς ἔσεσθαι. 6 δὲ πεντήκρντα μὲν ἆπο- 


4. ἐσῆλθε A. εἰσῆλθε P. 6. Libri, ὀντυχόντεςρ δὲ τοὺς οδιτροὺς 
ἀγροίκουρ βιάξονταε, πληγάς τέ µοι οὐ φορητὰς προσετρφανέο 
καὶ πάντα ἀφελόμενοι of Λῃόταὶ ὤχοντο, οἷς δὴ ἐκ παλαιοῦ στρα- 
τιῶται ῥωμαῖοι. καὶ γάρ που fg εαύτῃ χωρία κατ ὀλίγους περι- 
εόντας τοὺς πέρσαρ τε δεδιέναι καὶ τοὺς γεωργοῦς βιάζεσθαι νό- 
µορ. Quae Maltretus ex coniectura mutavit, ἐντυχόντεςρ δὲ πληγάς 
τέ µοι οὐ φορητὰς προσετρίψαντο καὶ πάντα ἀφελόμενοι οἱ Anotal 
ᾧχοντο, ὡς δὴ (.,ἴσ. ὡς dn Hm.) ἐκ παλαιοῦ σερατιῶται Ῥα- 
μαῖοι τοὺς οἰκτροὺύς ἀγροίκους βιάζονται. καὶ γάρ που ἐς ταύτῃ 
χωρία κατ ὀλίγους περιεόντας tovg Πέρσας τε δεδιέναι καὶ τοὺς 
γεωργοὺς βιάζεσθαι νόµος. RV haec sic est interpretatus, Plurima 
tibi bona, inquit, mi domine, ex agro adferebam, in vicinos milites 
incidens (nam palantes per agros excurrunt) plagis ἐπίαετανδὺ 
sum ab eis petitus. Insuper his quae ferebam omnibus gpoly 
uti praedones solent, quos ex antiqua lege et Persae tiinent 
stict vim ex eis patiuntur. Cuius vestigia secutus locam cotr 








«> . 
fieret sibi mercedis spes. Tile nihil non prolixe pollicitus, Ποπβποίι το- ΄ 
misit: qui sibi ipse laceratis indignum in modum vestibus ac ploranti si- 
milis urbem ingressus, ad Glonem adiit; tum coram capillos ‘vellicasis, 
E vico, inquit, afferebam huc, Domine, quidquid rei, cibariae habebam :’ 
incidi in latrones, milites dico Romanos: hanc enim artem iamdiu facti-, 
tant, in miseros rusticos involando. Mihi vero plagas imposuere intobe- . 
rabiles, et omnibus, quae portabam, ereptis aufugerunt. Sic nempe ma- 
nipulatim divisi, circumiectos urbi agros obire, et vim, quam in Έετεας ‘ 
non audent suscipere, in agrestes converterc solent. Tibi autem facilé 
et promptum est, Domine, non modo nos, sed te etiam ac Persas ulci- , 
sci. Tantummodo in suburbanum agrum exi ad venationem: ea δέ non 
male cedet. Siquidem scelesti {Πέ non plures quam quaterni simul, vel 
quini per campos volitant et latrocinia exercent. Haec ille: quibus fidem 
adhibens Glones, rogat, quot tandem Persis ad rem exequendam sit 


/ 
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χθήσειν οἳ µάλιατα ἔφη οὐ γὰρ ἂν αὐτῷ nidool ποφε.ᾖ κατὰ 
πέντε ὁδῷ iota ἐντύχοιεν, τοῦ δὲ μηδὲν ἀπροσδόκητον σφίαν 
ξυμβῆναι. οὐδέν τι .χεῖρον καὶ ἕκατὸν ἐς τὸ ἔργον ἁπαγαγέσθᾳε 
ἦν δὲ καὶ τούτων διπλάσίους,. τῷ παντὶ ἄμεινον. βλάβος γὰρ 
6 ἀνθρώπῳ ἐκ τοῦ περιόντος οὐκ ἂν γένοιτο. Γλώνῆς μὲν οὖν 
ἱππέας διακοσίους ἀπολεξάμενος τὸν ἄνθρωπον σφίσιν ἐξηγεῖσθαι 
ἐκέλευεν. 6 δὲ.ἄμενον ἰσχυρίζετο εἶναι αὐτὸν ἐπὶ ἑατασκοπῇ 
στέλλεσθαι πρότερον, καὶ ἦν ἔτι ev χωρίοις τοῖς αὐτοῖς περιιόν-- 
τας Ῥωμαίους ἰδὼν ἀπαγγείλῃ, οὕτω δὲ ἓν δέοντι ποιεῖσθαι τὴν ϱ. 
“40 ἔξοδον Πέρσας. εὖ τε οὖν εἰπεῖν ἔδοξε τῷ Γλώ»ῃ καὶ αὐτοῦ 
ἀφιέντος ἐστέλλετο. παρά τε toy στρατηγὸν Πατρίκιον ἥκων 
ἅπαντα ἔφραζε καὶ ὃς τῶν δορυφόρων αὐτοῦ δύο καὶ στρατιώ- 
τας χιλίους ἀπολεξάμενος Sty αὐτῷ ἔπεμψεν οὓς δὴ ἀμφὶ 
κώµην Θιαλαασαμὼν σταδίους τεσσαράκοντα Auldng διέχονσαν. 
45 ἐν νάπαις τε καὶ χωρίοις ὑλώδεσιν ἔχρυψε, καὶ αὐτοῦ µένειν ἐν. 
ταύταις δὴ ταῖς ἐνέδραις ἐπέστελλεν,. ἔς τε τὴν πόλιν δρόµῳ ἐχώ- 
ρε. καὶ τῷ Γλώνῃ ἕἔτοιμον εἰπὼν τὸ Φήραμα εἶναι, αὐτῷ τε 
καὶ τοῖς διακοσίοις ἐξηγήσατο ἐπὶ τὴν τῶν πολεµίων ὀἐνέδραν. 
ἐπειδή τε διέβησαν τὸν χῶρο», οὗπερ ἑλλοχίζοντες Ῥωμαῖοι ἐκά- Ὁ 
2 Invr0, καὶ αὐτῶν πρόσω ἐγένοντο, Γλώνην τε καὶ Πέρσας λα- 
θὼν ἅπαντας, tx té τῆς ἐνέδρας τοὺς Ῥωμαίους ἀνέστησε καὶ αὖ-- 
τοῖς τοὺς πολεμίους ἀνέδειξεν. οὕσπερ ἐπειδὴ ἐπὶ σφᾶς όντας 
κοτεῖδον «Πέρσαι, κατεπλάγησάν τε τῷ ἀπροσδοκήτῳ καὶ dur 
.Ὁ. οὕτω] οὕτως L. 14. Θιαλαασαμὼν] Φίαλα ἆσαμὼν Hm. 
_ Thalisamum RV. ibid. τεσσαράκοντα L. pe Ῥ. 


opts? Is quinquaginta omnino sufficere, cum grassantes coniuncte ad 
summum quinos offendisset: ne quid tamen praeter opinionem incideret, 
haud abs re futurum ait, si centum educerentur: -quin si.turma akero 
tanto maior foret, providentius factum iri, nec fraudi noxaeve esse pos- 
se cumulati subsidii vim. Igitur co. legit equites Glones et. rusticum 
' praeire ‘iubet. Hic ille satius esse affirmat.se:prius exploratum ire, ac 
si quos iisdem, quibus ante, in locis vagari Romanos :deprehenderit, ve- 
ire protinus .renuntiatom: ita demum Persas opportunissime .erupturos, 
* Data ab absentiente .his Glone exeundi venia, se reeta contulit ad Patri- 
cium, remque ili totam edidit, . Milites Patricius -mille -deligit, :iis prae~ 
ficit cerporis sui custedes duos et cum rustico proficisci iubet. ‘Kos 
‘proditor circa vicum Thialaasamum, xx. dissitum-ab-urbe Amida stadiis, 
10 -saltibus occuluit, monuitque ut ibi cate se contizerent. Tum urbem 
ctirst,.centesito repetit; Gloni paratam iam -praedam nyntiat; cundem 
cum praesidiariis cg. ad lecum deducit, quem Romani insederant. Ko. 
transite, -nibil Glone, nihil Persis persentiscentibus, Romanos excitat ex 
insidiis, atque ipsis hostem commonstrat, Mox 1] infesti.ruere. Adeo 
improviso ,.casu attoniti Persae, qua se vertereat neaciebant. Nam ne~- 


46 + PROCOPII 


, yavle πολλῇ εἴχοντο. οὔτε wip ὀπίσω ἀπελαύνειν οἷοί te ῆσαν, | 
κατὰ νώτων ὄντων σφίσι τῶν ἐναντίων, οὔτε πη ἑτέρωσε φείγειν 
ἐν γῇ πολεµίᾳ ἐδύναντο. ex δὲ τῶν παρόντων ὡς ἐς µάχην τα 

'ξάμενοι τοὺς ἐπιόντας ἠμύνοντο, τῷ τε πλήθει παρὰ πολὺ ἐλασ- 
σούμενοι ἠττήθησάν τε καὶ Edy τῷ Γλώνῃ ἅπαντες διεφθάρησαν. 5 
ὅπερ ἐπειδὴ ὃ τοῦ Γλώνου vidg uate, περιαλγήσας τε καὶ τῷ 
Gung ζέων, ote δὴ τῷ πατρὶ ἀμύνειν οὐκ εἶχε, τὸν Συμεῶνος 

P 97 νεὼν.ἔκαυάεν Ἁγίου ἀνδρὸς, ἵνα δὴ Γλώνης κατέλυε. καίτοι ἄλ- 

H 14: Any τινὰ οἰκοδομίαν οὔτε Γλώνης οὔτε Καβάδης, οὐ μὴν οὐδὲ ' κ 
Περσῶν τις ἄλλος, οὔτε καθελεῖν ἔγνω οὔτε tw ἄλλῳ ἀφανίζειν 10 
τρόπῳ ty ye ‘Auidn ἢ ταύτης ἐκεός. ἐγὼ δὲ ἐπὶ τὸν πρότερον 
λόγον ἐπάνειμι. ) oN, 

Oita μὲν ἄμιδαν ‘Pwpaioe τὼ χρήματα δόντες ἀπέλαβον 
δύο ἐνιαυτοῖς ὕστερον ἢ πρὸς τῶν πολεµίων ἑάλω. καὶ ἐπεὶ ἐν 
ταύτῃ ἐγένυντο, 7 τε αὐτῶν ὀλιγωρία καὶ Περσῶν τὸ καρτερὸν 15 

Β τῆς διαίτης ἐγνώσθη. ΄ σιτίων τε γὰρ τῶν ἐνταῦθα λελεμμένων 
τὸ µέτρον καὶ βαρβάρὼν τῶν ἐξεληλυθότων τὸν ὅμιλον λογισᾶ-- 
µενοι Ente. μάλιστα ἡμερῶν εὕρισκον δαπάνην ἐν τῇ node ἄπολέ- 
λεῖφθαι, καίπερ Γλώνου τε καὶ τοῦ ἐκείνου παιδὸς ἐνφεεστέρως ἢ 
κατὰ τὴν χρείαν πολλοῦ χρόνου ἐκδιδόντος τὰ σιτία Πέρσαις 30 
ἙῬωμαίοις γὰρ τοῖς ἐν τῇ πόλει, ὥσπερ µοι προδεδήλωται, Edy 
αὐτοῖς µείνασιν οὐδὲν τὸ παράπαν χορηγεῖν ἔγνωσαν, ὁᾷ ὅτου οἳ 
πολέµιοι ἐς τὴν πολιορχίαν κατέρτησα», of δὴ ἐς Bowbes ἀήθ εις 


'Ἱ. SupeGvog Hm. Συμεώνου P. Symeonis RV. 


que a tergo, cum inde Romanus instaret, neque alia ex parte, cum in 
solo hostico esscnt intercepti, ‘patebat effugium. Instracta deniygue ft e 
re nata licuit acie, impetum sustinuere, donec numero obruti, interne- 
ciohe occiderunt, cum ipso Glone. Cuius filius haec postquam resciit, | 
dolore atque ira incensus, quod inultus pater occubuisset, D. Symeonis 
aedem, ubi Glones oppetierat, incendit, novo scelere: nam nec Glones, 
nec Cabades, nec Persarum omnium quisquam unus sedificium ullua qua 
intra qua extra muros evertere, quove médo corrumpere ad eam diem 
eggressus erat. Ego vero ad institutam ante narrationem me refero. 
Pacto, ut dicebam, ac persoluto auro, Romani Amidam ‘receperunt, 
‘altero post anno quam capta ab hoste fuerat. Urbem ingressi, suam | 
eocordiam, ac Persarum in difficillimo victu tolerando constantiam agno- 
verunt, Quippe inita relictorum cibariorum mensura, unague numero 
‘ Barbarorum, qui urbe excesserant, ‘compertum est alimenta in dies ad-: 
modum septem fuisse reliqua; cum tamen Glones eiusque filius ca par- 
. cius, quam pro necessitate, diu Persis dispensasseng, Nam,quod ad-Ro- 
manos attinet, qui in urbe, ut ante memoravi, cum ipsis remanserant, 
nihil iis annonae, ex quo obsidio coepta fuerat, impertire voluerant. 
Ἡϊπο miseri ad insyetas primum escas compulsi, nulla non re quamvis 


ο. A nn a me 
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gu πρώτα ἐλθόντες, τῶν ta0d θεμιτῶν ἀψάμενοι πόνεων, -εἶτα Ὁ 
:Φελευτῶντες καὶ ἀλλήλων ἐγεύσαντο. ded δὴ. ἐξηπατημένοι τε 
πρὸς τῶν βαρβάρων οἱ στρατηγοὶ. ᾖσθοντο καὶ τοῖς στρατιώταις 
τὴν ἀκρασίαν ὠνείδεζον, ὅτι δὴ ἀπειθεστέρους αὐτοὺς παρεχό- 
«μενοι σφίσι, παρὸν δορναλώτους Πέρσας τε τοσούτους τὸ πλῆ- 
Φος καὶ Γλώνου τὸν υἱὸν ξὺν τῇ πόλει edeiv, of δὲ qe Ῥωμαίων ΄ 
” yerpata ἐς τοὺς πολεµίους μετενεγκόντες αἶσχός τε ἀνεδήσαντο 
μέγα καὶ, "Ἔμιδαν . ἀργυρώνητον πρὸς Περσῶν ἔλαβον. ὕστερον 
+ df Πέρσᾶν τοῦ πρὺς Οὔννους πολέμου σφίσι μηκυνοµένου ἐς D 
πο σπο»δὼς "Ῥωμαίοις Ἐυνίασιν, αἵπερ αὐτοῖς ἐς ἑπτὰ ἔτη ἐγένοντο, 
Αλερώς ve τοῦ Ῥωμαίου καὶ “4σπεβέδου τοῦ Πέρσου αὐτὰς ποιη- ' 
σαμέδυν, ine Gixov τε ἀνωχωρήσαντες ἀμφότεροι ἠσυχῆ ἔμενογ. 
" οκ ῥὲνι ᾧσπερ ἐρρήθη, ἀρξάμενος ὃ Ῥωμαίων τε καὶ Περσῶν 
όρη ζοἆ ἐς τόδε ἐτελεύτα. τὰ δὲ ἀμφὶ πύλας τὰς Κασπίας ἔυνε- 
153 ντα ἐρῶν ἔρχομαι. . ' | . 
° (. «Τὸ ‘Kitixwy ὄρος 6 Ταῦρος ἀμείβει μὲν τὰ πρῶτα Yai 
— Kanncdéxag-té καὶ “Agueviovg καὶ τῶν Περσαρμενίων τὴν γῆν, | 
"ἔτι μένει Ad Pavots τε καὶ Ἴβηρας, καὶ ὅσα ἄλλα ἔθνη αὐτό- 
OME, τε καὶ Πέρσαις κατήκοα ὤκηνται ταύτῃ. ἐξικνεῖξαι γὰρ ὃς 
20 χώρὰν πολλὴήν, προϊόντι δὲ dele τὸ ὄρος τοῦτο ἐς μέγα τι χρῆμα 
εὕρους τε καὶ ὄψους διήκε,. Όὑπερβάντι δὲ τοὺς Ἰβήρων ὅρους | 
«ἀτροπός τίς ἐστιν ἐν στενοχωρίᾳ πολλῇ, ἐπὶ σταδίους πεντήκον- 


9 et. 


4. αὐτοὺς] αὐτοὺς P. 6. ἐλεῖν; of] ἐλεῖν. of Ῥ., 17. Περ- 
σαρμτνίων | »»Reg. addit καλουµένων.ὁ Matt, περσῶν καλουμέ- 
φων Hm, | 


illicita manus atque ora temeraverant, coacti etidm ad extremum humana 
carne vesci, seque invicem vorare. Tunc tandem Duces fraude Barba-~ 
rorum detecta, ingesserunt probra militibus, et effraenem animi impo- 
tentiam notgrunt, quod cum sibi in manu esset ut Glonis filio totque 
Persis ad captivorum conditionem subactis pariter cum urbe potirentur, . 
tum se contumaciores praebuissent. Ipsi vero data hosti Romana pect- 
nia, ac pretio recepta Amida maculam sibi maximam inusseruot. Postea 
Persae, quoniam longius bellum Hunnicum ducebatur, cum Romanis pe- 
pigere inducias annorum septem, Celere Romano et Aspebede Persa se- 
questris : ba demym copiis utrique revocatis pacem agitarunt, Ita in- 
Ghoatum, ut ἀῑχὲς Romanos inter et Persas bellum resedit. Nune ad ea - 
-yenig, quae ad PRitas Caspias contigerunt. | 


_ 49. Taurus. Ciliciae mons in Cappadociam primum excurrit: inde 
in Armeniam, Persarmeniam, Albaniam, Iberiam, et circumpositas qua 
sui qua Persici iuris ac ditionis gentes. Etenim evadit in immensum, 
' et processu-intmane quantum cum in latitudinem crescit, tum in altitudi- 
nem, Ultra Iberiac- fines inter summas angustias trames quidam stadiis - 


~ 


8 ΡΠΟΟΟΡΗ: 


Άτα ζξονουμένη. aden τε ἡ ἀεραπὸς ὃς ἀπότομόν-τινα καὶ Shag 
ἆβατον τελευτᾷ χῶρον. δίοδος γὰρ οὐδεμία τὸ λοιπὺν φαίνετῖς 
πλήν ye δὴ ὅτι ὥσπερ τινὰ χειροποίητον πυλίδα ἐνταῦθα ἡ φύσες 
ἐξεῦρεν, 7 Κασπία ἐκ παλαιοῦ ἐκλήθη. τὸ δὲ ἐνθένδε πεδία τέ. 
ἐστιν ἱππήλατα καὶ ὁδάτων πολλῶν ἀτεχνῶς ἔμπλεα, wad χώραό 
πολλὴ ἱππάβοτός τε καὶ ἄλλως ὑπτία. οὗ δὴ τὰ Οὕννων ἔθνη 
σχεδόν τι ἅπαντα Ίδρυται ἄχρι ἐς τὴν Μαιῶτιν διήνοντα λίμνήν. 
οὗτοι ἂν μὲν διὰ τῆς πυλίδος, ἧς ἄρτι ἐμνήσθην gow. ἐς τὰ 
Περσῶν καὶ Ῥωμαίων ἤθη, ἀκραιφνέσι τοῖς twkarg tacty. “kad”, 
περιόδῳ τινὶ οὐδαμῆ χρώμενοι οὐδὲ κρημνώδσωὲ ο ἰθ 

C lots, ὅτι μὴ τοῖς πεντήκοντα σταδίοις ἀκείνοις, | . 
Ἰβηρίους ὅρους, ὥσπερ ἐρρήθη, διήκουσιν. ἐπ 
vag ἐξόδους Ἰόντες πόνῳ τε πολλῷ παραγίνονται 4 
ἔει χβῆσθαι τοῖς αὐτοῖς ἔχοντες. περιόδους τε γὰ 
διέναι πολλὰς ἐπάναγκες καὶ ταύτας κρηµνώδείς, ὅπερ teegh 15 
6 Φιλίππου Αλέξανδρος κατενόησε, πύλας τε by χώρῳ ὀτεκτή- 
varo τῷ εἰρημένῳ καὶ φυλακτήριον κατεστήσατο. « ὃ δὴ ἄλλομ τε 
πολλοὶ προϊόντος χρόνου ἴσχον καὶ ἀμβαζούκης, Οὕννος μὲν γέ--- 
v0g, Ῥωμαίοις δὲ καὶ ᾽4ναστασίῳ βασιλεῖ φίλος. οὗτος "ἄμβα- 


ζούκης ἐπειδὴ ἔς τε γῆρας ἀφῖκτο Badd καὶ τελευτᾶν ἔμελλε, 20 


D πέμψας παρὰ τὸν “Αναστάσιον, χρήματά οἱ δοθῆναι ᾖτει, ἐφ᾽ 
. 7 : 





6. οὗ δὴ ed om. A. 18, προϊόντος libri: mzqudetog Py Rise 
thetae, opinor, errore. ibid. ᾽μβαζούκης] Aribazutes RV hic-et 
infra,’ 21. παρὰ] περ A. : —_ 


wraerupto atque insuperabili monte sic ‘ter- 
nollus appareat, Ibi Portam dumtaxat, 
tam, molita est natura: eam vetusto no- 
inc late se campus aperit equitabilis, et 
rs maxima alendis equis accommoda ‘est, 
4 Thi omnes fere populi, quos Hannorum 
eorumque sedes ad paladem usqae Maco- - 
. . 8 mentio modo incidit, porta in Persas ac 
Rosianos erumpant, recentibus in equis expediti nec circuitum ullum con- 





ficiunt, nec praeterquam illo in tramii 19 fines, 
ut diximas, pertingenti, derupta offenc t, haud 
sine labore improbo, nec nisi dimissis ec « Tunc 


enim per longissimos montium flexus pi rreptare 
neces. babes. Quae cum olim ‘Aleks lexissety 


aditum illum munivit foribus, et caste * manos - 
milltorum postremo in potestatem venit uni, et 
Reomanis atque Anastasio Aug. impense lam £0~. 


nectam diem obiret iam aetate decrepita, per internuntium pecaniam pe- 
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ᾧιτά τὸ φόλακτήθιόν, καὶ aSlagteds Keinras bis Poyralos 
faints: Oe Mrairidonds (9ρᾶν pela dveniantixiys σδδὲν οὔτε jixl- 
στατο οὔτε frie) Roytotipavos ὅτι οἳ σεράξιώτας: Ὀντάῦδα dered 
ιν ἀδύνατον ia ἐν xotpig ἐρήμῳ τε ἀαδῶν ἁπώντων καλο 
re ειτόνῶν Born ἔθνος Ἰξωμαίοις κἀτήκοον,, χάριν 
᾽ἀγθρώπῳ τῆς ἓς αὐτὸν εὐνοίάς πολλὴν': "ἀμολόμες, τὺ δι 
τοῦτο οὐδενὶ λόγω προσίεῖο.”' μβαίούκηξ “nev οὖν" of, πρλλῷ 
δόγεον ἐτιλεύτα νύσῳν Καβάδης κ B $68 Tobe. οὐεφὰ Bui 
Ws. πύλὰς ἔσχεν. fate 
10 ᾽μάναστάσιός τε Baoiheds, needy ἐν of τος KaghSyy H15 
onovda}, πόλιν Yeluasa, τὸ ἂν 2δρῳ Aégas ἰσχυράν τε ὑπιῤφνᾶς 
καὶ χόχου. ἀξίων; id lug ἐπώνυμον. dadyes δὲ αὕτη 
πόλεωξ μὲνεΝισίβΑΦαξ σταδίου ἑκάτὸν δυοῖν δέοντας, καὶ ὄρων, B 
of τὰ Ῥωμαίων 7 ροών διορίζουσιν, ὀκτὼ καὶ εἴκοσι µά- 
1δλιστα. Tigo’ δὲ κὠλδειν τὴν οἰκοδομίαν onovdiy tyovtes ob- 
δαμῆ. ἴσχυον, ἀσχολίᾳ τῇ ἐς πύλεμον τὸν Οὐννικὺν πιεζόμεναι, 
τάχίστα Καβάφης κατέλυσε, πέµψας παρὰ. Po 
πόλιν αὐτοὺς οἰχοδομήσαρθαι ἄγχιστά που τῶν 
τζζων A ἀπειρημένον τοῦτο" ἐν τοῖψ ᾖήήδοις τε καὶ 
2 αµένοις τὰ πρότερα. “A μὲν οὖν Ἰθλασεάσωριτὰ 
' ὁ δὲ φιλίαν τε, 248-25. ψότὸν πρὀτεθόµενος καὶ ο 



















νἐνφώσει. Rep < Μι. υνδώσειν Pp 4. ἀδύνατον] ἀδύνα- 
. tek Beg Ὑειτόσφο]. ἐγγρίτονον Α. dyytirdper, prachets co- 
déx ρ. 337 13. x Goel λ. ibid. καὶ ὄρων of cod. 
vane Μκυτ. ye tasers aL. Malim Seam δὲ, of. 
20, 6 uly) ὅτε μὲ or 





0 ος ΡΑΟΓΟΡΗ - 


χρήµασιν οὗ pibiasic Δωρῥόμενος παριαροόσθαι τε κ xh. αἲ-- 
slay ἐχλήῶν ἴθελε, «καὶ πόλιν. δὲ ἄλλην τύτῃ' j δμοίάν ἓ by Aes + 
vlog 8 «βασιλεὺς οὗτος ἀγχοτάτω «ἐθήματο τῶν "Βιῤσαρμείας 
σου Solin, ἢ κόμη μὲ be παλλιοῦ ἐτόγχανεν οἵσα, πόλεως δὲ ἀξίω-. 
pia pibjos ἐς τὸ tropa πρὸς Θεοδοσίου βασιλέως Aapotoa iniviig® 
- µος αξτῷ ὀεγόνα, αλλ” Ἰάναότάσιος τείχει αὐτὴν ὀχυρωτάτῳ 
περιβαλὼν πράγματα Πέροαις οὐδέν τι ἧσσον ἢ διὰ τὴν ἑτέραν. 
παρθιβο» ἐπιαδαίθματα γὰρ ἀὐτῶν τῇ χώρα γέγονεν ἄμφω, 

, deactivates | 88 ὀλίζῳ ἕστερον τελευτήσαντος overt, 
70g τὴν. Baoidslay’ παρθφβον, ἀπεληλαμένων αὐτῆς τῶν Avacta 40, * 
σίου Σὐγγενῶν ἀπάντων, xalneg Φολλῤν: ite καὶ λίαν ἐπιφανῶν 
Byram. τότε δὴ μέριμνά τις Καβώῥὴ 2ptberb aut ὁ tt Πέρσαι τεω- 
περίσωσιν ὃς τὸν ἀὐτοῦ οἶκον, ἐπείὰὰν πόχιοτα! ἀὐτὸσφελευτήσῃ 
τὸν βίον, ened οὐδὲ ἀντιλογίας χωρὶςλὲς τῶν ' πά]δων τινὰ παρα- 

P ϱ0 πέµψαι viv ἀρχὴν ἔμελλε.. τῶν γάρτοί “ildiay’ τὸν πρεσβύτατον 15 
Καόσην ahs μὲν ἡλικίας ἕνεκα ἐς τὴν βασιλείαν ὃ νόμος exdher, 
Bd Kopddny οὐδαμῆ 7 Tigeoxer. ἐβιάζετο δὲ 7 Hp : 
τὰ νόμιμα ἡ τοῦ πατρὸς γνώµη. ΄ Ζάμην δὲ, ὃς τὰ dev 
ἐφέρετο, ποῖν ὀφφαλμαῦ: gov ἕτερον ὀκκεκομμένὸν idive 
pos. ἑτερόφθαλμον 76. % ἄλλῃ τινὶ λώβῃ ὀχόμῶον rey Stus 20" 
Πίσας βασϊλέά καθίσλαρθα, «Χοσράην δὲ, ὃς αὐτῷ ax ais 

z oe Tele Reg « ‘ae ed aa at Αννα: 
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Σ{απεβέδον ἀδελφθς ἐγεγόνει , ὑπερηγώπα pe ὁ κατὴᾳ, § » ἀρῶν δὲ. 
Πέρσας σχεδόν τι εἰπεῖν ἅπαντας τεθηπύταρ τὴν Ζάμου ἠνδρείαν . 
(ἦν γὰρ ἀγαθὺς τὰ πολέμια)) καὶ i Ghany ἀρενὴν σέβοντὸς 
ἔδεισε per] Xoogen ἐπαναστώντες ἕ ἔργα νἀνήλεφτα ἐς τὸ yes, xed Bo 
Ῥτὴν βασιλείαν ἐργάσωνται, ἔδοξενκοὖν. αὐτῷ ἄριστον εἶναι τόν, 
τε πόλεμον xal τὰς τοῦ πολέμου airtac δμαλῦσαι Ῥωμαίοις, µ 2p". 
@ Χοσρόης παῖς εἰσποιητὸς overly ισχεῖ pevosto οὕτωιγάρ 
ot μόνως τὸ ὁ. ἐχυρὸν ἐπὶ τῇ ἀρχῇ Seaqwono ger. « διὸ δὴ πρέσβεις- 
τε UNEO τρώτων καὶ η όκματα ἐς Ἠνζώνε]ὸν ουστίνῳ βασιλεῖ fe. 
10 ἐδήλου δὲ τὰ γράμματα T40e +, ye »Οὐ dékgua, aty πεπονθέναι πρὸς 
Ῥωμαίων ἡμᾶς καὶ αὐτὺς oa, η’ δν) ὁμῖν τὰ ἐκλήμίσα κ 


ἀφεῖναι πάντα παντελῶς ἐ ἐνωκώ, ἐκεῦὸ «ἰδῶς, ; ὧς οὗτοι ἂν µά--- 
εφ 
λιστα τῶν ἀνθρώπων, νικῷέν, οἳ γε: προᾶόντος ἀδχοῖς τοῦ δικαίου  -- 


εἶτα ἑλασσούμενοι ἑρόντες cgi. ip, Φίλων ἡ ἡσσῶνται. : χάριν: 
1δμέντοι αἰευῦμέν σε ὑπὸ. Touro. TV, 7 gy οὐχ ἡμᾶς αὐτοὺς Ὅ 
μόνον, ἀλλὰ κατ τὸ: ἐκάτέρου ἡ ὑπήκδον dinky” ἔς te τὸ δυγγενὰς - 
ξυνδέουσα καὶ ie on’ αὐτοῦ ὡς τὸ εἰκὸε εὔνοιαν ἐς πόρον δή: 
που τῶν “FS εἰρήνης dyad iy καταστήσεσθαι ἓ ἐπωνὴ εἴη. λέγω 
δὲ ὅπως ἂν Xoogdny mv ἐμὸν, - »"ᾱς BOs τῆς βαριλείας dutdoxes, 
Φοΐσται, εἰσπουμ]τὸν: rege ποιήσαιο.««'. 
Ταῦτᾳ ἐπεὶ ἄπενεχθέντα Ἰουσεβος βασιλεὺς dev , αὐτάς 
τε περιχαρἠς γέγονε ral ἄοροσωιαδὸς ὁ ὁ canes ἀδελφιδοῦς, ὃς 


1.’ ἀσπεβέδου HL. ρπίνέδρο Photios infra Ἱ. 82d. 4ὐπεσβέδον Ῥ.. 
Abenedo RY. ᾽Απεβέδης Ρ. 86 a  Aawipicog 9p apyd. C Prillum in ΑμΑ- 
lectis Benedictinorum p, 19---28. Et i ela a ίαν P. 
8. σέβονεαρ A. σέβών᾿ P, quad legit, ie > ie! ΑΣ. δ.. + ae 
17. ὡς] ἐς A. did. πόρον E.: όρο P ο. ο 


qui tamen cunt Persas fere omnes’ videret Zamis fortitudinem dennfrari -- 


(et vero bellica virtate caeterisque praestabat ) verebatur ne conflata in 


Chosroem rebellione, domum regiam regnumque convellerent. IJgitur fa-..*- 


ctu optimum duxit bellam omnesque belli causas Romanis ea lege remit-.”, 
tere, ut Justimus Chosroem adoptaret. Nam in hoc uno firmum praesi- 
dium af, servandum ipsi regnum esse situm putabat.. His de causis #- . 
gatos fd. Ingtivum misit cum literis, in hance sententiam. Multa quidem * < 
én nos Romapi contra ius fasque, ut tute scis, admiserunt, Nihilo tamen * 
minus iniurias omnino omnes vobis remiféere est animus mihi, id probe 
scienti, neminem -florissius vincere , quam qui ius a se stare cunv videat, 
sponte amicorum gratia cedit. Sed gratiam pro his a te reposcimus, et 
eam quidem quae nos ditionisque nostrae populos consungat vinculo pro in-*? .. 
quitatis, et nascituram hinc firmiorem amicitiam uberrizhae pacts fructibus 
cumulet. Nimiruny ut Chosrqem meum, quem miht hacredem designo, — 
tibt filium adoptes peto. . — 

Magnum cepere gaudium ex his literis Lugtinus eiusque ex sorore 
nepos lustinianug s quem , ipsi, successarum non obscura, erat opinio. , Ac 


- 


9 ke PROCORE” »° 
θὰ absg eel nv pati er ἀκλήροθαι Ιαίδοδος By. “xan 


Σάλος ie ayy πρᾶξιν jae lo day τὴν εἰσποίησιν ἐν γθάμμασι oe. 
D oar, ε] νόμος Ῥωμαίοις, μὴ Πφύκλός ζκώλυνσεν, «ὃς βασιλεξ 
τότε παρήδρενε΄ τὰ τοῦ καλοῦμένου κοϊµίσεωφης ἀρλὴν ἔχων, 
ani Abiaiés τε, oh χρημάτων διαφανῶς ἀθωρότατος, .- ; διὸ δὴ 5* 
. οὔτε, νόμον τινὰ ἁὐπεῶς, ἔγράφεν οὔτε τι τῶν καθεστώτων κινεῖν 
Youu, ὃς χαὶ τότε ὤτωβων ἆλεξε τοιάδε᾽ ‘yy Meunttoors μὲν 2γ- 
χερεῖν πρόγμασφφῦεει toda κοὲ ἄλλως δέθρικα πάντων μάλιστα, 





od εἶδὼς ὥς σώζεται. 
δοκῶ δέ ἀποκνῆσαι 10 
Β 168» Kay ὑτῆς adthoy* 
Vv 249 6 eo é way εἶναι ἢ 
P 31 ὅπως ἂν ταραδαίηµεν 
λόγῳι, of at τισι χρώ- 
ένο, ἆ Steg ἀναί- 16 
«δην ἄφαι ἐν τῆς ἀπά- 
της pave ἀναιδεῖ τὴν 


“ἀπραγμοσύνην ὀβεβλημένοι, xalios - ἐχρῖ» “Exitiegoy™ "ὁμῶν 
ταύτην, τῶν Bagh άρων τὴν ngigity nuvth dnoxootea tat σθένει". 
a μὲν, ὦ Booed,” ὅπως δὴ μὴ ‘Popalonging βασιλεὺς tora-20 
tog, σὲ δὲ, & ocournyé, σὔπως ἂν a] σαντῷ τὴν! {βασιλείων 
ἐμποδὼν Ὑἔνοιοι αμ ute βορρά, λόγου ὡς ἐπὶ. 





DE BELLO PERSICO 1. 11. ad 


στον ἀαμνότητι κ nin. υπτόµενα. ἔσως ἂν που καὶ ἑρμηνέως. τοῖς πολ- B 
λοῖς δέοιτο, uid δὲ ἄντικρυδιὲκ προφὶμίων ἑὐθὺς.ῇ Ἡρεσβεάι τῷ 
᾿Ῥωμαίων ῥφσὶλεί Χοσρόην τοῦσον,Ἡ δσέές gor? ἐστι; ; κληρονόμον ἱ 
εὔνπομδ/, ob Uae: ως οὗτωσὶ γάρ μοι φερὶ τούτων διαβογίζεσθε. 
ὄφόσει ἃ ide) τὸ τῶν πατέῤων ὀφείλεται » 0 τὲ νόμοι τῷ διαλ». 
Aéstior ἀλλήλοις da” dy nélgiy ἀνθρώποις μαχόμενοι ἐνταδθα ἕν 
 Ἐξ PUdalorg pe πᾶψ βαρβδροις ξυνίαδὲ τε καὶ Συνομολογοῦρτες 
, Δλλήῤλης κυρίρης ἀἰνῤφαίνουσι τοὺς παῖδας εἶγὰι τοῦ τοῦ πατρὸς 
7 jou. ‘Bork Te, Ἀρῶσω ἑλομόνις ὁ ὑμῖν πάντα λελείψεται τὰ 








_ Mikes’ ‘ply τοσαῦτα εἶπε, βασιλεὺς δὲ. χαὶ ὁ βασιλέας. 
ον i$ τούς τε, λόγους" ἐνεδέχόντο xe} τὸ πρματέον ἐν βουλῇ, ο- 
dnodtro. "7 ἐν τούχῳ δὲ καὶ ἄλλε Καβάδης 7 γράμματα πρὺς Ίου- 
‘otivay βασιλέα πέμψας, ἄνδρας τό αὐτῶν Φ Μελ δοχίμους ἠξίου, 
152g ᾧ τὴν εἰρήνλν πρὸς αὐτὸν Sidorraty. Sak χδάµ ”μασε, τὰν Τρό- 
‘noo ρα xud” ὃν ἂν αὐτῷ. τή, PPE midds Sie isolngin. θέσθλα 
βσυλομένῳ aby, kai τότε δὴ Πρόκλης ἔ Badd OF F πρότερον τὴν 
Περαᾷε ,πεῖραν Φφρώλλει nur μᾶλλρὰ; αὐτοῖς. Ἰσχυρίζετο, ὅπως 
δὴ aa Puajrctor κρᾶτος taploiv: αὐτοῖρ ώς ἀδφαλέατατα προασοιῆτ 
20 owytat: , Mel γνώµήν ἀλέφωινε τὴν “ea elpiray αὐτοῖς αὐτίκα δὴ 
peor negghgotat, ‘lind ote. τὰ τοὺς. πρώτους ἐκ βασιλέως en? 
σύτῇ "σιθμιόαι, y ους κ. ἀτῆσέι” ᾿πυνδάγομένῳ τῷ Καβάσῃ, 


+. 
a . 


8. Sasi ταῦ Le “πούτου τοῦ H. «τοῦ oP. .. 18. file aap A. 
16. εἰσποίησιν] ἑσποίησιν A. ' ibid. θάοῦαν] Φήρθωι (sic) A. 


.. 


kenestate orationis involutac, sotbrtgi Jnterpretem requirunt ; istaec autem 
legatio eo recta ct palam vel ab ipso.sreu intendit , ut Chosroem illum, 
‘quicumque est, Imperatori Romano -+haeredeth adoptione obtrudat. Sic 
enim mecum ratiocineming vilim, Naturae jure bone patrum debentur filiis: 
et quamvis gentium omnium leges atque institufa cacteria in rebus discre- 
peat; in hoc tamen oum inter Romanos, tum dpud Barbaroe etiam omnes 
comeniunt concinuntque, ut filios paternae dominos baereditatis declarent, 
Qaare si primum amplectemini, consequens erit ut cactera concedatis. 


_ μι Procle haec locuto dedere mann Iustinus ac Iustinianus ipsius p να 
pos: ju quid opds facto esset matarius consultarunt. Literas ad Iu 
num, Mgeminabat Cabades; instat ut priacipes viros ad pacem coagmen- . 
tindai alleget, significetque per literas quam.in adoptando filo ratio- - 
tiem (ο οτί velit. Contra acrius adniti Proclus, in invidiam traheve Per. 
sdf cal, oocupare’ idque pugnare; Romanum eos Imperium firmigsimo 
occupare ac facere suum velle. Porro author fult ut pax cunt 
an oh Weer ts guamprimum, et ad hoc Imperator viros primarios destj- 
afet, quos oporteret quaerenti Cabadi quae forma _adeptionis «ξασδί 
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ο καθ’ 8 τι δεῖ τὴν εἰσπσίηον Xeoobn γενέσθαι, Ἀ “Biaggh Diy a ἀπο- 
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a ο. πο. 
7. γράμµασί τε A δι | ibid. ead] 3 παβτα P. 
9. ἀδε]φιδοῦς, κα η 1 ἀδε]φιδοῦς πάτρίκιος, καὶ Ῥν. et 
Patritius Β) Ρο, 16 ἐωγγδόμέναι) i 
Buidas s.v. Expdocor. ibid. “διαλέσωσι Ἰ λύσωσι Sulda i 
εἰρήνῃ ] τὴν slenvny Saldas: ibid. διαθήσονται] ο μά 1. 
Φήσονέαι fie 






sonsum, utique Barbaro 
:Ui instrumenta Barbari 
Tostinus remisit, polli- - 
ros, et quae ad pacem 
imul in eandem 
's Anastasii nuperi Jm- 
itum per Orientem Μα- 
am ipsique. Cabadi ab 
potistate et Adrpstada- 
itro'miest, quemdem.in 
ano’ disterminat. ” [bi in 
,discernendam . litem ‘et 
yeroes ad Tigrin tsjue 
im pax utrinque optihe 
Oratoribus quftfem cuin 
sunt; tum illud sujje- 






DE BELLQ Εβρου 1. 11. 55 


Ίντο, καὶ yi diysin’ Κολχίδα, 4 vir Aulus) Invaheras, 
Σεόσης ἔλεγε Περσῶν) κατήκοον τὸ. η οὖσαν βιαζοµένους 


λόγῷ οὐδενὶ Ῥωμᾶίους ἕλ ἔχεν. ταῦτα Ῥωμαῖοι: ἀκοόσαντες δεινὰ Β 


ἐποιοῦντο, εἰ eg -4αζικὴ πρὸς Περσῶν ἀντιλέγοιτο. ened δὲ καὶ 
δτὴν ἐϊσπδίησιν ἔφασκην δὴ γενέσθαι Xagedy οὕτως ὥσπερ Bag- 
βάρῳ προσήκει, «οὐκ ἀνάνὰ Πέρσαις ἔδοξεν εἶναι, ἑκάτεροι οὖν 
διαλνθέντες tx” οἴνου ἀνεχώρηόαν, καὶ Xoogéns ἄπρακτοὺ πρὸς 
+ οὺν.πατέρᾳ ἀπιὼν ῴχετο, περιώδυνός τε ὢν τοῖς Ἐυμπέσοῦσε καὶ 
Ῥωμαίοις εὐχύμενοξ τῆς αὐτῶν Ὄβρεμς τίσασθαι. 


Gy Meri δὲ Mepbdns μὲν τὸν Σιόση» διάξαλλε Καβάδῃ, ὡς 
BY ὀμείτηδες οὔ of ἐπιτεταγμένον πρὸς τοῦ 

τ κῆς λόγον πραθέίη», τὴν εἰρήνην ἐκκρούωνν 

. γησάμένος πρότερον, ὃν ὃς Faia) τῷ οἰκφ εὐνοϊκῶς ὡς ἥκιστα 

«ἔχων τήν τε εἰρήνην καὶντὴν Pogeion stlanoinow ἔς ἔργῳ ἐπιτελῆ 

+ ἀδούκ ἐᾷ γενέσθαι, η εκ 

+ τὸν Σιόσην ἐς Stern dedhovy. : ερσῶν μὲν «οὖν ἡ βουλὴ Bye 

πασα φθόνῳ μᾶλλον Ἡ q ug, Foveaeyplor ἀδίκαζον. τῇ te γὰρ 

orf οὐ Συνειθισμένοι ἓν plo, ὐτοῖς ἐπιεικῶς Ἴχθοντο καὶ τῷ 

Φτρόπῳ.Σοῦ ὠδρὸςμχαλεπῶς ; τό». Ἰν»γὰρ ὁ 6 Σεόσης χρημάτων 

pay adwodrarag καὶ τοῦ δεκμέου.. ἀλιμελητὴς ἀκριβέστατος, ἆλα- 

















ο ζονείας We νόδρ. εἀχόμενος, οὐδὲν. ὁμοίως τοῖς ἄλλοις ἀνθρώποις. D 


* Bouipuds ae we. doxet: εἶναι «τοῖς Higoiiy ἄρουδι τοῦτό ys* ἐν 


15: κακηγαρόὂντορ B. ° 17. ἔννειλ A. 
Expres P. να ος ηλ ο. προ 


oft Seoses , Coleg ‘eeeshgaie Sesitam, a i teneri, iniqua 
vi Perais ετορίααι, legitigis io. gli ap daere his ani 








Roma, indigaum ‘rath de-Lazica’ 8 Beate pver’ litem. Vicissim 
: dixerant Chosroem,non- ac Barbarum Sdoptari » id vero 
Ῥοτμία intolerabile toet, utrique domum rediere, 
Chosroes perdita 1 eran cats exulcerate ac per 
ito animo Romani 
Ad Cabadem ‘eae geod inducta ex com- 
sito, praeter do tione dé Lazica phoem distur 
asset, prius coll ii, male’ erga Principe sum 
animatas, paci ef dont se interposuisget, 
ad exitum rem, siv e0se aliisque bene’ multis a 


~ stulato ‘et in iug accersito ab jnimicis, causam disceptavit Senatua Per- 
is universts, non tam lege vel usu, quam suadente invidia coavoca- 
tus, Etenim nemg erat quin, cum insolitam virl potentlam indigne secum 
ferret, tam ius ‘etiam moribus offenderet stiri idem ia eo 
summa. et indeflexus amor iuatitiae μονο at tam f morogans 
idem erat, ut quamvis optimatibus Persisvitium hoc fe sid atque, 











γορεύντες al ἄλλα οἱ ἔχθροὶ. 
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56 : . 
δὲ τῷ Σιῴσῃ xaladre) ῴαντο ὄπερφοι ὰ μάλιστα τὰ πάθος 
ἀκμήσαι. , ἔλεγον δὲ οἱ κἀτήγαρδι-ταῦτρῷᾧπερ pos προδεήλωται 
κἀὶ ὡς ἥκιστα τῷ ἀνθρώπῳ βουλομένῳ iy. ἓν τῷ κρφεστῶτί τρό- 
ny βιοτεύειν, εἰ ποριφτέλλει τὰ Περσῶν νόμὶμᾶ,:  κινά τε γὰρ 
αὐτὸν δαιμόνια offend τελευϊέσασων ἔκρφχος τὴν γυναῖκα Θά- 5 
yo, ἀπειρημένον τοῖς Περοῶν νόμον:γῇ χρύπτεν nore τὰ τῶν 
Φεκρῶν σώματα. of μὲν οὖν δικασταὶ.9άνατον τοῦ ἀνθρώπου 
κατόγνωσω», Καβάδης δὲ ὥσπερ Συναλγοῦντι ἅτε φίλῳ.τῷ Σιύσῃ - 
Udine, ἀξελέσθαι δὲ αὐτὸν οὐδωμῆ ἤθελεν.: οὐ μὴν οὐδὲ ὅτι αὐ-. 
τὸν de ὀργῆς ἔχει ἐξήνεγκεν, ἀλλὰ τῷ λόγῳ' παραλύειν τοὺς Περ-Ίο 
P 98 σῶν νόμους οὐκ ἀβββεσο, Χαίπερ ζωάγρια τῷ ἀνθρώπῳ ὀφείλωνὴ . 
ἐπεὶ Σεύαης οἱ αλρώτατος .γέγογε βιῶναί τε καὶ βασιλεῖ εἶναι, 
άνιστο. ΄ ἡ 
ἕτερος γὰρ". 
δὲ Ὑπάτιον1δ, 
ς Buaitedc, - 
οὐδὲν ὄγμὲς 
οὐδὲν Ὑπά- 
κ 






Buff, Εὐθὺ 53 Kabhie, lace ἓν σπουβῇ ἔχων lop Mep 
ο ερ μον ποτ, Ομ Say 
τινα ἐς τῶν Ῥωμαίων. ποιεῖσθοι τὴν γῆν, οὐδαμῆ Tope , inh, 
Ν αὐτῷ. ἐναντίώμα τοιοῦτον Ἐγνηνέχθη γενέσθαι,. Ἴβηρες, ‘Ut ἐν 





ο . nw ear 
©. Bb τῷ καθεστῶνν igs όν] Bx Ἐλασγὰ, J,-190- vbi libri 
meliores. xa gariyscs- 9 | geod τς οἱ om A, 
‘ 16. κών. ‘Mauz, Θνέβαλὸ Ἐν. : : 





adeo congenitum σας sin tamen ‘sypme'id vigere 

. stimarent. 1 me que stpgi xetuli, ie addebant ‘ accusatores, 

illum rationem vitae a petriis PeMfhrum inelitutis ajienam sequi, vana 

ιό nymina colere, et cum lek esset’de:pon humandls cddaveribus, fato το- 

ceos funotam uxorem humo, mandagst. + Hip..acogssitum criminibus Tudices 

capite damnarunt. Ipsius, quidem, videm,..ot amig, dolere se Cabddes 

pits ‘se tulit; "eum tamen,noluit liber, offendoiem animi ita dissimu- 

lans, ut reverentiam legum Persicaruihobtenderet. Atqui regnum, debe— 

“Bat adeoque aninram Seosi, qui ita damnajus interiit: unaque in eo de- . 

it, in quo coeperat, summus ille rnagidhotes.” Neque enim Adrasteda- - 
ransalanes alius deinceps quisquam fuit. Hypatium similiter’Rufinus in- 
Smulavit apud Augustom, qui ipsum ea.de causa exauthoravit, tortisque 
dirum in modum guibusdam ex illivs familiaribus cum nihil’ certi elicuis- 

set, poenam ei nullam praeterea irrogavit. - +s. 


42. Continuo post, cylrémaxime. vellet Cobades in fines Rom. ir- 
ramp@rey ‘iinime/potult, subofto hoo jmpedimento. Iberum Asianorum — ~ 





ιοί exi- 








DE BELLQ PEBSICO 1, 12, 87 


ο τῇ ola οἰκοῦοιν, mesc-atrats που ταῖς Κασπίαις ἵδρυνται πύ- 
λαις, αἵπερ αὐτοῖς εἰσι πρὸς βορρᾶν ἄνεμον. καὶ αὐτῶν ἐν ἀρι- 
ατερᾷ μὲν ἐχομένη πρὸς τὰς cod ἡλίρυ δυσμὰς -«4αζική ἐστιν, ἐν 
δεξιᾷ δὲ πρὸς ἀνίσχοντα ἥλιον τὰ Περσῶν ton. οὗτος ὁ λεὼς 

6 Ἀριστιανοί τέ εἶσι καὶ τὰ νόµιµα τῆς δόξης φυλάσσουσι ταύτης 
μάλιστα πάντων ἀνθρώπων ὧν ἴσμεν, κατήκοοι μέντοὶ ἐκ πα- 
λαιοῦ τοῦ Πεθσῶν βασιλέως" τυγχάνονσιν ὄντες. τότε δὴ αὐτοὺς 
ἦθελε Καβάδηριὲς τὰ νόμιμα τῆς αὐτοῦ δόξης βιάζεσθαι. καὶ 
αὐτῶν τῷ Packs? Ἡ ουργένῃ ἐπέστελλε τά τε ἄλλα ποιεῖν ᾗ Πέρ- 


‘Wout νοµέζουσε καὶ "τοὺς νεκροὺς τῇ yj] ὡς ἥκιστα κρύπτειν, ἀλλ᾽ 


ὄρνισέ τε ῥίητειν καὶ κυσὶν ἅπαντας. διὸ δὴ Γουργένης προσχω” 
ρεῖν Ἰουστίῳ ασιλεῖ Pele τά τε πιστὰ ἠξίου λαβεῖν, ὡς οἳ- 
ποτε Ἴβηρας καταπροήσονται Πέρσαις Ῥωμαῖοι. 6 δὲ ταῦτά τε 
αὐτῷ: ξὺν προθυµίᾳ πολλῇ ἐδίδου καὶ 'Πρύβον τὸν «Αναστασίὸυ 
16 τοῦ βεβασιλευκότος ἀδελφιδοῦν ἄνδρα πατρίχιον Edy χρήµασι 
πολλοῖς ἐς ἈΒόσπορον ἔπεμψεν, ἐφ᾽ ᾧ στράτευμα Οὕννων χρή- 
µασιν ἄναπείσας Ἴβηρσι πέμπει ἐς δυμμαχίαν. ἔστι δὲ πόλις 
ἐπιθαλασσία 7 Βόσπορος, ἐν ἀριστερᾷ μὲν εἰσπλέαντι τὸν Εὖξει- 
νον καλούμενον πόντον, -Χερσῶνος δὲ πόλεως, ἣ γῆς τῆς “Pw 
20 pulwy ἐσχάτη ἐστῖν, ὁδῷ διέχουσα ἡμερῶν εἶχοθιν. ὧν δὴ τὰ 
dy µέσῳ ἅπαντα Οὗννοι ἔχουσιν οἱ δὲ Βοσπορῖται αὐτόνομοι 
μὲν τὸ παλαιὸν ῴκουν, ‘Tovoting δὲ βασιλεῖ ἔναγχος προαχωρεῦε 


2. βορρᾶν] θορὼν A. δ. raveng A. ταύτῃ Ρ. 8. αὐτοῦ | 
αὐτοῦ P, P 19. Xegodvog} Χερσώνηρ Hm. Sed Χερσῶνος p. 
576 d. de Aedif, p. 63 a. , 


sedes Portas Caspias contibgunt a Septentrione, sinistra Lazicam ab oc- 
casu ,-dextfa ab αξία populos qui Persis parent, Christiani sunt, inter 
omnes, quos eo “yimine censeri scimus, sacrarum legum ac caeremonia- 
rum tenacissigs , qaamvis Regi Persarum iam inde antiquitus subditi fue- 
rint. Kos Cabades cum ad Religionis suae instituta vellet adigere, Gur- 
gedi . ipparum Regi wandavit ut cum caeteros Persarum ritus amplectere- 
tur, μα in primis ne mortuos tamularet, sed in praedam ayibus cani- 
busque proiiceret. Movit ea res Gurgenem ut in fidem Iustini concede- 
ret. igiter imploravit, petiitque ut sibi promitteretur, nuaquam 
Theres a Romanis Persarum potestati permissum iri. Fidem ille perlubens 
dedit: πχ Probum Imperatoris Anastasii a sorore nepotem, virum patri- 
cium, migit Bosporum cum ipgenti pecunia, qua Hunnorum auxilia Ibe- 
ribGs* adiungeret, Urbs est maritima Bosporus et ad laevam eorum sita 
_qui in Pontum Euxinum invehuntur: dieram iter xx, distat Chersone, 
quae in illis partibus extrema urbs est Romani Imperii: obtinent autem 
Hunni quidquid inter illas interiacet. Id tenuerant Bosporitae, qui sui 
quidem iuris fuerant iam inde olim; non ita vero pridem se lustino de- 
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P 34 Hbwoar. ἐπεὶ δὲ Πρόβος ἐνθένδε ἄπρακτος ἀνεχώρησε, Πέτρον 
στρατηγὺν iv Οὔννοις τισὶν ἐς «4αζικὴν βασιλεὺς ἔπεμψε Fovg- 
γένῃ ὅση ὀύναμις ξυμµαχήσοντα.. ἐν τούτῳ δὲ Κιβάδης orag- 
τευµα λύγου ἄξιοκ πολλοῦ ἐπί τε Γουργένην καὶ Ἴβηρως ἔπεμψε 
καὶ στρατηγὸν ἄνδρα Πέρσην, Οὐαρίζην μὲν τὸ ἀξίωμα, Boys 

db ὄνομα. ὅ τε Γουργένης ἐλάσσων ὀφθεὶς.ἢ φέρειν τὴν Περσῶν 
ἔφοδον, ἐπεὶ τὰ ἐκ Ῥωμαίων οὐχ ἔκανὰ ἦν, By Ἰβήρων τοῖς λο- 
γίμοις ἅπαόιν ἐς «4ωζικὴν ἔφυγε, τήν τε γυναῖκμ kat τοὺς παῖδας 
Ἐὺν τοῖς- ἀδελφοῖς ἐπωγόμενος, ὧν δὴ Περάνῶς ὃ πρεσβύτερος ἦν. 
dy δὲ τοῖς ««αζικῆς δρίοις γενόμενοι ζμένον, ταῖς τε δυσχωρίάιξ 10 

H 18 φραξάµενοι τοὺς πολεµίους ὑφίσεαντο. . Πέρσωι δὲ αἀτοῖς ἐπι- 
σπόμενοι οὐδὲν ὅ τι καὶ Adyou ἄξιον ἔπρασσονι, you. πράγματος 
σφίσι διὰ τὰς δυσχωρίως ἀντειστατοῦντος. 


Ἔπειτα δὲ of τε Ἴβηρες ἐς υζάντιον παρεγένοντο καὶ «Πζ- 
τρος ἐς βασιλέα µετάπεμπτος ἦλθε, καὶ τὸ λοιπὸν βασιλεὺς -«1α-1δ - 
Loic οὐ βουλομένοις ξυμφυλάσσειν τὴν χώραν ἡξίου σεράτευµά τε 

. καὶ Εϊρηναῖον ἄρχοντα πέµψαι. ἔστι δὲ φρούρια ἓν «4αζοῖς δύο 
εὐθὲς εἰσιόντι ἐκ τῶν Ἰβηρίας δρίων, ὧν ἡ φυλακὴ τοῖς ἐπιχώ- 
gious ἐκ παλαιοῦ ἐπιμελὴς ἦν, καίπερ ταλαιπωρίᾳ ἐχομένοις πολ-- 
Afi, ἐπεὶ οὔτε σἵτος ἐνταῦθα οὔτε οἶνος οὔτε τι ἄλλο ἀγαθὸν }ί- 9ο 
vera, οὗ μὴν οὐδέ τι ἑτέρωθεν ἐσκομίζισθαι διὰ τὴν ὀτένοχω- 

C olay οἷόν τέ ἐστιν, ὅτι μὴ φερόντων ἀνθρώπων. ἐλύμοίς μέντοι 
τισιν ἐνταῦθα γινοµένοις εἰθισμένον σφίσιν of Auli ἀποζην 


diderant, Ἠ]ίας Probus re infecta cum rediisset, misit Imperator in La- 
zicam Petrum ducem cum Hunais aliquot; ut sociis armis pro vicili ἵα- 
varet Gurgenem. Adversus quem et Iberes exercitum Cabddes interea 
destinavit sane florentem,, duce Boe homine Persa et ad Warizis digni- 
tatem evecto, Gurgenes vero animadvertens sibi vires - tenuiores esse, 
quam ut μονος Persarum impetum sustinere; neque aim sufficiebat Ro- 
manum subsidium; cum Ibera omni nobilitate, getmanis, uxore ac libe- 

us, fugit-in Lazicam.: Ubi ventum 

‘em opperiuntar, muniti difficilliao 

# ita prohibuit, nihil at memoratu 





beres: Petrum revocavit. Imperator 
ecusantibus, Irenaeum dicem cum 
Iberia aditum insident castélla duo, 
indigenae, quamvis summa’ inopia 
ibi, nec vinum, neque aliud quic- 

jam ad victum mitiorem accommodum provenit, immo vero neque aliun- 
ἂν nisi per baiulos importari viaruin angustice patiuntur. Panico, quod 
villic progignitur, assueti Lazi, eo. victum tolerare poterant, Amotis inde 
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ἴσχυον. τοῦτους ἐξαναστήσας ἐνθένδε βασιλεὺς τοὺς φρουροὺς 

στράτιώτας Ῥωμαίους ἐχέλευεν ἐπὶ τῇ φυλακῇ τῶν φρουρίων κα- 

Φίστασθαι. οἷς δὴ κατ ἀρχὰς μὲν ἐπιτήδεια μόλις «4αζοὶ ἔφε- 

pov, ὕστερον δὲ αὐτοέ.τε πρὸς τὴν ὑπουργίαν ἀπεῖπον καὶ Ῥω- 
δµαῖοι τὰ φρούρια ταῦτα ἐξέλιπον, of τε Πέρσαι αὐτὰ πύνω οὐ- 
'δενὶ ἔσχον. ταύτα μὲν ἐν Aaloic γέγονε. 

Ῥωμᾶῖοι δὲ, Σίττῳ τε καὶ ἨΒελισαρίου ἡγουμένων σφίσι», 
ἐς Περσαρμενίαν τὴν Περσῶν κατήκοον ἐσβαλόντες χώραν τε 
πολλὴν ἐληίσαντο καὶ «άρμενίων πάµπολυο πλζθος ἀνδραποδίσαν- 

Ίστες ἀπεχώρησαν. τούτω δὲ τὼ ἄνδρε νεανία μὲν καὶ πρώτω 
‘ πηνήτα ἔστην, Ἰουστινιανοῦ δὲ στρατηγοῦ δορυφόρω, ὃς δὴ 
χρόνῳ ὕστερον ξὺν Ἰουστίνῳ τῷ Φείῳ τὴν βασιλείαν ἔσχεν  ἑτέ- 
ous δὲ ἐσβολῆς Ῥωμαίοις ἐς «άρμενίαν γεγενηµένης Ναρσῆς τε καὶ 
"4ράτιος παρὰ δύξαν ὑπαντιάσαντες ἐς χεῖρας ἠλθον. of οὐ πολ- 
δλῷ ἕστερον ἐς Ῥωμαίους τε αὐτόμολοι ἴχοντο καὶ δὺν . Βελισαρίῳ 
.ἐς Ἰταλίαν ἐστράτευσαν, tore μέντοι τοῖς ἀμφὶ Σίτταν τε καὶ 
Ἠελισάριον ξυμβαλόντες τὸ πλέον ἔσχον. εἰσέβαλλε δὲ καὶ ἀμφὶ 
πόλιν Νίσιβιν ἄλλη Ῥωμαίων στρατιὰ, ἧς -«{ικελάριος ἐκ Θράκης 
ζθχεν. οἱἳ δὲ φεύγοντες εὐθνωρὸν τὴν ἀναχώρησιν ἐποιήσαντο, 
90 καίπερ οὐδενὸς σφίσιν ἐπεξιόντος. dtd δὴ «4ικελάριον παρέλυσε 
μὲν τῆς ἀρχῆς βασιλεὺς, Βελισάριον δὲ ἄρχοντα καταλόγων τῶν 


» 


8. ἐσβαλόντες ] ἐσβαλλόντες (sic) A. 10. πρώτω ὑπηνήτα ] Ho- 
merus Iliad. w, 948. Odyss, κ, 379. πρώτον ὑπηνήτῃ. . 1δ. Acxe- 
Ίάριος Ἱ 4ιβελάριος Hm. 19, εὐθυωρὸν Ἱ Etymolog. Μ. p. 391, 41. 
Ευὐθύωρον: ,, Εὐθύωρον τὴν ἀναχώρηοιν ἐποιήσαντο,'' εὐθυ- 
τάτην, σύκεομον, παρὰ τὸ εὐθὺ καὶ τὸ Wea, οἷον αὐτῇ τῇ wed. 
Vide ad p. 144 ο. | 


9 


μαἰἀεάῃ annonam Lazi, aegre licet, portabant; sed postea detrecta- 


Sei Λούις jussit Augustus castella a Rom. militibus custodiri: quibus 
” runt ὀ]ὰδῶισαϊ ministerium. Quamobrem castella deseruerunt Romani; Per- 


889 nud negotio occuparunt. Et baec quidem acta in Lazica. ; 
* Ia“Persarmeniam autem, provinciam ditionis Persicae, ingresst Ro- 
mani Sitta ac Belisatio ducibus, eam late vastarunt, et cum Armenorum, 
quos ceperant, turba maxima redicrunt. Ambo tum adolescentes ac prima 
lanugine signati , satellites erant lustiniani Magistri militum, quem pogtea 
ad Imperii consprtium assumpsit Iustinus avunculus. Iterum Romani in 
, Armeniam cum irrupissent, et Naraes atque Aratius illis ocecurrissent ex 
* ingpinato, ad manus ventum est. Paulo post quidem ad Romanos ambo 
trausfugerunt ac tandem in expeditionem μον Belisarium secuti sunt; 
tanec vero cum eodem et Sitta congressi, evaserunt superiores.- Ia agram 
Nisibenum alter exercitus’, cui praeerat Licelarius Thrax, sese intalit; at 
statim qua venerat recessit, nemine persequente fogiens. Hac de causa 
- Licelarium Augustus militiae gradu mevit, et numeris, qui Darae erant, 
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ἐν Adgus κατεστήσατο. τότε δὴ αὐτοῦ EvpPovios ᾖρέθη Ηροκό- 
πιος, ὃς τάδε ξυνόραψε. .Ἓ. 
ty’, Xodvo δὲ οὗ πολλῷ ὕστερον Ἰουότῖνος βασιλέα τὸν 
ἀδελφιδοῦν αὐτοῦ Ἰουστινιανὸν ξὺν αὐτῷ ὀνειπὼν ἐτελεύτησε, . 
καὶ an? αὐτοῦ ἐς µόνον Ἰουστινιανὸν 4 βασιλεία ᾖλθεν. οὗτος 5 
Ἰουστινιανὸς ἐκέλευε Βελισάριον δείµασθαι φρούριρν ev χωρίῳ 
Ἰμίνδονος, ὃ πρὸς αὐτοῖς ἐστι τοῖς Περσῶν ὁρίοις, ἓν ἀριστερῷ 
ἐς Νίσιβιν torte, 6 μὲν οὖν σπουδῇ πολλῇ τὰ βασιλεῖ δόξαντα 
ἐποίει ἐπιτελῆ, τὸ τε ὀχύρωμα ἐς ὕψος ἤδη πολυανἈρωπίᾳ τεχνι- ͵ 
C τῶν ᾖρετο. Πέρσαι δὲ ἀπεῖπον μὴ οἰκοδομήσασθαι περαιτέρω 40 
μηδὲν, οὗ λόγῳ µύνον, ἀλλὰ καὶ τοῖς ἔργοις διακωλυταὶ ἀπει- 
λοῦντες οὐκ ἐς μακρὰν ἔσεσθαι. ταῦτα ἐπεὶ βασιλεὺς ἤκουσεν 
(οὐ γὰρ οἷός τε ἦν Βελισάρίος Πέρσας ἐνθένδε τῷ παρόντι στρα- 
τῷ ἀποχρούεσθαι), ἄλλην τε στρατιὰν ἐπήγγειλεν αὐτόσε Pras ς 
καὶ Κούτζην τε καὶ Ῥούζην, ot τῶν ἐν «4ιῤάνῳ στρατιωτῶν ἡρ- 15 
χον tore, τούτω δὲ ἀδελφὼ μὲν ἐκ Θράκης Horny, véw δὲ ἄμφώ 
καὶ ov Evy τῷ ἀσφαλεῖ τοῖς πολεμίοις ἐς χεῖρας ἴόντε, ἑκάτεροι 
μὲν οὖν ξυλλεγέντες ἐπὶ τὴν οἰχοδομίαν ἀδρόοι ἦσαν, Πέρσαι, ᾽ 
D μὲν αὐτὴν navel σθένει διακωλύσοντες, Ῥωμαῖοι δὲ τοῖς τεκται-- 
νοµένοις ἐπαμυνοῦντες.. μάχης δὲ καρτερᾶς γενομένης ἡσσῶνται 90 
Ῥωμαῖοι, φόνος τε αὐτῶν πολὺς γέγονε, τινὰς δὲ καὶ ἐζώγρησαν οἱ - 
πολέμιοι. ἐν τούτοις ἦν καὶ Κούτζης, οὓς δὴ οἱ Πέρσαι ἅπαν- 


? 
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8. δὲ ] Legebatur τε. 9. εεχνιτὼν L. τεχνητών P, Conf. ad 
p. 593 c 14. ἄλλην τε L. τὸ om. Ῥ. 


praefecit Belisarium: cul tunc delectus consiliarius est Procopius, author ; 
huias Historiae. 


13. Aliquanto post fato functus Iustinus, sororis ‘suae filium Τσεφε.; 
NIANUM, quem collegam imperii declaraverat, solam Imperagorem reliqtify’ 
Hic autem Belisario mandavit, ut castellum conderet Mindone, gui locus 

roxime Persarum fines ad laevam est euntibus Nisibin, Mox illé se totum 
adbtbuit ad perficienda yuae Princeps animo proposuerat. Janighe sirge- 
bat munitio, urgente opus magna fabrorum vi, culm Persae ne id promo- 
veretur interdixerunt, denuntiantes se brevi adfore, ut*inceptnm non |in- 
gua, sed manu prohiberent. Haec ubi Imperator audivit, quaniam Belisa— 
rio non sufficiebaut ad repellendum hostem copiae, qyas habebat, afas. 
subsidio misit, eoque iussit comtendere Cutzem ac Buzem duces pracsidio- 
rum Libani, Fratres erant, ortu Thraces, et illps adolescentiae fervor: 
ad pugnam temere rapiebat. Ergo coacta utriique agmina ad aedificium 
confertim se admovent, eo quidem Persae consiljio, ut omni ope impe- 
diant; Romani vero, ut fabros intentos operi tueantur. Confligitur acer- ° 
rime: viacuntur demum Romani, Ingenti facta eorum caede, in potésta- 
tem hostium venere nonnalli; atque in his Cutzes. Persae, postquam ob- 


. DE BELLO PERSICO 1 13. οἱ 


τς εἷς τὰ οἶκεῖα GIy ἁπαγαγόντες, ὑΦήσαντές τε εὺν ὤπαντο 
χρύνον ἐν σπηλαίῳ.καθεῖρξαν, καὶ τοῦ φρουρίου τὴν οἰκοδομίαν 
οὐδενὺς ἔτι ἀμυνομένου εἷς ἔδαφος καθεῖλον. 
Ὕστερον δὲ βασιλεὺς Ἰουστινιανὺς στρατηγὸν τῆς fe Βελι- 
δσάριον καταστησάµενος, στρατεύειν ἐπὶ ΠΠέρσας ἐκέλευεν. 6 δὲ 
στρατιὰν λόγου πολλοῦ ἀξίαν ἀγείρας ἐς 4άρας ἦλθε. καί οἱ 
Ἑρμογένης ξυνδιακοσµήσων τὸν στρατὸν ἐκ βασιλέως agixeto, τὸ 
τοῦ µαγίστρου ἀξίωμα ἔχων, ὃς Βιταλιανῷ παρήδρεεε πρύτερο»,.Ρ 36 
ἠνίχα βασιλεῖ “4ναστασέῳ πολέμιος ἦν. καὶ Ῥουφῖνον δὲ βωσι- 
1Ολεὺς πρεσβευτὴν ἔπεμψεν, Ov δὴ ἐν Ἱεραπόλει τῇ πρὸς τῷ Εὺ- 
φράτῃ ποταμῷ µένειν, ἕως αὐτὸς σηµήνῃ, ἐκέλενε. Ayo γὰρ 
ᾖδη πολλοὶ én” ἀμφότεέρα dugi τῇ εἰρήνῃ ἐγίνοντο. ave δέτις H 19 
Βελισαρίῳ τε καὶ Ἑρμογένει ἀπήγγειλεν ὡς Πέρσαι ἐσβάλλειν ἐπί- 
δοξοέ εἶσιν ἐς γῆν τὴν Ῥωμαίων, πόλιν «{άρας αἱρήσειν ty onov- 
153i ἔχοντες. οἱ δὲ ταῦτα ἀκούσαντες τὰ ἐς τὴν παράταξιν ἔξηρ-- 
Ἱτύοντο wee. τῆς πύλης, ἢ πόλεως Νισίβιδος κατάντικρυ κεῖται, 
‘od μακρὰν anode, aii” ὅσον λίθου βολὴν, τάφρον βαθεῖάν B 
τινα ὤρυξαν, διεξόδους πολλὰς ἔχουσαν. οὐκ ἐπ᾽ εὐθείας µέν-- 
; Toe 4 τάφρος ἦδε ὀρώρυκτο, ἀλλὰ τρόπῳ τοιῷδε. κατὰ μὲν τὸ 
20 μέσον βραχεῖά τες, ἐγεγόνει εὐθεῖα, eq? ἑκάτερα δὲ αὐτῆς ὀρθαὸ 
χεραῖαι πεποίηντο δύο, & τε τὰ πέρατα ταῖν ὀρθαῖν κεραίαιν 





13. éx’ ἆἁμφότερα Μαγεία, ἀμφότερα HL. ἀμφοτέρωθεν HmLmP. 
19. ἀπήφγειλεν | Legebatur ὠπηγγελλεν. Suidas s. v. éxidotog, Ὁ 
δὲ ἀκήγγειλεν ag Πέρσαι ἐπίδοξοί εἶσιν ἐς τὴν Ῥωμαίων yijv ἐἶσ- 
βαλλειν. 21. πεποίηντο] Legebatar πεποίηνται. 

sistente nemine munitionem aequarunt solo, captivos omnes abduxerunt io 
‘patriam, perpetuaque custodia damnarunt, 

Post haec Magistrum militum per Orientem creavit Belisarium Iusti- 
Wianus, eique bellum Persicum dedit. Ille vero, ubi exercitum collegit 
praeciarissinum, Daram petiit: quo etiam misit Augustus moderaturum 
cum ipso copias Magistrum Officigrum Hermogenem, qui Vitaliano a con- 
siliis fuerat, quando hostem eum patiebatur Anastasius Augustus, Prae~ 
terea Rufinum Imperator legavit iussitque Hierapoli, quae ad Euphbratem 
est posita, usque manere, dum ipse aliud mandatum daret. Jam enim 
multi de pace sermones ultro citroque serebantur; cum ecce Belisario at- 
que Hermogeri nuntius venit refercns opinionem ease, Persas eruptionem 
in Romanos. moliri atque γεια Daram occupare velle. His illi auditis, 
quae opus erant ad decertandum acie praepararunt hoc modo. Ad ia- 
ctum Japidis pro porta, quae Nisibin spectat, fossam percusserunt, quae 
justam habwit altitudinem et certa per intervalla vias ac transitus. Nec 
linea ubique recta processit opus; verum ita, ut describam. In medio 
quidem recta linea praeduxeruat minorem fossam: ubi autem haec desi- 
mebat, duo utringue cornua ad normam directa prorsum excurrebant: 
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αὖθις τὼς τάφρους ἐπὶ πλεῖστον εὐθείας ἐξῆγον. of. μὲν. atm | 
Πέρσαι οὐκ ἐς μακρὰν στρατῷ πολλῷ ἦλθδον, ἔν τε "4μμώδιος 
χωρίῳ, πόλεως «{άρας µέτρῳ εἴκοσι σταδίων ἀπέχοντι, ἐστρα--' 
τοπεδεύσαντο ἅπαντε.. ἄρχοντες δὲ ἄλλοι τε ἦσαν καὶ Πιτυάζης 
C καὶ Βαρεσμανᾶς ἕτερόφθαλμος. στρατηγὸς δὲ tig ἅπασιν έφει- δ ° 
στήκει, Πέρσης ἀνὴρ, ΠΜιρράνης. μὲν τὸ ἀξίωμα (οὕτω γὰρ τὴν 
ἀρχὴν καλοῦσι Πέρσαι), Περόξης δὲ ὄνομα. ὃς δὴ αὐτίκα nage 
V 247 Ἠελισάριον πέιψας τὸ βαλανεῖον ἐν παρασκευῇ ἐκέλευε ποιεῖσναι. . 

ο λοδσθαι γάρ of ἐνταῦθα τῇ. ὑσεεραίᾳ βουλομένῳ εἶναι. ded δὴ 
Ῥωμαῖοι τὰ ἐς τὴν ξυμβολὴν καρτερωτατα ἐξηρτύοντο, ὡς ἡμέρα 10 
τῇ ἐπιγενησομένῃ µαχούμενοι, oe | 

Aua δὲ ἡλίῳ ἀνίσχοντι τοὺς πολεμίους ἐπὶ σφᾶς προϊόντας 
ὁρῶντες ἐτάττοντο ὧδε. τῆς εὐθείας μὲν τὰ ἔσχατα τῆς aoe 
στερᾶς, ἢ ἔνερθεν ἦν τῆς ὀρθῆς κεραίας µέχρι ἐς τὸν λόφον,- ὃς 

D ταύτῃ ἀνέχει, Βούζης εἶχε Edy ἱππεῦσι πολλοῖς καὶ Φάρας Ἔρου- 15. 
λος Edv ὁμογενέσι τριακοσίοις' ev ἀριστερᾷ δὲ αὐτῶν τῆς τάφρου 
ἐκτὸς κατὰ τὴν γωνίαν, ἣν 7 6097 κεραία καὶ ἡ ἐνθένδε εὐθ εἴα ’ 
ἐποίε, Σουνίκας τε ἦν καὶ «4ἰγὰν, Ἱωσσαγέται γένος, Edy ἵπ- 


8. σταδίων] τὸ στάδιον πόδας ἔχει eva’, ἐπεὶ καὶ τὸ µίλιον ἑπτὰ 
περιέχει σταδίουςᾳ, ὅΌπερ µίλιον χιλίουφ ὀκταχοσίουρ ἔχει πόδας, 
οὐχὶ ὅ τι οἱ πολλοὶ λέγονσε χιλίους µύνουνς, ἐπεὶ µέλια τὰ χίλια 
απαρὰ Ῥωμαίοις. Schol. A. 4, Πιυάζης] Πιτιάξηρ p. 41. Εἰ-.. ᾿ 

’  tyazes ΕΥ utrobique. 6. Βαρεσμανᾶς] Βαρεσμανὰς L. Βαρέσμε- 
wag Ῥ. Βαρεσμανᾶς p. 41. 42. Baresmanas RV. — ibid. ἐφειστή- 
κει] 4 ἐφεστήκει Reg.“« Μλιτ. - 8. ποιεῖσθαε] γενέσθαι Suidas 6. 
ν. λοῦτρον. Conf. p. 39d. 9. λοῦσθαι] λοῦσαι L. Λλούσασθαι 
Suidas. 19. δὲ ] Legebatur re. 16. ἀριστερῷᾷ P_ex Maltreti . 
coniectura. Libri omnes δεξι. 18. ἶγαν L. Avyay Ρ. «ίβαα 
RY, qui infra p. 41 ο. 42 a. Aiga. . | 


quibus in extremis rursus recta linea fossae abibant longissime. Subinde 
adfuit Persarum magnus exercitus, et in agro Ammodii, qui logus Dara’ 
\  ptadiis xx. distat, metatus est. In eo cum alii duces erant, tum Pitya- 
| zes et Baresmanas luscus, sub Peroze natione Petsa, qui unys omnibus 
imperabat, factus ante Mirrhanes: sic Persae quandam dignitatem vo- 

- cant. Hic simul ut advenit, ad Belisarium misit, qui suo nomine iube~ — 
rent parare balneum in urbe, ubi postridie lavare vellet. Quocirca Ro- 
mani: quaecunque habebant validissima expedierunt ad praelium, rati id 
die: proximo commissum iri. - 

- Primo Sole appropinquantem conspicati hostem, sic aciem ordina- 
runt, Buzes cum magno equitum numero, et Pharas Erulus cum ουσ. « 
popularibus suis spatium obtinebant inter fossae sinistrae, quae coraui . 
subiecta erat, extremitatem, ac vicinum tamulum iacens. Ad eorum jae- 
vant, extra fossam, in angulo, quem cornu et fossa sinistrorsum procur- - 
rens efficiebant, Sunicas e¢ Augam Massagetae cum pc. equitibus locati. 
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A 


πεῖσιρ ἑξακοσίοις, ὅπως, Fv ol τε ἀμφὶ Botlyy καὶ Φάραν toe~ 
πεῖεν, αὐτοὶ πλάγιοι κατὰ τάχος ἰόντες κατὰ νώτου τε τῶν πολε- 
paw γενόμενοι ταῖς ἐχείνη Ῥωμαίοις ἀμύνειν εὐπετῶς ἂόνωντα, — - 
ἐπὶ Φάτερα δὲ τρόπῳ τῷ αὐτῷ ἐτετάχατο ' τῆς μὲν γὰρ εὐθείας 
δτὸ ἔσχατα. ἱππεῖς πολλοὶ εἶχον, ὧν Ἰωάννης τε ὃ Νικήτου Toye - 
καὶ Κύριλλός τε, καὶ Ηάρχελλος" δυνῆν δὲ αὐτοῖς καὶ Γ ερμανὸς 
καὶ 4ωρόθεος" ἐς γωνίαν δὲ τὴν ἐν δεξιᾷ ἱππεῖς ἑτάττοντο ἑξα- P 37 
«κόσιοι, ὧν Siac τε καὶ 4σκὰν Ἰήασσαγέται ἦρχον, ἴνα, ὅπερ 
εἴρηξαι, τῶν ἀμφὶ tov Ἰωάννην τρεποµένων, ἂν οὕτω τύχῃ, 
10 αὐτοὶ ἐνθένδε ἐξανιστάμεχοι κατὰ νώτου τῶν Περσῶν ἴωσι. παν- 
| ταχοῦ. δὲ sis Τάφρου of τε τῶν ἱππέων κατάλογο καὶ ὃ πεζὸς 
στρατὸς ἴσεμτρ. ὧν δὴ ὄπισθεν of τε ἀμφὶ Βελισάριον καὶ Eo- 
μογένην κατὰ µέσους εἴστήκεσαν. ὧδε μὲν Ῥωμαῖοι ἐς πεντακισ- ᾿ 
χιλίοιό τε καὶ δισµυρίους Συνιόντες ἐτάξαντο, Περσῶν δὲ ὃ 
15 στρατὸξ μυριάδες μὲν τέσσαρες ἱππέων τε καὶ πεζῶν ἦσαν, ἔφε- 
Sig δὲ ἅπαντες μετωπηδὸν ἵσταντο, wo βαθύτατον τῆς-φάλαγ- 
γος τὸ Ἱιέτωπον ποιησάµενοι. χρόνον μὲν οὖν πολὺν Ἰάχης ἐς B 
ἀλλήλους οὐδέτεροι ἦρχον, ἀλλὰ Φαυμάζουσί τε τὴν Ρωμαίων 
εὐκοσμ]αν. Πέρσαι ἐῴκεσαν καὶ & τι χρήσονται τοῖς παροῦσι» 
20 ἀπορουικένοιςν | | . .. 
Tis δὲ ἡμέρας ἀμφὶ δείλην ὀψίαν μοῖρά τις τῶν ἱππέω», 
of χέρας τὸ δεξιὸν εἶχον, ἀποσχισθέντες τοῦ ἄλλου στρατοῦ τοῖς 


« 


17. ποιησάµενοε] ποιησόµενοι L. 


sunt, eo consilio, ut si Buzes ac Pharas verterentur in fugam, ipsi ex 
obliquo invecti a tergo hostem exciperent, et Romanis éa parte laboran- 

| tibas adessent celeriter et expedite. Similis erst alae alférins disposi- 
tio. Numerosus enim equitatus, quem Joannes Nicetae filifs, Marcellus 

| et Cyrillug ducebant, adiunctique his Germanus ac Dorotheus, ad foasae 

caput stabat; ad angulum vero dexterum Simas et Ascan Massagetae 

cum 96. equitibus: ut si forte, quod de aliis monui, Toannes inclinare- 
tur, facta inde eruptione in terga hostium involarent, Intra totum spa~ 
tium, quod fossa ambiebat, equitum classes cohortesque peditum erant 
dispositae. Post mediam aciem constiterant Belisarius atque Hermogenes 
cum triariis. Sic Romani aciem suam ordinarunt, haud plures numero. - 
quam xxv. Mm. cum ‘Persarim -exercitus xu. Ἡ. peditum simul equitumque 
constaret. Omnes ad :copias nostras conversi ita formabant aciem, ut: 
eius frons esset altissima. Ac diu stetere acies in conspectu, neutra 
coasiente in pugnam. Haerebant Persae, aptissimam Romanorum dispo- - 
sitionem stapentibus et quid praesentis ex usu temporis constituerent 
Ignorantibus similes, 

| Iamque dies in vesperom declinabat, com a Persarum exercitu ma- 
nus equitum cornu dexteri se abiunxit, et in alam incurrit, cui Buzes . - 


66. PROCOPH 


᾽ἀμφὲ Bovtyy τε καὶ Φάραν ἐπῆλθον. οἱ δὲ ὀπίσω κατὰ βφαχὺ 
ὀπεχώρησαν. Πέρααι δὲ αὐτοὺς οὐκ ἐδίωξαν, ddd’ αὐτοῦ ἔμε- 
vor, κύκλωσιν, οἶμαι, πρὸς τῶν πολεμίων τινὰ δείσαντε.. mit 
δὲ Ῥωμμῖο μὲν of φυγόνεις be τοῦ αἰφμιδίου πρὸς αὐτοὺς ἅρμη- 


τ0.σαν. ΄ οἱ δὲ ody ὑποστάντες τὴν ἔφοδον ὀπίσω ἀπήλαυνον ἐς τὴνδ. 


φάλαγγα, καὶ οὖθις οἳ τε ἀμφὶ Βοέζην καὶ Φάρων ἓν χώρᾳ τῇ 
οἴκείᾳ ἐκάξαντο. ἓν τούτῳ τῷ ἔργῳ Περσῶν ἑπτὰ ἔπεσον, ὧν 
δὴ τῶν σωμάτων Ῥωμαῖοι ἐκράτησαν, καὶ τὸ λοιπὸν ἠσυχήζοη- 
τες ἐν τάδει ἑκάτεροι ἔμενον. ele δὲ ἂνὴρ Πέρσηξ πεαρίας, ore 
στα τοῦ Ῥωμαίων σερατοῦ τὸ» ἵππον ἑλάσας, προὐκμλεῖτο ἅπαν- 10. 
πας, εἴ us of βούλοιτο ἐς χεῖρὰς tévar, καὶ τῶν μὲν By ne- 
σἑῆναι τὸν xtydvvoy ὀόλμα οὐθεὶς, νδρέας δὲ ὧν, τις ο ὸν τοῖς. 
ἙῬούζου οἰκείοις s οὐ στρατιώτης μὲν ovdd te ἀσκήσας τῶν κατὰ 

* gov πόλεμον πώποτε, παιδατρίβης δὲ καὶ παλαίστρι τὴ ἐν Ῥυ- 

D ζαντίῳ ἐφεστηκώς. διὸ δὴ καὶ τῷ σὲρατῷ εἴπετο, ἅτε τοῦ «Βού-15 


H 20 lov σώματος ἓν Badavely ἐπιμελούμενος, γένος δὲ Ῥοξάντιος ᾗ ἦν. 


οὗτος ἐθάρσησε μόνος, οὔτε Βούζου οὔτε ἄλλου ὁτουοῦν éxay= 
γείλαντος, αὐτόματος τῷ' ἀρθρώπῳ ἐς μονομαχία» ἐπεδιέναι, 
φθάσας δὲ τὸν βάρβαρον ἔτι περισκόπούμενον ὅπη ὁρμήδέται, 
mapa μαζὴν τὸν defy τῷ δόρατι mate, 6 δὲ πληγὴν ἀνδρὸςθο 
Ἰσχυροῦ Mav οὐκ ἐνεγχὼν ἐκ τοῦ ἵππου ἐς ἔδαφος πέπτει. καὶ 
αὐτὸν “νδρέας µαχαίρᾳ τινὶ βραχείᾳ ὥσπερ ἱερεῖον ὑπτίως κείµε- 
"φον ἔθυσε, κραυγή τε ὑπερφνὴς ἔκ τε τοῦ περιβόλου καὶ τοῦ Ῥω- 


17. οὔτε Βούζου] οὐδὲ Βούξου P. 


impacto, deiectus ex equo humi sternitor: inox Andreas resupinum, non 
ποστς ac victimam, cultello iugulat, dum ingens ο muro acieque Rom. 
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Hades οσρα(ρπέδου Ἠρθη.-'Σέρσαν δὲ πῴ γεγονύτι πεμαλγήόαν- , 
οπές ἕτερὸν ἐς τὴν αξτὴν κρᾶξε. πέν καθῆκαν ;-dvdoriay μὲν καὶ P 98 
μεγέθους αώματός πέρι εὖ Gaoren, οὐ νιανίαν δὲ, ἀλλὰ καὶ τἰ- V 248 

vag τῶν ἐν. τῇ κεφαλῇ τριχών. πολιὸν ὄντα. ὃ δὴ πᾶβὰ τὸ δν 

Ῥῤλεμίων. σερώτευµα ἐπιὼν, ἐπὶ πλύστον. δὲ τὴν ράστιγο σείωθ, 
ᾖᾗ-ππαίεν τὸν ἵππον οἰώθει, Ῥωμαέων sor Bovassitren, ὃς βάχην 
ἐκάλει. οὐδενὸς δέ οἱ ἐπεδιόντος, « ἀσδρέας Ἡπρέταξ λαθὼν ἐς 
μέσον ᾖἈθε, καΐπερ αὐτῷ αρὸς τοῦ Ἓῤμογόθονο. ἀπειῤήμένος, 
ἄκβω γοῦν. τοῖς δόρασιν 2g ἀλλήλουο θυμῷ OAM ipbuent Se» 





αομῆσαν,' καὶ tat. Ἠσθέιδα ἀωινῶς ἀπέ- Β 
wooden of τε tam ἔ συγκροψσώντες ὅπε- 
σύντε αὐτοί καὶ τὼ Φὲ ἄνδρε τούτω 
ἄγχιστά. ™ πεσύν. σπουδῇ πολλῇ ἄμφω 
ἠπειγέσθην, τὰλλ". ἄν, ἅτε of τοῦ µεγέ- 

1δ9ούς ἀντισέατοῦᾳι ἄνδρέας δὲ προτερή- 4 ᾽ 
σας (τοῦτο jae. τραν μελέτη ἐδίδου)» 


τῷ γόνφτι ῥξωρισἑώμενον αὐτὸν ἔτυψε καὶ αὖθις sig τὸ ἔδάφθς ne- 
osteo, Ἰκέωνες ᾿ἐραγγή τε ἐκ τοῦ τείχους καὶ τοῦ Ῥωμαίων στρὰ- 
τοῦ ἑὁόδέρ 1! Focey , εἲ μὴ καὶ μᾶλλον, ἤφδη᾽ καὶ of μὲν Πέρον 
Φοσαιὸς UM pjatbior τὴνιφάλαγγα διαλέσαντες ἀνεχώρηφων, ὁἳ δὲ σ΄ 
Pay vtagprlowrces ἐντὸς τοῦ πιῤῥόθον, rivers, 9η γὰρ 


20, ig τὸ ἆμμοίὸι ἀιωγγα δυμήραντες ἀνέσώρπίαν AHL, 

* i quod AIL ca fi rae igilerra ducliearess 

σαν ὁ A, ορ. οἱ Ῥαμαὶ * 

coats a αμ ei ae a πρωτα ο ἂν ne sic 
midi 


Renae vero, iar Daruae, Speiegm praclivms hoc Hi, 10, Fe0e- 


e 








RBS TREGSER Teles 


6 tattoos 


καὶ snore. οὕτω 14 dpe τὴν sie ai 
eays0, : 
to Tf δὲ Secleuly Tileaius μὲκ στρειῶτ, peloioeda + 
ποίῶος πόλερς µετώπεµπτοι-ἦλθαν, "Βελισάριος δὲ καὶ 1 Ἓρμα- 
γόης 08g: Μιρράνην. treason. τάδε ϱ, Πρῶτον ἀγαδὸν, τὴν ὲ-5 
«ον: dean ὠμολόγησαι παρὰ. πάντων ἀνθρώπων οἷς τε καὶ κατὰ 
D βραχὺ όγισμοῦ μέείσσιν. | Gots ¥ τις διαλυτὴς αὐτῆς γένοιτο, 


τῶν: κάκῶν αἰτιώτατοξ ἂν οὐ τοῖς πέχας, ἀλλὰ καὶ ἁμογενέσε τοῖς 
Tae 





aoe” aly. 01 τινες ὃς 
δὴ ὂν πολάμόν : δὲ 369 10 
πραγράεὠν εὖ πόλεμον 
ἐπάγειν ἡμῖν αἱ ρου μὲν. 
βασιλέως εἴρηνο ἡμῖν ἐν 
"Ὑμτόνων ἤδη, οὖκ εἷς 
τὰ μµακῥὸν διαλύσο ου Έυμ-15 
P 90 ῥαῖνάν ταύτην 1 ” ἄπαγε 
δεί ἐάχιστά τὸν εγίστοις 





"ἁγιθοῖς ἐμποθὼν ἵστασο, µή ποτε Πέρσας, “Sg τὸ 06 5” εἴης 
«πῶς EupByaopdvoy δεινῶν αἴτιος.« ταῦτα ἐπε]- “Βδυράνης tne 
νιλδένεφ τὰ φράμματα εἶδεν, ἀμείβετάι. ὧδε. ,Ἠποίησα kh sito 
alrovpeva; τοῖρ Ἰαγράμμᾶνοις ἀναπεισθεὶς,. el pet Ῥψμίά daly a 
ἀπιοτολὴ- ἐεύγχανεν ὀὗσα", οἷς τὰ μὲν ἀβαγγέλλεόφαι ρόχειρόν 
_ eons, tore δὲ τὰ πηγγελµένα άν κρεῖσσον ἐλπίδος, 
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a cand rake tect cad 
μὲν ϱὖν πρὸς τὴν Metlpay ἀπειπόντες ἀπάτην by. ὅπλοιρηναγ-. 
κάσµεθα nag’ ὁμᾶς. Frey’. μεν δὲ, ἆφλοι Peojeaide unair B 
ἄλλο τὸ λφιπὸν,, οἴεσθε"ἢ πολόμηνέά ὑμῖν. ἐς Πέρσὰς, εἶναι, ἐκ- » 

δταῦθα γὰρ ἡ ἡμᾶς ἢ τεθνάναι ἢ aacarpnqtiostin Sages, Fos teyo τὰ, 
δίκαια πρὺς Spies Φήσεσθε.΄« ) ποσαῦτά μὲν xs Ἁληράνης' (dan: 
τέγραψεν. αὖθις δὲ of dug. Bguaipiog ἔργαφαν ὧδε, ,, 08 
πάντα χρὴ, ὦ βΆτιστε ΠΜιρρόνη:" ἔᾷ ἁλαζσεείᾳ χαρίζεσθας, οὐ-. 

καὶ “Pos Ἡ 21 
ig te ano 
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κ τῇ δὲἐληενομένῃ. a Tiong: ὣλιώόσας nigh Ak eva 
τολὴν Suykartoac Ἀηρράνης fe τοίάδε NOdx Ἀγνοῦ μὲ ὃς 


εοὗ λόγου χῷν ἡγουμένων, “AAI? agers’ te obtebp καὶ τῇ ἐξ caine 


Άους @idot Φαρφεῖν ἐν τοῖς κιδύέοις αἰώθασε.Π]έῤσαι. pm δὲ 
Spite dimdonlondrovs’ $4 δᾗλοτε Ὀυθειθιαμένον Ῥωμαῖοις πρύτε-δ. 


oy ἄνευ Φορέβων τε κἀγἀταξίαξ ὃς μόχην Ίέναι, of δὲ Εὐν'κά-- 


ony sey) ἔναγχος οὐδρμόθεν «φίσι προσήκοναι Πέρσις ἐπιόντας, 


κ DE ΒΕΙΑΟ: -Pagiigico ‘i 14. ry 


Bliag τῆς Hedosy Obsete ts τῷ πωόνεν, ioayittods, digs B 
ω wey ἐρράνης πω 
repo nyer Beuod- 
[ πάντας ῬῬωμαίαυς 
οὐκ εἰσὶ παντόπασιν 
κ Δαίστασθε δή που 
te ἀνδρίίᾳ καὶ σώμα- 
{τοῖς ἄρχουσιν ἄπει- 
.. εορθοῦν πόνῳ οὖδε- 
ναντιήματα σπρυδῇ» 
2 τῶν οἰκείων κακῶν 
ἣν τῶν παρωγγελλο- 0 
«g δὲ ἀναδήρρσθε τὸ 
.. Ae ἡμετέφ ὦ ἀκό- 
.. ολ δὲ xal giv τῆς : 
por ἀπαλλάδόυσι. 
᾽ Oidlttevtar, 'ὑμᾶς 
Bde ἄλλο H ὅμιλός 
5ιν ἐπ ἄλλῳ 'οὐδενὶ 
γεῶτας σκυλεύειν καὶ 
| ὅπλα μὲν, οἷς ἂν - 
σεν τοὺς δὲ θυρεοὺς 


Σαιούτους τὸ fadyedog 7 meopiphipeas wren ὅπως ἀὐτοὶ πρὸς τῶν η 2 


7. eee) ἀνδρίᾳ Ῥ. 12. «ἀροημωρόῶν] πα ζνγονοβέ- 
var L. : 








. > Prope 
ο ease, 
ο Gesnulle corti ,, nivi disciplinae nostrae portarbatione 3 hac sua’etiain hodie 
dapulai spe ita: abscedent, ut in.certamine prius edito factum ext... Nec vos 
moveat ille, quo formidolosius nihil oferwnt, ingens numerus, sane dignue 
dtontempty Univeraue enim peditatus agricolarum tentum*turba est 











trisellorum , ‘qui exercitum ὁο solum epquuntur, .uf-perfodiant mupyig; ca- 
. sever solange deserviant. Idcirco-arma , Ἠψίδωο adverearios 
émpotent, multi habent, οἱ grandia dumtesat obuta Henin,  Aalte ho 
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πβλομίων Greco Ῥόλλνκαι,, τοδκοῦν" ἄνδι 


τά παλέπω Ὑενόμένοι οὐκ ἐν We. Bopeyre µι 
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κά ee ο μία, 


aoe »] Πιτιάι 
ἐργάσάσὶ αν E 


in hoo -- 
eorum vesaniam 
ferre vigna au- 


Persas viderunt - 
extius: forma vr, © 
nt illis obversi. © 





ο estans, 
hostem, quod sit 
in-co.cliva, 40 ο 
περεπίο 
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τὰ ὀνβκεστα αὐτοὺς, τῶς “ag ὀράσομεν.. ὁ' μὲν ταῦψα. 
αἶπε, μα). ἐπὶ: τοὺς agi Ἀελισάριον ἤρεσκέ, «κατὰ-ταῦτα tole. 


ν πάχος δέ ἄχρι ἐς ἡμέραν blag? οὐδέκεβοι ἆρχο». dae Β 
δὲ τάνιότα ἡ εισπαβδία,παοώγηκε», «ἔθγου οἱ βάρβαροε εὔποντου 


. - ree 


11, εἰ τών μσών om. 1. 
qua ᾱ. αν] οἱ Ly 
Biers re L. τε om, B 


nominativus est p. 


brine et ιν δη 
est: quaram multitude 
atraque, roaiti: quamqu 


ῥας τὸν χαιρὸν tim ξυμβολὴν dae. 
vig ἐφδείλην ὀψίαν χρῆσθαι pebvew. 
μέσημβρίας, ὥστε . οὕπναξε ῴοντο. 
πενῶσικὶ, ἐπίθώντωι. τὰ μὲν' οὐκ. 
ἀλλήλους. ἑκάτερό,. παένσινὸ τὰ. 
\eiatov. ἐπούει 7 Pt: Ze ἀμφατόρών 
Ὀχνότερα τὰ 'πῶν βαββάρων βέλη: 


ἑἀκμῆτες dudgorso, "αἴσθησιν τοῦ. 2: 


υ ἦκιφα παρεχόµενοι, op μότο, ο 
yore πνεῦµα γὰρ 299ένδο ἐπίφο- 
Bao. λίαν αὐτῶν τὰ τοξεύµατα 
. bigstoons au. ban ἤδη ἐπιλελοί- 
tabs ἐερῶκεο καὶ ᾗ a μάχη ἔτι ped 
αἰὼν (δὲ κέρας τὸ ἀριστερὸν phe 
αἳ ταύτῃ Sy τῷ Πιτυάζῃ ἐμά- 
Ξξαπεναίῳς ἐερέψαντό τε τοὺς πο- 
u Ἰσχνρότατα: συχνοὺς ἔκτεινον. ὃ 
ge καὶ i diye, δρόμρ πολλῷ ἐπ) 


ο Me tae δρ ον Bel οἳ τὰ τὸ nil 
eee 
νά ών Ae” αν Lo Ayey 


ser 
im- 
com 
a in 


succedebant ger vices, ιο id hostis persen-, 
a non ‘ust pelore ion t enim “ventus a 
“nostra fereas in barbaros, exortus ‘esset, 
ν infeingebat vim. “Exhaustis dean planets, ad 
‘Tem pugna cominug Λατ. et magia doymagis. 


juas missita- 
tag, venitur. 
rimis Bos 









manorum cornu sinistrum laborabat, ‘Deeg Ronin a disicctom μοι», 
disenis, sociam m navantibes Pityazi,~ Eee numero 
talerant: ac iam scot ka instants Tet pul up. 


vise, effuse in barharos 


Senicas ae Ἀνρω, hig tele 


πε _PROCOPIL ts 


D αὐτοὺς ᾖεααν. πρῶτοι Γη of, setanbvins in 2G Φάρᾳ Ἠροῦ- 
hos ἐξ ὑψηλοῦ κατὰ ώσου τῶν πολεµίων γινόμενοι Ἔθγα, Seopa 
στὴ ἔς τε τοὺς ἄλλους καὶ τοὺς Καδιοηνδὺς ἐπεδείκνυντο, of δὴ 
ἐπεὶ καὶ τοὺς dug) τὸν Σουγίκων πιλογίους« ἤδη ἀνιόντας we αὖ- 
τοὺς εἶδον, ἐς φυγὴν ὥρμηντο. τῆς. δὲ τροπῆς λαμπρᾶς 00-5, 
piong, ἐπειδὴ ἀλλήλοις ξυνέμάξαν οἱ ταύτῃ «Ῥῳμαῖος, γέγυναφό-- 

‘ νος τῶν βαρβάρων πολύς. καὶ αὐτῶν κατὰ a 
ᾖεσρος ἢ τρισχίλιοι ey τούέῳ τῷ πόνῳ ἀκέθαῦ 
τὴν φάλωγγα ra bls καταφυγύντες ἐσῴδησων. 
ἐδίωκον, ἀλλ’ Δι τῇ παρατάξει ὁ ἑκάτεροι Yor 
dot: ταῦτά μὲν οὖν ἐφέρετο τῇδε. 
Pas Μιρράνης τε ἄλλους τε πολλρὺς καὶ τοὺ 
µένους ἅπαντας ἐς. μέρος, εἰνάρισβιρὸν dieu 
κατιδόντες Βελισάριός τε καὶ 
καὶ 4γᾶν ἑξακόσίους ἐς 9 
δὴ οἱ Sov τῷ Slug τε καὶ αφᾶν Φστωντου : 
Η:39 τῶν Ῥώισαρίῷῳ ἐπομένων- πολλοῦ: Wtorgouy. ἃ 
κέρας τὸ ἀριστερὸν εἶχον Βαρισμανᾶ ἡγουμέι 
ἀθανάτοις ἐς τοὺς καφ᾽ αὐτοὺς Ρωμαίους Syste 2adpudior,. οἳ ie 
οὐχ ὑποστεάντες τὴν ἔφοδακ ἐς φυχὴν ὄρμωντο. τότε δὴ οἵ τε by bashed 
γὠνίᾳ Ῥωμαίοι καὶ ὅσοι. αὐτῶν ὄπισθεν Hohe ; ‘ono ποϊλῇ 
Ῥ. '' ἐπὶ τοὺς διώκοντας jeogy? ἅτε δὲ τοῖς βαρβάροις, ἐγκάραιοε eve 
D tes 2, διεῖλον αὐτῶν dye 3 τὸ. σερώνεέμα watt tolg μὲν πλείστους 





1 wien Α΄ τῶν P. : Bing] clung Α. 











wigs treott ily hostibus imminentes 
thire facinora cum.i 8 Cadisenos , qui ut 
Sonicam etiam cum videre, illico arri- 

φ. Ῥωεταπί fugam. B ia Romani, qui illic 
erant, et magnam hac dimicatiotie ce- 
ciderant ex bostiua neteri vix evaserant 
ad suam .actem: sed in acie utrique: 
-pibl invicem opposit cessum habuit. 


d ‘coran. vere comphires submisit, 
fam totam cohortem Immortalflm: Hos ut videront, Belisarius ct Heruto- 
nes’, sexcentos equites, quos/Sunicas cum Augane ducebat, ad angn-" / 
fam dexterum, ubi Simas et Ascan-in Procinctu stabant, vocarunt. Pofie 
Hlos‘magaa pars eorum, qui Belisariom sequebantur , loceta fuit. Igiwe 
Peveae in cornu sinistro positt, duce Baresmana, cum Jmaiortalibus Ro- 
ον δώ, Hi maguo fracti impetu iam ruebant in 
ειχα dispositae ‘angulum tarmae et quicunque: post illas ad- 
‘persevflentes effudere se ardentissime. Obliquo inoursu bifa- 
Han ‘stidius Sot burbaricas exercitus ,. exeluga’ad dexterain parte maxims, 
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dy δεξιᾷ εἶχον, τινὰς δὲ καὶ ἐγκαταλειφθέντας ἓν ἀριστορῷ ἐποιή- 
, gure. ἓν τοῖς καὶ τὸν τοῦ Βαρεσμανᾶ τὸ σημεῖον φέροντα ἕνν-- 
ἐπεσεν "εἶναι, ὃν δὴ 5 Σουνέκας τῷ δόρατι ἐπελθὼν nate. ἤδη 
τε Πέρσαι οἱ ἓν τοῖς πρώτοις διώκοντες, αἰσβόμενοι οὗ ἦσαν κα- 
Sxod, στρέψαντές τε τὰ νῶτα καὶ «τὴν δάωξιν καταπαύσαντες dn? V 351 
αὐτοὺς ᾖεσαν, καὶ dx” αὐτοῦ ἀμφίβολοι πρὸς τῶν πολεµίων ἐγέ- 
vovso. Ἐυνέντες γὰρ φῶν ποιουµένων of φεύγοντες ἀνέότρεφον 
addi, of τε γοῦν ἄλλοι Πέρσαι καὶ ὃ τῶν ἀθανάτων λόχος, κε- 
«λιμένον τω be δηµεῖον Ἰδόντες κωὶ ὃς τὸ ἴδαφος καθειµόνον, ἐπὶ 
α0τοὺς ἐκείνῃ Ῥωμαίους σὺν τῷ Bageopard ὥρμησα». Ῥωμαῖο © 
δὲ ὁπηνταζον. καὶ πρῶτος Σουνίκας τὸν Βαρεσμανᾶν ἔκτεινά 
Τε καὶ ἐκ τοῦ Pano ἐς τὸ ἔδαφος ἔρθιψε,. καὶ dx? αὐτοῦ ἐς δέος 
μέγα. of βάρβαροι ἐμπεπτωκότες ἀλκῆς μὲν οὐκέτι ἐμέμνηντο, 
ἀκοσμίᾳ δὲ πολλῇ ἐχόμινοι ἔφευγον. καὶ κατ᾽ αὐτῶν Ῥωμαῖαι 
15 χύχλωσίν τινα ποιησάµενοι πεντακισχλλίους μάλιστα ἔκτεινᾶν. οὔ- 
tw te τὰ σερατύπεδα παντάπασιν ἐχινήθη ἑκάτερα, Περσῶν μὲν 
Μεὐπαγωγὴν, Ῥωμαίων δὲ ἐς τὴν δίωδο.. dv τούτῳ τῷ nbn 
ὅσοι δὴ πεξοὶ ἐν «ῷ Περσῶν στρατεύματι ἦσαν, ῥέψαντές τε τοὺς. 


«φβυρεοὺς καὶ καταλαμβανόμενοι κόσμῳ οὐδενὶ παρὰ τῶν πολεμίων 


εἴνοντο. Ῥωμαίωκ μέντι ἡ δίωξις δὲ ὀλίου ἐγένετο. 
"ελισάριος γὰρ xii Ἑρμογένης περαιτέρω Ἰέναι οὐδαμῆ εἴων, D 

«Φείσαντες py tie ἀνάγκῃ Πέρσάι ὑποστραφέντες τρέψωνταε 

Ἀιῤχοὺς οὐδενὶ λόγῳ διώκοντας, ἱκωνόν τε αὐτοῖς κατεφαίνετο 

Zip κίκην ἀκραιφνῆ διασώσωσθαι. μακροῦ γὰρ χρόνου Ῥωμαίων 
4. οὐ οἵ 


Boresmanse vexillario,’ quem adortus 
wo Persae, qui primi fugientibus insta- 
srtunt, et istos desistunt insequi, ut illos 
utringue peti coepti sunt. Ktenim qui 
conversi redierunt. Porro Immortali 
iclinatam vexillum et afflictum humi 
\ Baresmana ceperunt impetum. Occur- 
s Baresmanam confodit, atque ex equo 
t barbari, proiecta virtute, consternan- 
t-aciei cornibus sic illos circuncluserunt, 

atque ita utraqué acies se prorsus mo- 

tetrabendo sese; Romana, insequendo. 

. . tercitu pedibus merebant, ‘nudi clypeis, 
Goce abiecerani, in summa perturbatione deprehensi, occisione perie- 
reat. Nec longe procurrerunt haerentes in terga fugacium Romani, 
hibentibas Belisario et Hermogenc, cum vererentur ne Persae necessitate 
compulsi ora impetumque converterent ‘in temere persequentes, eosque 
PMofligareat. Kt. vero ipsis id satis cese videbatur, si yictoriam retine- 












14 το ΒΑΟΟΟΡΗ 


τῇ µάχῃ ἐκείνῃ τῇ ἡμέρᾳ. ἠσσήθησαν Πέρσα, :οὕτω μὲν an” 
ἀλλήλων ἑκάτεροι διεκρίθησα». Πβρααι δὲ οὐκέτι µάχην ἓκ τοῦ. 
εὐθέος ἐς Ῥωμαίους διενεγκεῖν Fedor. ἐγένοντο μέντοι ἆμφο- 
τέροις. sive ἐξ ἐπιδρομῆς ἔφοδοι, ἓν alg οὐκ ἔλασσον 'Ῥωμαῖο 
ἔσχον. τὰ μὲν οὖν σερατόπεδα tv ἸΜεσοποταμίᾳ τῇδο ἐφέρετο... 5 
P43 a, Καβάδης δὲ ἄλλο .σεράτευµα εἲς “«θμενίαν τὴν Ῥω- 
µαίων κατήκουν ἔπεμπε. τὸ δὲ σεράτευµα τοῦτο {Περσαρμενίων 
τε καὶ Σουνιτῶν ἦσαν, of δὴ ἁλωνοῖς εἶσιν ὅμοροι. 'Οδννοί τε 
αὐτοῖς of Σάβειροι καλούμενοι τρισχέλιοι ξυνῆσαν" «βώλιμώτατον 
ἔθνος. σερατηγὸς δὲ ἸΠερμερόης, Πέρσης ἀνὶρ, ἅπασιν ἔφει-10 
στήχει οἵπερ ἐπειδὴ Θεοδοσιουπόλεως τριῶν ἡμερῶν ὁδῷ διεῖ- 
xov, ἐνσερατοπεδευαάμενοί τε ἔμενον ἓν Περφαρμῖνίων τῇ χάρᾳ 
καὶ τὰ ὃς τὴν ἐσβολὴν ἐξηρτύοντο. ἐτύγχανε δὲ ᾽ἁρμενίως μὲν 
B στρατηγὸς «{ωρόθεος, dv ἀνὴρ συνετός τὲ καὶ πολέμων πολλῶν 
ἔμπειρος. «Σίττας δὲ ἀρχὴν μὲν τὴν στρατηγίδα ἐν Βιυζαντίῳ ib 
εἶχε, naval δὲ τῷ ἐν ᾽ἁρμενίοις σερατῷ ἐφειστήκει. οἳ δὴ στρά-, 
τευµα πολεµίων γνόντες tv Περσαρµενίοις ἀγείρεσθαι, δοφυφό-, 
gous εὐθὺς δύο ἔπεμψαν, ig’ ᾧ διασκοπήαωντες ἅπασαν σφίσι 
τῶν πολεµίων τὴν δύναμιν ἐσαγγείλωσι. dupe τε ἐν τῷ στρα- 
τοπέδῳ τῶν βαρβάρων γινόµενοι καὶ ἅπαντα ἐς τὸ ἀκριβὲς κάτᾳ-20 * 
φνοήσαντες ἀπηλλάσσοντο. ὁδῷ τε Ἰόντες ἔς τι τῶν ἐκείνῃ χωρίω» ,; 
Οὔννοις πολεµίοις ἀπροσδοκήτως ἐντυγχάνουσι. : ip’ ὧν ἅτερος . 


1. route] of Ῥ. 19. τὰ ἐς. τὰ om. Ῥ. ° 16. ἐφειστήκεν Le 
ἐφεστήκει P. 17. ἀγείρεσθαι] ἐγείρεσθαι L. 33. ἀπροσδοκή-. 
τως] ἀπροσδοχήτοις L. : vo 


rent integram et ilibatam, cum longo iam intervallo Rémyin? Persas ace 
superassent. Ita discessum est: neque ausi sont’ Pere posted cum Ro- 
manis recte et collato Marte pugnare: leves tautum fncessiones utrinque 
factae, in quibus Romani haud inferiores fuerunt. Hic eret Welli status 
in Mesopotamia. . 
15. In Armeniam R 
9 Persarmenis et Sunitis 
iunxerant tria Hunnorom 
ma sane gens. Mermero: 
substitissent, castris qu 
iter est tridui, ad irrupt 
dem Armeniae Dux erat 
rom usu peritus. Sittas 
Armeniam. Hi cum exer: 
Praetorianos binos co 5 
haberet hostis. Jamque 
jnspectis omnibus reverte 
tebant, cum improvide in . 
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pie, «{ώγαρις ὕνομα, SeFeig ἐζωγρήθη, 6 δὲ δὴ ἄλλος φυγεῖν τε C 
ἔσχνσεο κἀὶ ταῖς ατρατηγοῖς τὸν πάντα λόγον ἀπήγγειλεν. οἱ δὲ 
ὅπαν τὸ σεράτευµα ἐξοπλάσάντες τῶν πολεµέων τῷ στρατοπέδῳ 
ἐν τοῦ αἰφνιδίου ἐπέστησαν. of τε βάρβαροι τῷ ἀπροσδοχήτῳ 
δκαταπλαγέντες οὐκέτι ἐς ἀλκὴν ἔβλεπον, ἆλλ᾽ ἔφευγον ὡς ἕκαστύς 
ny ἀδύνῶτο, ἀἐνταῦφα Ῥωμαῖοι κτείναντές.τε συχνοὺς καὶ τὸ 
- σερατόπεδον ληισάµενοε αὐτίχα δὴ ὀπίσω ἀπήλαυνον. 
. ) 


Πήερβμερόης τε Σύμπασᾶν ἀγείρας τὴν σερατιὰν οὗ πολλῷ 
ὕστερον ἐς γῆν τὴν Ρωμαίων ἐσέβαλλε, καὶ καταλαμβάνουσε 
to τοὺς πολεµίους ἀμφὶ Σάταλαν πόλιν. οὗ δὴ ἑνστρατοπεδεύσά- D 
‘ µένοι ἐν χωρίῳ Ὀκτάβῃ ἠσύχαζον, ὅπερ τῆς πόλεως FE τε καὶ 
πεντήκοντα σταδίους ἀπέχει. Xittas μὲν οὖν χιλοὺς ἐπαγόμε- 
vos ὄπισθεύ τῶν τινος λόφων ἐκρύπτετο, οἷοι πολλοὶ Σάταλαν H oe 
tay πόλιν ἐν πεδίω κειµένην κυχλοῦσι. «{ωρόθεον δὲ Σὺν τῷ 
15 ἄλλῳ στρατῷ ἐντὸς τοῦ περιβόλου ἐκέλενε µένειν, ἐπεὶ ἐν τῷ 
ὁμαλῷ τοὺς πολεµίους ὑφίστασθαι οἷοί τε εἶναι οὐδαμῆ ὤοντο, 
οὐχ ὥσσον ἢ τρισµυρίους ὕνεας, αὐτοὶ μύλις ἐς τὸ ἥμισυ. ἔξι-- 
ανόέµενοι. τῇ δὲ ἐπιούσῃ ἡμέρᾳ of βάρβαροι ἄγχιστα τοῦ περι- | 
'βόλου γενόµενοι κύχλωσιν αὐτοῦ ποιεῖσθαί τινα ἓν σπουδῇ εἶχον. 44 
20 ἄφνω δὲ κατιδόντες τοὺς ἀμφὶ Σίτταν & ὑψηλοῦ ἤδη en? αὐτοὺς 
ααταβαίνοντας, καὶ αὐτῶν ξυμμετρεῖσδαι τὸ πλῆθος ἥκιστα ἔχον-- 
τες, Gre κονιορτοῦ doa Φέρους πολλοῦ ἐγχειμένου, ' πολλῷ τε 
πλείους (ὥοντο εἶναι καὶ τῆς κυκλώσεως κατὰ τάχος ἀφέμενοι ἐς 


Ὅ 8. ἀγείρας] ἐγείρας L. 47. ἧσσον] ἤσσους Hm. Sic ρ. 72, 8. 


ris némine, capfus vinctusque est: alter elapsus, quae viderat, Ducibus 
platie edidit, ‘Illi imperatis militi armis derepente in castra hostium 
convolant. Attonitis inopinato impetu Barbaris non iam ad vim, sed ad 
fugam animus: e4m pro se quisque capessere: Romani passim caede me- 
tere fugientes. Castris demum direptis, reditum maturarunt, 


' “Nec pultq post.Mermerces ubi copias omnes collegisset, eas in 
agrum Rom. induxit et circa urbem Satalam offendit hostes, stativa tuac 
habentes -Octavaesquae stadiis ab urbe Lvi. distat. Hic viros mille se- 
cum. aseumit Sittas ,~et. post collem, e multis unum, qui Satalam in pla- 
nific bitam ambiunt, defitescit, Dorotheo cum reliquis copiis intra moe-- 
nia maitre iusso. Cum enim Romani vix mediam aequarent numero. 

‘tear hostium, qui non pauciores erant xxx. M. nen videbantur eorum 
Impréessionem excipere in eampo ac sustinere posse. Postero die, dum 
Barbari mauris admoti urbem corona cingere intendunt, apparet ¢x inspe- 
rato. Sittas, recta ad ipsos de collis vertice cum agmine suo descendens.: 
Kt quoniam prae aestivi pulveris vi commetiri id visu minime poterant, 
multe. numerosips rebactur esse. Quare omisso cingendae urbis conasilie, 


16 PROCOPH. 


ὀλίγον τινὰ χῶρον αὐτοὺς ξυναγωαγεῖν ἠπείγογτο. φθύσαντες δὲ 
Ῥωμαῖοι καὶ διελόντες σφᾶς αὐτοὺς εἲς Ἑάμμορίας:δύο ἀναχωροῦ- 
ow ἐκ τοῦ περιβόλου! ἐπέθεντο, ὕπερ ἐπειδὴ ἅπας εἶδεν 6 Ῥω- 
µαίων στρατὸς, ἐθάρσησάν τε καὶ δρόµῳ πολλῷ ἐκ τοῦ περιβό- 
ov ξυρρέοντες ἐπὶ τοὺς ἐναντίους ἐχώρησαν. µέσους δὲ αὐτοὺς 6᾽ 

B χαταστησάµενοι elo φυγὴν ἔτρεψαν. πλήθει μέντοι, ὥσπερ ἐρ- 
ρήθη, τῶν πολεμίων of βάρβαροι ὑπεραίροντες ἔτι ἀντεῖχον, ἡ. 
τε μάχη καρτερὰ ἐγεγόνει καὶ ἐκ χειρὸς ἦν. ἀγχἰστρόφους δὲ τὰς 
διώξεις ἐποιοῦντο ele ἀλλήλους ἑκάτεροι,  ἐπεὶ ἡφπεῖς ἅπαστες 
ἦσαν. ἐνταῦθα Φλωρέντιος Θρᾷξ, καταλόγου ἐππικοῦ ἄρχων, 19 
εἲς μέσους ὀρμήσας τοὺς πολεμέους καὶ αὐτῶν τὸ στρατηγικὸν οἡ- . 
μεῖόν ἁρπάσας,. ἐπικλίνας τε αὐτὸ ὡς μάλιστα, ὀπίσω ἀπήλαυ-᾽ 
μεν. καὶ αὐτὸς pév καταληφύείς τε καὶ κρεουργηὐεὶς αὐτοῦ ἔπε- ᾿ 
σε, τῆς δὲ νίκης Ῥωμαίοις αἰτιώτατος γέγονεν, ἐπεὶ γὰρ td ση- 
μεῖον οἱ βάρβαροι οὐκέτι | ἑώρων, ἐς ἀκοσμίαν τε πολλὴν καὶ ὁς- 15 
owdlay ἐμπεπτωκότες ὑπεχώρῃσάν τε καὶ γενόμένοι ἐν τῷ σερατὴ- 

C πέδῳ ἠσύχαζον, πολλοὺς ἐν τῇ µάχῃ ἀποβαλόντες. ΄ τῇ-τε ὕστε- 
gaia ἐπ᾽. olxov ἅπαντες ἀνεχώρησαν οὐδενὸς σφίσεν ἐπισπομένου, 
ἐπεὶ µέγα τε καὶ λόγου πολλοῦ ἄξιαν ἐφαίνετο εἶνωι τῷ Ῥωμαίων 
σορατῷ βαρβάρους τοσούτους τὸ πλῆθος ἔν τε τῇ «σφετέρᾳ γώρα3ο 
ἐκεῖνα πεπονθέναι ἅπερ por ὀλίγον ἔμπροσθεν εἴρηται, καὶ ἐς τὴν | 
πολεµίαν ἐμβεβληκότας, ἀπράκτους τε καὶ οὕτω πρὸς τῶν ἐλασ-. 
σύνων ἠσσημένους ἀπαλλαγῆναι. .- 


as 


6. geen fn] ἐῤῥέθη P. ON 


in arctum sese cogere properarunt. Praevertunt Romani; ao divist bifa- 
riam, illos a muro se referentes adoriuntur. Quo viso ereeti ‘cactéri ef- 
fudere se portis, interceptumque hostem in fugant verterunt$ «ία tamen, 
ut subinde resisteret, quippe numero longe superior; ut dicebam. Acris 
erat dimicatio, et res manu gerebatur, cumque*emnes ex equis pugna- 
rent, incursu celeri ac recursu sese invicem lacessebant, Tune in-mddidés 
hostes invectus Florentius ‘Thrax turmae equestris ductor vexillam Prae- 
torium rapuit, eeque ad solum inclinate cum ad suos rediret, campre- 
bensus et in frusta coneisus occidit. Ab ipso maxime nata est Romanis 
¥ictoria. Si quidem Barbari, sublato ex oculis vexillo, misere turbati 
sunt, et terrore concitati cessere retro: demum in castra se céllegerunt, 
raultis pugnando amissis. Postridie-patriam repetierant, neque illos quis- 
quam insecutus est. Quod enim tanto numero Barbari eam, quam ‘pauld 
supra memoravimus, cladem ia regno suo accepissent, et nunc in ho- 
stile ingressi lusissent operam, atque a paucioribes fasi profligatique 
abscessissent ; id vero’ Romanus exercitus magnum et illustre esse existi- 
/ at. . Ἀυ- : soe 


ca 


΄ 
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Τότε καὶ Περσῶν χωρία ἐν Περσαρμενίοις Ῥωμαῖοι toys 
φρούριόν τε τὸ Βῶλον καὶ τὸ Φαράγγιον καλούμενον, ὅθεν δὴ 
τὸν χρυσὰν Πέρσαι ὀρύσσοντες βασιλεῖ φέρουσιν.. ἐτύγχανην δὲ 
γαὶ ὀλίῳ πρότερον καταατρεψάµενοε τὸ Τζανικὺν ἔθνος, οἳ ἓν 

δγῇ τῇ Ῥωμαίων αὐτόνομοι ἐκ παλαιοῦ Wovrito’ ἅπερ. αὐτίχα ὃ»- 
twa ἐπράχθη τρόπον λελέξεται., ἐκ τῶν "ἁρμενίας «χωρίων ἐς Ὁ 
ἨΠερσαρμενίαν tote ἐν δεξιᾷ μὲν ὃ Ταυρός ἐστιν, ἔς τε Ἰβηρίαν — 
καὶ τὰ ἐχείνῃ ἔθγη διήκων, ὥσπερ wor ὀλίγῳ ἔμπροσθεν εἴθηται, 
ἐν ἄριστερᾷ δὲ κατάντης μὲν ἐπὶ πλεῖστον προϊοῦσάἁ 7 ὁδὸς γίνε- 

{0ται, καὶ bon ἀποκρέμαται λίαν ἀπότομα φεφέλαις τε καὶ χιόσι 
χεχαλυµµένα τὸν πάντα αἰῶνα. ἔνθεν ἐξιὼν ποταμὸς Deore ge’ 
θεται εἷς γῆν τὴν Κολχίδα. ταύτῃ τὸ 2& ἀρχῆς βάρβαροι, τὸ 
Τζανικὸν ἔθνος, οὐδενὸς κατήκοοι ᾧᾠκηντο, Savor ἐν ταῖς ἄνω 
χθύνοις καλούμενοι, ληστείαις μὲκ χρώμενοι ἐς τοὺς περιοίκους 

{δῬωμαίους, δίωιταν δὲ σκληρὰν ὑπερφυῶς ἔχοντες καὶ τοῖς φω- 

θίοις del ἀποζῶντες.. οὗ γάρ τι ig. βρῶσιν αὐτοῖς ἀγαθὸν ἡ }ῇ 
-. ἔφερε' ed δὴ αὐτοῖς χρυσίον ταλτὸν dvd πᾶν. ἔτος 6 Ῥωμαίων Ρ 45 

: βασιλεὺς ἔπέμπεν, ἐφ ᾧ δὴ µήποτε ληίαονται τὰ ἐκείνῃ χωρία. οἱ 

δὲ καὶ ὄρκους τοὺς σφίσι πατρίους ὑπὲριτούτων ὀμνύντες καὶ τὰ 
ΔΑῥμωμοσμένα ἐν ἁλογίᾳ ποιούµετοι ἀπροσδόκητοέ τε. ἐμπίπτοντες | 

_ ἐκ τῶν ἐπὶ πλεῖστον ἐκακούργουν οὐκ ἁρμενίους µόνον, ἀλλὰ καὶ 

πυὺς αὐτῶν ἐχομένους Ῥωμαίους µέχρι ἐς Φάλασσαν, de? ὀλίγου 
aay ‘Teavxdy ] τερανικὀν A. Zanicam RV, et infra. 6. τρόπον] 
Legebatur λόγον. 8. ἐκείνῃ ἔθνη Ἰ Legebator ἔθνη ἑκείνῃ. ἔθνη 
ἐκείνης L. 9. προϊοῦσα ] Legebatur ἂν προϊὶοῦσα. Quo fortasse 


ἀνιοῦσα indicatum fuit. _ 11. Φᾶσις] Φάσις P. 13. Savor] 
Suni RV. . 18. ληίσονται] ληΐσωνται L. 19. τοῦρ om, L. 


. Quo etiam tempore Romani loca ditionis Persicae obtinuerunt in 
Persarmenia, Bolum castellum et Pharangium, ut. appellant: ubi sunt 
aari fodinae Regis Persarum. Aliquanto ante subacti fuerant Tzani, 
veteres' ac liberi incolae regionis, quae Romani Imperii finibus compre- 

_ henditur. Mox uti res gesta sit dicam. Ex Armenia in Persarme- 
iam eunt} ad dextram est mons Taurus, qui, ut paulo supra de- 
scripsihus, ad Iberes usque et vicinas gentes evadit: ad laevam, iter 
in declivi longissimum, et montes -praeruptissimi; qui nubibus ac 
nive perenni tecti impendent, unde et scatens fluvius Phasis in Col- 
chidem fertur. Hic sedes ab omni vetustate habuerant, nec pare- 
baat .cuiguam Tzani (olim Sani dicebantur) genus barbara, circumpe- 
sitos Romanos infestare solita Jatrociniis et asperrimo durata victu. Et 
queniam illos parum alebat malignum solum, rapto semper yivebant. 
Quare ‘Romanus Tmperator certum auri modum ipsis ea lege quetannis 
mittebat; ut vim ab circumiectis locis abstinerent. Verum illi neglectis, 
quibas fidem -obstriaxerant, iuramentis patriis, iamdiu non in ΑΓΔΙΘΩΊΟΒ 
modo, sed in Ronfanos etiam accolas adusque Pontum infestissime gras- 


» 
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δὲ τὴν ἔφοδον πεποιηµόένοι, εὐθὺς ἐπ᾽ οἴκου ἀπεκομβοντο. καὶ 
Ῥωμαίων ἴσως ἐντυχόντες σερατῷ ἡσσῶντο μὲν τῇ µάχῃ, ἅλώ- 
σιμοι 88 παντάπασιν οὐκ ἐγίνοντο χωρίων dorsi. dyn τρίνυν ὃ 
letras αὐτοὺς πρὸ τοῦδε τοῦ πολέμου νικήσας, ἐπαγωγά τε πολλὰ 
B ele αὐτοὺς εἰπών τε καὶ πράξας, προσποιήσασθαι παντιλῶς ἴσχν- δ 
V 258 σε. τήν τε γὰρ δίαιταν ἐπὶ τὸ ἡμερώτερον µεταβωλόντες ἓς κα- 
ταλόγους αὐτοὺς “Ῥωμαϊκοὺς ἐπεγράψαντο καὶ τὸ λοιπὸν Edy τῷ 
ἄλλῳ Ῥωμαίων στρατῷ ἐπὶ τοὺς πολεμίους ἐξίασι. τὴν δὲ δόξαν 
H 25 ἐπὶ τὸ εὐσεβέστερον µετέθεντο, ἅπαντες Χριστιανοὲ yeyevnutvor. 
τὴ μὲν οὖν ἀμφὶ τοῖς Τζανοῖς ταύτῃ πη ἔσχεν. > Yo 
"Ὑπερβάνει δὲ τὰ αὐτῶν ὄρια φάραγξ ἐσεὶ Pade τε καὶ 
λίαν κρημνώδης µέχρι ἐς τὰ Καυκάσια ton διήκουσα. ἐνταῦθα 
χωρία τε πολυάνθρωπά ἐστι καὶ ἄμπελός τε καὶ ἄλλη ὁπώρα 
διαρκῶς quiggar. καὶ µέχρι μὲν ἐς τριῶν ἡμερῶν ὁδὸν μάλιστα 
© Ῥωμαίοις 4 φάραγξ aden ὁποτελὴς τυγχάνει oboe, τὸ δὲ ἱνθίνδει5 
of Περσαρμενίων ὅροι ἐκδέχονται, οὗ δὴ καὶ τὸ τοῦ χρυσοῦ µέ- 
ταλλὀν ἐστιν, ὅπερ Καβάδου déviog ἐπετρόπευε τῶν tet ἐπιχω- 
ορίων Σύμεώνης ὄνομα. οὗτος ὃ Συμεώνης ἐπειδὴ ἀμφοτέρους ἓς 
τὸν πόλεµον ἀκμάζοντας ede, Κάβάδην τῆς τῶν χρημάτων αροῦ- 
.6dov ἀποστερεῖν ἔγνω. διὸ δὴ αὐτόν τε καὶ τὸ Φαράγγιον Ῥω-8ο 
µαίοις ἐνδοὺς οὐδετέροις τὸν ἐκ τοῦ μετάλλου χρυσὸν ἀποφέρειν 
ἠξίου. "Ῥωμαῖοι μὲν γὰρ οὐδὲν ἔπραττον, ἀποχρῆν aglaw ἡγού-. 
* pevos ἀπολωλέναι τοῖς πολεµίοις τὴν ἐνθένδε φορὰν, Πέρσάι δὲ 


1. οἴκου Ἱ οἴκους L. 











sabar itione, domum revolabant, Si quando in 
Rom. , fundebantur ilicet; omnino tamen ne 
deler iis locorum situs. Hos Barbaros cum 
ante viclsset, tandem humartitatis illecebris, 
quam prolixe est, ipsos perdomuit ac subegit. 
Nam tradacti, nomina sua in Rem. numervs 
etal: s in expeditiones sequantur. “Cum feri- 
tate xt Christianam omnes religionem amplext 
sunt. 


‘Transitis eorum finibus, venitor in vallem altam admodum et prae- 
cipitiis asperam, quae ad snontes usque Caucasios pertinet. Hic oppida 
sunt frequentia incolis: vitifera tellus, fructus autumnales cujusyue 
neris benigne sufficit. Tridai iter habet ea vallis pars, quae paret Ro- 
manis: alteram excipiunt Persarmeniae fines; ubi et auri fodinae sunt, 

ibus concessu Cabadis pracerat oriundos indidem Symeones. Is ubi 
Romanos inter ac Persas bellum exarsisse vidit, apud se statuit proventa 
auri Cabadem intervertere. Itaque et se ipse Romanis et Pharangium 
dedidit, hac arte id ecensecutus, ut effossum auram impune retineret. 
Nam: nec Romani exigebant, contenti nihil-inde ad. hostem.redire: nec 


σ 
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oly ofél ts ἦσαν ἀκόντων Ῥωμαίων τοὺς ταύτῃ. ῥκήμέκους dvee- 
στατούσης sic δυσχωρίας βιάζεσθαι. .. 
“Yao. δὲ τὸὺς αὐτοὺς χρόνοσς Ναρσῆς τε καὶ “4ράτιος, of Β 
Ἠελισαρίῳ τε, καὶ Σέτεᾳ dv Περσαρμενίων τῇ χώθα κατ ἀρχὰς 
δτοῦδε sev πολέμου eg χεῖρας ᾖλθον, ὥσπερ ἔμπροσῦέν poor δεδή-- 
λωται, σὺν τῇ μητρὶ αὐτόμολοι ἐς Ῥωμαίους ἦκον, καὶ αὐτοὺς 
Napoic 6 βασιλέως χαµίας ἐδέξατο ---Περσαρμένιος γὰρ καὶ αὐ- 
᾿τὸς γένος ἐτύγχανε --- χθήμασί τε αὐτοὺς δωρεῖται µεγάλαις. 'ὅπερ 
ἐπειδὴ Ἱσάκης,: ὃ νεώτατος αὐτῶν ἀδελφὸς, ἔμαθε, Ῥωμαίοις 
,αἸσλάθρα sig λόγους ἐλδὼν Βῶλον αὐτοῖς τὸ φρούριο», ἄγχιστά πη 
oy τῶν Θεοδοσιοσπόλεως ὁρίω», παρέδωκε.. στρατιώτας γὰρ ey- 
γύς πη ἐπέστελλε κρύπτεσθαε, otc δὴ τῷ φρονρίῳ νύκτωρ ἐδέ- 
Sato, µίαν αὐτοῖς λάθρα ἀνακλένας πυλίδα” ὀὗτω τε καὶ αὐτὸς 
sig Βυζάντιον ἦλβεν. ο | 
45: 7 ιό. Οὕτω μὲν Ῥωμαίοις τὰ πράγματα εἶχε. Πέρσαι δὲ P 46 
πρὸς, Βελισαρίου ἐν «{όρας ἠσσημένοι of µάχῃ otd” we ἐνθένδε 
ἀναχωρεῖν ἔγνωσα», ἕως Ῥουφῖνος, ἐπεὶ ἐς ὄψιν τὴν Καβάδου ᾖλ- ᾽ 
Sev, ἔλεδεν ὧδε ,, Ἐπεμψέμε, ὦ βασιλεῦ, 6 σὸς ἀδελφὸς udu- 
φον ῥεκαίον τυγχάνονσαν µεμφόμενος, ὅτι δὴ Πέρσαε ἀπὸ υὖδε- ᾿ 
Φα μιᾶς αἰτίας εἲς γῆν τὴν αὐτοῦ ἐν ὅπλοις ἦλθον. καίτοι βασιλεξ 
εγάλῳ τε καὶ ἐς τοσοῦτον ξυνέσεως ἥκαντι ix πολέμου εἰρήνην 
πρυτανεῦσαι μᾶλλον ἂν πρέποι ἢ τῶν πραγμάτων εὖ καθεστώτων 
τὰρἀχὴν od déov αὐτῷ τε καὶ τοῖς πέλας προστρίβεσθαι. οἷς δὴ B 


t 


11. Θεοδοσίου πόλεως divisim P hic et alibi. 


Perese Rosianis invitis poterant in incolas vim ob locorum asperitatem \ 
suscipere, ἑἀἄῑἶῑἶζ{: 

- Sub idem tempus Narses atque Aratius, qui belli:huius initio ουσία — 
Belisario et Sitta (quod iam ante narravi) in Persarmenia dimicaverant, © 
ujtro cum-matre ad Romanos transfugerunt. Eos Narses, Imperatoriae 
gazac Praefectus, natione et ipse Persarmenus, excepit. ac magna pecu- 
nia donavit. Quod ubi audiit eorum frater natu minimus Jsaces, cum 
Romanis claaeulam collocutus, Bolum castellum agro Theodosiopolitano 
finitimum ipsis tradidit, admissis noctu porta clam aperta militibus, qui 
se prope abdiderant, ex ipsius praescripto. Tum ipse quoque Byzan- 
ium venit. 

16. Romanis quidem res ista cesserat: Persae veto quamvis a Be- 
lisario victi acie fuissent ad Daram, tamen inde abire noluerant, donec 
Rufiaus Cabadem adiit: ad cuiys conspectum admissus, in hunc modum 
verba fecit. . 4 fratre hue tuo miseus, ο Rex, ipsius querelas ad te de- 
fero sane iustas. Nimirum armia infesti Persae irruperunt in eius regnum, 
quamvis gulla iniuria provocati. ‘At magnum certe Regem tantaque sa- 
ptentia pracditum magis deeet bellum pace compgncre quam bello miscere 
Pacem, ef se ac vicinos, quando res in tranquillo sedent, discordia indi- 
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καὶ αὐτὸς εὔελπις div ἐνθάδε ἀφῖγμαι, ὅπως τὸ λοιπὰν ἀμφοτέ- 
“oss τὰ ἐκ τῆς- εἰρήνης ἀγαθὰ en. “Ῥουφῖνος μέντοι τοσωῦτο 
ane. «Καβάδης δὲ Ἀμείβεναι, ὧδε ,,Ὢ πὰῖ Σιλβανοῦ, µηδα- 
μῶς ἀντιστρέφειν τὰς airing πειρῶ;, πάντων ἐξεπιστάμενος μάλι- 
στα ταραχῆς ἁπάσης αἰτιωτάτους γεγοχέναι τοὺς Ῥωμαίους ὑμᾶς. 5 
πύλας γὰρ τὰς Κασπίας ἡμεῖς ἔσχομεν ἐπὶ τῷ Περσῶν τε καὶ Ῥω. 
µαίων ὀγαθῷ βιωσάµενοι τοὺς ἐκείῃ βαρβάρους, ἐπεὶ Avuctd— 
σιος ὃ Ῥωμαίων αὐτοκράτωρ, ὥς που καὶ αὐτὸς οἶσθα, παρὸν ad- 
τὰς χρήµασιν ὠνεσθαι, οὐκ ἠθελν, ὅπως μὴ στράτευμα ὃς 
πώτα τὸν αἰῶνα ἐνταῦθα ἔχων χρήματα μεγάλα ὑπὲρ ἀμφοείδ 10 
C eur προΐεσθαι ἀναγκάζηται. ἐξ ἐκείνου τε ἡμεῖς στρατιὰν το- 
σαύτην τὸ πλῆθρς ἐνταῦθα καταστησάµενοι καὶ ἐς τὸν παρόντα 
αθόνον ἐκερέφοῦτες δεδώκαµεν ὁμῖν τό γε κατὰ τοὺς ἐκείνῃ βαῃ- 
βάρους 5 ἀδῄωτομ τὴν χώραν οἰκεῖν, Eby πολλῇ ἀπραγμο- 
σύνῃ ιο ο, ἔχουσιν. ὥσπερ δὲ οὐχ ἱκανὸν ἡμῖν Σο5-.45 
V 254 τό ye, καὶ πόλιν μεγάλην Adu ἐπιτείχισμα Πέρσαις πεποίῃσθε, 
καΐπερ διαρρήδην ἐν ταῖς σπονδαῖς ἀπειρημένον». ἅσπερ ‘Aran’ 
duos πρὸς Πέρσας ἔθετο, καὶ ἀπ᾿ αὐτοῦ δυοῖν στρατοπέδοιν 
9. ἀνάγκη πόνοις τε καὶ δαπάνῃ κεκακῶσθαι τὰ Περσῶν πράγµωεα, 
τὸ μὲν, ὅπως μὴ Ἱήασσαγέται τὴν ἀμφοτέρων γῆν ἄγειν τεθὺὸ 
xad φέρεν ἀδεῶς δύνωνται, τὸ δὲ, ὅπως ἂν τὰς. ὑμετέρας 
αἐπιδρομὰς ἀναστέλλοιμεν. ὑπὲρ ὧν ἔναγχος µεμφομένων ἡμῶν, 
δυοῖν τε τὸ ἕτερον ἀξιούνεων nag’ ὑμῶν γίνεσθαι, 3 ἐξ ᾱμ- > 


39. δνοῖν] δυεῖν Ῥ. 
“gna turbare, Me vero non sine spe bona huc perdusit consilium pacis, ut 











eius vetur. Haec Rufinus: cui sic contra 
Cab I regerendas querelas nullam adhibeo 
anin 3 omniam optime vos Romanos quid- 
quid Nos Portas Caspiae in Romanorym 
equ vavimus, exactis inde barbaris , past- 
eagu om. Imperator eas emere cum posset, 
nol ‘e militis magnos sumptus rei causa, 
coms pracsidium imposuimus numerosi 

mum wos vobis de re vestra parum elicit 


id beneficium praestitimus, ut saltem a Barbaris, qui illic degunt, iata- 
ctam hactenus regioncm incolueritis, ΄ Vos autem, quasi levius esset istud, 
Daram urbem magnam ad oppugnandos Pereas extruzistis; contra quam 
diserte cautum est instrumento pacis-ab Anatolio cum illis compositae. At- 
que ez eo tempore necesse fuit rem Persicam'non solum pracliis , verum 
etiam sumptu minui in duos exercitus facto: quorum alterum obiecimus 
Massagetis, ne in utroque regno raperent impune ac ferrent omnia ; alée- 
rum vobis, quo excursignes vestras cohiberemus. Ac de his non ita pridem 
expostulantes, cum a vobis peteremus alterutrum ; aut ut miles utrinque 
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φοτέρων τὸν ke neha gag ‘Kadglas: σέρατὸν σέῤλιφθαὶ 7 3 
πόλιν «4{άρας καταλέεσθνἰ , τῷν were ny ᾽μῤδησιν. 
‘ οὗ προσίεσθε β ae ; &: "μεν αρατὠνέόδων Hi 2. Wiocas 
ἐπιβουλὴν ἔγνωτε ,* ap, ᾽μεμήμια, we Ay ΜΙΑ) a olxodo- 
5yulag * φαὶ νῦν dé ἁρωλίαδις ος ολ Hey τὰ “THE, ν ναό ώρξτὰ, P47 «ο 
δὲ Ἕλδληλα, 7 τὰ deca mags ἡμᾶς re De HEN. 5 3 ATT. dn? Έναν. ' 
his αἱ wy tation, Ov γῷρ τά δαλα ἠἀταθήσονδε: 4 πρότερον, Φ]έᾳ-- 
σαι »πρὶ ly δὲ αὐταῖς ΄Ῥωμᾶῖοι { 7 ιά πύλας re eg aloo gis 
ξυμφυἉμξδυσιν , ἢ πόλιν 4ἄρας:! αλαλύσόυσι, κα) τοφάδτῖι Ka- H 96 
10 βάδης eine? apr 'πρεσβευτὴν ας παραδηλώδὰς ὥς 
ot βουλομένρ εἴη “χρήματά τε :Πρὺς “Ῥώμαίφφλὰβᾶν. καὶ τὰς τοῦ 
Ἀὐλέμρυ καταλύειν αδτίας. ἅπερ, ‘Bougivts & ee. Bolavroy. ἡκὸν 
‘packs ἤγγειλεν,. οὗ δὴ ov mone Boregor καὶ Wopoyérns ἀφί--. 
ETO shat 6 ‘rlpor EME» καὶ révagryy ec dgetta Ἱουστινια- 


a 


1δνῷ βασιλεῖ Τὴν αὐτὸς κράτρρα sora frome .e * 
toy, Ce Aue δὲ Hon ἀρχοβένῳ στι} ευμά ‘hood Γερέθου B 
ἡ)όυμῶου ἐδέβαλεν ὃς ‘Poudior'e τὴν } * Foard 3 πεντακιδχί- ' 


λιοί) εκαὶ µᾶριοι ἃ ἱππεῖς ἅπάντες. at Y αὐγοῖς :Ἀλαμούνδαρας 6 D 
So. ne Ευνῆνε πάμπολόν τινα ὕμιλοχ. Σαφακηνῶν ἔ έχων, αὕτη 


20%: Ιέρσαις ἡ ἐσβολὴ « ov xadiinee, lot itty Beco deed av yee: ἐς τὴν 


ἸΜεσοποταμίαν ἀσέβαλλον , dontg ηῤλπῥότέρα ) me ἐς τὸν π-- 
λαι μὲν Ῥομμογηνὴν ; τανῦν δὲ Ἀδλονμάην Ἑς ἀρθεησίαν; ; «ὖθεν 


δν 


- 


9. προσίεσθε L. ‘monslesgau P. ' ‘4 2 py ceidit in P, μα 
Ἰνδονοξ ] ος κ a ad aah eatig ἑέ ΕΝ. «Conf. 
96 b. 8. ᾿Ηλαμοβμῥαρος “ Σα tng "Aérandarus ‘Suracenve 
RV.™: * δίνη κα Li ye Ber fone) % κομμαγηνὴν P: 
mitteretur a Porta’ Caspias aut 7 Dupendsinetats 08 τα regpuen- - 
tes, gonsiliym perdendi Persas viatore, firtheré Ἰπόιγία voluistis, Enimvero 
ahimo excidit castelli.Mindonehsis' cedificatio. At nunc Romani e- 
ώς accipere possurtp, *oek bellum eligerb: illam quidem, si modo prae- | 
stent quod aequum est: Lope us agant. Nam arma Persae non - αν 
prius ponent , quam ‘cpm ipais , ut ' par est, Romani coierint ad Portarum 
Caspiarum custodiam;” vel urdbem Ώαταπι everterint. Ita locutus Cabaies, 
‘Legatdp remit, cum ,obscore: ‘significasset velle se accipere a Romanis 
pecunian, gigi ita belli causa rescindere. Haec Rufinus Byzantium — Φ 
reversis Imperateri retulit: eodem etiam non muito post venit Hermoge- 
nes. Abit hyems; et annus imperii Tustiniani quartus absolvitur. .. 
17. Primo véte in fines’Romanorum irrupit duce Azarethe Persa- 
rom exercitus, ,Brént numero xv. m. et quidem equites omnes: seque 









illis adiunxerat Alanundaras, Saccines Ee magna Sar rom manu. 
Ea demom irruptto hoc habuit novi, ut esopot di pro more . 
. pristine facte fuerits sed in Comagenen (sic. appellaban veteres, quae 
vocatur hodié κα, ‘unde ος quod equidem sciamus, 
Procopias ᾿ 6 
a - 








η pnt} 1 
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δὴι » ὅδα “ts ἡμᾶς εἰδέναι, ἐπλέῬω- 
pal b Sexe’ Μεσοποταμία τε ἡ χώρα 
baka ftir WBGoo Ὁ ἀπέοχοντο ἐρῶν ἕρ- . 
χμ ὰ 

. Perea tent, Θεοδοσιρυπό-6 
λεω διβγον ὀτῤδίοις, τετραι pbBy δὲ 
apt il πηγαὶ δύο ἐνθένδε ἐξίώσι, πο, 

ς μα Etggiieny μα q & Vek ., ἡ δὲ 


Jor ἅτερος nd] ὅ πηρς οὔτε 
κ. Ιάτων & ὅτι μὴ ὀλήγον οἱ. ἐπιιδομέ- 10 
νων, «εὐθὺ Αμϊδιβῥόλιώς 3 κάτείσι; καὶ αὐτῆς τς τὰ πρὀβορς ° 
Gav. ἄνέμφν προζὼν 7 Tes deriv “Ασσυρίωνοτὴν χώρα»., 
. Ἐξφράτης. φίζται αν κατ; ᾽ἀμὰς ἐπί τινα χφρον' ὀλίγο 
δὲ πραϊὼν ἄφαψτερως oy ᾠπόγειος perro yudievos , ἀλλά τί 
15 
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[gs ASavc πρὸς, αὐτῶν. εργεσθαι, Mths ποτε πγεῤματος dye 

tovIat&aolov ἐπιπεσόντος µέχρι ἓξ τὰ τῶν ῥιζῶν.ἔσχατα τὸ πᾶρ y 255 
ἐξικνεσθαι τετύχηκε, gai τὸ: ὕδωρ ἓν Σωρίῷ  ὀλήῳ. φρφῆναι, 

γρύνου δὲ o χοῦς αὖθις σὺ πρλλοῦ δυμφυεὶέ ἀπέδωκειτῷ χωρίῳ 

δτὺ σχῆμα, ἐφ' οὗπερ.τὸ, πρέτερὀν ἦν. ἐνθένδε te ἆ ποταμὺς 

᾿πρόειαιν ἐς τὴν Ἐκελεδηνὴν καλολῥένην χώρα», οὗ δὴ τὸ ἐν Tad 

eas τῆς. “4ρτέμιδὸς  ερὸν ἦν, ἔνθεν λέγουσι τὴν. 4γαμέμνονος 

Ἴφυόειαν Edy ge Ὀρέστῇ καὶ ΠΠηλάδῃ φυγεῖν τὸ rie 4ρτάμιδός 

ἄγαλμα Φέρουσαν. 6 γὰρ ἄλλδὸ veo, ὃς δὲ χαὶ ἐς emt ἐστι ἓν 


:ἀθπύλει Κομάνῃ, οὐχ 6 ἐν Tatpprt ὠστίν..«. ἆλλ᾽ ὅπως ἐγένετο, 


ἐχὼ δηλώσω. os an inf 9 é "5 δε ος 
Ἐπειδὴ ἐκ Ταύρων Ὀρέσήκ Suv. {ῇ ἄδελφῇ ἀπιὼν ᾧχετο, C 
ξυνέπεσεν αὐτῷ) νοσῆσαι τὸ .σῶμα. - sab Rigi τῇ νόσῳ πονθανο- 
Πένῳ χρῆσαι τὸ μἀντεῖόὐ φασιν od πρύτερον λωφήσειν αὐτῷ τὸ 
ASxaxdy, πρὶν τῇ «4ρτέμιδι ναὺν. δεμὰσθαι ἓν χώρῷ τοιούτῳ, οἷον 
δὴ τὸν ἐν Ταύροις ξυκβαϊνει εἶναι, ἐνταδθά το ἀποκείβασθαι τὴν © 
:ς , \ 35. ς * 9 vA , aay 6 Gene 
αὐτοῦ xouny καὶ αὐτῇ ὁμωνύμως καχέσαξ τὴν πόλιν διὸ δὴ. . 
Ὀρέστην περιιόντά τὰ duly χωρία ἐν. Πόντῳ γενέσθαε, κατιδεῖν 
wes ε ον ο. a, “2 ” » 
te ορρς, 0 07. ἐντοῶθω ἀπότομον ἀπεκρέματο, ἔρρει τε ἔνερβε 
20 παρὰ τὰς τοῦ ὄρους ἐσῤρτ]ᾶς αρταμὸς Ἴρϊς. ¢ ἠβοτοπήσαρτα οὖν 
τὸν Ὀρέστην τότε τοῦτόν οἴντὸν χῶρον ὀήλοῦῦ.σδιλιαντεῖον πὀλίν Ὁ 


7. 


τε ἐνταῦθα hoyov ἀδίαν hal 1 ὃν τῆς "4ρτέμιδος red θείμασθαι, 
τήν τε κόµην ἀποθβιδάκένυ». ἁμαλύμως αὐτῇ BoE gas νὴ». όλο, 


6. ἘΕκελεσηνὴν ᾽Ακιλισόήνην Pm. Εῄεδεπρπι RY. ' 19. ἀπιως] , 
ἐπιὼν A. 17. αὐτοῦ] αὐτοῦ P. μμ... Sth κο 
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wo ® 
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leant quotannis incendio arundinetem ‘vastare,‘ne vias calami interelu- te? 
dant; coptigit’ aliquando, id dum fit, ut ventus incemberet violentiory ,, . 
quo actus ignis ad radices imas: pervasit: tum demum aqua per hiatum 
esiguum apparuit: sed ‘coalescens dterum limus, breyi tempore pristigiam ο. ο 
reddit locpefaciem: Inde Jabitur Euphrates in, Acilisenen ,,ubj ° lanae ” 
Tauriéae faim erat, ex quo cum Oreste’ ac Pylade qufugissé dicitur y, 
Iphigenia, simulacrum Dianade ferens. Templum enim, quod’ in,trbe Co= .. 
mana‘etiamnum visitur, a Taurico divergum est. Rem ego, τα se ha- } 
bet, exponan. | .. ; a 

Postquam Orestes a Tauris abiit cum*sorore, in morbym incidit : ac. 
super eo cohsultum Oraculum respondisge memorant, -aégrum haud prius 
sanatom iri, quam in loco, céius situs ef,~quem Tabrihabent, similis + 
esset, posuisset aedem Dianae, ibique atfonsa coma, fattun ex ea no- 
men dedisse@Mirbi. Itaque Orestes circushigctas tractus obiens,- venit in κ 
Pontam: αὐῖ ουπι praeruptem montem vidisset, ac Βανίαρν.[τίη radices 
eius alluentem, hunc sibi locum ab Oraculo designari ratus, praeclaram. 
in‘eo urbem et: Dianacgfanum extraxit, recisaque coma, πο ‘nomen . 
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f δὴ Κόμμα καὶ" tots ὀνοράζετα, τούτων τε Galina 
ασμένων ager τε ooo, εἰ μὴ καὶ μᾶλλον, τὴν νῴσον ἀκμά- 





teers το ἀπιτηδείως tadta τῷ 
μαντεί σκοπεῖσθαι καὶ χῶρόν 
τα & : τὰ μάλιστα ἐμφερέ-6 
στατρ; γάσθην τε ὑπερφυῶς 
xal μὸ le ὄρος τοῦτο ἐκείνῳ" 
ἀτεχνά dorig, gud ὃ ποταμὸξ 
᾿Ἡ 37 Σάρος οὖν ἀξιοθέαχόν ᾠχο- 
δοµήσ. Ί0, τὸν ἕτερο μὲν io 
τῇ A Ἰφιγενείᾳ; οὓς δὴ 
Ρ 49 Χριστ Χοδομίας τὸ παράπαν 
οὐδὲν νῦν ἡνερυσῆ Κόμανα, 
τῆς Ὁ Γἐκεῖνον ἐνταῦθά φα-.. 


σιν ἀποκειζάμενον διαφυγεῖν τὸ ἀρρώστημα., twee δὲ λέγουσινάβ 
9 αὐῑὸν οὐκ ἄλλην tid νόσον ἢ ryt μανία» Ταύτην Δποφυγεῖν, 
-ὕπερ αὐτὸν ἔσχεν, ἔπειδὴ τὴν μὴτέρα τὴν ἑαυτοῦ taraver, ἐγὼ 
“δὲ ἐπὶ τὸν, πρότερον λόγον ἐπάνειμι. © {9 3 ἳ 
Ἐκ τεγὰρ τῶν ἓν Ταΐφοις 4 ρμοϊώνμώ Φώρας τῆς Fee 
τε πολλὴν περι-30 
ad αὐτοῦ Ἱ4ρ- 
πολὸς φέρεται, 
Web εὐφράτῃ A. 
mm ef Strabonem, 


His vero exadtis, 





minum ac similem 
‘aepe: contemplens 
ve agPaurhr-vide- 
asy.enin hic quo- 
xhibet Sarus flu- 
jam, ac duo fana, 
pla aunt Christiae 
ira, Urbs autem 
dationem ab Qre- 
- πο quidam mor- 
quae ila inva 








los amnes, 
a ‘eaccipit! proinde 
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atyas τε, ὥς τὸ ελιάς ηεγενήμόνος, denon πάλαι μὲν «Ζευκοσύ-» 
gous, νῦν δὲ “4ρμενίους μικροὺς καλουμένους >, rape. ὧν δὲ 
πόλις πρώτη ΠΜελιτηνὴ hoy ge πολλοῦ «ἀξῆι ἐστέ, τὸ δὲ ἐντεῦώεν 
τά τε Σωμόσαχα παραρρεῖ καὶ τὴν ole gee καὶ neve τὰ ἐκε- . . 
ὄφη χωρία, μέχρι ἐς τῶν Ασσυρίων τὴν ee 4 σῷρἀλλήλοιν & ἅμ- - * 
φω tw πρταμὼ ἄναμιγνυμένω ev ὄνομά : τὸ τοῦ. 1 γριδος ἀποκέ- ΄ 
κριται. χώρα γοῦν » Hex Σαμοσάξ dati Ἐὐφράτου ποταμιοῦ 
ἐστι, πάλαι μὲν Κομαγηνὴ ἐκλήθη.. ολ he τῷ ποταμῷ ἐστιν. &. 
ἐπώνυμος. +7 δὲ τούτου ἑντὸς,᾽ 7] oy αὐτοῦ τε ‘eon λα) Τίμρι- oe. 
10 00g ἐστι, Πεσοποταμία, WS τὸ εἰχὸς., ὑνομάρεται" Λόρα µέν- ' 
τοι αὐτῆς οὗ τούτῳ μόνον τῷ ὀνόματι, ἀλλὰ καὶ ἄλλοις τιδὶν ἔπι- C 
καλεῖταν “Ip τε yao ἄχρις An NS πόλεως αρμονία πρὸς ἐνίων 
ὠνόμασται ᾿Ἐδεσά τε δὺν τοῖς “¢ φ᾽. αὐτὴν χωρίοις, Ὀσροηνή τε 
| Ὁσρόου ἐπώνυμός orth, «ὠνδθὸς ἐνταῦθα βεβασιλευκότης, em cols 
15 ἄνω χρό MAL μάς ot tasty ἄνφρωποι ἔνσπρ»δο δαν, 
“Tiga ee ἐπεῖδ) a: Ἑώμαίων Νίσιβίν τε πόλικκαί ἄλλα ἃ ᾱτ- ας 
τα Π[εσοαφτέλίας rele ἔλαβον, ἠἡνίκα ἐπὶ Ῥωμαάῶνς δτρατὲύ εἰν 
ἔμελλον , ἴχώοαν μὲν την. ἐκτὸς Εὐφράτου moran ey Ghiyogty V, 256 
πριηύμ x τοῦ ἐπὶ πλεῖατον ἄνυδρόν τε καὶ ai ὡπῶν 3 ἐρῃ , 
κάνταῦ δα δὲ πόνῳ οὐδενὶ ἀγέιρόμενοι, I att ὃν χώρᾳ | 
Wed gele. ea os ο υμόη action: doy, , λέμε fas D. 


ες. τν 
. 4, 










a , . re . 5. αν e ” “pe = - ° 
ο ση ου 
: πο 3 . ο. ην κ. 
τς εν 
6. % a rn A. Pe er 
ta te eo. eter «9 7 7 yo Φ ν ἁ .. 
. A. yea | rn ae 


ααόίας non mediocgitge“Letcosyriam petit, sic olim,. nunc Armeniant mi- 
“Mierem dictam , culus: caput est Melitene, urbs nobi καίσιο: postea "Βαπήο-.. 
sata, Hierapolin, omnes illas praeterfluit, usque in-Assyriam, 
ubi confusis aquis “ateluaijue fluvii, unum manet separatum Tigridis ho- ΄ 
men. Porro plagam, quae a Samosatis trans Kuphratem est, vocarunt | 
veteres Comagenen; nunc a fluvio ducta appellatione dicitur Euphratesia. .~ 
Ea vero, quam Tigris et Euphrates includunt, Mesopotamia est nomi-" 
pata a suo illo, ut consentaneum erat, inter amnes positu. Quanquam 
eius parti praeter commune istud vocabulum, alia quaedam tributa suat. | 
Nonnulli enim’ teactum illum, qui usque Amidam pertinet, Armgpiam .ap- 

: pellant: Edessa’ item, cum vicinitate Osroenes nomgn habet ab Desroe, 
qui’ ibi quondash ΄ regnavit 5 nimirum quando illa Civitan ΣΑ efits 
coniungta erat. -Aix quo autem Persae Nisibin , alidque. Mebopottinite 
loca” Momanis -eriuerunt 40 uoties in cos ‘agpaditionem suscipiebant, re- 
gigne, quam Exptitates excludit, .per contemptiy #elicta sy, quogiam siti a 
longe ac late. Heogrts est, 6x illa Mesopotasmige’ parte. erdmptppat du, 
quay utpote yp Kt mA, et vicina hostili Provinciae, µ ame test incolis Wie 
quens , facile exereitum , cogunt. .. ἱ | - ΑΔ. 
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9. 
. ar ae ντ 
. {τῇ μάχη καὶ τοὺς πλείσεους 
. Πιρσῶν ἤδη ἀφθατο, πδυῆς 
. αρᾶς. κόσμον γὰρ ἀφείλερο . 
we j κέφαλῇ τριχῶν εἰώδει, ἔκ τε 
. ἀξίωμα δὲ τοῦτο ἐν [¥paougs 
ἐνταῦθα γὰρ οὔςε ῥακτυλίῳ. 
Oar olire ἄλλῳ ὀτῳοῦν Φέμις, 
καὶ τὸ λοιπὸν ὁ- Καβάδης, tv 
εἰ Ῥωμαίους σερατεύοι. "Πρ: 
θάνων’ 788. «σφαλέκτος οὗτως, ὥσπερ ἐρρήθη, ρε ἄλλῳ οὐδενλιο: 
τὸ θαῤμϊν εἶχε. καί οἱ ἐπὶ πλεῖσέον. , ἀπορουμέγῳ "λαμούνδα- 
gos 6 τῶν Σαρωκηνῶν βασιλεὺς. προσε]θὼν εἶπεν 3, Od. πάντα: 
ὦ ὁέσποτα, χρεών ιἐσει πιατεύεθι τῇ τύχῃ οὐδὲ τοὺς πολέμους. 
οἴξσθαι dei κατορθοῦν ἅπαντας. todd jae sleds τοῦτό γε οὐδὲ 
dato 9 Qibnewoy , ἀλλὰ καὶ ἀξύμφ. | λε fo αὖ 16 
Th ἐχαμένδις, ἡ ἔνεοιαι + τοὺς γὰρ ἅ ‘ea cape i bvas i 
: τοτὲ, ἂν οὕτω μον λλλτὸς σὺ σον. 
S μᾶλλο 
:ἄνθρω: 
yp κἂν τς 30, 
B ) te καὶ" 
wy. οἷς 











>, ex con 
garevos 1 


Mirrhanes 
μοι, prir κα 
sum επί * 


ipud Pert να 


quo illud : 
inulum aureum, mec zonam, nec fibulam, 
. ποῦ tale quidquam gestare fas est. Deinde vero deliberavit, qua ipse 
fatione in’ Romanos exercitum duceret: propterea quod ita lapso, ut dixi, 
~ Mirrhane, cui iam fideret nesciebat. ‘Tum maxime laborantem adiit Sa- 
~ "4 est. Haud plane sequi opar- 
imare bellis omnibus secundos 
μοι etigm . 
να 
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δυνός. ὅτι, Sal οὐκ ἓν βεβαίρ be. τῆς lene” pect, , ‘poy oty μὴ 
δέον. οἷς Migedons 7 ἠτύχησεν οὕτω περιώδεδος) 24 ᾗ Bataphdow βα- 
. σιλεῦ, wes, μηδὲ αὖθις ἀποπειράαωσδᾳι |“ βούλου. Fig τύχης. 


, 


* Meoondzoulag, γὰρ καὶ τὴς Ὀσροήνῆς καλουκένης χώρας, ave 
5, τῶν oe δρίων ἄγχιστα οὔσης, al te nélsus ὀχοῤώτατας yay. π- 
σῶν μάλιστα καὶ σερατιωτῶν πλῆθος οἷον οὗ πώπρτε Άρότερον 
τανῦν ἔίουφιν' ; ὥστε ἡμῖν αὐτόσε ἰοῦσιν οὐκ ἐν τῷ ἄσφαλεῖ τὰ 
τῆς ἀγώνδας γενῄσεται > ἐν μέντοι τῇ χωφα, q axrdg Ἐὐφράτου H 98 
- ποταμρῦ αυγχβγες οὖσα 9 καὶ τῇ ταύτης ἐχομένη Συρία. οὔτε; πί- 4 
10 Raye ῥχύρωμε, οὔτε στράτευμα λόγου ἀξιόν ἐστι. «τα γὰρ 
.e απιββηῥίκις πρὸς τ τῶν ἐπὶ κατασληπῇ ἐς ταῦτα ἐστάλιιένωῦ Ἄάρα- ο 
" 5 S πρᾶν 3 Ἴχφυσα. ᾿ Ἴνθα δὴ zai πόλιν "ἀντιόχειαν' εἶναί “gaol, πλοὺ- 
, λα τε καὶ μεγέθει καὶ πολοανθφωπάᾳ, πόλεῶν, πρώτην Girne iy 
‘say ἐν τοῖς έῴοις Ῥωμαίων 01 60 * UR 8 ἀφολακεός τε καὶ-στρα- 
Apes ® 3 ἔρημός, ἐστιν. οὗ γὰρ ἄλλου. οὐῤιφὸῷ τῷ ταύτης ἆψμῳ 
a othe μὴ πα»ηγόρεών τε XLT wis piles καὶ τῆς ἓν «Φεάτροις ἀεὶ 
πρὸς λβήβόνε Φελογεικίως, . ᾿ὥστε' iY. ἐν τοῦ ἀπῤοσδοκήτου 2 ἐπ᾽ 
αὐτοὺς Ἴμμιεν,' ήν τε πῤλὶν αἱρήσξὲν' «ἡμᾶς ἓξ ἐπιδρομῆς οὐδὲν 
ἀπειχὸς καὶ. κηδενὶ Ἐκευχύντας rol pet’ στρατῷ εἶτα- ἐπανελθεῖν 
20 eo τὰ ΠΠερσῶν ἤδη οὕπω πεπυσβένων τὰ ξυμπεσόντα ‘FEB ἐ ἐν Με» 
σοποέαμίᾳ σερατιωτῶν. dures “Oe Ἡ ἄλλου του τῶν' ἑπιτοείων 
ἀπορίως πέρι μηδέν σε εἴσαω. ΄ ἐχὼ γὰρ τῷ σερατῷ ἐξηγήσομαι D . 
| bay ἂν δοκῇ ἄριδτα εἶναι. 4 
11. ταὔξα] gedeag A 


recta αίφιέ ex aequo in discrimon ac dimicationem veniunt , tis victoria in 
«ἐποεγίο pendet. πο igitur, ο Regum Rex, noli tantum eumque iguli- , 

lem ex Mirrhanis clade dolorem capebe, nec tibi cofhmittendum puta, ut 
"s fortunam iterum tentes. Mesopotamiae quidem oppida et Osroenes, quiff 
tea tuos fere contingunt, δὲ. onmium ‘manitissima, et praesidiis sam 
Us instructa sunt, quanta nunquom habuerunt. Itagque sé illuc inten- 
imys, nos praclia manent perieulosa, Atin regione, 4 9 est ultra Eu- 
phratem, ipsiqué contigua Syria’, ‘ec propugnacula ium, nec praesi- 

, dia aliquo ducenda numero sunt, Hacc enim saepe a Saracenis .explora- - 

4 ‘toribus accepi. Insuper ferunt ἐδὲ see Antiochiam et divitiis, et magnitu- 
dine, ct hominym ftcquentia, ‘urbium, quae in Griente Romanis parent, - 
omniam facile printipem, quat incmtodita et militiBus nuda οὐδὲ non caveat. 
Cives enim aliyd nihil nisi gentam curadt, toti ἐπ cclebritatibue Sestorum ° 
ac theatralibus inter se contentionibus. Quamobrem οἱ illes aggrediamur 
smproviso , proximurn : vero est nos cursim capturos‘urbem , ac fore ut nullo 
usquags facto 6 Γ hostilé exercitu, reduces in -Persidem nos prius vi- , 
deas, quam vel θέα rei gestue ad praesidiarium Mesopotamiae, mili- 
tém pervencrit. Nec te aquae vel commeatus penuria sollicitum habeat: 
ego enim ipse exercitum ducam ea via ac ratione, quam ορια et ὄρρου- 
tunissimam iudico. ας 
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ee. ot . 


τὸν τυχόντα περ(βαλλόμενοι 





“Sal τὸ ἔύμπαν εἰπεῖν χαλεπώτα- 


a 
- . . - 
-ᾱ- αινεήκονα] oP. fe. Ipatox) aigador 1, 15. delat 
ἴσθαι] ἐγείρεσθαι Ῥ. adid. δὲπον Ἱ. δή που B. 







His audius nec® refragari Caftides nec diffidere potuit. Nam cum 
udentia, tum rei belli¢de peritia’ singularis, et constantitsima in Per- 
sas fides, et @renuitas 'eximia -Alamunderam commendabant. Per ait 
is &. rem pessum Romanam dedit, et in yenua, ut aiunt, coegit si 
dore. Ktenim ahyAegypti fmibys excarsiones inceptans, totum i 
continenter tract usque in. Mesopotamia pervolabat praedabundus, 
agebat ferebatque omnia, aedifigin quaegne-bbvia delebat igni, myriadas 
multas abripiebat hominum, qudtum: gfaximam partem necabet ex tem- *~ 
Gffendgbat. venientep . 

yuart ipexplorato; sed 

1. ut plerumque cum = 

‘es primo rei accepto 

ὁ assequerentur, 

ο inordipatos— 

iqaando ut qui 

[ tint, non’ mili” 
I frater, et Toansés 4 
αυπί.. In summa,.mo- 
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| τος οὗτος ὃ dane γέγοδε Ῥωμαίοις πολέμιος πάγτων μᾶλιστα. αἷ- 
τιον δὲ ἦν, ὅτι 4λαμούνδαρος μὲν βασιλέως νὰδέωμα ἔχων ἁπάν- ᾿ 
των μόνος τῶν tv Πέρσαις Σαρακηνῶν εἶχε τὴν ἀρχὴν, παντί τε 
. τῷ σερατῷ οἷός τε ἦν ἀεὶ τὴν ἔφοδον ποιεῖσθ αικῦπη βούλοιτο τῆς C 
6 Ῥωμαίων ἀρχῆς. . οὗδεὶς δὲ οὗτε-Ῥωμαίων στβατιωτῶν ἄρχω», ΄ 
οὓς.δοῦκας καλοῦσιν, οὔτε Σαρακηνῶν τῶν Ῥωμαίοις ἐναπόνὸῶν. 
᾿Ἠγούμενος, οὗ φύλαρχοι ἐπικαλοῦνται, Edy τοῖς ἐπομένοις λα-- ᾿ 
µουνδάρῳ ἀντιτάξασθαι ἱκανῶς εἶχεν' ἐν χώρᾳ, γὰρ ἑκάστῃ «τοῖς ' 
πολεμίοις οὓκ ἀξιόμαχοι ἐτετάχατο. did δὴ βασιλεὺς Ἀονατινιά- 
| 10 2ὸς φυλαῖς Gre πλείσῖαις “άρέθαν τὸν Γωβαλᾶ παῖδω ἐπέστησεν, 
| «Sg τῶν ἐν “4ραβίοις Σαρωκηνῶν ἦθχεν, ἀξίωμα βασιλέως αὐτῷ 
| | περιθέμενός οὐ πρὀτέρον. tpg to. ἔν γε Ῥωμαίοις γεγονὸς πώποτε, 
α4λαμούχβαρος µένται οὐδέν τι ᾖσαο», a? μὴ καὶ μᾶλλον, τὸ Ῥω- 
| µαίων πράγμᾶτα ἔφθειρεν, «ρέδα ἓν πάσῃ ἐφάδρ τε καὶ ἄγωνίᾳ D 
| 15%} ἀτυχοῦντος ὡς μάλιστα ἢ καταπροδιδύντος ὡς τάχιστα,. οὐ 
γάρ πω σαφξς τι.ἀμφ) αὐτῷ toner. ταύτῃ τε Ἐννέθη “ἄλαμουν- 
δάρῳ υοὐφθός οἱ ἀντιστατοῦντος, ἐπὶ µήκιστον τὴν ἐῴαν ληίζε- 
σβαε πᾶσανμ ἐπεὶ καὶ μακροβιώτατος ἀκριβῶς γέγονε. 
, a. Τούτο οὖν τότετοῦ ἀνδρὸς τῇ ὑποθήκῃ ἡσθεὶς Κα- P 52 
40 ῥόδης ἄνδρας πεντακισχιλίους τε καὶ µυρίαυς ἀπολεξάμένος “ἄζα- 
ie ρέθην αὐτοῖς ἄνδρα Πέραην .ἐπέστησε διαφερόντως, ἄγαν ὃν τὰ 
πολέμια, καὶ σφίσιν “4λαμούνδαρον τῆς πορείας ἐξηγεῖσφαι ἐκέ- 
| Levey. οἱ δὲ τὺν Εὐφράτην ποταμὸν διαβάντες ἓν “4σσυρίοις, 
‘ . 


12. «τοῦτο — γυγονόρ Reg. “ Marr. τούτρυ — γεγονότος P. 


lestiorem ο ‘pest nullum Romani sunt: idque eo fiebat, ‘qnia 

regio’ eom exio unus om@jbus praeerat Saracenis, qui ‘Regni Persici 

. Spibus contidentor, et ‘in quamcunque vellet Romanae ditienis provinciam 

' teto cum exércitu irrumpere poterat. Nemo autem vel eorum quibus 

>> ‘ailites Romani pdfent (hos Duces vocamt) vel ex illis, qui Saracenis 

 .  Romanorum foederatis praesunt et appellantur Phylarchi, cum suis copiis 
: valebat Alamundaro se opponere; propterea quod singularum regionum ο 

! praesidia i* viribus cedebant. Idcirco Arethan Gabalae filium Sara’- 

cenorum Axabum principem quamplurimis tribubus Justinianus Augustus 


ν 


praefecefft;” ac régia dignitate auxerat, novo’ inter Romamos exemplo. 
Nihilo Agpien minus, immo etiam gravius Romafiam rem Alamundarus at- 
_ terebat,"-chin eam:‘Arethas in quavis irruptione et pugna vel statim pro- 
I deret’, “¥él- ageret' infeliciter: nécdum enim sat liquet. Ita accidit ut 
totum Orifttem Alamundarus populatus sit perdiu; quippe qui longissime 

Vitam prodieyerit. = 








8, Ες viri commonitione erectus Cabades, delectis militum xv. Μ. 
Azarethein’, “Natione Persam, hellicosissimum viru’, Imperatorem; Ala- 
. mundaram itifferi&éducem dedit. Hi transito in Assyria Kuphrate, at_so- 


* 
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iv τε πορευθέντες τινὰ ἔρημον ἀνθρώπων, ἄφνω ἐς τὴν Eonar 
γηνῶν καλουμένων τὴν χώραν παρὰ δόξαν ἐσέβαλλον. ain, τε 
πρώτη ἐνθένδο Περσῶν ἐσβολὴ ἐς γῆν τὴν Ῥωμαίων ἐγένετο, ὅσα 

B ye ele ἡμᾶς ἀκοῇ ἃὶ τρόπῳ τῳ ἄλλῳ ἐπίστασθαι, καὶ πάνἸας Ῥω-.. 
μαΐους τῷ ἀπρυσδοκήτῳ κατέπληξεν. ἃ δὴ ἐπεὶ Βελισάριος ἔμα- 5 

H 99/05,.τὰ μὲν πρῶτα διηπορεῖτο, μετὼ δὲ βοηθεῖν κατὰ τάχος ἔγνω. 

Ὁὴ φυλακήν τε αὐσάρκη ἐν πύλει ἑκάστῃ καταστησάμενὸς, ὅπως μὴ 

ἀαβάδης τε καὶ ordre τῶν πολεμίων ἄλλο ἐνταῦθα Ἰόντες 

ἀφύλοκτω τὸ παράπαν εὑρήσουσι τὰ ἐπὶ εσαπρεομίας χωρία, 
αὐτὸς τῷ ἄλλῳ στρατῷ ὁπηνείαζεν, Εὐφρᾶτην ; Τε ποταμὸν δια- {6 

βάντες σπου)ῇ πολλῇ πρόσω ἐχώρου». ὃ μὲν οὖν Ῥωμαίων area- 

τὸς ἐς διδμορίους μάλιστα πεζούς τἉικαὶ Ἡπέας Ἓννει, καὶ αὐ- 

C τῶν Ἴσαυροι οὐχ ἆσσον ἢ δισχίλιοι Four. . ἄρχοντες δὲ ἱππέων 
μὲν ἄπώντες ἦσαν, of τὰ πρότερα τὴν ἓν «4{άρας βάχην neds τε 
Πέρσας καὶ Μιρράνην διήνεγκαν, πεζῶν δὲ τῶν tig δορυφύρων 15 
ουστινιανοῦ βασιλέως, Πέτρος ὄνομα. τοῖς' μέντοι ᾿Ἰσαύροις 
Any yivds: τε καὶ Στεφανάκιος Ἐφεστήκεσαν" ἐνταῦθα δὲ καὶ 4ρέ- 
Φας αὐτοῖς δὺν τῷ Ἀμρακηνῶν στρατεύματε ὀλθεν, ἐπείτεεῖς 








Χαλ σερατοπεδευσάµεναι αὐτοῦ ἔμανον, 
ἐπεὶ Γαββουλῶν εἶναι ἐπέθοντο, ιὀδιά to 
καὶ ἑ Διέχοντι. 8 δὴ γνόντες "4λάμούν- - 
D dagé τε κίνδυνον κατορρωδήσαντες dale 
προσ ey οἴκου δὴ αὐτίκα δὴ ἀποχωρεῖ» 
8. τὴν Hm, τῶν B. 14. πρότερᾷ] πθότεθον Suidas ο. τ. διή- 
veyxay: sed mgdrega 8. v. «4άρας. Ταββουλῶν] Ίβρβου» 
dav L. 31. σταδίους] σταδίου L. ο. . 


‘ ae 





litudine .peragrata, in Comagenen repente inopinateque ingressi su 
unde nunquam Persas in Romanae aionis terras: immisisse se vel au: 
tione vel alia quapiam ratione accepimus. Nemo non ere guisus fuit ino- 
pinato Barbarorum adventu: de quo factus certior Belisarinss haesit 
* primo inops consilii; deinde statuit propere auxilium ferre,  Quare cum 
nihea singnlas idonen neaesidia .enmmunistet.\ne Cahades “fi exercitum 
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ἔγνωσα». abtol te γοῦν Εὐφράτην notagev ἐν ἀριστερᾷ ἔχοντες 
? Sa "* vce en oes oe cr an 
onisw ἁἀπηλαύνον καὶ ὁ Ῥωμαίων στρατὺς Οπίσθεν εἴπετο. tv τε 
@ χδρῳ, οὗ δὴ of βάρβαροι % νύκτα ἑκάστην πὐλίοντο, ἂν 
Ῥωμαῖοι τῇ ἐπιγινομένῃ νυκτὶ ἔμενον. Βελισάριος γὰρ ἐξεπίτή- 
δδες ὁδόν τινα πλείώ παρεύεσθαι τὸ στράτευμα οὐδαμῆ aa, ἐπεί 


οἱ otx ἦν βουλομένῳφτοῖς πολεµίοις εἲς χεῖρας ἰέναι, ἀλλ ἄπο-- 


χρῆν weto σφίσι Πέρσας τε καὶ «4λαμυύνδαρον ἐς γῆν τὴν Ῥω- 
µαίων ἐσβεβληκότας, sta ἐνθένδε οὕτω δὴ ἀποκεχωρηκότας, 
9 ϱ 
ἀπράκτους εἰς τὰ υἰκεῖα κομίζεσθαι. διὸ δὴ ἅπαντες αὐτῷ λκ- 
10 Fea ἑλοιδοροῦντο, ἄρχοντές τε καὶ στρατιῶται, ἐκάκιζε μέντοι 
αὐτὸν ἐς ὄψιν ovdelc. | | 
Τελευτῶντες δὲ [Τέρσαν μὲν ἐν τῇ τοῦ Εὐφράτου ᾖόνι ηὐλί- 
σαντο, 7 δὴ πύλεως Καλλιγίχου ἄντιπέρας ἐστίν. ἐνφένδε γὰρ 
he 9 apy ο , δν, / _ 6 
Ἰάάς πρὸς οὐδενὸς ἂνθρωπων οἴκουμένης πορεύεσόᾶι ELEA- 
oer » ¢€ ~ ? , 2 4 ” 
yew τε τῆς Ρωμαίων γῆς ἀπάλλαγήσεσθαι. ov γὰρ ἔτι 
διενοοῦντο Ἰέναι,- ὥσπεό τὰ πρύὐτερα, τῆς τοῦ ποταμοῦ ὄχθης 
> @ ως ~ * ; 2 , στ , > 
ἐχύμενοι. ' Εωμαῖοι δὲ διανυκτερεύσαντες dv node Σουρων ἓν- 
Φέκλγετε «ἐξαναστάντες καταλαμβάνονσι συσκευαξοµένους ἤδη ἐς 
\ 9 « 8 ς ο. x ς 
«τὴ doy τοὺς παλεµίους. «ἑορτὴ δὲ η πασχαλία ἐπέκειτο ἡμέ- 
Wou, ἐπιγενησομένη τῇ ὑστεραίᾳ, ἣν δὴ σέβονται Ἀριστιανοὶ πα- 
αῶν μάλιστα, ἡμέρᾳ τε τῇ ταύτης προτέρᾳ σιτίων τε καὶ ποτοῦ 
ἀπεχόμενοι οὗ διημερεύειν νενοµίκασι µόνον, ἀλλὰ καὶ πόρρω 
που νῄστεις τῶν νυχτῶν Ἰέναι. τότε οὖν ἅπαντας Βελισάριος 
| ὀργῶντας ἐπὶ τοὺς πολεμάίυς ὁρῶν, ταύτης τε ἀποστῆσαι τῆς 






Αι 


, 14 ᾖόνε] ἠϊτόνε Ῥ. = 15. ἀπαλλαγήσεσθαι] ἀπαλλαγήόασθαι P. 
9 ete . ; 9 ‘ 
, - gtum. Itaqee viam converterunt secundum Kuphratem a laeva. praeter- 
- fitentem. Sequebatur exercitus Romanus, sic, ut que in loco quamque 
; ‘-Barbari noctem duxerant, eodem Romani posteram agerent. Consulto 
> . x faim Belisarius non sinebat longius suos progredi, quod congredi cum 
|  Ἠορίο nollet, satis esse ratus, Persas et Alamundarum spe delusa, qua 
! Gucti in Rem. imperium penetraverant, emigraré, et inanes domum re- 
| “dire. Quamobrem, in’ eum omnes, Duces iuxta militesque, clam probra 
SwJactabant, nemine in os convitiari audente. .. 

. . Eo gdemum deducti’ Persae, ut per desertam plane-regionem facturi 
n (ο ac Rom. finjbus excessuri essent (neque enim oram fluminis, 
pprius, legere cogitabant) in.ripa Euphratis e regione urbis Callinici 
πως positis quieverunt. Romani vero Suris, ubi noctem egerant, cum 
Mvissenty..convasanti iam discessumque ornanti hosti supervenese. In- 
Fabat, diesnempe celebrandam proxima, festum Paschale,’quod omnium 
| ‘est sanctissimum Christianis, ob id solitis pridie non diem modo -solidum 
! frapsire sine,cibo ac potu, sed ad multam etiam noctem ieiunium fro- 
trafiere. Eo. tempore, cam -Romanos in pugoam prurire animadverteret 
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γνώι 29 far (surge of καὶ Ἑρμογένὴς. ἐγίνωσκεν ἄρτε ἐπὶ 

πρεσβείᾳ ἐκ βασιλέως Ίκων) τοὺς παραγενομένους Συγκαλξααρ 

C ᾧπαντας ἔλεξε τοιάδε ,, Mot φέρεσθε, ἄνδρες Ῥωμαῖοι' ὴ τί 

+ πεπονθότες κίνδυνσν αἱρεῖσθαι ὑμῖν αὐτοῖς οὐκ ἀναγκαῖον Bow 
»λεύεσθε; μίαν εἶναι νίκην ἀκίβδηλον οἴονται ἄνθρωποι τὸ μδὲνδ. 
δεινὸν πρὸς τῶν πολεµίων παθεῖν, ὅπερ ἡμῖν ty γε τῷ παρόντι 
δέδωχεν i τε τύχη καὶ ἡμῶν τὸ καταπλῆξαν τὸν στρατὸν τῶν 
ἐναντίων δέος. οὐκοῦν ἢ ἀπόνασθαι τῶν παρόντων ἀγαθῶν ἅμει- 
909 ἢ παρελθόντα ταῦτα ζητεῖν. Πέρσαι γὰρ πολλαῖς μὲν ἐλπὶσιν 
ἠγμένοι ἐπὶ Ῥωμαίους ἑστράτευσαν, πάντων δὲ τωνῦν ἐκπεπτω- 10 
χότες ἐς φυγἠν ὥρμηνται. ὥστε ἣν ody, ἑκόντας αὐτοὺς µετα- 
βάλλεσθαι μὲν τῆς ἐς τὴν ὑπαγωγὴν γνώμης, ee χεῖρας δὲ Ἰέναι 
ἡμῖν αὐτοῖς ἀναγκάσωμεν, νενικηκότες μὲν πλέον τὸ παράπαν 

D οὐδὲν Roper, τί γὰρ ἂν τις τόν γε φεύγοντα τρέποι; segs 
δὲ ἴσως τῆς τε ὑπαρχούσης στερησόµεθα νίκης, od πρὸς πο-15 
λεμίων ἀφαιρεθέντες, ἀλλ᾽ αὐτοὶ ταύτην προέµενοι, καὶ τῇ Ba» 
σιλέως γῇ τὸ τοῖς πολεµίοις ἐκκεῖόθαὶ, τῶν ἀμυνομένων χωρὶς, 
τὸ λοικὼν dBooper, καΐτοιικαὶ τοῦτο ἐνθυμεῖσθαι ἡμᾶς μον, 
Gg τῶν ἀναγχαίων, οὐ τῶν αὐθαιρέτων, Ἐυψαίρεσθωι ὁ Summed 
τοῖς ἀνθρώποις φιλε. χωρὶς δὲ τοὔτων τοῖς μὲν οὐκ ἔχουαιν 30 
ὅπη ἂν τραπεῖεν ἀνδραγαθίζεσθαι ody ἐκουσίοις ξυμβήσεται, ἡμῖν 
δὲ πολλὰ τὰ ἐναντιώματω eg τὴν ξυμβολὴν τετύχηκεν εἶναι, 





17. ἐκκεῖσθαι Ἡ. ἐγκεῖσθαι πρ. δχεῖσθαι]. 39. ἔνμβο- 
1ὴν] Vocabulum hoc substitui in logum ξυμβουλήν., Maxx. 


Belisarius, eosque a propositovavocare vellet, de sententia Hermogenis, 
qui recens ab Angusto Legatus venerat, convocatis quotquot aderaat, » 
Big who fate An Danan? —-- 42? aut quaenam vis mentibus vé- 

strit tinime necessarium? Nemo est* 
quis ictoriae loco ponat: quod certg 








ο 


ποῦί barico exercitui terror, Satius 3 i 





proj n -absentic 
sas 18 expeditionem induzeran 





se intendere. Per~ 
as 


nun 5 Itague si illos cogamus abit gb * 


cere ‘aelium’ retrahamus, gihil am 

pli ferimus operams ανοῖλθνι erage’ 

fugi oo . male ‘cesserit ; quam tenemi 

‘amittemus victoriam , non hostili vi nobis extortam, sed ¢ manibus 

ctam uktro; itaque Caesaris provincias, sublato omni pracsidio , .insolent 

victoris οὐποσίαν relinquemus. Kt vero cogitare vos id par est, non it 

in greet ‘ponte periculie, ut in necessariie solere Deum opitulari, Ad- 
» praecluso omni effugio, cogct hostem -atio rem styenue gerere;. 

noe autem mulia quominus pugnam . impediunt. Exhaust 





. 
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. πεζῇ τε γὰρ BadZovreg πολλὸλἤκουσι καὶ νήστεις ἄβλγιες τυγχά- Η’90 
' ας ypyey ὄντες, '"ἀφίημι 789 λέγειν ὥς τινες οὕπω καὶ νῦν πάρεισι.“ 
$a λισάριρς. By ᾿τῃσαῦτα εἶπεν, 
“que. Ὁ ὃὲ σερατὸὲ sig αὐτὸν ὀβρίζων ov σιῇ τινι οὐδὲ ey παρα- / 
5 Btage BIR αὐτῷ,ὲς ὄψιν ξὺν αραυγῇ ἕκοντες μαλθακόν. τε καὶ P 54 
τῆς προθυμέμς διαλότην ἐκάλουν, ᾽ ὃ ιδ χαὶ τῶν ἀρχόνεων τινὲς 
τν τοῖς στβασιύταις ἡμάρτανον, Oy) τ τὸ εὔτολμον ἐνδεικνύμε- 
αι. καὶ αὐτῶν τῷ ἀνάισχέν δα χεὶς Ῥελισάριος ἄντι- 
_drdlpas - τὴν παραίνεσιν ἐγκελευομῶ “té ἤδη ἐπὶ τοὺς πολεμίους 
10 Rebidee Καὶ ὁιατάσσοντι ἐς παράταξιν, Εφασκέ τε ὡς οὐκ εἰδείῃ μὲν 
αὐτῶν τὴν ἐς τὸ ᾿μάφεσθαι προθυμίων τὰ πρότερα, νῦν δὲ θαρ- 
σεῖν τς καὶ Edy ἐλπίδι τῇ ἀμείνονι ἐπὶ τοὺς πολεμίους Ἰέναι. καὶ 
! τὴν φάλαγγα μετώπηδὸν ποιησάµενος διέταξεν ὧδε. ἐς κέρας 
* μὲν 6 ἄριστερὸν πρὸς τῷ moray τοὺς πεξοὲ ἅπαντας ἔστησε», 
15 ἐς δὲ τὸ δεξιὸν » 4-89 6 χῶρος ἀνάχτης ἦν, ρθω τε καὶ τοὺς Β 
‘Eby αὐτῷ Σαρανηνοὺς ἃ ὥπαντας, αὐτὸς dé Eby τοῖς ἱππεβσι χατὰ 
«Εέσον εἰστῆμει. οὕξω μὲν Ῥωμαῖοι ἐτάξαντο. ᾽4ζαρέθης δὲ ἐπεὶ 
ξυνιάντας ais mpg ceca bey τοὺς πολεμίους εἶδε, τοιάδε παρεκελεύ- V 259 
ato. , , Πέρσας. μὲν ὄντας ὑμᾶς μὴ ovyt τοῦ βίδυ τὴν ἄρετῆν 
90 ῥχταλλάξεσθωι, qv tis αἴρεσιν ἀμφοῖν didoln, οὖὐδεὶς ἂν ἀντεί- 
ποι. ἐγὼ δέ φηµε οὐδ ἂν βουλομένοις ἐφ᾽ ὑμῖν εἶναι τούτοιν 
᾿ποιεῖσθαι τὴν αἴρεσιν. οἷς μὲν γὰρ ἐξὸν διαφυγοῦσι τὸν κ/νδυνον ᾿ 
| ‘ ξὺν τῇ ἀτιμίᾳ βιοῦν, οὐδὲν, ἦν ye βούλοιντο, ἀπεικὸς ἀντὶ τῶν 






| 4. τινὶ om: Suidas” s.v. ἓν παραβύστφ. 17. ζαρέθην] ἀζαρέ- 
Gas L. - 90. ἀνταλλάβεσθαι] ώνταλλαξασθαι L. 


omnes ieiunio sumys, multi etiam confecta pedibus via; ut omittam quod 
copiarum pays nondum adest. Haec Belisarius. - 

At exercitus non iam mussitando nec latenter in eum contumelias 
intorquebat; sed coram vociferans appellabat ignavum, et ab ipgo mili- 
tarem ardorem extingui querebatur, Id cum militibus Duces fonnulli 
generositatis ostentatione peccarunt. Quorum impudentia perculsus Beli- 
* | serius, versd in contrariam sententiam orationé, iam in hestem ingitanti 
| et aciem instroenti similis, dictitabat haud sibi cognitam. y dhs ipsorum 

- ad pugnandym alacritatem; nuhc se meliori animo ac spe. i‘adversarios 

syfvadere. Interim aciem cit hostibus, ia hunc modum dispositam, Ia 

; ginistro | ‘cornu propter fluVium peditatum locavit; in dextero Arethan cum 

acenis, abi locus acclivis erat; ipse in medio constitit cum equitatu, 

am habebat formam acies Romana, .qiam instrai ut vidit Azarethes, 

, sigs his fere verbis hortatus est. Ilkudyquidem nemo. negaverit, vos, 
| etm ο Ῥεταας, nunquam optaturos ‘vita prae bellied virtutis laude, εἰ 

quis vobis optionem utriusgue permiserit. ‘Ego vero aio nunc eam vobis, 

at maxitne vellgtie, non dari. Kos certe, quibus integrum est ‘retinere 

| turpiter vitam detreotastio pracltum , hand plane absurdum fuerit prae ho- 


94 © ο ΡΒΟΟΌΡΗ 


9 
ᾳ 


βελτίστων ἆμρθα τὰ ἥδιστα, »΄ og δὲ τὸ θνήσχέιν ἐπάναγκες , 4 


© Edy τῇ εὐκλείᾳ πρὸς τῶν πολεµίων, 7 ἢ περὺς τοῦ πρατοῦντος ἐςτ 


- 


κόλασιν αἰσχρῶς ἀγομένοις » πολλὴ ἄνοια μὴ πρὸ τῶν "Φἰσχίστων 
ἑλέσθαι τὰ αρείσσω. ὅτε τοίνυν ταῦτα οὕτως ἔχει 5. » Ἄροσήεερ 


ὑμᾶς ἅπαντας οἶμαι uy τοὺς πολεμίους µόνο», ἀλλὰ καὶ τὸν, sea 
σπότην τὸν vuetEoor ey wp Uyorses οὕτως ἐς µόάχην τῆνδε θὰ 


στασώαι. 6 ; 
Ποσαῦτα καὶ oe ᾽Ἀαρακελεωσάμενος ἀντ[έουν “sot 
ἐναντίοις τὴν φάλαγγα᾽ 






gor ᾖλδον. ἦν δὲ ᾗ μάχη καρτερὰ μάλιστα. τά τε γὰρ τοξεύ- 
µατα ἑκατέρωῦεν συγνὰ ἐπὶ πλεῖστον βαλλόμενα Φόνον ἀμφοτέ- 


D ρω» πολὺν ἐποίει xal τινες ἔν μεταιχμίῳ γινύμενοι ἔργα ἐς ἀλλή- 


λους ἐπεδείκνυντα ἀρετῆς δια ’ μᾶλλον δὲ Πέρσαι é ἐκ τῶν τοξευ- 


μάτων πολλοὶ ἐθηβιον. . τὰ μὲν γὰρ αὐτῶν βέλη συχνότερα μὲν 15 


ἀτεχνῶς eget 7 ἐπεὶ Πέρσαι τοξόται σχεδόν τί εἶαιν ἅπαντες καὶ 
πολὺ Οᾶσσον ἢ ἄλλοι ξὐμπαντὲς ἄνθρωποι ποιεῖσθαί τὰς βολὰς 
ἐκδιδάσκονται. ἐκ δὲ τόξων μαλθακῶκ τε καὶ op Mog evrerape- 
ων Pod λόμεβι Fwoaxe tows 7 αράνει 7 καὶ ἀσπίδε 2 ἐντυχόντα Pw 


suntan ἀνδρὺς. ἀπεκαυλίδετό τε καὶ λυπεῖν τὸν προσπἰπτοντα 0720 


ὁαμῆ sive. Ῥωμαίων δὲ τὸ τοξεύἑατα βραδύτερα μὲν ἐς del 
ἔστινς - ἅτε δὴ ἔκ τόξων σκληρῶν τε ὑπεράγαν καὶ δεινῶς ἔντετα- 
µένων βαλλόμενα, προσθείη δὲ ἄν τις καὶ πρὸς ἀνδρῶν ἴσχυρο- 


16. ἐπῄει Μα]ίτείας, qui nee ex Reg, affert, éxoiss-P. 18. éx- 
διδάσκονται A. ἐκδιδάσκοντες Ρ. 21. τὰ ὁ τοξεύματα] τά τε το- 
ἑεύματα A. 


nesto dulce amplecti, st quidem ita voluntas ferat. At quos cireunstat 
mortis necessitas, vel pulchrae per vulnera, cum hoste dimicando , vel foe- 
dae p eh supplicia adeundae , victorem sequendo ; nae stultissime i fecerint, 
si honestis tufpia pracoptarint. Quae cum ita sint, vestras esse partes 
sentio, non ob oculos modo hostem, sed vestrum etiam in animis habere 
Dominum,, itaque in hanc pugnam ineumbere. 
Hac usué hortatione Azarethes, aciem hosti opposuit, obtinentibus 
Persis dexteraih , Jaevam Saracenis. Mox ad manus utrinque ventum, 
et quidem fortissime. Denso hinc inde sagittargp ingruente nimbo, haud 
sine mutua nec levi caede, nonaulli in campum‘inter acies relictum pro- 


| gressi, generosa inter se facirtora ediderunt. E Persis plures interibant. 


sagittis icti: quae licet ab illig’ crebridres venirent, quoniam Persae fere 
omnes sagittarii synt, eaque ia § , expeditissimi mortalium omnium; ta- 
men eorum μα lorica. Rot . πας, vel forte galea aut squto re- 
tusae dissiliebant , hee virum pot t obvium violare, quia mollibus ne- 
que, adeo contentis arcubus imps shantur. .Quas vero Romani‘ mittunt, 
tardius eae quidem ex arcubuss qiippe rigidis intentissimegue adductis, 







ὅτησε, Πέρσας μὲν τὰ ἐν δεξιᾶ ἔχαρταξ,, . 
Σαρακηνοὺς δὲ τὰ εὐώνυμα. . καὶ αὐτίκα μὲν ἐς χεῖρας "ἀμϕότε- 10 


A 


~ 
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Ἱέρων πολλῷ ek μᾶλλον ἢ of Πέρσαι, οἷς ἂν ἐντύχοιεν, εὐπετῶς 
αίνονται, ὅπλου «οὐδενὸς ἐμποδὼν αὐτῶν γινομένου τῇ ῥύμῃ. 
δη μὲν οὖν τῆς ἡμέρας ai δύο παρῳχήκεσαν μοῖραι, καὶ ἡ μάχη 
ἔτι ἀγχώμαλος ἦν. τότε δὲ ξυµφρονήσαντες, ὅσοι δὴ ἄριστοι 
δ ἐν τῷ Πὲρσῶν στρατεύμαξι ἦσαν, ἐσήλαυνον ὃς τῶν πολεµίων τὸ 
δεξιὸν κέρας, οὗ δὴ «4ρέθας τε καὶ of Σορακηνοὶ ἐτετάχατο. οἱ 
«δἑιοὕτω τὴν φάλαγγα διαλύσαντες diya ἐγένοντο, ὥστε καὶ δόξαν 
ἀπήνεγκαν ott δὴ Πέρσαις τὰ Ῥωμαίων πράγματα πᾳηᾷδοσαν. 
τοὺς γὰρ ἐπιόντας οὐχ ὑποστάντες αὐτίκα ἐς φυγὴν ἅπαντες ὦρ-- 
10µηντο. οἱ your Πέρσαι διαρρήξαντες οὕτω τὴν τῶν ἐναντίων 
παράταξι» κατὰ νώτου wove τῆς Ῥωμαίων ἵππου ἐγένοντο. Ῥω- 
μαῖοε δὲ Χεκμηκότες ἤδη τῇ τε ὁδῷ καὶ τῷ now τῆς μάχης νή- 
στεις τε ἅπαντες ἐς τόδε τῆς ἡμέρας ὄντες, καὶ πρὸς τῶν πολε- 
µίων ἑκατέρωθεν ἐνοχλούμενοι, οὔὐσέτι ἀντεῖχον, ἆλλ᾽ of μὲν 
16 πολλοὶ φεύγοντες dvd κράτος ἐς τοῦ ποταμοῦ τὰς νήσους ἄγχι- 
στά πρυ οὖσας ἐχώρησαν, tafe καὶ οὐτοῦ µένοντες ἔργα 
Φαυμαδτά τε καὶ λόγου πολλοῦ ἅξιά τοὺς πολεμίους εἰργάσαντυ, 
ἐν τοῖς καὶ «4σχᾶν ἦν. ὃς δὴ πολλοὺς μὲν κτείνας τῶν ἐν Πέρ- 
auc δοκίµων; πρεομργηθεὶς δὲ κατὺ βραχὺ μόλις ἔπεσε, λόγαν 
20 ἀὑτοῦ τοῖς πολεμίοις ἀπολίπτὼν, καὶ σὺν αβτῷ ἄλλοι ὀκτακόσιοε 
ἄνδρες ἆγαθδοὶ γενόμενοι dv τῷ πόνῳ τούτῳ ἀπέθανον, of τε 
*Toaveor Σὺν τοῖς ἄρχουσι σχεδὸν ἅπαντες, οὐδὲ ὕπλα ἀνταίρειν 


Φ σἰνονται A. γ/νονται. Ῥ. concidunt ΕΝ, ibid. ὅπλου A. 
ὅπου Ῥ. armatura RV. 8. ai δύο παρφχήκεσα» μοῖραε] Ex 
Homero Il. κ. 252. παρώχηκεν δὺ κπλέων νὺξ τῶν δύο µοιρώων. 
18. τοῖς L. olf Ῥ. 20. αὐτοῦ] αὐτοῦ P. 


exeunt: sed acgedente ‘impressione, quam ipsis dant viri multo Persis 
robustiores, quos offendunt configunt facile, cum nihil earum impetum 
frangat. Jam partes diei duae elapsae erant, et Marte adhuc pugnaba- 
tur ancipiti, quando “Persarum fortissimi uno animo invecti sunt in dex- 
terum cOynu hogtinm, ubi stabat Arethas cum Saracenis: qui solutis or- 
dinibus, ita se ab acie abiunxerunt, ut opinionem praebuerjnt proditae 
‘Persis Romanaé rei. Nam invadentibus minimé repugnantes, statim 
omnes in fugam se conjecerunt. Ita districta acie, mox a tergo Persae 
equitatuai occupant, ΄ Hi fractis tum viae tum praelii labore viribus, cum 
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A 
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et nihildum cibi quisquam eo die gustasset, lacessentibus utrinque hosti- . 


bus haud diutius restiterunt; at plerique effuso cursu fugientes, ad amnis 
Insulas evaserunt proximas: dum quidam in campo stantes facinora pa- 
trabant admirationé et laude digna singulari. Inter quos Astan, confe- 
ctis manu sua Ze Persarom fiore quamplurimis paulatim in frusta conci- 
ais, vix tandem occfidit, relicta hostibus clara sui memoria. Cum ipso 
occubuerunt viri in hoc certamine strenui pccc. et snis cum Ducibus 
Esauri ‘prope’ dmues, qui in hostem arma ne tollere quidem ας]. sunt. 


, 
cf 


s 


96 :  PROCOPI |! 
a . ι 
τοῖς πολεμίοις τολµήσαντες. ἀπειρία γὰῤ τοῦ ἔργου τούτον πολλἩ 
C εἴλοντο, inet Kets τῆς γεωργίας ὠφέμενοι ἐς κίνδυνον πολέμου κα- 
τέστησαν, ἀγνῶτα σφίσι τὰ πρύτερα ὄντα, καΐτφ.µάλιστα πάν- 
των αὐτοὶ ἔναγχος ἐς τὴν Magny ἄγνοίᾳ πολέμου ὀργῶντες, Βελι- 
σαρίῳ tote τὴν δειλίαν ὠνείδιζον. ov μὴν οὐδὲ Ἴσαυροι ἅπαν- § 
τες, ἀλλὰ .«4υκάονες οἱ πλεῖΐστοι ἦσαν. 


Βξελιαάριος δὲ Edy ὀλίγοις τισὶν ἐνταῦθα µείνας, ἕως μὲν 
-- nd aw 
τοὺς ἀμφὶ τὸν “4σκᾶν ἀντέχοντας ἑώρα καὶ αὐτὸς Edy τοῖς πα-- 
ροῦσι τοὺς πολεµίους ἠμύνατο. ἐπεὶ δὲ αὐτῶν of μὲν ἔπεσον», οἱ 
δὲ ὅπη ἐδύναντο ἐς φυγὴν ὥρμηντο, τότε δὴ καὶ αὐτὸς ξὺν τοῖς 10 
ς 4 » oo 4 a γ CA «3 ~~ 
ἐπομένοις Quyan. ἐς τῶν πεζῶν τὴν φάλαγγα ἤλνεν, oF ξὺν τῷ 
θμένοις Pye. ἐς τῶν πενῶν την φάλαγγα Πλδεν, ϱἳ Sov τά 
D Πέτρῳ ἔτι ἐμάχοντο, ov πολλοὶ Όντες, ἐπεὶ καὶ αὐτῶν ἔτυχον 
α. ς ~ ” 4 > #? 4 e > ω a 
φεύγοντες of πλεῖστοι. ἔνφα On αὐτὸς. τε τὸν ἵππον ἀφῆκε καὶ 
’ A . ο 4 Cc ϕ , A“ A ~ 3/ 
πάγνταςιταυτὸ ὁρᾶν τοὺς ἐπομένους ἐκέλευε, πεζοὺς, ξὺν τοῖς ἄλ-- 

V 260 λοις τοὺς ἐπιόντας ἀμύνασθαι, ᾿Περσῶν δὲ ἔσοι τοῖς pevyovow 15 
ο’ > da? 4 ρ : _? oat ~ » 
eimavto, δι ὀλίγου την δᾷ η ποιησάµενοι εὐθὺς enarijxoy, ἔς 
τε τοὺς πεζοὺς καὶ Βελισάριον Edy τοῖς ἄλλοις. ἅπασιν ὥρμηντο. 

ς ey ν > 4 ‘ ν ο) .. > ow 
of δὲ τὰ νῶτα ἐς τὸν ποταμὸν τρέψαβχες, ὅπως µή τις αὐτοῖς 
πρὸς τῶν πολεµίων κύκλωσις γένοιτο, . ἐκ τῶν πᾳρόντων τοὺς 
, Ύ j 
ἐπιόντας ἡμύνοντο. αὐθίς τε 7 μάχη παρτερὰ γέγονε, xuineg 20 
οὖκ ἐξ ἄντιπάλου τῆς δυνάμεως οὔὖσα. πεζοί τε γὰρ καὶ λίαν 
ὀλίγοι πῴὸς Σύμπασαν ἐμάχοντο τὴν Περσῶν ἵππον. ov μέντοι 
αὐτοὺς of πολέμιοι οὔτε τρέπεσθαι οὔτε ἄλλως βιάξεσθαι εἶχον. 
P 56 ἐν χρῷ τε γὰρ ἀλλήλοις ἐς ὀλέγον Gel ξυναγόµενοι καὶ ὡς ᾿σχυρό-- 
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Cum enim ab agricultura iam recens ad ignota sibi belli discrimina trans- 
jissent, imperiga districti haerebant; quamvis‘ipsi qgmoium maxime pu- 
-gnandi libidine abrepti modo, timiditatem Belisario exprobraverant: ne- 
que omnes erant Isauri, sed Lycaones plerique. 

Belisarius vero, qui parva succinctus manu Idco non cesserat, quam- 
diu restare vidit Ascanis turmam, tamdiu et ipse cum spa hostem reput 
lit. Veram ubi illi partim ceciderunt, partim quo fortunh tulit fugerunts 
tum ipse quoque cessit cum suis, seque recepit ad pedites, qui quamvis: 
exiguo numero (iam enim plurimi dilapsi erant) cum Petro adhuc prae- 
‘lium sustinebant. Hic ille dimisso equo, idem omnes, qui ipsum seque- 
bantur, ut facerent, et ad pedes degressi hostem coniuncte arcerent im- 
peravit. Quicunque instabant fugientibus Persae, haud longe provectiy 
rediere igen et cum reliquo,exercita int pedites ac Belisarium irrne- 
ruat. Tait illi, ne circyumveniantur, terga amni obvertefe, et quantum 
e re nata fieri potest ad propulsandum aggfPssorem gonniti. Ardore 

uidem summo instauratur certamen; sed iniqiJs viribus. Nam pediteg, 
jique oppido pauci contra universum Persarum equitatum " pugnabant. 
Eorum tamen aciem nec inclinare hostis, nec perrumpete ναί" In ar- 


os 
ι 


DE mp rensco κ. fe + οὐ 


sora ταῖς ἀσπίοι φράδήμενοι 
ἠπαφδεως ἢ 3ἢ αὐτοὶ 1 πρθῤῥῥαείνε 
πόντες of βόρβαρδι. bx” αὐτὸ, 
διαύσοντες τὴν παρῴσαξιρ | a 
δᾠπήλαφνον. of ya0-% Ὅνποι αὖτο 
perce ἀνεχαίείζοντό τὲ xqi ae 
στανῖὸ. διαγεγόνασί τε οὗτά 
ous ὀψέ. νυκτὸς Ίδη ἐπιλάβι 
δον & ἐνεχώρησων , Ῥελισάριος δὲ ὀλκάδος 
ὰρσὶν ὃς τοῦ ποταμοῦ τὴν νῆσον κατῆρεν, 
μαῖοι νηχόµενοι λθον. τῇ δὲ ὁστεραίᾳ Ῥωμι pe 
σφίσιν "ἐκ Καλλινίκου πόλεως παραβένοµόνων πφλλῶν ἐς αὐτὴν 
ἐομίσβησαν, Πέρσαι δὲ rods: Ἰφεκροὺς Ἐσκυλευχῄτες ἐπ᾽ οἴκδυ 
"ἅπαντες ἀνεμόρησα». τοὗ μὴν τοὺς Μάι τῶν η ν- 
1δλεμίων ἑλάσσους εὗρον. + 
.. Alagoas δὲν dnl, Sb 1 στρωῷ 
“αφίπερ ἐν τῇ μάχῃ εὐημερήσας) ἀχαρίο te tobe μά στα. 
Mader 25 αἰτίαξ τοιᾶσδε, «νόμος ἐστὶ Tk feoac,, ἠνίκα Unt τῶν 
. απολεμίων τωλὲ στρατεύεσθαι ᾿μέλλαυαι, τὸν ud, βµσιλέα ἐπὶ θρό- 
> Ἄθνου τοῦ Ααθιλείου καθῆσθαι; αοφίνους δέ οἳ πολλοὺς ἐνταῦφά 
πη evar, xa) παρεῖνάι μὲν τὸ. σερωτηγὸν ὃς 3} τῷ οτρατῷ 
ἐπὶ ἐοὺς ἐύανευς ἐβηχήσεσθαιςμπιδοξός dere, ἱπαριόναι δὲ τὸ 











a 











στράνευμά ταῦτα de t08 ‘aiid iy ὅ ὄψιν kar? ἄνδρα ἕνα, καὶ 
αὐτῶν Exagtoy fis ἓν 8g τὰς Ἕάρπας dior, “er δὲ αὐτὰς 
away! 
com quippe Γη sese Goagetant , ο viro. vir, ac ο practentia 
ralidi +quam, acciperent, --Fracti 
peta int ‘ilo, globum, ut 
ae sed irriti toties retro 
ler impatientes equi, retre- 
stants ababantur. Ea otringte 
pertir ta demum noctis.dirkmpta 
| pogo a8 mavigium vectoriuin na- 
| tus 4 nt, appulit. Postera. die 
t Roma sm delati sunt: Persae do- 
mom quibus sane non minorem 
suora 
) 1 citu, το quamvis in proe- 
lio fe yratissimum, istam ob cau~ 
sam, ‘in expeditionis procinetu, 
regal itis cophipis , atque astante 
Duce eculos praetereunt mi- 
Tites corbes,, qui deinde si- 
gillo hy expedidne singali sin 
Procopius I. .. 
| . \ 
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a PROCOPHT: ο). 
« η 

βένας φολάσσεσθαι, ἔπει- 

οὔτρ, τῶν στρατλωτῶν 

έλος. ἀριθμοῦντες οὖν 

ἰνήρηῖαι, οἷς ἐπίκειται ᾗ 
πλῆθος τῶν ota ἐπιδη-δ 

τῷ πολέμῳ τετελευτήκάδιν 

σαις ὃ νόμος Ἐκ πἀλαιοῦ 

λασιλεῖ ἦλθεν, ἀνεπυνθά- 

vero αὐτοῦ ὁ Καβάδῃὲ εἴ τι-χωρίον παραστησάµενος Ἑωμαϊκὸν 
Ἴκοι» Ing Ev th «άλημον»δάρῳ ὡς «Αντιόχειαν καταστρεψόµε-1Ο 

νος ἐπὶ Ῥωμαίους σερατεύσειεν. 6 δὲ ζαρέθης χωρίων᾽ μὲν 

ἐλεῖν οὐδὲν, ἔφαφκε, Ἑωμαῖους δὲ καὶ Βελισάριον µάχῄ νξνκηκέ- 

vat. Kopdang μὲν οὖν, πἀριέναι τὸ Ely τῷ ᾽ζαρέθῃ. exdheve 

σεράσευµῶ,; ἔκτε τῶν παρπῶν βέλος ἕκαστος ἀνῃρεῖσο feo, dd 
Ge.’ πολλῶν δὲ ἀπολελημμθων βελῶν ὠνειδίζετο τῷ ᾽ζαρῃ 15 
6 βᾳοϊλεὺξ τὴν έκην κάὶ ἓν pois ἀτιμοτάτοις τὸ λοιπὸν εἶχέ. τὰ 
μὸ οὖν τῆς νίκης ἐς τόδέο Behera τῷ ζαρέθη, αυ... 

Ἰουστινιανῷ βασιλὲῖ γέγονεν. AIG 

Περσῶν πονηρῷ ἑταιρίόασθαι. ὅπηφ 
Ῥωννάι καὶ ἀρδ” ὃ εν αδτρὺς Po-20 

quae, ἐρῶν ἔρχομαφ. τὰ Παλαι- 

Fwy % άλασσαν τὴν ἐρυθρὰν 

τ.Φὲ ἤ Φάλασαα ἐξ Ἰγλῶν ἀρχομένη 

ωμά 8 





19. πονηρό] niivijop Reg’ is. 
as vot . . 


golas &oorbibus sagittas, extrahunt: tem recension! praeposhtij-ex earum, 
quae eductae non sunt, subductione ‘quinrum."colligentes_militum ,-.yai, 
woh redierint “Regi significant ; ite, iderati $n hello sing 

ΟΡ ‘bi come 











19, Kadem tempestate Tustiniano Aug.’ venit iq merftem-societatem 
cum Aethiopibuy, et Homerit i 
gentes ubi terrarum degant, 
rum. speraret,, declarate «a; 1 man Palaestinae fines pertin- 
gunt ad mare Rubrum, quod ab-India quided incipit; in ἐκ΄Ὕοτο Roma- 


o 
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ἐνταῦθα τελεντᾷ τῆς Ῥωμαίων ἀρχῆς. καὶ πὀλὶς Αἰλὰς καλου- 
µένη πρὸς τῇ ταύτης ᾖόνι ἐστὶν, ἔνδα 7 Φάλασσα, ὥσπερ µοι εἴ- 
entrar, ἀπολήγονυσά πορθµός τις ἐς ὤγαν στενὺς ylvetut, κφὶ αὐ- Β 
τὸν ἐνθένδε ἐσκλέβετι ἐν δεξιᾶ μὲν ὄρη τὰ «4ἰγυπτίω» πρὸς φό- 

5 toy ἄνεμον iii ἐστὶν, ἐπὶ Φάτερα δὲ χώρα ἄρημος av~ 
Φρώπων ἐπὶ πλεῖστον δεήκει πρῤς βορρᾶν ἄνεμον, Ἡ τε yi αὕτη 
τῷ ἐσαλέοντι ἑκατέρωθεν Sonata γόεται, µέχρι ἐς τὴν Ἰωτῴβην 
κιιλοπµένην νῆσον, ARG πόλεως αταδίους οὐχ ἧσσον Ἡ χιλίους 
διέχουσαν. wa Ἑρρᾶψφι αὐτόνομοί μὲν ἐκ "παλαιοῦ ῴκηρτο, 

16 ἐπὶ τούτου δὲ Ἰουστριανοῦ' βᾳσιλεύοντος κατήκοοι Ῥωμαίων ye 
γένηνται. πέλαγος δὲ τὸ ἐνφέκθε μέγα ἐαδέχετωι. ' καὶ γῆν μὲν 
τὴν dy δεξιᾷ οἳ ταύτῃ ἐσπλέοντες οὐκέει ὁρῶσιν, ἐς µέντοα τὴν © 
εὐώνυμον νυκτὸς, del ἐπιγινομένης ὁρμίζονται. ey σχότῳ γὰρ 
ναυτίλλεσθαι ἐν ταύτη δὴ τῇ Φαλάσσῃ ἀδύνατά:ἐστιν, ἐπεὶ βρά- 

16 yous αὐτὴν Ἔμπλεων 2A πλἐῖσβον Συμβαίνει εἶναι. ὅρμοι δέ slow 
ἐνταῦθα πολλοὶ οὰ χεραὶν ἀνθρώπων, ἀλλὰ τῇ φύσει τῶν χὠρίωγ 
πεποιηµένοι, καὶ gee αὐτοῦ, τοῖς πλέουσιν ov χαλεπόν got ὅπη 


, ε Φε , κ . ° 
παβατύχοι ὀρμίζεσαὰ ο ο κ ας 


. Ταύτην δὴ τὴν ibrar οὐθὸς' μὲν ὅρους"τοὺά, Παλαιστίνης | 
20 ὑπερβάντι Σαρακηνοξ ἔχούσιν, -οἳ By τῷ gone 2x παλαισοῦ 
ἵδρυνται. ΄ tore δὲ ᾧ φρϊνικῶν dy τῇ µεσογείᾷ ἐς χώρων, κάτφτεί- 

νων πολλὴν; ἔνβα dH τὸ παράπαν ἄλλο οὐδὲν ὅτι μ]- φοώκχες D 


ull 
4 ο, ‘ a* 






το παν ee 


a” fe . | . 
. 9. ᾖόνι] ἠϊόφι P et pariter p. 99, 19. 100, 16. 101,4. 8. Adak 
» 4tddg Reg.‘ Marr. 15. ἔμπλεων ] ἔμπλεον Ἡ.'.- _ a 


“a 


. το § Φ ὐ 
nae -ditionis ora terminatur. Est littori urbs apposita, nomine™ Aitag3° 
ubi mare, sicut modo @icebam, desinens, jn sinum arctatur “engtatisal. 

_ mug: que qui intrant ex illa parte, a dextra habent Aegypti meiftes> 
protarrerftes-Meridiem versus, a laeva sqlitydinem, quae ad Βδρθρηιτίθ- 
nem longissime patet. Porro introrsum vectis apparet utrinque telhts, 
donec pervenerint ad insulam Jotaben stadiis haud ‘mifus mille ab urbe 
Aila dissitam: cuius incolae Hebraei,.cum’sui iam igde olim. iuris fuis- ~ 
sent, Iustiniani principatu Romanum iugum acceperunt. Vastum deinde 
pelagus; sic, ut iam amplius terram a~dextra nop videant, qui ulterius' _ 
provehuntur, quibus ét mos.est appetente nocte gd. ordm sinistram ap- 
plicare. Neque enim potest Mare illad navigari tenebris, propter bre- 

) ε via,, quae.ih eo sunt plurima. At jdem non humana, industria, sed loco~ 
rum natura portuosum est, ut ea re*facile sit appelleré, quocumque sors 
tulerit. , « . . 


Hoc littus, cpntinuo post Palaestinae fines, obtinent Saraceni, ve- 
teres incolae Palmeti, quod in regione mediterranea longe ac late diffu- 
sum est, neque aliud quidquam nisi palmas progignit. {fd princeps Sa- 


P 58 τοῖς τε ἀρχομόνοις βαρβάροις καὶ οὐδέν τι 


400 . *e - PROCOPIL 
gtoveat μόνοι Μοῦτον τὸν φοινικῶνα βασιλεῖ ᾿Ἰουσεινιαιῷ -4βο- 
Χάραγος agate, & τῶν ἐκείνῃ Σαρακηνῶν ἄρχων, καὶ. αὖ- 
τὸν βασιλεὺς φύλαρχον τῶν ἐν Παλαιστίνῃ Σμρωηνῶν ͵ κατεστή- 
σαχο. ῥδγωτόν τε τὴν χώραν ἐν ολ acon vc χρόνον, ened 
σον τοῖς πολεμψοιςδ 
φοβερός τε del “βοχάρα]ος ἔδοξεν εἶναι καὶ διαφερόντως δρασκή-, 
grog. τῷ μὲν οὖν λόγῳ τὸν. Φαβικῶνα βασιλεὺς ἔχέι, μετεῖναι 
δὲ αὐτῷ τῶν ταύτῃ λωρίωννδὖδ᾽ ἁπωσειοῦν δυνατά ἐστι, »γῆ te 
γὰρ ἀνθρώπων Ἀαντελᾶς ἔρηωὺς καὶ ῥλεχνῶς ἄννδρος ἐν μέσῳ 






οὖσα ἐς δέκα ἡμερῶν ὅδὺν Wait, ” καὶ αὐτὰς λόγου δτουοῦν ἄξιος1ο + 


é Φοινικὼν οὐδεμῆ sore, aan”. ὄνομα δώρου, 5 τι 4βοχάραγος 
ἔδωκε µόνον καὶ» βασιλεὺς εὖ ελὼς Rafe. τὰ" μὲν οὖν ἀμφὶ τῷ 
Φοινικῶνι ταύτῃ πη ἔχει τούτων δὲ τῶν ἀνθρώπων ἄλλοι Σα- 
ακηνοὶ ᾿ἐχόμενοε τὴν Barty ἔχουσιν;' of δὴ Maaddnvol καλοῦν- 


Borde, “Oungrris xariiioos ὄντες. #08 δὲ Ἑμηρῖται οὗτοι ev mien 15 


Gf ἐπέκεινα ᾷχηνται πρὸς τῇ τῆς Paddgencaddn, inte τε ad- 
Σαρακηνοὺς 
τι. ἀλλὰ 
ϱ ἐστίν. 
gus. ἠπείρῳ 20 

δὴ: αλτοῖς 
ἃ ἐν µέσῳ 
[ ἁμερῶν τε 


1, "Αβοχάρα- 
a hoc nomen 
Ιοχάραβος. . 


4) η a 
are ut * 

Et nunc 

votiri nequit: 

2 Ραίοί iter 

ai appellatio, 

quod nempe ipsim dederft Abocharabus, gratog “animo Caesar accepe- 

Hactenus de-PRalmgto. Saracenos istos continenter excipiunt, 

Manddent denomiaatt, gui mare accolunt sub ditione positi Homeritarum. 

Tis secundum littus anecedunt ‘ipsi eritae; his aliae atqde aline’ gen- 

tes, ad Saracenos 1 usque anthropophagos; post denique Indi, Sed *pro 
πιο quisqne ston de hig loguatar. 

regioné Homeritaram, ulteriorem continentem habent Aethiopes 

Avxomitae, ita dicti de nomine urbis Auxomidis, ubi regia ipsorum est. 

Porro interfusum mare, ferénte mediocriter vento, traiicitur diebus quin- 
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κρὶ νυκτῶν διάπλουν διήκε.. ταύτῃ γὰρ καὶ νύκτωρ ναυτίλλε- 
σθἀι νενυµίκασιν, ἐλεὶ βράχος ἐνταῦθα οὐδαμῆ ἐστιν" αὕτη πρὸς 
ἔνίων ἡ Φάλασσα ἐρυθ ῥὰ κέχκληται. -τὰ γὰρ ταύτης ἐκτὸς ἐκπλέον-- M 262 
τι ἄχρὶ ἐς τὴν ᾖόνα καὶ «4ἱλᾶν πόλιν ᾿4ραβικὸς ὠνόμασται κὀλ- 
δπος χώρα γὰρ 7 ἐνθένρε ἄχρι τῶν Γάζης πόλεως. δρίων “4ραβίω 
τὸ παλαιὸν ὠνομάζετο, ἐπεὶ καὶ τὰ βᾳσίλεία ἐν τοῖς ἄνω χρόνοις 
ἐν Πέτραις τῇ πόλει 6 τῶν "4ράβων Ῥκδιλλης, εἶχεν. 6 μὲν οὖν 
τῶν Ὁμηριτῶν ὅρμος, ἐξ οὗ ἀπαίραχξες Rg now ἐς Aitlonas -- 
πλέειν, Βουλικὰς ὀνομάζεται. διαφλεύφφντες δὲ ἀεὶ τὸ πέλαγος H 33 


10 tovt0 καταίρουσιν ἐς τῶν -«4δονλιτῶν ξόγλιρύία, "4δουλις δὲ 4 


πόλις τοῦ μὲν λιμένος µέερῳ εἴνοσι ατδ(ῶγ.διέχει' τοσούτῳ γὰρ 
διείργεται τὸ μὴ ἐπιθαλάσσως εἶναι: «πόλέως VE 4ὐξώμιδος ὁδῷ'. 
"ἡμερῶν δώδεκα, | coon Ns . | 


Πλοῖα μέντοι ὅσα ty τε Ἰνδοῖς καὶ ev ταύτῃ τῇ Φαλάσσῃ D 


ρα. 2 , ~ > w ὅ- c ~ poe 24 
16 ἐστὶν, ov τρόπῳ τῷ αὐτῷ wate αἱ ἄλλαι νῆες πεποίηνται. - οὐδὲ 


γὰρ πίσσῃ. οὐδὲ ἄλλῳ ἁρφῳοῦν χρίονται, οὐ μὴνφ οὐδὰ ἄκλήρῳ 
΄ διαμπεβὲς Ἰόνει ἐς ἄλλήλας αἱ σανίδες ξυμπεπήγασιν, ἀλλὰ βρό--' 
χοις trol Ἐψνδεδεκεμί, ΄ «αἴτιον δὲ οὐχ ὅπερ οἱ πολλοὶ οἴονται, 


, 


9 12 - κ 4 ; . - 
πέτρα τινὲς ἐνταῦὺᾗ οὔσαι καὶ τὸν σίδηρὀν ἐφ᾽ ἑαντὰς ἕλκουσαι 


90 (τεκμήρια δέ ταῖς γὰρ Ῥωμαίων ναυσὶν ἐξ Aid πλεούσαις ἐς - 


«Ὀλάσθως, τήνδε » καίπερ σιδήρῳ πολλῷ ἡρμοσμέναις, οὔποτέ 
τι cana 51 ea παθεῖν), ἆλλ᾽ ote οὔτε σίδηρον οὔχε ἄλλο 
) = e:3 4 . a ο .. 
<@ qs. . -- i Lo. 9 
T giconit. AH. : Πέτρα P. Petra ΒΨ..: "9. «Βουλικὰς] βουλι- 
πάς be ge: ᾧπερ] ὥσπερ A. i 


is 
om ~ 


nd . 

2 tte Ma mo toe ot 
que’ ad xbdtihie-elidem. Neque enim nox interrumpit j& nayigationem, 
proptéfes tod ‘éa ‘pars pnequoris nolla habet omnind dre were qui 
mare hoc Rabr ‘pelea quod autem inde Ysque ad aram et gre 
bem Ailam enaVivate?, sinum Arabicum ideo vocatunt, quia regio, quac, 
hinc ad Gazae lithites pertinet, nominata quondam fuit Arabia:. imiho 
Rex Arabum superioribus saeculis in urbe Petra habebat regiath. Nomen 
est Bulicas portui Homeritarum, unde qui solvunt petere Aethiopiam so~ 
lent, et traiectu pelagi non intermisso, in portum Addftarum appellunt, 
a- quo stadiis xx. distat urbs Adulis: tanto nimirum spatio a mari retra- 
cta; ab urbe vero Auxomide dierum iter xu. dissita est. 9 | 

In hoc autem atque Indico mari navigia, quaecunque sunt, a cae- 
teris plane discrepant ratione compaginis. Nam nec pice, aliave-re qua- 
pigm oblitae, nec ferreis clavis perfixae attextaequye tabulse; sed *resti- 

- bus. quibusdam ecolligatae inter se cohaerent. ‘Neque ¢a,.quaa multiapu- 
¢, causa ést, quod ibi sint scopuli, qui ferruth. attyghdnt,.. Bt sage 
argamento sung’ Remanorum naves, quae, quangyis Γοτίο -piyrimo*aptae, 
nial unquem talé patiuntur, cum ex urbe Aigsin,hoc nffre confendunt,. 
Assiggandugr iq “potius ferri cacterarumqug Mrum ad ‘Tab iggm Ἰάψαρα- 
oe ὁ a er a 
. αχ οσο ὃς Se 


md 
- 
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τι τῶν ὃς ταῦτα ἐπιτηδείων Ἰνδοὶ ἢ Aitlones ἔχουσιν οὗ μὴν 

οὐδὲ πρὸς Ῥωμαίω» ὠνεῖαθαι τούτων τι οἷο πέ εἶθιν,, von ἅπα- 
Ρ 69 σι διαρρήδην ἀπειρημένον. "Φάνατος γὰρ τῷ ἁλόντι ἡ ζημία. 

ἐστί. τὰ μὲν. οὖν ἀμφὶ τῇ ἐρυθρᾷ καλουμένῃ Φαλάσσῃ καὶ χώ-. 


ϱᾳ ἣ αὐτῆς ἐφ᾽ ἑκάτερά ἐστι ταύτῃ πη ἔχει.. 6 


Ἐκ δὲ 4ὐξώμιφὸὰ Πόλεως ἐς τὰ ἐπ᾽ «4ἰγύπχου ὅρια τῆς 
Ῥωμαίων ἀρχῆς,' oF Ἀβῥαόλις ἡ ᾿Ελεφαντίνη καλουµένη οἰκεῖται, 
τριάκοντα ὁδὸς ἡμεγῶν. ἐοίω εὐζώνῳ ἄνδρί. ἐνταῦθα evn τε 
ἄλλα πολλὰ Ἱδρυταύκα! Ἠλέγφές τε καὶ Νοβάται, πολνανθρω- - 
πύτατα γένη. ἀλλὼ Ελέυες μὲν ταύτης δὴ τῆς χώρας ἐς τὰ 10 
μέσα ᾧκηνται » Νοβάται δὲ τὰ ἀμφὶ Νεῖλον ποταμὸν ἔχουσι. 
πρότερον δὲ od ταῦτα ἐχέγόνει γὰ ἔσχατα τῆς Ῥωμαίων ἀρχῆς, 

Β GAA” ἐπέχεινα ὅσον ἑπτὰ ἡμερῶν ἑτέρων ἐπίπροσθεν' ἡνίκᾳ δὲ ὃ 
Ῥωμαίων αὐτοκράτωρ «{ιοχλητιανὸς ἐνταῦθα γενόμενος κατενόη- 
σεν ὅτι δὴ τῶν μὲν ἐκείνη χωρίων ὃ φόρος λόγου ἄξιος ὡς ἥκιστα 15 
ἦν, ἐπεὶ ότενὴν μάλιστα τὴν γῆν ἐνταδβα ξυμβαένει εἶναι . πέ- 
Ἔραι γὰρ τοῦ Νείλου οὗ πολλῷ ἄποθεν ὀψηλαὶ Alay δουσα. 
τῆς χώρας τὰ λοιπὼ ἔχουσι. στρατιωτῶν dp πᾶσιολύ τι πλῆ- 
Φός ἐνταῦθα ἐκ παλαιοῦ Wovto, ὤνπερ ταῖς δαπάναὶς ὡπερφυῶς 
ἄχθεσθαι, συνέβµινε τὸ δηµόσιον' ἅμα δὲ καὶ οἱ Νοβάκμι ugh 20 
πόλιν Ὅασικ ᾠκημένοι τὰ πρότερα ἦγόν τε καὶ ἔφερον  ῥπίωτᾶ ὃς « 
del τὰ ἔκείνῃ χωρία" τούτους δὴ τοὺς βαρβάρους ἀγέπλίρεν dva~ 

C στῆναι μὲν ἐξ. ἠθῶν adv σφετέρων, ἀμφὶ ποταβ ὃν δὲ Νεῖλον 
ἱδρύσασθα», δωρήσασθαι αὐτοὺς ὁμολοχήσας πόλεσί τε μἐγάλωις 

ο”. . id - τπτ ο 


‘ % 


1. dé oi ἐν ναῦτα (sic) L. 8. dasvenuévor’, ἀπριῤήῥθιν Α. 


. oo Pn δν , ; 
σπα penurige, qua .laborant Indi atque Aethiopes: -quin ipsis eius gene- 
ris, merces a Remanis emendi facultas erepta est lege patria, quae sub 
poena capjtis id nominatim vetat. Haec habui quae de mari Rubro et 
adiacentibus wtrinque oris dicerem. α 


Ab Auxomidg,ad Elephantinen, urbem Romani imperii limitaneam in 
Aegypto, tantum™est viae quantum diebus xxx. vir expeditus conficiat. 
Hic cum alii, tam Blemyes et Nobatae habitant, gentes admodum popu-" 
losae: sed° Nili ripam Nobatae, interiorem regionem Blewyes obtinent. 
Submotior o]im erat imperii limes itinere dierum vir. Ibi cum cgset Dio- 
να Awagtte, vidissetque tenuissinum inde capi vectigal, quod arva 
illic angustisstige cjrcumscripta sint vicinitate scopulorum Nili ingentium, 
qui Seliquam. Jate. regignefn “occupant ; damque a longinquq ~evo magnam Ὁ 
via. milizgm in Sarsidic ibidem esse, unde aerarium graviter premefe- - 

tur; ΑΒ hdge“apleré NoBhtas.,. gui urbem Oasin circumcolebant, in-4is 
pertibus-agere et, Serre ο Barbaros demum istos p}rpulit, ut τοί- 
Ctis mptiquig Spies woyas agqaNilum figerent, urbes mageas maguwghque 
& ya, ο . ‘oe’ a ϕ oe 
. υ . 
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καὶ χώρα πολλῇ § te καὶ διαφερόντωςμὀᾳίείνονε ἤ TEC’ Cy πρότεθα . 
ὤκηντος: “vbr γὰρ pero ἀὐτούς τε οὐχέει TH yas 3 τὴν *Oa- 
σιν evel ig χωρία καὶ γῆς τῆς σφίσο ῥιδοµέης eee 
νους, UTE “Pizelac οὔσης, ἀποκρούεσθαι Bhi 4; ὡς «τὸ εἷ- 
5 nde καὶ βαρβάρους τοὺς ἄλλους, ἐπεί τε τοὺς Naa er 
ἤρεσκε, THY TE µετανάστασιν αὐτίκᾳ δὴ μάλα πω» Το” «περ ὁ 
«Σιοχλητιανὺρ, oplow ἐπέστελλε , aha. Ῥωμαίδν τάς ae καὶ 
χώραν ξύµπασαν. ἐφ᾽ ἑκάτερῳ τοῦ ποζαμοῦ ἐξ Ἐλέφινείνῆς πύ-- 
εως ἔσχον. τότὲ dg ὁ βασιλεὺς οὗτος αὐτοῖς τα καὶ: “Ἑλάιύδιν 
10 trate δίδοσθαι ἀλὴν πᾶν ἔταςς ῥητόν' τε χρυσίον eg’ ᾧ ὦ μηκέτι γῆν 
τὴν. Ῥωμαίων΄ ‘Xxlowvrde. Ὅπερ καὶ ἐς ἐμὲ νομιζόμενοι αλ τι 
Fieger καταθέουσι τὰ exebrre ping. οὕτως tou ῥαρῤάρους 
τας. οὔδεμία μηχανὴ διασώδωσθφε τὴν ἐς πῬωμαθρυρπίσειν ὃ Ott μὴ 
dest τῶν ἀμυνομένων σερακάωτᾷν ?. ‘votre gal vijooy τικα ἐν 
15 AED Nelly ἅ ἄγχιστά ay rig Ekespanigibr ge όλειν EWE εὑρὼν 0. 6. δα 
‘dilate οὗτος, φρούριόν τε' σαύτῃ  δᾶῤάμένός ἐχυῤώτάτον, κοινούς 
tudtg ἐνταῦθα.νεώς τε καὶ βφμδυς' Ὀλαᾶ τε xa τούτοις δὴ 
κατεστήσᾶτο" Wie βαρβάροϊς; , καὶ ἑδῤῆο᾽ ἑλάστων ἐν τῷ φραυρίῳ 
τούτῳ ἑδρύσωτο, deni: Befuio TY, φιλίβ2.αὐτοῖς ἔσεσθαι τῷ με- 
2ο τέχει» τῶν ἱερῶν. oft, αἰόριενροᾶ. 33 δὴ xt Dihas ἐπωγόψασὲ 
τὸ χωρίον. ' ἄμφω δὲ τούτα κ, Weis, « ὕτέ Biéuves fal οἱ i No- 






” 


~ 6 menoinvto AHL, πεποΐήνται Ρα. 441. , ἀηίσανται A. Antoov- 


~ ται Ῥ. ᾽. 13. οὐδεμία μηχανὴ σύδεμιᾷ μηχανῇ HL. οὐδεμιᾷ 
ὀ Πχονῇ οἷόν τὰ Ῥ, quod ex Hoeschelli annotatione ductom videtur, 
quar aut οὐδεμία μηχανὴ ΑπβΟΙ voluerat y quod ego recepi, aut Addi 
οἷόν το. «31. ταῦτα L. τούτω 

onem et ea, quam tum haberent, multo: beatiorem attributurum se 
ills pollicitus. Quo se effecturum ‘sperabat, ut-infesta nunquam habe- 
πρι circumiecta Qasi loca, et ad, donatum sibi agrum translati, ex eo, 
. ghippe iam suo, Blemyas, δρα esset, caeterosque Rarbaros prohibe- 
* rent, Haec lubentibus aninis sage Nobatae, ad Diocletiani praescri- 
ptum migrarunt statim, et -usqde ab .Klephantine Romana oppida et 
raetentos utringue fluvio agros occuparngt. Iilis quoque ac Blemybus _ 
idem Imperator certum in annos, singulos aur] modum’ “assignavit, ea lege, . 
ne Romangs vexdrent latrociniis. At licet ‘selvator ipsis etiamnum pen-, 
sio, nihilo secius in vicinos grassantur. Hoc nempe sunt ingenio omnes 
Barbari, ut in data Romanis ‘fide contineri nulla ré possint, nisi nfilftis 
ipsorum cervicibus*imminentis metu. Tametsi in quadam Nili insula, 
proxime Elephantinen, validissimum castrum Diocietianus extruxerat, 
ibique templa atque;aras posuerat “Romanis Barparisque illis communes, 
sub cura Flaminum, qui ex utrisque assumpti emant, ratus commbunions ° 
sacrorum sanctissime constituram inter ipsos amicitiam : unde locum’ ats 

-pellavit Philas, Utrique autem, _Blemyes inquam ac Nobatags oe ali 


« 


τν 


104 PROCOPH 
περ Ἑλληνες woltovar πάν- 
P 602 ν σέβουσι, καὶ poy Ὑλιστά ye 
1 cal ἀνθρώπους age tev 
ε feod ofgpe δὲ οἳ ᾖβρβαροι καὶ 
i Tovotimavis καβελεῖν ἔγφω. δ 
1 οὗ πρόσθεν ἅτε ηὐτομοληκό-- 
H 341 εείνῃ στρατιωτῶναχρχων τά τε 


Ἱερὰ κἀθεῖλε; Βασιλέώς oi ἐπαγγεβλάντος, καὶ τοὺς μὲν ἐερεῖς ἐν 


quia ye; τὰ δὲ ἀγάλματα ἐς Ῥυζάντων Breuer. ἐγὼ δὲ 


ἐπὶ τὴν mmdrcane Ίδναν ὀπάωεμω, o> . 1σ 

5, τοῦδε Ἑλλησθεάῖης: é 
τῶν ἡκαὶ δόξης THOT 
μάλ τῶν ἀντιπέρας ἠπεῖθῳ 
ben We δὲ ὁόξαν thy, a 
λαι yw of νῦν ἄνθρωλόξ 15 
ud Κριστιανοὺς χρῆ: ν΄ 
στό 






mn ὤν πι ς Ἓάτεινεν, 

ο ἄλλ Ἠηάμενος, Ὁμηρίτην 
μὲν αὐτῷ τάξας «Αἰθίοψιο 
pea τούτου τοῦ «4ἰθιό-. 
πὼι 2ηδείως. ἐς τὸ κακουρ- 


Pi. Ἠλησθεαῖος HL. ΕΝ Αεαῖος P. Hellisthacys hic et infra RV. 
ο 13. τῶν ἀντιπέρας ἠπείρῳ AHL. τῆς ἀντιπέρας ἠπείρου Ῥ. 
+17. ἀγείραρ] ἐγείρας Ἡ.. 20. ,, θιφαῖον Reg. Μαι. Ἔσιμι- 
φαῖον P, et infra constanter Ἔσιμιφ--. Quod legit RV. 

Gentiliam Deos, tum Isin et Osirin Priapumque inprimis venerantur: sed 

et Solem Blemyes humtnis hostiis edlant. Ea Philarum templa.cum ad _ 
nostram aetatem Barbari tenuiasen| us Aug. illa ex: . 
stituit. Itaque Narses Persarfnenul 

ra memoravi, quo tempore pra 
Imperatoris evertit, et coniectis in cargerem dacerdotibus, deorum simu- 
.Jachra Byzantiom misit, Ego veyo ad: institatam anted. narrationem re- 
yertor. ieee . 

30. Sub-tempors hufusce ctim Persis*belli, Hellestheaeus Acthiopise 
Christianae religionis cultor eximius; cum audiisset Homeritarum, 
fa adversa continente degunt, ngn -paucos genere Iudacos, multos 
fart priscae superstitionl «quam hodle Graecanicanf vocant, addictos, 
ius’ orae Christiatis tributa supra,:modum imponeréy classe copliaque 
callectis, co bellum porfavit, commissoque. proello gictor, maguum Ho 
iefifaram yumerum, ipsymque adeo Regem vita épbliavit. In eius lo- 

. subrogato Ksimiphaeco, Christiano ef Homerita, sub 98 tanten con- 

» dione, Yihutum annum Aethiopibus penderet, domum rediit; Ab- 
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γεῖν εἶχον τῷ μὲν βασιλεῖ ἔπεσθαι οὐδαμῆ ἤθελον,,, αὐταῦ δὲ ἆπο- 
λειπύμβνοι ὀμενόν inden, τῆς. Ὁμαριτῶν χώρας ὀγαθὴ γὰρ 
ὀπερφυῶς ἐστιν. 
ο Οὗτος 6 λεὼς χθύνῳ οὗ πολλῷ ὕστερον σὺν ἑτέροις, τὶσὶν 
6 Ἐσιμφαίῳ τῷ βασιλεῖ ἐπαναστάντες. αὐτὸν μὲν ey time τῶν κείνη D 
φρουρίων παθεῖρξαν, ἕτερον δὲ Ὁμηρίταις βασιλέα κμτεστήσαν- 
το, "ἄβραμον ὄνομα. 6 δὲ "ἄβραμος οὗτος 'Χριστιανὸς μὲν ἦν, 
δοῦλος δὲ Ῥωμαίρυ ἀνδρὺς, ἐν πόλει «4ἰθιόπων “άδούλιδι ἐπ) | 
κατὰ Φάλασσαν' ἐργασίᾳ διατριθὴν & ἔχοντος. ἅἃ δὴ Ἑλλησθεαῖος 
10 μαθὼν tloucIal ‘te “ABoapoy ὁμοῦ τοῖς ξὺν αὐτῷ ἐπαγαστᾶσι 
τῆς ἐς τὸν Ἐσιμφαῖον ἀδικίας ἓν σπουδῇ ἔχων, στράτευμά, τε Ρ 61 
τρισχιλίων ἀνδρῶν καὶ ὅ ἄρχαντα τῶν τινα. Σξὐγγενῶν τῶν. αὐτοῦ 
ἐπ᾽ αὐτοὺς ἔπεμψεν. οὗτος ὁ ατρατὸς οὐκέτι ἐθέλοντες én? οἵ- 
κου ἐπανιέναι, ἀλλ ἀὐτοῦ ἐν χώρο ἀγαδῇ µένειν, κρύφα τοῦ 
15 ἄρχοντος τῷ “4βράμῳ ἐς λόγους ᾖλδον, ἔς τε ξυμβρλὴν κῶκα- 
στάνεες τοῖς ἐναντίοις, ἐπειδὴ ἐν ῷ 7? ἐγένοντο, κτείναντες τὸν 
ἄρχοντα τῷ τε FWY πολεμίων στρατῷ ἀνεμίγνυντο καὶ αὐτοῦ ἔμενον. 
δυμῷ δὲ πολλῷ Ἑλλησθεᾶῖος é ἐχύμενός καὶ dAdo στράτευμα ἐπὶ αὐ-- 
τοὺς ἔπεμψεν » of δὴ τοῖς dug? τὸν «άβραμον ἐς χεῖρας ἐλφόντες | 
Φ0Λαρὶ πολύ τε ἠσσηθέντες τῇ dyn ἐπ οἴκου εὐθὺς ἀνεχώρησαν. 
δείσας δὲ τὸ λοιπὸν ὃ τῶν Aididawy βασιλεὺς ἐπὶ τὸν “ἄβραμον B 
οὐκέτι ἐστράτευσε. ἛἙλλησθεαίου δὲ τελευτήσαντος φόρους 
ἄβραμος ὡμολόγησε φέρειν τῷ pet” αὐτὸν τὴν «4ἰθιόπων βασι- 


4. 6 addidi ex A, a ἑἐλλησθεαῖορ L. Ἑλλισθεαῖος HP. 12. av- 
. τοῦ] αὐτοῦ HL. 
euntem sequi noluerunt multi e servitiis exercitus. et quicunque erant ad 
facinus, Pracdamdte nati: quos cepit ac tenuit singularis felicitas regio-. 
ντο Dis ‘Home 
ον Gand Ανα post, turba haec et calluvies aliique nonnulli conflata in 
‘Esimiphaeum R Regem seditione, eum in castellum incluserunt, regnumque 
Homeritaram detulerunt Abramo, Christiano illi quidem, at servo Romani ν΄ 
cuiusdam institoris, qui apud Aethiopes in urbe Adulite commercii_mari- 
timi gratia morabatur. Quod ubi Hellestheaeus accepit, illatae Esimi- 
phaeo iniuriae poenas ex Abramo ac participibus rebellionis sumere cu- 
pidissime festinans, tria pugnatorum millia adversum illos expediit, Dice , 
ο regia propinquitate lecto. At hi quoque patriae renuntiantes, ut in re- 
ene perbona habitarent, clam cum Abramo egerunt, insciente duce, 
2 osteq, ‘ubi in aciem contra hostes educti iniere pugnam, neca- 
runt , ak fact cth trangitione, ibi manserunf, His graviter exulceratus 
Helleathe «ποσα, confestim eodem destinavit exercitum alterum: qui demum 
cum Αλμρ gonigressus magnam accepit cladem, et foede mutilatus in 
ia s renavigavit. Metu deinceps cautior Aethiopiae Rex Abra- 
mo νόμων “inferre desiit. Defuncto Hellestheaco, tributum pactus est 
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λείαν παραλαβύγει, . οὕτω τε τὴν ἀρχὴν ἐκραχύνατο. ἀλλὰ ταῦ- 
τα μὲν χρύνῳ τῷ ὑστέρῳ ἐέετο ., | . 

V 964 Tote δὲ Ἰουστινιανὸς 6 βασιλεὺς ἐν μὲν Aldon βασιλεύ- 
οντος Ἑλλησθεαίου, ᾿Ἐσιμφαίου δὲ ἓν Ὁμηρίταις, πρεσβεωτὴν 
Ἰουλιανὸν ἔπεμψεν, ἀξιῶν ἄμφω Ῥωμαίοις διὰ τὸ τῆς δόξης ἁμό- 6 
γνωµον Πέρσαις πολεμοῦσι ξυνάρασθαι, ὅπως Αἰθίοπες μὲν 
ὠνούμένοί τε τὴν µέταξαν ἐξ Ἰνδῶν, ἀποδόμενοι δὲ αὐτὴν ἐς Ῥω. 
µαίονς, αὐτοὶ μὲν κύριοι γένωνται χρημάτων μεγάλων, Ῥωμαίους - 

6 δὲ παιήσωσι τοῦτο κερδαίνειν µόνον, ὅτι δὴ οὐκέτι ἀναγκασθή-. - 
σονται τὰ σφέτερα αὐτῶν χρήματα ἐς τοὺς πολεμίους µετενεγ- 10 
κεῖν --- αὕτη δέ ἐστιν 7 µέταξα, ἐξ ἧς εἰώθασι τὴν ἐσθῆτα ἐργά- 
ζεσθαι, ἣν πάλαι μὲν Ἕλληνες ]ηηδικὴν ἐκάλουν, τανῦν δὲ ση- 
ρικὴν ὀνομάδουσιν ' — Ὁμηρῖται δὲ ὅπως Kaicdy τὸν φυγάδα 
Φύλαρχον Maaddnvoic καταστησωνται καὶ στρατῷ μεγάλῳ αὖ-- 
τῶν τε Ὁμηριτῶν καὶ Σαρακηνῶν τῶν ]Μααδδηνῶν ἐσβάλωσιν ἐς 15 
τὴν Περσῶν γῆν. (6 δὲ Καϊσὸς οὗτος γένους μὲν ἦν τοῦ φυλαρ-- 
χικοῦ καὶ διαφερόντως dyadic τὰ πολέμια, τῶν δέτινα ‘Eon. 
φαίου δυγγενῶν κτείνας εἲς γῆν ἔφευγεν, 7 δὴ ἔρημος παντάπα--. 

D σιν ἀνθρώπων ἐστίν.) ἑκάτερος μὲν οὖν τὴν αἴτησιν ὑποσχόμενος 
ἐπιτελῆ ποιήσειν τὸν πρεσβευτὴν ἀπεπέμψατο, ἔδρασε δὲ αὐταῖν30 
τὰ ὡὠμολογημένα οὐδέτερος. τοῖς τε γὰρ Aidloys τὴν μέτᾶξόν 


/ 


1. ἐκρατύνατο] ἐκρατύνετο L. 7. ἀποδόμενοι Suidas s. ν. ay- 
ρική. Vulgo ἀποδιδόμενοι. 8. χρημάτων μεγάλων] μεγάλων 
χρηµάτών Suidas. 11. εἰώθασι] εώθεσαν Suidas. 12. τανῦν 
δὲ ] τὰ δὲ νῦν Suidas. 19. Καὶσὸν --- Καϊσὸς] Carsum — Car- 
sus RV. 18. εἰς γῆν ἔφευγεν A. ἔφειγεν εἰς γῆν P. - 


Abramus eius successori., itaque -asseruit sibi regnum. Sed haec recen- 
tiora sunt. - ΄ nd . . 
Quo autem tempore Hellestheaeus regnabat in AetHiopi®, parebant- 
que Homeritae Esimiphaeo, Tulianum ad eos legavit lustinjanué: Ang, sper 
ipsum ab utroque petens, ut pro religionis communione, qa cum Koma- 
‘Sanis devincti essent, illos cum Persis gerentes bellum iuvarent: atque Ae- 
thiopes quidem sericum, ex quo vestis conficitur, quae olim dicta a 
Graecis Medica, nunc serica appellatur, sericum inquam ab Indis. eme- 
rent, ac postea Romanis venum id darent, quo et sibi pararent ingevtem Ἆ 
specuniam, et lucrum boc unum’ afferrent Romanae geati, ne ad hostes 
cogeretur aurum suum transferre: Homeritae vero Gaisum pattia profu- 
gum Maaddenis Phylarchum praeponerent, et cum Valido exercitu ex Sa- 
- yacenis illis suaque gente conflato in Persidem irrumperent. ir efat: 
Caisus Phylarchico sanguine’ prognatus, et bellica virtut® pracstans:- at 
- quoniam propinquum occiderat Esimiphaei, vitam -fugae solitudinique. 
mandarat. Uterque sane Rex postulatis annuit, eaque se fatturam ρα]- 
licitus legatum remisit liberaliter: tamen promissa et conventa’ neuter im: 
 Blevit “Nec vero fjeri poferat, ut ab Indis Aethiopes sericum merca~ 
. : . ‘ 
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ὠνεῖσθαι πρὸς τῶν Ἴνδῶν ἀδύνατον ἦν, ἐπεὶ ἀεὶ of Περσῶν ἔμ- 
Hoo πρὸς αὐτοῖς τοῖς ὅρμφις γενόμενοι (οὗ δὴ τὰ πρῶτα af τῶν 
Ἰνδῷν νΠες καταίῤουσιν, ἅτε χώραν προσθικοῦντες τὴν ὅμορον) 
ἅκάντα ὠνεῖσθαι τὰ φορτία εἰώθασι, καὶ τοῖς Ὁμηρίταις χαλεπὸν 
6 ἔθόξεν εἶναι χώραν ἀμειψαμένοις ἔρημόν τε καὶ χρόνου πολλοῦ H 35 
Oddy κατατείνουσαν én” ἀνθρώπους πολλῷ μαχιµωτέρους Ἰέναι. 
ἀλλὰ καὶ 4βραμος ὕστερὸν, ὅτε δὴ τὴν ἀρχὴν ὡς ἀσφαλέστωτα 
ἐκρατύνατο, πολλάκις μὲν Ἱονστιιανῷ βασιλεῖ ὡμολόγησεν ἐς 
γῆν τὴν ΠΠερσίδα ἐσβάλλειν, ἅπαξ δὲ µόνον τῆς πορείας ἀρξάμε- P G2 
ΊΟγος ὀπίσω εὐθὺς ἀπεχωρησε. τὰ μὲν οὖν «4ἰθιόπων τε καὶ Όμη- 
ριτῶν ταύτῃ Ῥωμαίοις ἐχώρησε». a 
xa. Ἑρμογένης δὲ τότε, ἐπειδὴ τάχιστα 7 πρὸς τῷ Εὺ- B 
φράτῃ payn ἐγένετο, παρὰ Καβάδην ἐπὶ πρεσβείαν ἥκων, ἐπέ- 
ραινεν οὐδὲν τῆς εἰρήνης πέρι, ἧς ἕνεκα ἦλθεν, ened αὐτὸν οἶδαί- 
1δνγοντα ἔτι ἐπὶ Ῥωμαίους εὗρε". διὸ δὴ ἄπρακτος ἀνεχώρησε. καὶ 
Ἠελισάριος βασιλεῖ ἐς Βυζάντιον µετάπεμπτος ἦλθε περιπρηµένος 
ἣν εἶχεν ἀρχὴν, ἐφ᾽ ᾧ ἐπὶ Βωνδίλους στρατεύσειε. «ίττας δὲ, 
Ἱουστινιανῷ βασιλεῖ τοῦτο δεδογµιένον, ὡς φυλάξων τὴν eWay ἐν-- 
ταῦθα ἦλθε. καὶ Πέρσαι αὖθις στρατῷ πολλῷ ἐς Megonore- 
20 μίαν». ναράγγου τε καὶ «4σπεβέδον καὶ ]Μερμερύου ἡγουμίένων 
σφίσιν, ἐσέβαλον. énel τε αὐτοῖς ἐτόλμα οὐδεὶς ἐς χεῖρας Ἰέναι, 
Ἱήαρτυρόπολιν ἐγκαθεζόμενοι ἐπολιόρκουν, οὗ δὴ Βούζης τε καὶ C 
Ῥέσας τεταγµένοι ἐπὶ τῇ φυλακῇ ἐτύγχανον. αὕτη δὲ κεῖται μὲν 


4. {αλεπὸν — κατατε(φουσαγ] Suidass. ν. κατατείνουσα», 8. ἔκρα- 
τύνατο] ἐκρατύνετο L. 90. ᾽Αοπεβέδου] Legebatur ᾿᾽Απεβέδου. 
Aspebedo RV. Vide supra p. 51,1. 23. Βέσαρ] Bessas RV. 


rentur, siquidem institores Persae illis portubus propter vicinitatem 
imminentes, ad quos Indi prius appellunt, merces omnes emere plerum- 
qye occupant. Homeritis autem grave visum est, per solitudines agere 
longinquum iter, ac demum in eius exitu gentem multo bellicosiorem im- | 
vadere. Quin etiam postea Abramus ipse, cum regnum sibi stabilisset, 
+ se.ia Persidem eruptionem facturum Iustiniano saepe spopondit: verum 
ingyessus viam, idque seme] tantum, extemplo reversus est. Ita demum 
cessit Romanis missa ad Aethiopes et Homeritas Legatio. _- 
~21. Statim ut ad Kuphratem pugnatum est, Legatus ad Cabadem 
proféctus Hermogenes , -cum,psum adhuc in Romanos ira tumidum offen- 
Higsee,, pace, cuius ergo venerat, infecta rediit. Belisarium Augustus 
Bygiitiam fevocavit, et a potestate, quam gerebat, amovit, ut praees- 
Wnmeeewition, Vandalicae. Tunc Sittas tuendi Orientis munere suscepto, 


y >» 


Meentia lustipiani eo sese contulit. Quando Persae denuo in Meso- 
fem se iniecerunt, magnas eorum copias Chanarange, Apebede, 
PaeeFoeque ducentibus: 4c nemine cum ipsis audente congredi, Uy 


ropoun’, guius. praesidio Buzes ac Besas praeerant, obsederunt. Ur 
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ἐν τῇ Σοφανη»ῇ καλουμένῃ χώρᾳ, πόλεως “Auldye τεσσαράκοντά 
τε καὶ διακοσίοις σταδίοις διέχουσα πρὸς βορρᾶν ἄνεμον' πρὸς 
αὐτῷ δὲ Νυμφίῳ τῷ Ποτὰμῷ ἐστιν, ὃς τήν τε. Ῥωμαίων γῆν καὶ 
Περόῶν διορίζει. _ of μὲν οὖν Πέρσαι τῷ περιβόλῳ προσέβαλλον; 
of δὲ πολιορκούµενοι κατ᾽ ἀρχὰς μὲν αὐτοὺς ἀνδρείως ὑφίστων- 6 
το, οὐ ded πολλοῦ δὲ ἂνθέξείν ἐπίδοξοι ἦσαν. ὅ τε γὰρ περίβα- 
hog ἐπιμαχώτατος ἦν ἐκ τοῦ ἐπὶ πλεῖσέον καὶ πολιορκίᾳ Περσῶ 
ῥᾷστα ἁλώσιμος, αὐτοί τε τὰ ἐπιτήδεια οὐ διαρκῶς εἶχον, od 
μὴν οὐδὲ μηχανὰς οὐδέ τι ἄλλο ἄξιόχρεων καθ’ ὅ τι ἀμύνονται. 
Sértag δὲ καὶ 6 “Ῥώμαίων στρατὸς ἐς χωρίον μὲν ἀτταχὰς ἠλ-10 
D Sov, ἸΜαρτυροπόλεως ἑκατὸν σταδίοις διέχον, ἓς τὰ πρόσω δὲ 

οὖκ ἐτόλμων Ἰέναι, ἆλλ᾽ αὐτοῦ ἐνστρατοπεδευσάμενοι ἔμενον. 

V 265 ξυνῆν δὲ αὐτοῖς καὶ Ἑρμογένης αὖθις ἐπὶ πρεσβείᾳ ἓκ Βυζαντίου 
ἥκων. ἓν τούτῳ δὲ τοιόνδε τι ξυνηνέχθη γενέσθαι. 

Κατασκόπους ἐκ παλαιοῦ ἔν τε Ῥωμαίοις καὶ Πέρσαις δη-16 
poole. σιείζεσθαι νόμος, of δὴ λάθρα var παρὰ τοὺς πολεµίους. 
εἰώθάσιν, ὅπως περισκοπήσαντες ὃς τὸ ἀκριβὲς τὰ πρασσόµενα 
εἶτα ἐπανιόντες τοῖς ἄρχουσιν ἐσαγγείλωσι. τούτων πολλοὶ μὲν 
ενοίᾳ, “dg τὸ εἶκὸς, χρῆσθαι εἷς τοὺς ὁμογενεῖς ἐν σπουδῇ ἔχου- 

Ρ 68 σι, Σινὲς δὲ καὶ τοῖς ἐναντίοις προΐενται τὰ ἀπόρρητα. . ef οὖν 20° 
_ ἐκ Περσῶν κατάσκοπός τις ἐς “Ῥωμαίους σταλεὶς ἐς ὄψιν τε 
Ἰουστιιανῷ βασιλεῖ ἥκων, ἄλλα τε πολλὰ ἐξεῖπεν ἐν τοῖς βαρ- 


21, ἓς Ῥαμαίου «ἐς Ῥωμαίων. supple γῆν." Mace. com 
ine Homarse BYe) πο 46 Fenelon. pele rip 


hace in Sophanene site, diatat Amida stadis coxt. ad Septentrioncm, 
fiuvioque alluitar Nymphio, qui ab agro Persico Romanum dividit. Igi- 
tur Persae ad oppugnanda moenia se adhibuerunt: quorum etsi impetum 
viriliter initio excipiebant obsessi; tamen constans erat opinio non resti- 
turos diu, Nam et murus multis in locis expugaabilis vi atque impref 


sione Ἐ vari, nec iusta annonae copia, .ngc 
machine d propugaationem idoneum inckusis'- 
suppete ieitus castra Attachis centesime a 
Martyr< si accedere propius, ibi se contine- 
bant, ¢ gatus Hermogenes una aderat. Res 
interea ο ᾿ 

Pa ntiquus “est ille m . 
publico submitti_solent, 


Fate qose apud illum geruntur inspexerint, Ducibus 
Ex his multi pro eo ac debent impense student patria 
nonnulli eorum arcana hostibus efferunt. Tali quidam : 
ad Romanos profectus ο Perside, Tustinianum Aug. ¢ 

ge alia ipsi multa, quae molirentar Barbari, tum ho 


. ΄ 
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ββίοις | πρβρσόμένα καὶ ὡς γένος Ἰήασσαγετῶν ἐπὶ τῷ Ῥωμαίων 
πονηρῷ wig lor δὴ pada εἲς τὰ Περσῶν ἤδη ἐξίασιν, ἐνθένδε τε 
| ἐς Ῥώμά(θαιτὴν γῆν ἰόντες τῷ Περσῶν στρατῷ ἕτοιμοέ εἶσιν ava- 
ὃν μίγνυσᾶμι. 6 δὲ ταῦτα ἀκούσας, πεῖράν τε ἤδη τοῦ ἀνθρώπου 
5 alkyd ἄας πέρι ἐς αὐτὸν ἔχων, χρήµαριν αὐτὸν ἀδροῖς τισι χαρι- 
σόµερος πείθει ἔς-τε τὸ Περσῶν στ ; Γόπεδον Ἰέναι, ὃ δὴ Mag- 
νυῤπολίτας ἐπολιόρκει, καὶ τοῖς tavth βαρβάροις ἀγγεῖλαι ὅτι 
δὴ of Πήασσαγέται οὗτοι χρήµασιν ἀναπεισθέντες τῷ Ῥωμαίων Β’ 
βασιλεῖ µέλλουσιν ὅσον οὕπω én? αὐτοὺς ἤξειν. 6 δὲ κατὰ ταῦ- 
10ta ἐποίει, ἐς τε τὸ τῶν βαρβάρων στρατόπεδον ἀφικόμενος τῷ 
τε Χαναράγγῃ καὶ τοῖς ἄλλοις ἀπήγγελλε στράτευμα Οὕννων no- 
_ Aspley σφίσιν οὐκ sig μακρὰν ἐς τοὺς Ῥωμαίους ἀφίξεσθαι. ot 
δὲ ἐπεὶ ταῦτα ἤκουσαν, κατωρρώδησάν τε κ ἐπὶ ταῖς παροῦσε 
«διηποροῦντο. Hy ' 


15. Ἐν τούτῳ δὲ υνέβη πονήρως τῷ Καβάδῃ νοσῆσαι τὸ σῶ- 
ua, καὶ Moody ἕνα τόν of ἐν τοῖς μάλιστα ἐπιτηδειότατον κα- 
λέσας, Ιεβόδην ὄνομα, ἐκοινολογεῖτο ἀμιφέ τε τῷ Χοσρύῃ καὶ 

‘th Puce, δεδιέναι τε Πέρσας ἔφασκε µή τι τῶν αὐτῷ ῥβεβου- 
Άευμένων ἀλογήσειν ἓν σπουδῇ ἔξουσιν. ὃ δέ of τῆς γνώμης τὴν ϱ: 

20 δήλωσιν ἐν γράμμµασιν ἀπολιπεῖν ἠξίου, Φαρσοῦντα ὡς οὐ µή πο- 
τε αὐτὴν ὑπεριδεῖν τολμήσωσι Πέρσαι. ᾿Καβάδης μὲν οὖν ἄντι- 
κρυς διετίθετο βασιλέα «Χοσρόην Πέρσαις καθίστασθαι. τὸ δὲ 
γράμμα ὁ Πεβόδης αὐτὸς ἔγραφε καὶ ὃ Καβάδης αὐτίκα ἐξ. dv- 


6. ἕρ τε τὸ A. ὃς τὸ P. 10. βαρβάρων] βαρβαρέων L. 
11. ἀπήγγελλε] ἀπήγγελε ΗΕ. 


Massagetas Romanis infensos brevi adventuros in Persidem, et illinc 
velle Romani imperii fines ingredi, seque adiungere Persarum copiis. - 
His ille auditis, cum versasset hominem ac veratem comperisset, grandi 
evicit pecunia, ut ad castra Persarum, qui tunc Martyropolim circumse- 
debant, contenderet, nuntiaretque Massagetas auro corruptos ab Augu- 
sto infestis in ipsos animis actutum venturos. Ile munus iniunctum exe- 
quens,.simul ut castra Barbarorum attigit, Chanarangi cacterisqte si- 
gnificat iam aversos a Persis Hunnos praesto Romanis propediem ad- 
fore. Hoc ii nuntio territi,. quid pro re nata decernerent nesciebant. 


Hoc interim spatio, morbo correptus acuto Cabades, Mebodem Per- 
sam, go familiarissime utebatar, accivit, et cum eo de Chosroe ac re- 
gno sermonem instituens, vereri se dixit ne quid eorum, quae constituta 
habeast, Pérsae reiicerent et aspernarentur. Rogavit ille, tantum ut 
siti -#elinqueret consignatam tabulis swpremam voluntatem, cum spe certa 
fore ut eam Persae nullo habere loco minime auderent. Tum Cabades 
testamento, quod manu sua copscripait Mebodes, regnum Chosroi plane 

uf 
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Θρώπων ἠφάνιστο, καὶ ἐπεὶ τὰ, νόμιμα ἐπὶ τῇ τοῦ aortas af 
φῇ ἐγεγόνει, ὃ μὲν Καόσης τῷ νόµω δαρσῶν ἐπεβάχεις τῆς τι- 
μῆς, ὁ δὲ Πεβόδης ἐκώλυε, φάσκων' οὐδένα. χρῆνωφ πφτύματον 
ἐς τὴν βασιλείαν έναι, ἀλλὰ ψήφῳ Περσῶν τῶν λογίµαν. : καὶ 
‘Og ἐπέτρεπε ταῖς ἀρχαῖς τὴν περὶ τοῦ πράγματος γνῶδιν * οὐθὲν 5 
ἐνθένδε ἔσεσθαί οἱ ἔνανταβμια ὑποτοπάζων,  énel δὲ ἅπαντες of 
Περσῶν λόγιμοι ἐς τοῦτο ἆγηγερμένοι ἐκάθηντο, τὸ μὲν γβάμμα 
6 ἸΜεβόδης ἀναλεξάμενός τὴν Καβάδονυ ἀμφὶ τῷ «Χοσρύῃ ἐδήλου 
γνώμην, ἀναμνησθέντες δὲ τῆς Καβάδου ἀρετῆς ἅπαντες βασι- 
Ada Πέρσαις αὐτίκα -Χοσρόην ἀνεῖπον, 1ο 
Οὕτω μὲν 6 Χοσρόης τὴν ἀρχὴν ἔσχεν. ev δὲ Ιήαρτνρο- 
πόλει Σέττας τε καὶ Ἑρμογένης ἀμφὶ τῇ πόλει δεµαίνοντες, 
ἀμύνειν 4de κινδυνευούσῃ οὐδαμῆ εἶχον, ἔπεμψάν τινας ἐς τοὺς 
πολεµίους, ot τοῖς στρατηγοῖς ἐς ὄψιν ἐλθόντες ἔλεξαν τοιάδε 
»4ελήθατε ὑμᾶς αὐτοὺς βασιλεῖ τε τῷ .Περσῶν καὶ τοῖς τῆς 15 
εἰρήνης ἀγαθοῖς καὶ πολιτείᾳ ἑκατέρᾳ ἐμποδὼν οὐ δέοψ.γινόµενοι. 
πρέσβεις γὰρ ἐκ βασιλέως ἐσταλμένοι τανῦν née, ἐφ᾽ ᾧ πας 
oa τὸν Περσῶν βασιλέα Ἰόντες τά τε διάφορα Λλύδουσι. καὶ τὰς 
σπονδὰς πθὸς αὐτὸν Φήσονται' GAN’ ὡς τάχιστα ἐξανιστάμενοι 
τῆς Ῥωμᾶίων γῆς ξυγχωρεῖτε τοῖς πρέσβεσι πράσσειν F ἑκατέρὃις 20 
Ἐυνοίδειν μέλλει. ἕτοιμοι γὰρ ἐσμὲν ὑπὲρ τούτων αὐτῶν καὶ ὁμή- 


Όρους διδόναι ἄνδρας δοκίµους, ὡς δὴ ἔργῳ οὖκ eg μακρὰν ἐπι- 


2. ἐπεβάτενε] ἐπευάτευε A. —- 7. ἀγηγερμένοι A. ἐγηγερμένοι Ρ. 
9. τῆς K.] τῆς τοῦ κ. A, ut videtar. 18. τὸν περσών L, τών 
Περσών P. 21. αὐτῶν om. L. 


decrevit; nec multo post obiit. Ubi iasta regio faneri soluta sunt, con- 
suetudinis iure fretus Caoses honorem summum usurpabat, cum interces- 
sit Mebodes, nemini fas esse dicens intrudere se in regnum; at proce- 
rum Persarum suffragiis ad id vocari oportere. Is ab hac parte sibi 
omnia fore prona -existimans, rei cognitionem potestatibus permisit. Ve- 
rum ubi'in consessu universae nobilitatis ad id convocatae Mebodes te- 
stamentum legit, quidque Cabades moriens de Chosroe sanxisset aperuit, 
tantqgm apad omnes valuit memoria virtutis demortui, ut Chosroem una 
voce Persarum Regem declararint. 

Ita regnum adeptus est Chosroes: iam vero ad Martyropolia Sittas 
atque Hermogenes urbi timentes, cui periclitanti subvenire non poterant, 
ad hostem quosdam e suis miserunt, quorum haec apud Duces fuit ora- 
tio. Vos et Persarum Regem, et pacem, et rem utriusque imperii publi- 
cam conira quam fas sit atque adeo practer opinionem vestram oppugna- 
tis, Iam enim Augusti Legati adsunt, Regem adituri vestrum, ut cum 
ipsomet dirempta omni lite pacem conficiant. Agite dum, Romano solo 
movete quamprimum, date legatis locum et copiam transigendi prout erit 
e re communi. Nos certe vobis fem ubfaciamus accessurum verbis exi- 


» 
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τιλῆ Yori. Ῥωμαίων μὲν of πρέσβεις τοσαῦτα εἶπον. ᾿ ἐτύγ- 
χανε δὲ καὶ. ἄγγελος ἐκ τῶν βασιλείων ἐς αὐτοὺᾶ ἥκὼν, ὃς δὴ αὐ- 
τοῖς τετελεύτηκέναι μὲν Καβάδην ἐτύγχανεν ἀπαγγέλλων, Xoo- 
όην δὲ τὸν Καῤάδου βασιλέα καταστῆναι Πέρσαις, ταύτῃ τε τὰ B 
5 πράγματα {ωρῇσθαι: σφίσ, καὶ dn’ αὐτοῦ τοὺς Ῥωμαίων λό- 
yaug of ὀτρατηγοὶ ἄσμεναι ἤκουσαν, ἅτε καὶ τὴν Οὕννων ἔφοδον 
«δείσαντες;' Ῥωμαῖοι μὲν οὖν ay ὁμήρων λόγῳ εὐθὺς ἔδοσαν Mag- 
εἴνόν τε καὶ τῶν Σίττα δορυφόρων ἕνα, «Σενέκιον ὄνομα" 'Πέρ-. V 266 
σαι δὲ διαλέσαντες τὴν προσεδρείαν εὐθυωρὸν τὴν ἄναχώρησιν 
10 ἐποιήσαντο. of τε Οὗννοι od πολλῷ ὕστέρον ἐσβαλόντες ἐς γῆν 
τὴν Ῥωμαίων, ἐπεὶ Χὸν Περσῶν στερατὸν ἐνταῦθα οὐχ εὗρο», δι 
ὀλίου τὴν ἐπιδρομὴν ποιησάµενοι én” οἴκου ἀπεκομίσθησαν 
ἅπαντες. ~ 


xf’. «ὐτίκα δὲ καὶ Ῥουφῖνάς τε καὶ 4λέξανδρος καὶ Θω- C 

16 μᾶς, οἵ tov Ἑρμογένει moeopetooMte » ἦλθον, παρά τε Περσῶν 
τὸν βασιλέα πάντες ἀφίκοντο ἐς ποταμὸν Τίγριν καὶ αὐτοὺς 
μὲν Χοσρόης «ἐπειδὴ  εἶδε,' τοὺς ὁμήρους ἀφῆκε. τιδασεύοντες 
δὲ Χασρόην ot πρέσβεις ἐπαγωγά τε πολλὰ ᾖλεξαν καὶ Ῥωμαίων 
tic. ἥκιστα πρέσβεσι πρέποντα. οἷς δὴ χειροίθης ὃ Χοσρύης γε- 

Φ0νύµενος τὴν μὲν ερήνην πέρας οὐκ ἔχουσαν δέκα καὶ ἑκατὸν κεν- 
τηναρίᾶ8 ὠμολόγει πρὸς αὐτοὺς Φήσεσθαι, ἐφ᾽ ᾧ δὴ 6 τῶν ey 
Πήεσοποταμίᾳ στρατιωτῶν ἄρχων µηκέτι ἐν 4{άρας τὸ λοιπὸν εἴη, D 
ἆλλ᾽ ἐν Κωνσταντίνῃ τὸν ἅπαντα χρόνον διαγένοιτο, ἧπερ καὶ τὸ 


15. οἱ Evy] wg ξὺν H. 17. τιθασεύοντες] Vulgo τιθασσεύοντες. 


tum brevi} obsides dare viros primarios parati sumus. Vix ea Legati Ro- 

' mani dixerant, cum ex aula missus ad Persas nuntius attulit Cabadem 
vita ‘functum, Régem constitutum eius filium Chosroem, eoque fieri ut 
res in Perside obseara expectatione penderent.. His accedente adventus 
Hunnorum ‘meta, obldtam a Romanis conditionem lubentissime Persarum 
Duces amplexi sunt. Romani nulla inaterposita mora obsides Martinum et 
Senecium Sittae stipatorem dedere. Mox Persae soluta obsidione in pa- 
triam remigrarunt. Aliquanto post Romanum agrum ingressi Hunni, cum 
in eo Persarum exercitum minime répegissent, brevi facta excursiene, 
domum repetierunt. 


22. Protinus adfuere, qui legationem cam Hetmogene erant obituri, 
Rufitt}s, Alexander hynas, unaque omnes Regem Persarum adierunt 
al flavium Ταστίη games ut vidit Chosroes, statim obsides dimisit. Tum 
vero ‘iidem palpantg@g myltis. blanditiis usi sunt, quae Legatos Romanos 
minime decebayt: , 4c arf cicuratus et delinitus Chosroes, pacem per- 
petuam spopondit Πάρο conditionibus, ut sibi centenaria cx, numeraren- ~ 
tur: nec Dara sedes esset in posterum ‘Ducis Mesopotamiae, at pro more 
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112 - PROCOPH 

παλαιὸν εἴθιατο"' φρούρια δὲ τὰ ἓν «4«αζικῇ οὐκ ἔφη ἀποδώσειν, 
καίπερ αὐτὸς τό Τε Φαρόγγμον καὶ Βῶλον τὸ φρούριον δικαιῶν 
πρὸς Ῥωμμίων ἄπολαβεῖν. ἕλκει δὲ λίτρας ‘td κεντηνάριον ἕκα- 
τὸν, ἀφ᾽. οὗ δή καὶ ὠνόμασται. κἐντον γὰρ τὰ ἑχατὺν καλοῦσι 
Ῥωμαῖοι. τοῦτο δέ οἱ δίδοσθαι τὸ χρυσίον ἠξίου, ὥς, μήτε πό-δ ᾿ 
λιν «Ίάρας Ῥωμαῖοι καθελεῦν ἄναγκάζωνται μήτε-φθλακτηρίου 


P 65 τοῦ ἐν πύλαῖς Κασπίαις μεταλαχεῖρ Πέρσαις. οἱ μέντοῖ πρέσβεις 


τὰ μὲν ἄλλα ἐπῄνουν, τὰ δὲ φρούρια ἐκδιδόναι οὐκ ἔφασκον viol 
τε εἶαι, ἣν μὴ βασιλέως dug’ αὐτοῖς πύθωνται πρότερον. ἔδοξε 


, τοίνυν Ῥουφῖνον μὲν ὑπὲρ τούτων ἐς Βυζάντιον στέλλεσθαι, τοὺς 10 


δὲ ἄλλουςν ἕως αὐτὸς. ἐπανίῃ, μένει. καὶ Χρόνος ἡμερῶν έβ- 
δομῄκοντα Ῥουφίνῳ Ἑυνέκειτο ἐς τὴν ἄφιξιν. ened δὲ ὃ Ῥουφῖ- 
vos ἐς Βυζάντιον ἀφικόμενος βασιλεῖ ἀπήγγελλεν, ὅσα Xoogon 
dug τῇ εἰρήνῃ δοκοῦντα ety, ἐκέλευε βασιλεὺς κατὰ ταῦτα σφί- 


σι τὴν εἰρήνην ξυνίστασθ αιβῦβη 15 
B 


"AM, ev τούτῳ φήμη Τις οὐκ ἀληθὴς ἤκουδα ic ὰ Περ- 
σῶν ἤθη, βασιλέα ουστινιανὸν ἢγγελλὲν ὀργισδέντα Ῥουφῖνον 
κτεῖγαι.. οἷς δὴ Χοσρόης ξυνταραχθείς τε καὶ δυμῷ πολλῷ ἤδη 
ἐχόμενος τῷ navel Ὀτρατῷ ἐπὶ Ῥωμαίους He. “Ῥουφῖνος δέ ot 
πετωξὺ ἐπανήκων ἐνέτυχε πόλεως Νισίβιδος οὗ μακρὰν ἄποῦεν. 20 


.. 


διὸ δὴ αὐτοί τὲ ἐν τῇ πόλει ταύτῃ ἐγένοντο καὶ, ἐπεὶ Thigpen 
βεβαιοῦν ἔμελλον, ta χρήµατα of πρέσβεις ἐνταῦθα ἑκόμιζον, 


9, τό το L. τύτε Ῥ. 13. ἀπήγγελλεν] Vulgo ἀπήγγείεν. 17. fy- ᾿ 
φείλεν Ἱ.. ὤγγελεν P. 


veteri Constantina: Lazicae castella negavit se reddit: um; quamvis ae- 
quum esse diceret se a Romanis Pharangium et Bolum castellum reci- 
pere. Porro centenarium pendet centum pondo: unde et nomen traxit: 
centum enim vocabulum Romandm est, quod sonat gumeram centendrium. 
Summam hance auri petebat ille, si quidem Roman’ nollent net Daram 
demoliri, nec praesidium coniancte com Perais ad Portas Cespias agi- 
tare, Omnia probarunt rataque habuerunt Legati praeterquam ununt: 
quod nempe ad Lazicae castella attineret, negarunt ea se remittere prius 
posse, quam super his Augusti mentem accepissent. Ad id placuit Rufi- ~ 
num mitti Byzantium, eiusque weit um collegas opperiri, praestituto die- 
rum Lxx. spatio ad iter peragendum. Posteaquam Byzantium Rufinus 
pervenit, conditiones, quibus Chosroes“finem, bello imponere volebat, 
preposuit Imperatori: qui tum illis assensas , -gacgp eomponi iussit.: 
Interim falsus venit rumor in Persidem”Riiip fuisse morte affe- 
ctum ab irato Iustiniano. Inde turbatus icaque ΤΗ Chosroes. iam in 
Romanos exefcitum universum ducebat, cugiprefMpewisibin occurrit ipsi 
Rufinus rediens, Pertraxit eos opportunitds teu; St quoniam sancienda 
pax erat, Legati in eam urbem pactum aurum deportaverunt. Interve- 
















in γθάμματά ο ἄνταρως «ἂν pe: το 
- μηδαμῶς αὐτὰ προβεσθαι Πέρσαις. . Bed” da) "Rot odetyris σπος- 
duis Φέσθαι οὐκ ite ἠξίου, «καὶ τόχε. ορ Rad: es ihivexo ο . 
5 ὡς ερχότερα 7 ἀσφαλέστερα Αοθλθμῥάμμρς ey “yi oy’ περσῶν 
τὰ. χβήματα ἐκκρμίσειερ. -  αὐτβια ay ἐς τὸ ἔδαφος καθηγε τὸ 
αῶμωα,. χείμενός te πρηνὴς ᾿λοσρόην ἀχέτευε τὰ τε χρήµασα 
«σφίσι' ὄνμπέμψαι καὶ μὴ. ἐπὶ Ῥωμάίους εὐθὺς σερατένει»,' ῥλλὰ 
ἐς χρόνον τινά ἕτερον τὸν πόλεµίονη. ἀποτέθενθαι. Ἄλοσρόθς, δὲ 
40 αὐτὸν ἐνθένδε ἐχέλεύεν ἐξενίσταδυομ ;' ἅπαντά οἱ ταῦτα χαριεῖ- 
ota ὑποσχόμενος. ϱς τε .οῦν πρέσβμς, σὺν τοῖς χρήμᾶσιν ἐς. 
'2άρας ἦλθον καὶ 0 Περσᾶφ στρατὰς: ὀπίσω ἀπήλαυφβ 
, Kal τότε per, Ῥουφῖνον οἳ ἀνμπδερβεπαὶ, δι” ὀποψίας ve 
αὐτοὶ ἐς τὰ μάλιστα. ἕ ἔσχον καὶ ὁ ὡς: βασιλέα, δἱέβμλλον. ; τμαιρύ- D 
1δμενοι, ὅτι δή οἱ ἅπαντα" ὃ. Xoogans ὃ ὅσα abbey Be OD Gvolter 
ois δυνεχώρησεν. ἔδρασε μέντοι αὐτὸν ῥιὰ ταῦρα Babes οὔτ 
ὃξν ἄλαῤι. «χθόνῷ δὲ οὐ πολλῷ ὕστερον Pasigivdo.re . αὐτὸ ογκαὶ 
Ἑρμργένης, αὐθιονιαβὰ Χοσρόην ἀρτελλοντθ, εἔς τε τὰς ὀπογδὰς. V 267 
αὐγίχα ἀλλήλοις δυνέβησαν' » ἐφ᾽ ᾧ éndteuar ἀπαδῶσουσιν & fou, δὴ 
90 ἀμφότεροι χωρία tv τῷδε τῷ moldy dashigug d dghtorco > καὶ - 
μηκέτι σεραθιῶτῶν τιρ-ἀρχὴ ἐν {άρας εἴη: τοῖς τε "Ἴρηνσις th 
δοκτονέν γινώμή εἶναι ἢ ἢ µένειν αὐτοῦ by Βοζαντίρ. Hj ές σφῶν τὴν 


1g. γράμματα - ---Πέρσαις] Suldas α..ν. ἀπολκγόμρνης. 5. doqe- 
λέστερα |  ἀσφαλέσει gov Rep. Murr. . #0. ἐκέλευεν L. ἐκέλευ- 
σε» P, 21. τοῖς τά θηρσιν — ἤδη om. RV. thid. ἐδέδοκτο ] 
Εδβόοτο P Ῥω. 7 . | 


te 
migint, talk revaih neticulo literae Justiniani, suo - in Lazicae cab iure 
decessikse jam poenitentis,, et -oratonibus diserte mandantis ne FPefsis ea 
cépoedggent 3 .id vero Chogroefi a atudio pacis avertit. Hic Rufiao ve- 
revi in mentem veut hg, praecjpiti magis quam salubri consilio pecu- 
niatn secam.in Persia lem pletulisscnt:, Quare illico se humi provolvit, a¢ 
Prongs . Chesroi “supp |ioat , ut ‘sjnat xeportari pecuniam, neque in praesgutl 
rama petat η, sed Πνιαλμὶ tempus bellum reiiciat. Erigit iacen- 
ην pig e se. gratjficaturum promittens, Et vero cum p¢- 
ο ‘Tegatt: Dapam νοπετυηί , et Persaram exercitus viam convertit. 
Turc Rufitwin, qilqgae miaxime suspectum habuer at, atque adeo 
criminati sunt ‘apud i atgrem, hac nixi coniectura, qu ab eo Chos- 
roes sivisset se ae ae neque ipsi quidquam abnuisget; Verum adeo 
non illum acerbé it Imperator, ut ipsum paulo pest.cum Hermogene 
ad Chosroem jtarum delegavexit. Primo congressu pax inter ilies condiv 
tionibus big: conyenit, ut quae: loca hdc.delle alter alteri eripuisset, utrin- 
que bona fide qmnia restituerentur : ne in. posterum Dara sedes esset Du 
cis. Theribas' mitterctur- opto > atrom malign xemanere ὃν ’ 
Procopius Ἰ.. ee | 6 , 
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.. 
1 ead oF μξνόντος καὶ ἑαωνιόν- 
ν πήβ-τειἀπέραντον καλουµέ- 
tog τὴν Ῥασιλείαν Ἰοψσσικια- 
ἔτε Φαράγγιον καὶ Βῶλον τὸ 
Ίφοσαν, Πέρσαι δὲ Ῥωμαίοις § 
Α.δὲ Ῥωμάίοις ἀπέβοσαν. ῆῥ- 
νοι ἄγδρα ote ἀφωῆ. οὗτος 
6 «4ήγαριᾷ χρόνῳ τῷ Sorter 3 πολλάκις Οὔννους. ἐς γῆν τὴν Ῥω- 
µα(ω» ἐσβεβληκότας᾽ diag renijous ἐξήλασε». ἦν γὰρ-διαφερόν-- 
τας ἀγαθὸς τὰ "πολέμιά. " gag μὲν οὖν πβὸς ἀλλήλους σπονδὰς 10 
τρόπῳ τῷ εἰρημένῳ ἀμφότεθοί ἐκρατύναντο, 
αγ. όθὸς δὲ face ἑνατέᾳφ ἐπιβουλὴν Φενέσθαι ἕννη- 
yoy πρὸς τῶνώπφῴως) Bera μέντοι τρόπο», αὐτίκα δηλώσω. 
Ἀφρόᾷ ὁ ὁ Καῄάδοῦ % ἅπωτόᾳ co ἦν τὴν διάνοιαν καὶ νεωτέρωφ 
πρθμάτόνα »ἄτοπας ἐρασχήο,. ..Διὸ δὴ αὐτός τε del ἔμπλεως τᾳ;-36 
ears τέ ἡμὶ ρρύβω», ἀχίνετο καὶ τῶν ὁμοίων τοῖς ἄλλοις ἅπασιν * 
alegsrazas. Ay Steers οἳ οὖν αὐτοῦ” + dey ὅσοι ἐν Πέρσαις Doe 
στήροι ᾖ ἦσαν, "προ. σφίον. Bowie, xarooryowBas ἐκ τῆς Aad 





ο Kafddoo οἰκίαρ dy βουλή shea. κάὶ ἦν γὰρ αὐτοῖς nods xic 


πόθος τῇ » ἁρῆς, “Fr oa ὀμνόρος, αἰτία τῆοι τοῦ .ὀφθαλ- 30 
μοῦ λώρηὲ. Bente μμ ὀρρήθη, ἐκώλνε." λογισῄ/άνο ηδρισκον : 
σπορ avai Ty tivaneie Kopddny μὲν τὸν αὐτοῦ noida xa) τῷ 





8. ‘teeow a: οντος] νο fonperij dustintai atptimo RV. 4 τό 
το] τότε. ας pres AL dagersvorto' Ps ‘ 
a 


repetére jgotriam, Caeterum mensere horum wwultig molti item fedes pa- 
trias’ Sgyigerunt. Ita confecta pax est Rerpetug, annum priacipatus gente 
sextun? isi . Tunc Romani Persis Bharsngiuey castellenque’Bolom 
com peounia, Persae Romanis Lazicae’ castella tradiderunt, et Bi 
qoodam alio havd obscoro viro commimtaumt. Hic ille est Dagarjs, gai 
nfltis postea prat . 
efiufgrant,, extera 

















uterque insidiis su 
iam narrabo. Ch 
novarum cupido a 
tis tumultibus, ne 
rem strenuissimi q 
alio sibi Rege ο 
coeperunt, Id un 
ob ocali vitium, « 
bat. Tandem re 
iverunt, eportgre ; 
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aidan ὁμώνυμον ὃς τὴν ἀρχὴν κατάστήσεσθαι, Ζάμην δὲ, Exe 

τῷ medi éxtzgexoy ‘Ovta, droinifasyal ὅπη ῥοόύλριτο τὰ Πιρσῶν 

πράγματα. γενόμεγοί τε παρὰ τὸν Ζάμην τό τε βοψλευμᾶ ἐξή- 

γεγκαν καὶ πρὀθουμίᾳ πολλῇ ἐγκέλευόμενοι 2 τὴν πρᾷξεν ἐνῆγόν. 

δκαὶ ἐκεὶ τὸν ἄλδρά ἡ. βουλὴ ἤρέσκεν, ἐς χαιρὸν τᾷ Neogdy ἐπι- D 
Φήσεσδαι διενοὀΏθρ, ἔκπυστος δὲ 7 βονλὴ μέχρι ἐς τὸν βασιλέα. 
γεγενημένη τὰ npudodusya διεκώλυσε.' Ζάμην τε γὰρ αὐτὸν 6 - 

Ἀοσρόης καὶ sad αὐτοῦ .τε καὶ Ζάμου ἀδελφοὺς ἅπαντας Edy 

_ bry παντὶ ἄρσενε ἔκτεινε,. xa ΠΠερσῶν τοὺς δοκίµους ὅσους ἔπ᾽ 

10 αὐτῷ βεβουλευμένους ἢ ἄρξαι ἢ μερβλαχεῖν τρόπῳ δὴ ὅτῳ τετύ- 

Χηχεν. bv τοῖς καὶ 4υπέβέδης ἦν 6 τῆς Χοαρόον μηερὸς ἀδλλφός. 
Καβάδη» μέντοι τὸν Ζάμου-οἷὸκ αὐτὸς μὲν κφείνειν οὐδαμῇ P 67 

εἶχεν. ἔτι γὰρ ὑπὸ «Χαναρώγῃ τῷ "ἀδιργουδοννβάδῃ ἐτρέφετο. 
αὐτῷ δὲ Χαναράμγῃ τὸν παῖδα τοῦτον, ὄνπερ ἐθρέψατο, .ἐπὲ- 
4Ρστελλε διαχρήσασθαι. οὔτε ψὲρ τῷ ἀνδρὶ ἀπιότεῖν ἐδικαίου οὔτε 
ἄλλως αὐτὸν βιάζεσθαι εἶνεν . ὃ μὲν οὖν Χαναράγγης, ἐπεὶ τὰς 
Χοδρόου ἐντολὰς ᾖκοξσὲ,. πιαλγήσας τε καὶ ᾿ἀποκλαύσας ἓὴν 
σύμφορὰν ἐκοινολογεῖτο' cH γυγαικὶ καὶ ἸΚαβάδου τίτὂῃ ὅσα ot 6 
βασιλεὶς ἐπισεείλειε.“ δοκρύσασα δὲ ᾗ yur} καὶ τῷν ονάτων 
20 tod ἀνδρὸς λαβυμένη, one shy ings mg Καβᾶδην ' κτεῖναι. 
ο ὃς ow ® be ae on. oe ; ᾽ 
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ae 


. 
‘ 








Le ~ μον ® 
9. περσών τοὺς Sgkinevg A.: | Περδῶν δὲ 


Legebatur ὅσους εΏχά., *. 10. orm] jlta cag iier peony scfiptum vi- , 
derem τω. Mayr.” 4d ὅτῳ nihil diverstfati , ahnotgtom ex AL. 
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| ee ως. 
‘Zami autem mandari filii curationem, ut eo nomine rem ipse Pefstam 
ad arbitrium moderaretur, Tum ad Zamem adeunt, consilium ‘susesptut? 
explicant, omni instant ope ac stimulos subdpnt, Concessit Hleag νο 
m’ sententiam, nihit ut iam nisi idoneum jnvadendo Chosfj, tempus 
R eepareniuy.. Sed patefacta Chosroi conspiratio ad nibilum retidit. 
Enifavero Zamem Ghosroes et suos ipsiusque fratres cum omni prwle 
mascula interfecit: ‘gue etiam aystulit nobiles Persas, quotquot comperit 
vel authores vel quomodocunque participss extitisse eoniurationis: atque. 
in his fuit avonculus Chosrois Apebedes. - a 
Unus regtabat Zamis filius Cabades, quem Chosrees e medio tollere 
per se ipse non poterat, cum adbue infans sub manu Adergudunbadjs 
Chanerangis educaretur. Et quoniam ‘tali viro nec diffidendum putabat 
Chogytes , nec, quod caput erat, ‘valebat afferre vim; satis habuit de- 
mandare dilumni caedem. Hoc wbi iessum accepit Chanaranges, rem im- 
flit uxdki‘suae ac nutrici Cabadis, dolens ‘ac deplorans ipsius vicem. 
. Hie uxor quoque effundere lacrymas, amplexari mariti genua, et enixe 
ab ep vitam Cabadis deprecari, Ergo inita deliberatione consfituerunt 


we 
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Ἠ δρ βουλευσάμενοὶ, οὖν ἓν σφίσύ) adtote 2λόγίσαντρ κρυπτόµενον μὲν 
» ὃς ἀφφαλέστατα τὸν παϊδα" κερέρειν, τῷ δὲ Ὑοσθέῃ κατὰ tn 
χος σημῆναι ὥς οἱ ὁ Καβάδης ἐξ dy Sec Ἀρωνισθεί. καὶ ἐφ 
γ 968 τε βασιλεῖ κατὰ ταῦτα ἐσήμαινον τόν τε Καβώδὴν οὕτως dredepue 
φαν, ὥστε τούτου ye παρείχοντο odder! aloSpoiv, ὅτι μὴ Οὐᾳρ-6 
eduen τε τῷ σφετέρῳ παιδὶ καὶ τῶν οἰκεσῶ δὴ, ὃς δὴ αὐτοῖς 
πιστότατος ἐς τὰ μάλιστα ἔδοξιν εἶναι. ἐπὶ δὲ προϊόντος τοῦ 
«Ἀρόνου ἐς ἡλικίαν ὅ Καβάδης ἦλθε 2 «δείσας ὅ 5 Χδναράγγης μὴ τὰ 
πεπρμ μένα εἲς φῶς ἄγοιτο, 'χρήμάτά τε τῷ Καβάδῃ ἐδίδου καὶ 
αὐτὸν ᾿ἀπαλλαγέντα exdlevtNriigeibea is. ὅπη of φεύγοντι Shard 10 
εἴη. τότε μὲν οὖν οσρόην τε καὶ τοὺς ἄλλους ἅπαντας ταῦτά 
C διαπεπραγµέγος 6 Xavagdynt bidvoare, 

* Xodvy δὲ ὕστερον- δν Χοσρόης ἐς γῆν τὴν Κολχίδα 
onan ‘wey ἐσέβαλλεν Ἡ ὃς μοι ἐν τοῖς ὅπιθθεν λύγοις γεγρά- 
erat... ἔπετο δὲ αὐτῷ 6 τούτου δῇ τοῦ Xavagdyyou vidg Οὐαρ-16 

ς αὐτῷ τὰ ἐς τὸν 

3 βασὰᾶ Otay 

1 τὸν οἰκέτην ἐφ᾽ 

5 Χοσρύης ἔγνω, 

iro εἲ πρὸς Jov-20 

χων τε ὅπως of 
D viva ἐκ γῆς τῆς 

36 Χιναρώγῃ 





γης He ipa Hn. 
+ 2 γής τῆς] 


amprimum Chosrot 

\ certo traditis, ita 

filium, unumque ο 

conscium latebrat’ 

Cabades, veritas 

it pecunia, ac di- 

duxerat consilium 
alii suboluerat, 

Colchidem irrupit: 

qm ego δα να proximo, Hbro .complectar, eumque secutus eat, 
Qin ius Varrhames, um habens in famulorum rege, qu’ 










jitatis. Hoc loco es 
ique consentientem producit 





coteius ἐς erat collatae ‘in Caba 
Regi 'fortunam omnem Cabadis néimat, 
famblum. Quibus Chostoes guditi'tncredibiliter exarsit, ita Rebitem se 
a subdito fremens ferensqtte indigaissitie,- Cum autem illum‘vi deducere 
in jg many. suas nequiret, hanc artem commentus est Sub. relitun ο Cul~ 
iarangi- ascribi¢. oonstitutum sibi esse Romanum imperium ag~ 





wa 
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τούτῳ ὅτι δὴ αὐτῷ βεβουλευμένα. εἴη παντὶ τῷ στρατῷ ἐς viv 


τὴν Ῥωμαίων ἐψβωλεῖν, οὐκ ἐν μιᾷ μέντοι τῆς χώρας εἰσόδῳ, 
Ὅ ἠλλὰ diya ποιησαµένῳ τὸ Περσῶν στράτευμα, ὅπως of ἐντός te 
᾿ααὶ ἐκεὺς πρταμοῦ Εὐφράτον «ἐπὶ τοὺς πολεμίους ἡ ἐσβολὴ ἔσται. 
δμιᾷ μὲν οὖν τῆς σερατιᾶς µοίρᾳ ἐς the πολέμίαν αὐτὺν, wo τὸ 
εἰκὸς, ἐξηγήσεσώωφ, ἑτέρῳ δὲ οὐδενὶ ἑνδιδόγμι τῶν αὐτοῦ δού-- 
λων tou τῷ βασιλεξ ἐν ταύτῃ δὴ τῇ τιμῇ ἐχειδ» ὅτι μὴ αὐτῷ Χα- 
ραρώγῃ τῆς ἀρετῆς ἕνεκα. deity «οένυν αὐτὴν. μὲν ἐν τῇ ἄποπο- 
ρείᾳ κατὰ τάχος οἱ ἐς ὄψιν ἐλφεῖν, ὅπως αὐτῷ κοινολογησάµενος 


10 ἅπαντο ἐπιστέλλοι baa ξυνοίσειν τῇ στρατιᾷ-μέλλοι, τοὺςκδὲ ξὺν Ῥ 68 


αὐτῷ ὄπισθε κελεύειν ὀδφ Ἰέναι.' ταδτα ἐπεὶ 6 Χαναράγγης ἆπε- 
νεχθέντω εἶδε, περιχαρὴς γεγονὼς τῇ ig αὐτὸν τοῦ βασιλέως 
Tih, μακράν τε ἀπολελειμμένος τῶν οἰκείων κακῶν, αὐτίκα τὰ 
ἐντεταλμένα. ἐπιτελῆ ἐποίει, dy δὲ τῇ ὁδῷ ταύ ολντέχειν χῷ 
15 nov αὐθαμῆ ἔχων (ἦν γάρ.τις γέρων 6 ἀνὴρ aera) Tov 58 
ydhivor μεθεὶς τοῦ ἵππου ἐκπίπτει καί οἳ τὸ ἐν τῷ σκέλει ὀθτέον 
Zogtiyy * διὸ δὴ αὐτῷ ἐπάναγκες ἦν ἐνταῦθα Φἑραπέθομέκῳ ἠσυχῆ 
µένειν, & Τε τὸ χωρίαν τοῦτο τῷ βασιλεῖ fuged ὄψεν ἦχαε, 
καὶ αὐτῷ -Χοσρόης ἔφασκε ξυστρατεύειν σφίσιν οὕτως ἔχοντι τοῦ 
20 ποδὺς ὀφάναφα εἶναι, ἀλλὰ χρῆναι αὐτὸν ἔς τι τῶν ἐφείνῃ φρου- 
ρίων ἰόντα τῆς πρὸς τῶν ἰατρῶν ἐπιμελεῖας. ἐνεαῦδα τυχεῖν. 
οὕτω. μὲν 0 «Χοσθόηο τὴν ἐπὶ τῷ Φανάτῳ τὸν ἄνθβωπον ἀπεπέμ- 


2. τὴν] τών Ρ. 5. αὐτὸν] αὐτῶν Ἡ. 2.  Χαπαρώγγη Ἱ.ἔμρα- 
γώγκή A. , .°8. ἀπόπορείψ] ἄπο πορείᾳ A. ἆκόρ 


- ποθνίᾳ Hm. 
Ref Wtibet 2cgeic. ** 
1. xejedew L. 

- e [η 


ἀπορίαᾳ Po ,, Legendum forte ἀποπορείᾳ. Reg? 





Mitr.: in tanfe.iiecessitate RV. 9. bi add. A 
xelever B. . . 21, ἐνταῦθα] ἐνταῦτα L. . 


s 
gredi viribus omnibus, ‘hon una via, sed divisis bifariam copits; ut in 
hostem irruptio fieret qua trans qua cis Euphratem: ag partem quidem 
alteram educturum se pro dignitate sua;. alium. vero faubditis neminem 
unum, praeter ipsum esse, quem possit virtutis ergo in aequam secum 
honoris partem vocare, atque ita facere Regi parem: maturet igitur sibi 
‘obviam venire, volenti coram cum ipso agere, deque eius consilio prae- 
scribere omnia quae e re fueript militari,s Tum quosdam, ουκ λα in 
via’ subsequerentur misit. Lectis Chanaratges \jteris, eaequi mandata 

.Ῥτοροτας, incedens omnibus Jaetitiis ob delatuar a, Rege. honorém, et co- 
gitatione longe abstractus ab imminente” axitio. .@t vige lahorr inipar, 
exactae iam atque effoetae aetatis vir, duh remigsius-h@Benas regit, ex 
qo decidit. Casu cruris osse confracte, «οί. quiescerd οἱ curationem 
@mitteret,. necesse habuit. Quo Rex cui pérvenisset, eum invisit, at 

t fiety posse, ut ita affecto pede proficiscereturgec§ti-ad bellum 5 
St Ὃνιθοιτληουα, esse deferri ipsum in vicinum castellum afiquod:, ; ubi a 
medicis.comshodius curaretur. Si¢. illum Chosroes Jeti viam, ingredi 
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. ο. 9 
“4118 ΡΑΟΟΟΡΗ ' j 
“puro, xal-Ehy αὐτῷ ὄπισθεν εἴποντο οἵπερ αὐτὸν ἐκ τῷίθρου- 
oly ἀπολεῖν μελλον, ἄνδρα ἐν Πέρσαις ἀήετητοφ σεφατηγὸν ὄντα 
τε καὶ λεγόμενον, ὅσπερ ἐπὶ δώδεκα ἔθνη βαρβάρων στρατεύσας 
ἅπαντα Καβάδῃ βασιλεῖ. παρεστήσάτο. τοῦ δὲ 4δοργούδουνβά-᾽ 
Sov. ἐξ ἀνθρώπων Ἀφαοθόντος, Οὐάρράμης ὁ 6 nats τὸ τοῦ Xu-5 
ragdyryou ἀξίωμ Σθόκῳ δὲ οὐ πολλῷ Soregor εἴτε Καβά- 
© δης αὐτὸς 6 τοῦ μου οἷὸς εἴτε Teg os ἐπιβατεύων τοῦ Κα 
βήδου ὀνόμωτος”. ig Bufdvedd Fide Kupding μέντοι βασιλεῖ 
τὴν ὄψιν ἐμφερέσέατος jy... καὶ αὐτὸν Ἰουσεινιανὸς βασιλεὺς ἂμ- 
φιγνσῶν μὲν, ἅτε δὴ Καβόδου βασιλέως οἱωνὸν, ξὺν Φιλοφρο-10 
σύνῃ πολλῇ ἐν τιμῇ ἔσχε. τὰ μὲν οὖν ἀμφὶ Πέρσας τοὺς Xoo~ 
etn ἐπογαστόικ ἐγένετο δε, 
ον δὲ καὶ τὸν 1Μιῤόδην ὃ ὁ Ἀοσρόης διεχρήσατο ἐξ al- 
alas aa gre σπουδχίων δἱώειρζων παρόντι σῷ Zupry- 
ery dndgarts τὸν Μεβόδην καλαν ἐεύγαγε δὲ εῷ Mépbdn δ15 
Ζαβεῤγώνης Αιάφορος. ὤν' ὃς δὴ παρ αὐτὸν ἀφικόμενος edge 
grsjpdrpiroanusras τοὺς αὐτῷ ἐπομένους διέποντα, ἔλεγε δὲ ὅτι 
D dif. αὐτὸν cig agora 6 βασιλεὺς xudotn. 'κμὶ 6 μὲν αὐτίχα μάλα, 
V 269 ἐπιιδὰν 7ὰ ty ποσὶ διάφητως, ἔψισθαι ὡμολόγει, 8 δὲ τῷ ὃς 
* Ἡ 89 αὐτὸν you ἠγμένορ” ἀπήγγειλε Χοσρόᾳ vis οὐ βυόλομὰ Ηἱβόδης 90 
ἐν τῷ παρόντι ἥκειν, φῄσκων of τινα ἀφλρλίων εἶναι. Seng τοί- 
νυν ὃ. Xoogens . ὀλόμμος, στείλας τῶν of ἑπομόγων τινὰ, παρὰ 


Bande | dotivve Hm. 8. στρατεύσας] σερωτεγσάµθθος L 
Ἐν j ‘pBcoroydorrpadou 1 Seribebatar’ an Adeyavrdenpiov. 
AY diet 








δες ii Somitatam ν΄ ‘a quibus in castello necandupretst: ‘vir inter Per- 
sa6 talis"reipsa, qualem communis omnium vox ferebats Dux nempe invi- 
tus, “gti, susceptis expeditionibus in Barbaraa nationes duodecim, omnes 
in: Regis Cabadgg ditionem subiunxerat. Extincto Adergudunbade, eius 
Αἴως Varrhaine®@ dignitatem obtinuit. Chanarangis. Quidam μαμά multo 
srit Zamis filius, sive quis alius 
m certe Cabadem omuino vulty 
potem, subdubitans licet, 
Hos demam | habubre exitus 


2 multavit istam ob “causa. 
tractaret, astanti forte Zaber- ΄ 
Animo erat alieno a M 
suos componeatem ος 

is sine mora adesse,, 

tium expediisset. Severs ze 
_ 1 Mebodem negotfim causdutem 
aliquod in praesenti veuire nolle, Lratus Chesroes Mebodi per κανα 
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_ nov aftinga τὸν Πεβόδην ἐκέλενεν ida.“ 8% δἐιγοῦτό ἐστιν, 
αὐτῖχμ Yow. , τρίπαυς σιδηροῦς πρὸ τῶν βωῤβθεῳν del ἕστη-' 
κε ἐπδδὰν οὖν τις τῶν Περσῶν πύφησαι δεῖ. obra 6 βασι- 
MeV Gm χαλεπώς ἔχοι, τούτῳ δὲ οὔτεπη ἐς ἑερὸν xutageycty Fug 
6 οὔτε ἀλλαχόσε itv, ἀλλὰ παρὰ τοῦτον ααφῆμένῳ. τὸν. τβίλοφα 
τὴν βασιλέως προσδέχέσθαι pig dl, “sav πάντων οὐδενὲςφυλάσ-. - 
σειν αὐτὸν ῥδιοῦντος, - ἐνταῦθα o*Mepodng ἐν σχήµάατι ἀῑκτρῷ 
ἐχάθητο ἡμέρας, πρλλὰς; ἕως τις. αὐτὸν Χοδρόον ἐπαγχείχαντορ Ρ 69 
λαβὼν ἔκτεινιν. "ἐς τοῦτό τε αὐτῷ τὰ τῆς ὃς Χοσρύην εὔεργε- 
1Οσίας ἐχώρησέν. — -, 7 | . 
+" - xd", Ὑπὸ δὲ τοὺς iit χοόνοὺς ἓν Βυζαντίῳ σνέσιςεᾷ B 
δήμῳ ἐκ τοῦ ἀπροσδοχήτοῦ ἐνέπεσεν, 4} μεγίστη τε παρὰ δόδαν ᾿ 
ἐαένετο καὶ ἐς κἀχὸν μέγα τῷ τε λήμωφχκαὶ τῇ βουλῇ ἐτελεύτησε 
_ Heong τοιῷδε. οἱ δῆμοε ἐν πόλει ἑκᾶστῃ ἔςγτε  Βενέτους ἐκ πα-- - 
1B thos καὶ Πρααίνους dijynvea; ox πολὺς δὲ χρόνος ἐξ οὗ τούτων 
Τε τῶν Ἱὀρομάτων καὶ τῶν βάθρων ἔνικὰ, . οἷς δὴ 9 εώµενοι ἐφε- 
στήχασέ, τό τε χρήµαδα δαπανῶσι nub ze ρώμάτα αἰκισμοῖς πε- 
κροτώτοις "προίοεζαι att Ὀγήσκεψ odx ἀκαξιοῦσή Φανάτῳ αἰσχί- 
wre’ μάχονται δὲ tabs. εαὺρκάχθικαθιοχα[ιένους, οὔτε. εἰδότες C 
40 ὕτου artoig ἔνεκα ὁ μήν ἐξεπισιάμενοί τὲ ώς, ἦν καὶ 
περιέσονται τῶν δυσμενῶν ti otic λελείψεται αὐτοῖς ἀπαχὺή- 
ie | 
4. ας οπών η. qalexog P. πας, βάθρων Δ. Legebatur- βαφών,. ~ 
quod A a corr. habet.-». sid, θΕὑμενοι] θεάμασιν Pm. 21. πε- 
ῥιέσονταε ] περιέδωνταε Le; ο 


e suis usseclis imperat ut eat,ad trigodem, Quid hoc rei si¢, paucis 
explicu. Stat semper pro Regia “etpus ferreus. Ubi quis Persarum sibi 
Regem offensum esse accepit, jill son in templum ullum, non atio quo 
> Guam licet perfugeres sed.-pro tripode sedens expectare debet senten- 
tiam Regis, neque hunc avtdet -quisquam tueri. Hic Mebodes miserabili 
habitu dies myltos resedit, doneg ‘iussu Ghosreis a qaodam comprehengus 
et confossus oceubuit. Hoc: :denique praemium infelix tulit agorum in 
ας . κ + 0@ 


. 


Chosroem mesitorum. 


- 24. Sub idem fere tempus plebem Byzantinam incessit seditio re- 
pens, quae maiorem in madum praeter opinionem exarsit, et cum populo 
tum Senatui funestissimum finem hdbuit: quod uti contigerit, planum fa- 
clam. Pervefys quidem est in civitatibus singelis factionum Venetae 
-Brasinaeque discrimen: haud tamen ita vetus.insania, qua nominibus his 
et coloribus, quibus conspicui ludis intersunt, ita suat dediti, ut corum 
gxatia fortunas profundant, corpora cruciatibus acerbissimis offerant, 
nes inortem defugiant vel turpissimam. ΄ Cup adversarijg digjadiyntor, 
“Tgnari causig, cur in periculain se ac dimicationent coffiiciant;, at non 
ignari paratae poenae, cum probe sciant se.quainvis victores sub ipsam 


D 
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ες a «δεσµωτήριον, αἰκιζομᾶνους « gine. 
, φῄετα} μὲν οὖν αὐτοῖς τὸ ἐς toby 6 λος 
αἰθίων ἐν Y Aibvends ἀτελεύτητον ἐς τὰψπάντα ἀλύνα, edie 
κήθει ν evel οὔτε φιλίας Φεσμῷ εἶκον;, Hy καὶ ὤφελφογνὴ 
ἄλλὸ Ἐν ovoid μὲ οἱ ἐς τὰ χρώματα ταῦτα + φιλοστοργοῦντες διά-δ 
pogo εν, "μἒει τέ ἕ οὐτοῖς Mize Θείων οὔτε ἀνθρωπείων πρωγ- 
µάτων πρὸ W ey τούτοις ικᾶν, iv sé τι σέβημα εἲς τὸν Φεὸν. 

og δεονοῦρ ἁμαρλάνηται ἦν τε of popu ἆ πολιτεία πρὸς τῶν 
οἴκείων ἢ τῶν πολάμίων βιάζωνται, inekxgl τῶν ἐπιτηδείων σπα- 
φίζοντες ἴσως, κἀν τοῖς ἀναγκαιοτῴξοις ἀδικουμβης αὐτοῖς τῆς10 « 
πωαρίθβς, οἱ οὗ προσπριοῦνται, ἂν peels κεῖσθαι τὸ μέρος robs 

ἓν καλῷ μέλλῃ"' οὕτω γὰρ τοὺς Φῤρβισίώτας καλοῦσι., μεταλώ» 
Ἀάνοναι δὲ τοῦ ἄγους τθώφου x gat; γωγοίκες abso, οὐ τοῖς. ἀνδρ- 















aw ἑπόμεναι µόνφν ,. ἀλλὰ, καὶ- τούτοις, ἂν οὕτὼ τύχοι, νὰ 
σὲατόῦσωι, ἴπαν toto obret Pik 
ἄλλῳ αἰτίῳ yoye adie εἰπεῖν ευ] 
ψυχῆς 2όσηι a ve xg Hinge é ἑκάστῳ 
ὥδέπη ἔχει Ye. . 
Pore ον Botertly, τῶν 
στασνωτῶνὶ 1 Φφρονήσαντες δὲ xareo 
σπεισάμενοι youévoug ἁρπάζούσι 


8.4. ὀὔεε ter] οὐδὲ ter, BLE. gg A. ἀδείφὸς Ῥ. ο 12. µε- 


τα αν χώνουσι] μεταλαχάνδὺό, . οὔτε — οὔτε] οὐδὲ — 












2 Ῥ, ° : Ε 
itatin pogoa ttremum supplicium, 
Alter ab alt ‘se suscipiunt adeo 
inespiabile, 1 vineulo functi sint, 
qui colorom , alli tamen neced-* 
sitad tonedat. Prae vi- 
cto} 


s humanaque iareat 
ο ti Deum peccent;, 
os-nec rei familioris 
angustia, ‘ec summa iniuria, quae in maximis necessitattbus infertur pa- 
triae, movet; dummode Pars (ita voeant socios fectionis) belle se ha- 
heat. Neque ipsae.foeminae hoc.piaeuto vachnt: siquidem eandem cum 
suis, vel forte adversam factionem sequuritur: quamvis spectaculis 
o.raino abstineant, neque aie quoqiam agi irritcmento possint; ut itd 
ego verius nequeam appellére, ‘quam animi morbum meramque: insaniato. 
IB quo Yivitates populeremuc factiones hodie redactae sunt. 


‘Com autem Practeryis urbis factiosos aliquos. ad morte eaperet, 3 
utriusque partis "homings fnjto inter se foedere et conspiratigne canflata 
fecere impetum, ac sontes, qui abducebantur, eripuere: mox etiam in- * 
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καὶ 2¢1d δειμωτήριον. aigtca ἐσβᾶντες ἀφιᾶσιν. ἄπᾶντας ὅσοι 
στάσεως 7 ἑτέρου tov ἁλόντες ἀτοπήματος ἐδέδεντο. καὶ ol μὲν V 270 
ὑπησξται, Boor τῇ τῆς πόλεως ἀρχῇ ἔπόνται, ἐκτείνοντο «οὐδενὶ B 
«λύδῳ,' ῶν δὲ πολιτῶν si τι καθαρὺν ἦν ἐς. τὴν ἀντιπέρας. ἠπεί- 
δρον ἔφευγον, καὶ τῇ πόλει nip ἐπερέρετο, ὡς δὴ ὑπὸ πολεµίοις 
εγενημένη. καὶ τὸ: lepdy 4 Σοφία ad τε βαλανεῖον 6 Ζεύξιππος 
καὶ τῆς βασιλόως αὐλῆς τὰ ἐκ τῶν προπυλαίων ἄχρι ἐς τὸν Aoews 
λεγόμενον οἶκον καυθέντα ἐφθάρη. ἐπὶ τούτοις τε ἅμα ai peyd- 
λα: στοαὶ µέχρι τῆς ἀγορᾶς ἀνήκουσαι, ἢ Κωνσταντίου ἐπώνυ-, 
1Οµός ἐστιν, εὐδαιμόνων τε ἀνθρώπων οἶκίαι πολλαὶ καὶ χρήματα. 
μεγάλα. βασιλεὺς δὲ καὶ 4 ᾿συνοικαῦσα καὶ. τῶν ἀπὸ βουλῆς 
ἔνιοί καθείρξάντες σφᾶς αὐτοὺς ἐν παλατίῷ ἠσύχαζον. ' ξύμβολον ϱ 
δὲ ἀλλήλοις ἐδίδοσάν οἱ δῆμοι τὸ νίκα., καὶ. ἆπ᾽ αὐτοῦ ἐς τόδε τοῦ 
χρόνου ἡ κατάστασις ἐκείνη προσαγορεύεται. ot 
15 . Tore τῆς μὲν αὐλῆς ἔπαρχος. Ἰωάννης ἦν 6 Καππαδόκης, 
Τριβουνιανὸς δὲ, Πάμφυλος γένος, Packet πάρεδρος, κοικίατωρα 
τοῦτον καλοῖσι Ῥωμαῖοι. 3 τούτου ἅτερος, Ἰωάννης, λῤγων μὲν 
τῶν ἐλευφέρίων καὶ παιδείας ἀνήκους ἦν. -od γὰρ ἄλλο οὐδὲν .ἐς 
γβαμμιατιστοῦ φοιτῶν. ἔμαθεν, .ὅτι μὴ γράμματα, καὶ ταῦτα Ἡ 40 


399 nena κἀλῶς γράψαι: φύσεως δὲ Ἰσχύϊ πάντων γέγονε δυνατώτα- 


- A μὲν τῶν om. Suidag 8. v. ἀνήκοαρ. 19. ὅτι μὴ γράμματα, 
"καὶ ταῦτα κακα κακῶς γράψαι] Aristoph. Equit. 189. ovd? µουσι- 
κὴν ἐφίσταμαι, πλὴν γραμμάτων, καὶ ταῦτα μέντοι χακὰ κακῶρ. 
i gy 30.. πακὰ om. Suidas 8. v. γραμματιστής. ibid. δυνατώτατος] 
e* 348 δε]νόνατος Suidas a. v. Ἰωάννης, 
gGressi carcerem, reos, quotquot seditionis aliusve cuiuspiam sceleris cén- 
‘victj vinculis attiiebanter, laxarunt‘ omnibus ad unum per libidinem 
_ caesis’ Praefecti.apparitoribus. Civium optimi ac praestantissimi serva- 
bant se integros neutrique erant factioni addicti, in adversam continen- 
tem fogerunt,« dum urbs, tanquam si capta ab hoste esset, sic illatis 
facibus deflagraret. Igni corruptum est templum Sephiae, Zeuxippi bal- 
neym, et ex.aula Imperatoris quidquid a vestibulo ad Martis oecum per- 
@hebat, magnae practerea porticos ad forum usque Constentini procur- 
rentes, domus item permultae ‘locupletum civium, ungqgue.immanis auri 
argentique yis. Interea Augustus palatio,se tenebat cufn uxore ac Sena- 
ibys nonnujlis. Porro factiosi pro tessera inter se.usurpabant haac 
» VINCE: quae transjit in seditionis illius nomen, 
iggorat jd temporis, Praefeetus Practorio Ioannes Cappadox; Augusti 
, a8sek’sor sive, ut lingua Rom. dicitur, Quaestor, Tribunianus, natione 
‘Pamphylus. Ac Toannes quidem ingenuarum erat disciplinarum atque 
εν erugitionis ¢xpers. Nem apud ludimagistrum nihil altud nisi literas scri- 
» et quidem prave”atque ineleganter, didicerat. At ingenii vi supra 
€8, qnos equidem, noverim, pollebat; ita ut rerum vel opportunitates 
re, -vel nodos expedire pari nemo facilitate posset.. Ila .vero ingenil 


a 
2 
at 
ον 







ve 







Y 





122 2 PROCOPI 
D τος ὧν ἡμεῖς ἴσμεν, γνῶνάέ τε γὰρ gad dlovia-ixawuratas ἦν καὶ 
' Adow τρῖς ἀπόροις εὐβεῖν. πονηρόταχος δὲ yeyorws ἀνθρώπων " 
ἁπάντων τῇ τῆς φύσεως δυνάμει ἐς τοῦτο ἐχρῆτο, καὶ οὔτε 9 εοῦ 
λόγος οὔτε ἀνθρώπων αὐτὸν αἰδώς tug ἐσῄει, ἀλλάκβίους τειαὐτῷ 
ἀνθρώπων πολλῶν ἀπολλύνεαι κέρδους Ένεκα καὶ. πόλεις ἅλας κά- 5 
Φελεῖν ἐπιμελὲς 7. χθόνου γοῦν diiyou χβήματα µεγόλα περι- 
ῥαλλόμενος ἐς κραιπάλην tevd ἐκλελάκτικεν ὃρον οὐκ ἔχουσαν, 
dyer μὲν ἐς τὸν τοῦ ἀρίστου καιρὸν ληιζόµενος τὰς τῶν ὑπηκόων 
P 71 οὐαίας,' µέθῃ δὲ τὸ λοιπὸν καὶ σώματος ἔργοις ἀσέλγεστάτοις 
ἠδχολημένος, κἀτέχει ἑαυτὸν οὐδαμῆ ἴσχυεν, ἀλλὰ τά τε βρώ- 10 
pate µέχρε ἐς τὸν ἔμεεον ἦσθιε καὶ τὰ χρήματα κλέαχτειν μὲν 
My νο of \ q -. ¢ ’ 2 , 
Hy ἐς cel ἔέοιμος, προΐεσθαι δὲ καὶ danavay ετοιμύεατος,. Ἰψακ- 
‘ong μὲν οὖν τοιοῦτος ἦν. Τριβουνιανὸς δὲ φύσεως μὲν δυνάμει . 
207m καὶ παιδείας ἐς ἄκρον ἀφίκετο τῶν κατ αὐτὸν οὐδενὺς ᾗσ- 
4 , > 8 vs x ϱ. 
σον, ἐς δὲ φιλοχρηµατία» δαιµονίως ἑσπουδακὼς οἷός τε iy κέρ- 15. 
dave ae τὸ δύϊίαιον ἀποδίδοσθαι, τῶν-τε γύµων ἡμέρα ἐκ τοῦ 
ἐπὶ πλεῖσταν ἑκάστῃ τοὺς μὲν ἄνῄρει,. τοὺς δὲ ἔγραφεν, άπεµπο- 
λῶν τοῖς δεοµιένοις κατὰ τὴν χφείαν ἑκάχεραν. to. 
“Ewe μὲν οὖν § δῆμας ὑπὲρ τῶν ἐν τοῖς χρώμασιν ὀνομότων 
B τὸν πόλεμον πρὸς ἀλλήλους διέφερον, λόγος οὐδεὶς ἦν ὧν ovzor20 
6. περιβαλλόμενος ] περιβαλόμενορ A. Ἡ]μά Suidas. | <a ἀδε]γε- 
στάτοις] «ἀσελγέσίν. Suidas. : 10.4 ἑαυτὸν] δὲ αὐτὸν φδυ]ἀδ5. 
11. µέχρι ἐρ τὸν Ἔἔμετον ] µέχθις ἐς ὅσον Suidas. 12: ἐρ αεὶ dm. 
Suidas. ibid. ἑτοιμότατος ] ἑτοιμότερος Suidas. 14. ἐρ' ἀκρόν 
sig ἄκρον τε Suidas s. v. Τριβώνιανόρ. 16. ἡμέρα ---'δκονή 
ἡμέρα — ἑκάστη Ἡ. ἡμέρας — ἑκάστηο Suidas. 18. indies 
ἑκατέρου Suidas, sa πμ --- 
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wi ad improbitatem, qua etiam *mortales ompes saporggat, .abutehature 
Noa respectus Dei, non hominum reverentia uaquam ejus animent subtit. 
. wd quaestum maxime se adhibebat accumulatis caedibus et.urbium inte- 
@ .grarum excidiis faciendum, Quibus artibus cum ad mmagnas. pecunias 
brevi tempore venisset, extra modum in. crapulam sese effudit, ita diem 
partiri sclitus, ut ad horam prendii expilandis subditorum fortunis vaca- 
ret; quod supererat, in temulentia obscoenisque corpexis voluptattiys 
traduceret, adeo sui impotens, ut cibis se.ad vontituin expleret, Semper. 
quidem ad -corrdlendam augum paratus erat; sed aq prodigendum multo - 
etiam .comparatior. His mortbus Toannes, bac natura p is Ευ] τεὶ- 
bunianus autem cum ingenii οἱ ipse acie valebat, tum αβτοραι ο 8 
attigerat, δῖο ut nullum aetgtis suae mortalium haberet hac Jau aur τ 
at, 


riorem. Verum bianti:home et inexplebili avarjtiay unice luero servi 
erantque apud illum iura veaalia. Jamdiu legum aynginationi deditus, 
quotidie pretio refigtbat alias, alias figebat, prout ο re ‘mat atque ust) 
poscentiam. .. νι _ 
"Ὀαίθμο in Remp. peccare impune ac sine ,publica- querela Ἰ 
 quamdia fuit populus-couteutioue distractus propler nominum diversi 
. Φ “ 










‘ 


eS --- 


DE BELLO -PERSICO I. 24. £23 

Ἶ 
ἐς τὴν πολιτεαν ᾗμάρεανον" ἐπεὶ δὲ ξυμφρυνήσαντες, ὥσπερ 
ἀροήθη, ἐς τὴν στάσιν κατέστησαν, tx τε τοῦ ἐμφανοῖς ava πᾶ- 


-  Gply τὴν πόλιν ἐς αὐτοὺς ὕβριζον καὶ περμόντες ἐξήτουν ἐ ep” wo 


xtéivover, ded δὴ ἑταιρίζεσθαι βασιλεὺς τὸν δῆμον ἐθέλων ἄμφω 
& τῆς ἀρχῆς ἓν τῷ παραντέκα παρέλυσε. καὶ Φωκᾶν μὲν, ἄνδρα 
πατρίκιον, ἔπαρχον τῆς αὐλῆς κατεστήσᾶτο , ξυνετῶτατόν τε καὶ 
τοῦ διχαίου ἐπιμεὶ εἴσναι ἱκανῶς πεφυκότα * Βασιλείδην δὲ τὴν 
τοῦ χοιαίστωρος ἀρχὴν ἔχειν. ἐκέλένεν, ἔκ τε ἐπιεικείας γνώριμο» 
dy πατρικίοις ὄντα καὶ ἄλλως ὁόκιμον. οὐδὲν μέντοι ἧσσον 4 
{Οστάσις én? αὐτοῖς ἥχμαζε, πέµπτῃ δὲ ἀπὸ τῆς σεάσεως ἡμέρῳα 
περὶ δείλην ὀψίαν Ιουστινιανὸς βασιλεὺς "Ὑπατίῳ τε καὶ Πομ- 
ari τοῖς "άναστασόυ τοῦ βεβασιλευκότος ἀδελφιδοῖς οἴκαδε ὡς 
τάχιστα ἐπέσχηπτεν ἱέναι E εἴτε τι Ῥεώτερον πράσσέσθαι πρὸς αὖ-- 
τῶν ἐς σᾶμα τὸ οἰκεῖον ἐπατοπήσας ete καὶ αὐτοὺς ἡ πεπθωμένη 
15 ec τοῦτο ayer. οἱ δὲ, ὅπερ ἐγένετο, δείσαντες μὴ σφᾶς ὃ δῆμος 
ἐς τὴν βασιλείαν βιάζοιτο, ἔφασαν οὗ δίκαια ποιήθειν si σφῶν τὸν 
βασιλέα παρήσουσιν ἐς τυσόνδε κέρδυνυν ἥκοντα. ταῦτα ἀχθύ- 


καὶ οὓς αὐτίχα µάλα ἐκέλευεν ἁπαλλάσσεσθαι. οὕτω γοῦν 


σας goes facets tte μᾶλλον ἐς τὴν tnowlay ἐνέπιπεε,. 


ο 
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D 


20 οἴχαδε τὼ ἄνδρε τούτω ἐκομιζέσθην x καὶ τέως μὲν (988 yao ésiy- 


χανιν οὖσα) ἐνταῦθα. ἠσυχαζέτην. 
Ti δὲ votepula: ἅρα ἡλίῳ ἀνίσχοντι & ἔκπυστα ὃς τὸν δῆμον 
κ ὡς ἀμφοιτέρω ἀπηλλαωγήτην τῆς ἐν παλατίῳ διατριβῆς. 


9. ἐρρήθη] 99 ἐφῥέθη Βορ.:. Μαι. 10. ., αὐτοῖς Reg.** Mart. 
Sic Him, αὐτοὺρ P. αὐτοῦ H.. 19. ἑκέλευεν L. ἐκόξευσιν Ρ. 


tin factidhum -coloribus . positam. Ubi vero - coneiliatis » ut modo dicebam, 
a , Seditio coorta est, lactis in eos contumeliis tota urbs personabat, 
ας circumcursans inultitade quaerebat ipsos ad necem. Kam autem 1α- 
perator demereri οί adiungere sibi cupiens, nulla interposita mora ambes 
ἃ mMagistrata submovit: Quorum loco Praefectaram Praetorii Phocae 
atricio, quem in ‘primis. cordatam .et servantissiqum aequi hoverat 5 
Quaestaram Basilidi itidem Patricio, spéctatissimae clementiae et nobili- 
ty ντο, mandavit. Seditie tamen aihilo secius increbreseebat. Ac iam 
igs, ex quo illa coeperat, quiatus:-agebatur, ortoque vespere exibat, 
jfustiniunus. Hypatio ét Pompeio Anastasii Augusti ex sorure nepoti- 
μέ, ut quamprimem se domum referrent;. sive ab Hlis vitae time- 
magic, sive ipsos eo duceret fatum. li veriti, quod’ postea contigit, 
me. -pdpulo ad imperium eveherentur vi, dixerant se nisue factures, 
Am tanto disceimine Imperatorem suum desererent. -Id suspictonem 
facendit : quocirca eos Iustinianus ¢ vestigio iubet egredi.- Bic 
Ss ‘Yeyersis, quoniam nox erat, quiescere licuit. 
wy ~Fastero die, sole vixdum exorto, percrebuit- ambos Palatio, ubi se 
tenebaiit., exvessisse. Ad iltes undique coneursus fit :popali: hiperater 


ao 
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ἕσρεχον οὖν én” αὐτοὺς ὁ λεὼς Gnas, βασιλέα τε Ὑπάτιον den 
γόρενον, καὶ αὐτὸν ὥς παραλἠψύμενον τὰ πρώγµατα ἐς τὴν ἆγορ 
ody ἦγον.. ᾗ δὲ Ὑπατίου γυνὴ Ἰήαρία, δυνετή τε οὖσα καὶ dg , 
Σαν ἐπὶ σωφροσύνῇ.µεγίστην ἔχουσα, εἴχετο μὲν τοῦ ὄνδρὸς καὶ 
ov, µεθίει, ἐβόα δὲ ὀλολυγῇ τε χρωµένη καὶ τοῖς ἐπιτηδείοις ἅπο-ό 


P 722 aw ἐγκελευομένη ὡς αὐτὸν τὴν ἐπὶ θανάτῳ of δῆμοι ἄγοιεν. ὅπερ- 


B 


H 41 


βιαζοµένου τοίνυν τοῦ ὁμίλου, αὐτή τε. οὐχ éxotoa μεθῆκε cov 
ἄνδρα καὶ αὐτὸν ὃ λεὼς οὔτι ἐκδύσιον ἐς τὴν Κωνσταντίνου ayo- 
ody ἤκοντα ἐς τὴν βασιλείαν ἐκάλουν, καὶ (οὗ γὰρ ἦν αὐτοῖς 
οὔτε διάδηµα οὔτε τι ἄλλο ὧν δὴ βασιλέα περἰβάλλεσθαι «νό- 19 
μµος) στρεπτόὀν τινα χρυσοῦν ἐπὶ τῇ κεφαλῇ Φέμενοι βασιλέα ‘Pw 
µαίωρ ἀνεῖπον. ᾖδη δὲ καὶ ἐκ . τῶν. ἐκ: βουλῆς ξυπιόνεων, ὅσοι 


ov% ἀπολειφθέντες ἐτύγχανον ἓν τῇ βασιλέως αὐλῇ, πολλαὶ μὲν 


ἐλέγοντο γνῶμαι ὡς αὐταῖς ἱτέον ἀγωνιουμένοις ἐς παλάτιον 
Ωριγένης δὲ, ἂνὴρ ἐκ βουλῆς, παρελόὼν ἔλεξε τοιάδε,, Τὰ μὲν1δ 
παρόντα ἡμῖν; ὦ ἄνδρες Ῥωμαῖοι, πράγματα μὴ αὐχὶ πολέμῳ 
διακριθῆναι οὐχ οἷόν τε. πόλεμος δὲ. καὶ. βασιλεία τὰ μέγιστα 
τῶν ἐν ἀνθρώποις ἁπάντων ὠμολόγηταν, εἶναι.. τῶν. δὲ Og πρά-- 
ξεων αἳ µεγάλαι οὐ βραχύτητι καιροῦ κατορθοῦσθαι θάΐλουσιν, 
GAL” εὐβουλίᾳ τε λογισμῶν καὶ πύνοις σωμάτων, ἅπερ. ἄνθρω- 9Ο 
nos ἐς χρόνου μῆκος ἐνδείκνυνται. ἢν μὲν οὖν ἐπὶ τὺν πολέμιαν 
ἴθιμεν, ἐπὶ ξυροῦ μὲν ἀκμῆς τὰ πράγματα ἡμῖν στήσεται, περὶ 
δὲ τῶν ὅλων ἐν βραχεῖ “διακινδυνεύσοµεν. χρόνῳ, Fav δὲ ἀποβή- 
ζς .. . i 
acclamatur Hypatius, et, in forum, ut ibi habenas rerum capessat, de- 


ducitur , comitante uxore ( Mariae nomen erat) femina prudentiae con- 


tinentiaeque laudem .adepta maximam. Haec maritum retentads nec di+ 
mittens, inclinata ululantique voce elamabat, heminem ad mortem rej, 
et. amicorum omniam ac necessariorum opem implorabat. Sed multitu~ 
dine praevalente, abstracta a viro depulsaque est: quem populus. inyi- 
tum licet ac renitentem cum. ad forum Constantini duxisset, sibi in Im- 
peratorem poposcit, οί quoniam diadema caeteraque ornamenta Imperd- - 
toria deerant ; imposito capiti torque aureo, Augustum cdnsalutavit, Jam 


. vero cum omnes Curiae Patres, .qui.erant extra aulam Imperatoris, con- 


venissent, in-eam ibant sententiam multi, ut faciendum impetum dicerent. 
in-Palatium. Tum processit Origenes senator, et orationem hanc-ha- 
buit. Fieri non potest, viri Romani, ut sumptis temere.armis de prags~ . | 


enti rerum statu bene decernamus. Nam.ex tis omnibus, quae hom 


tractant , nihil esse maioris eonstat nec molis nec momenti, yuam beljam 


_ et regnum. Atqui coeptis ingentibus secundos exitus afferre solet non 


punctum temporis, sed consiliorum. prudentia et dura corporis exercita-- 
tte.: utrumque autem longo spatio-probari debet. Quare si petamus iam. 
adversarium, in novaculae acie, quod vulgo aiunt, sitae res. nostrae 
erunt, deque earum summa momento, perislitabimur.. Eventus vero, qui- 


~ 





/ 
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σεσθαι pikérray ἔνεκα τὴν τύχην -ἢ προσκυνήσοµεν ἢ MEU WORE 
Su πάντως. 40 γὰρ τῶν πραγμάτων ὀξύτατα ἐς τὸ τῆς τύχης - 
ὡς τὰ πολλὰ περιίσταται κράτος. Fy δὲ σχολαίτερον τὰ παρόντα 
διοικησώµεθα, 'σὐδὲ βουλοῤέγοις παρέσται ἡμῖν Ἰουστινιανὸν ἓν 
"Επαλατίῳ λαβεῖν, ἀλλ᾽ ἀγαπήσει ὡς τάχιστα ἦν τις αὐξὸν ign C 
φυγεῖν. dex) γὰρ περιορωµένη καταρρεῖν εἴωδεν, ἀποληγούσης 
αὐτῇ τῆς ἰσγύος ἐς ἡμέραν ἑκάστην. tote τοίνυν ἡμῖν βασίλεια 
freon, Πλαχιλλιαναί τε καὶ τὸ Ἑλένηξ ἐπώνυμα., ὅθεν χρὴ βα- 
σιλέα τόνδε' ὁρμώμενον tov τε πόλεμον διενεγκεῖν καὶ τὰ ἄλλα 
10Οδιοϊκήσαόθαι ᾗ ἄμενον Efe.“  Ὡριγένης μὲν τοσαῦτα ἐἶπεν. of 
δὲ δὴ ἄλλοι, ὅπερ φιλεῖ Όμιλος ποιεῖνο ἐξύτερόν τε ἄντελαμβά- 
γοντο καὶ τὸ παραντίχα ὤοντο ξύμφορον εἶναε, καὶ οὐχ ἥκιστά 
ye Ὑπάτϊος (χρῆν γάρ οἱ γενέσθαι κακῶς) τῆς ἐπὶ τὸν ἵππόδρο- 
poy ὁδοῦ ἐκέλευεν ἠγεῖσθαι. τινὲς δέ φασίν ἐξεπίεηδες αὐτὸν ἐν-- 
1δταῦθα ἥκειν, βασιλεῖ εὐνοϊκῶς ἔχρντα. ; 
Οἱ δὲ ἀμφὶ τὸν βασιλέα ἐν βουλῇ ἦσαν πότερα μενοῦσιν 
αὐτοῖς ἢ ταῖς ναυσὶν ἐς φυγὴν τρεποµένοις ἄμεινον ἔσται. καὶ λό- D 
γοι ιὲν.πολλθὶ ἐλέγοντο ἐς ἑχάτερα Φφέροντες. καὶ Θεοδώρα δὲ 7 
βασίλισσα ἔλεξε τοιάδε ;,Τὸ μὲν γυναῖκα ἐν ἀνδράσι μὴ χρῆναε 
φ0τολμᾶν τὸν παρόντα οἶμαι καιρὸν ἥκιστα ἐφεῖναι διασκοπεῖσθαυ 
ᾖ ἓν τοῖς ἀποκνοῖσι νεανιεύεσθαε, εἴτε ταύτῃ site ἄλλῃ πη νοµι- 
στέοξ. οἷς γὰρ τὰ πράγματα ἐς χένδυνον τὸν µέγιστον ἥκει, οὖκ 


3. ,σγολαίτερον Reg.“ Mart. σχολαιότερο» P. 21. 3 -— νεα- 
φιεύεσθαε vm. A. ~ 


cumque futurus est, vel laudem vel culpam tribuemus omnem Fortunrte, 
calidioribus inceptis plerumque dominanti. Quod si instantia sedatius 
lentiisque digeramus, facultas capiendi in Palatio Iustiniani ullro se 
nobis offeret ; quin ille brevi secum agi praeolare credet, si quis ipsum 
elabi siverit. Despecta enim potestas deficientibus in dics vivibus tandem | 
collabi solet. Porro alia sunt nobis Palatia, puta Placillianum atque 
Helenae, unde iImperatorem hunc in bellum erumpere, caeteraque, 
quam optime poterit, administrare oportet. Haec Origenes. Coatra 
caeteri (ut fit in torba) dicebant audendum promptius et in celeritate 
‘multum ponebant. Nec segnius Hypatius (nam illi fatum erat perire) 
sibi ut in Circum praeiretur’ imperabat. Quamquam sunt qui ipsum dge- 
dita opera voluisse eo deduci. interpretentur, quod Augusto consultam: 
cuperet. .. 
Interea apud’ Imperatorem consulebator in medium, utrum potius es-. 
set subsistere, an-navibus coniicere se in-fegam. Scissum erat consilium 
in utramque parteém, cum Theodora Augusta in hunc modum locuta est. 
Non, fert:, Ἰπέο quidem iudicio, tempus istud ut quis reputet minime de- 
cere feminam jnter viros virum agere; nec si-illa apud ignavos animose 
verba faciat, idne recte an secus fat epectandum est, Quorum enim 


' Λ 
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P 78 ἄλλῳ. οὐδενὶ 7 τῷ τὰ ἓν ποσὶν ὡς ἄρισεα Θέσβαι προσέχειν χρεὼ» 
:ἅπασιν. ἡγοῦμαι δὲ τὴν φυγὴν ἔχωχε, εἶπερ ποσὲ » καὶ νῦν, ἓν 
καὶ τὴν σωτηθβίαν ἐπάγηται, ἀξύμφαρον εἶναι. 'ἀνθρώπῳ [μὲν 
γὰρ ἐς φῶς ἥκοντι τὰ μὴ οὐχὶ καὶ. vetoG γενέσθαι ἀδόνατον, τῷ 
δὲ βεβασιλευκύτι τὸ φυγάδι εἶναι οὖκ ἄνεκτύν. μὴ }ὰρ ἂν γενοί-δ 
µην τῆς ἁλονργίδος ταύτης χωρὶς, pnd? ἂν τὴν ἡμέθαν ἐκείνην | 
βιώῴην, ἓν ᾗ µε δέσποιναν of ἐντυχόντες ov προσεροῦσιν. εἰ μὲν 
οὖν σώζεσθαέ σοι βουλοβένῳ ἐστὶν, ὦ βασιλεῦ, οὐδὲν τοῦφο 
πρᾶγμα. χρήματά τε πολλά ἐστιν ἡμῖν, καὶ Φάλασσα μὲν ἐκεί- 
wn, πλοῖα δὲ ταῦτα. σκόπει μέντοι μὴ διασωθέντι. ξυμβήσεταί 10 ‘ 
σοι ἤδιστα ἂν τῆς σωτηρίας τὸν Φάνατον ἀνταλλάξασθαι. ἐμὲ 
B yao τις καὶ παλαιὸς ἀρέσκει λύγος, ὡς καλὸν ἐντάφιον 4 fase 
λεία ἐστί'' τοσαῦτα τῆς βασιλίδος εἰπούσης, Φάρσος τε τοῖς 
πᾶσιν ἐγένετο καὶ ele ἀλκὴν τραπόµενοι ἓν βουλῇ ἐπονοῦντο ᾗ ἂν 
ἀμύνεσλαι δυναποὶ γένωνταε, Fv τις én” αὐτοὺς πολεμήσων ios. 16 
οἱ μὲν οὖν σερατιῶται ξέμµπαντες, ov τε ἄλλοι καὶ ὅαοι ἀμφὶ τὴν 
βασιλέως αὐλὴν ἐεετάχατο, οὔτε τῷ βασιλεῖ εὐνοϊκῶς εἶχον οὔτε 
εἷς τὸ ἐμφανὲς ἔργου ἔχεσθαι ἤθελον, ἀλλὰ τὸ µέλλον ἐκαραδό-- 
χουν ony ἐκβήσεται. πᾶσαν δὲ τὴν ἐλπίδα ἐν Βελισαρίῳ τε καὶ — 
Motvdw ἑ βασιλεὶς εἶχεν, ὧν ἅτερος μὲν, ὁ Βελισᾶριος, ἄρτῷδο 
ἐκ τοῦ ἸΜηδικοῦ ἐπανήκων πολέμου τήν τε ἄλλην θεραπείαν dv- 
C νατήν τε καὶ λόγου ἀξίαν ἐπήγετο καὶ δορυφόρων τε εἶχε καὶ 
1. ἄλλω οὐδενὶ ἢ τῷ] ἅλλῳ οὐδενὶ sin ἡ τῷ Ῥ.  ἅλίφ οὐδὲν ein 


~ & 


7 τῷ Η. «ἄλλο οὐδὲν sin ἢ τὸ Reg.“ Matt. Sic Hm, 3. μὲν 
γὰρ] Legebatur γὰρ μὲν. 9. ἑκείνη ] ἐκείνῃ Ἡ. 18. ἔργου ἔχε- 
σθαε] ,ἔρχεσθαι Βερ. Marr. 


res in summum venere discrimen, eorum cogitationes omnes in hoc πο 
wersari debent, ut instantia constituant optime. Ego vero sic sentio, ra- 

- tlonibus nostris fugam vel nunc maxime advereari, quamvis allatura sa- 
luiem esset. Homini quidem in lucem edito subeunda est necessitas leti: 
fd vero pati non debet qui imperium semel obtinuit, ut in exilio vivat, 
dignitati superstes suze. Ne Dens siverit ut purpura hac spoliata um- 
quem conspiciar, ac vel unum diem vivam, quo me Dominam obvii non 
salutent. Tu quidem, Auguste, οἱ vis evadere, nihil in hoo negotii: 
affglim pecuniae est: en mare, en naves. Caeterum vide, ne tidi hine 
clapso contingat lucis kuius suavitatem ‘cum morte ignobdili commutare, 
At mihi vetus illud verbum placet, quo fertur, praeclarum esse linteum 
sepulekrala regnum.“ His dictis Augusta ita omnium erexit animos et 
vires incendit, ut iam unom id agitarent, ape se pacto taerentar, si 
quis inferret oppugnationem. Certe milites plerigge omnes, etiam Pa- ; 
latini, nec Auguste studebant, nec rem aperte Welebant aggredis sed 
motas civilis exitum expectabant. Spem omnem Imperator in Belisario 
ac Mundo repositam habshat: quorum ille e bello Persico receas praster | 
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ἐπασπιστῶν πλῆθος, ,.ἔκ.τε ἁγῶσι καὶ τοῖς τοῦ πολέμου κικδυ- 
νοις the μελέτας πακοιημένον. Motvdog δὲ,. Ἰλλυριῶν σεθατη- 
γὸς. ἀηοδεδειγμένος. ’ ΣΥχΗ τινὶ Suvendenae, βαρβάρους Ἔροί- 
ους ἐκαγαγόμενος κατά τινα Χθείαν ἐς Βυζάντιον μετάπεμπτος 
5 ἥπειν. * ; 
ο Ὑπάτηος κὲν οὖν ἐπειδὴ eg τὸν innédgopor ἀφίκετο » ἆγα- 
βαΐνερ μὶν αὐτίκα ov δὴ βισιλέα καθίσεασθαι νόμος, καάθτταε 
δὲ ἐς τὸν βασίλειο» θρόνο», ὅθεν del βασιλεὺς εἰώθει τόν τε in- 
πικὰν καὶ γυμγικὸν φεᾶσθαι ἀγῶνα, ἐκ δὲ παλατίου Metrdos 
£0 μὲν διὰ πύλης epee, ἔνθεν δὴ 6 κοχλίας ἀπὸ τῆς Ἰδέις χαφ όλου 
αυκλοτεροῖς οὔσης ὠνόμασται. ἨΒελισάριος δὲ τὰ μὲν πρῶτα εὖ- 
«Φὺς αὐτοῦ τε Ὑπατίου καὶ ῴρόνου τοῦ βασιλείου ἀνέβαινεν, ὡς D 
δὲ ἐς τὸ πλησίον οἴκημα ἦλθεν, οὗ δὴ στρατιωτῶν φρουθὰ ἐκ 
παλαιοῦ ἐστιν, ἐβόα τοῖς στρατιώταις, ἐγχελευόμενος ἀνοιγνέναι 
45 οἱ τὴν Φύβαν ὡς τάχιστα » ὅπως ἐπὶ τὸν τύραννον tou. δεδογμέ- 
voy δὲ. τοῖς στρατιώταις μηδετέρρ ἀμύνειν, ἕως αὐτῶν & ἅτερος 
λαμπρῶς Ῥικφη, ὡς ἥκιστα ἐπαῖίειν δοκοῦντες διεκρούόαντο. ἄνα- 
στρέψας οὖν Βελισάριος ὡς βασιλέα διεφδάρθαι Ἰσχορίζετο σφίσι H 49 
τὰ πράγµμάτα. νεωτερέζειν γὰρ ἐς αὐτὸν τοὺς στρατιώτας, of 
Zo rin παλαωτίου peovedy ἔχουσιν. ἐκέλενεν ody αὐτὸν βασιλεὺς ἐπὶ 
τὴν κἀλούμένην «Χαλκῆν καὶ τὰ ἐνταῦθα προπύλαια Ἰέναι. ὁ δὲ 
δὴ μόνο καὶ οὔξε κινδύνων οὔτε πόνων μεγάλων χωρὶς δι έρει- Ῥ 74 


4. ἐπέγαγόμενος A. ἐπαγόμενορ P. 10. ἔχκθεν] ἔνθα L. 
22 οὔτε --- οὔτε] οὐδὲ — ovd? P. 


amplam et validum einisteriam, quod ducebat , hastatis militibus ac 
scutariis septus eret, qui in praeliis fuerant maltis versati, diuque bello 
exerciti. . Mundus Magister militum per Illyricum designatus, et tum 
temporis ad aliquid, quod ipsius operam postulabat, accitue Byzantium, 
cem Eruloram Barbarorum maau forte aderet. 

Ergo perdugtes ia Circum Hypatius, ad solium, unde Augustus 
equestria gymnicagwe certamina spectare solet, ascendit protinus, et ia 
eo consedit. E Palatio Muadus per cam exiit portam, in qua est coch- 
leas, a forma, quam plane rotundam habet, sie appellatus, Belisarius 
, aitem primum quidem recta ad ipsum Hypetium soliumque Imperatorium 
subire instituit. Verum ubi ad cosienctum parti hoic et a pracsidigriis 
iam inde olim teneri solitum domici pervenit, inélamavitque militibus 
uti ianva sibi ad tyrannum vadenti" qhamprimum recluderetur, 1 con- 
stitutum inter se habentes gé-nqutram ¢ausam se aggregare, ‘donec ad 
alteram manifeste vietofig eret, ‘nihil se exaudire simularunt. Ita 

ae RS 5 ad Augustam redit, d@ctum esse affrmat, 










Fepdisam passus 

periisge cuncta ,g@mees quoque Palatii studere rebus novis, et ab ipso 
jam Yescivi et og eon ein Augustes ad portam, quae Chalca sive 
Acges, dict et: να "vestibulum 1 oblacens ire, eaque parte tentare 


428 τος ΡΒΑΟΘΟΡΗ . 


πίων τε καὶ χωρέων ἡμιφλέετων διεξιὼν εἷς 10 ἑππικὸν ἀναβαίνει.. 
wal ἐπειδὴ περὶ τὴν 'Βεκέτειον ἐγεγόνε στρὰν, 7 τοῦ βωδιλέως 

9ρόνου ep δεξιᾷ ἐστιν, ἐβούλευσε μὲν ἐπὶ. πρῶτον αὐτὸν “Yate 
τιον ἰέναι, βραχείας δὲ οὔσης ἐνταῦνὰ πυλίδος ,. ἢ ἀποκέκλειστό 
τε καὶ ὑπὸ τῶν ἐντὸς Ὑπατίου στρατιωτῶν ἐφυλάσσετο, κατωρ- ἅ 
ρώδῃσε µή of ey στενῷ πονουµένῳ 6 δῆμος ξυφεπιθέμενος αὐτόν . 
τε καὶ τοὺς ἐπομένους ἅπαντας διαφθείραντες ῥᾷόν té καὶ ἀπονώ- 
τερον ἐπὶ βασιλέα) χωρήσωσι. λοχισάμενὸς οὖν ὥς oi ἐπὶ τὸν δῇ-. 
pov ἰτέον ἐσεὶν, of ἐν τῷ ἱπποδρύμῳ ἑστήκεσαν, πλήθει τε ἅμε- 
τροι καὶ μετὰ πολλῆς ἀκοσμίας ὑπ ἀλλήλων ὠθούμενοι, ἀπὺ 168. 
τοῦ κολεοῦ τὸ ξίφος ἄράμενας τοῖς te ἄλλοις κατὰ ταὐτὸ ποιεῖν 
ἐπαγγείλας, ὀρόμῳ te καὶ κραυγῇ ix? αὐτοὺς je. ὁ δὲ δῆμος, 
ὥτε δὴ ἐν ὑμίλῳ καὶ οὐκ ἐν τάξει ἱστάμενοι, ἐπειδὴ σερἀτιώτας 
εἶδον τεθωρακισµένους τε καὶ δόξαν πολλὴν ἐπί τε ἀνδρείᾳ καὶ 
πολέμων ἐμπειρίᾳ ἔχοντας, καὶ τοῖς ξίφεσιν οὐδεμιᾷ φειδοῖ παΐον- 16. 
τας, ἐς φυγὴν ὥρμηντο. κραυγῆς δὲ πολλῆς, ὡς τὸ εἶκὸς, γε- 
γενηµένης, πλησίον που ἑστηκὼς ἸΜοῦνδος καὶ βουλόμενος ἔργου 
ἔγεσθαι (ἦν γάρ τις τολμητὴς καὶ δραστήριος), ἀπορούμενος,δὲ 
ᾗ χρήσεται τοῖς παροῦσι», ἐπειδὴ ἐτεκμήρατο we Βελισάριος ἐν 
τῷ πόνῳ εἴη, εὐθὺς ἐπὶ τὸ ἱπποδρύμιον διὰ τῆς εἰσόδου, 7 γε-38 
κρὰ καλεῖται, εἰσβάλλει. τότε δὴ ἑκατέρωθεν οἳ Υπαθου στω- 
σιῶται κατὰ κράτος πλησσόμενοι διεφθείροντο. ins) δὲ ᾧ εροπὴ 
λαμπρὰ ἐγεγόνει καὶ φύνος ἦν τοῦ δήμου ἤδη πολὺς, Boouidng 

> 
4. ἀποκέχλειστο ] ἀποχέχλιτο A corr. 11. ταυτὰ L. εαῦχα P. 


aditum iubet. Ille inter radera et loca incendio deformata non sine dis~ 
crimine et labore magno ad Circum evasit, et prope Venetiam consi- 
stens porticum, quae est a dextra Caesarei solii, de invadendo prime 
omnium ipso Hypatio cogitavit. Sed propter engustias portas, quac οί 
clausa erat et Hypatii satellitio munita intus, timuit ne iniquiori spatio 
impeditus, ab irruente populo opprimeretur cum suis, et hinc magis 
pateret Augustus perduellium impressioni. Videns igitur satius esse mul- 
titodinem adoriri, quae in (σου stabat, numero infinita atyue inordi- 
natissima; quippe omnes invicem se contrudebant; districte gladie, idem- 
que iussis facere caeteris incurrit eodem, conclamans. Simul autem con- 
ferta plebs neque ad ‘pugnam comigeita milites, quj et fortitudine et 
rei bellicae peritia clarissimi erf#fit%, adesse loricatos nec ferro parcere 
rto, ut res ferebat, elamore 





animadvertit; consternata in fugam est. 
ingenti, Mundus, qui haud procul-substitfat, dc rem quidem, pro, in- 
nata vi atque ardore animi, volebat gerere, haqppbatatamen nescius quid 


tempus posceret; ubi coniecit Belisarium di re, a oe esti per ay 






tam, quam vocant Libitinensem , irrupit in Wig 
patiani stragem accipere, et manu. valida pasggn 


' 
ο 
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τε καὶ Ἰοῦστος, Ἰουδτονιωνόῦ. βασιλέωξ: η. ,«χεῖοας ᾽αὐνοῖς 
οὐδενὸς ἀνταίρειν τολμῶντος, καθάσλόν te RWS obr00 ᾿ Υπά- 
τιον καὶ αὐτὸν ἐσαγὰγόντες Backed ἅμα Ποιιπηέῳ. | παρέδωκαν. 
θνήσκουσέ τε τοῦ δήμου πλέον. Ἡ ερισμύδιοι ἐν ταύτῃ rh “flor 
δβασιλεὺς δὲ αὐτοὺς ἐν- Ψυλασῇ χαλεπῇ Ἐχέλευεν εἶναι. ἐνταῦθα 
Πομπήιος μὲν ἐδήκρυέ τὲ καὶ ἄξια ἑλέου ἐφδάγγετο' qv γρ. δὴ ὁ 
Gri Πραγμάτων τε. καὶ κακῶν τοιούτων ἥχιστα ἔριπειρος" “Ynd- 
τις δὲ αὐτὸν πολλὸ ὀνειδίσας οὐκ. ἔφη χρῆναι τοὺς οὐκ ἐν' Huy 
ἀπολοομένους' ὀδόρεσθαι, ἀρχήν τε γὰρ ὑπὸ τοῦ δήμου ὄκοντας D 
λοβιασθῆναι καὶ ovx ἐπὶ κακῷ τοῦ βασιλέως ὅ ὕστερον ἐς τὸ ἱπποδρό- { 
μον ἀφικέσθαι. ατείναντες δὲ ot σερατιῶτας τῇ ὑστεραίᾳ ἑ ἑκάτε- 
ον ἐς Φάλασσαν καθῆκαν Τὰ σώματα. - βασιλεὺς δὲ αὐτῶν τε τὰ . 
χρήματα ἐς τὸ δηµόσιον ἀνάγραπτβ ἐπδιήσανὸ nod ἄλλων τῶν.ὲκ - 
βυυλῆς ἁπάντων, of dq: τὴν ννώµην. Egy" αὐτοῖς Eero. ἔπεπα 
15 μέντοι τοῖς τε Glow ἅπᾶσι κα). τοῖς "Ὑπαείου καὶ Τομπφίου 
«ποὰσὶ τά τε ἀδιώματα., οἷς πρύτερον΄ 2εράὂτο y ἀπέδωχε mai τῶν | 


ρημάτων Seog τῶν' ὀπειση δείων πινὰς oon ἔτνχε. δωρησάμονος. eg 
τόδε μὲν ἐν Βυζαντίῳ ἡ ὀτάσις ἐτελέύτα, SO 
ία ν Τμβουνίαδὸς δὲ καὶ | Ἰωάννης, Ths τηιῆς OUT - παρα» P 75 
οολοθώτες χθύνῳρ «ὕστερον ἐς ἀρχὰς τὰς adres Ματέατηόαν ἄμφω. 
ἀλλὰ Τόιβουνιανὸς μὲν ἔτη πολλὰ ἀπιβιοὺς τῇ Tih ἐτελεύτησε 
νόσῳ , ἄλλο οὐδὲν ἄχαρι πρὺς οὐδενὰς πὰθων. ἦν γὰρ αἱμύλος 


τε καὶ τἆλλα ἡδὺς » kal τῆς φιλρχρηματίᾳς τὸ νύσημα ἐπισκιάσαι 


"2. ἆλλό om. Suidas &. V. Τριβωνιανός. 

fuge et clades ingens , . cui’ Boraides et Justus, Tustiniani Aug. ex frater’ 
mepotes, Hypatium, hemine- ugnare audente, 6 golio deturba πας ab~ 
ductuinque a Pompeia, tradiderunt ‘in manus Augusti. Eo diedeaesis 
ο :popilo er ins ΧΧΧ. Mm. utrumque.Caesar dura et arcta custodia septum 
tenttit. «-Ibi peius yerem. et césuum eiuscemodi insolens, lachrymis 
dedgbat%e et -lamcntis- ‘Mmisprabiliter: eumque Hypatius valde increpabat, 
αμα silos. fecare negang , qui insontes perirent: sibi initio reniten- 
tibus vint.s , bopalo fuisse factam, nec 89 postea infestis in Augustuni 
animjs venisse Ἡδ (Lircum. ,Njhio tamen minus postridie confossi sunt 
a milititus, et i) mare profaita eorum cadavera, Ac bona quidem noi 
amborum moflo,. sed omnium etiam Senatorum, qui ab-ipsis steterant, 
fisco Imperato» agifxit =. deinde tamfen cum caeteros quosque, quos' or- 
dine moverat, tay Hypatii Pompeitqee | liberos in pristinim gradum re- 
atituit, atque ο Facultasi ‘qgidquid amicis non dederat, pas reddidit. 

Hic Εως Byzanti sedivotts exitus. « 
- ‘Urfbynights vee oy Joanneg ita, nt dicebamn , exuti honoribus, 












quibus utebg@itdngyaosdem postmadum ¥écepere. Ac Tribunianus quidem 

cam annos muy τῷ Magistrata vigisset, -morbo decessit , nullam prae- 

terea passtiig@iemonem >. quippt mira > ur bartate y lepore, et suavitate 
Procoptus T. 9 


430 _-_ ΡΕΟΘΟΡΗ 


fxavdtates τῇ Gio πῶῤδείας περιούα(ε.« Ἰωάννης δὲ (πᾶσι γὰρ 
ἀνθρώποις βαρὸ Be "Smolacsral χαλεπὸς fy ; πληγάς τε τοῖς 
nooonintovaty ἐντεινόμενος xl τὰ χθήμμάα ἁπαξάλανεα λόγῳ 
B οὐδενὶ λημζόμενος) δέκιτον ἔτρς τὴν «ἀρμὴν «ἔχων τὴν ἀίχην ὁρ- 
θῶς καὶ δικᾶίως τῆς. id τὴν Slater i pavoplas ἐδέειόε εθόπῳ 5 
τοῴδε. ο J coo . 
Θεοδώρα ἡ βασιλὶς ἦχθετο αὐτῷ πάντων Ἱμάλιστὰ, Καὶ ὃς 
τῇ υναικὶ προσκεκρουκὼς οἷς ἡμάρτάνε θωπείᾳ μὲν αὐτὴν ἢ χά- 
gine μετελθεἴν ὡς ἥκιστὰ ἔγνωρ ἐς ἐπιβουλὴν δὲ αὐτῇ ἐκ τοῦ ἐμ- 
Φανοῖς καθιστάμὲνος ἐς τὸν βασιλέα διέβαλλεν, οὔτε τὴν τύχη» td 
ἐρυθριῶν οὔτε τὴν στοργἡν αἰσχυγύμενος, inte ἐς αὐτὴν ὁ βα-- 
σιλεὺς . Εἶχεν' ἐξαισίαν viar. αἰσθομάδη δὲ ἡ βασιλὶς τῶν ποιου- 
H 49 µέγχων xveivug μὲν διεναετο εὺν ἄνθρωπυν, µηλανῇ δὲ οὐδεμιᾷ 
C εἶγεν, ἐπεὶ λόγον αὐτοῦ ᾿Ιθυδτῖνιινὸς βασιλεὺς ἐποιεῖευ πολόν. 
γνοὺς δὲ Ἰωάννής τὴν τῆς ᾿βασ/λίδος ἐό αὐτὸν γνωμη» ἐν δείµασι 16 
µεγάλρις ἐγίνετου ἐπειδάν.τε «ὡς. κἀθευδήσων ἐς τὸν κοιτῶνα ἴθι, 
τῶν τινα βἀρβάρων ἐπισεήσεόδαί οἱ ὡς ἀπολοῦντα ὑπώπτευεν ἐς 
νύχκτὰ ἑκάσέην, ὑπέρκόπτων . τὲ dei ἐκ τοῦ. δωματίου καὶ tus 
εἰσόδουςυπερισκοπῶν Gizvos ἔμενε, καίπὲρ᾽ ἑταιριόάμενος dagv- 
φύρων τε καὶ ὑπασπιστῶν χιλιάδας πολλὰς, οὗ γεχυνὸς ὑπάβχῶν 30 
τινὶ πρρτερον Ἐοῦτό ye. UAL’ ἐπιλελησμένος ima ἡμέρᾳα Θείωντε | 
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1. ej τῆς Suidas. Aberat cj. 3. xpodxiztovery] Περιπίπεονσιν' 
Suidas 6, v. ᾿Ιωάψνης. ibid. “&nakaxavea Suidas, Vulgo. aa 
ἅπαντα. §. δίαιταν] δίκην Suidas. _ 10. οὔτε--- οὔερ] οὐδὲ--- 
οὐδὲ P. . 16. αὐτὺν] αὐτὸν P. αὐτὴν L. ου, 


Haud ignarus Toannes quo esset in se animo, θυρίδα: percellebatar. 
mapnis terroribus. Noctibus enim singulié ,>ubi ¢'igeuubieulum quietis 


| ! ΜΗ instru- 
ctum: quocirca e thalatno captit gudlibet temPdris paheto μεθ; ng, omnes- 


~ 
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καὶ -dvIeaneey δειμάξων ἁπάντων ὄλεθρος αὖθις κοινῇ τε καὶ 
ἰδίὰ πᾶσε Ῥωμαίοις ἐγίγνετο. «καὶ 'Φαρμαχεῦσι μὲν τὰ πολλὰ ἁμί- 
het, µαντείαις δὲ ἀσεβέσιν ἐς ἀεὶ χοώμενος τὴν αὐτοκράτορω αὐ- 
τῷτερατενομέναις ἀρχὴν, ἀεροβατῶν τε καταφανῆς. ἦν καὶ μετέω- 
δ ας ἀρᾶεῖς. ταῖς τῆς βααιλείας ἐλπίσι.. τῆς μέντοι πονηράς αὐτῷ. 
καὶ. τῆς 8g, τὴλαδίαιταν παρανοµίας οἳ δὲν οὔτε ἐλώφα οὔτε ὑπ ηγε. 
nobis. ding 9εοῦ Liyos τὸ .παράπαν οὐκ ἦν, ἀλλὰ καὶ, εἲ που 


τς itgdy ὡς εὐξόμενός τε καὶ διανυκτερεύσων ἐνταῦθα tor, οὐδὲν 


ὁμοίως τοῖς Χριστιανῶν ἤν9εσιν ἔπραττε», ἀλλὰ τριβώνιον ἐνδι-- 
10 dvoxdpevos ἱερεῖ πρέπον τῆς παλαδᾶς δόξης ’ ἣν νῦν Ἑλληνικὴν 
καλεῖν νενομέχασιν , λόγους ovy botove τινὰς ; ὥσπερ ἐμεμελετή- 
χει, ava πᾶσαν τν νύκτα ἑἐκείνῃ ἀπεστομάτιζεν » ὅπως οἱ ἥ τε 
βασιλέως διάνοια ἔτι μᾶλλον ὑποχειρίὰ απ κἀὶ αὐτὸς κακῶν χέ- 
νοιτο ἀπαδὴς πρὸς πάντων ἀνδρώπων. π 

15 Ἐν τούτῳ δὲ Βελισάριος Ἰταλίαν παταστρεψάµεος βασιλεῖ 
ἐς Βυζάντιον Edy Avcwviyy τῇ γυναιχὶ μετάπεμπτος. ἡλθεν, ἐφ᾽ 
ᾧ ἐπὶ ]]έρσας στρατενσείξ, xal τοῖς μεὲν ἄλλοις ἅπασιν ἔῖ ἔνείιός τε 
καὶ λόγου πυλλοῦ ἄξιος, ο ὡς τὸ εἶκὸς > ἦν, μόνας δὲ Ἰωάννης 
αὐτῷ χαλεπῶς elye καὶ πολλῇῃ. ἐπιῤουλῇ ἐς αὐτὸν ayeto, κατ’ 

90 ἆλλο μὲν οὐδὲν Σ ὅτι δὲ αὐτὸς μὲν τὸ ἐπάνγων' ὄγθης ἐφ᾽ ἔαυ- 
τὸν εἷλκε, Βελισάριος δὲ πάντων ed ὀκιμῶν' μάλιστα ἐ ἔτυνεν én? 


αὐτῷ τε ve ομένης τῆς Ἑωμαί(ῶν ἑλδας ab Sig ἐπ) Tligoas ἐστρά- 


te 4 
., . 


12, bya Hm. * Vulgo dusidny: 7 a mt a 
ν 4 > ” . ' ”., oF. . q ° ! 


que ad illum spe subvectus, et astris pay ert: punquam “elus 
respirabat μενα nome : nihil effraenis vitae licentia remittebat... “Nullo 





quae: hodie 
mentem imbuerat, tota nocte κ, 60 vota interidens , ut siBi ma- 
gis in dies deditum atque obnoxium haberet animum Imperateris , nec 
violari ipse a quoquam poséet. ΄ 

Per id tempus subacta Italia Byzantium cum Antonina uxore Beli- 
sarius rediit, accitu Auguati, ut imperiom contra Persas acciperet. Sin- 
gulari apud omnes erat in gratia et honore , neque immerito , victeris 
nemen:s-qfius admodum ringebatur Toantnés , eique ‘perniciem moliebatur, 
nullam 4m οὗ causam , nisi quia’, cum‘ ipse omnium in se odium ‘colle- 
gisset, Belisarius.supra omnes omnium laudibns tollebatur. Et guoniam. 
in eo’residebat spes Romanorum, bellum Persicym -ipsi “iteruad datum est. 
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τος ὧν ἡμεῖς ἴσμεν. γνῶνάέ τε yoo ge dloviaiazawutatas ἦν καὶ 


λύσιν τρῖς ἀπόροις εὐρεῖν. πονηρότατος δὲ γεγονὼς ἀνθρώπων 
ἁπάνέων τῇ τῆς φύσεως δυνάμει ἐς τοῦτο ἐχρῆτο, καὶ οὔτὲ Φεοῦ 
λόγος οὔτε ἀνθρώπων αὐτὸν αἶδως tig ἐσῄει, ἀλλὰμβίους τειαὐτῷ 


ἀνθρώπων πολλῶν ἀπολλύνεμ κέρδους ἔνεκα καὶ.πύλεις ἃλας κα- 5 
Φελεῖν ἐπιμελὲς 79. µχθόνου γοῦν ὀλίγου χρήματα μεγόλα περι-- 


"ῥαλλόμενος ἐς κραιπάλην τινὰ ἐκλελάκτικεν Sgoy οὐκ ἔχουσαν, 


P71 


- quamidia fuit populus.coutentione disteactus propler nominum divqraty@gn | 
Ι - Ν . 


vierem. Veram hianti: home et ioexplebili avarjlia; unice luero servi 


ἄχρι. μὲν ἐς τὸν τοῦ ἀρίστου καιρὸν Anilduevog τὰς τῶν ὑπηκόάων 
οὐαίας,' µέθῃ δὲ τὸ λοιπὸν καὶ σώματος ἔργοις ἀσέλγαστάτοις 


ἠδχολημόνος, κατέχειν ἑαυτὸν οὐδαμῆ ἴσχυεν, ἀλλὰ τά τε βρώ- 10 


pata µέχρε ἐς τὸν ἔμεεον ἤαθιε καὶ τὰ χρήματα κλέαπχειν μὲν 
ἦν ἐς del ἔέαμος, προίΐεσθιαι δὲ καὶ δοπανᾶν ἑτοιμύτατας.. Ἰωόκ- 
‘eng μὲν οὖν τοιοῦτος ἦν. ἸΤριβουμιανὸς δὲ φύσεως μὲν δυνάμει 
ἐχρῇφο καὶ παιδείας ἐς ἄκρον ἀφέκετο τῶν κατ᾽ αὐτὸν οὐδενὺς ᾗσ- 


σον, ἐς δὲ φιλοχρηµατίαν δαιμονίως ἐσπονδακὼς οἷός τε ἦν κέρ- 15 


dove del τὺ δίλαιον ἀποδίδοσθαι, τῶν'τε γόµων ἡμέρα ἐκ τοῦ 
ἐπὶ πλεῖσταν ἑχώστῃ τοὺς μὲν ἄνῄρει,; τοὺς «δὲ ἔγραφεν; ἀπεμπο- 
λῶν τοῖς δεομιένοις κατὰ τὴν χθείων ἑκάπεραν. te, ” 

Ἔως μὲν ovv ᾧ δῆμος ὑπὲρ τῶν ἐν τοῖς χρώμαόιν ὀνομάτων 


τὸν πόλεμον πρὸς ἀλλήλους διέφερον, λόγος οὐδεὶς ἦν ὧν οὕπος3ο 


6. περιβαλλόμενος ] περιβα]όμενορ A. Ἱ]μά Suidas. —_ 9. ἀδελγε- 
σοτάτοις] «ἁἀσελγέσίιν Suidas: :. 10.9 ἑαυτὸν] δὲ αὐτὸν “Suidés. 
41. µέχρι ἐς τὸν ἔμετον ] µέχθιᾳ ἐς ὅσον Suidas. 12: ἐρ αεὶ dm. 
Suidas. ibid. ἑτοιμότατος | ἑτοιμότερος Suidas. 14. ἐς ἄκρόν 
slg ἄκρον τε Suidas s. v. Τριβώνιατός. 16. ἡμέρα —— soi 
ἡμέρα — ἑκάστη H. ἡμέρας — ἑκάστης Suidas. 18. ἑκάτμβνρτ 
ο. ἑκατέρου Suidas, an wo, 
vi ad improbitatem, qua etiam ‘mortales omnes supierahat, .abutehaturs 
Non respectus Dei, non hominum reverentia uaquam ejus animaut subtit. 
Ad quaeestum maxime se adhibebat accumulatis caedibus οί yrbium inte- 





@rarum excidiis faciendum, Quibus artibus cum ad magnas. pecunias 


brevi tempore. veniaset, extra modum in crapulam sese efludit, ita diem 
partiri sclitus, ut ad horas prendii expilandis subditorum fortynis vqca- 
ret; quod supererat, in temulentia obscoenisque corperis volyptati 

traduceret, adeo sui impotens, ut cibis.se ad vontituia expleret, Semper 


quidem ad corrdfendam au paratus erat; sed ad prodigendum multo - 
. etiam .comparatior. His mortbus Ioannes, bac natura pragditus 







bunianus autem cum ingenii et ipse acie valebat,-tum spiigm e 


attigerat, sic ut nullum aetgtis sune mortalium haberet hac Jaudée: 


οδοί, 
erantque.apud illum iura vesalia. lamdia legum auodinetioni deditus® 
quotidie pretio refigébat alias, .alias figebat, Ρεραί ο re fat atque usiy 
poscentium. ' “se 7 

- Utrique in Remp. peccare impune ac sine ,publica: querela 
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φ 
ἐς τὴν πολιτεαν ἠμάρεανον΄ ἐπεὶ δὲ ξυμφρυνήσαντες, ὥσπερ 
ἑροήθη", ἐς τὴν στάσιν κατέστησαν, ἔκ τε τοῦ ἐμφανοῖς dvd πᾶ- 
ος άν tiv πόλιν ἐς αὐτοὺς ὕβριζον καὶ περιιόντες ἐζήτουν ἐφ᾽ ᾧ 
κτείνουσι. ded dr ἑταιρίζεσθαι βασιλεὺς τὸν δῆμυν ἐθέλων ἔμφω 
Stic ἀρχῆς ἐν τῷ παραυτίκα παρέλυσε. καὶ Φωκᾶν μὲν, ἄνδφβα 
πατρίκιον, ἔπαρχον τῆς αὐλῆς κατεστήσάτο, Συνετώτατόν τε καὶ 
τοῦ δικαίου ἐπιμελεῖσθαι ἱχανῶς mepuxdta’ Βασιλείδην δὲ τήν 
τοῦ κοιαίστωρος ἀρχὴν ἔχειν ἐκέλέυεν, ἔκ τε ἐπιεικείας γνώριμαν 
ἐν πατρικίοις ὕντα καὶ ἄλλως ὁόκιμον. οὐδὲν μέντοι ἤσσον ἤ 
1Οστάσις én” αὐτοῖς ἥκμαζε, πέµπτῃ δὲ ἀπὸ τῆς στάσεως ἡμέρῳ 
περὶ δέίλην ὀφίαν Ἱουστιιανὸς βασιλεὺς “Ὑπατίῳ τε καὶ 1ομ- 
ari τοῖς "4ναστασόνυ τοῦ βεβασιλευκότος ἀδελφιδοῖς οἴκαδε ὡς 
τάχιστα ἐπέσκηπτεν Ἰέναι, εἴτε τι φεώτερον πράσσεσθαι πρὸς αὖ-- 
_ τῶν ἐς σῶμα τὸ οἰκεῖον ἑπατοπέσας ete καὶ αὐτοὺς 7 πεπθωµένη 
15 ἐς τοῦτο ‘ayer. οἱ δὲ,. ὅπερ ἐγένετο, δείσαντες μἡ σφᾶς ὃ δῆμος 
ἐς τὴν βασιλείαν βιάζο(το, ἔφασαν οὐ δίκαια ποιήσειν εἶ σφῶν τὸν 
βασιλέα παρήσουσιν ἐς τυσόνδε κύρδυνυν κοντα. ταῦτα ἀχού- 
σας | facets exe μᾶλλον ἐς τὴν ὑποψίαν ἐνέπιπτεε, 
xui αθεοὺς αὐτίχα µάλα ἐκέλευον ἁπαλλάσσεσθαι. οὕιω γοῦν 


80 οἶκαδε τὼ avdge τούτω ἐκομεζέσθην καὶ τέως μὲν (dS γὰρ ἐτέγ-- 


χανεν οὖσα) ἐντοῦθα. ἠσυχαζέσην. 
“Ty, δὲ ὕστεραίᾳ ἅμα ἡλίῳ ἀνίσχοντι ἔκπυστα ἐς τὸν δῆμον 
ἐγένετο ὡς ἀμφοτέρω ἀπηλλωγήτην τῆς ἐν παλατίῳ διατριβῆς. 


9, ἐρρήθη] », ἐῤῥέθη Reg. «6 Mart. 10. ,, avroig Reg.** Marr. 
Sic Hm. αὐτοὺς Β. αὐτοῦ Ἡ.. 19. ἐκέλευεν L. ἐκέχλευσεν P. 


*in factidhum -coloribus :positam. Ubi vero conciliatis, ut modo dicebam, 

mus, seditio coorta est, lactis in eos contumeliis tota urbs personabat, 
ας circamcursans inultitude quacrebat ipsos ad necem. Kam autem la- 
Ῥετοίος demeréri οἱ. adiungere sibi cupiens, nulla interposita mora ambes 
‘A magistrata submovit. Quorum loco Praefectaram Practorii Phocae 
‘Patricio, quem in «primis. cordatum .et servantissimum aequi noverat; 
Quaestaram ‘Basilidi itidem Patricio, :spectatissimae clementiae et nobili- 






me “ρόβι ο ad imperium eveherentur vi, dixerunt se iwique factures, 
m,tauto disccimine Imperatorem samm desererent. Id suspicionem 


‘magia incendit: quocirca eos lustiniaaus ο vestigio iubet egredi,- Sic 
Spy overs, quoniam nox erat, quiescere licuit. . 
‘ey astero die, sole vixdum exorto, percrebuit ambos Palatio, ubi se 
tenebait, excessisse. Ad illes undique coneursus fit populi: hiperater 
a 


ο 
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ἕτρεχον οὖν én’ αὐτοὺς 6 λεὼς ἅπας, βασιλέα τε "Ὑπατιον dey 
γόρευον, καὶ αὐτὸν ὡς παραληψόµενον τὰ πρώγµατα ἐς τὴν ayy 
ρὰν ἦγον.. 7 δὲ Ὑπατίου yur) Παρία, ξυνετή τε οὔσα καὶ dG, 
ay ἐπὶ σωφροσύνῃ µεγίστην ἔχουσα, εἴχετο μὲν τοῦ ἀνδρὸς καὶ 
οὐ. µεθίει, ἐβόα δὲ ὀλολυγῇ τε χρωµένη καὶ τοῖς ἐπιτηδείοις ἅπα- 6 
P 13 σιν ἐγχελενομένη ὡς αὐτὸν τὴν ἐπὶ Φανάτῳ οἱ δῆμοι ἄγοιεν. ὕπερ- 
Διαζοµένου τοίνυν τοῦ ὁμίλου, αὐτή τε οὐχ ἐχοῦσα μεθῆκε τὸν 
ἄνδρα καὶ αὐτὸν ὁ λεὼς οὔτι ἐκούσιον ἐς τὴν Κωνσταντίνου ἀγο-- 
ϱὰν ἥκοντα ἐς τὴν βασιλείαν ἐκάλουν, καὶ (οὐ γὰρ ἦν αὐτοῖς 
οὔτε διάδηµα οὔτε τι ἄλλο ὧν δὴ βασιλέα περἰβάλλεσθαι «νό- 10 
μος) στρεπτὀν τινα χρυσοῦν ἐπὶ τῇ κεφαλῇ Φέμενοι βασιλέα “Pw 
µαίων ἀνεῖπον. ἦδη δὲ καὶ ἐκ τῶν. ἐκ. βουλῆς ξυνιόντων, ὅσοι 
ot ἀπολειφθέντες ἐτύγχανον év τῇ βασιλέως αὐλῇ, πολλαὶ μὲν 
ἐλέγοντο γνῶμαι ὡς αὐτοῖς ἱτέον ἀγωνιουμένοις ἐς παλάτιον 
Ωριγένης δὲ, ἂνὴρ ἐκ βουλῆς, παρελθὼν ἔλεξε τοιάδε ,, Τὰ μὲν 15 
παρόντα ἡμῖν, ὦ ἄνδρες “Ῥωμαῖοι, πράγματα μὴ οὐχὶ πολέμῳ 
διακριθῆναι οὐχ οἷόν τε. πόλεμος δὲ. καὶ βασιλεία τὸ μέγιστα 
B τῶν ἓν ἀνθρώποις ἁπάντων ὡμολόγητακ. εἶναι.. τῶν. δὲ δᾷ τερά-- 
ἔεων of µεγάλαι οὗ βραχύτητι καιροῦ κατορθοῦσθαι Φάχουσεν, 
H 41 ἀλλ) εὐβουλίᾳ τε λογιαμῶν καὶ πύνοις σωμάτων, ἅπερ. ἄνθρω-90 
nos ἐς χρόνου μῆκος ἐνδείκνυνται. ἣν μὲν οὖν ἐπὶ tov πολέμαον 
ἴομμεν, ἐπὶ ξυροῦ μὲν ἀκμῆς τὰ πράγματα ἡμῖν στήσεται, περὶ 
δὲ τῶν ὅλων ἐν βραχεῖ διακινδυνεύσοµεν. χρόνῳ, Fur δὲ ἀποβή- 


t 


acclamatur Hypatius, et in forum, nt ibi habenas rerom capessat de- 
ducitur , comitante uxore ( Mariae nomen erat) femina prudentiae οος- 
tinentiaeque laudem .adepta maximam. Haec maritum retentais nec di- 
mittens, inclinata ululantique voce elamabat, hominem ad mortem. rapi, 
et amicorum omniam ac necessariorum opem implorabat. Sed multitu- 
dine praevalente, abstracta a viro depulsaque est: quem populus inyt- 
tum licet ac renitentem cum ad forum Constantini duxisset, sibi in Im- 
peratorem poposcit, et quoniam diadema caeteraque ornamenta Impera- - 
toria deerant , imposito capiti torque aureo, Augustum cdnsalutavit, Jam 
. vero cum omnes Curiae Patres, .qui.erant extra aulam Imperatoris, con- 
venissent, in eam ibant sententiam multi, ut faciendum impetum dicerept. 
in-Palatium. Tum processit Origenes senator, et orationem hanc ha-~ 
buit. Fieri non potest, viri Romani, ut eumptis temere armis de ptaes- 
enti rerum statu bene decernamus. Nam.ex tis omnibus, quae homines , 
tractant , nihil esse maioris eonstat nec molis nec momenti, guam belfam 
_ et regnum. Atqui coeptis ingentibus secundos exitus afferre solet non 
punctum temporis, sed consiliorum prudentia et dura corporis exercita- 
tte: utrumque autem longo. spatio-probari debet. Quare sj petamus iam. 
adversarium, in novaculae acte, quod vulgo aiunt, sitae res, nostrae 
erunt, deque enrum summa momento, periclitabimur.. Eventus vero, qui- 


’ 
’ 
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σεσθαε μὲλλόντων fvexa τὴν τΥχην 7 προσχυνήσοµεν ᾖ μεμψύμε- 
Su πάντως. τὰ γὰρ τῶν πραγμάτων ὀξύτατα ἐς τὸ τῆς τύχης - 
ὡς τὰ πολλὰ περιίσταται κράτος. ἦν δὲ σχολαίτερον τὰ παρόντα 
διοικησώµεθα, ode βουλοῤένοις παρέσται ἡμῖν Ἰουστινιανὸν ἓν 
᾿δπαλατίῳ λαβεῖν, ἀλλ᾽ ἀγαπήσει ὡς τάχιστα ἦν τις αὐτὸν dun C 
φυγεῖν. ἀρχὴ γὰρ περιορωµένη καταρρεῖν εἴωθεν, ἀποληγούσης 
αὐτῇ τῆς ἰσγύος ἐς ἡμέραν ἑχάστην. tote τοίνυν ἡμῖν βασίλεια 
ropa, Ἠλαχιλλιαναί τε καὶ τὰ Ἑλένηξ ἐπώνυμα,  ὅθεν χρὴ βα- 
σιλέα τόκδε ὑρμώμενον Tov τε πόλεμον διενεγκεῖν καὶ τὰ ἄλλα 
10 διοϊκήσαόθαι ᾗ ἄμεννον Efe.“ Ὡρεένης μὲν τοσαῦτα εἶπεν. οἱ 
δὲ δὴ ἄλλοι, ὅπερ φιλεῖ ὅμελος ποιεῖνο ὀξύτερόν τε ἀντελαμβά- 
νοντο καὶ τὸ παραυτίχα ὤονεο ξύμφορον εἶναι, καὶ οὐχ ἥχιστά - 
γε Ὑπάτίος (χρῆν γάρ ot γενέσθαι κακῶς) τῆς ἐπὶ τὸν ἱππόδρο-- 
μον ὑδοῦ ἐκέλενεν ἠγεῖσθαι. τινὲς δέ φασιν ἐξεπίκηδες αὐτὸν ἕν-- 
1δταῦθα ἥκειν, βασιλεῖ εὐνοϊκῶς ἔχρντα. Loa, 
Oi δὲ ἀμφὶ τὸν βασιλέα 2y βουλῇ ἦσαν πύτερα μενοῦσιν 
αὐτοῖς ἢ ταῖς vavoly ἐς φυγὴν τρεποµένοις ἄμεινον ἔσται. καὶ λό- D 
yor μιὲν.πολλθὶ ἐλέγοντο ἐς ἑχάτερα Φέροντες. καὶ Θεοδώρα δὲ 7 
βασίλισσα ἔλεξε τοιάδε ,,TO nev «γυναῖκα ἓν ἀνδράσι μὴ χρῆναι 
φ0τολμᾶν τὸν παρόντα οἶμαι καιρὸν ἥκιστα ἐφεῖναι διασκοπεῖσθαυ 
ἢ ἐν τοῖς ἀποχνοῖσι νεανιεύεσθαε, εἴτε ταύτῃ εἴτε ἄλλῃ πη νοµι- 
στέο». οἷς γὰρ τὰ πράγματα ἐς χίνδυνον τὸν µέγιστον ἥκει, οὐχ 


3. »σγολαίτερον Rez.“ Mart. σχολαιότερον Ῥ. 21. ἢ -νεα- 
φιεύεσθαι om. A. ~ 


cumque futurus est, vel laudem vel culpam tribuemus omnem Fortuntte, 
calidioribus inceptis plerumque dominanti. Quod si instantia sedatius 
lentiusque digeramus, facultas capiendi in Palatio Iustiniani uliro se 
nobis offeret ; quin ille brevi secum agi praeciare credet, si quis ipsum 
elabi siverit. Despecta enim potestas deficientibus in dies viribus tandem | 
collabi solet. Porro alia sunt nobis Palatia, puta Placillianum atque 
Helenae, unde iImperatorem huac in bellum erumpese, .cacteraque, 
quam optime poterit, administrare oportet. Haec Origenes. Contra 
caeteri (ut fit in turba) dicebant audendum promptius et in celeritate. 
‘multum ponebant. Nec segnius Hypatius (nam illi fatum erat perire) 
sibi ut in Circum praeiretur imperabat. Quamquam sunt qui ipsum de- 
dita opera voluisse eo deduci. interpretentur, quod Augusto consultam: 
cuperet. ' .. 
Interea apud’ Imperatorem consulebatar in medium, utrum potios es-. 
set subsistere, an-navibus coniicere se in fegam. Scissum erat consilium 
18 utramque partem, cum Theodora Acgusta in hunc modum locuta est. 
Non fert,, meo quidem iudicio, tempus istud ut quis reputet minime de- 
cere feminam inter viros virum agere; nec εἰ ila apud ignavos animose 
vertu faciat, idne recte an seous fat epectandum est, Quorum enim. 
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Ρ 78 ἄλλῳ. οὐδενὶ ἣ τῷ τὰ ἓν ποσὶν ὥς ἄριστα Φάβαι Ἀφοσέχει» χριὼ» 
:ἅπασιν. ἡγοῦμαι δὲ τὴν φυγὴν ἔγωγε, εἶπερ nore, καὶ viv, ὧν 
καὶ τὴν σωτηθίαν ἐπάγηται ’ ἀξόμφοθον εἶναι, “ἀνθρώπῳ judy 
γὰρ ἐς φῶς ἥκοντι τὰ μὴ οὐχὶ κα) vphog γβνέσθαι ἀδένατον, τῷ 
δὲ βεβασιλευκότι τὸ φυγάδι εἶναι οὐκ ἀνεκτύν. μὴ )ὰρ ἂν γενοί-δ 
µην τῆς ᾽ἁλουργίδος ταύτης Tees, und? ἂν τὴν ἡμέραν ἐκείνην 
βιῤην, ἐν. µε δέσποιναν οἱ ἐντυχόντες οὗ προσεφοῦσιν. εἰ μὲν 
οὖν σώξεσθαί σοι βουλοβένῳ ἐστὶν, ὦ βασιλεῦ, οὐδὲν τοῦπο 
πρᾶγμα. χρήματά τε πολλά ἐσειν ἡ ἡμῖν » καὶ Φάλασσα μὲ ἐκεί- 
vn, ndoia δὲ ταῦτα. σχόπει μέντοι μὴ διασωθέντι. ξυμβήσεταί 10 | 
σοι ἠδιστα ἂν τῆς σωτηρίας τὸν Φώνατον ἀνταλλάξασθαι. ἐμιὲ 
B yao τις καὶ παλαιὸς ἀρέσκει λύγος, we καλὸν ἐντάφιον 4 βασι- 
λεία dor‘. τοσαῦτα τῆς βασιλίδος εἰπούσης, «Φάρσοξ τε τοῖς 
πῶσιν ἐγένετο καὶ εἷς ἀλκὴν τραπόµενοι ἓν βουλῇ ἐπονοῦντο ᾗ ἂν 
ἀμύνεσδαι δυνατοὶ γένωνται, Fv τις én” αὐτοὺς πολεμήσων ἴοι. 15 
ot μὲν οὖν στρατιῶται Σέμπαντες, οἵ τε ἄλλοι καὶ ὅαοι ἀμφὶ τὴν 
βασιλέως αὐλὴν ἐτετάχατο, οὔτε τῷ βασιλεῖ εὐνοϊκῶς εἶχον οὔτε 
εἷς σὺ ἐμφανὲς ἔργου ἔχεσθαι ἔθελον » ἀλλὰ τὸ µέλλον ἐκαραδό- 
χουν bn ἐκβήσεται. πᾶσαν δὲ τὴν ἐλπίδα ἓν Βελισαρίῳ τε καὶ 
Motsde ἑ βασιλεὶς εἶχεν, ὧν ἅτερος μὲν, ὁ Βελισάριος, ἄθτῷξο 
ἐκ τοῦ Mydixod ἐπανήκων πολέμου τήν τε ἄλλην Θεραπείαν ὃν- 
ο Ο νατήν τε καὶ λόγυυ ἀξίαν ἐπήγετο καὶ δορυφόρων τε εἶχε᾽ καὶ 
1, ἄλλω οὐδενὶ 7 τῷ] Gilg οὐδενὶ ely 370 Ῥ. ἄλιφ οὐδὲν εἴη 
ἡ τῷ H. «ἄλλο οὐδὲν sin 7 τὸ Reg. Μαιτ. Sic Hm, 3. μὲν 


° yao] Legebatar γὰρ μὲν. 9. ἑκείνη] éxeley H. 18. ἔργου ἔχε- 
σθαε] ,,ἔρχεσθαι Βερ. Marr. 


res in summum venere discrimen, eorum cogitationes omnes in hoc uno 
versari debent, ut instantia constituant optime. Ego vero sic sentio, ra- 
. tionibus nostris fugam vel «υπο maxime adversari, quamvis allatura sa- 
lutem esset. Homini quidem in lucem edito subeunda est necessitas leti: 
éd vero pati non debet qui imperium semel obtinuit, wt in exilio vivat, 
dignitati superstes suae. Ne Dews siverit ut purpura hac spoliata um- 
quam conspiciar, ac vel unum diem vivam, guo me Dominam obvii non 
salutent. Tu. quidem, Auguste, si vis evadere, nihil in hoc negotii: 
ofiglim pecuniae est: en mare, en naves. Cacterum vide, ne tibi kine 
clapso contingat lucis Juius suavitatem ‘cum morte ignobilj commutare, 
At πό vetus illud verbum placet, quo fertur, praeclarum esse linteum 
‘  gepulehkrala regnum.“* His dictis Augusta ita omnium erexit animos et 
vires incendit, .ut iam unom fd agitarent, qe. se pacto taerentur, si 
quis inferret oppugnationem. Certe milites plerigue’ omnes, etiam Pa- . 
latini, nec Augusto studebant, nec rem aperte ‘volebant ageredi ; sed 
motes civitis exitum expectabant. Spem omnem Imperator in Belisario 
ac Mundo repositam habshat: quorum ille ϱ bello Persico recens prapter 
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ἐπασπιστῶν πλήθος, fuse ῥγῶσι χαὶ ταῖς τοῦ πολέκου κικδό- 
wore Thy eeerétag mascossp.dvov. Motvdog δὲ,. Ἱλλοριῶν στβατη- 
γὸς. ἀπρδεδεγμένος. ’ “oxE τινὶ Evvextionoe, βροβάρους Ἔροι- 
hove ἐπαγαγόμενος κατά τινα Χθείαν ἐς Βυζάντιον μετάπεμπτος 
5 itil * : 
Ὑπάτιας κὲν οὖν ἐπειδὴ aig τὸν innéSoopor ἀφίκετο » ἆμα- 
faivee μὲν. αὐσίκα  οὔ δὴ βασιλέα καθίσεασθαι νόμος, κάθηταε 
34 ἐς τὸν βασίλειο» θρόνον, ὅδεν del βασιλεὺς εἰώθει τόν τε ἵπ-- 
πικὸν καὶ γυμγικὸν θεᾶσθαι ἀγῶνα. ἐκ δὲ παλατίου Ἰήοῦνδος 
40 μὲν διὰ πύλης tej, Ee δὴ ὁ κοχλίας ἀπὸ τῆς Wéag καθόλου 
κυκλοτεροῖς οὔσης ὠνόμασται. Βελισάριος δὲ τὰ μὲν πρῶτα εἰ- 
Ide αὐτοῦ τε Ὑπατίου καὶ Φρόνου τοῦ βασιλείου ἀνέβωινεν, ὡς D 
δὲ ἐς τὸ πλησίού οἵἴκημα ἦλθεν, οὗ δὴ στρατιωτῶν φρουρὰ ἐκ 
παλαιοῦ ἐστιν, ἐβόα τοῖς στρατιώταις, ἐγχελευόμενος ἄνοιγνυναι 
15 οἱ τὴν δύραν ὡς τόχιστα, ὅπως ἐπὶ τὸν τύραννον ἴοι. δεδογμέ- 
νον δὲ τοῖς στρατιώταις μηδετέρω Grove, ἕως αὐτῶν ἅ ἅτερως 
λωμπρῶς vixen, ὡς ἥκιστα ἐπαῖειν δοκοῦντες διεκρούύαντο. ave- 
στρέψας οὖν Βελισάριος ὡς βασιλέα διεφθάρδαι ἰσχορίζετο σφίσι Ἡ 49 
τὰ πράγματα, νεωτερίζειν γὰρ ἐς αὐτὸν τοὺς σερατιώτας » of 
Φυτὴν παλατίου φρουρὰν ἔχουσιν. ἐχέλευεν οὖν αὐτὸν βασιλεὺς ἐπὶ 
τὴν καλούμένην «Χαλκῆν καὶ τὰ ἐνταῦθα προπύλαια Ἰέναι. 6 δὲ 
dy) μόλερ καὶ οὔξε κιδύνων οὔτε πόνων μεγάλων χωρὶς δι’ έρει- Ῥ 14 


4: ἐπέγαγόμενος Α. ἐπαγόμωνας Ρ. 10. Extiv ] ἔνθα L. 
2 οὔτε — οὔτε] οὐδὲ "οὐδὲ | 


-- οί validum inisteriom, quod ducebat , hastatis: fmilitibus ac 
scutariés septus eret, qui in pracliis fuerant wultis versati, diuque bello 
exerciti. - Mundus Magister miltum per Ilyrioum designatus, οὗ tum 
temporis ad aliquid, quod ipsius operam postulabat, accitus Byzantium, 
oam Eruloram Barbaroram manu forte aderat. 

Ergo perduqtas in Circum Hypetius, ad solium, unde Augustus 
equestria gymnicague ocertamina spectare solet, ascendit pretinus, et ia 
eo consedit. E Palatio Muadus per cam exiit portam, in qua est coch- 
leas, a forma, quam plane rotundam habet, sie appellatus, Belisarius 
fatem primum quidem recta ad i ipsum Hypetium soliumque Imperatorium 
subire tastituit. Verum ubi ad conianctum parti huic et a praesidigriis 
iam inde olim teneri solitum domicijgm pervenit, inélamavitque militibus 
υῷ ianua sibi ad tyrannum vadeati* qtamprimum reciuderetur, illi con- 
stitutum inter se habentes . utram causam se aggregare, ‘donec ad 
alteram manifeste vietofis reret > ‘nihil se exaudire simularunt. Ita 
Fepuisam pacsus Ῥφήμη ο, ad Augustam redit, sctum esse affirmat, 
Periiggg cuncta eS Quoque Palatii studere rebus novis, et ab ipso 
jag Picsigg of κά 4 revndem Augustes ad portam, qaae Chalca sive 

μα vestibulum ili obiacens ire, eaque parte tentare 







‘ 
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Ευνέβη, ἀνήκεστα ἂν ἐνθένδε Ῥωμαίοις ἐγεγόνει κακά, viv δὲ 
τοῦτο ἔχωλυσε φδάσασα, ὥσπερ µοι ἐρρήθη, ἡ ξύμβασις, ἡμέ- 
ϱᾳ δὲ ἀπὸ τῆς τυραννίδος τετάρτῃ ξυμφρονήσαντες στρατιῶται, 
γνώμη Ἱήάμαντός τε τοῦ τῆς πόλεως ἱερέως καὶ “4ναστασίου ΄ 
τῶν δοχίµων τινὸς πολιτῶν, εἲς τὸ παλάτιον µεσημβρίας ἆκμα- 5 

Β ζούσης ἀνέβησαν , κρύψας ἔκαφος ὑπὸ τῷ ἱματίῳ Σιφίδιον. 
καὶ πρῶτα μὲν ἐν τῇ μεταύλῳ θύρα τῶν δορυφόρων εὑρόντες 
ὀλίγους τινὰς εὐθὺς ἔχτειναν, ἔπειτω δὲ καὶ sig τὸν ἀνδρῶνα 
ἐσβάντες τοῦ τυράννου ἥπτοντο τινὲς δέφασιν οὐ τοὺς στρα- 
τιώτας αὐτὰ πρώτους ἐργάσασθαι, GAL” αὐτῶν ἔτι μελλόν- 10 
των τε ty τῇ μεταύλῳ καὶ καᾳτωρρωδηκότων τὸν κίνδυνον, 
τῶν τινα ἀλλαντοπωλῶν Σὺν αὐτοῖς ὄντα ἐσπηδῆσαί te Edv 
τῇ κοπίδι καὶ τῷ Ἰωάννῃ ἐντυχόντω ἀπροαδοκήτως παῖσαι. 

. καὶ τὸν ov πληγέντα μὲν καιρίαν πληγή» , δὺν θορύβῳ δὲ 
πολλῷ φεύγοντα, ἐς τούτους δὴ τοὺς σερατιώτας ἐμπεσεῖν 15 

ϱ ἄφνω. οὕτω τε τοῦ ἀνθρώπου αὐτοὺς ἀψαμένους nig μὲν 
αὐτίχα τῷ παλατίῳ ὑφάψαντας καῦσαι, wo us τις «ἐλπὶς ἓν- 
Φένδε ἀπολειφθείη τοῖς τὰ νεώτερα πράγματα πράσσονσι»,  αὐ- 
τὸν δὲ ἐς τὸ δεσµωτήριον ἀπαγαγόντας Sioa,» καὶ αὐτῶν 
τινα δείσαντα μὴ οἱ σερατιῶται περιεῖναι τὸν τύραννο. γνόν- 20 
τες πράγματα τῇ πόλει αὖθις παράσχωνται » κτεῖναί τε δν 
Ἰωάννην, καὶ τούτῳ δὴ τῷ τρόπῳ τὴν ταραχὴν παῦσα., τὴ 
μὲν οὖν ἀμφὶ ταύτῃ τῇ Συραννίδε τῇδε ἐχώρησιν, - 


2. ἐρρήθη] é6de8n Ῥ. = 7. μεταύ1φ L. μεσαύλῳ Ῥ, 10." «ἐδλά- 
σασῦας} εἰργάσθαι L. Quod ex Reg, affert Maltretns, my 


medicabile: sed ante sancita, ut dixt, concordia sIhad avertit, Quarto 
demum a tyrannide incepta die conspirarunt inter se milites, et de sen- 
tentia Mamantis, qui civitatis antistes erat, atque Anastasii civis prima- 
rii ad palatium ascenderunt ipso meridie : abditam sub veste sicam 
quisque gestabat, Ac primum cum pro ianua inter aulam utramque me- 
dia paucos satellites offendissent , confecere illice: @einde andronem in- 
gresai tyrauno manus iniecere. Tradunt nonnulli primam hoius faci- 
noris laudem non deberi militibus, sed fartori, cuidam ipsis permisto : 
qui, dum ‘hi metu cunctargptur ad ianuam, intro cum guitro culinario 
insiluerit , deque improviso PR evcsexit Joannem obviim: hae vero plaga 
minime letali accepta cum magna perturbatione fugisse ; fc praeter αρι- 
nionem incidisse in milites; illoque ab his correpto, mox palatium in- 
censum, ut rerum novarum cupidis nulla praesidii speg reliqua esset: 

abductum deinde Foannem in carcerem vinctumque: tandem a quodam 
interfectum , verito scilicet ne milites, si audirent ‘tyrannum, vivere, πο 
gotium denuo civitati facesserent : atque ita compressum fuisse at. od 
- Hunc illa tyrannis cursum , hunc exitum habuit. 


EPITOME LIBRI LF 
DE BELLO PERSICQO. 
E BIBLIOTH. PHOTII, COD. LXIII. 
INTERPRETE ANDREA SCHOTTO, E SOC. TESU. 


’ 2 
a, A νεγνώσθη Προκοπίου τοῦ ῥήτορος ἱστορικὸν ἐν βιβλίοις 
éxtw. ἱστορεῖ δὲ τὰ ἐπὶ Ἰουστινιωνρῦ συνενεχθέντα πρός τε Πέρσας 
Ἕωμαίοις καὶ πρὸς Βανδίλους καὶ Γότθους, ἃ Βελισάριος, στρα- 
τηγῶν διεπράξατο μάλιστα ' ᾧ καὶ τὰ πολλὰ O ῥήτωρ συνὼν τὴν 
6 ἱστορίαν ἐξ ὧν Owe παρείληφε συνεγράψατο. 
_ ορ. Ἐν μὲν οὖν τῷ πρώτῳ βιβλίῳ διέξεισιν we ἀποβιοὺς 
“4ρκάδιος ὃ Ῥωμαίων βασιλεὺς Θεοδοαίῳ τῷ παιδὶ Ἰσδιγέρδην 
τὸν Περσῶν βασιλέα κηδεμόνα κατέλιπεν ἓν ταῖς διαθήκαις, 6 
δὲ ταύτας δεξάµενος ἐπετρόπευσε τοὔοπαιδὸς σωφρόνως καὶ (Θεο- 
10 δρσίῳ τὴν βασιλείων διεσώσατο. εἶτα Οὐωραράνης τὸν Ἰσδιγέρδην Β 
τελευκήδαντα διαδεξάµενος ἐστράτευσεν ἐπὶ Ῥωμαίους Ἓἄνατο- — ~ 
| Mot δὲ τοῦ τῆς ἑῴας στρατηγοῦ παρὰ τοῦ Θεοδοσίου εἷς Πέρσας 


ὃν 8. Βελισάριος Ἰ Βελισσάριος Ρ. 


1. Laegontr Procopii rhetoris historiarum libri octo. Narrat quae sub 
Iustiniano Imperatore Romani cum Persis, Vandalis ac Gotthis gesserunt, 
@ctu potissimum Belisarii, belli Imperatoris, cum‘quo rhetor hic diu 
multumque familiariter versatus, quae oculis spectaverat, memoriae 
mandavit. - | 

_ 3. Primo. itaque libro isthaec commenorat. Arcadius Rom. Impera- 
tor vita fonctus Theodosio filio tutorem Isdigerdem Regem Persarum te- 
stamenti tabulis reliquit, Quibus ille tabulis acceptis, puerum liberaliter 
éduxit, regnumque illi sartum tectum servavit. Inde Vararanes, Isdi- 
gerda mortuo, succedens, contra Romanos bellum movit. Verum Anato- 
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_énl πρεσβείᾳ σταλέντος Οὐαραράνης 6 Περσῶν βασιλεὺς τὴν 
πρεσβείαν δεξάµενος ὑπέστρεψε σπονδὰς Φέµενος. 

Υ. Εἶτα Περόζης 6 ΙΠερσῶν βασιλεὺς, Ἰσδιγέρδην ἄλλον 
τὸν Οὐαραράνου naida διαδεξάµενος, ἐπολέμησε πρὸς Οὔννους, 
ἔφνος οὕτω καλουμένους Ἐφθαλίτας, οὓς καὶ λευκοὺς καλοῖσι *5 

. λευκοὶ γάρ εἶσι καὶ οὐκ ἄμφορφφ τὰς ὄψεις, οὐδ᾽ ὅμοιοι τοῖς 
ἄλλοις Οὔννοις' οὔτε γὰρ νοµαδικοί stow οὔτε ἄγριοι, ἀλλὰ πο- 
Ο λιτείᾳ τε νοµίμῳ χρῶνται καὶ ὑπὸ σφῶν βασιλέα τάττονται. 

ο, προσοικόῦσι δὲ πρὸς βορρᾶν ἄνεμον Πέρσαις  διὸ καὶ ὄροῦεσίων 
ἕνεκα ἐπὶ τοὺς Εφθαλίτας Περόζης ἐστράτευσεν. ἀλλὰ τὸ μὲν 10 
πρῶτον δυσχωρίαις περιπεσὼν ἐκ προνοίας τῶν Ἐφθαλιτῶν, ai- 
σχρῶς καὶ μόλις σπονδὰς Θέμενος ὑπέστρεψε. προσεκύνησε γὰρ 
ἅτε κύριον τὸν βασιλέα τῶν Ἐφοαλιτῶν, καὶ µήποτε ἐπιστρα- 
τεύειν δλομοσάμενος ἀπηλλάγη. ον 

δ’. Παρασπονδήσας δὲ ὕστερον καὶ ἐπιστρατεύσας ἀκλεῶς 15 
dua τῷ παντὶ σερατῷ διεφθάρη, τάφροις τισὶ καὶ διώρυδι περι- 
πεσὼν διεσκενασµένοις, τέταρτον καὶ εἰκοστὺν τῆς βασιλείας αὐτοῦ 

P 82 ἐλαύνων ἐνιαυτόν. ἐν ᾧ καὶ «ὸν πολυθρύλητον µάργαρο», ὅσπερ 

ἐξ ὠτὸς τοῦ δεξιοῦ Περόζου ἀπεχρέματο, συνέβη ἀφανισθῆναι. 


18. πολυθρύΛητον Bess. (h. e. codex Bessarioneus) απολυθρύὰ- 
λητονΡ. ibid. Scholion, ὅτι of μαργαρῖται καὶ µάργαροι΄ λέγον-- 
ται καὶ µαργαρίδαι. eventar γὰρ ὁ µάργαρος παρά τε Προκοπίῷ 
τῷ ῥήτορι καὶ ἄλλοιρ ἀξιολόγοις, τὸ δὲ μµαργαρίᾶαι παρά τε Πρα- 
ἑαγόρα ἑωνίζονει ἐν. τῇ περὶ τὸν μέγα» Κωνσταντῖνον δευτέρα ioro-. 
gia καὶ mag’ ἄλλοις. οἱ δὲ μαργαρῖται σύνηθες καὶ πολὺ ἐν 27 


χρήσει. 


lio, duce Orientis; ad Persas in legationem a Theodosio misso, Vara- 
ranes Persarum Rex legatione audita, domum icto foedere revertit.< ΄ 

8. Post haec Perozes Persaram Rex Isdigerdam alterum Vara- 
ranae filium excipiens, iis Hunnis bellum intulit, qui Ephthalitae et Can- 
didi nominantur., Sunt enim abi coloris: utque egregia specie, sitet | 
caeteris *Hunnis dissimiles. Negue Numidarum ritu vagantur., vel αρτὸ- 
stes sunt: sed civilem inter ipsos societatem legibus tuentur, Regibusque 
suis subiiciuntyr. Hi ad Boream Persis finitimi sunt. Quamobrem etiam 
finiam terminorumque causa in Ephthalitas Perozes exercitum duxif. ed 
Ephthalitarum vafgicie, ad iniqua primum loca delatus, ignomiuiose et 
πα salutem pactus, redtit. Adorans enim tanquam dominum Ephtha- 
litarum Regem, et nunquam postea bellum se moturum -iureiurando con- 
fitmans, evasit. . .. 

3. Rupto tamen ille postea foedere, ductisque ἱέεζαπι΄ οορΊ1θ, foe- 
Ge simal cum omni exercitu periit, fossis quibusdam ac puteis ‘ab hoste 
comparatis haustus, cum quartum et vicesimum regnaret annum. ‘Quando 
et celebratus ille unio, quem dextera gestabat aure, perilt. 


~ 


\ 
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&. Εἶτα μετὰ Περόζην ὅ.φεώτατος υἱὸς Καβάδης ὡς ἐβα- 
σίλευσεν, ὅπως τε παρανομῶκ εἷς τὸ τῆς λήθης φρούριον ὑπ 
αὐτῶν Περσῶν. ἐνετέὼγ.. 

6. Ὅπως τε λαθὼν διὰ τῆς γυναικὸς sis τοὺς Ἔφθαλίτας 

6ἀπέδρα, καὶ ὅπως ἐκεῖσε κηδεύσας, στρατῷ µεγάλῳ Ἐφθαλιτῶν 
| ἐπὶ Hégoas ἐλάσας, ἁμαχητὶ anv ἀρχὴν ἀνεκτήσατο, καὶ Ἑλάσιν 
τὸν Πῃρόζου ἀδελφὸν ἀντ᾽ αὐτοῦ βασιλεύσωντα ἔρημον λαβὼν 
τῶν ἀμυνομένων ἐξετύφλωσε, ζέον ἔλαιον τοῖς ἀφθαλμοῖς ἤνεῳ- B 
γµένοις ἐπεγχχέας τρύπῳ γὰρ τῷδε Πέρσαι τυφλαῦσιν.. τά τε 
* Ἀ1Οπιρὶ Πακουρίου τοῦ Περσῶν βασιλέως καὶ 4ρσάκου ᾽άρμενίων, 
τῆς τε τῶν ἐπαοιδῶν ὑποθήκης xatd “4ραάκου τῷ Πακονρίῷ γε- 
γενηµένης, el μὴ μῦθος ταῦτα, συνέύετο. 
UY. “Or Καβάδης ὃ προειρηµένος ὀφλὼν  Εφθαλίταις χρή- 
pote, ᾿4νάστάσιον βασιλέα ᾖτεῖϊτό of δανεῖσαι, τοῦ δὲ μὴ δόντας, 
16ἆνευ ἄλλης αἰτίας ἆθρόον πολλὰ τῆς «ἁρμενίας κατέδραµε καὶ 
᾽4μίδαν ἐπολιόρκει, ἀπορήσας δὲ ἀνεχώρε. ἀναχωροῦντι δὲ ἡ : 
| τῶν ἑταιρίδων γυναικῶν αἰσχροπραγμοσύνη alga τῆς ὑποστροφῆς C 
~ κατέστη, καὶ πολιορκήσας δυμῷ καὶ ὀργῇ Καβάδης τήν τε πόλιν V 278 
κατὼ κράτος ἔσχε καὶ τοὺς ἐν αὐτῇ ἠνδραποδίσατο. ὕστερον δὲ 
90 πολλοὺς τῶν αἰχμαλώκων ἀφῆκε προῖκα, οἳξ καὶ «4ναστάσιος 
ἐς td μάλιστα ἐφιλοφρονήσατο. 


- 


2. τε Bess. δὲ Ῥ. 6. βλάσιν Bess. Bigony Ῥ. 8. ἠνεφγμένοιρ 


Bess. ἀνεφγμένοιρ P. 13. ὀφλὼν ] Spier P. 


5. Dehinc post Perozen Cabades, minimus natu filius, regnum ex- 
cepit. Is violatarum Jegum reus factus, in custodiam, cui Lethes no- 
, πες, ab ipsis Persis missus est. | 

6. Uxoris tandem fraude dilapsus, ad Ephthalitas confugit: quo- 
rum cum ingentem collegisset exercitum, quem in Persas duxit, regnum 
sine pugna recuperavit, et Blasen Perozi fratrem iam tum pro se re- 
gnantem, desertum a suis captumque, olzo ferventi in oculos misso (sic 
enim Persis solenne est) excaecavit. Quae insuper Pacurium. inter Per- 
sarum Regem et Arsacen Acmeniorum contigerunt, deque Magorum con- 
7 silio Pacusio contra Arsacen dato, nisi fabulosa haec sunt, scripsit 
auctor. | ; . 7 
» 7. Idem ille Cabades Ephthalitis ingenti aere obstrictus, ab Ana- 
stasio Imp. pecuniam mutuam postulavit. Quam ubi non impetravit, 
nulla alia de causa repentina incursione bonam Armeniae partem ‘vasta- 
vit, Amidamque obsedit. Dam vero ab ea, potiundae spe amissa, rece- 
dit, foedum meretricularum spectaculum’ iterandae obsidionis causam 
praebuit.. Ira igitur ac forore percitus Cabades in obsidione perdurans, 
urbém vi expugiat, civesque servos esse iubet. Postea tamen pleresque 
captiyos gratis domum remisit: quos et Anastasius omni est benevolentiae 

gehere complexus. : a 


. = : 
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ή. “Ore πολιορκουµένην ‘Aplday µαθὼν 4ναστάσιος στρα- 
τεύµατος πλῆθος λίαν κατὰ ΗΠερσῶν ἔστειλε,. στρατηγοὺς ἐπι- 
'.στήσας ρεύβινδόν τε τῆς Eas σερατηγὸὀν, ὃς ἦν. Ὀλυβρίου κη- 
δεστὴς, τοῦ μικρῷ πρὀσθεν τῆς ἑσπέρας ῥασιλεύσαντος, Ké- 
λερά τε τὸν µάγιστρον Πατρίκιόν τε τὸν Dovya καὶ Υπάτιον τὸν 5 
D οἰκεῖον ἀδελφιδοῦν. οὗτοι μὲν οὖν στρατηγοὶ ΤἸέσσαρες, συνῆν 
δὲ αὐτοῖς καὶ Ιουστῖνος ὃ μετὰ «4ναστάσιον βασιλεύσας  ἄλλοι 
ge πολλοὶ καὶ ἀγαθοὶ τὰ πολέμια. στράτευμα γὰρ τοιοῦτον οὗ - 
note ἐπὶ Πέρσας Ῥωμαίοις φασὶ ξυσεῆναι. add’ ὑστερησάντων ἡ 
πόλις ἑάλω, καὶ οὐχ ἅμα Καβάδῃ πολεμήσαντες, ἀλλὰ γω- 190 
vic ἕκαστοι, ἀκλεῶς ἀπηλλάγησαν, πολλοὺς τῶν οἰκείων ἆπο- 
βαλόντες. | 
9’. Ὕστερον δὲ ἐς “4μίδαν ἀφικόμενοι ἐπολιόρκουν τὴν πὀ-- 
Ary’ χρονοτριβούνζων δὲ of ἐντὸς Πέρσαε, ἤδη δὲ καὶ ἀπορού- 
µενοε, ἐς σπονδὰς “Ῥωμαίοις ἔτεσιν ἕπτὰ συνέβησαν, Κέλερος 15 
μὲν ὑπὲρ Ῥωμαίων, Aonevidov δὲ ἀντὶ Περσῶν αὐτὰς Ἰτοιη- 
σαμένων. ) 

P 83 ’, Ὅτι τὸ Κιλίκων ὄρος 0 Ταῦρος ἆμείβει μὲν τὰ πρῶτα. 
Καππαδόκας καὶ ᾽άρμενίους καὶ τῶν Περσαρμενίων τὴν γῆν, εἶτα 
“λβανοὺς καὶ Ἴβηρας, καὶ ὅσα ἄλλα αὐτόνυμα ἕθνη καὶ Πέρ:-90 
σαις κατήκυα ταύτῃ ὤκηνται. ὑπερβάντι δὲ τοὺς Ἰβήρων ὄρους. 
ἀτραπύς ἐστιν ἓν στενοχωρίᾳ πολλῇ ἐπὶ σταδίους πεντήκοντα. 


3. ὀλυβρίου Bess. ᾿Ολυμβρίου Ῥ. 7. βασιλεύσαρ Beas. βασιλεὺς Ρ. 
22. πεντήκοντα Bess. ἕ P. 


8. Cognito vero Amidam obsideri, ingentes admodom adversus . 
Persas Anastasius copias misit, creatis ducibus Areobindo Orientis Duce, 
ui Olybrii, eius qui paulo ante in Occidente imperaverat, gener erat: 
delere item Magistro: Patricio quoque Phryge, et Hypatio cognato. pa- 
truele. Ad quatuor autem hosce duces accesserunt et Iustinus, qui Ana- 
stasii imperium excepit, aliique plurimi bello praestantes viri. Εχοτοὶ- 
tum tantum nunquam a Romanis in Persas missum ferunt. At dum mo- 
ram cunctando nectunt, capta civitas est.. Neque simul omnes cum Ca- 
bade conserta manu conflixerunt;,sed seorsim singuli turpiter victi, mul- 
tis.suorum desideratis , discesserunt. | 
9. Tandem tamen ductis ad Amidam copiis, urbem cinxerunt, 
diuque haerentes Romani Persas inclusos et rerum Ἱπορία Jaborantes ad , 
septem annorum inducias compulerunt, auctoribus ere Romano, et 
Aspeuede Persa, | | 
10. ‘Tauros Cilicum motis pet Cappadocas primum et Armenios se- 
se extendit ac'terram, quos vocant, Persarmeniorum. Dehinc per Alba- 
nos portigitur, et Ibetos, ef quascumque alias sui iuris gentes, quae 
Persis dicto audientes iis in locis habitant. Praetergresso vero Ibero- 
rum fines, semita quaedam octurrit angustissima, stadiis fere sexaginta 


re 
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a 
ἐξικνουμένη, airy cay ἀτραλὸς ἐς ἀπότομόν Τινα καὶ ὅλως ἅβα- 
τον τελευτᾷ χώρῦν.. δίοδος yoo οὐδεμίω φαίνεται, πλήν γε δὴ 
ὅτι ὥσπερ tyra χειβοποϊητον.ιπυλίδα ἐνταῦθα 4 φύσις ἐξεῦρεν, 
# Κασπία ἐκ παλαιοῦ ἐκλήθη. 1ὸ δὲ ἐνθένδε τεδία τέ ἐστιν in- 
Ρπῄλατά καὶ ὑλότῳ» πολλῶν ἀτέχνως ἔμπλεα, καὶ χώρα πολλὴ 
ἱπλόβοτός σὲ καὶ ἄλλως ὑπτίαι οὗ δὴ τὰ Οὕννων ἔθνη σχεδόν τι 


πάντα, ἵδρυται ἄχρι ἐς τὴν Maids διήκοντα λίμνην. οὗτοι δὴ. 


ἣν μὲν διὼ tho πυλίδος, Ho ἄρτι ἐμνήσθη», ἴωσιν ἐς τὰ MMeo- 
σῶν καὶ Ῥωμαίων ἦθη, ἀκραιφνέσι τοῖς ἐππᾶις ἴενται µύνοις 
10 γὰρ τοῖς εἰμημένοις πεντήκοντα σταδίοις τῆς δυσχωρίας ταλαιπω-- 
ροῦνῖαι, οἵπερ ἐς τοὺς Ἰβηρίας ὅρους, ὥσπερ ἐθρήθη, διή- 


κουσιν én’ ἄλλας δέ τινας ἐξόδους iovtes πόνῳ τε πολλῷ καὶ . 
µέλις aig τὰ Tlegodv καὶ Ῥωμαίων ἤθη παραγίυνται. ὅπερ © 


ἐπειδὴ 6 Φιλίππου "Αλέξανδρος κατεμόηδε, πύλας τε ἐν χώρῳ 
15%@ εἰρημένῳ ἐτεκτήνατο καὶ φυλακτήριον κατἐστήσατο. τὀὔτο 
ἐν ταῖς 4νασίασίου ἡμέραις άμβαζρύκης Κατεῖχεν, Ὀδννος μὲν 
τὸ «γένος, Ῥωμαίοις δὲ καὶ “ναστασίῳ φίλος, ὃς καὶ ἐνεχείριζεν 
Avaotuoly τὰς πύλας. 6 δὲ τῆς μὲν προθυµίας ἀπεδέχετο, οὐκ 


᾿ἀνεδέχετο δὲ τὴν φροκτίδα. Καβάδης δὲ τελευτήσαντος «άμβα-. 


90 ζουύκου ἐβιάδατο τοὺς.παῖδας καὶ τὰς πύλαέό ἔόχεν, "ἄναστάσιος 
δὲ, ἐπεὶ αἱ πρὸς Ἰαβάδην ἐγένοντο onovdal, πόλιν ἐδείμωτο ἐν 
χωρίῳ «{αρᾶς ἐχυρὰν Περσῶν odx ἐθελόντων, καὶ ἕτέραν πόλιν 


5. dréyrag Bess. ἀτεγνῶς Β. 9. ἴενται Ἰ ὕενται Ῥ. 10. xév- 
χήκοντο Bess, ἑξήκοντα Ῥ. 11. ἐς Bess. efg ΕΒ.᾽ 22. δαρᾶς 
ἐχυρὰν Bess. «Δαθῥάς καὶ ἄγχον P. oe 


predacta, quae in abrupjym gieindam penitusque invium desinit locum: 
ubi neque transitus apparet ullus, praeterquam porta tamquam manu 
constracta, ibidem a natura constituta, quae Caspia .antiquitus dicta. 
Ultra eam portam campi sunt equitationi accommodi et nativis aquis το- 
ferti, ac regio muita equis pascendis et plana: ubi Hunnorum fere σου” 
tes omnes habitant, usque ad Maeotidem pertinentes paludem. Hi si 
quando per Caspiam portam, cuias modo memini, in Persarum et Roma- 
nofum fregiohem tendunt, integris equis quam incitatissimo cursu fetun- 
tor. Nem sexaginta his dumtaxat, stadiis, quae, ut diximus, ad Iberiae 
fines pertingunt, cum loci difficultate conflictantur: cum tamen per alios 


quosdam exitus profecti, magno labore aegre aliquando in Persarum ac - 


Rothanorum oram pervetiant, Quod-ubi Alexander Philippi filius anim- 
advértit, portas in dicto loco exaedificavit, _praesidioque ibidem relicto 
signivic. Id munimentum Anastasii Imp. temporibus Ambazuces tenuit, 
domo Hunius, Romanorui et Auastasii amicus, qui et Portas illas ei- 
dem principi tradidit, [le benevolentiam quidem suscepit; at loci cu- 
Fam non item. Itaqué Cabades, mortuo Ambazuce, deiectis per. vim 


eius liberis,, .portas ocpupavit. Anastasius pactis cum Cabade. induciis © 


urbem [dé ο nomine ] aedificavit in regione Daras prope limites regni, 


ο 
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D ἓν Aoueviots ἐγγυτάτω suv Περσαῤμενίας.Ἀρων, ὕἥτις πρὶν. ἔκα- 
λεῖτο Θεοδοσιούπολις, ὅτε Θεοδοσίου, πόλεως ἀὐτῇ ἀξίωμα ἀντὶ 
κώὠμης περιθεµένου, oe at 

ta’, “Ore "Avacraclon τελευτήσαντος, xuitor πολλῶν ὄντων 
τῶν πρὸς γένους ῥξίων τῆς βασιλείας, πάντων ταύτης ἄπεληλα-δ 
µέναν Ιουστῖνος τὴν ἀρχὴν διεδέξάτο' πρὸς Ov Καβάδης Χὸσ- 
ρόῃ τῷ νεωτάτῳ παιδὶ τὴν βασιλείαν µέλλων ἀσφαλῶς καταλι- 
πεῖν, «γράμματα ἔγραψεν υἱοποιηθῆναι αὐτῷ τὸν .Χοσρόην αἲ- 
τούµενος. Ἰουστῖνος δὲ περιχαρἠς ἐδέξατο τὴν αἴτησιν, ἀλλά 
γε δὴ καὶ Ἰουστινιανὸς ὃ ἀνεψιὸς ἤδη ἐπίδοξος wy τὴν βασιλείαν 1ο. 
ἐκδέξασθαι. ἀλλὰ Πρόκλου τοῦ κοιαίστορος ταῖς συμβουλαῖς 
P 84 μιετέµελε τὰ δόξαντα, καὶ Χοσρόης ἐσποιητὸς vidg Ἰουστένῳ οὐκ 
V 279 ἐγένετο. τὸν γὰρ vidy ἔφασκε καὶ κληρονόμο» εἶναι τῆς πω- 
τρῴας Goris νόμιμο». ἐπὶ δὲ τοὺς περὶ Χοδρόην λόγους καὶ — 
τὴν εἰρήνην Περσῶν μὲν Σεύσης, 6 Καβάδην σώσας πάλαι, καὶ 15 
Ῥεύδης ἐστάλησαν, Ῥωμαίων δὲ “Povgivos xai Ὑπάτιος. καὶ 
Ἠεύδης μὲν Sedonv Πέἐρσαις ἐνδιαβαλὼν ἀναιρὲθῆναι πεποήικε, 
Ῥουφίνος δὲ "Ὑπάτιον eg βασιλέα διαβαλὼν παραλυθῆναι τῆς 
ἀρχῆς παρεσκεύασε». ... 
ιβ’. “Ore μεταξὺ Βοσπόρου καὶ «Χερφῶνος, at διέχουσιν 20 
ἀλλήλων ὁδὸν ἡμερῶν εἴκοσε, τὰ ἓν plow Οὐννικὰ ἔθνη, αὐὗτό- 
νοµα ὄντα πρότερον, ᾿Ιουστίνῳ κατήκοα γέγονεν. % δὲ Χεραὼν. . 


5. yévoug Bess. γένορ P. 7. ἀσφαλῶς καταλιπεῖν Bess. Χαταλι- 
πεῖν ἀσφαλώς Ῥ. 9. περιχαρὴς Bess. περιχαρώς P. ibid. ἆλ-- 
4a] ἄλλα P. ᾽ 11. κοιαίστορος ] κυέστορος Bess. 12. ὑουστίνῳ 
Bess. ᾽Ιοὐστίφου P. 16. 17. βεόδης Bess. Βεώδης Ῥ. - 


Persarum, qui τεραρπασαπέ: alteram item in Armenia, proxime ad Per- 
sarmeniae fines , quae prius Theodosiopolis dicta, quod ‘Theodosius Imp. 
urbis dignitatem ignobili vico attribuisset. 

' 11. Anastasio vita functo, quamvis multi generis claritate imperio 
digni reperirentur, caeteris repulsam passis, Justinus saccedit. Ad quem: 
Cabades, quo filio natu minimo Chosroae regnum tuto relinqueret, lite- 
ras dedit, adoptari ab ipso Chosroen postulans. Iustinus postulatttis να- 
tum lubenter accepit, ut et Iustinianus sororis eius filius, gui regni hae- 
res sperabatur. Sed Procli Quaestoris consiliis sententiam mutarunt, ne- 

‘ que a Iustino Chosroes est adoptatus. Legibus enim filios bonerum ‘pa- 
tris successores suosque haeredes existere aiebat. Hinc pro Chosroé ef 
pace a Persis Seoses, qui Cabadem pridem servarat, et Beodes; a Ro- 
manis vero Rufinus et Hypatius legati missi. Et Beodes quidem Seosem 
apud Persas calumniatus, vita privandum curavit. Rufinus vero Hypa- 
tium apud Imperatorem insimulando, magistratu deiecit. 

12. Quod inter Bosporum et Chersonem dierum viginti: interiacet, 
spatiam, Hunni incolunt: qui suis olim Jegibué degentes, in-lustini ‘nyper. 
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loyden τῆς “Ῥωμαϊηῆς «δτῆῤχε 7% προθελώρῆσαν δὲ καὶ Ἴβη- 
ges Ἰουστῖνῳ ἅμα.  Γ ουργένῃ τῷ σφῶν ἡγεμύνι ὑπὸ Περσῶν τα- 
λαιπωρούμενοι’ καὶ ὑπὲρ αὐτῷν Ῥωμαίοις Bet Πέρσαις ἠρέθη 
πόλεμος. “Ore ἔτι City Ἰδυσεῖφος Ἰυστενιανὸν χοινωνὺν τῆς βα- 
δσιλείας ἐπόιήσατο, πελῤντήσαντος δὲ τοῦ Φείουιᾶς μόνον Ἴουστι- 
νιανὸν τὰ τῆς ἀρχῆκ περιελήχυθε. Βελισάριος δὲ καὶ Σίττας, δο- 
ρυφόρω Horny Ἰουστινιανοῦ ἔτι στρατηγοῦντος. ind δὲ Ἰουστί- 
you τῶν» ἐν «Ἰάράς καταλόγων Ἠελισάριος ἄρχων κατέστη, ὅτε 
καὶ Προκόπιος 6 συγγραφεὺς σύμβδνλος αὐτῷ ἠρέδη. 


B 


10 ty’. Movagyjoavtos δὲ Ἰουδμνιανοῦ Βελισάρως tis fo 
στρατη}ὸς καταστὰς ἐπὶ Πέρσας ατρἈτεύειν ἐκέεμκτο.ὰ Καβάδ : 


δὲ Περύζην ἄνδρα loony, Ἰιρράνην δὲ 46 dhbyay 206 
κείου στρατοῦ ἡγεμόνα κατεστ/όἁρο. .καὶ ἄμφω τὰ ὄτρατεύματα 
περὶ 4άρας ἐστρατοπεδεύπαντο. . καὶ Περόζης Βελισαρίῳ ἐδήλου 
15 ἓν παρασκευῇ τὸ ἐν πόλει βολωνεῖον ἔχειν. Ῥούλεσθαι χὰρ αὐτὸν 
λούσασθαι τῇ ὑστεραᾳ- δὸ δὲ Ῥωμαῖοι τὰ ἐδ τὴν δυμβολὴν 
_ κρατερῶς ἐξηρτύοντο. παρατώξεως δὲ γενομένης ἑχἀτέρου στρα- 
τἐύµατος «Ανδρέας τις Βυζάντιὸς.παιδρτρίβης καὶ παλαίστρας ἓν 
Βυζαντίῳ προεστηκὼς, ὃς δὴ καὶ ἓν τοῖς τοῦ Botley zou συστρα- 
20 τηγοῦὔντος Ἠελισαρίῳ οἰκείοις ἐεύγχανεν. dite τοῦ Bovlov σώματος 
ἐν βαλακείῳ ἐπιμελούμενος, οὗτος προχλήσεωώς ἐς μιονοραχίων γε- 


ΔΙ γουργέρῃ Bess. Γουργογένει P. 3. ἠρέθη] ἠρέθη Bess. Fen 
.. ένα 6. Βελισρριος.] Εελισσάριορ P hic et paullo post. 
‘itd. σίττορ Bess, Σίτὰς Β. . 8. δάρας Bess. hic οἱ infra. da- 
. easP. 19, µιρράχην Bess. Ἰάηράνην P. fh ὑστεραίᾳ ἔφη P. 
ἔφη om. Bess. . a 
potestatem venerugt: ut iam Cherson Romani tetminus impéii esset. 
Accesgerunt οἱ jberi- Justino Imp. una cum Gurgene eorum duee, a 
ως, male tragtati.. Qua de causa Romanos inter et Persas bellum ex- 
garsk. .Vivep® etidmoum Iustinus in societatem imperii adscivit Lustinia- 
_ “gem, -qui mortuo’avunculo solug imperio potitus est. Belisarius et Sit- 
tas. actoriagj milites -fuerunt yuo tempore Iustinianus copias ducebat. 
A Justino verd militibis-ja Daras praefectus Belisarius datus est;- cum 
et Procopius ‘hig xcriptor a censiliis illi additus. 


19. Imperante- post solo Justiniano, Dux Orientis creatas Belisa- 
rias in Persas moyp@re‘iussus est. Cabades Perozen genere Persam, di- 
gnitate -Meratiem, cxercitui suo praefecit. Cum autem uterque exercitum 
circa Dares. habtret, -Beljsario Perozes denuntiavit paratum sibi in urbe 
balneum- fidbérét: lavare enim pogtero die velle, Quamobrem Romani ad 










pugnan¥ fo E se compararunt.. In *adfe dein_ufriusque exercitu consti- 
tuto, Andi uidam Byzantins, gymiasticif exercitationibus atque pa- 
laestrae B 


tli praefectus, qui et Btzae, militum cum Belisario tri- 
buao’, domesticus baercbat Buzae corpus in balneo curare solitus; cum 
Procopius I. 10 


D 
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γενημιένης λαθών ἄκλντας Seiji ered eaten καὶ 
ἀρξαμένου τοῦ πολέρυυ. διελόθτόιᾳ. ; 


ιδ. “Ὑστερῦν δὲ Μνάλεν φἀστώντος, αὐτοῖᾳ πολέμου πολλῷ 
«αθυπέρτέροι Ῥωμαῖοι ὀγέγὸντο” "καὶ Περσῶν" πολὺς. ἐρρύη φύ- 
voc, καὶ ἆπ᾽ αθκοῦ ovx tx a ἤθρλον ex 0d ἱεὐθ έος μάχην διεεγ-δ 
κεῖν ἐς Ῥωμαίους ἔφοδοι δὲ ἐ.ἐπιδρομῆς. “ἀμφοτέθοὶς. ἐγίροντο, 


, 


wz. ‘On Καβάδης ἄλλο στράτευμα ἐς ᾽ἁρμενίαν τὴν Ῥω- 
μιαίοις κατήκοον ἔπεμψεν »% δὴ στράτευμα Περσαρμενίων χαὶ 
«Φϕυνιτῶν καὶ Σαβίρων ἤ ἦν τούτῳ τῷ στρατῷ ἸΜερμερόης ἡγεῖτο. 
.[ωράθεος δὲ ὃ 0 Apueviag ἁρρατηγὸς καὶ Σίττας, ὃς παντὸς ἔφε- 10 
πο χει. rot) 792 Ῥωμωκοῦ orgarer MATOS, συμβαλόντες τοῖς πο-- 
Aloud ὑλήμ πρλὸ πλειόνων ἐ ἐκράμησαν ᾿ ἐξ οὗ δὲ καὶ ἐπ᾽ οἴκου 
of tide Πέρσω. ἀνεχώρῃσαν. τότε καὶ ἄλλα μὲν Περσικὰ χωρία 
Ῥωμαῖοι Ὑατέσχομο “Ἀοτέῦχον δὲ «καὶ 16 Dugdyytov καλούμενον, 
atev OF ὁ kakerdy yousdy ᾿Πέρσαι 6 ὀρύασοντες βαφιλεῖ φέροισι. καὶ 15 
Τζάνοι δὲ of πάλαι Savor καλοέβενΌὶ αὐτόν opot ὄντες καὶ λῃστρι- 
κὠτερον τοὺς «πλησιρλώρους «καταξρέχοντες, ὑπὸ Σίττα κατα- 
στρατηγηθέντες, εἲς τὸ ἡμτερόν τε µεταβληθέντες Ἄριστιανοὲ γε- 
γόνασί καὶ"κατήκοοι Ῥωμαίοις ὡς καὶ ἐς λόγους στρατοῦ. Ῥωραῦ- 
κοῦ κατατάττεσθαι a  ἀἄοἐοἐο,ἶ 20 


6. ἐς ῥωμαίους Bess. ' Ῥωμαίοις P. 9. σαβίρων Bess. Σαβή- 
gov Ῥ. «10. Σίττας] Σίταρ Ρδ. ' 13. οἱ τῇδε Bess. di 2ος 


16. σάνοι Bess. Σαῦνοι.Ρ. Conf. p ’ 77, 13. 1. τοὺς iq 
σιοχώρσυς Bye. τοῖς πλησιοχώβοις Ῥ . 
& e 
ad singulare cettamen provocatum essef, ignotus ommibus, ‘bis depu- 
gnando €ictor evasit: coeptumque praeljam, finierunt. : : 


44. Post iterom commisso inter eos praelio , Βδπισπὶ longe‘supe- 
riores evaserunt, cum ingenti Persarum clade. - Quo dictum σι ul 
Romanis exinde iusto praelio dimicare detrectarint :. incursiones tan nd 
utrinque factae. ? 


¢: 


- 15. Cabades alterum in Armeniam Romayjs subditaidPoxerciton mi ° 
sit, qui ex Persarmenis, et Saunitis, et +Saberis. corigjabat. His Mer- 
meroes copiis praefectus. Dorotheus vero Armepiae Dux, et Sittas, qui 
et {ο huic Romano exercitui praefuit, manu cum hogste conserta, pauci 
maiores longe copias superarunt; unde et domum Pérgae fagerant., Hac 
occasione Romani cam alia Persicae regionis occupr¥nt lgca,. tum Pha- 
rangium, quod vocant, ceperunt, unde aurtin Persae effedientes Regi 
pendant. “ani vero, Sauni ant tiguitus ‘appeliati, liberi εἰ; Jatronam ritu 
vicina populantes loca, Sitta dugpevieti in ius nostrum πρι con- 
cedentes,; Christiani facti sunt ,,-et Romanis parent; ut & in horum 
castris una permisti militarint. . 
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. “Ors Καῤάδης ἄμφω τῶν στῥατευμάτων αὐτοῦ ήττη- Β . 
Θέντων ἐν ἀπορίᾳ ἦν, “4λαμούνδαρας δὲ ὃ τῶν παρὰ Πέρσαις 
Σαρακηγῶν βασιλεὺς, ἀνὴρ dv δειγὸς τὰ, παλέμια καὶ δραστή- 
ριος, ὃς ἐς γόνο τὰ Ῥωμαίωνιἔκλινε πράγματα ἔτεσι πεντήκοντα, 

δοὗταρ-ἡμέβητὸδ.Καβάδῃ ἐς «άντιόχειαν τότε ἀφύλακτον οὖσαν καὶ 


Φ 


τὰ saute χωφία ἐσβαλεῖν. 
"μή. Γνοὺς δὲ Βελισάριος κατὰ τάχος ὑπηθξίαζε, στρά- 
τευµα Ισαύρων καὶ “4ρέθαν τὸν τῶν παρὰ Ῥωμαίοις Σἀρακηνῶν V 280 
βασιλέα ἅμα τοῦ οἰκείου συνεπαγόµενυς λαοῦ. -«4λαμούνδαρος C 
10 δὲ καὶ «4ξαρέθης ὀρρωδήσας ἐπ᾽ οἴκου ἀπεχώρει xab Βελισάριος 
᾿ἴπετο, οὔτι ἔς χεῖρας ἐλθεῖν προαιρούμενὸς, tiv ὑέωξιν δὲ:σχη- 
µατιζόμενος. ἀλλὰ τό ye πλῆθος fhowogereo,abrgy olay μέν 
οὐκ εἲς τὸ ἐμφανὲς,  ἐπεὶ δὲ ἐμφανῶς ἐκάκιζον, ἆχων, συχκρὺτεϊ 
4 ρα \ 4 ‘ ~ a) ς ο. .} , 
τὸν πόλεμο». . καὶ τὰ μὲν πρῶτα πιπτόντων ἐκοφφβωδεν ἀγχω- 
1δµάλος 7 μάχη ἐγένετο, ἔπειτα δὲ τραπέντος τοῦ περὶ μάρέθαν Agod 
καὶ τῶν Ἰσαύρων κατὼ κράτος. ἐνίκων Πέρσαι. hi εἰ 404) ἀπὸ τοῦ 
ἵππου καταβὰς Βελισάριος toig καταλελειμμένοις συνεκβἠτετὸ καὶ D ' 
ἠμύνετο, ἅπαντες ἄν διεφφάρησαν. -4ζαρέθης µέτοί 6 Περ- 
σῶν στρατηγὸς ὑποστρέψας πρὸς. Καβάδην οὐκ. .ἀπωνατο τῆς 
ΦΟνίκης πολλοὺς γὰρ ἦν καὶ αὐτὸς ἀποβαλὼν ἐν τῇ μάχη, εἰ καὶ 
. . . - : ΄ ν e . ο 
4. og add. Bess. 6. ravpy,Békkerys ex apographo Stephani. 
«ξαύτης P. 7. Βελισάρεθρ].. Βελιῤφάριος, P hic -et.paulla post. 
9. τοῦ olxsiov — λαοῦ Bess, τῷ Οὐκείῳ — Aaa P. 11. οὔτι 
Bess. οὔτε Ρ. * 18. ἐμφθνώς Bess. φανερῶςφ P. 16. κατὰ 


κράτορ ἐνίκων Πέρσακ- Bess "ἐνίκων Πέρόαι κατακράτορ P. 
19. πρὀς Bess. eg P. Os ee 


17. Cabades amisso utroque exercita, animi pendebat. Seq Ala- 
mundarus Persicorum Saragenoram Rex, vir bello acer ac strenuua,. res 
Roman κ valdewinfregit annis quinquaginta. Hic Cabadi . suggessit 

; Antiocts praesi ο nudatam finitimaque invaderet. ras” 

18. Belisarius, re cognita,g quam ,matarrime occurrit, ‘eduetis - 
Isaurorum ¢epiis, et Aretha Romanarum partium Saracenoram Rege, «αυ .. 
suam ipse gentem ductabat. Alamundarus vero et Azarethes metu pér- 
cussus retro domum se recepit.: Et Belisarius pone sequebatur, ‘non 
tam cum hoste manus conserere cupidus, qham ut eum insequi se fing’e- - 
ret. Donee multis vulgi copvitiis primum quidem clam, deinde etiafn 
palam lacessitus, invitua ad pugnam descendit, Cadentibus initio multis 
utrinque ac caesis, anceps dit, Sugna fit. Versis dehinc in fugany Are- 

' thae copiis atque Jsauris, a Persis summa viitute pugnantibus victoria 
stetit: ut gisi ex eyuo ad pedes Belisarius .desilitsset, ac reliquis sese 
adiungendo αχ στα attulisset, debellatum ϱο, dje esset, ceesique ad unum 
omnes intefneciune fulssent. Attamen Azarethes Persarum dux domum 
ad Cabadem reversus, victoriae fructum non tulit. Suorum enim muitos 






f 


ο 
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’ 

πολὺ πλείους τῶν ἀντπάλων διεφθάρησα»΄’ did ἐν τοῖς ἀτίμοις 
ἐτέλει. . os ἀἀ{-Ἱ 

κα. “Ort Βελισάριον 6 βασιλεὺς εἲς Ἠνζάντιον µετακαλε- 
σάµενος, ἐφ᾽ ᾧ ἐπὶ Βωνδίλους στρατεύσειε, Slrtpr φυλύξοντα 

Ρ 66 τὴν ἑῴαν ἀπέστειλεν, ἓν ᾧ καὶ Πέρόαι κατὰ Ῥωμαίων 1σβάλ- 6 

λουσι. καὶ Καβάδου τελευτήσαντος 6 παῖς Χοσρόης τὸν βασι- 
λείαν ἐκδέχεῖαι. | | .. 

. #8. Ῥουφῖνος δὲ καὶ “Αλέξανδρος καὶ Θωμᾶς σὺν Ἕρμο- 
γένει παρὰ -Χοσρύην παραγίνονται ἐπὶ πρεσβείαν ' οἷς τὴν εἰρή- 
νην’ ἀπέραδτον ἔφησε. θέσθαι, δέκα καὶ ἐκατὸν κεντηναρίοις. 10 
ἀλλὰ tare μὲν ἄπραμτοι διελύθησαν, ὕστερον δὲ τὴν ἀπέραντον 
εἰρήνην ἐσπεραντὰ, ἔκτον ἤδη ἔτος τὴν βασιλείαν Ἰουστινιανοῦ 
ἔχοντος. + καὶ Ῥωμαῖοι μὲν τά τε χρήματα καὶ τὸ Φαράγγιον καὶ 
Ἑῶλον τὰ φβύύριον Πέρσαις παρέδοσαν, Πέρσαι δὲ Ῥωμαίοις 
τά, τε «4αζικῆς ὅρια καὶ «4άγαριν, ἄνδρα ἀγαθὸν τὰ πολέµια, 15° 
ἄντ᾽ αὐτοῦ ἕτερον χεχομισμένοι οὐχ ἀφανῆ ἄνδρα. 


Β yf a Εὐβὺς μέντοι ἑκατέρῳ 'βασιλεῖ ἐπιβουλὴν ξυνηνέχόῃ 
γενέσθω, πρὸς τῶν, ὑπηκόων. καὶ -Χοσβύην μὲν.ἅτε θορυβώδη 
καὶ ἄτακτον 6 Πὲρσῶν µισήρας λεὼς, Καβάδην τὸν Ζάμου τοῦ 
ἀδελφοῦ παῖδα βασιλέα σφίριν ἐβουλεύσαντο στήσασθαι. ἀλλὰ 90 

πο 14. βώμδίξους Begs. © Βοδάλου) <P. ibid.” Σίεταν] Σίταν P. 

. 15. δάγαριν Bess. «αγάρῳ-Ῥ..' 16. δὲ καὶ ἕεερον P. δὲ καὶ 
om. Bess. 19. λεὼρ Beas. lady Ρ. - | 
4 .. om . © ΄ 
. «7, ' 
in praelio amiserat; licet adversariorom plures cecidissent. Quamobrem 
inhonoratis adnumeratus est. 


- 21. Evocat Constantinopolim Tustinianys Imp. Belisariom, ut in- 

‘de in Vandalos expeditionem suscipiat; Orientique eystodem. Sittam im- 

> posnit. Hisce temporibus et Persae cum Romanis concurrerunt, ‘et Ca- 
bade mortyo, filius Chosroes τεραὶ habenas suscepit. 


-. 99. Missi ergo ad eum legati Rufinus, Alexander, Thomas et - 
_Hermogenes, quibus pacem velle se facere dixit. perpetuam, si modo da- 
rent centenaria centum ac decem. Vérum re tum infecta discesserunt: 

> nec nisi postea constituta pactaque pax illa perpetua, imperante sextum 
-iam annum [ustiniano, Per eam Romani pesunias, Pharangicm, et Bo- 
lam arcem Persis reddiderunt: et hi vicissim Romanis Lazorum in fint- 
bus oppida, et Dagarem virum bello strenuam, recepto pro co et altero 
nga ignobili viro, remiserunt. , 


23. Μος: utrique-Imperatori structae insidige .a subdditis. Chos- 
roén ‘qnidem uf tarbulénti intemperantisque ingenii virum Persae invisum 
cum Raberent, Cabaden, Zamae fratris eius filiam, Regem sibi facere con- 
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γνοὺς 6 Φοσρόης Sduny τε tov ἀδελφὸν καὶ τοὺς ἄλλδυς ἃδελ-- 
φοὺς-ἅμα τῶναμετασχόντων τῆς βουλῆς ἀνελὼν τὴν ὑτῴσιχ ἔπαύ- 
σε.., “Ἱξαβάδης δὲ ὁ Ζάμου, κοµιδῇ νέος wv, προνοίᾳ Χαναδά)- 
yow τοῦ «4δεργόνδοὐνβάδου διέφυγε τὸν Φάνατον.... καὸ ὁ Χανμ--' 
δράγγης νατερόν διὰ τοῦτο ὑπὸ Χοσρόου ἀνήρηται.. , 
xd”. Ἰουστινιανῷ δὲ 6 δῆμος ἐπιβονλείαν Ὑπάτιον ἄκον- 
τα, τὸν “ναστασίου τοῦ βεβασιλευκότος ἀδελφιδοῦν, βασιλέα 
σφῶν ἀνηγόρευσαν, ἀρξάμενοι τῆς ἐπιβονλῆς καὶ τῆς στάσεως C 
ἀπὸ τῆς ἐν τοῖς ἱπποδρομίοις ἔριδος. βασιλεὺς δὲ Ἰουστινιανὸς 
10 Βελισαρίῳ τε καὶ ἸΜούνδῳ τοῖς σερατηγοῖς χρώµενος, τόν ἃ 
Ὑπάτιον καθεῖλε καὶ πολλοὺς τῶν στασιωτῶν ἀνεῖλεν, ἄχρι καὶ 
ἐς τρεῖς µυριάδας τοῦ ἄναιρεέντος λαοῦ συντελοῦγτος.« σονέ- " 
πραττον δὲ τῷ βασιλεῖ Βοραΐδηξ καὶ Ιοῦστος, of αὐτοῦ ἄνεψιοί. 


κε. Ἐν αὐτῷ δὲ τῷ dopo περὶ Τριβωνιανοῦ τοῦ ex 
16 Πομφυλίας ἕλκοντος τὸ γένος διέξεισι», ὃς τὴν τοῦ κοιαίστωρος 
διεῖπεν ἀρλὴν, περί τε τῆς «φιλοχρηµατίας καὶ τῆς ἄλλης αἷμυ- 
λίας. καὶ περὶ Ἰωώκνου τοῦ ἐπάρχου τοῦ ἐκ Καππαδοκῶ» τῆς 
τε πανουργίας καὶ ἁπληστίως καὶ µέθης καὶ τῆς ἄλλης κακότητος, 
ὅπως τε:ἀντωνίνα 4 τοῦ Βελισαρίου γυνὴ δι Εὐφημίας τῆς αὖ- D 
20 τοῦ. Φυγατρὸς φρενωπαϊήσασα Ἰωάννην ἐπίβουλον ἔδειξε ῥασι- 
| 


2. τῶν μεταρζόντων Bess. τοῖς μετασχοῦσι P. 8. Ζάμου ] ζα- 
pov Bee ay 4. ᾿Ἰδεργουδουνβάδρυ Ἰ ἀδέρχου *Sovpaydov Begs. 
Adsgyov avrov P. 5. ὕστερον διὰ τοῦτο Besse διὰ τοῦβο 
- Όστερον Ρ. 6. Ἰοψσατινιανῷ | ζαμστιγιανὸν Bess.. 10. Βελισα- 
᾿οίφ] Βελιδσαρίῳ P et infra Βε]ισσαρίου. 15, τοῦ κοιαίστωρος] 
κυαίόεοφος Bess, omisso τοῦ. ᾳ, .. 
΄ 3 9 


stituunt. Quo cognito Chosroes Zamen fratrem’ reliqhosque germanos et 
coniurationis socios necat, Sic ‘tranquillata res est, quiesqye data, Ca- 
bades tamen filtus admodunt atiolescens prudentia Chanarangi Adergudun-> 
badi caedem effugit: quo nomine hic postea a Chosroe est interfeptus: | 
24. lustiniano quoque Imp. plebs’ .insidias coftparavit, ,“crefito 
Imperatore (tametsi. repugnaret) Hypatio Anastasii eius, ‘qui’ isperarat, 
patruele: nata Seditione ortoque tumultu ο contentiqne ladoram. Circen- 
sium. Caesar itaque Lustinianus Belisario et Mundo Ducibus usus , Hy- 
patipm occidit, multosque conipyationig huius socios sustulit: plan οἱ- 
vinam tune ad triginta millia occubuerint. Imperatori at ae ere- 
bant Boraides et Iustus, Iustiniani fratria filii. .. | 
. 396. In eo ipso libro narrat de Tribeniane: qui e-Pamphylia ge- 
nus duxit, et Quaestoris munus obiit, deque avaritia eiusdem ac blandi- 
lequentia. De. Jo gem Cappadoce Praefecto Prgetorio, deque eius 
Fatricia inexplebiK cupiditate, ebrietest’,' Jliisque Vitis. Ut Antonina. 
Befisarii conihy per Euphemiam filiam,eius callide Toanstem* circumvene- 
a t 
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λέως, ὄλως: te ὕστερον Βὐσεβίου. τοῦ ἐπισκόπφυ Κοζίκην ἐξ ἐπι- 
βονλῆς ῥγαμρὲθ ένεος y αυνεργὸς ὑπονοηθεἰς τοῦ μιόόματος »-'Πκί- 
oon adie ἀκλεῶς ἐξορίᾳ nixed καὶ rehevealg πάρεδόδη-- 


3. ahaa Bess.” ἀνηλεῶς Ρ, 


rit, et insidias siruere patefecerit. Utque demum Eusebio Cyzici Epi- 
scopo ex insidiis occiso,.impii sceleris consors habitus, corpore quaestio- 
nibus cruciato, inclementer tandem ac severe proscriptus sit. 
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A lamundarus tmpulsu Chosrois dat belli causam, mota in Aretham lige 
de Strata. Regionis situs et infelicitas. Quid pro se pars utraque diceret. 
Strategii et Summi sententiac. De lustiniano queritur Chosrocs. (Cap. 1.) 
Vittigis Gotthorum rex ad Chosroem legatos mittit, Eorum oratio, Ma- 
αἶπια belli causa invidia. (2.) Res Armeniae. Symeonis caedes. Ama-~ 
zaspem de sententia Iustiniant occidit Acacius δὲ Armeniam obtinet. Huius 
mores et mors, Sittac, viri bello egregti, interitus. Buzts in Ioknnem Ar- 
sacidem perfidia. Bassaces aliigque Arsacidag Chosroem adeunt. Korum ora- 
tio, Bellum Persae in Romanos decernunt. (3.) Cometes eritur. Hunni 
erumpunt et foede Europam popylantur:, -Iustinianus Chosroem a béllo per 
literas dehgrtatur. (4.) Quandonam et qua ingressus Chosroes ἐπ fines 
Rom, Circesium castellum prae met, urbem_Zenobiam per contemptum re- 
nuit oppugnare. Ad urbem' Sura capit omen ex eque. ΄ Syrenonum Episco- 
pum fallit. Urbe dolo potitus, eam exscindit,, Kuphemiam captivam du- 
cit wuxorem. Agit cum Sergiopolitano Episcopo de captiverum rédemptio- 
ne. (5.) Militare Megisterium Orjentis bifariam divisum, Buzis oratio 
ad Hieropolitanos. Germynus a patruo sug Lustiniano mittitur Antiochiam. 
KEi® consisium. “ Megan’ Beroeensém Episcopum ad’ Chosroesg Antiochenit 
legant. Chosroes pecuniam imperat Fligronolitanis , et accipit. (6.) ΑΒε- 
sogac situs, Pactseynjayncives. Urbs capetur, excepta arce, ac pene tota 
sncendétnr, Megus’Antiochiam reversus nihil proficit. Hphraemius Pa- 
triarcha ct ‘Glrinanus in Cilicjam concedunt. Redit, Bérocam Megas’, ex- 
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postulatque cum Chosree. . trinsque orationes. (7.) Pegit Chosroes: 4n- 
tiochiam, et ohksidet. Antigcbenae plebis insolentia. uros' oppugnat 
Chosroes. Obsessorum imprudentia. Ducum ac militum fuged strage 
civium. . Persae murps gdcendunt , seque in mediam urbem infcruntg An- 
tiogkent adolescentes strenui. Accit Legatos Chosroes. Oratio Zaberzanis, 
Civium strages. Amor pudicitiae. (8.) Oratio Chosrois ad legatos Rom, - 
Kiusdem ingenium et mores. . Auctoris iudictum de Fortuna. Urbis direptio- 
et incendium. (9.) Antiocberia cdlomitas ostento praenuntiata. Auctoris 
sententia de divino consjlio. Tefkplu® suburbanum 1). Iuliani non incen- 
ditur legatorum gratia. Eorum oratio ad Chosroem: huius querelac. «ἲ- 
tercatio, Pacis compositio Romartis ignominéosa. (19.) sroes Seleu- 
ciam divertit: in mari lavat? Soli sacrificat. Cogitat dpameam, Daph- 
nen suburbium visit: lucum ac fontes miratur: Nymphis eacrificaot. Tem- 
plum Méchaelis Archangeli incenditur. Segmentum Crucis Christi Apa- 
meac servatur. Mjracdium. Thomas Antistess prodit οὐνέωπι Ckosroi. 
Pluius perfidia. Favet in Circo Prasints, quia lustinianus Venetis fave- 
bat. Persam stupratorem morte afficit. Gj.) Chosroes pecuniam impcrat 
Chaletdensibus. Euphratem traticit. De obsidenda Kdessa cogitat. Au- 
garus Toparche olim Augusto Imp. cartssimus. Mira narratio. Soli na- 
talia amor ingens. Κρτεβία Circensium definitio. Elogium lesu Det filti. 
Eius epistola ‘al Augarum in pertis Edeesae execripta. Inane Chosrois 
adversus urbem illam consilium..(12.) Iustiniartus ad Chosroem scribit et 
ratas habet pacis: conditiongs, Edcssenorum mira benignitas in captive 
Antiochenos. Carrheni cur accept, Chosroi, Constantinam sibi vindicat 
Chosroes. Cabadi.dextera monstranti Kdessam dicunt Magi felix urbi omen 
ab ipso datum. Baradotus Kpiscépus sanctus Cabadem plagat. Chosroes 
Daram frustra obside&r{13.) Chosroantiochiam captinis Anttochenis Chos- 
roes condit. Urbis iius ivra. Anastasii pringipatd Reg (ο) μοι vento 
erutus, Sub Ilustino horrendus terrae Totus Apiigchige vecatus ex 
Italia Belisarivs bello Persico pracficitur. Kuga Stguun yotthi. By- 
santii subsistit Vittigis. (14.) Origo belli*Latici, απο Reges insi- 
gnia ab Imperatore Rom. accipere solitisy-Pctrys Dux aoatissimus. Toan- 
nes Tribus monopolium Petrae instituit. Legaterum Lazorum ad Chos- 
yoem oratio. Chosroes cum tpsis delibcrat. (15.) Με Belisarius explo- 
ratores in Persidem. Darae deliberat cum Ducibus Romanis. Saraceno- 
rum idglolatrarum mos. (16.) Chosroes in Lazsicam pervenit, εἰ a Gubaze 
Lazorum Rege adoratur. Ad urbem PAram male habiti Persae. Petrae 
situs. Ea potitur Chosroes. (17.) Belisarius Nisibin petit. Fius ad Du- 
ces Romanos oratie. -Persae Nabede duce in Romanos crumpunt. Confli- 
gitur. (18.)  Belisarius Sisauranum castellum obsidct. Duces Romanos 
alloguitur. Aretham in Assyriam jncurrere iubet. Castellum capit.” Per- 
‘sas dedititios mitfit Byzantium. Fraux Arethae. Romana castra febribus 
vastantur.' Ioannis oratiq ad Belisarium, Chosrois in Pessiden{ et Beli- 
sarit Byzantjum reditus. (19) Tertia Chosrois expeditia in Romanos. 
Kius sagvitia in Candidum Sergiopblitdénum .Antistitem.° Fryustra Sergio- 
polin tentat. Cogitat, Palaestitam, ut diripiat Hierosolyma. * Belisarius 
veredia vectus in, Orientem redit, Iustus Iustiniani a fratre nepos eum in- 
vilat Hiecrapolin. Bekisarius Duces Hierapali imorantes elicit ad oppidum 
Europunm (20)  Abuydanttm Chosroes ad Relisarium legat. Belisarii 
cautio et apparatus. dolins Silentiarius. Legatum BRelisarius excipit. 
Abandanes rcditum .suadet Chosroi. “Huius solticitade. Fuphratem traii- 
cit. Cum Belisario per internuntios Ὡρή. ᾿ Klogium Relisarii. Chosmpes 
Callinicum chpit. Armenti in fidem Rom. redcunt. Belisarius Byzantium 
revocatur, in Italiam profecturus "(21.) Pestilentia Bravissime. Kius 
cause, Deus, «Οτία in Aegypto ubiquc.grassatur. Spectra Dagmonfin 
multie οδ]αία. Absillis percussos pestis corripicbat. Quanw varie inyas¢- 
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rit homines. Affectus ciut diversissimi. (22.) Quam saeve grassata pestis 
Byzantii. Pia providentia lustiniani Imp. ac Theodori Referendarii. Ur- 
bis facies miserabitis. (23.) Ardabiganis Pyreum clarissimum. IRgnis a 
Persis cultus, idem cum Vesta. Constantianus et Sergius legati Rom. 
ad Chosroem. Eudubius Episcopus Persarmeniae. Valerianum Magi- 
strum ‘mil, ἐπ Armenia adit. Iubet Iustinianus irruptionem fieri in Persar- 
meniam. Cogitur Rom. ezxercitus, in quo Martinus Mag. mil. per Orien- 
tem, aliique Duces. (24.) Dubios Persarmeniae regio. Catholicus. Ang- 
lonem Nabedes munit. Romanorum imprudentia. Male hostcm invadunt. 
Turpiter vincuntur. Erulorum mos. Romanorum fuga. (25.) Quarta 
Chosrois expeditio non tam in Romanos, quam in Deum Christianorum, 
Edessam obsidet. Primus conflictus bene Romanis cedit. Edessenis pecu- 
πίαπι Chosroes imperat. Aggerem extruit. Romanorum eruptio. Ciliciis 
protecti qui Aggestam moliuntur. Stepkanus medicus ad Chosroem ἱερα- 
tus. Irrita de pace‘colloquia. (26.) Edessenorum cuniculus ad hostilem 
aggerem, qui tandem igni corrumpitur. Semel atque iterum a muro re- 

Ist Persae. Frustra de pace agitur. Acerrimus conflictus. Edesseno- 
sum mirabilis fortitudo. Solvit Chosroes obsidionem. (27.) Insti εί Pera- 
nit obitus. Marcellus et Constantianus subrogati. Cum Chosroe de pace 
agitur. Fiunt induciae. Alamundarus Arethae filium bello captum Veneri 
immolat. De Lazica consilium Chosrois. Legatus Isdigunas urbem Da- 
ram occupare astu nititir. Byzantii a lustiniano honorificentius accipitur 
quam Legati conditio postulat. (28.) <Aedifieare vult Chosroes classem in 

sica. Materies fulmine deflagrat. Gubazes Lazorum Rex petitus insi- 
diis, fidem Tustiniani implorat. Romani Petram obsident. Regionum iila- 
‘ rum situs, papult ,:et urbes. Gubazis. providentia. Dagisthaei Romane- 
rum Ducis imprudentia ad Clisuras. Petra oppugnatur. (29.) Mermeroes 
cum Persdrum exercitu Petram properat. Obsessi Persae quo redacti. 
Mermeroes ο Clisuris Romanos deturbat. Dagisthaexs solvit obsidionem. 
Quid Petrae actum a Mermeroe. Huius reditus. Gubazis Lazorum Regis 
eonstantia. Mermerois consilium. Persarum clades. Moriua Theodore 
4ug..loannem Cappadocem ab exilio revocat Imperator, Praedictionis ri- 
dentlus exitus. (30.) 


“154 PROCOPIE 
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a. Ἀρόνῳ δὲ od πολλῷ ὕστερον ὁ Χοσρόης μαθὼν ὡς καὶ Ἴτα-- 
λίαν ἨΒελισάριος Ιουστινιανῷ βασίλεῖ προσπὀιεῦ ἤρξατο, οὐχέτι 
κατέχειν οἷός τε ἦν τὴν διάνοιαν, ἀλλὰ σκήψεις ἐπινοεῖν ᾖθελεν,. 
ο ον as . 2 ‘ , cy 2 

ὅπως δὴ λόγῳ tevi εὐπρεπεῖ τὰς σπονδὰς λύσειεν. υπὲρ WY κοινο-- 


P 88 λογησάµενος ἄλαμουνδάρῳ ἐκέλευεν αὐτὸν ξυμπορίζεσθαι πολέ- 5 


« 


µου αἰτία. 6 δὲ “4ρέθᾳ ἐπικαλέσας ὅτι αὐτὸν περὶ γῆς ὁρίων ᾽ 
βιάζοιτο, ἐς χεῖράς τε αὐτῷ ἐκσπόνδως ἦλθε καὶ γῆν τὴν Ῥω- 
µιαίων ἐπὶ ταύτῃ τῇ σκήψει καταθεῖν ἤρξατο. ἔφασκέ τε ὡς at- 
τὸς οὗ Ave τᾶς Περσῶν τε καὶ Ῥωμαίων σπονδὰς, ἐπεὶ αὐτὸν ἐς 
ταύτας οὐδέτεροι ἐσεγράψαντο. καὶ ἦν δὲ οὕτως. οὐ γάρ τις 10 
πώποτε Φαρακηνῶν λόγος ἐν σπονδαῖς γέγονεν, ὅτε Συνεχομένων 
τῷ Περσῶν τε καὶ Ῥωμαίων ὀνόματι αὕτη δὲ ἡ χώρα, 7 δὴ 
πρὸς ἑκατέρων τότε Σαρακηνῶν ἄντελέγετο, Στράτα μὲν κέκλη- 
ται, Παλμύρας δὲ πόλεως πρὸς νότον ἄνεμον τέτραπται, δέν-- 


B ὃρον μὲν ἤ τι τῶν ἓν τοῖς ληίοις dyad οὐδαμῆ φέρουσα (ἡλιό- 15 


καυστος γὰρ ὑπερφυῶς ἐστι), προβάτων δέ 1ισιν ἐκ παλαιοῦ. 
ἀνειμένη νομαῖς. "ἀρέθως μὲν οὖν Ῥωμαίων ἰσχυρίζετο εἶναι τὸν. 
χῶρον, τῷ τε ὀνύματι τεκμηριούµενος, ov δὴ πρὸς πάντων ἄνω- 
ὧεν ἔτυχε (Στράτα γὰρ ἡ ἐστρωμένη ὑδὸς τῇ Autivwy καλεῖται 
φωνῇ) καὶ µαρτυρίαις παλαιοτάτων ἀνδρῶν χρώμενος." . -ἄλα- 20 


4. εὐπρεπεῖ ] εὐτρεπεῖ Ἡ. 7. ἑκοπόνδως P et HL in marg. ἔνι 
σπονδαῖς AHL. 12. τῷ — ὀνόματε A quod ex Reg. affert Malt. 
τῶν — ὀνόμασιν P. τῶν — ὀνόματα Ἡ. , ; 15. ἠλιόκαναχος] 
ηλιόκαυτος H. 19. ἔτυχε] ἔσχε L: illvd Lm. ,,foze Regs Marr. 
. 4 . 4 

1. Hawa multo post certior factus Chosroes Italiam quoqut a Beli- 
sario in Iustiniani Aug, ditionem coepisse wedigi, non petyit ultra tenere 
animum: sed studium contulit ad excogitandus praetextus, ut pacem svl- 
veret aliquo honesto nomine. Qua de re cum Alamundaro collocutus, 
illum ad praebendas belli causas induxit. Is vero litem' érsus, et que- 
stus quod ab Aretha suis finibus excluderetur, cum ipsd manum conseruit, 
rupto foedere, eoque obtentu Romanum agrum incursare cvepit; negans 
peccare se contra pacem Persas inter et Romanos tompositam,’ cui a 
neutris ascviptus nominatim fuisset. Ita sane habebat: ig*foederis instru- 
mento nulla umquam facta d@entio 8 nerum: ut ο μά ac Ro- 
manorum nominibus includantur. Pofk6 illa regio, -dergimhite 

utramque gentem Saracenicam fuit, Strata dicitur, ‘e6% 
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µούνδαρος δὲ φιλονεικεῖν μὲν ὑπὲρ τοῦ ὀνόμμτος ἥκιστα δικαίου, 
μισθοὺς. δέ οἱ τοῦ ἐνταῦθα νομοῦ. ἐκ παλαιοῦ ἔφασκε τοὺς τὰ 
πρόβατα κεκτηµένους διδόναι. διὸ δὴ βασιλεὺς Ἱουστινιανὸς 
Στερατηγίῳ τε πατρικίῳ ἀνδρὶ καὶ τῶν βασιλικῶν Φησαυρῶν ἄρ- 
δχοντι, ἄλλως δὲ ξυνετῷ καὶ εὐπατρίδῃ, ἔτι μέντοι καὶ Σούμμῳ 
τῶν ἐν Παλαιστίνῃ στρατιωτῶν ἠγησαμένῳ, τὴν τῶν ἄντιλεγο-- 
µένων ἐπέτρεψε δίαιταν. 6 δὲ Σοῦμμος Ἰουλιανοῦ ἀδελφὸς ἦν», 
ὃς ὀλίγῳ ἔμπροσῦθεν ἐς «4ἰθίοπάς τε καὶ Ὁμηρίτας ἐπρέσβευσε. 
καὶ αὐτοῖν ἅτερος μὲν, Σοῦμμος, μὴ χρῆναι Ῥώμαίους κατα- 


C 


V 282 


10 προΐεσθαι τὴν χώραν ἠξίου, Στρατήγιος δὲ βασιλέὼς ἐδεῖτο μὴ 


χώρας τινὸς ἔνεκα βραχείας τε καὶ ὡς ἥκιστα λόγου ἀξίας, ἀλλὰ 
ἀγόνου τε καὶ ἀκάρπου παντάπασιν οὔσης, Πέρσαις πολεμησείουσι 
σκήψεις τοῦ πολέμου χαρΏῶεσθαι' βασιλεὺς μὲν ἸΤουστινιανὸς 
ταῦτα ἐν βουλῇ ἐποιεῖτο, καὶ χρόνος πολὺς ταύτῃ δὴ τῇ διαίτῃ 
15 ἑτρίῤη. | 
Χζοσρύης δὲ 6: Περσῶν βασιλεὺς λελύσθαι πρὸς Tovotima- 
νοῦ τὰς σπονδὰς ἔφασκε, πολλὴν ἐπιβουλὴν ἐς οἶκον τὸν αὐτοῦ 
dove ἐνδειξαμένον, ὁἷς δὴ ἑταιρίζεσθαι “4λαμούνδαρον ἐν σπον- 
δαῖς ἐνεχείρησε. Σοῦμμον γὰρ ἔναγχος ἐπὶ διαίτῃ δῇδεν τῷ λόγῳ 
φΟπαρ᾽ αὐτὸν ἥχοντα, ἐπαγγελίαις αὐτὸν περιελθεῖν μεγάλων χρη- 
pasar, ἐφ᾽ ᾧ προσχωρήσει Ῥωμαίοις; γράμματά τε προΐσχετο, 
ᾱ- δὴ πρὸς «4λαμούνδαρον ἐν σπανδᾳῖς ὑπὲρ τούτων Ιουστινιανὸς 


βασιλεὺς ἔγραψὲε. καὶ πρὸς. Οὕννωγ «δὲ τινᾳρ. ἰσχυρίζετο αὐτὸν 
a ‘ J : “to Bee _ 


1. φιλονεικεῖν] φιλονικεῖν L.  * er Ἐπαερίδῃ ] εὐπατρίδι P. 
11, Λόγου ] [τοῦ] λόγου H. = 14. ταῦτῃ d7°HL. δὴ om. Ῥ. 
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Alampndarts non contendendum ‘de voce, stbique a pecuariis mercedes - 


pasgvt regionis illus repensas olim dicebat. Quocirca Tustinianes Aug. - 


afBitrium controversiae permisit Strategio Patricio et Imperatoriae ga- 


fuerat Palaestinae, fraterque erat Juliani paulo ante legatione functi apud 
Aethiopes et Homeritas. Atque id quidem eorum alter: (Summum dico) 
pugnabat, regionem illam a Romanis minime deseri oportere: contra τοῦ 
gabat Augustum Strategius, ne prurientibus in bellum Persis praetextum 
ullttm praeberet, agri cupiditate angusti et contemnendi, immo ,etiam ste- 
rilix omnino atque infelicis. Longas habuit consultationes fustinianus; 
in ο per arbitros transigenda plutimum est temporis tritum. 
Clid’roes autem Persarum Rex Justiniano obiiciebat violatam pacem 


589 Praefecto, viro cum primis prudenti et nobili; Summo item, qui Dux: 


recenti in domum suam nec obscura molitione, quod, dem vigeret pax, | 


ad se Alamundarum sollicitasset per Summum, qui ipsius animum, ut ad 
Romanos descisceret, grandis pecuniae pollicitatiombus ‘tentasset, nuper, 
eum ‘illum ‘aditsset per speciem litis arbitrario iudicio resolvendae. Li- 
teras allegabat a Tustiniano de re μα scriptas in pace ad Alamundaram 5 
itemque alteras ad qucsdam Hunnos, quibus illos hortatus esset, ut facta 
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ἐπιστολὴν πέμψαι, Σγκελευομένην αὐτοῖς ἐσβαλεῖν τε ὃς τὴν Περ- 
σῶν γῆν καὶ τοῖς ἐκείνῃ χωρίοις ἐπὶ πλεῖστον λνµήνασθαι. ἣν 
δή οἳ τοὺς Ὀδννους αὐτοὺς ἔφασκεν ἐγχειρίσμι ἐς ὄψιν ἐλθόντας. 
ταῦτα μὲν Χοσρόης ἐπικαλῶν Ῥωμαίοις τὰς σπονδὰς yew διε- 
votteo. εἲ μέντοι ταῦτα λέγοντί of ὀληθίξισθαι Ευνέβωνεν, οὐκδ 
ἔχω εἰπεῖν. 

B &. Ἐν τούτῳ δὲ Οὗίττιγις, ὃ τῶν Γότθων ἡγούμενος, 
δη τῷ πολέμῷ κεκακωµένος, πρέσβεις δύο παρ’ αὐτὸν ἔπεμφεν, 
ἀναπείσοντας ἐπὶ 'Ῥωμαίους στρατεύεσθαι, od Γότθους μέντοι, 
ὅπως μὴ κατάδηλοι αὐτόθεν γινόµενοι ξυγχέωσι τὰ πρασσόµενα, 10 
ἀλλὰ Aryodgous ἱερεῖς, χρήµασιν ἀδροῖς ἐς ταύτην ἠγμένους τὴν 
πρᾶξιν. ὧν ἅτερος μὲν (ὕσπερ ἀξιώτερος ἔδοξεν εἶναι, δόκη- 
oly τε καὶ ὄνομα ἐπισκόπου περιβεβληµένος οὐδὲν αὐτῷ προσῆ-. 
κον) ἐς τὴν πρεσβείαν καθίστατο, 6 δὲ δὴ ἕτερος αὐτῷ ὑπηρε- 
τῶν ἔἴπετο. ὁδῷ τε Ἰόντες ἐς τὰ ἐπὶ τῆς Θράκης χωρία ἑταιρί- 16 
ζονταί τινα ἐνθένδε Σύρας τε καὶ τῆς Ἑλληνίδος φωνῆρ ἑρμηνέα 
σφίσιν ἐπόμενον, ἅπαντάς τε Ῥωμαίους λαθόντες ἐς τὰ Περσῶν 
ἤθη ἀφίκοντο. Exe γὰρ tv σπονδαῖς καθεστῶτες οὐκ ἐς τὸ ἄκρι-. 
Bis ταύτῃ ἐφύλασσον. -Ἄσσρόου δὲ ἐς ὄψιν ἐλθόντες ἔλεξαν 
τοιάδε ,, Τοὺς μὲν ἄλλους ἅπαντας, ὦ βασιλεῦ, πρέσβεις τῶν do 


Η 47 
P 89 


[ο] 


αὐτοῖς ἔνι tov Συμβαίνες ἐς τὴν 
πρεσβείαν ὁ Γότθων τε καὶ Ἰτῃ- 
λιωτῶν βι τῆς σῆς ποιησοµένους 
(15. des ~ 

ο 


in Persidem irruptione vastitatem late inferrent. Quam epistolam dice- 
Lat κο ab Hunnis ipsis, a quibus convents fuerat, accepisse. ita Chps-" 
του disturbare pacem quaerebat, ea Romanis obiiciens, quae an vere et 
sine mendacio diceret, asseverare non ,possum. ot 
2. Interea Vittigis, cui Gotthi parebant, variis iam affectus cladi 
bus, ad Chosroem binos, qui illi “expeditionem in Romanos suaderent, 
legatos misit, non Gotthos natione, ne primore specie agniti rem tyr- 
Darent; sed Ligures sacerdotes pecunia. ad id magaa inductos: quorum 
alter, qui spectabilior videbatur esse, seque Episcopum babitu et nowine 
mentiebatur, princeps erat legationis; alter ipsum tanquam minister as- 
sectabatur.: "Hi profecti in Thraciam, sibi quemdam ex indigenis.adiun— 
xerunt, Syriacae Graecaeque linguae futurum ipsis interpretem. Demum 
jn Persidem pervenere, insciis Romanis omnibus; qui indiligentius , utfit 
pacis tempore, oras illas custodiebant. Sic autem allocuti sunt Chos- 
Yoem, ad conspectum eius admissi. Plerumque fit, ο Rez ,- oratores ut 
ο eneteri legationem obeant suae suorumgue utilitatis gratia. At nos co.con- 
νο gilio Vittigis Gotthorum Italiaeque Rez misit, ut apud te segni causam 
το ggamus tui. “Tu ipsum coram hic pracsentem cogita hac uti voce, Si quis 
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ἀρχῆς «καὶ αὐτὸν νόμιζε παρόντα σοι τανῦν φθέγγεσθαι τάδε, 

εἰ τίς σε; ὦ βασιλεῦ, Συνελὼν φαίη τήν τε σὴν βασιλείαν καὶ 
πάντας ὄνθρώπους: ]ᾳυστμκανῷ προέσθαι, ὀρθῶς ἂν εἴποι. ὃ - 
μὲν γὰρ vewsepoftows τε ὢν φύσει καὶ τῶν OVD’ ὁπωστιοῦν αὐτῷ 
δπροόηκόντων ἐρῶν, µένειν τε ov δυνάµενος ἐν τοῖς καθεστῶσι, 
γῆν μὲν ἅπασαν Σνλλαρεῖν ἐπεθύμησεν, ἑκάστην δὲ ἀρχὴν περι- D 
βαλέσθαι tv σπουδῇ ἔσχεν. εἶτα (οὐδὲ γὰρ Πέρσας κατὰ μόνας 
ἐγχειρεῖν ἴσχυεν οὐδὲ Περσῶν οἱ ἀντιστατούντων οἷός τε ἦν en? 
ἄλλους Ἰέναι) σὲ μὲν τῷ τῆς εἰρήνης παραπετάσµατε ἐξαπατᾶν 
10 ἔγνω, tads δὲ λοιποὺς βιαξόµενος µεγάλας δυνάµεις gab τῇ oF 
ὀρχῇ ἑταιρίζεσθαι. Βανδέλων μὲν οὖν Fy καθελὼν τὴν βασι- 
λείαν καὶ Ἰαυρουσίους καταστρεψάµενος, I ότθων αὐτῷ φιλίας 
ὀνόματι ἐκῃοδὼν ἱσεκμένων, χρήματά τε µεγάλώ καὶ σώματα 
πολλὰ ἐπαγόμενος ep” ἡμᾶς ἥκει. ἔνδηλος δέ ἐστιν, Hy καὶ } ότ-- 
1δύους Δαντάπασι» ἐξελεῖν θύνηται, ὥς ξὺν ἡμῖν τε καὶ τοῖς ἤδη 
, δεδουλωμιένοις ἐπὶ Πέρσας΄ στρατεύσει, οὔτε τὺ τῆς φιλέας ἔν- 
νοῶν ὄνομα οὔτε τι τῶν ὁμωμοσμένων ἐρυθριῶν. ἕως οὖν ἔτι 


σοι λεέπεται τῆς.σωτηρίας ἑλπὶς, µήτε ἡμᾶς ἐργάσῃ κακὸν περαι- P 90 
τέρω μηδὲν unre αὐτὸς πάθ]ς, ἀλλ) Soa μὲν ἐν τοῖς ἡμέτέροις V 283 


ad κακοῖς ὅσα ὀλίγῳ ὕστερον EvuPioetas Πέρσαις, ἐνθυμοῦ δὲ ὥς 
Ῥωμαῖοι τῇ σῇ βασιλείᾳ εὖνοι μὲν οὐκ ἄν ποτε εἶεν, δυνάμει δὲ 
κρείσσους γενῤµενοι οὐδὲν μελλήσουσι τὸ ἐς Πέρσας ἔχθος ἐνδεί- 


8. ἴσχυεν ] », ἔσχεν Reg.“* Marr. ἴσχεν HmL. 16. οτρατεύσεε] 
στρατεύσειν HL. ibid. οὔτε — οὔτε] οὐδὲ — οὐδέ P. 
17. ὁμωμοσμένων (sic) A. ὁμωσμένων P. 48. τῆς] τις Ἱ.. 
ibid. µήτε --- μήτε] μηδὲ — μηδὲ P. ' 


omnia uno verbo complerus, te regnum pariter tuum, o Rex, ac mortales 
universos. Iustiniani potestaté permittere dixerit, nae is recte. Nam ille, 
ut homo est novator et alieni appetentissimus natura, qui nec sciat stare 
pectis et constitutis; cum Orbi terravum universo inhiat, tum siugula asse-~ 
rere sibi regna contendit. Haque, quoniam nee Persas potuit seorsum ag- 
gredi, nec cacteros, repugnantibus Pevsis, invadere; te pacis obtents lu- 
dificari, dumque alias gentes vi subigit, magnas adversus imperium tuum 
copias comparare sibi decrevit. lam οετίο, postquam regnum- exscidit 
Vandalerum ac Mauros perdomuit, Goithis, ne tpsi se opponerent, amici-" 
tige numine summotis, iam , tnquam , pecunia ac milite instructissimus nos 
adoritur. Quod si Gotthicum quoque regnum everterit, procul dubio nos 
cacterosque, qui iugum tam accepere, armabit in Persas, et ad bellum 
ducet , nuliam habens rationem nominis amicitiae, nec iusiurandium eru- 
Dum igitur spes adhuc tibi salutis restat, absiste nobis damnum 
inferre, nec ipse cape: sed in malis nostris ea prospice, quae Persis im- 
pendent’? idque tecum reputa, nunguam bene affectos in regnum tuum Ro- 
manos fore, nec dilaturos, ubi viribus superiores evaserint, Gdjumt tn Per- 


¢ 
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χνυσθαι. ty δέοντι τοίνον τῇ ovale. χρῆσαι, μὴ πανσαµένήν 
ἐπιζητήσῇς. λωφήσασα γὰρ ἡ τῶν καιρῶν ἀκμὴ ἐπανιέναι οὖδα- 
μῶς πἐφυκεν. ἄμεινον δὲ προτερήρφαρτα ty τῷ ἀσφαλεῖ εἶναι ἢ 
B τῶν καιρῶν ὑστερηκότα τὰ πάντα αἰσχρότατα, πρὸς τῶν πολεμίων 
παθεῖν. “΄ ~ 6 
Taira ἐπεὶ Χοσρόης ἤκουσεν, eb τὲ οἱ παραινεῖν Οὐέττι- 
gic ἔδοξε καὶ λύειν τὰς σπονδὰς ἔτι μᾶλλον ἓν σπουδῇ ελχε. φθό- 
νῳ γὰρ ἐς Ιουστινιανὸν βασιλέα ἐχόμενος λογίζεσθαι ὡς ἥκιστα 
ἔγνω, Ore δὴ πρὸς ἀνδρῶν Ἰουστινιανῷ βασιλεῖ δυσμενῶν μάλι- 
στα οἱ λάγοι ἐς αὐτὸν γένοιντο. ἀλλὰ τῷ βούλεσθαι go τὸ πὲι- 10 
σφῆναι αὐτάμολος ἦλθεν. ὃ δὴ καὶ ἐς τοὺς «άρμενίων τε καὶ 
«4αζῶν λόγους ὀλίγῳ ὕστερον ἔδρασεν ἅπερ oe αὐτίκα µάλα λε- 

6 λέξεται. καίτοι τοιαῦτα ]ουστιιανῷ ἐπεκάλουν ἐγκλήματα, & 

: βασιλεῖ γενναίῳ εἰκότως ἂν ἐγχώμια tin, ὅτι δὴ τὴν βασιλείαν τὴν 
αὐτοῦ µείζω τε ποιῆσαι καὶ πολλῷ ἐπιφανεστέραν ἐν σπουδῇ ἔχοι. 15 
ταῦτα γὰρ καὶ Κύρῳ ἄν τις ἐπενέγκοι τῷ Περσῶν βασιλεῖ καὶ «4λε- 
ξάνδρῳ τῷ ΙΜακεδόνι. ἀλλὰ γὰρ φθόνῳ τὸ δίκαιον οὐδαμῆ εἴωθε 
ξυνοικίζεσθαι. deh ταῦτα μὲν Χοσρόης τὰς σπονδὰς Wey δωξ- 
VOELTO. | . 

D y. Ἐν τούτῳ δὲ καὶ ἄλλο τι γενέσθαι τοιόνδε Συνέβη. 30 
Συµεώνης ἐκεῖνς, ὃ τὸ Φαράγγιον Ῥωμαίοις ἐνδοὺς, Ἰδύστι- 
νιανὸν βασιλέα πείθει, ἔτι τοῦ πολέμου. ἀκμάζοντος, κώμαις αὐ- 

H 48 τόν teow ἀνδρῶν “ἁρμενίων δωρήαασθαι. κὐριός τε τῶν χωρίων 


2. ἐπιζητήσῃς] ἐπιξητήσας H: illud Ho. 15. αὐτοῦ] αὐτοῦ P. 
18. Χοσρόης] 6 χοσρόης L. 
eas conceptum effundere. Ergo opportune data utere facultate, ne postea 
subtractam requiras. Reverti nequit elapsa semel occasio. Praestat autem 
ea antecapta esse in tuto, quam per segnitiem seram amissa indignissimis 
modis omnibus ab hoste haberi. 

His Chosroes auditis, et Vittigis probata admonitione, pacem con- 
vellere multo acrius cuplebat. Etenim I[ustiniano Aug. invidens, non co- 
gitabat haec in illum ab inimicis iactari , nec iudicio, sed voluntate fidem 
iis habebat ultro; quemadmodum et paulo post habuit Armeniorum Lazo- 
rumgee orationibus: ut quamprimum exponam. At illi in Justiniano re- 

*prehendebant, quae in genervso Imperatore laudanda sunt: nempe sta- 

dium, quo proferebat Imperii fines et splendorem augebat. Cuiusmodi 
sane crimina Cyro Persarum Regi et Alexandro Macedoni inferre quis 
posset. Verumenimvero non una solent Ipstitia et Invidia habitare. His 
demum causis ad solvendam pacem Chosroes impellebatur. 

‘3. Sub idem tempus res, quam hic subiictam, contigit, Symeones 
ile, qui Pharangium Ramanis dedidit, quo tempore bellum adhuc flagra- 

_ bat, a Iustiniano Aug. vicos impetraverat aliquot, qui ad quosdam Ar- 
> menios perfinebant. Korum eutem dominium cum esset adeptus, ab αἲ- 
‘ * 
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me. 
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γενόµενας, πρὺς τῶν ofthe πάλαι κεκτηµένων %E ἐπιβουλῆς θνή- 
gue. ἠἐξεργασμένου «δὲ vod Δακοῦ of τοῦ φόνου ἀρχηγοὶ φεύ- 
γουσιν ἐς τὰ ΙΠρσῶνΠύη. ἀδελφὼ δὲ ἥστην δύο Περόζου παῖδε. 
Αα Μοὺς, δὲ ταῦτα «ἀκοέίσας, τάς τὸ κώµας ἁμαζάσπῃ nagadl- 

θδωσι,τῷ«Συµεώνὸυ ἀδελφιδῷ καὶ ἄρχοντα κατεστήσατο ᾽άρμενίοις 
αὐτῶν, | τοῦὔτοῦ voy ᾽Αμαζάσπην, προϊόντος M0 χρόνου, Tav- 
σεινίανιἈ' βασιλεῖ τῶν τις ἐπιτηδείων διέβαλλεν , «Ακάκιος ὄνομα, 
κακουργεῖν τε ao «άρμενίους καὶ ῥουλεύεσθαι 'Πέρσαις ἐνδοῦναι P 91 
Θεοδοσιούπολἰν τε καὶ ἄλλα ἄττα πολίσµατα. ταῦτα εἰπὼν γνώ- 

10 en βασιλέως «ἀκάκιος τὸν “4μαζάσπην δόλῳ ἔκτεινε, καὶ τὴν «4ρ- 
µενίων ἀρχὴν δύντος βασιλέως ἔσχεν αὐτός. πονηθὸς δὲ wy φύ- 
σει ἔσχε καθ’ ὅ τι τὰ τῆς ψυχῆς HIN ἐνδείξοιτο. γέγονεν οὖν ἐς 
τοὺς ἀρχομένους ὠμότατοσθένθρώπων ἁπάντων. τά τε γὰρ χρή- 
µατα ἐληέζετο οὐδενὶ λόγῳ καὶ φόρου αὐτοῖς ἀπαγωγὴν οὔποτε 

16 οὖσαν ἐς κεντηνάρια τέσσαρα ἔταξεν. "ἁρμένιοι δὲ (φέρειν γὰρ 
οὐχέτι αὐτὸν οἷοί τε ἦσαν) xtelvoval τε ξυμφρονήσαντες τὸν -Axd- 
κιον καὶ ἐς τὸ Φαράγγιον καταφεύγουσι. | 

4ιὸ δὴ Σίτταν én? αὐτοὺς ἐκ Βυζαντίου βασιλεὺς ἔπεμψεν. B 

ἐνταῦθα, γὰρ ὃ Σίτας διέεριρεν, ἐπειδὴ Ῥωμαίοις ἐγένοντο .αἱ 

$0 ρὸς . Πέρσας σπονδαί, ὃς δὴ ἐπ᾽ "ἁρμενίους ἐλθὼν τὰ μὲν 
πρῶτα ἐς τὸν πόὀλεμογ ὀκνηρῶς Fe, τιθασεύειν μέντοι καὶ ἐπὶ 
τὰ πρότερα HIF ἀντικαθιστάναι τοὺς ἀνθρώπους ἠπείγετο, πεί- 

. . 


4 
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4. ᾽Αμαξάσπῃ] ἁμαξώσπι H et infra ἁμαξάσπιν. 5. cepeviorg A. 
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tiquis possessoribus ex insidiis occisus est. Patrata caede, fugerent in 
Persidem eius auctores, duo germanj fratres, Perozis filii, Re audita, 
Amazaspi Symeonis ex-sorore pepoti vicos Augustus concessit, eundem- 
que praefecit Armeniae. Processerat tempus, cum Acacius apud Lusti- 
nianum Aug. cui familiaris erat, criminatus est Amazaspem, ab eo ver 
xari dicens Armenios et agitari consilium prodendi Persis Theodosiopolin 
atque alia quaedain oppida. Sua functus delatione, dolo ipsum peremit 
e sententia Imperatoris; a quo etiam Armeniae praepositus fuit, Verum 
homo ad flagitia natus, eo gradum hunc honoris obtinuit, ut latentes 
aniw? mores clarius patefaceret, Mortalium fuit omnium in subditos cra- 
-Gelissimus, Nam illos de nihilo depeculabatur, οἱ tributo quadringento- 
rum pondo auri oneraverat. inaudito, Tandem, Armenii, cum iam Acaciym 
ferre non possent, conflata conspiratione eum tollunt e medio, seque re- 
cipiunt in Pharangium. ‘ 
Eo Sittam Augustus misit Byzantio: in urbe enim Sittas; ab illo 
tempore degebat, quo pacem cum Persis Romani fecerant, Is ubi in Ar- 
Meniam pervenit, in bellum remisse institit initio, enitens ‘ipsos delinire, 
et in λες sedes reducere, hoc promisso, persuasurum sé -Principi, 
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Sev βασιλέα ὑποσχόμενος ἀφᾶναι αὐτοῖς τὴν καινὺν τοῦ φόρου 
ἀπωγωγήν. ἐπεὶ δὲ αὐτὸν βασιλεὺς τῆς µἐλλήδεως πολλὰ ὄνειδέ- 
Lav ἐκάκιζεν, ἠγμένος ταῖς “4δολίου διαβολᾶϊς tov "κακίου παι- 
V 984 δὸς, ἐνταῦθα ἤδη ὃ Σίττᾶς τὰ ἐς τὴν ξυμβολὴγ ἐξηρτύκεό. καὶ 
πρῶτον μὲν ως πολλῶν ἀγαθῶν ἄναπείειγ τε καὶ ἕκωιρί- 6 
ζεσθαι αὐτῶν ταξ ἐνεχείρησεν, ὅπως αὐτῷ ῥᾷων τε καὶ ἄπονω- 
C τέρα ἡ ἐς τοὺς λοιποὺς ἐπικράτησις γένοιτο. ΄ καί of τὸ Tv 'ἄπε- 
τιανῶν καλουµένων γένος, μέγα τε ὃν καὶ πολυάνθρωπον, προσ-- 
χωρεῖν Wee πέμψαντές τε παρὰ τὸν Σίτταν ἐν γράµµασιν 
ἐδέοντο διδόναι τὰ more σφίσιν, ὅτι δὴ, ἣν τῷ ἔργῳ τοὺς ὅμο- 10 
Φεεῖς ἀπολιπόντεὸ ἥξωσιν ἐς τὴν Ῥωμαίων παράταξιν, κακῶν 
παντάπασιῳψν Mites µείνωσι, τὰ σφέτερα αὐτῶν ἔχοντε.. 6 δὲ 
αὐτοῖς ἄσμενός τε γθάψας ἐν βιβλθίῳ, καθάπερ ἐδέοντο, τὰ 
maze. ἔδωκε, καὶ τὸ γράμμα κατασημηνάµενος ἐς αὐτοὺς ἔπεμψε. 
Φαρσῶν τε ὡς de? αὐτῶν ἀμαχητὶ τοῦ πολέμου κρατήσει, τῷ 15 
_ παντὶ στρατῷ 2 χωρίον: Οἰνοχαλάκων Fe, ἔνθα τοὺς «ἁρμενίους 
D ἐστρατοπεδεῦφθαι ξυκέβαινε. : τύχη δέ τινι of τὸ βιβλίον ἔχοντες 
ἑτέρᾳ ἰόντες ὁδῷ '"Απετιανοῖς ἐντυχεῖν οὐδαμιῆ ἴσχυσαν. µμοῖρα 
µέντοι τοῦ Ῥωμαίων στρατοῦ ὀλίγοις τισὶν σὐτῶν ἐντυχόντες, oty 
εἶδότες τε τὰ Συγκείµενα, we πολεµίοις ἐχρήσαντο. καὶ αὐτὸς 30 
Σίττας & σπηλαίῳ που naidds te αὐτῶν καὶ γυναῖκας λαβὼν 
ἔκτεινεν, ἢ τὸ γεγονὸς οὐ Συνιεὶς ἢ δι’ ὀργῆς «Σπετιανοὺς ἔχων, 
ὅτι of, κἂθάπερ ξονέκειτο, οὐ προσεχώρου». ... 


6. ἐνεχείρησεν] ὠνεχώρησεν Hm. 7. ἐς A. εἰς Ῥ. ibid. “Ane- 
tiavay] Aspetiani RV hic et infra. 19. βιβλιδίῳ] βιβλίφ L. 
18. ᾽Απετιανοῖς] ἀπεστιανοῖρ L. 41. Σίστας] lov lov ti πέπον- 
Bag σίττα, margo A. ° 


ut eos nova tributi pensione levaret. At postquam eius cunctationem 
Augustus calumniis Adolii filii Acacii inductus gtavi notavit exprebra- 
tione, se ad praelium accinxit: prius tamen amplis pollicitationibus ad 6e 
pertrahere nonnullos sibique adiungere tentavit, quo facilius reliquos ex- ” 
pugnaret. Iamque Apetiani, magna ac frequens natio, ‘deditionem facere 
constituerant, et per legates fidem a Sitta petierant scripto ~testatam, 
si reipsa a popularibus suis ad aciem Romanam transirent, sua se pos- 
sessuros incolumes; ac libenter ille, quemadmodum pustulabant, fidem iis 
dederat mandatam scripto, literasque obsignatas miserat; quin ‘etiam 
ipsorum opera victoriam absque praelio sibi spondens cum exercitu uni- 
verso accesserat Oenochalacos, ubi castra habebant Armenii: sed accidit 
ut tabellarii diversam ingressi viam ab Apetianis deerraverint. Praeterea 
pars Romani éxercitus nacta ex corum numero aliquot, et conventordm °- 
gnara, ipsos pro Hostibus habuit. Denique Sittas ipse liberos illorum 
et coniuges in quadam spelunca deprehensos trucidavit, sive inscius qui- 
bam essent, sive. iratus Apetianis, quod ad.se, at convenerat, nom trans- 
fugerent. : ° ‘ 


Φ 


:* 


Ν 


- gg ee eer 
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OF δὲ ονλῷ ἡλημόρίνο, Sey rot. ἄῑής ἅπασιν ὥς ἐς pd- 

ο χην ἀτάξαντο. Steige ἐν δυσχὼθίαιο᾽ χάλεπαϊο τε καὶ. κρηµνώδε- 
σιν ἑχάπεροι ὄντὰς ἃ abe ἐν iy Leow Φκάχομνό, "ἀλλὰ διασκεδὠννέ-- 

Heros: ty ze indporieus καὶ φάρα)ξιω τερύχηκεν' οὖν τῶν: ἠδρμωίων 

6 ὀλίγους τινᾶς κ Zips τῶν, ἐπσβένῳν ov πολλοὺς ἔχοντα ain 
λήλων “77 Tyra. ‘pts ; “paguryos "σφίσι τινὸς μεταξὺ. οὔσης. P 92 
tnaeis dejan. é Exdtegots . ὁ wee buy Bistac, ὀλίγων ol ἔπισπο- 
µένων, ἐπὶ τοὺς ἔνανείους τὴν. φάρᾶγγα διαβὰς ἤλαυνεν, Aout 

| got δὲ ὀπίσω ὁ ὀφοχωρήσαντες ἐότησ δν » καὶ 6 Σίττας οὐχέτι tad team 

10x8, Gli” αὐτοῦ ἔμενεν, ἀφλώ δέοτις τοῦ: 'Ῥωμαίων Ὀστρατῦ, ° 
Ἔρουλος γένος, δίωξιν ἐπὶ τοὺς πολμίους βωπβφιμένοξ; 4 Sty 
ge Sov δυμῷ ἀπελαύνων παρὰ τοὺς ἀμερὶ tov 3 ΜΡόἰ δὲ: 
χανε δὲ ὁ Σίττας ἐς τὸ ἔδαφός τὸ νβόρυ egeieds νο * B86 τοῦ Ἔρού-- . 
λου ἵππος ἐπιπεσὼν Edy πολλῇ όψη καζφαξε.ς. thy te Φτρατηγὸν 

15 rovto ἠνίασεν ἐς τὰ μάλιάτα β xa αὐτὸν figy τις ορέων dav 
_ byw τε καὶ Σίζεῃν. αὐτρν' toig: ἄλλοις 4. εἶναι. 

. ξυνέβαινε γάρ οἱ eet τῇ χέφαλῇ «θάνος | ome ενα.” dat δὴ sods πο- B 
λεμίους οὐκ ἔλαθε Σὺν ὀλέγοις τισὶν ἐνταῦθα ἡπων... "Ἄσστας μὲν 

+ οὖν, «ἆπνεὶ (τοῦτα τοῦ “Agperiov. ἤκουσε λβότος ἆ καὶ. τὸ δόρυ, 

40 ὥσπερ ἐρρήδη . of ἀποκαυλισθὰν ἐς Thy «γῆν | ἔκειτδ ,' σπασάµενος H 41 
' τὸ ξίφος τὴν φάραγγα desBolvsty εὐφὺς dvegelonass. οἱ δὲ πολέ- 
μι σπουδῇ πολλῇ al αὐτὸν ᾖλαννον, καί th αὐτὸν καξάλαβὼν 

9 ‘¢ 


9 
* £Sapestei] ἁκωρίαις Π, . 6. ᾖέναι] εἶναι Pin. 11. Ἔρου- 
Ίος] Legebatut Έλουρος et infra Ἐλούρου. - Copegxi. ex RV. Idem 
* vitium infra p. 138 d. et in Menandri Excerptis-p. 85, 7. ubi cor- 
9  rexit Niebubrius. Apud Frocopium recte alibi “Egov4e¢: vide indi- 
θα, 20. enon! δέ P 21. of] Vulgo οἱ. | 


THis saga ahimis “exesperati » cum caeteris omnibus ad pugnam sese 

fosugre. Et*queyiam ¢onfragosa regio deruptaque praccipitiis erdt, | 0 
ανα ung in foto uterque exercitus, sed sparsi in Palivis et vallibus mani- 
_ Ροή decertabant. Tum forte globus Armeniorum, et Sittas parva suo- 
kum stipatus manu, equites, utrique, provecti contra se invicem proxitie 
sunt; sic tamenaut! vallis interflaceret: quam Sittas cum paucis tranagres- 
sus, equum in hosteg,egit. Ubi vero referentes pedem Armenii substite- 
runt, sins παλίως ipse wpriméps in vestigiis haesit. Ecce uidam e Rom. 

nafwane. 










Grercifus rus, facta in, οκ incursione, a Sittam, qui κ. 
ας, sala. ings srecorrit ardens. Illam Kluri equas magno ruens 
impate outs afer ets gravissimum dolorem animo cepit Magister mili- 
tum; es vepicatus quidam Armenias, st agnovit, sociis asseverat 
* 5 
hone esse . Forte enim galea capat nudaverat: quo facto hosti- 


‘bas i ipse prOaidit se illuc venisse », ού quidem: paucis comitatam. Ea di- 
centem Armenium simul auditt quia fratta, Gt ‘dixi, hasta humi iacebat, 
Procopius 4. 11 


s 





ioe . 


ὃν τῇ φάραγγι Epa καρσίᾳ. 
καὶ τὸ μὲν. Bolyud Ff] ς οὖδα- 
BA ἠψατὸ, καὶ Oper , Hee 
nev, ρτωβάνης δὲ Ἰωπεσὼν 
C καὶ παίσας τῷ «φόθαι ρώσων 
ἠφάνιστο οὐδενὶ 16) ἐς τὸὺς 


πολέμίους-ἀεὶ πεπραγμένων, (ὀνἑρυκύ-τὲ σῶμο ἐς ἄγάν καλὺς 7ε- 

ovis καὶ dyadic τὰ πολθεια, : στρατηγὸς. δὲ ἄριοτος τῶν καθ’ 
σι τὸν Siveav οὐ πρὸς τοῦ 
dive, λίαν ἐν ἁρμενίοις 1ο 
σασθαι. 


jv βασιλεὺς ἐπὶ Μοὺς Aoue- 
που ἐγένετο, ἔπεμψε πρὸς 
vious, ὑποσχόμενος ἅπαντας 

εἀξιῶν τῶν δοχίµων τινάς. 15 

οὔἕῃ εἷδρν οὔτε τοὺς λόγους". 
I τις WEG µέλιστα φίλος” 
ἀνὴρ «ἁρσάκίδηρ,ε Ἡμώνης τοὔνοβα, 2 ρταβάνου” teri 3, ὃς δὴ 
τῷ Βοῤῥηγεόε dre gly Φιρσῄσας Σόν τε Βασσάκῃ τῷ κηδεστῇ ”- 

ἐ καὶ ἆλλοις τισ; παρ’ αὐτὸν HAS οἳ δὴ ἐν χωρίῳ γενύμεγοί 1620 
καὶ aij μσθόντες, οἕ ἔνδα τῷ Be i ὑστεραίᾳ ἐντυχάῖν: ἔμελλον, 
ν 285 ἤσθδντοιἐς χύχλωσὶν πρὸς τοῦ Ῥωμαίων orgarod fuoveege manna 





μ. το Α, “i 19. ddtevev L. adievoes PB. 15. τών, Sond 
ois ἥμουε La 16. οὔτε — οὔτε] οὐδὲ ----οὐδὲ Ρ. 


* 





educto Aedio iterom transire vallem aggreditur, Advelant hostés: atque 
vnus ipsum assecutug in valle obliquo icte verticen pages 
sincipat, osse minime violato acie ferri. Porro. Sfttae ptrgebat 
oitans velocius; sed irruens a tergo Artabhoes filius loatris Arsa€ 
dllum'transfixit hasta atque confecit. Ita Sittas temére perilt, fato sub- 
latus parum digno virtute sua et rebus jn hostes semper praeclare gestis: 
vir eximia corporis forma praedits, et cum-bellica fortitidine, tum-im- ” 
‘ perandi peritia nemini aetatis suae secundus.» Non desent qui illum di- 
cant non Artabenis manu, sed Solomonis, Armeni ignobilissiml, cecidiss 
-Extincto Sitta, Buzem in Armeniam Yestitat tar dmpeeio. Tile iam 
loco proximus, in quo erant rebelles, poll rapntios «ο apt 


Principem Armenios omnes restituturum is pects ai a φυ]κα ορή- 
mates Ἰωγίίαί, Plerisque Busi di άν aati wien its, 
Artabanis ater Toaunes Araacides; in, Ν huic, 

od ρα η 
quietem, 


eum se céntulit, om 
ubi postridie cum Buze dcturi: erant; se’in Rom, exercitum delapses, 

















ορίων. δα sibique sedea 





5 xei gin” λὠτοῦ οὕτειεινᾳ dpi 


DE BELLO’ PRRSICO, 3. , ΝΔ 
‘ a See are rr 7 
μὲν ob» τὺν “Tedexny Ἑώσρύκης δ.γάρβρὸς Ελφάρέι ὁρασμοῦ ἔχέ- 
σθαι. enal δὲ αὐτὸν πείθειν οὐκ size, μῶνον ἐνεαζθα καταλι- 
πὼν ξὺν τοῖς ἄλλοιξ ὅπασι addy πρὺς υβωμᾶέκυς» 686 τῇ αὐτῇ ᾿ 
. ῥπ/σας ἀπήλαυνε. Bovlyc τε εὺν Ἰωάῤμῃν µόνον εὑρὼν ἔχτεινε, 
7p, ὃν δα ἐς Ῥωμαίους ᾽άρμένιοι ξυμβάδεῳς P 93 
sigs $8 λὁρτὺν ἐχονεεςιοῦτε ῥαδιλέα εῷ πολέμῳ ὑπεραίρειν olol re 
ὄνσὲς πἀρὰ τὸν Περσῶν βωαολέᾳ ᾖλ9ον, "Βασσάκοψτσφίοιν ἦγου- | 
ένου, δραστηρίου ἄνδράς. ὠνήτε οἱ πρῶτοι Xoogdy ἐς ὄψιν 
ἐλθόκεες ἔλεξαν τοιάδε ,, Εἰσὶ- μὲν ἡμῶν πολλοὶ "4ρσακίδαι, Ww 
10Οδέσποτα, ἐκείνου “4ραήκου ἀπόγονρι, ὃςὴ οὔτε Big Πάῤνων 


βασιλείας ἀλλότριος ἐτύγχανεν ὢν, ἠνίκαβωοὺ Igooi teMyorrd | 
Περσῶν ͵ πράγματα, καὶ βασιλεὺς ἐπιφανὴς ονεφρι 20 RU: 
SOY οὐδενὸς ἤσσων. . πάρεσµεν δὲ τονῦν. εκνυμᾶξιβοβντεέ. Aol : 


~ τεκαὲὶ ὁῥαπέται γεγενηµένοι, οὐχ ἐκούριοι με; CAN ἠλαγκα- 


16 σµένοι ὡς µάλιστα, τῷ μὲν. φαδομένῳ ὑπὸ της Ἕμμα mY ἀρχᾶς, B 
τῷ δὲ ἀληδεῖ λόγῳ ὑπὸ σῆς, &. βασιλεῦ, - γνώμὴ ο εμσξρ ὁνὴν 
ἐσχὺν τοῖς ἀδικεῖν βυύὐλοῤάνρις διδοὺς .αὐξᾷς μμ ώλο φὰλωὴν « 
3 κ ~ ο) ‘pe ο , ® ο Ἅ & 4 
αἰτίαν τῷν ἔργῳν δικφῤώς, εἰρησωαι δὲ μικρὸν ᾖνώφεύφχως δὴ 


» nage παρακολονδεῖρ τοῖς πεπρργµένοις, δυνήσεδδε, ° Apagetis 


30γὰρ ὁ τῶν προγόνων τῶν ἡμετέρων βασιλεὺς, ὕσέατος ἐξέστη tic 

ἀρχῆς τῆς αὑτοῦ 'Θεοδοσῳ th Ῥωμᾶίων αὐφοκρᾶτορι ἑκών ye 

sivas, ἐφ᾽ ᾧ.δὴ ἅπανσες οἳ- κωτὰ γένος αὐτῷ µέλλοντες πάνλα 
ye ' ψ rn ‘ 9 ο 

* A. βδύξες το 1, Βούξης 88 P, ΄ δ. οὔτε — οὔτε] ovds — οὐδὲ Ρ. 

6. πέρι] περὶ P. 7. ἠλθὸν] ἦλθιν L. Ἅᾖ19. δυκήσεσθε] ἀυνή- - 


σησθε LHm. 21. αὐτοῦ] αυτοῦ P. . 


& 
gam circumveniri sensere. Hic Joannem rogare etiam atque etiam Bassa- 
cep gener. ut fugae se commendaret: sed frustra. Quare obstinatam ibi 
solum relingvend, eadcm via cum sociis rediit, clam Romanis. Buzes 
Jeaanem .gqluar nactus, eum occidit, Tunc Armenii spe~omni depogita... 
' Fecddciliagflae ‘com’ Romanis gratiae, cum nequirent superiores armis esse | 
' Augusto; dace Bassace viro strenup, Regem Persarum adeunt. Intromis- 
si ad Chosroem eorum principes, verba in hunc fere modum fecerunt. 
4rsacidae quidem hic eunt, Dontizie, non pauci e nostro numero: scilicet 
Arsacis illius nepotes, qui von érat sanguine alienue Parthorum Regibus,. 
quando hie Persae suberant, ,et quo Regem ipsius actas nullum tulif illu- = + 
striorem. »Nunc vero én conspectum venimus vestrum, servi omnes, et: qui- 
dem fugitivi: condstionem ‘istam ποπ; amplexi sponte; sed subire coadi, 

, Vis tf. Qyidem apparet, dpminatjonie Romanne; reapse autem voluntate, 
Rex, tuagesi quidem in eum, qui wiuriam:jnferre volentibus vires pracbed, 
conferri ,“% ili perpetrant, ture possuut.> .tque ut animo comprehenag 

* res tota t ur, paulo altius repetemus. drsqces, is qui Rex fait, po- 
stremus ¢ maioribue nostris, Theodasio Ram. Imp. rigno suo cessit ultro 
hac lege; ut omni deinceps acvo quicungue ipéum propinquitate contifige- 


‘e 











er, αἰῶνα righorigsered τε ο ἆλλ θρώσουσὶ, κας. . evalay xad 
gegen ᾠποτελεῖς οὐδαμῆ ἔδονται. καὶ φιεαώσάμεθοι τὰ ξυγκεί- 
tieva, ἕως ἆ ἐμεῖς φόσας πεπθ/ησδε τὰς, διαβὂῆτους σπονδὰς, ἃς 


ο δὴ x sows, τινα ὕλεθρον, ααλῶνίις, οἱόμεβα, οὐκ ἂν ἁμάρτδς. Pr, 


Λῳν τε γὰρ καὶ πολεµίων τὸ ἐνσεῦθεν ὦ ἀφῴθντνστήσας Sodio Eu δ 
έχεέ τε καὶ Sor ετάραξε τὰ ᾿ἀνθρώκες ὁ σὰς, ὦ, db fuohay, FG lire 
μὲν φίλος, dere “dé dvosvic., ὧπερ καὶ αὐτὸς οὐκ elt μακρὰν 
εἴσῃ, ἐπειδὰν τάχιστα τοὺς ἑρκιρίους olfs τε fi πανεάπισι χατα- 
στρέψασθαι. τί γὰρ τῶν πρότερον ἀπειρημένων οὐκ ἔπραξεν ; 
πώσων; οὐχ ἡμῖν μὲν φόρου ἄπα- 10 
«νε καὶ Τζάνους τοὺς ὀμόρους ἡμῖν 
τῷ δὲ βασιλεῖ τῶν ἀθλίων «4αξζῶν 
ιρᾶγμα οὔτε τῇ φύσει τῶν πραγµά- 
oy ἑρμηνεύεσθαι, οὐ Βοόπορίταις 
σρατηγοὺς, ἔπεμψε καὶ τὴν πόλιν 16. 
Ἰοσῆκονν μαιχμίαν δὲ πεποί, 
ry Ov καὶ ἀνήκοοι τὸ παρᾶπων Ῥω- 
καὶ Ὁμήριᾶοπε καὶ θάλασσαν thy 
φοινικῶνα προστίθησι τῇ Ῥωμαίων 





eden ἀφίμιν γὰρ Mew σὸ.«ἀ(βύων τε καὶ Ἰταλῶν πάθη. 7390, 


γῆ τὸν ἄνθρώπον οὐ zoel, Σύμπασα" μικρόν «ἐστιν αὐτῷ πάντων 
ὁμοῦ τῶν ἀνθρώπων αρα é δὲ καὶ τὸν αμα, περισκοπεξ 





ols βιοτεύζουσι] Grose over Ῥ. 11. Ttévovg] ‘terovs L. σα: 
. “nor RV. + 18. ἐπέστησε] ἐπέστησεν L, 


. . 


rent, ‘cum én caeterie rebus vivercnt ad drbitriuis swum, tum omnium ‘omnis 

πό 'vectigalium immunes forent. Quibus pactis sua vis constitit, donec pa- 

cem:illam Secistg adeo decantatam; quam, nostra guidem senten 

muhem pestem haud male quis appellarit. | Rr eo.teampgre null 

fusta hostiumgue habita ration, humana omnia mblcuit’ pi srbavitque- 

tuus ie,'o Rex, verbo amicus, re infogsissimus inimicirs: qualem ipse bre- 

vi cognosces, simul ac perdamuerit Occidentem. Quid enim ex iis, quae 

© Pyacvetita fuerant, non admisit? . quid de rite sancitisnon movit? An- * 

in tributum nobis novum, Tzanis finitimis, cum essent liberi, servitutem 
it? et, quac indiganitas est παϊυτᾶς rgrum contraria nec οδόν ‘git 

le" explicabilis ,* Ducem Romanum pracporut miserorum Lagape 

Nonne Ducibus missis ad Bosporitae, Husinie subditos , μη mae bes 

adiccit, in quam nihil habebat iuris, ao Yelii-qocietatem coiit cum‘prinaipi- 








bus Aethiopum, quos Romani-ng nomfne quidem norant. quod et 
Homerifas, et mare Rubrym ο δν complesus ext, Bogue In- 
Perio Palmetum ‘adiunsit’ Stlentio clades Africae, atque  practer-+ 


mittimus, Tellus‘ hominem. upiversa non capit, eique parum cet cunctis 
mortalibus dominari. Caclum etiam circumspectat, et in alium,Orbem ali- 
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zat τοὺς ὑπὲρ ο) ριανὸν διαφευνᾶτωι ωλδόρν, Bar Mtg 


οἴκουμένη» πθρμβῥιῖρθαι βονλόμενος. iy) 
ῥάλλάες, i δὲ τὴν, κώκιστα ἀπρλουμένην μάς Ρο 
Φήλαδή oe: ὑστάτην ποιήσητὰ, βρῶσιν | ϱ 3 Sat 
δμίν doris oot βουλομένῳ μαθεῖν ὃ ὁποῖός Th rol 
αὐτῷ droviag yévorto ; ἐγγύθεν σοῦ τὸ μῶν 
αὐτῶν ἐστι καὶ τῶν ταχαιπώρων alive ωθε 


τοῖς τε ἀγνῶσι καὶ τοῖς οὐδ᾽ ὁτιοῦν ἠδικηλόσίφῥῆσθαι, Βανδί- 
ο λους τε καὶ Γότθους καὶ Maveotiaiovs Φίἁλογίζου. τό τε δὴ κε- 
οφάλαιον οὕπω Mera, οὐκ ᾽Καμδένδαρον' μὲν ἓν gnovdaty 
iaby σὺν, ὦ κράτιστε βασιλεῦ, "δοῦλον. dt 
βαθιλείας ἂ ἀποστῆσαι τῆς σῆς ἔργον πεπρίη 
οὐδβμόθὲν αὐτῷ γνωρίµους ἐπὶ τοῖς σοῖς B 
πράγµασιν ἓν σπουδῇ ἔσχες καΐτοι πρᾶδις 
16 5 yayovey ἐκ τοῦ παντὸς χρύνοθ. ΄ ἐπειδὴ γὰρ 
ἠπάδοξ αὐτῷ ὅσον οὕπω ἀφίβισθαγεὴν τῶν ἑσπερίων. Ματαστροφὺν, 
τοὺς ἐφοῖ δη, μερελθ εν 6 ἡμᾶς ἐγκιχεβηκεν 94 nal ποὺ pebvpw ἆπο- 
λθέηται αὐτῷ 2 τὸ Πιρσῶν κράτος. 4 μὲν οὐνα]ρήνη 
τὸ ἐκείνου μέδοςἆ σοι λέλυται, καὶ σπονδαῖς αὐτὸς πέρας ταῖς 
349 ἀπεράντοις ἐπέθήλε, λόόυσι γὰρ τὴν εἰφήνην ο οὐχ ody ἔν δάλοις ¥ 986 
s ἔφοιντο πρῶτοι, BN of ἂν ἐπιβονλεύοντες 6 onovdaig τοῖς πέ- 
λας ἁλοῖεν. Ris ὃ γὰρ Ὀλλημα τῷ ἐγκαχειρηκότεν κἂν ἀπῇ τὸ κα- Ὁ 





8. sade) lees Ane Be on, L 6. εἴκοντας Sen. κ 
τας P. cblemperanics RV. » 8, ἀγκώσι) ἄλλοιρ», qui ee 
Wsque ad πανχὸφ. z9dvon om. “AL Hedy μα ταῖς ενα Δ. 
18. asege Ρα. αὐτῶν Ῥὸ ‘ - κο. 

. . ew e 
quem aie on extendene reduttos tran 

Titer, ο, Ref, odhuc differs? Cur pacen 

remus omniém devorandas? ‘Si vie discet 

tibus Iustinganud’} vidinuth*in®nodi¢ Lacie, 

quo docearis Σ΄ ti 'quaeri¢ quompdo-externp 

rium, tractare $éleat; in Ῥάπάαίου,. 

Nondum tamen capat attigimus: Quid-n 

AMamundarum servim tum, Rex eine, 

tuo defectione abstraheret? quid 

copiungeret ‘nullo usu_cognitos? ‘Ge ‘mi 

mines natos extitit. Eninfoero ubi, credi 

iri iw Occidente, iam ad 908, “qui Orien 

ποπέαπι nullum modo regnum, practer Pi 
tat! Haque pas, quod ad ἡ pum attinet, 
tempus infinitum acta Sucat, huic ille 8 
idunt non.qui ara capiunt primi; te 
By is ‘vitinos machinatione putt λα Nom quisgitie aggreseus cst? 
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ο 
ved δὲδ πόλεμοριχωρήσει pare nov 
τῷ πολέμῳ rapadgepievor, ἀλλ’ of 
ἀμυνάμενοι, κρατεῖν del Civ Rope 
7 62-28 “Brrinddov ἡμῖν τῆς δυνἀμεῶς 
!τῶν,τὲ σερατιωτῶν πλείστους πρὸςδ 
τς Σνμβαίνει εἶναι καὶ δυοῖν σερατη- 
fav, τὸν ἕτερον μὲν Σίτταν κτείναν- 
τες ἥκομεν, Βελὶσέριόν δὲ οὕποτε Ἰουστινιωνὸς τὸ λοιπὺν ὄψεται» 
_ D οὗπερ ἐκεῖνος ὀλιγωρήσᾶς µεμένηκε πρὸς ταῖρ ἡλίου δυσμαῖς, αὐ- " 
“tbe ἔχων τὸ Ἰραλῶν κράτρὀ, ὥστε σοι ἐπὶ τοὺς, πολεμίους Ἰόντι1ὸ | 
ὁπαντήσει τῶν πάντω» οὐδεὶς, Ἔξεις δὲ καὶ ἡμᾶς εὐνοίᾳτε, ὡς : 
τὸ εῑίὸς, od Χωρίων ἐρπειρία πολλῇ τῷ of στρατῷ ἐξηγουβιέ- 
sove. ταῦτα ἐπεὶ Χοσρόης ἠκούσεν, ἤσθη τε καὶ ξογκαλθιώς 
εἴ τι ἓν Πέρσαϊς καθαρὸν ἦν ἐς πάντας ἐξήνεγκεν ἃ τε Οὐέσεγις : 
ἔγραψε καὶ ὅσα οἳ ᾽άρμόνιοι εἶπον, ἀμφΏτε.τῷ πρακτέῳ βουλὴν 15 
Barer. Wa δὴ ἰλἐχθησᾶν μὲν. γνῶμαι πολλαὶ 2g? ἑκάτερᾶ φέ- 
gov, τέλος δὲ ζολεμηδα σφίσιν΄ ἅμα Ἶρι ἐρχομῷΦ ἐπὶ “Bow : 





palouge2dokey εἶναι, ᾖν γὰρ το (τον καὶ 
δέκατον ἔτος Ἰουσεϊιακοῦ βασι ἀθχὴχ 
ἔχοντος. ' οὐ" μέντοι Ῥωμαῖοι toi ὃ Πέρ-2ο 
+= σως λύσειν ποτὲ τὰς ἀπεράντους κ. το, xo | 
+ 789 Xoogsyy ἀκούσαντες τῷ πε σἱ ‘het οἷς 
s eS 


, . . 


. . AJ 

«14, ef eee ἐν. Πέρσαιρ — ἐβήνεγκε] Suidas 6. .v. καθαρώς. 

16. poorly : ν 

ἡ - . 

, κ κα . Λο αλ”. 
μβσαῖ,, 1: patravit. Quem autem Ἰαδίίω- , 
igi obecurani et.’ Negue enim gup belli causas 

| victoria potiri, solént ; sed qui «δεΠἰ auctores 

que dequo Ματίς, νο hostig: nbbiscunt po- 

cartem masizham Yn etree Orbe Romani ha~ 
tmoputh , qui Spejs erant omnino duo, alterum, 
ne shtérfecimus:  Belisarium ;vero visurus nurt- 

Lille fidecipendens, restitit'in Occidente, regno 

vhostes dadenti Yibi memo sinus omnium occir- 

‘sy at Ptr ett, ef, locorum peritissimis viae du- 

sroes oratidne andita cum voluptaté, deinge 

‘emiffebant, “tum quite scripserat Vittigis, tam 

Β exposuit , ‘ef quid opus facto esset instituit 

yee partem prolatis sententiis, denique plhcuit 

arma, Erat Ws, agebatque annum im- 
igerte ‘nihil tale ‘syspicabantur, et quam- 
it urgeri querelis Chosrois de prospe- 
‘pestul@htis, et‘ uae supra chmmemo- 
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σεν ἓν ais j τοῦ ἡλίου δυσμαϊς κιὰφλ. inom 

ταῦτοι Ovplare ἐμνήσθη». . 

. δε Τότε καὶ 0 κομήτης ἀστὴρ ier, : νὰ ues near P 95 
Sooy «ὐμήκης ἀνὴρ μάλιστα » ὕστερον Φὲ.γαἱ πρλλῷ eatin wel ; 

δαῦτοῦ τὸ μὲν πέρας πρὸς δύοντα ἥλιον,- 7 7 ὃξ G ἄρχὴ πρὺς ἀνφχον», 
τα ἦν, » αὐτῷ δὲ τῷ aly ὀπισφεν Aneta. . -. ὁ μὲν yao. ἐν aiyo- 
χέρῳ 7; ἦν αὐτὸς δὲ ἐν τοξύτῃ. χαὶ αὐτὸν of μέν τινες ἐκάλουν 
splay, ὅτι δὴ ἐπιμήκχς τε ἦν καὶ λ ων ὀδεῖαν τὴν ἀρχὴν εἶχεν, 
οἳ δὲ πωγωνίων » ἡμέρας τε πλείους 4] q τεσσαρώκοντο ἐφάγῃ. of 

ο 10 μὲν οὖν ταῦτα σοφο) ἀλλήλοις. we ἥπιστα ὁμολογοῦντες ἄχλος ἄλ- 
λα προὔλεγον πρὸς τούτου δὴ: τοῦ ἀστέρος σμαίνεσθᾳί ἐγὼ 
δὲ ὅσα γενέσθαι ξυνηνέχθη γράφων δίδωμι. ἑκάσξῳ τὸῖς άποβε- 
βηκόσι τεκμηριοῦσθαι ᾗ βούλοιο. μέγα μὲν εὐθὺς στράτευμα B- 
ο Οὐννικὸν, βιαβώντερ | ποταμὸν Ἴστρυν, δυμτιήσ[ῇ Ῥὐρώπῃ ἐπέ- 

15 oxmpay, ; yeyovog μἐνδπολλάκις ἤδη, . τοδαῦτα δὲ τὸ πληθος 
Φχαχὰ 7] τοιοῦτα τὸ μέγεθος οὐκ ἐνηκὸν πωποτε τοῖς ταύτῃ ἆν-- 
Sauifheus. bax Σόλπου yap τοῦ Ἰοδίου οἱ βάρβαροι οὗτοι άπαντα 
ἐφεξῆς ἐλη/σῷ κ οφόχρι tgs τὰ Ῥνξωντίου προάῦτεια. καὶ φρούρια 
μὲν δύο Ral yy ‘aS, ἐν Ἰλλυριοῖς εἷλδν . πόλιν δὲ τὴν Κασσάν-. 

30 ὄρειαν naire a «Bly (iy οἱ παλαιοὶ Ποτίδαιαν. ἐκάλου», 
doa γε ἑρῶςτεδόνα, Eva} ιὁ at τειχοιαχήσαντες πρότερον. καὶ τάτε 
χρήματα θβνήνες αἰλάωλῴεων" ze μυριάδας ὁύο καὶ δέκα ἀπαγό- C 







. & 
14. * Torgos] ἶ ἵστρον HL. , 16. 9] ἴτοι L. 17. "Ioviov] ζονείου L.- 
ibid. ἅπαντα L, ἅπαντερ P. ἅπανκας Επ; 22. ἀπωγόμενοι] έπα- 


Φόμενοι HL, , κ. 


ravi obticientis; tamen Perzas “peePioam, quam appellant, -pacem minime 
rupturos putabant. oan 
*Kodem tempore Cometes apparaity initio aequilis lonbitudine 


procero homini,,@einde malte maior evasit.. - - ius cauda Occasum, capat % 
Ortum spettabat. Sagittarie’subiectus positum: in Capricorno soledt sub- 
sequebatur. | ume alii Xighian, quod gesset oblongus et muctone prae- 


acuto incip et 3: alii: pogenian _appellabant, Dies amplius xt.- ulsit. 
Ac variis intér se scissi sententiia viri glocti, aligs attud eo sttere por- 
tendi pracdic&bagt, Ego véro sats habtrts »Scribere quadcyaque @dstea 
acciderunt, cuique coniecturam ime ad‘ libitym rae felinquoe” Igi- 
tur continuo Hunnorum ingens exercitus ichtedto Istro HLidyppae univer- 
sae incubuit. Id quidem,ahtea saepe factum:~at nec tot ‘anquam néc 
tantae in hag oras Ἰωτβοίαρ dueyant: calamitytes. Eteitim ab: Tonio sinu ad 
ipsa Byzantii subarbia <ontinenti cursu omnia populati Bagbari ,« castella 
in Ulyrico xxxt1. ceperunt: urbem Cesandriam, dictam olim, quantum in- 
telligere possugus, Potidacam,.v? occuparant, antea soliti” murorum op- ο 
yugnationj bus abstinere,. et cum opulenta pracde captivorumqye centum 
acaviginti millibus “domum ownes obsiatente fiemine rqnigrarunt. Pest-. ΄ 


. 
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. . . . 
μενοι di? «οχκαυ ἅπαντερῤῥνελῶρησα», οὐδενὸς opiate ρντιήμα- 
τος ἀπαμέήσαντος. «χρόνῳ δὲ τῷ ὑστέρῳ πολλάκις ἐψιαῦφα γε- 
νόµενοι, ἀγήκεστῳ eg 'Ἠμμαίους δεινὰ ἔδρασαν. of δὴ καὶ ἐν. 
Ἀρρονήσῳ τειχομαχήρΏντες ', βιασάμενοί-τε τοὺς ἐκ. τοῦ τείχους 
ἀμυνομένους καὶ «διὰ. τοῦ τῆς Φαλάσσης ῥἁοθίου τὸν περίβολονδ 
ὑπερβάντες, ὃς πρὸς,κύλπῳ. Σῷμμέλῳι καλουμένῳ ἐστὶν, οὕτω . 
τε ἐντὸς τῶν μµακρῶν τειχῶν γγεγενηµένοι καὶ τοῖς ἐν Χερρονήσῳ 
Ῥωμαίοις ἀπροσδόκηξου ἀπιβεσόντες , ἔκερνάν τε πολλοὺς, καὶ 

D ἠνδραπῴδισαγ σχεδὸν ἅπαντας, Οὀλίγοι δέ τινες καὶ διαβάντες 
{τὸν μεταξὺ Σηστοῦ τε καὶ “4βύδου. πορθμὸν, ληισάμενοί te tal" « 

ἐπὶ τῆς «4σίας χωρία καὶ αὖθις ἐς Χερρόνησον ἀναστερέψαντες, "' » 
Eby τῷ ἅλκῳ στζατῷ καὶ πάσῃ.τῇ dele ἐπ᾽ οἴκου ἀπεκομίσθησαν. 

V 287 dy ἑτέρᾳ τε εἰσβολῇ tore τε Ἰλλυρεφὺς καὶ Θεσσαλοὺς ληισάµενοι 
τειχομαγεῖν μὲν ἐνεχείρησαν ἐν Θερμοπύλαις, τῶν δὲ ἓν τοῖς τεί- ο 


Ὁ. ριόδους naga δόξαν τὴ) ἀτβαπὸν εὗρον 7 φέρει εἲς τὸ ὅ ος ὃ ! 
Ρ 96 ταύτῃ ἀνέχει. οὕτω τε σχεδὸν' ἅπαντας Ἓλληνας, πλὴν .11ὲλο- 





τε χαὶ Ἰταλιωτῶν βασιλέα Ούέστιγιν' ὧν νο 

τιον ἤνεγκεν. ὅπως δὲ 6 Περσῶν .στρακὸς ἔς viv τὴν. Ῥωμαίων 

ἐσέβαλἈεν, ἐρῶν ἔρχομαι, — me 
16. παρὰ δόξαν] παρά om. L. 3 19: Πελοποννησίφ» ] xglone- 
φἠσίων ᾖρ. ο ον » oe . - 


« s 


s a 
. 9 ου ‘ * 
hd » 3 κ“... . Qs . s .. 


» 


modum etiam cfebris eruptioniyus Romanos aftriverunt. In \Chersonese 

* = murum adorti,- qui ad Sinum Melenem extructus est, eam qua mari al- 

Jaitur’. ‘superaverunt, deiegtis -propugnatoribus : itaque Muros longos 

transgressi, facto in Romanos Gpersonesi ineelas neq opinato impety, 

multos ‘vita’, veliquog fere omnes libertate ρεϊγασύπί, .Nompulli freto, 

quod inter Sestum ‘et Abydum est, ‘trabsito, popalati sent Asiam, reve- 

ctique. in Shefsonesum, ομᾶν telique texercltd cunctaque: prfeda patriam 
repeticrunt.* Alteray {rruptiove Illyrico *Thessalaque ‘vastatis, cum ad — ” 

Thermopylas jhatyim' oppubadhdis moénibus, admovissent , a custodibus 

fortissime repulsi,, dum viarum anfraetus eXplqrant, praeter opinionem 

invenere tramitem, quo in mongem jllic’emineptem egaditur. Hinc Grae- 

cis pene Gnivyergis, praeter Pelopotinesiog, deletis remeartnt. Persae au- 

tem rupta fon muito post paée, in’ Romanos Orcientgles ea patrarunt, 

ο quae mox narrabo. BelisarinsVittigin' Gotthorum . atque jtaliae Reger: 

evertit opibus, vivumqne asportavit Byzantium. Iam vero ad diceaddp 
accedo, uti Persagum exercftus ‘in Rom. Imperium ifryperit. 


4, 
a.) 
i“ 
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. Μνίκα Ἀοσρόου πολεμησείοντος Ἰουστινιανὸς βασιλεὺς F- 
σθετα, παραίνεσίν τε ποιεῖσθαέ τινα καὶ τῆς ἐγχειρήσεως αὐτὸν 
ἀπαγαγεῖν ἤθελεν. ἐτύγχανε δέ τις ἐς Βυζάντιοκ ἥκων ἐκ «4άρας 
πόλεως, Avactdoros ὄνομα, δύξαν etl ξυνέσει ἔχων, ὃς καὶ τὴν 

6 ἐν 4άρας ἔναγχος γενομένην τοραννίδα κατελελύχει. τοῦτον οὖν 
τὸν ἄναστάσιον παρὰ «Χοσρόην ᾿Ιουστινιανὸς βασιλεὺς ἔπεμψε 
γράμματα γράψας ' ἐδήλου ε)ὲ 7 ραφἡ τάδε ,, Ξυνετῶν μὲν ἂν- 
θρώπων ἐστὶ καὶ οἷς τὰ ἐς τὸ Φεἴον ἱκανῶς ἤσκηται πολέμου φυο- 
µένας .aitlag, ἄλλως τε καὶ πρὸς ἄνδρας τὰ μάλιστα φίλους, 
10σθένει παντὶ ἀποτέμνεσθαι. ἀξυνέτων δὲ κωὶ τὰ τοῦ Θεοῦ σφί- 
ow αὐγοῖς ῥᾷστα ποθουµένων πολέμια μάχης τε καὶ ταραχῆς 
ἀφορμὰς οὐδαμῆ οὔσας ἐπιτεχνᾶσθαι. εἰρήνην μὲν οὖν κατα- 
λύσασιν sig πόλεμον Ἰένάι οὐδὲν πρᾶγμά ἐστιν, ἐπεὶ τῶν ἐπιτη-- 
. Φευμάτων τὰ πονηρότατα καὶ τοῖς τῶν ἀνθρώπων ἀτιμοτάτοις 
15 εὔχολα, τίθεσθαι 7 τῶν πραγμάτων νενόµικε φύσις. πύλεμον δὲ 
: κατὰ γνώµην διαθεµένῳ αὖθις ἐπὶ τὴν εἰμήνην χωρεῖν ἀνθρώπῳ 
οἶμαι οὗ ῥάδιον εἶναι. καίτοι σὺ μὲν «ἡμῖν γράμματα οὐκ ἐπί- 
andes γεγραµµένα ἐπικαλεῖς, ταῦτά τε γνώµῃ αὐτονόμῳ τανῦν 
ἑρμηνεύει. ἐπούδακας, οὐχ περ ἡμεῖς διανοηθέντες γεγράφα- 
40µεν, ἆλλ᾽ Ἡ σοι τὰ βεβουλευμένα ἐπιτελεῖν ode ἄνευ τινὺὸς πα- 
ραπετάσµατος ἐφιεμένῳ ξυνοίσειν δοχεῖ ἡμῖν δὲ πάρεστιν “ἄλα- 
µούνδαρον δεικνύναι τὸν ody γῆν ἔνωγχος καταδραμόντα τὴν ἡμε- 

.‘¢ 


. a 
6. κατελελύκει] καταλελύκει Ἱ.. 16. διαθέµενορ L, m 8 m. sec. 
20., ἐπιτελεῖν ] ἐπιμελεῖν LPm. : 

e & , 


9 


λα % : . 
‘ Ubi epgnovit Iustinianus Chosroem bellum cupere, statuit commo-~ 
6 


neré illum.et a suscepto abducere. Tune Dara Byzantium venerat Ana- 
stasivs cohimenddtge prudentiae vir, qui Darae πυρος exortam tyranni- 
dem sustulerat, Hune Justiniancs Aug. ad Chosroem cum literis misit 
in hanc sententiam scriptis. Hominum est cordatorum et impense colen- 

ο tinm supremuin Numen, belli, praesértim adversus vires amicissimos, 
' pullulantia igeming. viribus omnibus resecare.' Rursus insipientium est ac 
temere quitrentiim bellare cum Deo, inanes causas confingere pugnandi 
turbandiqne.omnia. Nullo, certe negotio possunt foedifragi se in bellum 
coniicere ; quendag? idem‘ ite naluga comparatum est, ut vel abicctissimis 
hominibus vig-qtlie ad studia perversissima pateat: verum qui ex animi 

{ belfatdemel ingressus fucrit, ei reditum ad, pacem non ita fa- 

cen esse w Tu quidem nobis literas obiicis; quas candide et sim 
plcitey scriptas, arbitratu tuo in eam interpretari sententiam studuisti, 
“non quae scribertibus ‘nobis, fuit in mente, sed qudm existimas tibi pro- 
Pitwram‘yuoerenti sub aliquo obtentu perficere deliberata. At nos α tuo 
t{o .Alamundaro, qui nuper in fines nostros incurrit, ‘commissa pacis 
- temipate atrocia possumus proferre facinora, capta oppida, direptas opcs, 
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τέραν ἔργα ἓν σπονδαῖς διαπεπρᾶχθαι ἀνήκεστα, χωρίων ἁλώ- 
σεις, χρημάτων ἁρπαγὰς, ἆρθρώπων φόνους τε-καὶ «ἀνβραπο- 
δισμοὺς τοσούτων τὸ, πλῆθος, into ὧν σε οὐκ αἰτιᾶσθὰι ἡμᾶς, 
GAN” ἀπολογεῖσθαι δεήσει. τὰ γὰρ τῶν ἠδικηκόγων ἐγκλήματω 
D αἱ πράξεις, οὐχ uk διάνοιαι, δηλοῦσι τοῖς πέλας. "ἀλλὰ καὶ τού-δ 
των τοιούτων ὄντων ἡμεῖς μὲν ἔχεσθαι καὶ Oc. τῆς εἰρήνης ἐγνώ- 
χαμεν, σὲ δὲ πολεμησείοντα ἐπὶ Ῥωμαιους ἀκούομεν ἀναπλάς- 
τειν αἰτίας οὐδαμόθεν ἡμῖν προσηκούσας. εἰκότως ' of μὲν γὰρ 
τὰ παρόντα περιστέλλειν ἐν σπουδῇ ἔχοντες καὶ σφόδρα ἐγκειμέ- 
H 52 vac ἀποσείονῖᾶι τὰς ἐπὶ τοὺς φίλους αἰτίας, οὓς δὲ ὃ τῆς φιλίας 19 
οὐκ ἀρέσκει Θεσμὸς, καὶ τὰς οὐκ οὔσας ἐφίενται πορίζεσθωι oxy 
wes. ἀλλὰ ταῦτα μὲν οὐδὲ τοῖς ευχοῦσιν ἀνθρώποις, py τίγει 
dij βασιλεῦσι, πρέπειν ἂν δόξεε. σὺ δὲ τούτων ἀφέμενος σκύ-- 
πει μὲν τὸ µέτρον τῶν ἑκατέρωθεν κατὰ τὸν πόλεμον ἀπολουμέ- 
νων καὶ τίς ἂν εἴη τῶν ξυμπεσουμένων τὴν αἰτίαν φέρεσθαι di 16 
P 97 κος, λογίζου δὲ τοὺς. ὄρκους, οὓς διομοσάμενός τε καὶ τὰ χρή- 
pata κοµισάµενος, era ἀτιμάσας οὐ δέον τέχναις τισὶν ἢ σο- 
φίσµασι παραγαγεῖν οὐκ ἂν δύναιο ' τὸ γὰρ Φεῖον αρεῖσσον qa 
πατᾶσθαι πέφυκε πρὸς πάντων ἀνθρώπων.“ ταῦτα ἐπεὶ 6 Xoo- 
θόης ἀπενεχθέντα εἶδεν, ἓν μὲν τῷ αὐτίκα οὔτε τι dnexgbvaz0 20 
οὔτε τὸν Avactdotor ἀπεπέμψατο, GA? αὐτοῦ µένειν ἠνάγκαζεν., 
B &, Ἐπειδὴ δὲ 6 μὲν χειμὼν ἤδη ὑπέληγε, τρίτο» δὲ καὶ 
Υ 288 δέκωτον Frog μή βασιλεῖ τὴν αὐτοκράτοφᾳ, de- 


13, δόξειο] 3g 20. εἶδεν L. οἶδεν P. . 
. κ. 
tot homines sublatos Ferro tot in servitutem dBductog: uae mt ejus- 
modi, ut czcusare te potius debeas quam noe accusare + idem. ini- 
quorum iniurias vicinie, produnt non cogitata, seth fatta, quamvis 
ita κο habeant, nikilominus tamen decrevimus in pope’ stare; te-vero 
belli cum Romanis. gerendi libidine instinctum causad comminisci .audi- 
mus, quae sine injuria nobis ascribi nequeunt. Nimirain’ quibus oo 
est rerum pracsens tranquillitas, illi de amicis querendi et ab ita disei—” 
1 gravissimas, amolivn: 
gmentatio, in futilibus 
ec ne plebeios quidem 


erea animo collige 
ot, et in quem ae 
πι etiam iusivrandam § 


acceptam pecuniam , in 

Sapientior profecto D 
+ Cum has literas sibi . 
sit Anastasium; sed inv ν 
‘cum hyeme anny impe 
maguo instructus exercitu in Rom. fines rime vere 
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gry ἔχοντι, Xoagons 6 Καβάδου ἐς γῆν τὴν Ῥωμαίῶν dua Hos 
ἀρχομένῳ: ὄτρατῷ µεγάλῳ ἐσέβαλε, τήν τε ἀπέραντον καλουµέ- 
ony εἰθήνην λἀμπρῶς ἔλυεν. ᾖει δὲ ov κατὼ τὴν µέσην τῶν πο- 
ταμῶν» χώραν, ' ἀλλὰ τὸν Εὐφράτην ἐν δεξιᾷ ἔχων, ᾖἔστι δε τοῦ 
δπαταμοῦ ἐπὶ Φώτερα Ῥωμαίων φρούριον ἔσχατον, ὃ Κιρχήσιον - 
ἐπικαλεῖταε, 2yvode ἕς τὰ μάλιστα ὃν, ἐπεὶ «4βόρρας μὲν ποτα- 
μὺς µέγας ἐνταῦθο tag ἐκβολᾶς ἔχων τῷ Εὐφράτῃ ἀναμήώνυται, 
τὸ δὲ φρούριον τοῦτο πρὸς αὐτῇ που τῇ γωνίᾳ κεῖται, ἣν δὴ τοῖν C 
ποτᾶμοῖν ἡ μίδις ποιεῖται: καὶ τεῖχος δὲ ἄλλο, μαχρὸν τοῦ φρου- © 
10 olov ἐκτὸς χώραν τὴν μεταξὺ ποταμοῦ ἑκατέρου ἀπολαμβάνον τρί- 
γωνον, ἐνταῦθα ἀμφὶ τὸ Κιρκήσιον ἐπιτελεῖ σχῆμα. 16 δὴ 0 
Χοσρόης οὔτε φρουρίου ἐθέλων οὕτω δὴ ἐχυροῦ ἀποπειρᾶσθαι 
οὔτε διαβαίνειν ποταμὸν Εὐφράτην διανοούμενος, ἀλλ᾽ ἐπὶ Σύ- 
ους τε καὶ Κέλικας ἰέναι, οὐδὲν διαµελλήσας, ἐπίπροσ9εν τὸν. 
16 στρατὸν ἤλαυνε, τριῶν te σχεδόν τι Oddy ἡμερῶν εὐζώνῳ ἄνδρὶ 
παρὰ τοῦ Εὐφράτου τὴν ὄχθην ἀνύσας πόλει Ζηνοβίᾳ ἐπιτυγχά- 
νει’ vn Ζηνοβία nore δειµαμένη τὴν ἔπωνυμίαν τῇ πόλει, ὡς D 
τὸ εἶχὸς, ἔδωκεν, ἦν δὲ 4 Ζηνοβίᾶ Ὀδυνάθου γυνὴ, τῶν ἐκεί- 
In Σαρακηνῶν ἄρχοντος, ot Ῥωμαίοις' ἔνσπονδοι ἐκ παλαιοῦ 
40ᾖσαν. οὗτος 6 Ὀδονάθης ἄνεσώσατο Ῥωμαίοις τὴν ἑῴαν ἀρχὴν 
ὑπὸ Ἰάήδοις γεγενηµένην. ἀλλὰ ταῦτᾶ μὲν ἓν τοῖς ἄνω χρόνοις 
γεγένηται.’ Χοσβόης δὲ τότε ᾖγχιστά που τῆς Ζηνοβίας ἤκων, 
ἀπειδὴ τὸ χωρίον. οὔτε ἀξιόλο)ον ἔμαθον) slit καὶ τὴν χώραν κα- 


2. ἁπέραντον] ἀπέρατον Suidas 3. v. ἀπέρατον. 10. ἀπολαμβα- 
φομ] ,ἠποξαμβάνονεος Reg. Marr. 14.78.63 Ῥ. 21. Μή- 
»: Garg) µήδους L. ‘ 3 
’ @. » * 

" irfifit,<atem perpetuam aperte solvens. Non iter fecit per Mesopo- 
tainiam;,sed habens a dextra Euphratem, in cujus ripa ulteriori situm 
est’ Circesium, ultimum Romanorum castellum, sane menitissimum. Sunt 
enifi' hic fauces, per quas Euphrati illabitur Aborrhas, magnus finvius: 
ad angfulum autem, quem conflueiis efficit, posithm est castellum ;\idque 
ee protegitur muro, qui interceptum utroque flumine spatiym ita claw-. 
dijat direa Circesiom formam triangularem absolvat. Castellum adeo- 










CAE ved Syrian ac ‘Ciliciam petere, nulla interposita tmora co-— — 
σα κο Viae tantum ferme emensus secundum ripam Euphratis, 


mfeiduo vir expeditus conficiat, Zenobiam urbem attigit, sic a 
"269  ᾖύαο ipsam condjdit, merito appellatam. Fuit autem Zenobia 
uxor ‘Odonathis ‘Regis Saracenorum in eo traetu degentium, qui veteri 


foedere’ coniuncti: Romanis erat: et hic ille fuit Odonathes, qui Imperium 
réntale’ Romanis agseruit, devictum a Medis. At haec olim gesta: 
-iom ¥8re Chosrées Zenobiate accedens, postquam intellexit nullius essa 
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τενόησεν ἀο[κητόν τε καὶ πάντων ἀγαθῶν ἔρημον οὖσαν, δείσας 
μήπως 6 zebves ἐνταῦθα τριβεὶς πράξεσι µεγάλαις ἐπ᾽ δὐδενὶ ἔφ-, 
1 ΄ἐμπόδιος εἴη, ἀπεπέιράσατο μὲν τὸ χωρίον ὁμολογίᾳ ἑλεῖι 
P 98 ὡς δὲ οὐδὲν προὐχώρει > πρόσω κατὰ τάχος τὰ» φτρατὸν Fi Ίλανκεν. » 
Ὁδόν τε αὖθις τοσαύτη». ἀνύσας 5 ἀφίκετο ἐς πόλιν Ἀούρων, 5: 
πρὸς τῷ Εὐφράτῃ ποταμῷ οὖσαν, ἧς δὴ -ἀγχοξάξω γενόμενος 
ἔστη. ἐνταῦθα δὲ τῷ ἵππῳ Ἑυνέβη, ep οὗ 6 «Χοσρόης ἐκάθητο, 
χρεμετίσαι τε καὶ τῷ ποδὶ τὸ ἔδαφος κρούεν. ὃ δὴ οἳ μάγοι 
υμβαλόντες ἁλώσεόθαι τὸ χωρίον ἀπέφαινον. 6 δὲ σερατόπε- 
δευσάµενος ἐπὶ τόν περίβολον ὡς τειχομαχήσων τὸ στράτευμα 10 
ἐπῆγεν. ᾿ ἐτύγχανε δέ᾽τις ὄνομα “ρσάκης, ᾽ἁρμένιος δὴ γένος, 
τῶν ἐνταῦθα στρατιωτῶν ἄρχων, ὃς τοὺς σερατιώτας ἐς τὰς 
ἐπάλξεις ἀναβιβάσας, ἐνδένδε τε μαχόμενος ἰσχυρότατα καὶ woh 
λοὺς τῶν πολεμίών κτείνας, τοξεύματι βληθεὶς ἐτελεύτησε. "καὶ 
B Πέρσαι μὲν τότε (ἦν γὰρ τῆς ἡμέρας dye) ὡς αὖθις τῇ ὑστεραίᾳ1δ. 
τειχοµαχήσοντες int τὸ στρατόπεδον ᾖεσαν, Ῥωμαῖοι δὲ ἀπο- 
. νόντες, ἅτε-τετελευτηκότος σφίσι τοῦ ἄρχοντος, ἐκέται διενο-- 
οὔντο ϕἈοσρόου γενέσθαι. Εῇ οὖν ἐπιούσῃ ἡμέρᾳ τὸν τῆς πό- 
Άεως ἐπίσκοπον δεησόμενόν τε καὶ τὸ χωρίον ἐξαιτησόμενον ἔπεμ- | 


φαν, t /όµενος, beng Ye φέροντας 20 
{καὶ οἶνο ὶ Ἀοαρόην ἀφίκετο, ἐς δὲτὺ 
5. civitatem RV. Unde Hoesche- 
lias AL. 60m. Ῥ., 8. 8 om, L. 
11. ‘ μχομαχήσοντες] τειχομαχήσαν- 
τες Μα ον 
te 


momenti oppidum, ac regionem inhabitabilem bonisque omaibus an 
animadvertit; veritus ne consumpti ibi temporis iactura post lasaim 
operam impedimentam afferret inceptis magnis, potiri oppido dedi lone 
tentavit. Ut vidit se frustra esse, exercitum iussit festine progredi. *. 


itineris confecisset, Sura pervenit: “quae urbs. - 
Αξ proxime forte constiterat, cum equus, οἱ 
ο solam pede plausit: quod Magi coniectura “tee 
m iri pronuntiarunt: tum 

ignaindos promovit. Mox 

as, militibus ad muroria 

nans, non sing bostium st 

at, ideoque in castra τε 
‘pugnationem. Interea Ri . 
‘Chosroem adire supplices cogitabnt 
egarunt civitatis deprecatorem: etm 
‘& panes ferentibus comitatus, ubi veri 
riiciens lacrymansque supplicavit, parteret- ας. 
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ἔδαφος παῦθήχεν αὐτὸν καὶ δεδακρυµένος ἴχέτευε φείδεσθαι ἂν- 
Fownwy αἰκτζῶν nai πθλέως Ῥωμαίοις μὲν ἀτιμοτάτης, Πξέρσαις 


δὲ ἐν οὐδενὶ λόγφι οὔτε τὰ πρότερα γεγενηµένης οὔτε ὕστερόν ποτε . 
g ἐσομέκηό- λότρε τέ of τοὺς Σουρηνοὺς δώσειν σφῶν τε αὐτῶν C 
δα πΝλέως, ᾗ ὅπερ οἰχοῦσιν ἐπαξίως ἐπέσφχετο. «Ἄοσρόης δὲ Σου- H 53 
onwoic μὲν χβλεπῷς εἶχεν, ὅτι δὴ αὐτῷ πρῶτοι περιπεπτωκότες V 289 


Ῥωμαίων ἁπάντων οὔτε τῇ πόλει ἐδέξαντο ἐ9ελούσιοι, ἀλλὰ καὶ 
ἀνκαίρειν αἱ ὅπλα τολµήσαντες πολύν τινα δοκίκων Περσῶν ὅμι- 
λον ἔχτειναν. τὴν μέντοι ὀργὴν οὐκ ἐξήνεγκεν, GAL? ὑπὸ τῷ 
1Ωπνοσώπῳ: ἀκριβῶς ἔκρυψεν, ὅπως τὴν κόλασιν ἐς Σουρηνοὶς 
ποιησάµενος φθβερόν τε Ῥωμαίοις αὐτὸν καὶ ἅμαχόν τινα κατα- 
στήσήται. οὕτω γάρ οἱ προσχωρήσειν οὐδενὶ πόνῳ ὑπετόπαζε 
τοὺς, ἐν ποφὶν ἀεὶ γεγφσοµένους. ded δὴ Σὺν φιλοφροσύνῃ πολλῇ 
τὸν ἐπίσκοπον ἐξανέστησε , καὶ τὰ δῶρα δεξάµενος παρείχετό, 


15 tiva δόλησιν ὡς ἀμφὶ τοῖς Σουρηνῶν λύτροις αὐτίχα κοινολαγησό- D 


µενος Περσῶν τοῖς λογίµοις ev τὴν δέησιν διαθήσεται. οὕτω τε 

Σὺν τοῖς ἐπομένοις τὸν ἐπίσκοπον ἀπεπέμψατο, οὐδεμίαν τῆς 

εἐπιβουλῆς αἴσθησιν ἔχοντα, καί οἱ τῶν ἐν Πέρσαις δοχέμων tives 

«πιάραπομπαὺς ἐσομένους δῆ9εν. τῷ Adyw ξυνέπεµψεν. οὓς δὴ 

θ0λάθρα ἐκέλειε μὲν ἰέναι ξὺν αὐτῷ ἄχρι ἐς τὸ τεῖχος, παρηγο- 

«θοῦντας καί τισιν ἀγαθαῖς ἐπαίροντας ἐλπίσιν, ὥστε αὐτὸν καὶ 
N 


1. αὐτὸν] αὐτὸν L. 4. Λύτρα] Λῦτρα L. 7. οὔτε] Fort. οὐδὲ. 

11. αὐτὸν H. αὐτὸν Ῥ. ibid. καταστήσηταε] καταστήσεται LL. 

15. τοῖς ---Ίύτροις] ta—Avroea Lm. ibid. κοιρολογησόµενορ HL. 
6 κοιολογηθαµενος P. 16. re L. δὲ Ρ. - 


howuncnlis et urbi Romanis despicatissimae, neque a Persis ullo antea 
neimero habitae, neque umquam habendae postea: spopondit etiam Su- 
renos redemptionis pretium pro modo sue suaeque urbis conditione per- 
soluturos. At Chosroes Surenis graviter offensus erat, quod, cum primi 
Romanordm essent, in quos incidisset, adeo non accepissent ultro in ur- 
bem, ut arma ausi contra tollere, quamplurimos Persarum nobilium per- 
emissent.s Iram tamen non prae se tulit; sed diligenter texit oris blanda 
specie, ut capta in loco de Surenis poena, formidabilem se Romanis at-, 
que invictom exhiberet, id se consecuturum ratus, ut obvii quique de- 
djtienem primo aditu facerent. Quare piscopum erexit perhumaniter, 
et acceptis muneribus hanc ifli opinionem iniecit, ratam fore petitionem 
statim ut sermonem cum Persis primariis de redemptionis pretio contu- 
Jisset. Itaque Episcopum structae fraudis ignarum cum asseclis remisit, 

iungtis etiam, in speciem scilicet, deductoribus e Persica nobilitate 
nonpullis, quibus clam imperaverat ut eum recreantes alloquio ac bona 
‘spe qfferentes ad-moenia usque comitarentur: quo fieret, ut qui essent 
19. cum ipsum tum eius omnes assectatores laetos vacuosque metu 


7 


{ 
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; φ | 
τοὺς ξὺν αὐτῷ ἅπαντας χαίροντάς τε καὶ οὐδὲν ὃ τοῖς ἔν-- 
dov ὀφθῆναι. ἐπειδὰν δὲ οἱ φύλακες" ἀγακλόνων | τὴν πυλίδα 
τῆς πόλεως αὐτοὺς µέλλωσι δέχεσθαψ λίδον τρὰ ἢ ξύλον τοῦ τε 
οὐδοῦ καὶ τῆς θύρας μεταξὺ ῥέψαντας οὗ Εὐγχῳφεῖ» ἐπβίθεφθαι, » 
Ρ 99 ἀλλὰ καὶ αὐτοὺς τοῖς ἐπιὼεῖναι βουλομένοις χθύνὸν, dicate ο, 
ποδὼν ἵστασθαι' οὐκ'ὲς μακρὰν γὰρ αὐτοῖς, τὸνιστρατὺκ ὄψε-' 
σθαι. ταῦτα τοῖς ἀνδράσιν 6 «Χοσρόης ἐντειλάμενος ἐν naga- 
σχευῇ Tov στρατὺν ἐποιεῖτο, δρόµῳ τε χωρεῖν ἐπὶ Tey πόλιν, 
ὅταν αὐτὸς σηµήνῃ, ἐκέλέυεν enel δὲ ἄγχιστα τοῦ περιβόλου 
ἐγένοντο, οἱ μὲν Πέρσαι τὸν ἐπίσκοπον ἁσπασάμενοι ἐκτὸς ἔβε-μέο 
νον, οἱ δὲ Σουρηνοὶ περιχαρῇ τὸν ἄνδρα ὁρῶντες γενόμένον Sov 
τιιῇ τε πολλῇ προπεμπόµενον πρὸς τῶν. πολεμίω», ἀφροντιστή- 
σαντες δυσκόλων ἁπάντων τήν τε πνλίδακῥλην ἀνέφγον καὶ τὸν 
ἱερέα Edy τοῖς ἐπομένοις κροτοῦντές τε καὶ πολλὰ εὐφημοῦντες 
ἐδέξαντο. énel τε ἅπαντες .εἴσω ἐγένοντο, τὴν μὲν πθλίδα ὡς 16 
ἐπιθήῄσοντες of φύλακες ὤφουν, οἱ δὲ Πέρσαι λίΦον, ὃς αὐτοῖς 
πορεσκεύαστο, ἐν µέσῳ ἐῤρίπτουν. ot τὲ φύλακες ἔτι μᾶλλον 
B ὠδοῦντές τε καὶ βιαζόμενοι ἐξικνεῖσθαι τῇ πυλίδε ἐς τὸν οὐδὸφ 
οὐδαμῆ ἴσχυον. od μὴν οὐδὲ ἀνοιγνύναι αὐτὴν αὖθις ἐτόλμδνν 
ἐπεὶ πρὸς τῶν πολεµίων αὐτὴν ἔχεσθαι ᾖσθοντο. τοὲς δὲ οὐ λίς89 
Gov, ἀλλὰ ξέλον ΠΠέρσας ἐς τὴν πυλίδα φασὶν ἐμβεβλῆσθαι. 
οὕπω δὲ Σουρηνῶν σχεδόν τι τῆς ἐπιβουλῆς ἠσδημένω», παρῆν' 
τε τῷ navel 6 Χθσρόης στρατῷ καὶ τὴν πυλίδα οἱ βάρβαροι βιά- 
τερ .. | 
1. χαίροντας Ἱ χαίροντας L. ibid. το om. L. °%14. κροτοῦνβες 
L. xgatovsres P. 22, ᾖσθημένων] αὐσθημένω» L. 23. ee HL. δὲ P. 
viderent: ubi vero custodes reserata: porta pararent illos excipere, ipsi 
lapide lignove aliquo inter limen ac fores immisso occludi non sinerent, 
_ et obdere volentibus aliquandiu obniterentur: mox enim affore dixit ex- 
ercitum. Cum eos Chosroes instruxisset hisce mandatis, accinxit agmina, 
jussitque ad urbem cpncurrere dato signo. Ut proxime muros ventum 
est, Persae quidem salutato Episcopo stetere foris; Sureni vero cumu- 
,latam gaudio virum et ab hostibus perhonorifice deductum conspicientes, . 
difficultatum omniuin secari, totas pandunt fores, Praesulemyue eum ce- 
mitatu amplexibus et acclamationibus faustis excipiunt. Cunctis demym 
ingressis , custodes impellunt. valvas, ut claudant: protinus Pefsae para- 
tum lapidem interiiciunt. Valvas illi obnixius impellere maioremque ad- 
hibere vim: at eas neque applicare limini poterant, neque andebant Fe: 
cludere , sentientes portam ab hostibus obsideri, cui quidam non lapidem 
a Persis, sed ligaum inditum fuisse perhibent. Malignum astum Sureni 
nondum fere deprebenderant, quando adfuit cum universo exercitu Chas~ 


roes, oc pprtam Barbari impressione aperueruot, mox et vi occuparunt. 
he . ο ο 


@* 
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σάµενοι ἀνεπέταδαν,, de? ὀλέγου τε κατὰ κράτος Fiw. εἰθὶς 
μὲν οὖν θυμῷ 6 Κοσρόης ἐχόμενος τάς τε οἴκίας ἐληίσατο καὶ τῶν 
ἀνθρώπων πολλούς tev κτέέδας,. τοὺς δὲ λοιποὺς ἅπαντας ἐν ἆν- 

7 Saag eter Boryoyueras Ἰόγῳ πυρπολἠσας τε Etunacay τὴν πόλιν 

δὲς ὄδαφρα παθείλιν, « οὕτω τε τὸν ΄“4ναστάσιον. ἀπεπέμψατο, 

'Ἰοδφτύιανῷ ῥασιλεῖ ἀπαγγέλλειν κελεύσας ὅποι -ποτὲ γῆς Χοσρότν 
τὸν Καβάδου. ἀπολιπὼν gin. ‘ 

Mera δὲ, site φιλανθρωπία εἴτε φιλοχρηµατίᾳ ἐχόμενος, 

q γυναικὶ χαριζόμενος, Fv δὴ ἐνθένδε δορυάλωτον ἐξελὼν, Ev- 
10φημίαβ ὄνομα, γυναῖκα γαμετὴν ἐποιήσατο, ἔρωτα ἐξαίσιον αὐ- 

- x 4 8 ww 2' 4 , oo 3 

τῆς ἐρασθεῖς (ήν γὰρ τὴν ὄψιν εὐπρεπὴς μάλιστα) δρᾶν τι ἆγα- 
Sov oO Χοσρόης τοὺς Σουρηνοὺς ἔγνω. καὶ πέµψας ἐς Σεργιού- 
πολιν, τὴν Ῥωμαίων,κατββρο», 7) Σεργίου ἐπιφανοῦς ἁγίου ἐπώ- 
νυμός tose, πύλεως τῆς ἁλούσης ἓξ καὶ εἴκοσι καὶ ἑκατὸν στα- 

15 δίοις διέχουσα, κειµένη δὲ αὐτῆς πρὸς ἄνεμον νότον ἐν τῷ βαρ- 
ῥαρικῷ καλόυµμένῳ πεδίῳ, ἸΚάνδιδον τὸν ταύτῃ ἐπίσκοπον κεν- 
'τηναρίων δυοῖν δισχιλίους τε καὶ µυρίους Όντας ὠνεῖσθαι τοὺς 

- 9. / ς εν /  ς 2 ν» 3 
αἰχμαλώτσυς, ἐκέλευεν. 0 δὲ (χρήματα γάρ οἱ οὐκ ἔφασκεν εἶναι) 
τὴν πβᾶξεν ἄντιχρις avedveto, dtd δὴ αὐτὸν ὁ Χοσρόύης. ἓν βι-- 

20 βλιδίω, τὴν ὁμολογίαν ἀφέντα τοῦ δώσειν χρόνῳ τῷ ὑστέρῳ τὰ 
χρήματα οὕτω.δι᾽ Ὀλίγων χρημάτων πρίασθαι ἀνδράποδα το- 
σαῦτα τὸ πλῆθος Ἰάνδεδος κατὰ ταῦτα ἐποίεε, καὶ τὸ μὲν χρυ-- 





ο 
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7. Καβάδου] Καβάδην Suidas s. ν. ὅποι. 19, Σεργιούπολιν ] 
Dtpyiou πόλιν. Ῥ. 15. κειµένη APm. κειµένης Θ. 17. δυοῖν | 


Cc 


D ‘ 


H 54 


Sveiv L. 19. 8:6 δὴ] Feder addit Pm. συνεχώησεν aut si- 


mile verbum ante οὕτω inserebat Hoeschelius. 


Continuo furibundus Chosroes ; direptis -domibus, civium multis morte, 

 eaeteris servitate mulctatis, urbem flamma funditus delevit, aequavitque 
solo. ‘Tum denique Anastasium remisit, Iustiniano Aug. renuntiare ius- 
sum, ubi terrarum Chosroem Cabadis filium reliquisset. 

Past tamen sive: humanitate, sive avaritia ductas, aut forte in’fe- 
minae gratiam (‘Euphemiae nomen erat) quati-e captivis sibi legerat ac 
juasxerat matrimonio, eius incredibili amore flagrans ob eximiam ipsius 
formam, statuit bencficium aliquod in Surenos conferre. Ergo mittit 


&  Sergiopolin, quae urbs ditionis Romanae a Sergio illustri Divo nomen © 


accepjt , et ab urbe capta‘stadiis σχχνΙ. abest, in Barbarico, quem vo- 
cant, campo ad austram sita: mitti¢, inguam, qui a Candido urbis Απ- 
téstite auri pondo cc. petant in pretium redemptionis xu. M. captivorum, 
Recusavit aperte Candidus, pecuniae causatus inopiam. Chosroi placuit, 
ut simul ac sponsionem solvendae postea pecuniae misisset tabulls con-~ 
signatam, ¢aptivorum multitudinem tantam tantulo pretio reciperet. Con-. 
ditionem it Candidus, gravissimoque iaterposito iureiurando, se in- 

4. Oo 


176 ΡΕΟΟΟΡΗ- 


σίον ὡμολόγησεν ἀνιαυτοῦ δώδενν ὄρκους “δεινοτάτους ὀμωμο- 
κὠς, ημίν OL οἱ ἀιώρσιν αὐτῷ ταύτην, JP pu) διδοίη χρόνῳ 
τῷ ξυγκειμένῳ τὰ χρήματα, διπλάσια μὲν φὐτὰ duo, αὐξὸν 

P 100 δὲ µηκέτι εἶναι ἱερέα, Gta τὰ ὁμωμοσκένα ἡ ογημῴξα. ke 

V 290 Κάνδιδος ἐν youppurely γράψας τοὺς Sorignvods denmytugeaus 5 
βεν. ὧν ὀλίγοι μμὲν τινες διεβίωσαν, οἱ δὲ πλεῖστοι ἀνμχον 
τῇ ξυμπεσούσῃ Ἑαλαιπωρίᾳ οὐχ οἷοί τε ὄκτες ἀλίγῳ»ι ἕστερον 4 
διεφθάρησαν. διαπεπρωγµένος ταῦτα «Χοσρόης πρόσῳιἑπῆγε τὸ 
στράτευμα. ' . 

B 6. “Exdyyave δὲ ὀλίγῳ ἔμπροσθεν βασιλεὺς ὀρχὴν. τῆς ἕω 10 
τὴν σερατηγίδα διελὼν diya, καὶ τὰ μὲν ἄχρι ἓς ποταμὸν Εὖ- 
πφράτην ἐς τὸ Βελισὰρίου ἀπολιπὼν ὄνομα, ὃς ξύµπασαν τὴν ἂρ- 
χὴν τὰ πρότερα εἶχε, τὰ δὲ ἐνθένἡβμιέχωι τῶν Περσικῶν ὁρίων 
τῷ Βούζῃ ἐπιερέψας, ὃν δὴ ἁπάσης ἐπιμέλεσθαι τῆς ἑῴας ἆρ- 
χῆς, ἕως Ἠελισάριος ἓξ Ἰκαλίας ἐπανήκοι, ἐκέλενε. dud δὴ 515 
Bottys ἅπαντα τὸν σερατὸν ἑπόμενον ἔχων τὰ μὲν πρῶτα ἐπὶ 
τῆς Ἱεραπόλεως ἔμενεν' ἐπεὶ δὲ τὰ ξυμπεσόντα Σουρηνοῖς ἔμαθε, 
Ἐυγκαλέσας τοὺς τῶν Ἱερωπολιξῶν πρώτους ἔλεξε τοιάδε », Οἷς μὲν' 
2 ἀνειπάλου τῆς δυνάμεως πρὸς τοὺς ἐλιόντας 6 ἀγών Jog, εἰς 

© χεῖρας τοῖς πολεμίοις ἐκ τοῦ εὐθέος καθίστασθαι οὐδὲν ἀπεικὸς, 20 

. οἷς δὲ τῶν ἐναντίων πολλῷ τῷ διαλλάσσοντι κατᾳδεεστέροις Eup— 

Ααΐνει εἶναι, μηχώναῖς τισι τοὺς πολέµίους περιελθεῖν μᾶλλον 


ca . . . . oe 
5. γθαμματείφ] γραμματίῳ L. ibid. ἕλαβεν] ἔλεγεν L, ἔλυσε». Lm. 

- 17. Ἱεραπόλεως | Scribebatur “Ἱερᾶς πόλεωρ hic et p. 101 d. 102d, 
- 30. εὐθέορ Pm. εὐθέως P. : - . 

* ra annum repensurum aurem promisit. Hanc vero sibi ipse mulctam 
raestituit; si condicto tempore pecuniam non exolveret, daturum se 
juplam, et tanquam -iuramenti contemptorem , cessurum Kpiscopa- 

ta, Scripto tradita cautione, Surenos omnes Candidus recepit: quo- 

rum admodum pauci vitam produxerunt: plerique geramnis fracti quas 

toleraverant, paulo post fato fuacti’sunt. His Chosroes transactis, co- 
pias ulterius & : μα - i 

6. Non ita pridem?bifariam Imperator diviserat mifitare Magiste- 
rium Orientis, et ea parte, quae ad fluvium usque Euphratem pertioet, 
absenti Belisario, qui integrum gerebat antea Magisterium, relicta, ut 

eius nomine regeretur; altera, quae inde ad regni Persici'fines patet, 

7 miversi Orientalis imperii curam ad Belisarii 

ἄν Quamobrem Buzes secum omnes copias 

apoli morabutur; ubi vero quae contigerant 

optimatibus convocatis, orationem hing ha- 

tm hoste congredi nihil vetat, gui aequo 

Quibus eopiae sunt multe minores quam’ ad- 

fat, quam adire manifestum discrimen, in- 
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. Strib 3 ἐλιτοῦ .ἐωφανοῦς 
προζντόν Uva... shines μὲν 
sae δήπου., ἣν δὲ αὐτὸς µ. 
peat 82 ἀπὸ τοῦ -rebyouy τὸν 
δἐπαεήδεια edge εἶχὸς ,. Πέ 
οὐδενὸς ἀντισεατοῖότος,. xo, 
© µηχυνοµόνης' οὐδὲ διαρχέσειν 
2x. 
oma, 
τος Ayo 
δὲ 
κα 
τῶ qumuveus «κώνγυή» uve 
κα ». ἀναχώρησιν ds? ὀλίγοῦ 
46πο περοὺ ἐπάγεν τῷ περι - 
* βόλῳ παντελῶς ἔχονεα. οὔτε τι τῶν ἀναγκα(αμεστρᾶτῷ τοθρύτῳ ~ 
πορίζεσθαι. . τοσαῦτα 6; Βούζης εἰπὼν λέγειν μὲν τὰ ξμφορα 
ἔδοξεν, ἔμροξε δὲ τῶν δεόντων οὐδέν. ἀπολέξάς γὰρ -εἴ τι ἐν . 
τῷ Ῥωμαίων στρατῷ δόκιµον ἦν, ἀπιὼν ῴχετο. καὶ ὅποι ποτὲ ΜΟΙ 
Φογῆς ἐτύγχονε», : 
πολεµίων στρα 


tugs in turmas a 
profecto cogent 
ος 


. » Ex re quidem pace Buzes ut Fisum est; dixits sed ex re 

-« at ., Delecto enim si exerciing Roibai flores abit: nec deinde 

ogi runt’, qui substiterant Mierapoli bus constare 
potuit , Ebi oe terrarum esset. Eo Ἴρου res. * 

“a 








erant. 


Procopius : Ag 


eo. 
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pee 


ae 


= enim spatho. brevi ¢ioferig abs 
5 qued+si opis ich 
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1Η5 -adventante’ 
int nee. perficerent 
sit ο 








: ve 
κ. 
oe rag 
{ο δὴ tig: ‘grokus ραλᾳ. οσι] 
ραδοκῶ). Anda τὰ 
συχνὸῦ οὔτε τις ατρατὸς 
«ἐπίᾶοξος ἦν, ἐς Seas a 
Le δἀνεφιὸν ἐνταῦθα. εὖφι, : 
5 ταιάνειόχεάν τε καὶ ad 
© ὠπάνεων. ἀφάμβίος. mays) . 
. "Αντιρχεῖοιν dy 9G, ἔχονοι . 
«ἀνα]κωιδεωτον ἔδοξε, et η 
10 tox παβόντα δαφν]θν. : 


Mba "Fairey τὸ 
‘1 τοῖς 
9. 








σῶν 

πάντων ἠκχιστα τδες wotgry pad ober oe 

aeoFtie anager toad ad SH s 
δρωμένών βαάιλικόν τι οὐδὲ «γενχαῖὸν αὐτῷ ελ. 102 








οσοι er, 


5ο αδεήῃ, δει δὲ 08 ragucrigerd 4G Rehuity § ψασιλᾶς foots 


re τὴν εἴρηνην» λαο 9%, 2 ing. ἂν ἑκατέρῳ 
#06, τὸν πλω aunties ee dg, ἔξαρ- 





είν. χορό Ῥ, 14 ‘gen Scribebatar Ae 
og, 81, Guy. L. Suor'P 7: 





μμ oe 


‘quem scupidle - Byzantio expectabat. > wht σον séannppts pat 
pore, ee μιά ab Augusto cops YYenirent, atc venturas esstt, optt 
Πίο; verggt coepit ne Chosroes, si Mugdgti 6x ‘fratre nepotem Arti 

ret, rebus id omnibus μη “censeret, pt 
ipsum~: urbe, atgue exin relictis caeferis, exetcitym ani 


















tra Idem sseatientep Antiocheti » deliBergzione bfbita, nihil prius ο 

fac fudicarunt, quam ut missa  Chesgpi pecunia-pradvens discri- 

men. giplirentor. ™ 

= Megan Episcopum Berocensem, singulari prudentia virum, ” . 
tum ὃ Antiochiae , deprecatorem destinant ad Chosroe Profe- 

‘clus "ile 9, prope Hierapolin.exercitum Medorum offendit: ubl } 


nihil unguam peceassent , nee resistere possent Por- : 


Chobrois’ gon: ectum admissus, eum enixe obsecravit, miseresceret homii- 
Pog degera minus quem Regem, cydentibus nec, τε- 






. , fEquentaverat, Romanus, ut ferebatur, origine. a αρ > a aisntam 
23 muco, qui magnam spatium ad montem usque proxi amplectitur 


thebant maxime, et ab agris suis vastitatem w uplebant , areal 

Tibras bis mille pect sant. Tunc Megas Chosi “items ‘aniverso 

supplicare non destitit, donee evicit, Prec mille Ro- 
w= ον] imperio penitus excessurum 4} 
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διαρρήδην Brac’ ἀπεῖπο χρήματα μὴ διδόνµι τοῖς πολεμέοις,, 
μηδὲ τὰς ῥᾷσιλέωςκὼεἴσφαι πόλεις, ἀλλὰ mpi τῷ ΓΙ εομωνῷ dt 
βαλλε τὸν ἀρχιερέα ἜἌμραίμιο , ἅτε τῷ Χοσρόη ἐνδοῦναι τὴν πό.» 
awe ἐκ σπονάῇ é ἔχοντα. . διὸ ὁἡ gy αορκήρακτος ἀνεχώφησεν., & 
53 ραέμιος » ὁ της. “Αντιοχείας: & 719 », Φείσας τὴν Περῤῶν . 
ἔφοδοψ bo ΚίλΔας ἦλθεν. οὗ δὴ κας Τ. ἕρμανὸς ἀφίκετο οὐ phe κ 

δστερώ , ὀλίγουᾶ μέν τιναφ άκρας, τοὺς δὲ πλείστι τα 


wee, 


e Ίρῦψα ἐάσας. A, .. κ ., 
Ἂ Μέγας δὲ κατὰ τάχὸς ἐς Βέρίων § ἤχων περιώδυνός τε 
10 τοῖς ξυμπεροῖσι γενόμενος ἡτιᾶτο Ἀοσρόην εἰργάσθαι Ἠεροιαίους | 
«ἀνύσιᾳ., ἔργα, δὔτι δὲ αἐτὸν μιὲν ἐς Αντιόχειαν wg ἐπὶ ταῖς σπον- 
δαῖς στείλειε, Ἐῶν 'δὲ Ἀολιρῶν οὐδὲν. τὸ παράπαν ἠδικηκότων P10} 
τά τὲ yomiata ὁληίσατο καὶ 7 ἠνάγκασε σφᾶς αὐτοὺς: ey τούτῳ δὴ 
ιν καθεῖσξαι, οὕτω τε τὴν πόλιν μτρήββις ἐς τὸ ἴδα- 
ay: Ῥαθεῖλε . πρὸς ταῦτα 6 Χοαρόης ἀπεκρίνατο ὧδε 
Y, » ora μέντοι, , oO ἑταῖρε » αὐτὸς αἰτιοφ,ο ε ἔνταξθα ἄναγκάσας 
1 parent ov γὰρ ἐν᾽ τῷ ο ορ) χαιρῷ, ἀλιὰ | κατὰ 





@: 













προ.» Ὀὔπω καὶ 1 νεν ρω ν οἶονταὶ μή ais 
‘. oi ἀνδνίδην οὕτω χὼρίου t loge ὁαρσήραντες πδριορῶσιν. B’ 
on ae ἡγαγκασμένους. ἐς Φουρίσυ πολιοφαζαν » ὡς . 


9 “9 ue 
é. φόμῥιος] Adde τε vel δέ. 99, έδτω ]-. οὕσαρ L. ο 
e “ . ν΄ | Φα - 


"4 daret hosti”j econiam , ab eoque emeret Augusti urbes.” “Immd vero’ 


eKEphraemiim Pentifieem eo nomine apud’ Germanum insimulavit, quod ° 


Chosroj tradere civitatem studeret. His de causis re Megas infecta, re- 
 diit: Ephraemius Antiochiae Episcopus Persarum adventu territus in Ci- 
liciam concessit: ‘quo etiam paulo post Germanus cum’ exiguo comitatu,, , 
pervenit, ‘relicto in urbe maximo suofum numero. . 


Reversus propere Beroeam Megas, ex iis, quae acciderant, gravissi-. 
emum dolorem cepit, et cum Chosroe iniuriam expostuls wit, Bereeensibus . 
illatam per supmum scelus, quod cum Antiochiam ipsam misisset pacis ν 
usa, Fidbatur, interea ab insonffbus civibus extorsi seWpecuniam, 


- ‘Haque a tis in castellue sé ipsos compirngerk, urbent contra 198 fusque 


° ¢incensap, aéquasset solo. Ad haec j » Clingroes, Atqui tu, amiee, cau- 
sam huiys chlamitatis sustines, quod longipri nos hiowora tenueris: Ne- 
ty Gicto die, sed magno interoalle fa solyti advenis. Cur vero 
νὰ pracclare vir, pluribus tiki ε civiumn insolentiam 2 
ΣΚ orgenti summam nobis pro salute a ole polléciti, necdum implen- 
d HY ῥαοία coaventa ; sed loco munito frets despectent που impaden- 
+ 
> 9 . ® 
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- ἀδυνότῳ % ‘rat τοῦτο, Zxpegbudvy ἐλιᾶδθωι ἱκαγῶς πέφυκεν. - 
ἔασον τοίνυν ἡμᾶς ἅπαντα, ὦ βασιλεῦ, κληρωσαμένους τὰ χεί- 
ῥισεα τοῦτο γοῦν φέρεσθαι παραμέδιον, «τὸ μὴ δοκεῖν τῶν Evy- 
πεπτωκότων ἡμῖν αὐτοῖς αἰτίοις γενέσθαι. καὶ χρήµατα µέν σοι 

6ὔλα, ὅσα λαβὼν ἔχει, διαρχεῖν olov, μὴ τῷ σῷ ταῦτα σταθ- 
μώμενος ἀξιᾶματι, ἀλλὰ tiv Περοιαίων σχοπῶν δύναμιν. nem 
Ῥαιτέρω δὲ ἡμᾶς βιζζου«μηδὲν, pr ποτε δόξῃς οἷς ἐγκεχείρηκας 
ἀδύνατος εἶναι τὸ γὰρ ὑπερβάλλον del τῷ ἁμηχάνῳ τετίμηται’ 

τὸ δὲ μὴ τοῖς ἀδυνάτρις ἐγχειρεῖν κράτιστον. ταῦτα μὲν οὖν µοι 

(10 ἀπολελογήσθω ἐν τῷ παραυτίκα ὑπὲρ ἀνδρῶν τῶνδε, ἢν δέ γε 
τοῖς ταλαθιώροις ξυγγενέσθαι δυνατὸς εἴην, ἔχοιμι ἄν τι καὶ. ἄλλο 
, tov νῦν µε λεληΦότων εἰπεῖν τοσαῦτα τὸν Méyay εἰπόντα ὃ P 105 
Χοσρόης ἐς τὴν ἀκρόπολιν ἀφῆκεν Ἰέναι. ὃς δὴ ἐνταῦθά τε yer 
γόµενος καὶ τὰ ξυμπεσόντα ἀμφὶ τῇ πηγῇ μοβὼν ἅπαντα, δεδα-- 
"ἀδκρυμένος τε παρὰ Xovedny αὖθις ἀφίκετο. καὶ πρηνὴς κείµενος 
* οὐδὲν μὲν Βεροιαίοις ἰσχυρίζετο ἀπυλελεῖφθαι τῶν πάντων χρη- 
µάτων, µύνα δέ of τῶν ἀνθρώπων ἱκέτευε χαριεῖσθαι τὰ σώ- 
puta. ὭἸαῖς τε τοῦ ἀνδρὸς ὀλοφύρσεσιν ὁ Χοσρόης ἠγμένος τὴν 
δέησιν ἐπετελῆ ἐποιεῖτο, καὶ διοµοσάμενος ἅπααι τοῖς ἓν ἀκροπό-- 
‘go ie τὸ ἠιστὰ ἔδωχε. Begowior δὲ παρὰ τοαοῦτον κινδύνου ἑλ-- 

Φόχτες ἀπέλιπόν τε τὴν ἀκρόπολιν ἀπαθεῖς κακοῦ καὶ ἀπιόντες 

ᾠχοντο ὡς Ἑκαστύς πη ἐβούλετο. τῶν δὲ σερατιωτῶν.ὀλίγοι μὲν 


4. εοῖς αὐτίοις] αὐτοὺς αὐείους Hm. 16, ἀπολελεῖφθαι] 
vxole βαν Suidas s. v. ἐσχυρίξετο. 18. ὀλοφύρσεσι»] ὀλοφύ- 
ρέσι» L. 


; Λι γόρυρπαπε, guia imperata pracstare nequit, facile miscricordiam mo- 
vel. fgétur nobis, ο Rex, unum hoc sortis deterrimae solatium relinque 
mg edrum, quae nobis contigere, auctores ipsi extitisse videamur.. Ti- 

Wis esse pita quodcunque argenti accepiati, non id tua dignitate 
wone, sed Berocensium facultate: 4 absiste urgere nas; ne tuas 
fee eires coepto impares tuo esse ostendas. Solet enim conatus inse- 
fer'mulctari frustratione: optimum autem nihil aggredi quod non pos- 
sitgerficere. Ἠαεο in praesenti habui quae pro civibus dicerem: quod 
οἱ ‘nit copia es infelicibus illis agendi fiat; ex tis, quae me nunc la- 
tent, novum aliquid. offeram. His Megas dictis a Chosroe dimissus se 
ad arcem contulit: ubi‘ quid fonti accidisset audivit, ad Chosroem redit 

- effundens lacrimas: pronus accidit: reliqaum Beroeensibus nihil pecu- 
niae factum omni ssseveratione affirmat, oratque suppliciter, ut s:bi con- 
donentur, quae sola. restant, eorum capita. Ες lamentis pexmotus 
Chogroes, precibus annait, ac fidem omnibus, qui in arce erant, iureiu- 
@ando firmdtam dedit. In tantum discrimen deducti Beroeenses, οκ arce ’ 
Incelumes egressi sunt, et alius alic, quo libuit, demigrarunt. Kos pauci 
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Ypadroiy τινες 4. δὲ nidotor ἐῥελούσδι πάρῷ. Χοσρύην 
“αὐτόμολοι TPO, «ἐπικαλοῦντες ὅτι δἡ τὰς συνεάξέις Χρόνου ma- 
agai ἄρίσι τὸ δηµόσιον ὤφλε, καὶ ξὺν αὐτῷ ὕστερον -ἐς τὰ Περν 
σῶν ἤθη ἐχώρησα». Lees 
ο a. ‘O Χοσρόης δὲ (καὶ γάρ of Meyas χρήµάτά ἔφασκεν δ᾽ 
τιηχέας φέρει] πἀντὶ τῷ στρατῷ, ἐπ αὖ-- 
δὲ tuts μὲν ἐνθένδς Σὺν τοῖς χρήµαρι — - 
ὥς ἕκαστός zy ἐδύνωτο. ΄ ταὐτὸ δὲ τοῦτο 
καὶ Edunavtes, εἰ μὴ μεταξὺ ἥκοντες of τῶν 
ν ἄρχοντες, Θεόκτιστός τεκαὶ Ἰήολάτζης, 1% 
dow ἐλπίσι τε αὐτοὺς ἐπιρρώσΆντες διε- . 
πολλῷ ὕστερον καὶ τὸ Περσῶν σεράτεὺµα 
ἱεσκηνημένοι ἐστρατοπεδεύβαγτο ἅπαντε, ~ 
ταμῷ καὶ αὐτοῦ od - Χο e | 
roy περίβολον atelhac τοὺς “μοχέας χρή-16. 
para Fre, δέκα χρυσοῦ κεὐτηναρἰών ἀπαλλαγήσεσθαι ἐνθένδε, 
ἔνδηλός τε ἦν καὶ τούτων ἑλάσσω ἐπὶ τῇ ἀναχωρήσει ληψόµενος. 
Wai τότε μὲν ἥκοντες παρὰ τὸν Xoogdny οἱ πρέσβειφ, να. 
ἀμφὶ τῇ διαλύσει τῆς ἑἲρήνης πολλὰ κἂὶ πρὸς ἐκείνου θβούσαντες 
ἀνιχώρησαν, τῇ δὲ ἐπισύσῃ ἡμέρᾳ τῶν ᾽ἀντιοχέων ὃ δἥμος (sai 20 
γὰρ οὐ κατεσπουδασµνοι, ἀλλὰ γελοίοις τε καὶ ἀταξίᾳ ἱκανᾶς. 
ἔχονται) πολλὰ ἐς τὸν Ἀοσρόην ὄβριζόν τε and τῶν ἐπάλξεων 
καὶ Ev γέλωτι ἀκόσμῳ ἐεώθαζον: καὶ Παῦλον τοῦ περιβόλου + 


2. ἐπικαλοῦντες] βεμφόμενοι Suidas ο. ν. σύνταξις. - “. 10. Μο- 
λάτξηο] Malazes RV. 22. ἐς τὸν — éraiPatov’] Suidas s. v. . 
ἐεώθαζον. η . 


‘ : -- 
secuti sant milites: plerique de Δοτατίο conquerentes quod stbi iamdif 
‘deberentur stipendia, ultro ad Chosroem et cum eo postmodum in Per- - 
sidem. concesserunt. : 
8. Inde Chosroes Antiochiam cum exercitu universo 

quoniam retulerat Megas indugi cives non pottisse ut | . 
Nonnulli iam urbe .excesserant, et suas secum asporta 
alio, utut licebat, receperant, Ac fugam omnes medita 
etiam arripuissent, nisi boc interim spatio Theoctistus « 
praesidiis Libani praeerant, cum militum senis millibus ε 

we optima firmando labantes aniwos, cohibuissent. A. 

‘ersae, fixisque tentoriis ad flavium Orontem et in vie 
Chosroes misso ad muros Paulo, ore pecuniam imp κ 
‘nis, soluturum se obsidionem recipiens, si modo βοδάοτεπι auri mille 

judo: quanquam baud abscurus erat illum mineri contentam pretio’ abi- 

irum. Tum adiere, ipsum legati, et cum eo de pace rupta diu collo- 
cuti, redierunt, Postera die Antiochedl plebs, ut est genus Kominump 4 
leve et sourrilibus iocis ac petulantiae mire deditum, ο murorum pinnis> ¥ 
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" bys Fiore παραινοῦννώ τε χρημάτων ὀλίγων σφᾶς τε αὐτοὺς Ρ 106 
ααὶ τὴν πὔλικ ὠνεσθαι ὀλίγου ἐδέησαν τοδεύσαντες κτεῖναε, el μὴ 
ἠροϊδὼς ἐφθλάξατο. a δὴ ζέων τῷ ο ὰ é Χοσρύης η χομα- 

Jets hyve. 

-s* TH οὖν ὀστεραίᾳ, Braye. ἃ ἅπαντας Πέρσας ἐπὶ τὸ Τείχος H 58 

paves fe Bahn προσβάλ λειν τοῦ ποταμόῦ eudhever , αὐτὸς δὲ 

, τδὲς he, εἰστόυς τε καὶ ἄρίότόυς ἔχων κατὰ τὴν ἄκραν προσέβαλλει 
νο η, 1ὸφ, "ὥς μοι ἔμπροσθεν ἐρρήθη, ἐπιμαχώσωτος ὁ ὁ περί- 
2g, ῥολος μα ἐνταῦθα) Ῥωμαῖοι (στενοτάτη γὰρ ἡ οἴκοδομία ἐτύγ- 

| 10 zavev υὖσα ; ἐφ᾽ ἧς ἱστάμενοε πολεμεῖν ἔμελλον). ἐπενόησαν τάδε. 

δουν δοκουὺς μακρὰς. ἐς ἀλλήλους Ευγδέοντες' μιτᾶξὺ τῶν πόργὼν ἐκρέ- , 

pov, οὕτω τε πολλῷ εὐρυτέρας δὴ ταύτας τὰς χώρας ἐποίουν, Β 
ὅπως ἔτι Ἀλείους ede ἀμύνεσθαι τοὺς τειχομαχοῦντας οἷοί τε 
ctf Gow. οἱ μὲν οὖν Πὲρφάε ἰσχυρότατα ἐγκεύμενοι πανταχόδεν τὰ 

and 45 τοξεύμὰτᾳ - συχνὰ ἔπεμπον , . ἄλλως τε χαὶ κατὰ τὴν τῆς ἄκρας 

ὑπερβυλή. pt δὲ Ῥωμαῖοι i ιύνοντο δυνάμει πάση, οὐ στρα- 

Γι. τιῶται µύνον, . ἀλλὰ καὶ τοῦ ὁήμου εὐτολμότατοι νεανίὰι πολλού. 

᾿ἐδόκουν δὲ of τειχομιαχοῦντες ἐνταῦθα ἐς τὴν µάχην ἐκ τοῦ ἀντι- 
πάλου τοῖς πολεµίοις καθίστασθαι. 7 γὰρ πέτρα, εὐρεῖά τις καὶ 
20 ὑψηλὴ οὖσα καὶ ὥσπερ ἀντιτεταγμένη τῷ περιβύόλῳ, καθάπερ ἐφ᾽ 
»ὁμαλοῦ εἶναι τὴν Συμβολὴν ἐποίει. καὶ e μέν τις ἐφάρσησε τοῦ | 
Ῥωμαίων στρατοῦ Edy Σθιωκοσίοις ἔξω τε γενέσθαι τοῦ περιβύλου 


ab 


ο 
‘ 


¥ ‘4 
oe 8, ἐδέησαν. τοξεύσαντες L. ἐδεήσαντο ξεύσαντες H: unde Hoe- 
-- 3. 'schelius coniiciebat Φεύσανερς, quod recepit F P. δ.ἑρούθη]. £6ee- 

215. 11. ἐκρέ A000 ] ἐκρέμνων L. : 


κ 
9, , 
. ο a Chosroem dicteria convitiaque insolenti cum risu iecit, ‘ac Paw- 
a sub moenibus hortantem ut auro modico se atque urbem redimeret, 
oa tantum non obruisset Japigibus, nisi is provide sibi. cavisset. - Quamobrem 
« -\ ira ardeng Choproes muros oppugnore constituit. 
vp, 3, Ergo” postridie Persis omnibus ad muros -accitis, eorum partem ad 


vy fevion, hug atque illac fnferre iussit oppugnationem: ipse cum maiori 
fo, et quidem fortissimorum , adortus est muram, qui erat in urbis: 
* 2 verticg, atque, pt monui supra, facile poterat expugnari. Hic Romani, 
. quonjam, aedificii, ex quo dimicaturi erant, angustiis maxime premeban- 
tur, Jato usi invento fuerant. Oblongas trabes colligatas apte suspende- 

͵ rant n turrium interstitio , eaque arte spatia illa laxaverant, ot numero- 
sior inde manos oppugnatores orcere pdsset. Jam Persae acerrime in- 

stantes, densas undique sagittas mittebant, ‘pracsertim vero in montis 

spi fet Romani viribus omnibus propugnabant, non modo milites, sed 
“mpl etiam e populo adolescentes animosissimi. Ibi autem -qui moenia 
geverigbant, certare ex aequo cum hostibus videbgntur. Nam _ rupes, 
Jaman ο tinebant, cum lata editaque, esset ac veluti muro opposita, id 
Praestabat, ut quasi in plano οι ἴδια At si quis ο Rom. exercitu 








via, οὗ. δὴ, περὶ ἑλάσσοχος tpila, nowtperds ἄλαντα,, Tide 
τοῖς Ῥωμαίων στροβιώταις κκιρὺν. ἐνδιφόναι, ὥστε “ar. ἐδμνσβιν 
τῇ φυγῇ χρῆσθαι.. διὸ δὴ καὶ ταῖς χερσὲ τοῖς φενγονσι ΠἹέρσαι 
σηµαίνοµτες ἐνεκελεύοντα: φεύγειν ὡς τάχιστω.. . οἱ μὲν οὖν 4ερα- 
τιῶται Ῥωμαίων ξὺν τοῖς ἄλλρις ἄρχόυσιν ἀπιόντεφ ᾠκοντο ἅπαντ 6 
D τες διὼ πύλης, ἢ ἐπὶ «{«άφνην dyes εὺ τῶν “4κτιοχέών.περαάστβιοΝ. 
ταύτης γὰρ µόνης, τῶν ἄλλων κατειληµµέκων, ἀπέσχαντο ΠΠέρ- 
σαι" τοῦ δὲ δήµου δὀλίγοι τινὲς ξὺν ταῖς οτρατιώτφις drlguyor. 
dnal δὲ Πέρσαι ἅπαντας τοὺς “Popalwy. στρατιώτας εἶδον πρόσω , 
᾿Σωρήσαντας, καταβάντες ἀπὸ τῆς ἄκρως ἐν µέσῃ.πόλει ἐγέναντο. 10 | 
ἐνταῦθα δὲ αὐτοῖς τῶν ᾿ἀντιοχέων νεανίαι πολλῖ ἐς χεῖρας ἐλθόν- 
τες τὰ πρῶτα καθυπἑρτεροι ἔδοξαν τῇ ξυμβαλῇ-εἶναι. ἦσαν δὲ”, 
αὐτῶν τινὲς μὲν ὁπλῖται, ος  πλεῖστοι yupenoe καὶ λίθων βολαᾶς : 
χθώµενοι µόναις. ὠσάμενοι δὲ τοὺς πολεμίους «ἐπάιάνιζόν τε." ' 
καὶ Ἰουότινιανὸν ῥασιλάβ/καλλένικον , ἅτε νενικηκύἔεςν, ἀνέκραγον. 15 
Ἐν τούτῳ δὲ Χοσρόης Ῥωτύργῳ τῷ κατὰ τὴν ἄκραν καθή-΄ 


P 108 µενος τοὺς πρέσβεις ἐθέλων τι εἰπεῖν μετεπέμψατο. 9 καὶ αὐτῶν . 
τῶν τις ἀρχύντων, ὃ Ζαβεργάνης, οἰόμενος Ῥυμβάσεως πέρι * 


_ βούλεσθαι τοῖς πρέσβεσιν ἐς λόγους Ἰέναί, ἐς ὄψιν τε t@ βασιλεῖ, - 
4 .. ° 4 ) ο ry x 9 
κατὰ τάχος ἤλφδε καὶ ἔλεξενκῶδε ,, Οὐχὶ ταὐτά µου δοκεῖς, ὦ 90 
. ¢ © 4 ok ο wes ' . . : . ‘ 
δέσποτα, Ῥωμαίοις ἀμφὶ τῇ τούτων σωτηρίᾳ γινώδκειν, , Ob μὲν 
o ~ ε . La oo 
γὰρ καὶ πρὸ τοῦ κινδύνου ιὑββίζουσιν ἐς τὴν βᾳασιλείαν τὴν 4 
| ~ κ ον Winns a 9 
καὶ ἠσσημένοι τολμῶσέ τε τὰ ἀἆμήχανα καὶ δρῶσι τοὺς Περοαφ,-' 


4. ἐμικελεύοντο ] ,,avexelevovto Reg. “ Marr. ,° 22. τοῦ ὀρφὰύ-'. .- 
νου] », τῶν κινδύνων Reg.** Μαιν. ee i 
in postremis habens alia quacvis Chosroes, Romano piliti fugit perait- 
tere voluit, ‘ad quain maturandam Petsae iactatione manuum ingjtabants 
Itaque cum Ducbus Romani milites exierd omnes per eam portam, Qnac. 
Daphnen#(id suburbium est Antiochiae) ducit: hac enim, unam. Persae ..- 
Hberam, caeteris occupatis, reliquerant. E populo aufugere nénoulli cua 
militibus: quos Persae ‘ubi longius provectos. viderunt, descendentes © 
montis: fastigio, intulerunt seyin ‘nddiam urbem. Hic adolescentum An- 
tiochenorum examen cum héséa*maoum. ita cdpseruit, ut vincere initio 
videretur. Armati quidam, $¥etique inermes erant, ac lapidibus solum = - 
utebantur: iam&amen Persad repuleraat,:e¢ paeana canentes lustinia- 
num Aug. tanquam vietoges..callinieum proclamsbant. | 

Interea Chosroes in turri sedens dummogmonti imposita,. et τω πιο 


habens quippiam legatis ἀΐσειθ,' eos accigi-iubet. ‘Cum unus 6 ducibus ο 


Zaberganes, ratus velle Regem cum Legatis pacta componere, ipsum. pre- 
tinus adit, itaque affatur. Mihi nan videriggPamine, idem cum Roma- 
ni@’ sentire et statuere de ipsorum salute. ‘Wam οὐ ante Martis diseri- 
- men. oontumeliosi in -Maiestatem tuam fuerunt, et victi iam nihil nom 
supra vives audent, atque in Persas implacabililer furunt, quasi vercan- 


ή 
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ἀμίκεστα ὃ ἔργα, «ὥσπερ, δεδιότες μα] mg ‘avroig.geead adl. Φιλαν- 
Φρωπίας λελείψεται λόγρς᾽ σὺ δὲ τοὺς τε σώζεσθᾳι «οὐκ ἀξιοῦν- 
wag ἐλεεῖν βούλει Rat ᾿ pedeapic τῶν dvd aps ἐθελόντων ἐσπούδα- B 
κας.- of dé προλρλάραντες͵ὲ ἐν ἁλούσῃ πόλει τοὺς γενικηκότας ἑνέ- 

6 δραις τι διφφα ἥρουσι,- ,; καίπερ. ἁπάντων αὐτοῖς πάλαι πεφευγύ:- 
σων ατρατιωτῷ». “sa ταῦτα ὁ Xoagdng axovaug, τῶν ἀρίστων 
nolpticein, ἀὐτοὺς ἔπεμ ιόν » οἳ οὐκ ἐς μακρὰν ἐπανήκοντες οὐ-- 
᾿ δὲν ξυῤβηνῳ "ολαῦμον ἄπήγγελον. ἤδη γὰρ "ἀντιοχέας Πέρσαι: 
βωσάρενοι πλήθει ἐτρέψαντο, καὶ γέγονε φόνος ἐνταῦθα πολές. 

10 οἱ γὰρ Migaus ὀὔδεμιᾶς ἡλικίας φειδόμενοι τοὺς ἐν ποσὶν ἅπαντας 
ἠβηδὸν «ἔπτεινον. tore Gaol γυναῖκας τῶν ἐπιφανῶν ἐν «άντιο- 
Χεῦσι duo ενβσθαι μὲν ἔξω τοῦ περιβόλου, αἰσθομένας δὲ acc 
ὑπὸ τοῖς πολεμίοις γενήσονταν. (πανταχόσε γὰρ ἦδη περιιόντος 
καθεωρῶντο) Rode μὲν παρὰ τὸν ποταμὸν Ὀρόντην ἐλθεῖν, 

16 φοβουμένας dé un Je σφᾶς ἐς:τὸ' odie ὑβρίσωσι Πέρσαι » ταῖς τε 
καλύπτραις ἐγκελνψαμένρς τὰ πρόσωπα καὶ ἐς τὸ τοῦ ποταμοῦ 
ῥεῦμᾳ ἐαπεφούσας ζφανισθῆναι. οὕτω πᾷσα.κακοῦ τοὺς «ἄντιο- 
χέας ἰδέα ἐ ἔσχεν. : 

e 9. . Ἐνταῖθα ὅ Ἀοσρόης τοῖς πρέσβεσιν ἐλεξΑ. τοιάδε A 296 

20 ,, Οὐκ ἔξὼ τοῦ ἀληθοῦς τὸν πᾶλαιὸν λόγον οἴομαι εἶναι, ὅτι dy 
οὐκ ᾿ἀκραιφνῆ τὰ ἀγαθὰ ὁ Θεὸς, ἀλλὰ κεραχκύωχιαὐτὼ τοῖς κα- 
κοῖς εἶτα τοῖς ἆνθρωποις παρέχεται. καὶ δι αὐτὸ οὐδὲ τὸ γελᾶν 
(ἄκλανστον ἔχομεν, παραπέπηγε δέ τις del τοῖς μὲν ἐὐτυχήμααι. 


1}. ἐν] ἓν om..AH. ' 22. οὐδὲ ] οὔτε Ρ. 


tur me quem. sibi apud te locum reliquum faciant implorandae benignita- 
tis ένας. Tu vero servari renuentium misereri vis, ac veniam refugien-~ 
tibus parcere studes.. At ili pracsidiariis omnibus. fuge dudum elapsia, 
iu urbe capta occupariint ineidias, unde victoribus. perniciem afferunt. 
Talius auditis Chosroes contra ilies manud& Validam lectissimorum de- 
stinat: qui brevi reversi salva omnia nuntiarunt. Jam enim superiores 
numero Persae Antiachenos fuderant. Strages. fuit maxima: nulli enim 
parcentes getati Persae, obvios quesque, quocunque in gradu aevi fue- 
Tiat, trucidaruat. Quo. tempore geinas. illustrium Antiochiae civium 
uxores ferant urbe egreagas cum in manus hostium, quos iam ubique cir- 
cumcursantes videbant, venturas ϐο intelligerent, et ab iis metuerent tur- 
pen $n corpera sua vim, ad fiuvium Orontem cucurrisse , vultus obnu- 
psisse flammeolis, et in profluentem -praccipites periisse. Ita Antiochia 
genus omne calamitatis accepit. 

"9. Tum accitis legatis.Chosroes si verba fecit. Werum est, mea 
quidem sententia, vetua illud verbum, quo ferlur, bona Deum non pura, 
sed malis ‘mista largiri mortalibus. Hinc fit ut lacrimosum habeamnus 
visum, et αἀλαφτοεοσέ semper Jaustic eventibus infaustum aliquid, ap .vo- 


ο 
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foal ove Φνησίας mare 
gn γὰρ τήνδε, ἀξιολο- 
a οὖναν ἐν γῇ τῇ Ἑω- 
Φεοῦ αὐτοφχεβιάσαντος 
Svov howg ὀγθρῴπων5 
η ανλλῤθεῥωγτιομένον 
Έως ἡδονῆς, yhiorty αἲ- 
we αἰτιδώς ob Τειχο- 
ες ἀφώσασβρι «Πρὸς κδὲ 
:ἑλόντᾶς BowBS Faru- 10 
πάντες μὲν oby-08 Heg- 
ἐτέ µε τὴν πόλιν ἠξίουν 
14 ἐγὼ δὲ τοὺς φεύγον- 
μᾶν, dawg ὅτι τὄχιστα 
Χῴσικ οὐχ ὅσιον."''. το-16 
τας ὑιαθρυπτόμἐνος τοῖς 
. 5 ὅτρρ ἔνενφ the καιρὸν 
φεύγουσι τοῖς Ῥωμαίοις ἐνδόέη. * oe, . 
"Hy γὼρ δεινότατος ἀνθρώπων ἁπάντων τὰ dy οὐκ ὄνταν. 


Ἠπεῖν, τὰ δὲ ἀληθῆ ἐπιαρύψαδθαι, καὶ ὧν αὐτὸς ἐξημάρτωνεθο 


. 20g αἰτίας τοῖς ἠδικημένοις ἐπενεγκεῖν' ἔτι δὲ ὁμολογῆδαί μὲν 


Έτοιμος ἅπαντα καὶ sox τὴν ὁμολογίαν πισεώσασθαι, Alar δὲ 
τῶν ἔνωγχος αὐτῷ Ἑνγκειμένων τό καὶ ὁμωμοσμένων ἑτοιμότερος 


7. viel. ng Ῥ. 


luptatibus aegritude, quae eminem sincera lactitias vitaeque, felicitate 
perfrui sinat. Ego sane urbem et fama et reipsa in Romano Imperio 
imam cepi facillime, a Deo, nempe concessa nobis victoria, ut cer- 
nitis, extemporali. Verumenimverd tot hominum caedem et in multo de- 
voluptatis sensum 
tseros Antiodhenos 
impares, cum iie- 
‘eberunt contende- 
ritati nobiles Per- 
πο caplosque ad~ 
primum -incolumes 
efas esse ducerem 
mendacio dolorem 
eur fogiendi’ spa~ 





tina in eos, quos 
ebat. Nihil nom 
it promjssi fidems 
»maulto prompting 
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ἐς λήθη ἀφῖγθᾶι, “xal χρημάτων μὲν Evexev ἐπὶ πᾶν ἄγος κὠ- 


Φεῖναι τὴν ψυχὴν ἄοκνος, τῷ δὲ προσώπω σχηµατίὔεσθαι ths 


εὐλάβειαν ἀτεχνῶς ἔμπειρος, ἀφοσιοδσθαέ τὲ τῷ λόγῳ τὴν πρᾶ- 
Sev, ὃς καὶ Σουρηνοὺς, πρότερον οὐδὲν τὸ παράπαν ἠδικηκύτας, 
6 ὁόλῳ τε περιελθὼν καὶ τρόπῳ ἀπολέσας τῷ εἰρημένῳ, ἐπειδὴ γυ: 
ναῖκα κοσµέαν Τε καὶ οὐκ ὄφανῆ ἁλισλομένης τῆς πόλεως εἶδεν ἐχ 
χειρὸς μὲν τῆς ἀθιστερᾶς πρός του τῶν βαρβάρων ἑλκομένην Eby 


Cy 


πολλῇ βίᾳ, ngdlov δὲ, ὅπερ atgi Kot: τοῦ τιτδοῦ ἁπαλλαγὲν, ᾽ 


ἀφεναι' μὲν οὗ ᾽βουλομένην, λκουσαν δὲ Φατέρα χειρὶ ἔμπεπτω- 
1ρ χὺς -ἐς τὸ΄ ἔδαφος 5, ἐπέί οἱ ἔψντφόχειν οὐχ οἷόν τε ἦν τοῦτον δὴ 
τὸν βίαιον δρόµον, Cow οἶεῖον κάνταθθα ἐνδέδεικται τρόπο». 


φασὶ γὰρ αὐτὸν στενάβαντα- δῆθεν τῷ λόγῳ, ὁόκησίν τε ὡς εἴη ' 


deduxpuuérog παρεχόµενον sole «τότε. παροῦσιν ἄλλοις τε καὶ 
Ἡάναστασίω τῷ πρεσβευζῇ εὔξασθαι τὸν Θεὸν τίσασθαι τὸν τῶν 
15γεγονύτων κακῶν αἴτιον. Ἰδυστινανὶν δὲ. τὸν Ῥωμαέων αὐτο- 
κράτορα παραδηλοῦν ἠθελὲν, ἐβεπιστάμενος ὅτι δὴ αὐτὸς ἄῑτιω- 


τατος ἁπάντων εἴη. ' τοσαύτῃ χρώμενος Proews ἄτοπίᾳ Χοσρόης Ὁ 


βασιλεύς τε Περσῶν ytyove (2Ζάμου τὸν ὀφδαλμὺν τοῦ δαϊμο- 
viv πηρὠσαντος, ὅσπερ τῷ χρόνῳ te πρωτεῖα ἐς τὴν ῥαδιλείαν 
90 ἐφέρετο µετά γε τὸν Κωόση», ὄνπερ oddeyl Ἀήγῳ ἐμίσει Καβάδης Ἱ 
καὶ πόνῳ οὐδενὶ τῶν οἱ ἑπαναστάντων ἐκράτησε;.« κακά τε Ῥω- 
µαίους ὅσα ἐβούλευσεν εὐπετῷς ἕδρασε. ᾖβουλομένη. γάρ τινα 
-- μίέγαν del ποιεῖν ἡ τύχη πράασει τοῖς καθήχουσι χρόνδις τὰ δό-- 


“" " 9, ἄοχτος A. ἀόκνως P. 
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obliterabat. Pecuniae causa animam facile proiitiebat-in quodvis ‘piatalis 


genes; cum tamen vultum larva religionis indueret ,“ ac facinus lingua‘ 


scientissime detestaretur. Surenis, a quibus nuWa affectos iniuria fue- 
rat, perfide circumscriptis, et male, ut supra narratum est, perditis, ubi 
modestam neque obscuro loco natam matronam vidit, urbe capta, vio- 
leater sinistra trahi a quodam barbaro, dom ipea puellum ab ubere re- 
cegtem n dimittere, humi lapsum extentumque altera manu traheret, 
quoniam wéquis passipus tam rapidum segui cursam minime poterat; in- 


geniom hic sutfn ostendit. Etenim verba gemitibus, utique fictis, inter- | 


scindens, et cum aliis multis, qui aderant, tum Anastasio legato s 

ciem praebegs itlacrimantis, Deum ultorem fertur precatus auctori ma- 
loram eiusmodi. Jostinianam Rom. Imperatorem eaignabat quamvis 
prebe, sciret omniam caysam in se maxime residere.- Adeo perversa in- 


dole praeditue Chosroes Persarum regnum obtinuit; cum Zamem fors - 






ventaru ; Caosem, quem Cabades immeritissimo oderat. Nallo et- 
jam labdér@webelles perdomuit, nec mali quidquam meditatus est in Ro- 
manos, quod non intalerif ipsis facile. Nimirum quoties vult Fortuna 
quempiam δά summa evehere, statato idoneoque tempore perficit cogita- 
Procopius I. 15 


mala ue Cron alioquin aetatis praerogativa ad regiam dignitatem 
é A 


r4 


4 α 9 


η 


194 


* σερατιωτῶν; ineg ὁταῦθω * 


10ψου εσείς nde αδἠ 










κ. ee τοῦτον Ἐο8 one; “αθόνῷ τιὶ δν πἰδᾳξ ὁ ὁ Fide ο 
drdersdusvoe τοῖς αύτη: πάς toh 








πρότερον ἐσεῶτα πρὸξ αρα κ 


ig δὴ ἐκ" oan τοῦ ple 
ο Ἠλρίξεται κράτὰς, «ὅπως Φλαδὴ 
pri ὀόσπερ Wei τἀῦτἈ, ἅπερ Ev» 
) μῶἌδφος τοσοῦτο γράφων τε καὶ μον μνήμην Ww 
εί Ἀθόφῳ, καὶ οὐκ ἔχω εἶδίναι tt 
“ay ππράγβατα tide ἀνδρὸς ἠιλδρν sp pos ἐπαίρεμ, | 
faked bite τὲ αὐτᾶ. καὶ. ως ολα αν. . 
















με). σεν mae ay Minced 
wey οὖν ἐκάλήσία indpraigedelons τῆς πό- 
agony: IMeody, οἷς τὸ ἔργον 


a a iro." “Tapa tnd Hugh τὸ Ἀφόμωνων. ατα 
κ . 





“a sting calamitatis 











mee ac .rursus tangente, sent 8 
milites tum multis aliis astan 






ellexerunt;_ut ili videlicet, quos ea δή mn posten contigo ° 
ορ effugere minime possent. Ego verb in tanta d end, 
eal laniitate et posteritatis memoriae transmittenda, quadam veluti vertigine 
‘corripior, πο videre queo quid sibi velit Deus, cum vel hominis vel urbis 
cuiuspiam res yunc ad caclom extollit; nunc solo affigit οἱ abolet nullam 
ob causam compertam nobis. Compertam aio. Absit enim procul impium 
Yerbpm, .non-ompia semper ab eo cam causa fieri. ‘Tune certe Antio~ 
νὰ ααέμο -ἀροηῤ et absoluta magnificentia etiamnum Jatere omnino ne- 
a stelestissibo, ΥΙΟ dirutam videre sustinujt. Caeterum ex ur-. 
Bi o, Persaruth, quibus demandatum id: fuerat, labore ac providen-’ 
tia, sola’ Ecclesia “superfuit. Quod,vero circa Cerataeum domus pluri- 








ie ipa Povhouévy τῷ P 14 
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mae servatac sugt, nén hominom cura’ a id factum ests sed combi: 
rum situ in extrema urbis regigges ubi sic ab aedi is 


... ο... 








non_potuerit. 


nocterunt, vues 


1 iterum’ convenere, itac ον 
‘am, ο Rez, nunquam = 
m fines, Romanorum ingredbum' este, Ἡ 
od summum inter homiges sanctissi--' 
itis pignus; ruptague pace, in qua. 
‘am offensiones belliperturbant, Id 
lizerit, quam culfwp.et victum hu- 


snim fociere, ‘mortatitys immafgale. ~ 

foci it, ολ, quibur ge- η 
uid’ tua Wa ad’ fratrem 

 scissae pacis ‘ascribis? ‘Fe sane 








» 


are ‘ 
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mane quoddam éuue malum pazem dissolvere. Cacterain. 
iam iniuria nos invadis, Sin aliquid in te tuus com=: 
que, nec us 

jure manana a bo. 

loratum. est Justinia 





Chosro 
Ε pfachitas. belli.cai 
ut,--aliae futiles. in: 


ot fontem, πίτα 
i iin Popo ice 
© productre, Quas 
Iminisizoe publicae 
: a η 
. .. 
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Brrr τη perenny τν rere oor age 





a η μι 
It οὗ A. οὐκ P. μα : 4 
dant. Demum Chosroesr grandem 2 Rombnis pen 
ade uit ne αραὰ se viaterent semél if Ρι 





΄ασφαν sancire: Ἰωποίας enim pecunia anfcitias plert 
wove absumi: i 


ita) Hoe * 
τω ο 
Fee 


μας Param, ioe 
‘otra: 

i η μίκίπια vere *. 
wtgrem, pater . 
mnie quibuedas . 
itis atipendiarii : 
aque custodian 4 
tandem com... a 
} ac gngplis anais quingenta a Βῶ ὧν 

4  ampMijs 3 sed postquam:legati ag," 


‘so exercitn. remigraret in patriam, 
ἄν quos Justinianus Aug. destinassct, 


. e - ‘ 
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aa’, Tore ὃ Χοσρόης te Σελώίκεια», πόλιν ἐπββαλασσίαν, P 118 
"Ακειοχείας τριάκοντα καὶ ἑκατὸν ὄταδίοις διέχοβίαν δῇλθεν, Υ 999 
ἐνέαῦθά τε Ῥωμαίων οὐδθὰ οὔτε. 

"λούσατὸ μὲν ty τε τῆς Φαλάσσης τ 

δῥλίῳ xB οἴστισιν ἄλλοις ἐβούλετο, = 
Ἀπήλαννεν. ἔς te τδτρατόπεδον . 
oxé twa εἶναι τὴν παμέων πόλιν 
«το, ἔνεκα ἢ Ἱστορίας Φεάσασθαι, ο 
(καὶ τοῦτο of πρέσβεις, ἐφ' Bue . 

Ιοπόλιν καὶ ἀργύρου χιλίας κομισάμ. “9 
“ἄλλὸ λυμηνάµενον ἀπελαύνειν gala . 

tie dia 
‘nw 

wi . 

τὸ -ᾱ 7 

πάλς 

θέατι . 

do μὲν οὐδὲν λυμῆνάμενος re 50h, 

ὃν καύσας Edv ἑτέραίς τισὶν οἰχῖως - 

ἀνὴρ ἵππῳ ὀχούμενος, ἔν a8 τῷ . 

Χοσρόῃ βασιλεῖ γνώριµος» ἔεφφῶτ. 

ὀμενον τρήτὸχι Gate, Be 

Maza νώς ἔδτιν, 0K 


9 + 









5S, sineev] Oplesro,Suidas κ. ν. 3edzoyoar. 3. ἐν 

o Te Τανόνας Been Mb, wogrbqao Mege® Mas. el 
σπα rosy 2 on 

® 11, Tone divertit Seleuciam: er urbs maritima est, ae 
stediis “cxxx. Antiochia μιά, Nallam ibi Romanum nactus, proinde 
nemigem laesit; solus in mari lavit, et Solem ac deos alios, quoscunque 
σοκ, 4 sacrificlis veneratus, eosdemque precatus plurima, ad castra re~ 
diit. Hie velle se dixit Apameam urbem vicinam ee solum animo pe- 
tere, ut Hlam viseret. Quod gravate eaque lege concesserunt legati. 
ut inspecta urbe, et acceptis mille 





vere is cacterisque ectum 
Chomeem Apameam, Oe prostexte 
reptos: » ac eircumi 


ita dignissimad lacem scilicet : 
sacrificavit Nymphis, discessit, sart 
aedem Michaélis archangeli ac dom 
conditx Dore yeldam > vini 
Chosep! family, eum ellis nonadll 
itm ‘Preto, te #9vant ; obi temphum 
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ἰντιοχέων veavkay πεζὀν ta καὶ βό- 
ἐδίωκε.τῶν ἑτέρων χωρίς. . ἦν δὲ 
1g ὄνφμα. ὃς ἐπειδὴ καταλαμχβά- 
εποῦ αἰφνιθίου λί9ῳ. τὸν διώκοντα 
ώπου ἐς τὴν παρὰ τὸ οὗς [βήνιγγα.5. 
ἔπεσεν, ὁ de αὐτόῦ τὸν ἀχινάκην 
σκυλεύσας τε αὐτοῦ κατ ἐξου- 
ν ἅπαντα καὶ εἴ τι ἄλλο ἐεύγχῳεν 


ἀμπεχόμρος, ἐπί τε τὸν Ἱππὸν ἀναθορὼν, πρόσω ἤλαυνεν. . εἴτε 
ἐμπειρίᾳ χρησάμενὸς, λαθεῖὃ τε τοὺς πολε- 10 


παντελῶς 


Ἰσχυσέ. ταῦτα ὁ Xodging μαθὼν. 


περιαλγήσᾶς, τῶν οξιἐπομένὼν τινὰς χαῦσαι 
νεὼν, οὗ πρόρθεν ἐμνήσφην, ἐκέλευεν. of 


αι ἡγούμεν 


ητελεῖς τε 


16 


i} οὕτως ἔα 
τν στ. «Χοσρύης δὲ παντὶ τῷ στι 


δὲ Σύλον πηχρῖον by ᾽ἁπαμείι 
« Ἀριστὸν ἐν Ἱεροσολύμοις ποτὲ 
_ ατῆναί ὠμολόγηται, κατὰ δὴ τ 
B Σύρου ἀνδρὸς χὸμισθἐν λάθρι 


+ abd 
30. 


aon 
κ .-. - 

. intem Antiochenum. offendiaset peditem οἱ 
titantem solum, se abstraxit a-sociis, ut rdantem insequere' 
Lanius erat adolescens, eique nomen 








sensit, repente conversus, instantem percutif@apide, et fronti®*plagam 
adigit ad membranam usque cerebri iuxta avrem: mox humi stratum sud 
ipsum acinace conficit, nemineque interpellante armis, auro, vestibus 
spoliat: tum in equum Jnsilit, quo provectus, sive fortuna, sive loco 


lateret hostes atque incolumis elabere~ 
sasum hunc segerrime ferens, quibus- 
at archangeli templum, cuius ante me- ~ 
mplum hoc, de” quo Chosroi sermo, 
cuyy stroctis in abbita aedibus inden- 
6 perfunctes Putarunt, Haec ita se. 


Ρίο Apameam contendit. Ka in urbe 
Tilius «τἠσίς, in que. Cxarorpy Hiero~ 
ventgm subiisse publi one con- 
artim detulit, ae ely 
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᾿υλαντήχμον. [ιέγα σφίσι te αὐτοῖρ καὶ τῇ πόλει πισἠεύοντες ἴσε- 
ods θήκην αὐτοῦ Ἑυλίνην τινὰ πεχοιηᾷἔνοι κατέθεντο, é, δὴ H 63 
«χθυσῷ τε πολλῷ καὶ λίθοις ἐντίμοις ἐχόσμησαν, καὶ τρισὶ μὲν 
ἱερεῦσε παρέδοσαν, ἐφ᾽ ᾧ Σὺν πάόῃ ἀσφαλείᾳ φυλάξουδιν, ἐξά- 
ὄγοντες δὲ ὀνὰ πᾶν ἔτος πανδημεὶ ἐν ἡμέρα προσκυνοῦσι μιᾷ. 
τότε οὖν 6 τῶν. «ἁπαμέων λεὼς, ἐπειδὴ τὸν Πήήδων στρατὸν ἐπὶ 
. σφᾶς ἐπύθοντο Ἰέναι, bv déee μεγάλῳ ἐγένοντο. -Χοσρύην δὲ 
ἀκούοντες ὡς ἥχιστα ἀληθίζεσθαι καὶ παρὰ Θωμᾶν τὸν τῆς V 300 
πόλεως ἀρχιερέα γενύμενοι ἐδέοντο τὸ τοῦ στανροῦ ξύλον ἐπιδεῖ- 
10ξαι σφίσιν, ὅπως αὐτὸ ὕστατα προσκυνήσαντες τελευτήσωσι». 
ὃ dé κατὰ ταῦτα ἐποίει, τότε δὴ θέαμα ξυνηνέχθη λόγου τε καὶ 
πέστεως κρεῖττον ἐνταῦθα γενέσθαι, τὸ μὲν γὰρ ξύλον 6 ἱερεὺς C 
φέρων ἐδείχνυεν, ὕπερθεν δὲ αὐτοῦ σέλας πυρὸς. ἐπεφέρετο καὶ 
τὸ κφξ) ἐηὐτὸν τῆς ὀροφῆς µέρος φωτὶ πολλῷ ὑπὲρ τὸ εωθὸς κα- 
15 τελάεέπετο. βαδίζοντός τε τοῦ ἑερέως πανταχῆ τοῦ νεὼ συµ- 
moore τὸ σέλας, φυλάσσον ἀεὶ τὴν ὑπὲρ αὐτοῦ τῆς ὀροφῆς χώ- 
gay. ὁ μὲν οὖν τῶν «4παμέων δῆμος ὑπὸ τῆς τοῦ Φαύματος 
ovis ἐφαμβεῖτό τε καὶ ἐγεγήδει καὶ ἔκλαιεν, δη τε ἅπαντες 
ae ῆς σωτηρίας τὸ Φαρσεῖν εἶχον. 6 δὲ Θωμᾶς, ἐπειδὴ πε- 
"φορι]λύε τὸν νεὼν ἅπαντα, καταθέµενος ev τῇ θήκη τὸ τοῦ σταυ- 
gov Σύλον ἐκάλυψε, καὶ τὸ σέλας 2x τοῦ αἰφνιδίου ἐπέπαντο. Ὁ 
μαθὼν δὲ τὸν τῶν πολεµίων στρατὸν ἄγχιστά που τῆς πόλεως 
ἥκεν, σπουδῇ πολλῇ παρὰ τὸν «Χοσρόην ἀφίκετο. καὶ ὃς ἆνε- 
πυνθάνετο τοῦ ἱερέως ef βουλομένοις τοῖς «παμεῖσιν εἴη ἀπὸ τοῦ 
ΦρπἹρὶβόλου ἀντιτάξασθαι τῷ Ἱήδων στρατῷ. ἀπεκρίνατο Θωμᾶς 


/ 


wum sibi atque περὶ praesidium fore persuasissimum haberent, in theca 

‘Yighea auro multo gemmisque _exornata repositum, ternis sacerdotibus 

“quam tutissime asservandum tradidere. Certo quotannis die, eductum 

theca universus populus adorat. Jam vero Apamenses, ubi ad se venire 
“4-~ , Medorum exercitum audierunt, eo perterriti nuntio et fama perfidiae . 

= Chosrois, Thomam civitatis antistitem convenerunt, obsecraruntque ut 

“ cracis lignum exhiberet; quo ultimum adorato, aequiori animo moreren- 

i? νο πο tur. Hilo postulatum implente, spectaculum ortum est, quod et oratio- 

_ tem et fidem excedit. Lignum praeferenti monstrantique Praesuli immi- 

. Rebat igneum iubar, et camerae pars, cui suberat, insuetae lucis splen- 

dore πιβρἠο emicabat. Simul autem cum Pontifice templum obeunte ful- 

gor procedébat, in testudine locum obtinens, qui illi respondebat ad 

perpendiculum. Voluptate, quam hoc miraculum pariebat, defixus hians- 

que populus Apamensis prae gaudio fiebat, iamque omnes certam capie- 

bant salutis’spem. Templo obito, thecae lignum reddidit Thomas atque 

_ obtexit, mox et iubar evanuit. Cum ei nuntiatum esset hostilem exer- 

-  ¢itum urbi appropinquare, magna celeritate prodivit obviam ‘Chosroi: 

cut interroganti, decrumne esset Apamensibus Medorum exercitui ο 
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roams ἠκεν.  ;,0bk0By © ἔφή 
Edy. ὀλίγοις τισὶ πάσαις ἀν. | 
θεὺς εἶπεν ,,Ἐπ᾽ αὐτὸ γὰρ δὴ 
μὲν οὖν σερατὸς Gnas Ἕστρα-. 
5 περιβόλου. ; 6 
ν Πέρσαις ἀρίστων διακοσίους 
P 115 εν. » ἐπεὶ δὲ /έγονεν εἴσω πυ- . 
iv αὐτῷ te καὶ τοῖς πρέσβεσι 
τὸν ἐπίσκοπον ἐκέλευε δοῦναι οὗ χίλια µόνον 
208 τούτων δεκαπλάσια, ἀλλὰ τὰ κειμήλια ὅσα «ο 
Φείµενα, χρυσᾶ τε καὶ ἀργυρᾶ Σύμπαντα, µε-- 
ντα. ' οἶμαι δ᾽ ἂν αὐτὸν καὶ τὴν πόλιν ὅλην . 
τε καὶ ληίσασθαι οὐκ ἂν ἀποκνῆσαι, é py τι 
25 ἐμφανοῦς διεκώλυσεν.. οὕτως agi’ τε 
ελησσε καὶ ἔστρεφεν αὐτοῦ τὴν διάνοιωκ;Ἡ τῆς 15 
δόξης ἐπιθυμία. κλέος γάρ of µέγα τοὺς τῶν πόλεων ἄνδραπο-- 
δισμοὺς Weto εἶναι, οὐδὲν τὸ παράπαν ποιούµενος et σπονλάς τε 
καὶ ξυνθήκας ἠλογηκὼς τὰ τοιαῦτα ἐς τοὺς Ῥωμαίους dg 
ταύτην τε Χοσρόου δηλώσει τὴν γνώµην ἅ τε ἀμφὶ πόλιν, 
ἐν ταύτῃ δὴ ἐνεχείρησε τῇ ἀποπορείᾳ, ἓν πάσῃ ἀλογίᾳ ποιησά-φο ᾽ 
µενος τὰ Συγκείµενα, καὶ ἃ Καλλινικησίους ὀλίγῳ ἕστερον by 
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6. μαρὸ Reg. Maur. weds P. 10. ἀργύρου L. ἀργυρίον Ῥ. 
10) Ἴμην om L. 18: ἔσεφεφεν] Eorgeyer Le 20. ἐν] fo ἐν P ex 
coniectura Maltreti. ibid, ἐνεχείρησεν HmP. ἐνεχείρησα» A. 
ibid. ἀποπορείᾳ Hoescheliug in annot. et P, ἀπορίᾳ L. dela H. 








muro repugnare? nihil tale civibus in mentem venisse respondit. Frge 
me, inquit Chosroes, cum exigua meorum manu in urbem portis ommie* 
bus passis accipite, Tum Antistes, Kt ad hoc ipeum, ait, venio te invi: 
tatum, Igitur fixis ad moenia teatoriis castrametatus est universud 
exercitus, . 

Sibi Chosroes ducentos viros Persarum bellicosissimos cum delegis- 
set, in orbem it. Statim ut imgressus est, voluntaria oblivion 
pactionem contrivit, quam cum legatis fecerat, οἱ ab Kpiscopo non 
modo libres argenti mille ac plas decuplo, sed quidquid etiam auri ar- 
gentique facti in sacro thesauro, sane amplo, asservabatur, exegit: nec ~ 
dubitasset , quidem sentio , itatem integram captivitate afficere et 
expilare, nisi illum aperte divina manus tenuisset: adeo pecudiae glo~ 
riaeque cupiditas perculerat eius mentem, et a sua sede ac statu dimo~ 
verat. Ktenim urbibus servitute iniuncta’ magnam parari sibj cplebrita 
tem nominis. existimabat , nihil pensi hebens pacem conventaque violare, 
dum tali Romanos patraret. Hoc ingentom Chosrois manifestius etiam 
prodent: im ea quae ad urbem Daram (siquidgm hanc in reditu.oulla = + 
“pactorum habita ratione tentavit) tum quae post in Callinicenos 
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σψονδαῖς Σδρασὲν, . ἅπερ' µοι ἓν τοῖς ὄπιόθε λελῴβται λόγοις. 
ἀλλ’ 690k, Φσπερνέρηται, -4πάμειαν διεσώρατο. Es δὲ τὰ 
xupakiars Keugéng ξύμπαντα elke καὶ αὐτὸν ‘ager α ἤδη τῇ 
τῶν χρὴμάεὼν ἀφθοόμίᾳ ὁ Θωμᾶς εἶδε, τὸ τοῦ Ἡξαυροῦ Σύλον . 

5 boy τῇ θήκη ἐξενεγκὼν ἀνέφγέ τε τὴν Θήκη» καὶ τὸ Σύλον ἔνδει- 
ανύμεδος» 5,2 κράτρστε βασιλεῦ ¢, ἔφη ,ταῦτώ.µοι ἀπολέλειπται 
µόνα ἐκ πάντωγ χρημάτων. Φήκην- μὲν οὖν τήνδε (χρυσῷ τε 

:ὰρ κεκαβλώπισται καὶ Porc ὀντίμοις) φθόνος οὖδεὶς λαβόντα 
σε Edy τοῖς ἄλλομ ἅπασιν ἔχὰν,. covet δὲ τὸ ξύλον σωτήριόν τε 

ο ἡμῖν καὶ τίµιόν ἐστι, τοῦτο, ixexedw σε καὶ δέοµαι, δός pos. C 

6 Μὲν ἑερεὺς τοσαῦτα tine. Ἀννεχώρει δὲ ὃ Ἀοσρόης καὶ τὴν 
δέησιν ἐπιτελῆ ἐποίει. oo! 
| Mera δὲ φιλοτιµίᾳ πολλῇ χρώμενος τόν τε δῆμον ἐς τὸ ἵπ-- 
πωῥόμιον ἀναβαίνειν ἐκέλευε καὶ τοὺς ἡνιόχους ἀγωνίζεσθαι τὰ * , 

Ιδεἰώθότα oplow. οὗ δὴ καὶ αὐτὸς ἀναβὰς θεατὴς γενέσθαι τῶν 
ποιουµένων ey σπουδῇ ἐποιεῖτό. ' ἐπεὶ δὲ ἠκηκόει πολλῷ πρότερον 

'"Ἱουστινιανὸν βασιλέα χρωματοὲ τοῦ Bevérov, ὃ δὴ κυάνεόν ἐστιν, 

.. ἑκτόπως ἐρᾶν, an?” ἐναντίας αὐτῷ κἀνταῦθα Ἰέναι βουλόμενος 
‘Hide τῷ πρασύῳ «τὴν νίκην ἁρμόσαι, οἱ μὲν οὖν ἠνίοχοι ἀπὸ 

Φ0βαλβίδων ἀρξάμενοι ἔργον εἴχοντο, τύχη δέτις τῷ τὰ Βένετα ἐν. 
διδυσκοµένῳ ἐγένετο παρελάσαντι ἐπίπροσῦεν Ἰόνως ' ἔἴπετο δὲ 

- αὐτῷ κατὰ τὰς αὐτὰς ἁμάτροβιὰς 6 τὸ πρᾶσινον ἀμπεχόμενος H 64 
χρῶμα." Ὅπερ ἐξεπίτηδες ὃ Χόσρόης γεγονέναι οἴόμενος ἠγανά- D 


, 9 ad Πέ & 
| Ah ὁ Χοαρόκα] 6 om. HL. 17. xvaveov LPm. «κφάναιον P. 
22 ἄβαεροχιας] Vulgo dua εροχιὰρ. 
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tempore induciarum admisit. Sed de his postea. Certe Deus, ut dictum: 
est, Apameam servavit. Posted vero quam Chosroes thesaurum sacrum 
° expilavit, ipsumgwe ingent? auci vi.ebrium Thomas animadvertit, crucis 
ερ cum theca proferens, eam aperuit, et lignum ostendens, Hae 
ἑ tantum, inquit,> Rex optinte, modo opes supersunt. Quod ad the- 
cam: illam attinet, quande aura gemmisque ornata est, cum cacteris ac- 
ο cipes non ihuidco: tstud vero lignum salutare nobis ac pretiosum est: 
id; quod te cro supple? ,*da miki, Sic locuto antistiti Chosroes annuit, 
ac ratam fecit petitiohem. | 

‘ Post amore ‘popularis aurae incensus, populum in Circum ascendere 
et aurigas consaeta cerfamina edere iubet. Eodem ipse ascendit, spe- 
ctandi cupidus quae ibi fierent. Et quoniam lustisianum, Aug. colori Ve- 
neta, qui caerulens est, incredibili studio favere didicerat, quo illi hic 
qQuoque adversaretir, victoriam prasino deferre constituit. Igitur coe- 
Ρόσα a -cgreeribus cursum agebant aurigae, cum forte praectervectus Ve- 
Rm tit. Sequebatpr prasinus impressam ab illo orbitam insistens. 
osiéo fieri putans Chosroes, stomachatur οί minitabundus 

to 4 
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me ο ο 


Boa τὸν αρα, πρότερῆσαι τῶν ἅλ- 


vu Ws προτέρους Ἰόνεμς Ἡ Ἰπήνουθ, ςἐπέχέσθαι, 


: "περ ἐπειδὴ 
8 ης "Xoo 





w γἐνόμενοι ἀγωνι τοι 


εεῖνος ἐκέλευε, νι 








w ἔδοξεν. ἐνταῦθα τῶν τις”  άπαμέων 5 
Pil te 


Πέ ἄνδρμ- de ος οἰκδων τὴν 
δι οὗδαν παρθένον «ῤάδισθαι, ὁ δὲ 








mee ων tipeaSou τὸν divdg@ ἐκέλευε, 


εὐλρπισφῆναι αὐτὸν dy τῷ στρα! πέδῳ 
” ἐπέστελλε. prods bas é δήμος παντὶ σθένει bhai ὃς 

οἷον πρὸς τῆς τοῦ βασιλέως ὀδγῆς τὸν ἄὤνθρωπον ἐξαιτούμεήοι» 
«ΧἈοσρόης δὲ ὠὡμολόγησε μὲν φὐτοῖς τὸν ἄνδρα ἀφήσειν, λάθρα δὲ 
ἀνεσκολόπισεν οὗ πολλῷ ὕστέρον. ταῦτα μὲν οὖν τῇδε διάπε- 


.. πραγµέ .. 

B “ » Βεροίας πόλεωςτὸ. 
τέερασι Mug ἐς λήθην te. 
νὰ τῶν τετοῦ περιβόλου ~ 
οὐ pax Όντα Χαλκιδεῦσε. * 
πολιορκ ηρίαν ὤγιον κτή- _ . 
σονται » ὅσους ἐνταῦθα 3 


ϱ Συμβαίνει εἶναι, Eby τῷ ἡγεμόνι ἐκδοῖεν σφίσι. αλκιδῆς δὲ κ 
_ Skog µέγα πρὸς ἑκατέρου βασιλέῳς ἠμποπτωκότες στρατιώτας μὲ. 


5 κ... Reg. Mazr. Bote P. ” 6. Paes) (gic) L. 
φδορέα Emi.’ 18. ἀπειλήσοντα Pm. ἀσαιλήσζρτα" 24D. εἰ 


μὴ — διδόντερ] Suidas κ. v. ὠνίουρ. πι 
. 





cdamat primas concedi Caessri non “qporters: um ecurrentibus impe- 
Fat equos:sustineant, ut deinde a tergo relict! certépt.” Mos illi gestus: 
atque ita victoria Chosroi et factioni prasinae cessisse visa est. Ibi 
Chosrois vultum subiit civis Apamensis,"ac de Persa quodam expostula- 
vit, quod suam ingressus domum filise suse ,vitgini' vim .attulisigts. Quo 
audito, ira ardens, ad se hominem rapi,- sdductumque suspendi,in.ca- 
stris iubet. Re populus ‘cognita, quam maximutn,‘potes clamoreih tollit, 
et ab irato Rege sontem deprecatur. Promisit is quidem se illt f§ctu~ 
rum gratiam; eundem tamen haud multo post clam in crucem egit.; His: 
peractis in ea urbe, cum toto exercitu reteo viam convertit. . 


14. Postgijatn. urbem Chalcidem, _Beroea stadi 
attigit, denuo pactorum immemor 
lum misit, ac per eum Chabcidens 
et expugnaturum, nisi aurum pro 
haberent. Ανω, cum puee traders 








minatus est, ο ο συ 4 
ute son rependare 


it. Chalcidenses sibi ha 
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ἀκώμοσαν ὡς ήστω ἐπιδηβεῖν oglat 
«μ{δόναχον τὸν τῶν στρατιωτῶν ἄρχονι 
σιοὶν, ὅπας μὴ τοῖςιπολεμίοις ἔνδηλοι 
βία δύο συλλέξαντες μόλις, ἐπεὶ πόλιν : 
δτῷ τε Xoogdy ζωάγρια δόντες τήν te πὀ 
σώσαντο. ἐκθένδε οὐχέτι ὃ ϕΧοσρόης ἐβι 
περ ἐληλύθει ποιήσασθαι, ἀλλ᾽ Εὐφρι 
καὶ χρήματα ὅτι πλεῖστα 2x ΠΜεσοποται 
= αὖν ζεέξας ἀμφὶ Ὀββάνης τὸ χωρίον, ὅπερ τοῦ ἐν Βαρβαλισσῷνι 
Ἰοφρουρίου τεσσαράκοντολδταδίους ἀπέχει, αὐτός τε διέβη καὶ nay 
τ) τῷ στρατῷ ὡς τάζιστα. διαβαίνειν ἐπέστελλεν, ὑπειπὼν μὲν 
© τὴν γέφυραν τρίτῃ ἡμέρᾳ λύσεσθαι, tikes δὲ καὶ τὸν τῆς ἡμέ- 
’ σας xaigdy. καὶ ἐπεὶ παρῆν ἡ κυρία» εινὰς μὲν τοῦ σερατοῦ 
ἀπολελεῖφθαι µή πω διαβάντας ἔννέβαωεν, a δὲ 08d” ὁτιοῦν 
16 ὑπολογισάμενος ἔπεμψε τοὺς τὴν yepuGad διαλύσοντας. of. τε 
ἀπολειπόμενοι, ὡς ἕκαστός an ἐδύνατο, εἲς τὰ πάτρια 
vow’ tore δὴ φιλοτιµία τις Χοσρόην ἐσῆλθε πόλιν Ἔδεσσων 
ἀξελεῖν. ἐνῆγε γὰρ αὐτὸν ἐς νοῦτο «Ἄριστιανῶν λόγος καὶ Έδακκεν 
αὐτοῦ τὴν διάνομιν, ὅτι δὴ ἀνάλωτον αὐτὴν ἰσχυρίζοντο εἶναι 
ME αἰτίας τονᾶσδε. ι 





+ Suldas 8. b. v. - δ. ἐνθένδε] Vulgo ἐνθένδεν. 


: whevero Suidas s. γι ἀποπορεία. 7, ποῇσα- 
‘ + Vulgo ποιήσεσθαι. 9. ᾿Οββάνης] ὀβάνηε Β. 
* bw P. 18. δὲ καὶ] καὶ ο. L. 14. ὅμα-δ, 


L. 16. ἀπολεικόμενοι L. ἀπολιπόμενοϊ Ρ. 
17. Ἔδεσσαν Pm et Suidas ο. v. ἐνῆγιν. "Ede 





κ . 


ind¥‘ab Tmperatore timentes plurimom, furato affirmant milited apud.se 
“nulfos éssez quamquam erant, quos.cum Adonacho Duce ne ab hoste de- 
Ppreheriderestur, in cellulas quasdam abdiderant. Demum auri pondo cc, 
vix, ut in urbe tenui, collectis, datoque,-Chosrot ‘xedemptionis pretio, 
.9 ac suam civitatem servarunt. Hinc noluit-‘eadem/Chosroes reverti via, 
qu’ venerat: sed plactit Kuphratem traiicere; ut ‘pecuniam quantam 
maximam posset e Mesopotsthia corraderet. Itaque «ponte fluvium iunxit 
Obbagen ‘qui locus stadiis xt a Barbalissi castello distat. Trans- 
sus CHObroes, copiis omnibus ut transitum maturarent edixit, denun- 
se die tertio, cuius et horam ‘praefiniit, pontem distarbaturum. Ubi 
MGfuit dictus dies, muilites, qui nondum transiissent, nonnulli forte su- 
, Srerant: ille nihilosecius mbit, zi pontem revellerent. Hi residui, qua 
quisque potuit, patriam repetie ‘Tunc expugnandae Edessae οορ]-- 
tatigfigm:iatecit amor gloriae Chosroi. Ad hoc enim illum incitabat, ure- 
batqné ipsius animum vujgatus Christianorum sermo, inexpugnabilem esse 
eage @b@h ia¢tantium hac de causa. 





ἀνέ- P 11’ 


206 _. | -PHBCOPH- 
‘ : Adyabds 4 τις ἓν τοῖς dite χρόνος Ἑδέσσης τοπάρχης 
(οὕτω γὰρ τοὺς κατὰ ἔθνος βασιλεῖς τηνικαῦτα ἐκάλουν). ὃ δὲ 
“ὔγαρος οὗτος ξυνετώτατος ἐγεγόνει τῶν κατ αὐτὸν» ἀνθρώπων 
ἁπάντων, καὶ dn αὐτοῦ Bache «4ὐγούστῳ ἐς τὰ μάλιστα φί- 
λος. ἔνσπονδος γὰρ “Ῥωμαίοις εἶναι βουλόμενος ἐς Ῥώμὴν τεδ 
ἀφίκετο, καὺ τῷ «4ὐγούστῳ ἐς λόγους ἥκων οὕτω δὴ αὐτὸν τῆς 
ἀυνέσεως τῷ περιόντι ἐξέπληξεν ὥστε οὐκέτι αὐτοῦ µεδίέσθαε 
B 4ὔγουστος τῆς Συνουσίας ἐβούλετο, GAA” ἦν τε αὐτοῦ τῆς ὁμι- 
“Alas εὐθὺς διάπυρος ἐραστὴς καὶ, ἐπειδὰν ἐντύχοε, ἁπαλλάσ-- . 
Apia αὐτοῦ οὐδαμῆ ἤθελε. χρόνος οὐλαὐτῷ ἓν ταύτῃ. δὲ συ» 10 
“wing τῇ ἀποδημίᾳ ἐτρίθη. καί ποτε ἐς Ίδη πάτρια ἐθέλων ἕνα 
πείθειν τε τὸν 4ὔγοῦστον μεθεῖναι αὐτὸν ὡς ἥκιστα ἔχων, ἐπὲ- 
νόει τάδε. ἐστάλη μὲν ὡς κυνηγετήσων ἐς τὰ ἐπὶ Ῥώμης χωρία" 
909 µελέτην γὰρ περὶξαῦτα κατεσπουδασµένην τινὰ ἐτύγχανεν ἔχων. 
περιιὼν δὲ χώρᾳν πολλΆν δυχνὰ τῶν ἐκείνῃ Θηρίων ζῶντα ἐθήρα, 15 

"καὶ χδῦν ἐκ τῆς γῆς ξυναμησάµενος ἔφερεν ἐκ χώρας ἑκάστης, 
οὕτω τε ἐπανῆκεν eis Ρώμη», τόν te χοῦν καὶ τὸ Fyola exw. 

C ὁ μὲν οὖν «4ὔγουστος ἐς τὸν ἱππόδρομον ἀναβὰς ἐκάθητο ᾖπερ 
εἰώθει, 4ὔγαρος δέ οἳ ἐς ὄψιν ἥκων τήν τε χῆν καὶ τὰ θηρία 
ἐπέδειξε, καταλέγων ἐκ ποίας ποτὲ χωρὰς ἤ τε γῇ ἑκάστη καὶ 90 
τῶν Φηρίων τίνα nore εχη., ἔπειτα τὴν μὲν γῆν ἄλλην' ἄλλῃ τοῦ 

H 65 ἱππρδρομίου ἐκέλευε θέσθαὶι, πάντα δὲ ἐς ταὐτὺ τὰ θηζἰαίδυνα- 
&-. oo 





ασ δε 


oe ., 1. Αὔγαρος] Eusebius H. E. 1, 10. Hoxscrev. ibid. Εδέσσης] 
"Ἠδέσης P hic et infra constanter. Recte duplici sigda apud Euse- 
bium. 10. ἐν ου. L. 15. περιὼν] περιὼν L. Se 


“a 


“ 


Feit: olim Edessae toparcha (sic illis temporibus singularum gen- 

tium regulos appellabant) Augarus quidam, vir inter homines aetatis 

‘ suae prudentissimus; ideoque in primis clafus Augusto Imperatori., Ete- 
nim Romam profectas est, icendi foederis gratia cum Romanis: wbi il- 

lum ad colloquicm Augustus admisit, eximiam viri sapientiam adeo mi- 
ratus est, ut statin’ cum “eo familiarius agere’ vehementer cupierit, ηρ- 

que ipsum sit passus a quotidiano secim usu,abduci. Certe abeundi ve- 
niam petenti abnuit:-quo factum est, ut is a patria tunc abfuerit diutis- 
sime, Quam aliquando cum ardentius cogitaret, nec dimissionem ab Au 

3 gusto impetrare posset, hanc artem excogitavit. In suburbanum agr 

egressus ad venationem, in qua se peculiari studio exercuerat, maguug 
tractum obiit, ac vivas ibi cepit complures feras, unaque ο singulis lo- 

cis, in quibus agebant, effodit humumgy quam cum feris deferens, Ro- 
mam rediit. Ingressus autem Circum Augustus in suo consedit solio; 

tum in conspectum veniens Augarus, terram illi ac feras ostendit:, et 
cuius quaeque terra agri, cuius quaeque ferd: naturae esset explicuit. 
Terram deinde aliam alibi disponi in Circo, et feras hum ‘in Ἴσσπαι 







—— 
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Φαγόνχὰς εἶτα ἀφῶνψμ.. οἱ μὲχ οὖν ὑπῆῥέτδί κατὰ Ἑαῦτα ἐποίου», . 
Φὰ δὲ θηρίφ χῶρὰ 
3 δὴ ἐκ Tia χώρὰ 
tes ἐπὶ πλεῖσον τ 
"6 ασε γε ‘Set δὴ τοῦ 
ce. τὴν ison, 
μβίοῦ”λαβόρον D 
Pipiinore., vie 
Cotta μὲν, gan? ἐν 


\ 107d Iekc καλο ϱ. 


mpvoartiogas-2nd) 
ἔτυχεν 5° «4ὐγούστι 
Bdlooy> ῥὲ ἕνν 
λαγεὶς «Αὔγάρος ἐς 
15 θάνοντο dz τι glee 
6 δὲ dnaxbivdgen, 
priate ἀκ]ροῇ chy τοῦ ἱππόδρόμίου παραδηλῶν τύχην. 
1, Ἄρόρ δὲ ὕστερον πόρθω που ἡλιίας AByapos ἥκων 2όσῳ Ρ 118 
πώώκας ἀνλκῆς τινος ὁπερφνῶς. fiw. ταῖς γοῦν ὀδύναις ὠλδύ- 
oases" καὶ τῇ ἐνθένδε Ακσησίᾳ dnl τοὺς Ἰατροὺς τὸ  πρᾶγμα γεν. 
. ὃς πάσης τε γῆς ξυνέλεγε τοὺς περὶ ταῦτα σαφοὺς ἅπαντας. ὧν 
δὴ ὕστερον (οὐ γάρ οἳ ἄκεσίν τινα τοῦ κακοῦ ἀξευρεῖν ἴσχνον ) 
ἀπέστη τε καὶ ἐς ἀμηχανίαν ἐμπεσὼν τύχας τὰς παρούσας ὠδύ- 
ιά Pa 


$5. ye om.L, 19, πφδάγραρ] xoddyens L. 


conctas dimitti abet. Parent famuli:' mox alize allo ferae discedere , et 
singulae adire terram 
Bem din ac diligent: 
nullis praéceptis imb 
» Αυράτας genua ἱρεῖοι 
esse existimas? cui εἰ 
sed in patrio solo, Il 
potestatem, quamvis | 
. Fet. Optati compos 
sextrueret, Quo etia 
“eo quaerere, quid bi 
spondit afferre sede 
innuens quae Circi κι 
Deinde ‘provectu 
oer euius dolores 
ferens, moi 
catia id undique ο 
modo, cum. nihil reme 





208 oo) PROCOPE ο ° La 
: : * pes uty ἐχίσώ»  Ἡ 
ad πε μηδὲν τὸ 
εργάδεσθαι 
κ. ἀληθῶς aye 
+ xal-fongbid 0565 
Shaw λεδβας. avis 
ὡς ἐατρόῖς πά 
ὁ δις 
+ ἀχοήσας 
ας Ἐδήτο  αώβῦ fh 
Cha ἀγῥωμόνωκ 
πὶ ταῦτά ὁ Xe 
[γαρ ζῶς μὲν 
un τῷ γθάμματέ 
7 εὧς bade ἡ πό- 16 
ic ἐσεολῆς τὸ: 
ἀκροτελεύξιον᾽ of μὲν ἐκείνού wi Ἄθψου τὴν Ἱσεδρίαν Ἐφγθᾶ-κ; 
partes οὐδαμῆ ἔ ἔννωσαν" οὗ γὰρ οὖν οὐδέ ny αὐτοῦ. Φτεμγήσδη- - 
σαν Ἔδισσηνοὶ δὲ αὐτὸ Eby Ti ἐπιστολῇ εὑρέσθαι gag; as ὥστε 
Guia καὶ ἀνάγραπτον οὕτω τὴν ἐπιστολὴν dye? ἄλλου too. gona 
λακτηρίου ἐν ταῖς τῆς πόλεως πεποίηνται πύλαις. γέγονε μὲν. οὖν - 
ὑπὸ Ἰήήδοις more τινὶ ὕστερον, οὐχιάλοῦσα μέντοι, ἀλλὴ sedi 








a. ἀπονεύων] ἀπολεύων AL. daghipov Lan. 17. ἀκροτελεύ- 
tov] ἀκρόατον A. γράφεται ἀκροτελεύτιον Am, ο ἀκρότατον 
Reg. Maur. ᾽ἀκροτολέόειον: howd dabte Thaeydidis cxeuple disit 
1, 11. 20. του] τοῦ Ρε 
restate Tesus Dei ‘live 
ranbater verum se Def 
m factis, quae mor- 
vita functos. tanquam e 
s: a vitiliginibus albis 
199 medici esse dicunt: 
iis, qui ο Palacstina 
n, et per literas Tesum 
liscederet, ac secom in . 
5 Christus sibi redditas 
με quidem recusaverit 
foc etiam, subiunxisse 
juod. postre— 
' ‘temporis, latuit : 
pliteris, quar repertae 
epistolim eo modo οκ». 
© posuerint. In Medg~ 
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πῳ τοιῷδε. ἐπειδὴ τὸ γράμμα τοῦ Xr Avyagos Ape; κα- 
κῶν μὲν ῥλίγῳ ὕστερον ἀπαθὴς γέγονε, συχνὸν δὲ τῇ byela ἔπιο-, 
βιοὺς χρὐνον ἐτελεύτησεν ὅστις δὲ διεξέξατο τὴν βασιλείαν τῶν 
αὐτοῦ παίδων, ἀνοσιώτατος γεγονὼς ἁπάντων ἀνθρώπων, ἄλλα.Ὁ 
ὅτε πολλὰ ἐς τοὺς ἀρχομένους ἐξήμαρτε καὶ τὴν ἐκ Ῥωμαίων de 
(dwg τίαιν προσεχώρησεν ἔκουσίως «Πέρσαι. 'χθόνῳ δὲ πολλῷ 
Ἔδεσσηνοὶ ὕστερον ἀνελόντες τῶν βαρβάρων τοὺς σφίσιν ἔνδη- 
μόύντας φθουροὶς ἐνέδοσαν Ῥωμαίοις τὴν πόλιν. ΧΧΧ ΧΧΧ Υ 909 
αὐτῷ προσποιεῖσθαι ἐπιμελές ἐστι, τεχμαιρόμενος οἷς ἓν τοῖς κατ’ 
10ἐμὲ χρόνφις γέγονεν, ἅπερ bv τοῖς καθήκουσι λόγοις δηλώσω. καί 
pol ποτε ἔγνοια γέγονεκ ὡς tf μὴ «ταῦτα, ἅπερ ἐρρήθη, ὁ Ἆρι- 
stig ἔχραψεν ,. ἀλλ. ὅτι ἐς τοῦὔτό δόξηρ ἄγθρωποι ἦλθο», φυλά- 
Fac διὰ τοῦτο ἀνάλωταν «ἐθάλευ τὴν “hol; ὡς µήποτε αὐτοῖς P 119 
πλάνης τινὼ σκῆψιν διδοέη.’ ' ταῦτα μὲν οὖν ὅπη τῷ Φεῷ φίλο», 
16 ταύτῃ ἐχέτω τε καὶ λεγέσθω. | . 
| Φοσρύῃ δὲ τότε προὔργου διὰ ταῦτα ἔδοξεν εἶναι Ἔδεσσαν 
ἐξελεῖν. καὶ ἐπεὶ ἐς Βάτνην ἀφίκετο, πύλισμα μὲν βραχὺ καὶ 
λόγου otdevds ἄξιον, ἡμέρας δὲ ὁδῷ Ἐδέσσης διέχον, ἐνταῦθα H 66 
ον μὲν τὴν νύχτα ἐκενην ἠὐλίσατο, ὄρθρου δὲ βαδέος mown) εῷ 
3ρ στρατῷ ἐπὶ τὴν “Edecouy ἤλαυνε, καὶ, αὐτρῖς Συνέβη πλάνῃ 
περιπεσοῦσι τῇ ὑστεραίᾳ ἐς τὸν αὐτὸν αὐλέζεσθαι χῶρον, ὅπερ 
αὐτοῖς λέγουσι καὶ dig ξυμβῆναι. μόλις δὲ ἄγχιατα Ἔδέσσης γε- B 
9 ... . . am ¢ 
2. ἐπιβιοὺς] ἐπιβιοόρφ. Οεἱ6) A.: “41, denfn] ἐῤῥέθη P. 
12. ἔγραφεν | ἔγραφεν L. 16. προὔργου τα. δν P. 
rum quidem potestatem urbs ali uanto -post vepit : Roni qued eain. cope- 
rint, sed*ita ut dicam. Acceptis a Chribte literis Augarud brevi cpn- 
valuit, ac diu commoda usus valetudine, mortem obiit. E ΒΙῆς qui 
successit in regnum, is mortalium omnium sceletatissimus, cum flagitro- 
rum multorum, quae in subditos admiserat, poenam a Romanis metueret,- 
se Persis dedidit, Longo deinde intervallo Edesseni Barbaris, qui apud 
‘ipsos praesidium agitabant, sublatis, urbem Romanis tradidere *** dat 
operam ut sibi adiungat: id quod ex iis coniicio, quac. mea aetate gesta . 
‘sunt, et a me-infra narrabuntur. Ac meum ista dnimum cogitatio ali-. 
qipnio subiié, a Christo non fuisse scripta quae retyli: quoniam tamen. 
sfbi homines persuaserunt urbem in ipsfts tutela esse, non pati illum ut 
ea capiatur, ne quam speciem fraudis et causam,erroris praebeat. Ve- ; 
rum haec ita se habeant ac dicantur, ut Deo placet. 
Ob eam certe famam operae pretium esse Chosroes duxit Edessam 
expugnare. Qui ubi Batnen pervenit (id parvum et obscurum oppidu- 
lum est, ac ἀῑοὶ unius iter Edessa distat) noctem ibidem egit. Primo 
autem diluculo cum universo exercita Edessam iter intendit: sed errore 
viarom gircumacti posteram noctem eodem in loco duxerunt, Quod bis 
contigisse, ac tandem Chosroi, cum Kdessam, vix, accessisset, lapso in 
Procopiue I. ° ‘oy 14 
ο 


~ 


μας 


ον 


“ 
\ 


oh 


440 a. ee 


mov enunscbytos 
ποπειρβρύαι οὐ- 
ronvods Tre. οἱ 
ὅπως δὲ μὴ τοῖς 
ντηνάρια δώσει». δ 
κείμενα. 
( εὺς Ἰουστινιανὸς 
2 τοῖς πρέσβεσιν 
dng ἀπενεχθέντα 
ἐς τὴ ἄφοδον , 19 
ἅπαντας ἤθελεν, 
τεδείεωντὺ ἀκρηὸ 
¥ 1G Ἱερῷ φέρων 
1 εῆς οὐσίας κατέ- 
a ἑπράσσετο, αἳ ἓδ 
.. . . . 7 7 tig ἐν τῷ σώματι 
Ὁ ἐνταῦθα ἐρρίπτουν, καὶ εἴ τῳ γεωργῷ ἐπίπλων ἢ ἀργθρίου 
σπαρζοντὲ Bros ἢ προβάτιον ἦν, τοῦτο δὴ ἓς τὸ ἱερὸν σπουδῇ 
Tye. ἀθροίζεται μὲν οὖν χρναρῦχτε καὶ ἀργύρου καὶ ἄλ- 
ID χρημάτων πάµπολυ πλῆθος, bode δὲ ὑπὲρ λύτρων οὐδέν. 20 
P 120 διακωλῦσαι τὴν πρᾶξιν : 
: ve καφαδοκᾶγ. διὸ δὴ 
φλγόμενος πρόσω ἐχώρει. 


Quamobrem omjgso oppu- 

. er Paulum imperare satis 

abant: sed*ne agros vasia- 

iccepisset, conventis stetit. 

Chosrot per literas promi- 

ο et legati pacem pepi 

. iLae legit, dimisie abides, 
aptivos omnes Antiochends . 

senovolentiain -illis exhibug- 

1 tium, quo hi taptivi redie 

L immo vero multi plus quam 

" meretricalae quidqui ge- 

ciebant; ac si cut agricolae 

asinum aut oviculam habe- 

itaque auri et argenti alin 

T tamen pro captivis redi- 

lerat, lucro inhiaus, quod 

consilinm intervestere non 

omiies abducens, porro ire 
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fram esse, qui oe gratia apu 
leret Is tam Cabadeh adiit: vinum, caricas, mel ac panes’ 
atta et obtestitus eft, stineret urbe, quae nullius esset momer 

vate ‘a, Reannis’ negl@ta, nec militare pracsidium, nec muaimens 


«912 


emote 


<0 
come 


Goede WL. te, αὐτόν Hm. 





potratate Sgtraparum exempti, 
is. Rotahjs, sigais Chosroantig 
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CRBrTee ipsum Darag offenderit, 1 


ν 





: ῃ : 
stitits cacteri expeditionem in Chosroem eam Belisario susceperant. Sub 
~~ is legaverat, is qui sibi nomen arro~ 
8 est; alter ibidem mansit. Korum 
entem Ioannes Mesopotamise Dux ad 
que in urbem tradidit in custodiam. + 
\ legatione gegtarum seriem enuntia- 
lisarius autem’ cug,suis ibat-mageis’ 
rang, priusquam dqudo in fines Rom, 


Le μα 
a in Colchidem @axit, Lazorum im- 
+ Principio Lazi Colchidem isgole- 


Jones tamen, neque alind exhibentes 
Romanus Imperator ts ing 
jul sabditorom armi 


Tezicim ia ϱ 















» sine auxiliis 
mnibus soci, Ma~ 


> 
na 
wo κος Ὁ 
..” 
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μαδις nn Χνστρατεύοντες, én” ἐμπορίᾳ δὲ τῇ κατὰ Φάλασσαν 
πρὸς Ῥωμαίους del τοὺς ἐν πόντῳ ᾠκημένους ἐργαξόμενοι. αὐτοὶ 
μὲν γὰρ «οὔτε ἅλας οὔτε σῖτον οὔτε ἄλλο τι ἀγαθὸν ἔχουσι, δέρ- 


” rm) 


gee δὲ καὶ βύρσας καὶ ἀνδράποδα παρεχόµενοι τὰ σφίσεν ἐπιτή- | 
δδεια ἐκομίζοντο. ἐπειδὴ δὲ τὰ ἀμφὶ Γουργένει τῷ Ἴβήρων βασι- | 


Act γενέσθαι Συνέπεσεν, ὥσπερ poe ἐν τοῖς ἔμπροσθεν λόγοις ἐρ- 
ϱήθη, στρατιῶται Ῥωμαίων ἐπιχωριάζειν «4αζοῖς ἤρξαντο, οἷς 
"δὴ οἱ βάρβαροι ὀὗτοι ἤχθοντο, καὶ πάντων μάλιστα Πέτρῳ τῷ 
σερατηγῷ, ἐπηρεᾶζειν τοῖς ἐντυγχάνουσιν εὐπετῶς ἔχοντι. ὁ δὲ 
10 Πέτρος οὗτος ὥρμητο μὲν ἓξ "άρζανηνῆς, i ἐκτὺς Νυμφίου πο- 
ταμοῦ ἐστι; Περσῶν κατήκοος ἐκ παλαιοῦ οὖσα, πρὸς Ἰουστί- 
νου δὲ βᾳσιλέως ἔτι παῖς wy ἠνδραπόδιστο, ἠνίκα Ιοστῖνος μετὰ 


τὴν α4μίδης ἅλωσιν Edy τῷ Κέλερος στρατῷ ἐσέβαλλεν ἐς τὴν 


P 124. 


Περσῶν γῆν. φιλανδρωπίᾳ δὲ πολλῇ χρωµένου τοῦ κεκτηµένου 


16 ὲς αὐτὸν ἐς γραμματιστοῦ ἐφοίτησε. καὶ τὰ μὲν πρῶτα ἸΙουστί- 
νου «γθαμμάτεὺς γέγονεν, ἐπεὶ δὲ “4ναστασίου τετελευτηκότος 
Ἰουφεζλὸς τὴν βασιλείαν παρέλαβε Ῥωμαίων, ὃ Πέτρος στρατη- 


γὸς Φεγονὼς ἕς τε φιλοχρηµατίαν εἶπερ τις ἄλλος ἐξώκειλε καὶ. 


ἀβελτερίᾳ πολλῇ ἐς ἅπαντας ἐχρῆτο. 

20 Ὕστερον δὲ βασιλεὺς ᾿Ιουστινιανὸς ἄλλους τε ἐς .4αζικὴν 
ἄρχοντας ἔπεμψε καὶ Ἰωάννην, ὃν Τζίβον ἐχάλουν, ἄνδρα 2 
ἀφανῶν μὲν καὶ ἀδόξων ἐς ἀρχὴν γεγονότα, ἐς σερατηγίαν δὲ 


“Ah. meds add. L. 18. ey] το PA ἐδίᾶ, ἑσέβαλλεν HL. ἐσί- 
. brad Ρ. 19. patrégle | Vulgo afeienoig hic et infra p..312 d. 


- ο | ‘ ! \ 


ri‘commercium cum Romanis, qui Pontum incolunt, exercebant. Nam 
quia nec sal, nec frumentum, neque alia ad victum commoda illis sup- 
petunt; coria, pelles, mancipia rebus sibi necessariis permutabant. Postea 
vero quam Gurgeni Iberiae Regi ea, quae in superiore libro retuli, con- 
tigerant, versari in Lazica coepere Romani milites, qui quidem his Bar- 
baris oneri erant, sed maxime Dux Petrus, homo in obvium quemque fa- 
cile iniuriosus; Erat is oriundus ex Arzanene, quae trans fluvium Nym- 
phium sita est, ac Persis ab antiquo paret. Ipsum adhuc puerum, post 
captam Amidam, Justinus, qui deinde fuit Imperator, ubstraxit in servi- 
tutem, quando in Persarum fines cum Celeris copiis incursionem fecit. 
‘Tam hero usus benignissimo, ludum literarium frequentavit. Fuit«lustini 
scriba: eius hoc primum munus, Mortuo postea Anastasio cum Roma- 


num fustinus Imperium suscepisset? Dux creatus Petrus, non minus quam. 


. pie alius in avaritiam praeceps, omnes importunissima vecordia ve- 
avi , 
Deinde Tustinianus Aug. cum alios Duces misit in Lazicam, tum 
Joannem cognomento Tzibum, hominem obscuro atque ignobili loco na- 

_ tum, et Ducis munus hac una commendatione adeptum, quod supra mor- 
» & 


δω . 
3 od 
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ῶ, . 
B οὐδὲν 7} ὅτι πονφρύτατόε te. jy ἀκθβώ- 
Ἰχρηµάφων ἀδίκων ἱκανώτατος ἐξενρεῖν. 
καὶ συνετάραξε τὰ Ῥωμαίων τε καὶ a- 
(αἱ βασιλέα Ἰουστινιανὸν πόλιν ἀνάπεισεν 

Ίνομα, ἓν Aatoic δείµασθαι" ἐνταῦθάς 
. . καθήµενος ᾖγέ τε καὶ ἔφερε τὰ «4αζῶν 
πράγματα. τούς τε γὰρ ἅλας καὶ ὅσα ἄλλα φορτία «4αζοῖς ἄναγ- 

καῖα Boxee εἶναι, οὐκέτι φέρειν ὃς γῆν τὴν Κολχίδα τοῖς Ἰμπόροις « 
εὠνεῖσθαι, ddd? ev Πέερᾳ Συστησάμενος τὸ 

ο πώλιον αὐτὸς κἀπηλός τε καὶ ξυμµπάσης τῆς10 
He ἐπιστότης eylyveto, ἅπαντα ὠνούμενός τε 
ύλχοις, οὐχ ἧπερ εἴθιστο, ἀλλ᾽ ᾖπερ ἐξῆν. 
βάρβαροι ἤχθοντο ἐπιχωριάζοντι ᾽αὐταῖς, 
τῷ Ῥωμαίων σερατῷ. ἃ δὴ οὐκέτι φέρειν 

τε καὶ Χοσρόῃ προσχωρεῖν ἔγνωσαν, πρέσ- 18 
Bus τε αὐτίχα τοὺς ταῦτα διαπράξοµένους κρύφα Ῥωμαίων nag” 
αὐτοὺς ἔπεμψαν. of δὴ εἴρητο τὰ πιστὰ πρὸς Χοσρόου rapes 
σιν, ὅτι γε οὕποτε .«4αζοὺς ἄκοντας ἐκδώσει Ῥωμαίοις, οὔτώ.δὴ 

αὐτῶν Σὺν τῷ Περσῶν στρατῷ ἐς τὴν χώραν ἀπαγαγέσθαι. 

Vv 307 Agixdpevor τοίνυν εἲς Πέρσας οἱ πρέσβεις καὶ Χοσρόῃ λά-30 
D Όρα ἐς ὄψιν ἑλθόντες ἔλεξαν τοιάδε ,, Ei τινας καὶ ἄλλους ex 
τοῦ παντὸς χρόνου τῶν μὲν οἰκείων ἀποστάντας ὄντινα δὴ τρό- 


4. ὠνέπεισεν] ἐνέπεισεν He Ἰῑιὰ Hm. ΄ 9, Πέτρᾳ] πέεραις H: 
πέτρα Hm. — 11. ἐγήνετο L. ἀγίνετο Ῥ. ny 





tales omnes insignite improbus nullam non calleret injustae pecuni 
viam. Hic Romanorum Lazorumque res labefactavit. prorsus ac miscuit.. 
Idem Justinianum Aug. perpulit, ut in Lazica maritimam urbem, cui no- 

men inditum Petrae, conderet: unde tanquam ex. arce imminens, Lazo- - 
rum fortunas agebat ferebatque. Institoribus enim nec sal, nec caeteras . 
merces, quae Lazis necesgariae videbantur, in Colchi advehere, ne- 
que alias inde emere per illum licebat, Sed Petrae institutp, ut vocant, 









ra, Romanis insciis, legatos, qui rem,transigant, mittunt, his mandatis 

insteuctos, ut cum a Chosroe fidem acceperint, nunquam ipsum Romanis 

Lazos tradityrum invitos, patriam repetant, succincti Persarum exercitus | 
Tgitur ubi illi pervenerunt in Persidem, clam ad Chosroem introdu- 

cti, his fere verbis disseruerunt. Si quoe tinguam suorum quodammodo 

desertorea ef alignis plane hominibus deditione indecora addicts, beni- ! κ 


6 . Sed 
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πολι ‘4 ελα δὲ δν παράπαν ἀνῶσι x (ον 
αὖθις a wien A πύχη ὡς μάλισεα ι oly 

. + tear hyo ὀπιτηδείοις » τοιούτους δή τι cs 
λιστὲ Bagh, i, wopitp εἶναι.. Kédzor 7. τὸ 

Ἀνάθη, ‘bytes πόλά 3 τε Ωρ]άσαντο ry toh 


ἔπρθυν, ὧν- aay .γράμμασι μνηῤᾶα πολλὰ ἡμεῖς τε ἔλδίον xy 
ὑτρῖς. Phoidzlois χοῖς, σοῖς εἲς τὸ παρὸν διασώζεται. χρόνῳ δὲ 
«ὕσφιῥον Poics ἡμετέροις προγόνοις τετύχηκεν site nag’ ὑμῶν 
«Ἰάμεληθεῖσιν εἴτε ἄλλου του ἕνεκα (οὐ γὰρ ἔχομέν τι σαφὲς περὶ 
βίο εἰδέναι) Ῥωμαίοις ἐνσπόνδοις γενέσθαι. καὶ νῦν ἡμεῖς P 125 
τει καὶ 6 -ααδικῆς βασιλεὺς δίδοµεν «Πέρσαις ἡμᾶς τε αὐτοὺς 
' xg 2ῆν τὴν ἡμετέριν ὅ τι βούλοισθε ἀρῆσδαι. δεόµεδα δὲ 
oe Sua οὑτωσὶ σκοπεῖσθαι περὶ ἡμῶν εἲ μὲν οὐδὲν πρὸς Ῥω- 
uatby, πεπονθότες δεινὸν, ἀλλ᾽ ἀγνωμοσύνῃ θόμινοι κεχωφήκα- 
αὅμεν ds ἡμᾶς, τήνδε ἡμῶν εὐθὺς ἀποσείσασθε τὴν Μετεία», 
οὐδὲ ὑμῖν ποτε πιστοὺς ἔσεσθαι Ἰόλχους οἴόμενοι (φιλίας γὰρ 
», διαλελυμένηςιῷ τρόπος τῆς pet” ἐκείνην πρὸς ἐξέρους καθισταµέ-. 
νης ἔλεγχος /Ύγνεται)' af δὲ λόγῳ μὲν φίλοι Ῥωμαίαν, ἔργῳ δὲ 
ἀνδράποδα γεγονότες πιστὰ, ἔργα πεπόνθαµεν πρὸς τῶν ep” 
Φοἡμῖν τετυραννηκύτων ἀνόσια, δέξασθε μὲν ἡμᾶς τοὺς πρόσθε 
Συμμάχους, κτήσασθε δὲ δούλους οἷς φίλοις ἐχρῆσθε, µισή- Β 
σατε δὲ τυραννίδα πικρὰν, οὕτως ἡμῖν ἐκ γειτόνων ἐγηγερμένην, 
τῆς δικαιοσύνης, ἆλια πράασοντες, ἣν ἐπιπεριστέλλειν del Πέρ- 








1..0% δέον] ὁδὸν Ἡ: illid Hm. 
gna sors libentissimos ad pristinor amicos redusit; tales, Res masime, 
esse Lasos esistima. Certe Colchi superioribus saeculis, cum essent Per- 
saree meal, ut in oos beneficia contulere Plurima, sic ab tisdem vicissim 
5 quorum et noe mulla consignata literis monument kabemus; 
ππαῖία sem ctiammum im tua regia asservantur. Dein tamen maiores 
- nostri, seu α vobig despecti, seu causa inducti alia quapiam (neque enim 
nobis adeo explorata’ res esse potest) cum Homanis foedus percusserant. 
Nos autem iam'cum Rege Lasicae Persarum potestati atque arbitrio noe 
regionemque nostram permittimus, et vos rogamus ut hanc in causa nostra 
excutienda rationem sequemini. Si nulla a Romanis violati iniuria, sed 
Per malitiom od vor transfugimus, supplices hinc quamprimum repellite, 
picione incensi, uobis quogue Colchce aliquando infidés fore, x illo 
1, quo soluta est amicitia, modo, qualis futura sit, quae cum aliis iun- 
+ gitwh,opparct. Sin autem verbo tenus Romaporum amici, re ipaa manci~ 
pia, et Sida tanien, ab iis indignissime sumus habiti, quibus ut tyrannis 
scrviteys ;*nos, soviee quondam vestros, accipite, et amicis antea 
E-nune serves habetote. Tyranhidem sip a vi in που exurtam 
dquimini , tut postulat aequitas, qaam Petsae ex more et instituto 











990. Lo procom 


1 Ἠθτὸς aden Dlahibes 1 i) wel 


teow ἐν Fovaga ο ο 
of sarsdhgueroes Paap 
Ἰασιλεῖ τὸ orgie σ- ασ 


Ερυσίᾳ ἐπὶ re ine εν a, 

ὧν µρίρα, tox, ἐπϊκάττοκεανστρα- 

ty ἐπέστησαν “mins, orb ὅπως “ 

τὴν χώρα» ἀπὸ τῶν ἐνοχλούντων Φρονρήσωσιν (οὐ Ἰ γὰρ οὖν οδδέ 
Οτις τῶν ὁμόρων ἡμᾶς πλήν γε δὴ Ῥωμαίων ἠνώχλησεν), Bes. 
ὅπως ἡμᾶς ev δεσμωτηρίῳ καθείρξαντες κύριοι τῶν ἡμετέρων ete” 
rjourras, λογισάμενοι: δὲ συντοµωτέραν ποιήσασθαι τὴν TB :. 

ἡμῖν ὁπαρχόντών ἀφαίρεσιν, bea, ὦ βασιλεῦ, ἐς ὁποίαν we 





Yor ἐν περιττὰ nag” ἐκεῖνοις. 
εἶναι ύντας. ὠνεῖσθαι Aafirs,* 
ὅσα. ah πέφυκεν, οἵδε deo, 
δῇθε + πιμῆς ἑκατέρωδι γνώµῃ 
τῶν Ἑὺν τοῖς ἀναγχαίοις ἅπαν +~ 

. agar cote μὲν a ἐμπορίας 
ebm te μάλιστα βιαζόμενοι. 

D ἐφέσ Ἱετέραν ἀπορίαν ἐρχασίαν 20 


τινὰ τῇ τῆς ἀρχῆς ἐξουσίᾳ πεποιηµένος. ἡ μὲν οὖν τῆς ἀποῦτῆ- 
σεως αἰτία τοιαύτη τις οὖσα τὸ δίκαιον ἐφ' ἑαυτῆς ἔχει ὅσα δὲ 


40. ὅπωρὴ, Valgo ὥσπερ. ο ας . 





patrio tueri solent. Nee οσο ai qui nihil Sug efit continuo ii iustus 

fuerit, nisi idem ab aliis offectos iniuria soleat virtdioare, cum potest. Jars 

γεν petit ut pauca de multis, quae in nos cammittere ausi sunt Romani de- 

testabiles, delibemus. Reg quidem nostro relicta>principatus umbra, 

omnem agendi potestatem eripucrunt ; ut famuli vicem subeat Bez, Ducers 
imperantem. Nobis vero impositi sunt stationarii πνάρφο nu- 

‘ton quo hostilem vim a nostra regione pr@hibepnt ;, quatido- » 

quidem, si Romanos ipsos eavipias, nemo nos finitimoram jafestat: veium 

ut nobis tanquam in custodia clausis, faculiates ipsi,nostras possideatt. 

Quas ut compendiosiori via auferrent, vide, Rex, quid:de annona cogita- 

rint, Quae apud se habent supervacanes, obiruduat Lasis, atque emere 

invitos cogunt; quidquid autem fert 

tissimum, id sibi venundari, in specie 

que mercium gndicatione eorum, qui 

dtaque annona patiter atque puro nos 

meroii nomine, sed re vera per vim qu 

nobis imperat, propola est, ac sui mi 

inopiae nostrae quand: veluti inere 

sdefectionis causa cum vét@.sif,’a se οἱ 
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ὑμῖν αὐτοῖς.ξύμφοόα ἄσται , δεχομένοις τὴν «4αζῶν δέᾳσιν, αὐ- 
τίκα ἐροῦμεν. τῇ Περσῶνκάρχῇ βαδιλείαν ἀρχαιοτάτην προσθή- 
σετε, μηκυνόμενόν τε dn’ αὐτῆς Sere τὸ «τῆς ἡγεμονίας ἀξίωμα, 
μετεῖναι δὲ τῆς Ῥωμαίων Φαλάσσης ἡμῖν διὰ τῆς ἡμετέρας ξυμ- 
6βήσέται χώρας, ἐν ᾗ πλοῖϊά σοι, ὦ βασιλεῦ, ναυπηγουµένῳ βα- 
diy ode πόνῳ τὸ ἐν Βυζαντίῳ παλάτιον Yoru. μεταξὺ γὰρ 
ἐναντίωμα οὐδὲ ἕν ἐστι. προσθείη 8” ἄν τις ὡς καὶ ληίζεσθαι 


τοὺς ὁμόρους βαρβάρους τὴν Ῥωμαίων γῆν dvd: πᾶν tog ἐφ᾽ Η 70 
ὑμῖν κείσεται. ὄρεσι γὰρ τοῖς Καυκασίοις ἐπιτείχισμα µέχρι toide P 126 


10εγονέναι τὴν «4αζῶν χώραν πάντως που καὶ ὑμεῖς ξυνεπίστασθε, 
ἠγουμένου τοίνυν τοῦ δικαίου, προσόντος δὲ τοῦ ξυμφέροντος, 
τὸ μὴ οὐχὶ τοὺς λόγους προσέσθαι οὐδεμιᾶς ἂν εὐβουλίας -οἳό- 
peda ἐἶναι.  τοσαῦτα μὲν οἱ πρέσβεις εἶπον. 
“Χοσρόης δὲ τοῖς λόγοις ἠσθεὶς ἀμύνειν τε .«4αζοῖς ὡμολό- 
15 7ησε καὶ τῶν πρέσβεων ἐλβυνθ άνετο et of στρατῷ µεγάλῳ ἐς γῆν 
τὴν Κολχίδα Ἰέναι δυνατὰ εἴη. πολλῶν γὰρ ἀπαγγελλόντων ἔφα- 
σκεν ἀκηκοέναι τὰ πρότερα δύσοδον ἐπιεικῶς καὶ ἀνδρὶ εὐζώνῳ 
τὴν χώραν εἶναι, κρηµνώδη τε ὑπερφνῶς οὖσαν καὶ δένδροις συχ- 
νοῖς τε καὶ ἀμφιλαφέσιν ἐπὶ µακρότατον Συνεχοµένην. οἱ δέ οἱ 


40 Ἰσχυρίζοντο' παντὶ τῷ Περσῶν στρατῷ τὴν ἐκείνῃ ὁδὸν εὐπετῆ . 


ἐσεσθὰι, τέµνουσι μὲν τὰ ὀένδρα, ἐς δὲ τῶν κρημνῶν τὰς ὃυσ- 
χὼὠρίᾳς. ἀὐτὰ ἐμβαλλομένοι. καὶ αὐτοὶ ὡμολόγουν τῆς τε ὁδοῦ 


“7, 6082 ἓν ἐστι ALHm. οὐδὲν ἕνεστι P. 12. αροσέσθαι Β 
ο P. 19. ἀμφιλαφέσιν] αἀμφιλαβέσοιν H. 20. ea A; 
τών P. 


“= } 


commeda ad vos perventura sint, si Lazorum preces admiseritis , paucis 
tndicabimus, Primum Imperio Persieo regnum adiicietis antiquissimum, 
εί maiorem inde ditionis amplitudinem obtinebitis. Tum per nostram re~ 
gionem in partem et commusionem venietis Romani maris: ubi si naves 
aedificabis, ο Rex, facilis tibi ad Byzantinum usque palatium cursus ertt: 
nallys ewita interiectus est obex. Huc accedit, quod liberum vobis erit 
confines Barbaros ad Romanum Imperium populandum quotannis lazare, si- 
guident scitis ipsi Lazicam Caucasiis montibus obiectam raunimenti instar 
Suisse hactenus. Quare faud sani esse consilii credimus, postulata repu- 
diare, ubi aequitas ducem , utilitas comitem sese* offert. Hactenus legati. 


oh Quorem oratione oblectates Obosroes pollicetur laturum se Lazis 


sv Opem: tum ex legatis quaerit, possitne cum magnis copiis io Colchidem 

" penetrare? audiisse se multos qui dicerent, difficiles admodum vel expe- 
dito viro habere aditus illam regionem, quippe abruptissimam, ac 
longissimos tractus densis ο ue silvis vestitam. li vero facilem 
omnibus Persarum coptis fore viam affirmarunt, gi essent, qui exciderent 


- 


arbores, atque in praccipitia tt oconfragosa loca immitterent: se ‘ducess 


' e 
* > 
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ἡγεμόνες καὶ τοῦ ἔργου τούτου ως ἔδεσθαι πρόπονοι. ταύτῃ 
é Xougéns ἐπηρμένος τῇ ῥοθήκῃ αὐρατιάν τε πολλὴν ἴγειρε καὶ 
τὰ ἐς τὴν ἔφοδον ἐξηρτύετο,' οὔτε τὸ βούλευμα ἐς Πέρσας ἔξε- 
νεγκὼν, πλήν γε δὴ οἷς τὰ ἀπόρρητα κοινολογεῖσθαι µιόνοις εἰώ- 
θει 2 καὶ τοῖς πρέσβεσιν ἐπαγγείλας ὅπως τὰ πρἀσσόμενα μηδενὶδ 
Φφθάσωσιν ἐς Ἰβηρίαν τῷ λόγῳ ἐστέλλετο, ὡς τὰ τῇδε κα- 
ταστησόµενος πράγματα" ἔθνος γὰρ Οὐννικὸν ἐνταῦθά my ἐπι- 
σχῆψαι τῇ Περσῶν ἀρχῇ ἐπεφήμιζεν. 


ο ts. Ἐν τούτῳ δὲ γενόμενος Ῥελισάριος ἓν ἠΠεσοποταμίᾳ 


. waiveiinb9ey τὸν στρατὸν ἤγειρε, κα τινας ἐς τὰ Περσῶν 797 10 
«ασκοπῇ ἔπέμπεν. αὐτὸς δὲ τοῖς πολεμἰοις ἐνταῦθα ὕπαν- 
τιάσαι βουλόμενος, Fy τινα ἐσβολὴν ἐς Ῥωμαίων τὴν γῆν αὖθις 
ποιήσωνται, διεῖπέ τε αὐτοῦ καὶ διεκύσµει τοὺς στρατιώταξ, γυ- 
μνούς τε καὶ ἀνόπλους ἐπὶ πλεῖστον ὄντας, καὶ κατωρρῳδηκύτας 
τὸ Περσῶν ὄνομα. of μὲν οὖν Κμτάσκοποι ἐπανήκοντες odde-15 


D play τῶν πολεμίων ἴσχυρίζοντο ἓν τῷ παρόντι ἐσθολὴν ἔσεσθαι 


ra’ Accesserunt Augusti literae , is ut qui 
. Bes sese infegret. Igitur Darae canctis Duci 


πολέμου γὰρ Οὐννικοῦ ἀσχολίαν «Χοσρόῃ ἑτέρωθι εἶναι. Beli 
σάριος δὲ ταῦτα ἀκούσας πωντὶ τῷ σερατῷ ἐσβάλλειν τῶν πολε- 
µίων τῇ yf ἤθελε, καί οἱ ἀρέθας τε Edy πο]λῷ σερατῷ Saga- 
κηνῶν ἦλθε καὶ βασιλεὺς γράμματα γράψας ἐσβάλλειν, κατὰβο 
τάχος ἐς τὴν πολεµίαν γῆν ἐπέστελλε. Ἑυγκαλέσας οὖν, ἅαντρς 
τοὺς ἄρχοντας ἐν 4{άρας ἔλεξε τοιάδε ,, ἅπαντας ὑμᾶς, 'ὦ Συν: 


ὁπολοι Pm, 8. obra] οὐδὲ Ῥ. 


ersis navaturos praeviam illam οἱ oa propiserunt, 
Chosroes magnum erercitum col ornatque ex- 
τὶς consilio, praeterquam iis, ‘quos in conscientiam 
ac legatis iniungens ne cui propositum aperiant, 
ponendarum ibi rerum gratia petere; cum rumorem 
Hlunnos illis in oris regaum Persicum invasisse. 


16. Hoc interim spatio Belisarius, cum in Mesopotamiams ‘pervenis- 
set, undique coegit co} et quosdam in Persidem exploratum misit. 
\bebat autem in anis 4i hostes iterum in fines Rom. irramperent, 
illis. occurrere:' idcirco ites nudos et inerthes maximam partem, ac 
terrore nominis Persarum districtos, adornare ibi atque instruere prope~ 
rabat. Reversi exploratores nollam@in praesens facturos Persas irruptio~ 
nem pro certo dicunt: Hunnico enim bello impe tam Chosroem 
neri, Quo Belisarius audito, statuit in h ym fines exercitam univer-* 
sum inducere, magno auctum numero , rum, qui Aretham seque- 
maturrime in 
8 convocatis in 


jodum verba fecit. Cum vos omnée, Collegae, multorum 
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ἀρχοντές, πολέμὠν πολλῶν ἐμπείρους οἶδα, Συνήγαγόν τε dv τῷ P 427 
παρόντι ,' οὐχ «ὅπως ὑπομνήσας 7 παραίνεσίν τινα ποεησάµενος 
tiv ὑμετέραν γνώμη» ἐπὶ ποὺς πολεµίους ὁρμήσω (οὗ γὰρ λόγου 
δεῖσθαι ὑμᾷς τοῦ ἓς εὐτοαλμίαν ἐνάγοντες οἶμαι), ἀλλ’ ὅπως Συμ- 
δβουλήν τινα dy γε ἡμῖν αὐτοῖς ποιησάµενοι ἑλώμεθα μᾶλλὸν ἅπερ 
ἂν Sox βἐλτιστά τε καὶ ἄριστα τοῖς βασιλέως πράγµασιν εἶναι. 
πόλέμος" γὰρ εὐβουλίὰα πάντων μάλιστα κατορθοῦσδαι φιλεῖ, 
«δεῖ δὲ τοὺς ἐς βουλὴν καθισταμένοᾷβαἶδοᾶς τε καὶ φύβου παντά- 
tac ἐλευθέραν ποιεῖσθμι τὴν γνώµην. § τε γὰρ φόβος, ἄεὶ 
στοὺς αὐτῷ περϊπεπτωκότας ἐκπλήσσῶν», οὖκ ἐᾷ τὴν διάψοιαν ἑλέ- 
oder τὰ Ἠρείσσω, ἥ τε αἰδὼς ' ἐπισκιάζουσα τοῖς δόξασιν εἶναι Β 
ἀμείνοσιν ἐπὶ τὴν ἐναντίαν ἐκφέρει τὴν γνῶσιν. εἴ τι τοίνυν ἢ 
βασιλεῖ τῷ µεγάλῳ 7 ἐμοὶ βεβουλεῦσθαι ὑπὲρ τῶν παρόντων Jo- 
κεῖ, μηδὲν ὑμᾶς τοῦτο εἰσίτω. 6 μὲν γὰρ µακράµ που ἀπολε- 
ἀδλειμμένος τῶγ πρασσοµένων οὐκ ἔχει τοῖς καιροῖς ἁρμόσαι τὰς 
πράξεις. ὥστε φόβος οὐδεὶς an” ἐναντίας αὐτῷ ἰόντας τὰ ξυνοέ- 
σοντα ἐργάζεσθαι τοῖς αὐτοῦ πράγµασιν. ἐμὲ δὲ ἄνθρωπάν τε 
Gta καὶ χρόνῳ μακρῷ ἐκ τῶν ἑσπερίων ἐνταῦθα ἐλθόντα μὴ οὐχὶ 
ἁαλαθεῖν τι τῶν δεόντων ἀδύνατον. ὥστε οὐδὲν τὴν ἐμὴν γνω- 
2 µην ἀῑδεοφέντας ὑμᾶς προσήκει διαρρήδην εἰπεῖν ὅσα ἂν Evvol- 
σει ἡμῖν τε αὐτοῖς καὶ βασιλεῖ µέλλη. τὸ μὲν οὖν ἐξ ἀρχῆς ἑν-- 
Φάδε ἥκομεν, ὦ Ἑυνάρχοντες, we διακωλύσοντες τὸν πολέμιον C 


6. δοκῇ] δοκεῖ Ῥ. : 15, μαιροῖς APm. καινοῖς P. 17. πράγ- 
µασιν L. αράγµασι Ῥ. Οἱ. μέλλῃ] μέλλει P. 


usu exercitatos πουογίπε, iam coctum coegi, non ut animos ego vestros ali- 
qua commonitione praemuniam , aut in hostem accendam adhortatione: ne- 
que enim oratione, qua ad audendum incitemini, egere vos ulla arbitror; 
verum ut consilio inter nos habito, quod maxime ex re Principis videbitur 
esse fid amplectamur, Enimvero nihil aeque ac bellum ex sapienti delibe- 
ratione felicem ducere successum solet. Consulturi autem pudore et metu. 
animum prorsus expedire debent. Nam metus quidem dum eos, quos oc- 
cupavit, percellit, menti facultatem meliora discernendi optandique εγὶ- 
pit: pudor vero quae potiora visa sunt , tegens, sensa effert in contrariam 
partem. Quare si quid tum Augusto magno tum mihi de re praesenti con- 
stitutum putatis, id minime attendatis velim. Cum enim ille hinc, ubi-res 
geruntur, longe positus, occasionibus subinde novis nascentibus accommo-: 
dare incepta nequeat; ne vereamini Msius sententiae adversando illa fa- . 
cere, quae ecius rationibus conducunt. Ego vero cum et komo sim, et longo 
intervallo huc redeam ex Occidente, fieri nompotest, uf eorum, quae ex- 
pediunt, aliquid non ignorem. Itaque abscisso omni.sententiae méae re- 
spectu, quaecunque in rem tum nostram, tum Principis futura sunt, aperte 
dicere consentaneum est. Primum quidem profectionis nostrae consilium 
4d fuit, Collegcey ut hostem a finibus nostris-tantummodo prohiberemus. / 
. : . - 
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α 
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ἐσβολήν τινα ἐς τὴν ἡμετέρων ποιήῄσασθαι, viv δὲ τῶν πρωλιά- 
των ἡμῖν ἄμεινον ἢ κατ’ ἐλπίδας κεχωρηκότων πάρεσε, περὶτῆς 
ἐκείνου βουλεύεσθω. ep” ᾧ δὴ Ἐφνελεγμέους ὁ ἡμᾶς δίκαιον, 
οἶμωι, οὐδὲν ὁποστελαμένους εἰπεῖν ὅπερ ἂν ἄρισξά- τε δοχῇ καὶ * 
H 71 ξυμφορώτατα ἑκάστῳ εἶναι, «3 5 
V 309 Behoagug μὲν τοσαῦτα ene. έτρος δὲ καὶ Beste Ry- 
γασθαι τῷ στρατῷ οὐδὲν μελλήσοντα ἐπὶ τὴν πολεμίωκέκέλενον, 
ὧν δὴ τῇ youn norco ὺς 6 Σύλλογος ἅπας. Ἀράθωγκος: 
μέντοι καὶ Θεόκτιστος, of Zan ἐν -ἀιβάνῳ στερατιωτῶν a 
ig ἄλλοις ἀμρῦ τῇ ἐσβολῇ. βούλεσθαρκαὶ αὐλοὶ pao 
δὲ μὴ σφῶν ἐκλελοιπότων τά τε ext Dorwlengr zed 
κατ ἐξουσίαν μὲν -4λωμούνδαρος ταῦτὰ ληζζητᾶι, 
φᾶς δι ἀργῆς ἔχοι, ἅτε od φυλάξαντὰς ἀδῄωτον 
ἦρχον, καὶ de? αὐτὸ συνεισβάλλειν τῷ ἄλλῳ στρατᾷ 
». Εελισάριος δὲ τὼ ἄνδρε τούτω ὡς ἥκιδχα ἀληθῆ 15 
τοῦ yop καιροᾶ τροπὰς Θερινὰς εἶναι. ταύτης 
Wo μάλιστα μῆνας ἀνάθημα τῷ ἀφετέρῳ Φιῷ Σε 
1 φέροντας ἓν ταύτῃ ἐπιδρομῇ tim οὕποτε χρζαθαὲ 
ἐς γῆν ἀλλοτρία». διὸ δὴ ἑξήκοντα ἡμερῶν ὁμολογήσας Σὺν τοῖς 
P 128 ἐπομένοις ἄμφω ἀφήσειν ἐκέλευε καὶ αὐτοὺς Eby τῷ ἄλλφ ατρατῷοο 
ἔπεσθαι. ἍἈΒελισάριος μὲν οὖν τὰ ἐς τὴν ἐσβολὴν σπουδῇιπολλᾷ 
ἐξηρτύετο. 


δὴ] δν AB, 4 Song Α. οκ. 13. ληβηται A. 1ηΐ- 
ναι Ῥ. 14, ἠρχον] Here H. 19. ἑήκοντα] ἕ P. 


At quoniam res nostrae meliori, quam sperabamus, iam positac loco sunt 5 
de hostili solo cogitare et consilium habere licet, Quae cum ita sint, li- 
ο coetu prologui debere censeo, quidquid 
dicabit. 
vs fuere Petrus ac Buzes, ut omsi ab- 
ram hostilem duceret. Quorum senten- 
Quanquam Rhecithancus ac 
quidem placere idem quod 
bant; verpri tamen se ne, 
Phoeniciam Alamundarus ad libitum po- 
ie tanquam asuae desertores provinciae, 
liquis copiis fines hostium ingredi recu- 
sua falli ostendit: aestivam enim tum 
one Saracenis esset per duos admodum 
reque ulla in alienum solum incursione 
post dies xx. se dimissurum pollicitus, 
Porro Belisarius ad icruptionem neces 
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, 1 
αν, «Χοσρόης δὲ καὶ 6 Ἰήήδων orpardc, ἐπειδὴ τὴν Ἴδη- B 
olay ἀμεέψαντες ἐν τοῖς τῆς Aalixijc ὁδίοις , "τῶν πρέσβεων σφί- 
aw ἡγουμένωδ: ἐγένοντο, τὰ δένδρα οὐδενὸς ἀντιστατοῦνίος 
ἐκέέμνοντες, ἅπερ ἐνταῦθα συχνά τε καὶ δεινῶς ἀμφιλαφῆ τε καὶ 
- θὐψηλὰ ἐν χωρίοις κρηµνώδεσιν ὄντα παντάπασιν, ἅβατον τῇ 
σερατιᾷ τὴν χώραν ἐποίε, ταῦτά te 26 τὰς ὀνόχωρίας ἐρρίπτουν 
καὶ Shere’ εὐπετῆ τὴν ὁδὸν ἀπειργάζοντο. ἀφικομένοις τε αὐτοῖς 
ἐς μέση» Ἱολγίδα (οὗ δὴ ‘sd te ἀμφὶ Μήδειαν καὶ Ἰάσονα οἱ 
ποιητο} Ἰεγενῆσθαι μυθολόμοᾶσι») ἐλθὼν ΓΙ ουβάζης » 6 .4αζῶν 
10 βασιλεὺρ, προσεκύνησεν ἅτε δέσπύτην “Χοσρόην τὸν. Καβάδου, — 
αὗτύν τέ οἱ ξὺν τοῖς βασιλευς rik “Ιαζοὴν ἐνδιδοὺς ἅπασαν. 
Ἔστι de Πέτρα πόλις ἐπιδαλασσία ἐν Κύλχοις, πρὸς τῷ 
Ῥθξείνῳ «αλογμένῳ πόντῳ, “HY δὴ φαδλόν τι χωρίον τὰ πρότερα 
οὖσαν ᾿ουστιγιανὸς βασιλεὺς τῷ τε περιβόχῳ καὶ εῇ ἄλλῃ χατα- C 
1δσκευῇ ἐχυράν τεκαὶ ἄλλως ὀπιφωνῇ κατεστήσατο,, ἐνταῦθα τὸ 
Ῥωμαίων στδάτευµα εἶναι Edy τῷ Ἰωάννῃ μαθὼν ὃ Χοσρῴης. 
στρατιάν τε. καὶ σερωφἠγὸν Ανιαβέδην ὡς α΄ τοβοεὶ ἐξελοφαδειὲ 
én’ αὐτοὺς ἔπεμψε, ‘yuovs δὲ Ἰωάννης Thy ἔφοδον οὔτε τοῦ ΄πε-- 
ριβόλου τινὰ tuo γωέσθαι οὔτε ἀπὸ τῶν ἐπάλξεων φανῆναι τοῖς 
20 πολεμίοις ἐκέλενθεν, ἀλλὰ πᾶν' ἐκοπλίσας τὸ στράτευμα πλησίον. 
που τῶν πυλῶν ἔστησεν, ἐπιστείλας Cry; ἔγεσθαι a μήτε ᾖ ἦχον 
UATE φωνὴν ἀφιέντας τινά. οἱ γοῦν Πέρσαι FETT giov τοῦ 
περιβόλου γενόμενος, ἐπεὶ «οὐδὲν .σφίσι πυλέζμον. καφεώῦἒτρ ove” 
᾿ἠκούετοι ἔρημον ἀνδρῶν εἶναι τὴν πόλιν 2 Fanaiehy aA ἔκλε- 





δ. Μήδειαν] Μηδείαν Ρ. 11. αὐτόν]. weds κ 
οὕτε] οὐδὲ — οὐδὲ P. 21. μήτε — μῇ56 αι ὃ-- αι] 5. 


ος 17. Ubi Chosroes οί Medorum exerchius » Iberia transita logatie’ 
ducibus fines Lazicae attigerunt, nemine moram inferegte excidentibua » ’ 
agbéres, quaryet densitate maxima et proceritate opacabantur locorum - 
‘spraccipitia, et agminibus adigis praecludebatur, in derupta et. 
avia eas profuebant, facilemque sternebant viam. Jamque in mediam ,, 
Colchidem , poeticis de Medea et laséne commentis celebrem , peryene- 
rant, cum adfuit Gubazes Lazorum- ‘Rex, et Chosroem Cabadis lium uti 
dominum adoravit, se et regiam totamque Lazicah ei dedens. + 
Est Petra urbs maritima Cofcht@is ad littus Ponti tuxini, quam 
Justinianus Aug. cum esset locus ignobiffs, πιβτο ‘omnique apparatu mu- 
nit ae splendidissime ernavit. Postquam “hic “Romanum ‘praesidium cum 
Teanne esse audivit Chosroes, eehortem et Daéem Aniabedem eo misit, 
ut primo aditu urbem caperent.“ Joannes eoram-adventu cognito, edixit, 
ne quis pedem efferret moenibus, nec se hosti e pinnis proderet: milites 
omnes disposuit ad portas armatos, et silentio continere se ita iussit, 
ut nec sonum ederent, nec vocem ullam. Ergo moris adimoti Persae, 
Procopius I. 15° 


208 “pecan 


D’ λάνπότων » ὀρύμιζο». dud δὴ ἔτι μᾶλλον ἀμφὶ τὸν περίβολον ᾖλ- 

* Gov, ὡς κλίμᾶχας εὐθὺς a ἅτε οὐδενὸς ἀμυνομένου,' x ἐπιθήσον- 
tte πολέμιόν τε οὐδὲν οὔτε ὁρῶντες οὔτε ἀκούοντες, πάμψαν- 
τες παρὰ Χοοβόην τὰ παρόντα σφίσιν ἐδήλουν , «καὶ ὃς τὸ μὲν 
απλεῖστον τοῦ δερατοῦ πέµψας πονταχόθεν ἀποπειρᾶσθαι τοῦδ 

ky κριῷ τε τῇ µηχανῇ ἀμφὶ τὰς πύλας χρῆσθαι 
wv ἐπέστε]λεν, ἐν δὲ τῷ λόφῳ καθήµενος, ὃς 
ἁγιοτάτω ὀπίήθαι, Φεατὴς τῶν πρασαοµένων 
δὲ ἹῬωμαῖοι * τᾶς se, πύλας ἀνέκλινον ἐκ τοῦ αἷ- 
οσδόχητοι ἐπιπεδόντες "πλείστους τῶν πρλεμέων 19 
μάλιστα poor ugh apo. κριὸν texuypivous * αἱ 
P 199 δὲ λοιποὶ μόλις δὺν τῷ σερὰσγῷ διάφυγόντες dod gate” aug 
τέ 5 Χοσρύης ἐχόμενοο ᾽Ανιαβέδην . dvecxolimosy, dre xuta- 
. στρατηγηθέντα πρὸς τοῦ Ἰωάννου, ᾿Σαπήλου τε κ ἀπολέμου τὸ 
ἐπαράπαν' ἀνδρός, τινὲς δὲ οὐκ Andi tiny , ἀλλὰ τὸν ἄρχοντα, £5 
* Agia ἐφέιστήχει τοῖς τὸν κριὸν Ἐνεργοῦσιν » ἀνασκολοπισθῆναί 
αὐτὸς «δὲ ἄρας παντὶ τῷ σερωξῷ, ἄγχιστά τε τοῦ TIL 
περιβόλου ἀφίκετο καὶ σερατοπεδεῤόόμινος ἐς πολιορχίαν 
καθίστατο. τῇ δὲ ὁστεραίὰ κύχλῳ περιιῶν τὸν περίβολον, ened 
a λίαν ἀδιόμαχον, αὐτὸν "ὑπώλτενσεν . εἶναι, ικομοχεῖν Eyre: 20 
810 τό τε ozodrppa. ὅλὸν) ἔντ' αγαγὼν ἔθγου ἐἴχετο, καὶ το- 
Ἡ Τ3 fede ὥπονἑοφέη) (σὰρ «ἐπά nehehe, "Ῥωμαῖοι δὲ ἀμυνόμε- 











δἰαφεύγονεεςβ. 18. Ανιαβίβην] 
. Correxi ex p.225,17. 45. ities 


ent, Romanorum {αρα vactam re- 
1s circumfusi moenibus, eaque de- 
unt, Nullom adhue neque oculis 
um , de praesenti rerum statu cere 
Hic missa copiezam, parte, m: 
davit: culdem etiam’ duci $v 





mon paucos, et eos maxime, qui 
£1 caeteri vix cum duce fuga se 
tes, Abeniamidem, quod a Joanne 
bellico victus esset, suffixit cruci. 
jetantibus praeerat, ea 
itu movit, et 
. . | ty illam circumsedit. Postero die 
Gircumiens ipse_ moe esse conii- 
cieng, oppugnare gonst Tum ae universo exercitu rem aggre- 

+ ditur, et. cynctos in muri pinnas mittere sagittas iubet. Interea Romani 
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in” plano aditum, eumqte “haud ita iatum: utrinque enim ingentes ac 
praecipites cautes impendent. Qui urbem condiderunt, ut ne ea parte 
expugnari possent nivenia providentes, ab altera earum rupium, quae 
aditui imininent, Πάτσα longos.ad alteram duxerant: quibus in extremis 
binas turres non uitata more sedificaverant; sed bac ratione. Medium 
aedificii spatium gan inape relijuerant: verum a solo in magnam altitu- 
dinem tarres ‘saxorum qompage solidas extulerant , ut nec arie- 
te, nec ulla ina qudssaréntur. Kiusmodi stractura erat πό» 








298 oe PioOOrT : 


‘ferrit} Romani, in colloquium venere cum BafWiris, et fide dgta a 
Yoe dalva omnium capita ac fortunas fore, se wrbemque dediderunt, 








. Romani admiscuere se Medorum copiis, sua secant 
dS, Interen Bolistins ot, Romanus exorciya.iteum,, quae in ills 
rebantar, prorsus ignari, ex-,urbedfera,Bisibin versus in~ 
Frructischal processerast. Dimidio cosfedle Φώφη deffexit 
cum exercita Belisarius: ubi et aquarum.fontes peréanes erant, et cam- 


. 


ad . 
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930 - PROGOPHT 


τὸν δύξῃ τε. καὶ τῷ aati ἀξιώματι πρῶτος ἐν Πέρσαις εἶναι dg: 
txt. ὃν ἔγωγε οἶμαι καὶ ἀποπειῤάσεσθᾶι τῆς ἡμετέρας δυνάμεως 


. - 


‘gem primus gloria ac splendore" 
Ggeressurum nostras, nec nisi 
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σάριος & τούς-τε Eby ping. ὡς dg παράταξιν ἔστησε καὶ φοῖς 
ἀμφὶ τὸν Πέαρον ἐπήστελλεν" sig ἐπὶ Συμβολῇ. παρατάσσισθαι : 
+ µόχρι αὐτὸς αημήνή, Pe τε εἰδέναι ὡς οἱ βάρβαροι περὶ µεσημ- 


232 PROCOPI 


τάρ τε ἂν ἓν ταύτῃ δὴ τῇ διώξει ἔκτέιναν ἓρ οὐδεμίων. ἀλκὴν 
ὁρῶντας, a fit Βελισάριός τὲ καὶ ὁ Eby αὐτῷ ὀτρατὸς Χαταλαγ 
‘Pav διεκώλυσε.:-πρώτους γὰρ ἁπάντωβξὺν δόρασε μακροῖς tee 
ιλ ὀπομείναντες ἐς φυ- . 
iby Γύτθοις οζήκογτα 6 
P 18 js dsEewer yeyotvns οἳ 
. eybrovio. ΊΜεεμἐκνοῦν 
gardnedoy ἀπεχώρησα», 
πύργῳ τινὶ ἕστησαν dvd 
ig τε αὐτοῦ ἀποκρεμά- 10 
Φαζον, ἐπεξιέναι μέντοι 
ἰσφαλεῖ διεφύλασσο». 


V 812 ελισάριός τε Niogy beady ἐυρὰν ὑπεοσυῶς 
ΗΒ 18 αὐτῆς οὐδεμίαν ἔχων 
B στι ἐξ ἐπιδρομῆς τοῖς 


ᾗ' στρατῷ ἐπίπρυσθε 
ἐνέτυχον, 8 Σισαυρέ 
te οἰκητόρων ἦν xa 
xiv εἶχον, οἷς ἀνὴρ ἑ 
Ῥωμαῖοι δὲ ἄγχιστά a 





Q..ze addidi ex VY. 10. ἀλλᾶνι 
ὠϊλανεοπώληρ. ἅλάντα V.. 11.80 
Satoy Suidas.. Legebatur ὑποτώθαί 
: 8 Ῥιρφβθάναν B, δρ ctfedvar L, 
 Pangceehs Le Alnzdeng Ἡ. Belem 


plane obljtoF -ingequebantar, - vitam aden 

ue elas sihterventus, figsset impediment: 

οι ο pyadéngis densisque hastis a 

sionem hayd sustinentes, se in fugam de 

this a tergo illés prementes, centam οι __ 
liquos accepit urbs statim reduces, quia nostios persequendo non longe 
Provecti fuerant. Tum demum Romani omnes in castra Belisarii con- 
cesserunt. Postero die Persae, cum pro trophaeo in turri quadam sta- 
tuissent vexillum Petri, suspensis ex eo lucanicis, in hostem iaciebant 
Fidiculd: nec tamen amplius audebant pedem efferre, sed urbem tuto 


custodiebant, 
ον πι 
simam esse Nisib Jy 
+ subita incursione ων - 
| Gum universo exercilfyeuerius con" 
oecurit eax, quel fers 


volarum multitudinem, page. equites > 
thant , quibus Bleschanep ,- vi η 
fasigis ad castellum positis, & 4 
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δευσάµεγοι ἐς nolrooxtay καθίσταντο, πρρσβολήν τε τῷ περι- 
ῥόλῳ ποιησάµενοι ἀπεκροίσθησαν, πολλοὺς τῇ µάχῃ ἀποβαλόν-- 
τες. τό τε γὰρ τεῖχος ἐς ἄγαν ἐχυρὸν ἐτύγχανεν ὃν καὶ οἱ βάρ- 
βαροι κωρτερώτατα ἐνθένδε τοὺς ἐπιόντας ἠμύνοντο. ded δὴ 
δτοὺς ἄρχοντας, ἅπαντας ξυγκαλέσας Βελισάρως ἔλεξε τ οιάδε » EM 
neola πολέμων πολλῶν, ἄνδρες ἄρχοντες, δέδωκεν ἡμῖν ev τοῖς 
τῶν πραγμάτων ἀπόροις προορᾶν τε τὰ αυμβησόμενα καὶ ὄννα- 
τόῖς εἶναι πρὸ τῶν΄ δεινῶν ἑλέσθαι τὰ κρείσσω. ἐπίστασθε τοί- 
νυν πηλίκον ἐστὶ κακὸν στράτευμα ἐς γῆν πολεμίαν, πολλῶν μὲν 
40 ὀχερωμάτων, πολλῶν δὲ µαχίµων ἐν τούτοις ἀνδρῶν ὄπισὃεν 
ἀπολελειμμένων, πορεύεσθαι. ὅπερ καὶ ἡμῖν ty ye τῷ παρόντι 


D 


τετύχηκεν. ἐπίπροσθεν γὰρ ἰοῦσιν ἡμῖν ἐνδένδε τε καὶ ἐκ Νι- 


σίβιδος πόλεως ἐπόμενοι λάΦρα τῶν πολεμίων τινὲς dy χωρίοις, 
ὡς τὸ εἶχὸς, κακουργήσουσιν ἐπιτηδείως αὐτοῖς πρὸς. ἐνέδραν ᾖ 
15 xal ἄλλην τινὰ ἐπιβουλὴν ἔχουσιν. ἢν δέ ny καὶ ἄλλος ἀπαντήσῃ 
σερατὺς, εἲς τε µάχην καθιστῶνταιν πρὸς ἑκατέρους fev ἡμῖν 
ἀνάγκη τετάξεσθαι, πάθοιµεν ὃ᾽ ἂν οὕτω πρὸς αὐτῶν τὰ ἄνή- 
xeota’ ἑῶ γὰρ λέγειν ὡς καὶ πταίσαντες ἐν τῇ ξυμβολῇ, ἂν οἵ- 
τω τύχοι, andvodov ἐς Ῥωμαίων τὴν γῆν οὐδεμιᾷ μηχανῇ τὸ 
Φ0λοιπὺν ἕξόμεν. μὴ τοίνυν ἀλογίστῳ σπουδῇ χρώµενοι ἐφ᾽ ἡμᾶς 
αὐτοὺς ἐσκεκληκότες φαινώμεθα, μηδὲ τῷ φιλονείκῳ τὰ Ῥω- 
µαίων πράγματα βλάψωμεν. τόλμα μὲν γὰρ ἁμαθὴς ἐς ὄλεθρον 
φέρει, µέλλησις δὲ σώφφων ἐς τὸ σώδειν del τοὺς αὐτῇ χρωµέ- 


17. τετάξεσθαι] τετάξασθαι AH. 21. ἑσκεκληκότες A. ἐἑσκεκλι- 
ἁότεςρ Ρ. ne — nos ipsos spoliasse videamur RV. 399. ὲρ A. sig P. 


{ 
obsidione cinxissent, facta in muros impressione repulsi sunt, multis 
pugnando amissis. Nam et murus erat validissimus, et inde Barbarus 
sggredicntes arcebat fortissime. Quocirca ducibus omnibus convocatis, 
Belisarius ita disseruit. Longo beilorum usu id consecuti sumus, duces, 
. ut tn rebus impeditis pracvideamus eventura, et prae nozxius eligere. πιε- 
libra noverimus, Scitis igitur quam grave et periculosum sit ἐπ solum 
hostile immittere exercitum, relictis a tergo munitionibus multis, guas 
praesidia firma obtineant: in illud iam discrimen devenimus. Dum enim 
tendemus ultra, tum hinc, tum ex urbe Nisibi submissae hostium tur- 
mae nos clam sequentur, et male (ut simile vero est) accipient tis in 
lecis, qui sunt insidiis aliisve nocendi artibus opportuni. Quod εἰ alius 
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eccurrat exercitus, ac pugnam capessat; instructa contra utrosque acie . 


standum erit, atque ita pessime ab illis habcbhimur: ut omittam, quod 
nobis, si forte vincemur praelio, reditus nullo unquam modo patebit. 
Demus igitur operam, ne videamur in nos ipsi ruisse inconsulta strenui- 
tate; nec caeca aemulatione Romanam rem pessumdemus. Inconsiderata 
enim.audacia ad exitium ducit: at prudens dilatio salutem cunctatoribus 
afjerre Solet, Nos itaque castris hic locaiis capere enitamur castellum 
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γους ἱκανὴ népuxev. ἡμεῖς μὲν οὖν ἐνταῦθα ἔγκαθεζόμενοι ἔδε- 
Lely πειρώμεθα τὸ φροέριον τύδε, ᾿ἀρέθας δὲ ξὺν τοῖς ἐπομέ- 
νοις ἐς τὰ ἐπὶ «4σσυρίας στελλέσθω. Σαρακηνοὶ μὲν γὰρ τειχο-- 
μαχεῖν μέν εἶσιν ἀδύνατοι gros, ἐς δὲ τὸ ληίζεσθαι πάντων µά- 
λιστα δεξιοί. συνεισβαλοῦσι δὲ αὐτοῖς καὶ στρἀτιῶται τῶν µαχί-δ 
pov τινὲς, ὅπως aitol τε, μηδενὸς μὲν ἐναντιώματος σφίσι pac 
νέντος, τὰ ἀνήκεστα τοὺς προσπεσύντας ἑργάσωνται, ἓν dé te 
ἀπαντήσῃ πολέμιον, εὐπετῶς ἀναγωροῦντες εἷς ἡμᾶς σώζοιντοι 
Β καὶ ἡμεῖς ἐξελόντες, ἣν Φεὰς Féin, τὸ φρούριον, οὕτω δὴ παντὶ 
τῷ στρατῷ Tiygnta ποταμὸν διαβαίνωµεν, οὗ δεδιότες μὲν τδὺς 10 
ὄπισθεν κακουργήσοντας, -εὖ δὲ εἰδότες ὅπως τοῖς “4σονρίοις τὰ 
πράγματα ἔχει.“ 
Taira εἰπὼν Βελισάριος wv τε λέγειν ἅπασιν Woke καὶ τὸ 
βούλευμα εὐθὺς ἐπετέλει. ᾿4ρέθαν τε ξὺν τοῖς ἐπομένοις ἐπὶ «4σ- * 
συρίας.ἐκέλενεν ἰέναι καὶ αὐτοῖς στρατιώῖας διακοσίους τε καὶ ye- 15 
λίους Συνέπεμψεν, ὧν δὴ οἱ πλεῖστοι τῶν ὑπασπιστῶν τῶν at 
τοῦ ἦσαν, δορυφόρους αὐτοῖς ἐπιστήσας δίο, Τραϊανόν τε καὶ 
Ἰωάννην τὸν Φαγᾶν καλούμενο», ἄμφω ἀγαθοὺς τὰ πολέμια.. 
καὶ αὐτοῖς μὲν “άρέθας πειθομένοις ἅπαντα πράσσειν ἐπέτελλεν, - 
Ὁ «4ρέδαν δὲ ἅπαντα ἐκέλευε τὰ ἓν ποσὶ ληισάµενο», οὕτω τε ἐς 20 
τὸ στρατύπεδον ἐπανήκοντα ἀπαγγέλλειν σφίσιν ὁποῖά ποτε δυνά- 
V 313 µεως πέρι τοῖς «4σσυρίοις τὰ πράγματα ey. οἱ μὲν οὖν ἀμφὶ τὸν 
"4ρέδαν Tlyonta ποταμὸν διαβάντες ἓν «4σσυρίοις ἐγένοντο. οὗ 


” 


1. Ἱκανὴ] ixavag A a m. sec. Ἱκανὴ og Ἡ. Ἱπανή πως Hm. 3. ἐρ 
τὼ ἐπὶ ᾿Ασσυρίαρ στε]λέσθω] ad oppida Assyriae ut paulo post 
Syriae proficiscatur RV. 12. ἔχει L. ἔχη Ρ. 18. φαγᾶν L. 
Φαγὰν P. φάγαν et φαγᾶν Hm. Conf. p. 148 d. 19. dxgeed- 
dev] ἐπέστελλεν H: illud Hm. 22. πέρι] περὶ Ρ. παρὰ Hm. 


tstud; interea Arethas cum φις in Assyriam involet. Hoc nempe sunt 
‘ ingenio Saraceni, ut muros oppugnare nesciant ; ad diripiendum popu-- 
landumque nemo illis habilior. Una irrumpet fortiorum militum manus, - 
ut si nihil se offerat quod adversetur, obvios quosque atterant : -sin occ 
currat hostile quidpiam, quamprimum ad nos revolent sospites, Tum 
nos expugnato, si deo cordé erit, castello, cum omnibus copiis Tigrim 
traiiciemus, neminem, qui a tergo noceat, metuentes, ac certiores facti 
.guo res Assyriae loco sint. | 
His dictis atque exceptis consensu omnium, protinus Belisarius in 
rem conferens deliberata, Aretham cum eijus turmis in Assyriam desti- 
nat, militibus additis mcc. suis maximam partem protectoribus scutatis? 
quibus Praetorianos binos praeposuit, Traianum et Ioannem cognomine 
Heluonem, ambo bellicosissimos. Summum autem ipperium dedit Are~ 
thae, et iniunxit ut obvia quaeque depopulatus rediret ad castra, το- | 
nuntiaturus quid tandem virium haberent Assyrii. Arethas in Assyplam 
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Sh yebedtr te dya phy εὑρὄντες καὶ μακροῦ χρόδου ἁδῄωτον, ταύ- 

τῇ τε ἀφύλακτον οὖσαν, ἐξ ἐπιδρομῇς πολλὰ ληισάμενοι τῶν 

ἐκεῖνῃ χωρίω» χρήματα μεγάλα περιεβάλλοντφλ κ. ἄότε δὲ Βελισά- 

> etog Ἑῶν'τινας ο[Περσῶρ ξυλλαβὼν, ἐνδεῖν τοῖς ἐν τῷ φρουρίῳ 

"510 jninjdua παντελῶς ἔμαδεν. οὐ γὰρ, ὥσπερ ἐν Adgac τε 

* καὶ Νισίβιδι πόλι, ἓν δημοσίῳ τὰς ἐπετείους τροφὰς ἀποτίθε- 

εγενομίκασιν, Bde πολεµίω» στρατοῦ ἀπροσδοκήτου σφίσιν 9 

Ἰποπεαόντος ἐσκομισάμενοί τι τῶν ἀναγκαίων οὐκ ἔφθησαν. ἄφνω 

δὲ ποζλῷν 2 τὸ φρούρίον καταφυγόντων, τῶν ἐπιτηδείων τῇ 

-Αδἀπορία, «ὡς τὸ εἶκὺς, ἐπιέζοντο. ἃ δὴ Βελισάριος γνοὺς Γεώρ- 

“OS, noy ἔπεμψεν ἄνδρα Συνετώτατόν τε καὶ τῶν ἀπορρήτων αὐτῷ 

κοινωνοῦντα, ἀποπειρασόμενον τῶν ἓν ταύτῃ ἀνθρώπων, εἴπως 
oo * ὁμολογίᾳ τινὶ δύναιτο τὸ χωρίον Ehetv. Γεώργιός τε nagulvesty 74 

“iat ποιησάµενος καὶ πολλὰ ἐς αὐτοὺς ἐπαγωγὰ εἰπὼν ἔπεισε τὰ πι- 










. LAS δλὰ λαβόντας ἀμφὶ τῇ ο 1 καὶ τὰ φρούριον 
2νδοῦναι Ῥωμάδις, . 081 µράνων ἑλὼν τοὺς 
μὲν οἰκήτορας ἅπαντας, Ρωμαίους τὸ ἂνέ- 
Ἴκαθεν dans, Bove ἂι σὺν τῷ Βλησχά-- 

on ἐς τὸ Βυζάντιον ἔπεμ, , gov περίβολον ἐς P 134 


30 ἔδαφος καθεῖλε. βασιλεύς τε od πολλῷ ὕστερον τούτους τε τοὺς 

ᾠἨέρσας καὶ τὸν Βλησχάνην 2 Ἰταλίαν Γότθοις 'πολεµήσον- 
“ xetg ἔπεμψε τὰ μὲν οὖν ἀμφὶ τῷ Σισαυράνων φρουρίῳ ταύτῃ 
Ἄλώφον.- ο) 


ῥυΖήρας] Volgo «άραι. 21. Ἑληοχάνην ] βληχάνην Le 
“ coro} . 






+, traiect® Tigri ingressus, et regionem nactos uberrimam, iamdiu intactam 
* hosti, a€ prdeidio nudam, multis repentino excursu direptis locis, divi- 
5 sibi Ingentes paravit. Per id tempus comprehensi aliquot Persae 
elisario indicarunt eos, qui in castello erant, cibariis omnino de! 
eque enim ibi, ut Darae Nisibique, mos erat ut annona in publico 
hofreo reponeretur. Nullos etiam commeatus intulerant ante adventum 
hestis, utpote improvisum: recepta autem multitudine, quae in castellum 
+ derepente confugerat, penuria, quam inde consequi necesse erat, Iabo- 
+ rabant. Quibus cognitis, Belisarius Georgium intelligentissinum virum, 
quicum arcana communicabat, ad obsessos misit, ut eorum tentaret ani- 
pactione Romanos castelli compotes faceret. Hor- 
blanda ‘et invitalili oratione induxit, ut accepta 
se et castellum Romanis ‘dederent, Ita Belisarius 
4 omnes, qui et Christiani et a Romanis oriundi 
sivit; Persas cum Bleschane misit Byzantium; ca- 
solo. Nec muito post Imperator in expeditionem 
tthos proficisci hos Persas et Bleschanem iussit. 
xitum castelli Sieaurani obsidio. 
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: τὴν λείαν πρὸς Ῥωμαίων" Ἀφαρὲ- 
Φείη ὁ στρατόπεδαν othe, πέψας ev 
τῶν οἱ Μασκοπῇ δῇθεν τῷ λόγῳ- ἐκέλενε he 
Sead συµβῆναι σφίαιν, οὔτε δὴ αὀλεμίων, ' 
πολύς αταμοῦ hy διάβδσιν ey, <Q δὴδ 
Τραϊα ήνει ἑτέρᾳ Ἰοῖσιν«ὁδῷ Ἠλινήχεινἃς 3 


B Ῥωμαίων τὴν rir. παρὰ μὲν ὀὖν Βεισάριόν οὐκέει ἆλθον; 


τες δὲ»ποταμὸν Εὐφράτην ἐν δεξιᾷ οὕτω δὴ ὃς ΘεοδοσωύπολιΦ 
τὴν πρὸς τῷ “4βόρρς ποταμᾷ ἵκοντο Belucdiguos δὲ gi ὁ Ῥω- . 
µαίων στρατὸς οὐδὲν περὶ . τοῦ στρατεύματος τούτου πυθόµένοφ " 
σχαλλον , ἔς τε δέος καὶ ὑποψίαν οἵτε φορητή» τινα οὔτε ᾖ- 
tolav ἐμπίπτοντες. χρόνου" δὲ aglow ἐν ταύτῃ δὴ τῇ προσεδρεᾳ ‘ 
τριβέντος συχνοῦ Συνέβη πολλοῖς νῶν στρατιωτῶν πυρετῷ δυσκό» σε 





λρ ἐνταῦθα ἆλ inex 
τήκοος ὕπερφυ αφφς 5. 
θόντως οἱ ἐκ wider + ' 
© καὶ καλύβαις 1 γόση- 
σαν οὕτως ὥσ 1e1VT0. 
| ἅπας pir οὖν ¢ τώλι- 


στα ἐς τὴν οἰχείαν γῆν ἐπανήχειν ἓν σπουδῇ εἶχον» 'μάλιστα δὲ0 
ἁπάντων of τῶν ἓν «4ιῤάνῳ καταλόγων. a ἄρχοντες, Ῥεχβδωγκόξ vs. 
καὶ Θεόκειστος, * ὀρῶντες ὅτι δὴ καὶ 6 χρόνος τὸ αρακηνῶν talk 
θημα παρῴχηκεν δη. Βελισαρίῳ γοῦν' συχνὰ πρβσιόντες» ο 








19. προσεδρεία HL. ᾖεοσδεί Ρ. 2, δω) ‘de rf 
κορ A. ῥεγκίθαγγος Β. ο ο ανω 


Arethas autem veritus ne parta praeda a "Romania ‘spatiale ad « 
castra reverti noluit. Quamobrem nonnullos ο suis expidratam , fice‘, 
scilicet, mittens, clam praecepit ut ocius redirent , ‘ac vobe wma renun- * 
tiarent magnum adesse exercitum hostium ad ttaieotum fluminis. Allato ys 
hoc ab exploratoribus mendacio, Traianum et Ioannem hortatus est, αἲ Ἡ. 
alia via se in Romanas oras referent. Itaque ad Belisarium non fedie- 
runt; sed habentes a dextra Euphratem, petierunt ‘Theodosiopolig , quae, 
est'ad flavium Aborrham sita. Taterea i Belisarius ao Rom. exercitus cum" 
de his copiis nihil audirent, angebantur metu, ut suspicione gravissima ~~ 
atque intolerabili movebantur. Dum autem dittius ibi regident, difficilis 
febris milites bene multos corripuit. Quippe illa,-quas Persis paret, 
Mesopotamiae pars fervore solis uritur: cuius Ppsolentes Roman, maxiac 
Thraces, cum flograntissimo in campo sestuosisque tuguriis afalta’ac-* 
state degerent, sic sunt morbo affecti, ut tertia militum pars tateret se- 
mimortua. Quare maturum omnes discessum optabant, suSpirantes ad” 
sedes proprias, in primis numerorum Libani duces Rhécithangos οἱ « 
Theoctistus, qui iam praeteriisse tempus videbant, quo mos’ est. Sarace: 
Ais donaria “deo afferre suo. Ergo Bolisarium aditantes idqu® oesines- ” 
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orto σφᾶς aislxe ἀφεῖναι, pdptegouevo: ὡς Akapovyddow td 
τε ἐπὶ Aifdvov ‘kai Συρίας χωρία ἐνδόντες κἀθηνίαι αὐτοῦ οὐ- 
δενὶ λόγῳ. 
. Ais δὴ Βελισάριος ἅπαντας ᾿Ἑυγκαλέσας τοὺς ἄρχοντας 
Ββουλὴν προὔθηκεν. οὗ δὴ ἀναστὰς πρῶτος Ἰωάννης 6 Νικήτου 


eA 


vidg ἔλεξε τοιάδε ,»4ριστε Ἠελισάριε, στρατηγὸν μὲν οὔτε τὴν 
τύχη» οὔτε τὴν ἀρετὴν ἐκ τοῦ παντὺς χρόνου γεγενῆσθαι τοιοῖ- 
το» οἶμαι οἷος αὐτὸς ε). δόξα τε αὕτη οὗ Ῥωμαίων κεκράτηκε 
µόνον, ἀλλὰ καὶ βαρβάρων ἁπάντων. ταύτῃ μέντοι βεβαιότατα 
{οδιαφυλάξεις τὴν εὔκλειαν, ἦν ye ζῶντας ἡμᾶς ἐς Ῥωμανλὴν 
γῆν  διασώσασθαι δυνατὸς εἴης ὡς νῦν γε {μῖν τὰ τῆς ζλτίδος 
"οὐκ ey καλῷ κεῖται. οὐτωσὶ γάρ µοι περὶ τοῖδε τοῦ στρατοῦ σκὀ-- 
me. Saguxnvol μὲν καὶ οἱ τῶν στρατιωτῶν μµαχιμώτατοι Τί- 
“γρητα ποταμὸν διαβάντες, ἡμέραν, ovx οἶδα ὅπως, τὴν ἄνω 
{Selo τοῦτο τάχος ἀφίκοντο ὥστε οὐδὲ ἄγγελον πέμψαι τινὰ παρ) 
ἡμᾶς ἴσχυσαν, “Pexldayxds τε καὶ Θεύχτιστος ἀποπορεέσονται, 
ὡς-ὁρᾶς, δήπονὺεν αὐτίκα δὴ µάλα τὸν “4λαμουνδάρου στρατὸν 
ἐν Φοένιξι µέσοις εἶναι οἴόμενοι, ἅἄγοντά τε καὶ φέροντα ξύμ- 
παντα τὰ ὀκείνῃ χωρία. τῶν δὲ λειπομένω» οἱ νοσοῦντες εἶσὶ το-- 
Φσοῦτοι τὸ πλῆθος ὥστε τοὺς Φεραπεύσοντάς τε καὶ κομιοῦντας 
ἐς Ῥωμαίων τὴν γῆν ἐλάσσους αὐτῶν παρὰ πολὺ τὸν ἀριδμὸν 
εἶνω. τούτων δὲ τοιούτων ὄντων, Fy τι Συμβαίη πολέµιον: ἢ 


2. ἑνδόντερ] δόντερ Reg. Μαι. 6. οὔτε — οὔτε] οὐδὲ ~ 
οὐδὲ P. 19. τάχος] τάχα Pm. 16. ᾿Ρεκέθαγκος] ῥεγκίθαγ- 
γορ-ΗΙ. 22, ὄντων om, L. .. 
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tes pslain, se illic: resides nulla teneri causa, postquam Libanum Sy- 
riamqué Alamundari libidini expositas reliquissent, missionem effiggitabant. 

Idcirco Belisarius, coacto Ducum concilio, rem vocavit in medium, 
Ubi grimus cum surrgxisset loannes Nicetae filius, orationem habuit eius- 
cemod?. Kquidem arbitron, nullum fuisse ducem post homines natos, qui 
te, fortissime Belisari, cum fortuna, tum virtute aequiparaverit. Quae 
sllustris .cum laude opinio non, Imperium modo Romanum opplevit, sed 
ad omnes etiam pervasit Barbaros. Hanc vero gloriam firmissime reti- 
nebis, si nunc maxime cin aegra spes nostra iacet, sospites nos Romano 
solo reddideris. Sic enim res huius exercitus animo tuo pertractes velim. 
Saraceni quidem et militum bdellicosissimi, transito Tigri, superioribus 
diebus modo nescio quo deducti forte eo sunt, ut ne nuntium quidem ad 
nos, mittere potuerint. Discedent .propediem, ut vides, Rhecithangus et 
Theoctistus, quod copias dlamyndart in tpso Phoenictae gremio, raperg 
omnia ac‘ ferre putant. In residtis vero tantus est languentium nume- 


rus, ut, qui illos, curent atque in Romanam terram reportent, mulfo sint . 
pauciores, Tali in statu rerum, αἱ hostes nobis. vel hic morantilmis vel | 


remigrantibus offerrent sese, illatam calamitatem nemo unus nuntiare 


ς 
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αὐτοῦ µένουσιν ἢ ὁπίσω dotdey ἡμῖν ἀπωντῆσαι, odd ἄν. τις 
ἀπαγγεῖλαι τοῖς ty 4{άρας Ῥωμαίοις δύναιτο τὸ ξυμπεσὸν πάθος, 

B τὸ γὰρ ἐπίπροσθέ πη Ἰέναι οὐδὲ λόγῳ οἶμαι δυνατόν εἶναι: ἕως 
οὖν ἔτι λείπεταί τις ἐλπὶς, τὰ ἐς τὴν ἐπάνοδον βουλεύεσθαέ τε 
χαὶ πράσσειν Συνοίσει. τοῖς γὰρ ἐς κίνδυνον ἄλλως τε καὶ τοιοῦ- 6 
τον καθεστηκόσι μὴ τὴν σωτηρίαν διασκοπεῖσθαι, ἀλλὰ τὴν ἐς 
τοὺς πολεµίους ἐπιβουλὴν, πολλὴ ἄνοια. τοσαῦτα Ἰωάννης τε 
εἶπε καὶ οἱ λοιποὶ ἅπαντες ἐπῄνεσαν, ἔς τε Φόρυβον καθιστάµε- 

H 75 you τὴν ἀναχωρησιν κατὰ τάχος ποιεῖσθαι ἠξίουν. διὸ δὴ Belew 
σάριός. πρότερον τοὺς νοσοῦντας ἐν τοῖς ὑποζυγίοις ἐνθέμενας 10 
ὑπῆγὲν ὀπίσω τὸ στράτευμα. ἐπειδή τε τάχιστα tv γῇ τῇ Ῥω- 

Ο µαίων ἐγένορτο, ἅπαντα μὲν τὰ τῷ Agide εἰργασμένα ἔγνω,. δί- 

un μέντοι λαβεῖν οὐδεμίαν nag’ αὐτοῦ ἴσχυσεν, ἐπεί οἱ ἐς ὄψιν 
οὐχέτι ἦλθεν. 7 μὲν οὖν Ῥωμαίων ἐσβθλὴ ἐς τοῦτο ἐτελεύτα. | 
Xoogdy δὲ Πέτραν ἑλόντι Βελισάριος ἐσβαλὼν ἐς γῆν τὴν 15 
Περσίδα ἠγγέλλετο καὶ 7 ἀμφὶ πόλιν Νίσιβιν ξυμβολὴ, φθου- 
ρίου τε τοῦ Σισαυράνων ἡ ἅλωσις, καὶ ὅσα Τήριν ποταμὸν δια- 
βὰν τὸ ξὺν “4ρέθᾳ στράτευμα ἔπρασσεν. αὐτίκα τε φυλαχὴν ἐν 
, τῇ Πέτρα καταστησάµενος ξὺν τῷ ἄλλῳ στρατῷ καὶ Ῥωμαίων 
τοῖς ἁλοῦσιν ἐς τὰ Περσῶν 79n ἀπήλαυνε «ταῦτα μὲν ἐν τῇ 30 
δευτέρᾳ Xoogoov ἐσβολῇ Ἑυνηνέχθη γενέσθαι. ἍἈελισάριος δὲ 
βωασιλεῖ ἐς Βυζάντιον µετώπεμπτος ἐλθὼν διεχείµαζεν. 


» 4. ἔτι λείπεται] ἐπιλείπεται L. 17. Τίγριν] τίχρην L. 21. σ- 
‘Bolg ] ἐσβουλῇ L. oe 


» 


a 


Romanis posset, qui Darae sunt. Nam ut ultra progrediamur, ne fingi 
quidem posse existimo, in nostra itd situm esse facultate. Dum igitur 
spei nonnihil restat, .conducet providere iam. et expedire quae sunt ad 
reditum necessaria. In discrimine enim, tali prazgertim ac tanto.gnon 
de sua salute, sed de hoste perdendo cogitarg, summae est profecto de- 
mentiae. Haec et Joannes dixit, et caeteri comprobarunt, postalarunt- 
que tumultuando, ut reditus celeraretur. Ea de causa Belisarius aegris 
in iumenta impositis, retro exercitum subduxit. Vix autem in finibus 
Romanae ditionis pedem posuerant, cum ea quidem, quae commiserat 
Arethas, plane cognovit; in eum tamen, quippe absentem, non potuit 
animadvertere. Hic demum irruptionis Romanorum exitus fuit. . 

At Chosroes potitus urbe Petra, simul ut ex nuntiis didicit Belisa- 
rium irrupisse in Persidem, editam ad Nisibin pugnam, captum castel- 
lum Sisauranom, et quaecunque exercitys Arethae traiecto ‘Tigri patra- 
verat, constituto Petrae praesidio, cunt’ reliquis copiis ac Romanis capti- 
vis in. Persidem contendit. Atque ita quidem Chosroi processit ipsius 
altera expeditio. Belisariua vero Byzantium accitu Imperatoris reversus, 
ibi hiemem egit. 
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κ’. “Άμα δὲ Ges ὀρχομένω Χοσρύης 6 Καβάδου τὸ τρίτον D 
στρατῷ µεγάλῳ ἐς γῆν τὴν Ῥωμαίων ἐδέβαλλε, ποταμὸν Ἐθφρά- 
την ἐν ͵ δεξιᾷ ἔφων. Κάνδιδος- δὲ, 5. Σεργιουπόλεως ἑερεὺς, 
ἐπειδὴ sov ἸΜήδων ὄτρατὸν ἄγχεστά που ἥκειν ἐπύθετο, δείσας 

5 πὲρέ τέ gi ἁὐτῷ καὶ τῇ πόλει,' ἐπεὶ χρόνῳ τῷ ξυγκειμένῳ -Χοσρύῃ 
τὰ -ὠμολργημένα ὡς ἥκιστα ἐπετέλεσεν, ἐν τῷ τῶν πολεµίων P 196 
αξρατοπέὀῳ γενόμενος παρῃτεῖτο «χοαρῦην uy οἱ διὰ ταῦτα χαλε- 
πῶς ἔχειν. χρήματα μὲν γὰρ οὐδεπωποτα αὐτῷ γεγονέναι, καὶ 
διὰ τοῦτο ἀρχὴν οὐδὲ βεβουλῆσθαι Σοτπρηνοὺς ῥύεσθαι, Page 

10 ida δὲ Ιουφεινιανὸν ὑπὲρ τούτων πολλὰ ἱκετεύσως ἀνόνητος αὖ- 
τοῦ γεγενῆσθαι. «Ἀοσρόης δὲ αὐτὸν ἐν φυλακῇ ἔσχε, καὶ τὸ 
σῶμα πικρότατα αἰχιζόμενος διπλάσια τὰ χρήματα ἤπερ συνέ- 
χειτο πράταειν ἠξίου. ὃ δὲ αὐτὸν ἐς Σεργιούπολιν τινὰς ἱκέτευε 
πέμψαι τὰ κειμήλια ξύμπαντα τοῦ ἐνταῦθα ἱεροῦ ληψοµένανς, — 

{15 χαὶ ἐπεὶ κατὰ ταῦτα 6 «Χοσρόης ἐποίει, τῶν οἱ ἑπομένων τινὰς ὃ 
Κάνδιδος δὲν αὐτοῖς ἔπεμψεν. of μὲν οὖν Σεργιουπολῖται τοὺς B 
παρὰ -Χοσρόου σταλέντας τῇ πόλει δεξάµενοι τῶν κειμηλίων πολ- 

, Ad ἔδοσαν, ἄλλο οὐδὲν σφίσιν ἀπολελεῖφθαι ἰσχυριζύμενοι. Xoo- 
eons δὲ ταῦτά οἱ ἀποχρῆν οὐδαμῶς ἔφη, ἀλλ) ἕτερα τούτων 

20 πλείῳ λαβεῖν ἐδικαίου. 'πέμπει τοίνυν τινὰς τῷ μὲν λόγῳ διερευ- 

"φησυμένους ἐς τὸ ἀκριβὲς τὰ τῆς πόλεως χρήματα, ἔργῳ δὲ τὴν 
πόλιν καθέξοντας. . καὶ ἐπεὶ οὐκ ἔδει σΣεργιούπολιν. Πέρσαις 


19. σεργιούπολιν et σεργιουπολῖται A hic et infra. Σεργίου πόλιν 
et Σεργίου πολῖσαι Ἑ. 


20. Vere primo Chosroes Cabadis filius tertium in fines Rom. irra- 
pit pn ingenti exercitu, secundum Euphratem a dextra labentem iter 
bers. Ubi Medorum copias adesse proxime audivit Candidus Sergio- 
politanus Antistes, sibi civitatique metuens quod Chosroi: promissa ad 
diem non praestitisset, hostium castra ingressus, eum obsecravit ne sibl 
ob hanc causam iratus esset: nunquam se habuisse pecuniam: propterea 
recusasse ipso initio Surenos redimere: nec precibus, quamvis enixe re- 
etitis, tantillam profecisse apud Iustinianum Aug. Nihilominus Chosroes 
ipsum babuit in custodia, et in eius corpus cruciatu acerbissimo’sae- . 
viens, maiorem duplo, quam pacto convenerat, summam exigere voluit. 
At ille petiit supplex, ut Sergiopolin mitterentur, qui quidquid esset 
supellectilis pretiosae in templo urbis acciperent. 18 cum fieri iussisset 
Chosrees, una quosdam ο suo comitatu Candidus misit. Acceptis in ur- 
bem, quos Rex destinaverat, multa e sacro thesauroSergiopolitani de- 
dere, aliad sibi nihil reliqnum factum asseverantes, Verum Chosroes 
multo plura deberi sibi contendens, negavit se illis contentum 9886. 
Quare misit suoram manum, specie quidem ut civitatis opes perscruta- 
rentur, re autem ee consilio ut ipsam occuparent.. Quoniam vere in po- 
testatem Persarum ventura Sergiopolis minime erat, Saracenus quidam 


aon 
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V 815 ἁλῶναι, τῶν τις Σαρακηνῶν Ἄριστίανὸέ μὲν, ταττόµενος δὲ ὑπὺ 
"4λαμουνδάρῳ, Ἴμβρος ὄνομα, νύκτωρ παρὰ τὺ τῆς πόλεως 
τεῖχγος ἥκων καὶ τὸν πάντα λόγον ἀγγελας ἐκθλένε Πέρσας τῇ 

Ο πόλει μηδαμῆ δέξασθαι. οὕτω τε οἱ nagd Χοσρόου ση λέσχες 
ἄπρακτοι ἐς αὐτὸν ἐπανῆλθον, καὶ ὃς τῷ Fone teem tyyneayy 5 
-ἐξελεῖν διενοεῖτο, στράτευμα οὖν 2. ἑξακισχιλίους στείλας ax én 
Aevev ἔς τε πολιορχίαν καθίστασθαι καὶ πῃοσβολὰς τῷ πεβιβόλῳ. ᾿ 
ποϊήσασθαι. καὶ of My ἐνταῦθα γωνόμενοι ἔργου.εἴχοντο, ΄Σερ-- 
γεουπολῖται δὲ καρτερῶς μὲν τὰ πρῶτα ἠἡμύνοντο, ἔπειτα ἄπει- 
πύντες τε καὶ κατωρρωδηκότες τὸν κίνδυνον ἐβουλεύομεο' τοῖς πο- 10 
λεμίοις τὴν πόλιν ἐνδοῦναι. στρατιώτος yao ov πλέον ἢ) διακο- 
:σίους ἔχοντες ἔτυχον. ἀλλὰ άμβρος, αὖδις παρὰ τὸν περίβο-- 
D λον ἐς νύκτα ἥκων, δυοῖν ἡμέραιν τὴν πολιορκίαν δβιλάήσειν Πέρ-- 
Gag ἔφάσχε, τοῦ ὕδατος αὐτοῖς παντάπαδιν' ἐπιλιπύντος. διὺ δὴ 
αὐτοὶ μὲν ἐς λέγους τοῖς πολεμίοις οὐδαμῆ ἦλθον, οἱ δὲ βάρβα- 15 
oe diye ἐχόμενοι ἐξανέατησάν τε καὶ παρὰ, Χοσρόην ἀφίκοντο., 
Κάνδιδον μέντοι ϕἈοσρόης οὐκέτι ἀφῆκε. χρῆν γὰρ, οἶμαι, 
αὐτὸν τὰ ὁμωμοσμένα ἠλογηκύτα Ἱερέα οὐκέτε εἶναι. ταῦτα μὲν 
οὖν tide ἐχώρησεν. “Ἀ- 
"Enel δὲ ἐς τὴν Κομαγηνῶν χώρων ὃ Xoogons ἀφίκετο, ἤνθο 
καλοῦσιν Εὐφρατησίαν, ἐς λείαν μὲν 7 χωρίου του ἅλωσιν τρέ- 
πεσθαι οὐδαμῆ ἤθελεν, ἐπεὶ τὰ ἐν ποσὶ µέχρι ἐς Χύρους τὰ μὲν 


19. δυοῖν] δυεῖν Ῥ. 14. ἔφασκε A. ἔφασκεν Ῥ. 30. Κομα- 
γηνών] Κομμαγηνῶ» Ε. 


Christianus et Alamundari imperio subditus, cui nomen Ambro, poctu 
ad urbis muros accessit, fraudeque indicata, hortatus est cives, ut’ Pet-- 
sas Nequaquam reciperent. Itaque inanes ad Chosroem redierunt ilk, 
qués ipse miserat. Hac repulsa graviter offensus, expugnandae urbis 
consilium cepit: eo mox exercitum senis millibus constantem proficisci, 
obsidium facere, et in muros dare impressionem jussit. Quo ili cum 
.,perveniasent, manum operi admoverunt. Ac fortiter quidem initio resi- 
“.stgbgnt Sergiopolitani; post tamen collapsi animis et Martis aleam re- 
foftidantes, deditionem meditabantur: neque enim plus ducentos milites 
habebant. Sed Ambrus iterum de nocte progressus ad moenia, compul-. 
sos aquae penuria Persas obsidionem intra biduum soluturos significavit. 
Quapropter oppidani in colloquium cum hostibus non venerunt. Barbari 
autem castra movefunt, exusti siti, seque retulerunt ad Chosroem: qui 
Candidum deinceps nunquam dimisit, Haec nempe, credo, poena illum 
manebat, ut ob spretum iusiurandum Praesulatu excideret in perpetuum. 
Haec ita se habuere. . " . 
Ingressus Chosroes in Comagenen, quam alio yocant nomine Eu- 
phratesiam, quoniam in prima expeditione obvia quaeque usque in Sy- 


DE BELLO: RERG® π. 20. 4 


ἁμλὼν,. τὰ δὲ ἀργυρολογήάες πρύτεραὰ. ἔευχεν, ὥσπερ por ἐκ P 137 
τοῖς ἔμπροσᾶεν λόγοις διδήλωται, γνώμην 82 εἶχεν εὐθὺ Th 
λωστίνης dysn τὸ σεράτευµα » ὅπως. τάπε ἄλλα καὶ τὰ ἓν Ἱερο- 
σολύμοις, χεμίήλια πάντα ληίσηται. χώραν γὰρ. ταύτην ἀγαθήν Ἡ 76 
ὅτε διαφεβόντως καὶ πολυχρύσων οἰκητόρων εἶναι ἀκοῇ εἶχεν. Ῥω- 
maior δὲ ἄρχοντές τε καὶ στρασιῶται τοῖς μὲν πολεµέοις ὑπαντιά- 
Gein ἢ τῇ nagddy ἐμποδὼν ἵστασθαι τρόπῳ οὐδενὶ δινοοῦντο, τὰ 
δὲ. ὀχυρώματα βἰσαλοβύντες gic ἔκαοτος ἠδύνατο ἀποχρῆν Gorse , * 
ταβτώφεε διαφυλάσσειν καὶ αὐτοὶ σώζεσθα. % 


1ο + Tvods. δὲ: τὴν Περσῶν. 2φῥδοφ Ἰ ουστινιανὸς βασιλεὺς Be 
σάριον' αὖθις ἐπ᾽ αὐτοὺς ' Ἔπέμψεν., ὃ ddtenog τοῖς δηµοσίοις B 
byotperos,": 6 δὴ Pepédpug Καλεῖν γενόμίκὰσιν, Gre od οτρᾶ- 
τευµα "Edy ἄγχῷ ἔχων, τάχει πολλφ. ag Ἐὐφρατησίαν ἀφίκετο, 
Ἰοῦστος δὲ, ὃ βασιλέως ἀνεψὴὺς, dy. .Ἱεραπόλει Edy τε «ῷ Bovty 
15 xad ἑτέροις τισὶ καχαφυγὼν Σεύχεν. ὁξ δὴ Βελισάριον οὗ μακρὰν 
ἄποθεν fuser ἀκούσανἔες γράμραξα πρὸς αὐτὸν ἔγραφον: a 
λου δὲ ἡ γρὰφὴ τάδε ,, Καὶ Φᾶν & Χοσρόης, ὥσπερ : 
καὶ αὐτὸς,- ἐαὶ Ῥωμαίους ἠστρώτίθηε; αεφατὸν μὲν πολλῷ 3 
η πρότερον ἄχων, Enq 
90 ὤν, πλήν ye δλδειαῦτ 
οὐδινὴ λωμηνάμείον, ι 
παρ’ ἡμᾶς ὅτι τἀχιστὰ ο 


14. βιρίδουϱ] µερέδο 


χ]δαι partim solo sequarat 
narravi; nec ad praedam 
convertere sese voluit. E 
, tum ducere, ut cum cacte 
“ diriperet. Illqm enim régi 
tos esse audivérat. Romai re 
βλ, haat‘ occurrere il 
Toca ‘eecupaverant , 
stodire. 
Certior factus de ad: 

sus illos Belisarium destin: 
lent, vectus, propterea q 
neribus in Euphratesiam 

\ Hierapolin confugerat com 
rium non longe abesse a 
haec sententia fuit. Nunc 
maioribus, ut ipse-eis, Ri 
tandem: spectet.+ Hoc tantum fama να ease Ας νὰ οἱ inno- 
sium , ολα viom οκ. yogi, Gd nos veni quasprimum: 

Procopius J. 16 
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osparénedov, ὅπως. dh-abs πε αὐτὸς Boothettan καὶ Ἱεράπολιν 
ἡμῖν φυλάξῃς Ebr ἡμῖνῖ. τρσαῦτα μὲν ἡ γραφὴ ἐθήλου. Bee 
Ἀισάριος δὲ οὐκ ἐπαίνέσας τὰ γεγραμµένα ἐς Ἑὐρωπὸν τὸ χωρίο» 
ἀφίβτο, ὃ πρὸς Εὐφράτῃ ποταμῷ ἐστιν. Woe se περιπέµπων 
πανταχόσε τὸν, στρατὸν ἴγειρε καὶ αὐτοῦ τὸ σερατόπεδον κατε- 6 
στήσατο,,ἄρχοντάς τε τοὺς ἐν Ἱεραπόλει ἡμείβετο τοῖαδε ,,Εὶ μὲν 
ap’ ἑτέρους ἀνθρώπογς τὰς, ἀλλ’ od ‘Papphay κατηκόους 6 
Xoogons zone , εὖ τε καὶ ὡς; digpadlorata % δν βεβοέλευταν 
ταῦτα" οἷς γὰρ ἔφιν ἠσυχῆ. μἔνουσιν ἀπηλλάχθαι πακῶν, φιολλὴ 
ἄνοια ἐς κίνδυνον οὐκ ἀλαγιαῖόκ "τομ Uva εἰ. δὲ νῦν ἐνφένδειο ' 
D ἁπαλλαγεὶς ὁ βόρβαρα» οὗτός ἑτέδᾳ acer ἐπισχῆψει βασιλέως “Tour 
στινιανοῦ χώρα, καὶ ory duagegsreps, μὲν ἀγαῦ; Φρούρὼν 
δὲ οὐδαμῆ στρατιωτῶν tye να αὖ Wee ὅτι τὸ Σὺ. ; 
λωλέγαι τρῦ σεσῶσθαι ἆμοχηΏὶ τῷ παντὶ Sper 
σωτηρία ποῦτό 10 ἀλλὰ᾽ Ἀθοδοσίά» "διλαάίως καλοῖτο. ἀλλὰ ἥκετεΙδ 
ὃν τόχνστα ἐς τὸν Eipondy, 9b δὴ (σολλάξος τὸ στράτευμα Slory 
ν 316 5. Sede. διδῷ ἐλπίδα gym :ταὺς πολεµίους ἐργάσασθαι. “ 
κ αν ἀπενεχθέντα αἱ ὤφχοντες εἶδὸν, ἐθάρσπαών τε καὶ 
ᾧ, shy Ἱράπαῖων 
andy ἦλθον. 3Ὁ 













η ie ads Α AL 
6. Ἱεραπό: 

9. ators Reg. “% 
ddebat I, Scaliger: 
oP. "17. zo] 


atori, et nobis Hie- 
1ibus’ Belisarius pa- 
_Bufthrati adiacete 
#, et, castra jbidem 
rant, ha vetBie res 
item popiitos Roma-- 
1m consilium iniistis. 
ime feccrint , οἱ dis- 
am demigret, seque 
+ eamgue felicissi- 
ati, sativus omnino 
3 pugnam retinere. 
Quin vor potius Ru- - 
hostem patraturos 
inimgs eriguat, et 
sete, com reliquis 
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- xa’ Χορός δὲ μαθὼκ. Έελισι 
εἑστροκρπεδεῦσθαι ty Εὐρωπῷ, “πφόσω λαψνειν οὐκέσι ἔγνω, 
τῶν δὲ βωσιλικῶν Ἰθαμματέων ἕνα, Ῥαρδώνην ὄνομη, φις 
Συνέσω πολλὴν ἔχοντα » παρὰ Ἀελισάριον ἔπεμφε ,. By στι 

S yor μὲν. ὁποῖός.πεστε εἴη «αξασκεψόµενον » τῷ δὲ dere μεμφῤμε- 
μον, ὅτ δὴ βασιλεὺς Ἰουστινιανὸς τοὺς πρέσβεις 2 ἐς Πέρσας ἥκι- 
στα mbps, ag? ᾧ τὰ ἀμφὶ τῇ ἀρήρῃ. κατὰ τὗ συχκείκένα πρυ- B 
τανείσωσι». ὅἅπερ μαθὼν' Ἠελιαῤριος 2 ἐποίει πομάῤε, getty yey 
ἑξακισγιλίους ἀπολεξάμένος, ἄνδρας εὐμήκείς τε καὶ πὰ σώμανα 

10 xalodc μάλιστΏ μφκράν nov dnoder τοῦ,σεβασοπέδου ὦ ὡς suring 
τήσων ἐστάλη, Σισγένην. δὲ τὸν δορυφάρον 5 wl ᾽4δόλιον τὸ» 
*Axaxloy » ἄνδρα Mopénoy’ γένος, βασιλεῖ μὲν, de) ἓν παλατίῳ τὰ 
ὃς τὴν. ἡσιχίῶν ὁ ὁπηρετοῦντα (σιλενειαρίους Ῥωμαῖοὶ Καλοῦσιν οἷς 
4), τότε δὲ Αρμενίων τινῶν ἄρχωτα, 
16 Edy ἱππεῖσι χιλίοις περιέναι τὴν ἀκεη ὖόνα C 
παβλχοµένους τοῖς ποφεμίούς ‘ ὥς Ὦ By ἐθέλωφε. 
ἵντες ἐπὶ τὰ σφέτερα ἀθτῶφιὸδῷ iver, ο oo 
καὶ οἱ μὲν κάτ ῷ i rw ἐποίου». ia 
, πεὶ τὸν πρεσβεὴ ν ἄγχιστά που ἐπέπυσεο 
30 εἶναι, “sondern i ὃς neygge τινῶν fs angduewog, ἣν δὴ 






τὸν 








3° aaphio) v 
δή, Bowe ‘Ae 
πρὸς τ } 


21. .Ubir resctit 
Evrapum slocatsé, lo 
tigeigqae prudentiae vi 
πώ explorandi ca 

shaberet legatio, 
ex convento pace 
Te, monitus Belisar 
Dis sex, qui corpor! 
veluti_ ad ve@jstionem 
Acacii filium nationg 
buerat quietis et silel 
impositum hoc mugs’ est) tone autem ArménioPum turma ducem illum 
sequebatur ; fluvi cere ¢um equitibus mille, itaque -ulteriorem ri- 
pam obire iussit, wt onijionem pracberent hosti, patriam remi 
vellet, Kuphrate «Λε: 286 nuaquam pedem relatures. Dicto il 


dicates fuere, 
ο iam prope esse Belisarias intellexit, 
in linteis tentorio (vulgo -papitionem 




















Cum adventa 
composite ο crassiori 
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maggheive καλεῖν «νεγφμίκασιν , .2xadyr0 ἐκεῖ, ὥόπερ δν χαρίῳ. 
ἐρήμρ, Δαραδηφῶ; ire δὴ οὐδιμιβ. παρασκευῇ ἐχκαῦθρα ἥκοι, 
D τοὺς δὲ ερατιώτας Burak ὧδε, sig μὲν Ἀαλόβης ἐφ᾽ ἐκδεφα 
Ochs re al Ἰλλυριοὶ ἦσαν, Γότθοι δὲ wer? αὐξοὺς, καὶ τοῦ- 
των we μενοι «Ἕρουλοι, μεθ’ οὓς. Βανδίλοι τε καὶ Ἰμαυροίσιοιδ 
jour, bore πεφίου ἐπὶ 78, πλεῖστον διῆκον. οὐ yde%ordtes 
ἐπὶ χώρας. ro) τῆς αὐτῆς. fiver, ἀλλὰ διεστηκόεες τε an” ἀλλή- | 
λων Las, Φλριπόσοὺς 7 ποιούμένοι Φαρέρ]ως τε καὶ ὡς ἥμιστα sare 
αλονδασμέθως & ἐς τὸν Χοσρόου πρεσβευτὴν ἔβλεπον. - elye-dé αὐ- 
P 199 τῷ» οὐδεὶς οὔτε χλαμύδα οὔτε ἄλλην ἐπωμίδα τὰ ἀλλὰ χιδῶνας 10 
μὲν λινοῦς καὶ Ψαξνρίδας ἀμποχόμίνοι, shea δωζωσμόοι ἐβόδι- 
Tov. εἶχε δὲ τὴν. τοῦ ἵππου µάστιγώ ἕκαστος, > ὅπλον δὲ τῷ μὲν 
Elgos ἦν, 1 δὲ λέλεκυς, τῷ δὲ τόξα γυµνά:. δόκλοίψ,τε πµρεί- 








16 


cur}; nudo alus arcu, venationis consilium studiumqu@yprac se cover 
rebant, caeterarum plane rerum securi. Potro Abanganes, ubi in -Beli- 
sari conspectum venit, Regem Chosroem ‘dixit iddjgne ferre et conqueri, 
quod Caesar (ita Persae Rom. Imperatore: votdas J: ad se, ut prids 
convenerat, legatos non on coactum “ pOhosroem fines Rom, 
ingredi. armata manu. Hic B nee, chetrqrum, in quibus 
tot erant Barbari, territus, ee ο illive orat tag sed -renideatt 
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yyy twa, καταστὰς, akid"fedadeal: teh ἀρῤἔνφ. τῷ ᾽π[οσᾶπῳ 
loon τωνῦν «α]ργάσθαι 
οὗμὸν yee Wor; ἄν v 317 
bom ισβέφουσι, μὲν it 
ob τὀχώσιν, οὕτω δὴ 
ἐν µάέποις Ῥωμαίοις, 
vg. 6 μὲν τοσαῦτα 


ερήνει ob Bye Ἰῶχίαχα ο 
iy inane << 
τἰώταις᾽ Otis ἄλλους 
τν Φαυμάσεις μάλιστα 
ὔνου αὐτῴώσε καὶ Be- 
ικῆσας. μὲν αὐτὸς τὸν 
' 1 Bye τύχοι, Μένα τι 
ἐφσῶν vives » καὶ Ῥω- 
᾽μασῳκαὶ γῇ τῇ. αὐτῶν 
ua SBupaly, οὗδ᾽ ἂν 
αύτῃ ὃ Xoogéng ἂνω- D 
βσπεοθης, Τῇοβήοθήκῃ Sova gegen μὲ ἐς τὰ Περσῶν Hy ἐβού- 
req, «ἁμηλρνίᾳ δὲ no εἴχετο, Ri τε «yee διάβασϊν τοῦ πο- 
τωμοῦ εἀθὸς τι τῶν; πολεβίων φυλάσσῖσθαι ῴετο καὶ ὁδῷ Th αὐτῇ, 
ἐφήμ οώπών παρτάπασεν οὔσῃν Απίσω ἀπελαύγεν οὐχ οἷός 
-. 


It, ἑοβεώνάτῳ Ὑ. σονετωτάτῷ P. 


sa inguit, ratiohe, quam sequitur 
solent, Nam alii quidem, εἱ quam 

“oe legatione, cum, aequas conditio- =. 

wipes inferunt» Mle autem » postea- 

volloquium pacificatorium *ffert. .Nec 
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τε G5 Fath ἅπαντα apag-€a ἐπιτήδειά gy ἐπιλελοίπει, ἅπερ τὰ. 

ν μθέοῖς ἔρντες.ἓς φῆν τὴν Ῥωμαίων ἐσέβαλλον. cha, 
eset ὃ 
ἀὐνδυνεύδανεί ὃς γήδινε τὴν 
εὐθηνούσης τβῖς" ὧλωδοἲό, 
δὲ εὖ μὲν ἠπίσέατο ὡς ood 
P 140 ow Χοσρόῃ dvozacifey π 
λωῆ τῶν ταύτῃ χωρίων)νι 
aa κγεῖσόι ἦν ἄλλως τὶ 
ον) ινών τῆς διαβάσει 
ρε κμὶ Ὡβδόλιον σὺν. το 
τὴν baste ἀντὴν, ὅπως δἱ 
καπαστήσοᾶται. ὅπερ δε 
wai re αὐτῷ ἐμπόδίσμα et 
λόγον δέ οἳ πολλρφ ἄξιρι 
B Ἄοσρόου σερατὺν, sodden 
βαρβάρων ar Edy στρι 
Ἡ 77 yvwe:xaréntyzodt τὸν My 
τε καὶ δόλιον ἡσυχῆ -μένι 

+O γοῦν Χοσρόης γέφυραν σὺν adap τάχει Ἀλξύμενος 38 πο 
ταμὸν Bigger ὢ τοῦ αἰρχιδίου ded lori wi σερμ ᾧ. > He 


sha ἐπααλοίπει Le ἐπελελοίκει BR. 2 “bod ine Hoy 1. 
χαταστήσονται]΄ καταστψρανεαι Lo. “gibid. ὅπε περ 

ibid. διδιξάµενος] δενδιξάµενος L corr.” - Wel. ἐῥρ]θη] 
αν ση P. 14. τε om'L, 16. δὲ of ltd of Le. 
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que cibaria iam omnino Persas defecerat , 
terras intrarant. Qe moltum-et diu cogita 
factu, ‘tentare férro.et vi viam sibi face 
Tegianem cémmodis omnibus affluentem 
praéteribat, πο cfhtena quidem hominum 

jam Abi : 
t. 
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σαις γὰρ πόνρ οὗ δὲνὶ διαβαξοί εἶσι ποταμὀὶ ἅπανξες, ἐπεὶ αὐτοῖς 
thd Ἰοῦσιν dyxasgosdq σιδήρια ἐν παρασχενῇ ἐστιν, οἷς δὴ ξύλα 
μιχθὰ ἐς ἄλληλα  Wadipliprets 7έψοραν αὐτοσχεδιάζουσῳ ἐκ τοῦ 
παφαντίκα ὅπη ἂν σφῖσι βουλομένοις εἴ ln. ἐπεὶ δὲ ἑόχιστα γέγο- 
δνωνὲν τῇ ἀνευπέρας ἠπεέρῳ, πέμψις, πἀρὰ Ῥλλθάριον αὐτὸς μὲν ο 
Ῥωμραίοις(κέχαρίσθαε τοῦ Μήδων. ,ερρτοῦνκὴν. ἀγαχώρησιν ἔθ ἔφα- 
σχε, Ἰπροσδέχεσθαι δὲ τοὺς nag? αὐτῷν, ρδῥως vig. σφίαι 
παρέσίσθψι οὐκ ἐς μακρὰν ἀξιον. Pat. Ἠελισάρίος ae παντὶ καὶ 
αὐτὸς τῷ Popalor σερωτῷ rey Βὐφράτην ποταβῥνιῤαβὰς παρὰ 
10 Ἀοσβόη» εὐθὺς ἓ ἔπεμψεν. of, ἐπεὶ nag’ αὐτὸν Ἱκοντὸ, σπόλλὰ « 
τῆς ἀναχωρήσεως ἐπαινέααντες πρέσβειᾳ ἐς αὐτὸν ἡξωχνταρὰ Ba- 
σιλέως adtiia δὴ µάλα ὑπέσχονχο;, of δὴ τὰ ἀμφὶ τῇ εἰρήνῃ Ἐνγ- 
κείµενα πρύτερον ἔφγῳ. ἐπισελῆ πρὸς αὐτὸν θήσοντα. AE ν δὲ 
» αὐτῷ, τῇ πορείᾳ χρ]σόφ. © ὅ Ὀδιαὶ 
σειν» εἴ τωά οἱ δοῖεν τῶν" δὰὰν wD 
tht ὁμολογέᾳ, ‘eG at RynaliGiat cede 
σβεις παρὰ Ῥελισάριον Δπαῥήκοντεξ 3 τοὺς 


΄ 


Yor, ὁ δὲ ἐς τὴν "Edesour’ άφιῤόμάνος V 318 


παῖδα, γένει τε καὶ πλούτῳ: πάνω τῶν 
, ὅμηρον τῷ Χοσρόῃ οὔτι ἐκαέσιόδ εὖ-- 
δὲ Βελισάριον ἐν εὐφημίαῷ εἶχον ,μᾶλ- 
τούτῳ εὐδοχιμῆσαι τῷ ἔργῳ όση ὃν ὅτε 


os 











Lm. μακρὰ ἆ Stoves 10. Fras 
7. τούς] τοῦ L. en 18. 20, Bia) Ἔδεσαν 
: οὔτε L, οὔτε Ῥ. - * - . 


Cum enim iter’ faciunt, in ο. fasta 
habent; quibus tigna aptantes, ubiwls pon- 
tem ex ‘tempore construunt, Statim ut ad ulteriorem continentem evasit 
isario misit, κο, Romanis gratificandi casa, Medorum co- 

: expectare ab ipsis legatos, iique ut brevi gfforent can; ° 
Belisarius Euphratem copias onines' Roménas 
oratores extemplo misit: qui cum ad eum 
um ample laadsto Promigerant, Ipperatori: 
re afore, aut priora patil conventa rata fa- 
ogarunt insuper, iter haberet amice er Ro- 

terras. Quod le Re facturum rece> * 
bsidem darent, qo sinciretwr prof ή ides, 
ros <a, si out a 7 
lere, Is. vero postquam, Kddf¥am Seevenit, 
ndore, ee το "δυο. ᾿δη]μο]ώμι desse> 
misit shosrol. .. Tami ian nomen 
tte Mee ή 9ο ‘facto lorie gdeptus maio- 
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Γελίµερα δορυόλωτον ἢ τὸν Οὐΐστυμν ἐς Βυζάντιον ἠνε]κεν, ‘ ὖν 
γὰρ de ἀληθῶς λόγου καὶ ἐπαίναυ nodded ἄξιον, πεφοβηµένων 
μὲν xx, tots ὀχυρώμασι κρυπτοµένων Bie palo ἁπόντων, «Χοσ- 
. Ῥ 141 ρόου δὲ ὀτρατῷ gine ἓν µέσῃ γεγονότος Ῥωμαίων ἀρχῇ, ἄνδρα 
στῥακήγὸν ἓψν Ayers “mai δρύμῳ ὀξεῖ ἓκ Βυζαντίου μετὰξὺ6 
ἄκοντα dn”. ἐναθτόφὰ' τοῦ, Γξέραῶν βασιλέως στρατοπεδεύρασθαι, 
Χοόρόης; δὲ ἐκ βρᾷ; ἀπφοσδοκήτου, ἢ τὴν τύχην Ht τὴν ἂρετὴν 
᾿τοῦ ἀνδρὸὲ δείδαντα Ἰ καὶ τιόιν ἐξαπατηθέντα coplompow, ἐπί- 
προσθε µήκφί ζωρῆσαι, ἀλλντῷ μὲν ἔργῳ φυγεῖν, λόγῳ δὲ τῆς 
εἰρήνης ἐφῖεσθαι. 10 
Ἐν αρύτῳ δὲ Ἀοσρόης ἀλογήσαν τὰ ὡμολογημένα Καλλίνι- 
xov πὀλφ οὐδενὸς τὸ παράπαν ἀμυνομένου εἷλε.. ταῦτης γὰρ τὸν 
πρρίβελρύ, ὑρῶντες Ῥωμαῖοι σαθρόν τε καὶ εὐάλωτον παντάπασιν 
Bricks" ἠβᾷραν αὐτοῦ dal καθαιροῦντές τιγα, née tev? ἀενεοῦντο . 
8 οἰκοφογιέᾳ:”'.τάτε, γοῦν µέρος τι αὐτοῦ καθελόνίες, ρὕπω δὲ τὸ 15 
λερκόχίεὖὺν τοῦτο  δειµάµενοε, ἐπειδὴ τοὺς πὀλἰμβους ἄγχιστά.πη 
ἐπύθοντο εἶναι τῶν χρημάτων ὀπεξαγα 
μὲνὰεδὰά[μύνες αὐτῆς τῶν οἰκητόρων i 
ἀλεγώρησαν, of δὲ λοιποὶ σερατιωτῶν } 
γεωργῶς 82 πάμπολό τι χρῆμα ἐνταῦθα 
δὲ 6 ΧὸσρόἡΕ ἀνδῥαποδίσας ἅπαντα ἐς 
δὲ1ὅθχερον. τὸν ὅμηρων Ἰωάννην δεξά, 
πάξρια ήθη: : 
' . 5 πο foray, Α. lode Ἡ, 
2‘ πως στ ο ἲ 
vide jam tivam Gelimerem aii igin Byzantium 
Seporlget Rp forte ligne er ecitioatone οτε δὲ ede νέος 
com Romani’ ig munimenta abditi omnes trepldarent, et yChosroes ingeutl 
succinelus exereita in Romanum Imperivm penetrasset, ‘func Magistram 
militum Byzantio cum paucts raptim profectum, eastra opposcisse Persa- 
\ ram Regi; ac repente Chosroem , seu fortunam viri, seu virtutem -vori- 
tum, sive @iam callidis quibusdam inventis circumscriptum, haud pro- 
cessisse lita; sed verbo mentientem stadium pacis, re ipsa fogam ce- 
ς : s κ 
Ἰπίθερα Chosrfies, exuta “ρτοπκεὶ fide, Callinicum'arbem , ο 
indefensam, cepit® Εἰεπίπι Romani cum eius ῥνιγος 
nt, non cessabant partem 
. Ἁλυιατα iastaurare. Tung’ 
: bi‘hestem appropinguare aud! Ὁ cives . 
stigsissima, secum exportantes, ig Mie guckas . 
raligat a aikitibus ino] ib . na 
tirba’ οὐμθυκ. aibus fad. - 
vitt ‘nee πο post Toanne obsidé/ by Ye, . 
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doutnol τε, of τῷ Χοσρύῃ προακεχωρηκότες, τὰ πιστὰλ 
: πρὸς. Ῥωμαίων λαβόντες Σὺν τῷ Βασσάκῃ ἐς Βυζάντιον ἦλθο». 
ταῦτα μὲν ἐν τῇ. τρίεῃ -Ἀοσρόου ἐαβολῇ Ῥωμαίοις γενέσθαι Ἑυνέ- 
fn, καὶ Βελισάριος βασιλεῖ ἐς Βυζάντιον ἦλθε µετάπεµπτος, 
δἐφ᾽ .@ ἐς Ἰταλίαν εὐθὺς σταλήσεται, πονηρῶν ἤδη παντάπασι 
τῶν ἐκείῃ πραγμάτων Ῥωμαίοις ὄντων. 
xf’. Ὑπὸ δὲ τούτους τοὺς χρόνους λοιμὸς γέγονεν, ἐξ οὗ 
δὴ ἅπαντα ὀλίγου ἐδέφσε τὸ ἄνθρωπεια ἐξίτηλα εἶναι. ἅπασι μὲν 
οὖν τοῖς ἐξ οὐρανοῦ ἐπισκήπτουσιν ἴσως ἂν καὶ λέγοιτό τις Un 
10 ἀνδρῶν τολμητῶὼν αἰτίου λόγος, ofa πολλὰ φιλοῦσιν of ταῦτα 
δεινοὶ αἰτίας εερατεύεσθαι οὐδαμῆ ἀνθρωπῳ καταληητὰς οὔσας, 
φυσιολογίας τε ἀναπλάσσειν ὑπερορίους, ἐξεπιστάμεναι μὲν ὡς λέ- 
γουσιν οὐδὲν vy, ἀποχρῆν δὲ ἠγούμενοι σφίαιν, qv γε τῶν ἔν- 
τυγχακόντων τινὰς τῷ λόγῳ ἐξαπατήσαντες πείσωσι. τούτα µέν- 
1δτοι τῷ κακῷ πρύφασίν τινα ἢ λόγῳ εἰπεῖν ἢ διανοίᾳ λογίαασθαι 


μηχανή τις οὐδεμία ἐστὶ), πλήν ye δὴ ὅσα ἐς τὸν Φεὸν ἀναφέρε- P 142 
ofa. οὐ γὰρ ἐπὶ µέρους τῆς γῆς οὐδὲ ἀνθρώπων τισὶ γέγονεν Ἡ 78 


οὐδέ τινα ὥραν τοῦ ἔκους ἔσχεν, ὅθεν ἂν καὶ σοφίσµατα αἰτίας 
_ εὐρέσθαι δυνατὰ εἴη, ἀλλὰ περιεβάλλετο μὲν τὴν γῆν ξύμπασα», 
20 ῥίους δὲ ἀνδρώπων ἅπαντας ἔβλαψε, καίπερ ἀλλήλων ἐς τὸ ἐναν-- 
τίον παρὰ πολὺ διαλλάσσοντας, οὔτε φύσεώς τινος οὔτε ἡλικίας 
φεισάµενον. ite γὰρ χωρίων ἐνοικήσεσι ete νόµῳ διαίτης, ἢ 


δ. πονηθών]Ἰ πονήρω» P. ibid. παντώπασι L. παντάπασιυ P. 
21. οὔτε — οὔτε] οὐδὲ — οὐδὲ P. 


.» Ταπο Armenii, qui ad Chosroem desciverant, fide publica a Roma- 
nis accepta, cum Bassace venerunt Byzantium, Atque haec quidem Ro- 
manis contigerunt in tertia Chosrois irruptione. Belisarium vero Αυρι- 
stes Bygantium revocavit, profectarum continuo in Italiam, ubi Romana 
xes iam: prorsus collabebatur. . 

22. Sub idem tempus orta est pestilentia, quae cultum et genus 

«hamanom tantum non abolevit omnino. Ac forte praefidenti ingenio viri ad 
‘a, quae de caelo flaunt occulte, illius originem revocabunt, Et vero 
Baepe amant, qui harum rerum peritiam profitentur, causas humanae 
menti plme incomprehensibiles memorare insigni vaniloquentia, et quos- 
dam de natura sermones peregrinos confingere haud ignari quidem di- 
cere se nihil sani, contenti vero, si nonaullis e vulgo fucum fecerint 
seratione sua. Profecto causa eiusce morbi nulla praeter Deum nec dici 
potest nec cogitari. Neque enim una in parte terrarum, non in unum 
-queddam hominum genus, non certo anni tempore grassatus est: unde 
“-posset speciosior peti et captiosior probabilitas causae; sed Orbem uni- 
veteum pervagatus, cuiuscunque generis homines, quamvis inter se di- 
versissimos, foede attigit, nulli sexui, nulli parcens actati. Nam sive 





ο 
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φύσεως ερόπῳ, ἢ eniendeduaor, ἢ ἄλλῳ ὅτῳ arFeundw ἄν- 


Όρωποι διαφέρουσιν, ἐν ταύτῃ δὴ τῇ νόσῳ τὸ διαλλάσσον. οὐδὲν 
ὤνησεν. ἐπέσκηψε δὲ τοῖς μὲν won θέρους, τοῖς δὲ. χειιῶνι, 
τοῖς δὲ κατὰ τοὺς ἄλλους καιρούς. Λλεγέτω μὲν οὖν ὥς an ἕκα- 
ares περὶ αὐτῶν γινώσχει καὶ σοφιστὴς καὶ µετεωρολόγος, ἐγὼ δὲδ 
ὅθεν τε ἤρξατο 7 νόσος δε καὶ τρόπῳ δὴ ὅτῳ τοὺς ἀνθρώπους 


διέφύειρεν ἐρῶν ἔρχομαι. ' - | 


ἼἨρδατο μὲν ἐξ «4ἰγυπτίων of ᾧκηνται dv Πηλουαίῳ. γε- 
νοµένη δὲ δίχα πὴ μὲν ἐπέ τε-ἀλεξανδρείας καὶ τῆς ἄλλης Al- 
γύπτου ἐχώρησε, πὴ δὲ ἐπὶ Παλαιστίνους τοὺς .«4ἰγυπτίοις ὁκό- 19 
gous ἦλθεν, ἐντεῦθέν τε κατέλαβε τὴν γῆν σύµπασαν, ὁδῷ tt 
dei προἑοῦσα καὶ χρόνοις βαδίζουσα τοῖς καθήκουσιν. ἐπὶ ῥητοῖς 
yao: ἐδύκει χωρεῖν καὶ χρόνον τακτὸν ἐν χώρα ἑκάστῃ διατριβὴν 
ἔχείν, ἐς οὐδένας μὲν ἀνθρώπων παρέργως τῷ φθόρῳ χρωµένη, 
σκεδαννυµένη δὲ ἐφ᾽ ἕκάτερα µέχρε ἐς τὰς τῆς οἰκουμένης ἐσχα- 15 
τιὰς, ὥσπερ δεδοικυῖα un τις αὐτὴν τῆς γῆς διαλά9Φοι µυχός. 
οὔτε γὰρ νῇσόν τινα ἢ σπήλαιον ἢ ἀκρώρειαν  ἐλίπεπο ἄνθρώ-. 


U4 Vv eo 2 é 4 4 , 
. πους οἴκήτορας ἔχουσαν ' ἣν δέ nov τινα καὶ παρήκατο χώραν, 


7] μὴ ψαύσασα τῶν ταύτῃ ἀνθρώπων ἢ ἁμωσγέπως αὐτῶν άψα- 
µένη, ἀλλὰ χρόνῳ τῷ ὑστέρῳ αὖθις ἐνταῦθα ἐπανιοῦσα τῶν μὲν 20, 
περιοίκων, οἷς δὴ πικρὐτάτα ἐπέσκηψε πρότερον, οὐδαμῶς ἥψα- 
το, τῆς δὲ χώρας ἐκείνης ov πρότερον ἀπέστη ἕως τὸ μέτρο» ὃὁρ-- 
Fic καὶ δικαίως τῶν τετελευτηκότων ἀπέδωκεν, ὡσπερ καὶ τοῖς 


Q.egadd.L. 9. τῆς add. L. 15. τὰς om. L. 18. παρή- 
κατο] παρήκασε AH: illud HmLm. παρήκατε L. Fort. παρῆκε. 


. a 
habitatione, seu lege victus, seu indole, seu studiis, sive alia demum ne . 
quapiam inter se differrent; regnante hac lue, nihil id discrimed iuva- 
bat. Atque hes aestate, illos hieme, alios aliis invasit temporibus. De 
his porro sophista disserat, hac pronuntiet meteorologus, pro gno qus- 


que sensu: ego vero unde haec’ pestilentia coeperit, et qao modo merta- 


les extinxerit, declarare aggredior. -.. 
Ab Aegyptiis orta est, Pelusii incolis: unde bifariam didita, hac ~ 
Alexandriam et reliquam Aegyptum pervasit; illac in Palaestinam Aegy> 
pio conterminam diffusa, inde totum Orbem occupavit, semper progre- 
iens cursu certis temporis spatiis definito, Etenim certa lege. proce- 

dere, statumque dierum intervallum unaquaque in regione exigere vide- — 
batur, in neminem virus obiter exerens, et hinc inde ad extremas Orbis 
oras dimanans, quasi vereretur, ne quem terrarum angulum ac recessuap 
praeteriret imprudens.: Nam neque insula ulla, nec spelanca , nec. mon- 
tis vertice, ubi sedem homines haberent, abstinuit. Si quem locum 
transiluit, vel minime, vel leviter tactis incolis, eo pestmodum regressa, - 
Vicinis, in quos antea desaevierat, intactis, inde non prius discessit, 
quam iustum numerum explevit fanerum, pro portione ac modo cladis, 


wat 
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ἀμφ᾽ αὐτὴν ᾠκημένοις yoorea τῷ προτέρῳ. διεφθάρθαι τετύχηκεν. 
ἄρξαμθνη δὲ ᾖρὶ ἐκ τῆς παραλίας ἡ νόσος δε οὕτώ δὴ ἐς τὴν µε» 
σόγειον ἀνέβαινε χώρων. δευτέρῳ δὲ ἔπει 2¢ Βὐδάντιον μεσοῦν- 
‘Gog τοῦ ἦρος ἀφίχετο, ἔνθα καὶ ἐμέ οἱ ἐπιδημεῖν τηνικαῦτα ἕυν-- 
5 Bn. ἐγένετο δὲ ὧδε. φάσματα δαιμόνων πολλοῖς ἐς πᾶσαν 
ἀνθρῶώπου ἰδέαν ὤφθη, ὅσοι τε αὐτοῖς παραπίπτοιεν, παίεσθαι 
ᾧοντα πρὸς τοῦ ἐντυχόντος ἀνδρὸς, ὅπη παρατύχοι τοῦ σώματος, 


Gua τε τὸ φάσμα ἑώρων καὶ τῇ νόσῳ αὐτίκα ἡλίσκοντο. κατ' 


D 


ἀρχὰς μὲνεοῦν of παραπεπτωκότες ἀποτρέπεσθαι αὐτὰ ἐπειρῶντορ ᾽ 


40 τῶν τε ὀνομάτων ἀποστοματίζοντες τὰ. Φειότατα καὶ τὰ ἄλλα ἔξο- 
. σιούµενοι, ws ἕκαστός πη ἐδύνατο, : ἤνυον μέντοι TO παρόπαν 
οὐδὲν, ἐπεὶ κἂν τοῖς ἱεροῖς οἱ πλεῖστοι καταφεύγοντες διεφθεί- 
«ροντο. ὕστερον .δὲ οὐδὲ τοῖς φίλοις καλοῦσιν ἐπακούειν ἠξίουν, 
ἀλλὰ καὺθείρξαντες αὑτοὺς ἐν τοῖς δωµατίοις, Ste δὴ οὐκ ἐπαίοιεν 
16 προσεποιοῦντο, καίπερ ἁρασσσμένων αὗτοῖς τῶν Φνρῶν, δειµαί- 
΄νοντες δηλονότι μὴ δαιμόνων τις ὃ καλῶν εἴη. τισὶ δὲ ody οὕτως 

6 λοιμὸς ἐπέσκηψεν,. ἆλλ᾽ ὄψιν ὀνείδου Ἰδόντες ταὐτὸ τοῦτο πρὸς 
τοῦ ἐπισεάντος πάσχλειν ἐδόκουν, ἢ λόγου axovey προλέγοντος 
σφίσιν ὃτι δὴ ἐς ἑῶν τεθνηξοµένων τὸν ἀριθμὸν ἀνάγραπτοι εἶεν. 
20 τοῖς μέντοι πλείστοις οὔτε Όπαρ οὔτε ὄναρ αἰσθομένοις τοῦ ἐσο-- 
User εἶτα τῇ νόσῳ Συνέβη ἁλῶναι, ἡλίσκοντο δὲ τρόπῳ τοιῷδε. 
ἐπόζβεσσο» ἄφνω, of μὲν ἐξ ὅπνου ἐγηγερμένοι, οἱ δὲ περιπάτους 

ἱ “4. Feos] hoove Ῥ. 14. αὐτοὺς] αὐτοὺς L. 17. ἐπέσκηφεν] 


ἐπεγίνετο (γρ. ἐπέσκηψε) Α. ,,éxeyivero Ἐορ." Mant, 20. οὔ- 
_. 2 --- οὔτο] οὐδὲ — οὐδὲ P. . ’ 
αν . εν 
quam ‘accolis ‘tempore superiori intulerat. Semper autem incipiens ab ora 
matitima, in- mediterraneas plagas serpebat. Altero demum anno, adulto 
wes’s ,, Byzantium pervenit: ubi forte eodem ego, quo illa, tempore ver- 
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* satus sum. Ita vero nascebatur. Multis apparebant spectra daemonum | 


ifffaia ‘quavig hominum forma. Quicumaque in illa inciderent, aliqua in 
ο parté*cbrporis, modo hac, modo illa, a viro obvio percuti se existima- 
dant:, simul autem: spectrum viderant, morbo corripiebantur. Atque ini~ 
tio quidem quibus occurrebant eiusmodi simulacra, illi divinissimorum 
imploratione nominum, et sedula, quoad quisque poterat, expiatione, ea 
-conabantur avertere; sed frustra, cum plurimi vel in templis, in quae 
perfugiebant, animam agerent. Deinde alii in cubicula se concladentes, 
ne amicos quidem auscultare compellantes volebant, et quamvis fores 
comm*nuereatur pulsando, nihil se exaudire simulabant, timentes scilicet 
ne ab aliquo daemone vocarentur. Quidam non ita 'pestem concipiebant: 
verum obitcto secundum quictem viso, eadem illa ab astante inflicta pati, 
vel audire vocem sibi videbanter, quae ipsos in moriturorum numerum 
ascriptos praendntiabat. Plerosque, nullo nec in vigilia nec in somnis 
accepG, viso, futuri indice, morbus incessebat hoc fere modo. Febrie- 
bant fepente, hi quidem statim ab excusso somno, illi inambulando, alii 
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B ποιούµενοε, of δὲ ἄλλο ὅ ει δὴ πράσσοντες.΄ καὶ τὸ μὲν ὀῶμα 
οὔτε τι διἠλλαδσε τῆς προτέρας χροιᾶς οὔτε δερμὸν ἦν, dre πν- 
θετοῦ ἐπιπεσόντος, οὗ μὴν οὐδὲ φλόγωσις ἐπεγίνετο, GAR’ οὕτως 

(ἀβληχρός τις ἐξ ἀρχῆς τε καὶ ἄχρις ἑσπέρας 6 πυρετὸς ἦν ‘dots 
µήτε τοῖς νοσοῦσιν αὐτοῖς μήτε ατρῷ ἁπτομένῳ δόκησιν αινδύ-56 
νου παρέχεσθαι. οὐ γὰρ ovy οὐδέ τις τελευτᾶν τῶν περιπεπτω- 
αύτων ax’ αὐτοῦ ἔδοξε. Auden δὲ τοῖς μὲν τῇ αὐτῇ, ic δὲ 
τῇ ἔπιγενομένῃ, ἑτέροις δὲ ov πολλαῖς ὕστερον βουβὼν ἐπῆρτο, 
οὐκ ἐνταῦθα µόνον, ἔνθα καὶ τὸ τοῦ σώματος µόριον / ὃ δὴ τοῦ 
rou ἔνερθέν dour, ἀλλὰ καὶ τῆς µασχέλης ἐντὸς, ἐνίοις δὲ Lett 10, 

C παρὰ τὰ ὧτα καὶ ὕπου note τῶν μερῶν ἔτυχε, ee 


Τὰ μὲν οὖν ἄχρι τοῦδε πᾶσιν ὁμοίως σχεδόν τι τοῖς τῇ «νό- 

aw ἁλισκομένοις ξυνέβαινε" τὰ δὲ ἐνθένδε odx ἔχω εἰπεῖν πότε-, 

Ἡ 79 gov ἐν τῷ διαλλάσσοντι τῶν σωμάτων καὶ ᾗ διαφορὰ τῶν συµπι-». 
πτύντων ἐγίνετο, Ἡ ὅπη ποτὲ βουλομένῳ ein τῷ τὴν πόσον ἔπα- 15 

αγόντι. ἐπεγίνετο γὰρ τοῖς μὲν κῶμα Badd, τοῖς δὲ παραφρο- 

- σύνη ὀξεῖα, ἑκάτεροί τε τὰ πρὸς τὴν νύσον ἐπιτηδείως ἔχοντα 

V 320 ἔπασχον pic μὲν γὰρ τὸ κῶμα ἐπέκειτο, πάντων ἐπιλελησμένοι 

τῶν εἰωθότων σφίσιν ἐς de καν εύδειν ἐδόκουν. καὶ εἰ μέν τις 
αὐτῶν ἐπιμελοῖίο, μεταξὺ ᾖσθιον, τινὲς δὲ καὶ ἀπημελημέκοι»ο 

D ἀπορίᾳ τροφῆς εὐθὺς ἔφνησκον. οἱ μέντοι τῷ τῆς παρωφροσύ- 


ao ou to, ν Fave 
5. pare — pyre} μηδὲ — μηδὲ Ῥ. 10. Post ἔνερθέν ἔσει lége- 
baatur uncis inclusa βουβὼν χέκληται. 11. μερών Hoeschelius. 
Legebatltr μηρῶν. . 13. Evvéfawwe A.” ἐφνέρη δ. ,,guveBauve 
Reg.** Mart. 20. ἐπιμελοῖτο Α. ' ἐπιμελεῖέο P. ο... δν 3 


aliud agendo quidpiam. Colore nihil mutato pristing corpus non ut febri - 
correptum calebat: nulla existebat inflammatio: sed a mane usque ad ve 
sperum febris adeo lenis erat, ut nec aegrotis ipsis, adeoque neé medir 
co pulsum exploranti, periculi opinionem praeberet. ‘Nec sane quisquam- 
eorum, qui in morbum delapsi fuerant, illo perituros videbatur, Die 
autem his eodem ipso, illis postero, aliis hand multis post, nasceatur 
8ο tumescebat bubo, non ea solam in parte corporis qhae imo ventri 
subest et inguen dicitur, sed in axillae etiam αἶπα: post aures quoque. 
Bonnullis: quacunque demum in parte femorum. 


Morbum contrahentibus haec pari fere mode accidebant, quae hac- 
tenus commemoravi. in sequentibus illud expedire non possum, divezsane 
ex habitudine corporum, an ex arbitrio solo auctoris morbi oriretur eo- 
ram diversitas, quae morbp accedebant. Gravi veterno alii, offi peracri 
amentia capti, utrique his congrua patiebantur. Siquidem veterno pressi, 
dormire semper videbantur, rerum obliti omniom, quibus assueverant. 
Si quis aderat, qui eorum valetudini daret operam, cibum interdum ca- 
piebant cura destituti, brevi tempore inedia necabantur.* Lymphatici - 
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γής ἀλύντες κακῷ ἀγρυπνίᾳ τε-καῖ φαντασίᾳ πολλῇ εἴχοντο, καί 
τινας ὑποπτεύοντες ἐπιέναι σφίσιν ὡς δὴ ἀπόλοῦντας ἐς ταραχήν 
τε καθίσταντο καὶ ἀναβοῶντες ἐξαίσιον οἷαν ἐς φυγὴν ὥρμηντο. 
Ot τε αὐτοὺς Φεραπεύοντες καµάτῳ «ἀπαύστῳ ἐχόμενοι τὸ ἀνήκε- 
ὅστα ὃς deb ἔπασχον. διὸ δὴ ἅπαντες αὐτοὺς οὐχ ἧσσον ἢ τοὺς 
πονουµένους ᾠκτίζοκτο, ody ὅτι τῷ λοιμῷ ἐπιέζοντο ἐκ τοῦ προσεέ- 
ναι (οὔτε γὰρ ἰατρῷ οὔτε ἰδιώτῃ μεταλαχεῖν τοῦ κακοῦ τοῦδα 
τῶν νοσούντων 'ἢ τῶν τετελευτηκότων ἁπτομένῳ Συνέβη, ἐπεὶ 
πηλλοὶ μὲν ἀεὶ καὶ τοὺς οὐδὲν σφίσι προσήκοντας ἢ Φάπτοντες ἢ | 
10 Φβλαπεύοντες ταύτῃ δὴ τῇ ὑπονργίᾳ παρὰ δύξαν ἀντεῖχον, Άρλ- P 144 
dot δὲ τῆς νόσου ἀπροφασίστως αὐτοῖς. ἐπιπεσούσης εὖθὺς 
ἔθνησκόν), GAA Ore ταλαιπωρία πολλῇ εἴχοντο. ἔκ τε γὰρ τῶν 
στρωµάτωγ ἐκπέπτοντας καὶ καλινδουµένους ἐς τὸ ἔδαφὸς ἄντικα-- 
Φίστων αὖθις καὶ ῥιπτεῖν σφᾶς αὐτοὺς ἐκ τῶν οἴκημάτων ἐφιεμέ- 
Ίδνους ὠθοῦντές τε καὶ ἀνθέλκοντες ἐβιάζοντο. sic ὕδωρ τε οἷς 
παρατύχοι ἐμπεσεῖν ἤφελον ov δὴ οὐχ ὅσον τοῦ ποτοῦ ἐπιδυμίᾳ 
(ἐς γὰρ θάλασσαν of πολλοὶ ὥρμηντο), ἀλλ ἀἴτιον ἦν µάλιστο 
4 τῶν φρενῶν νόσος. πολὺς δὲ αὐτοῖς καὶ περὶ τὰς βρώσεις ἐγέ- 
TO πύνος. , OV γὰρ εὐπετῶς προσἰεντο ταύτας. πολλοί τε ἄπο- 
90 gia τοῦ Φεραπεύοντος διεφθάρησαν, ἢ λιμῷ πιεζόµενοι , Rag Β 
ὑψηλοῦ καθιέντες τὸ σῶμα. ὅσοις δὲ οὔτε κῶμα οὔτε παραφρο- 
σύνη. ἐνέπεσε, τούτοις δὴ ὃ τε βουβὼν ἐσφακέλιξε καὶ αὐτοὶ ταῖς 
ὀδύναις οὐκέτι ἀντέχοντες ἔθνησκον. τεκμηριώσειε ὃ > ἄν τις καὶ 


15. εὖς ὕδωρ Lm. Aberat εὖ, 16. ov δὴ] οὐδὶ HL: illud Hm. 
17. γὰρ] yous HL: illud HoLm. 


. vero insomnes totique in visis, et paratos ad necem adesse suspjcantes, 
erturbabantur, seque horrenda com vociferatione in fugam dabaft. Qui ‘ 
llis in§%rviebant, iogt labore districti, perpetiebantur durissima; ita ut 
omnes Λου minus ipsorum, quam aegrotantium misereret: non quod ipsis 
lues afflaretur accessu;. (nam nec medicus, nec illius artis imperitus 
quisquam morbum contraxit:tactu languentium; quandoquidem multi, qui 
etiam alienos vel carabant vel sepeliebant, praeter opinionem sal@ per- 
stabant. in ministerio: multi rursus nulla data ansa morbo correpti proti- 
nus interibant ) sed quod plurimum fatigarentur. Nam aegros excidentes 
stratis, seque humi volutantes reponebant, atque e tectis praecipites 
‘ dare se -volentes repellebant, tenebantque retractos vi. Nacti aquam, 
ardebant: se in eam immittere, non potus desiderio, (siquidem multi gare 
petebant) sed gnimi morbo impulsi. Nec minor. circa cibum luctatio: 
quem haud facile admittebant. Non pauci, quibus nemo ministrabat, 
aut fame, aut uitroneo casu ex edito perierunt. Quoscunque nec veter- 
nus nec insania occupaverat, extabescebat his bubo, et maiores viribus 
cruciatus vitam adimebant. . Idem caeteris accidisse coniecerit forte. quis- 
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τοῖς ἄλλοις ἅπάσι κατὰ ταὐτὰ Συμβῆναε,. add’ egel ἓν αὐτοῖς ὥς 
ἥκιστα ἦσαν, ἔννεῖναι τῆς ὀδύνης οὐδαμῆ εἶχον, τοῦ πάθους 
αὐτοῖς τοῦ ἀμφὶ τὰς φρένας παραιρουµέρου τὴν αἴσθησιν. 
Ἴ4ποροῦμενοι γοῦν τῶν τινες ατρῶν τῇ τῶν. ξυμπιπτόγτων 
ἀγνοίᾳ, τό τὰ τῆς νόσου κεφᾶλαιον ἐν τοῖς .βουβῶαμν ἀποκεκρί- 6 
C σθαι οἴόμενοι, διδρευνᾶσθαι τῶν τετελευτηκύτων τὰ σώματα 
ἔγνωσαν,. καὶ ἁνελόντες τῶν βονβώνων τινὰς ἄνώφρακος Seedy τε 
χρῆμα ἐκπεφυχὸς εὗρον.. ἔφνησκον δὲ οἱ μὲν αὐτίκα, .of δὲ ἡμέ- 
gus πολλαῖς ὕστερον, tol τε φλυκταίναίς µελαίκαις, ὅσον φα- 
χοῦ μέγεθος, ἐξήνθει τὸ σῶμα, ot οὐδὲ µίαν ἐπεβίων . ἡμέράν, 10 
ἀλλ’ εὐθυωρὸν ἅπαντες ἔώνησκον: πολλοὺς δὲ καί τις αὐτόματος 
αἵματος ἐπιγενόμενος ἔμετος εὐθὺς διεχρήσατο. ῥἐκεῖνο μέντοι 
ἀποφήνασθαι ἔχω, wo τῶν ἰατρῶν of δοκιµώτατοι πρλλοὺς per 
τεθνήξεσθαι προη]όρευον, ot δὴ κακῶν anadsic ὁλίγῳ ὕστερον 
παραδόξως ἐγίνοντο, πολλοὺς δὲ ὅτι σω9ήσοκται ἰσχυρίζοντο, οἳ 15 
D διαφθαρήσεσθαι ἔμελλον αὐτίκα. δὴ µάλα. οὕτως αἰτία τις ἦν 
αὐδεμία ἐν ταύτῃ. τῇ νόσῳ ἐς ἀνδρώπου λογισμὸν pégavoa’ πᾶσι 
γάρ τις ἀλόγιστος ἁπόβάσις ἐπὶ πλεῖστον ἐφέρετο, καὶ τὰ λουτρὰ 
τοὺς μὲν ὤνησε, τοὺς δὲ οὐδέν τι ἤσσον κατέβλαψεγ. ἁἀμελού- 
µενοί τε πολλοὶ ἔθνησκον, πολλοὶ δὲ παρὰ λόγον ἐσώζοντα. καὶ 30 
πάλιν av τὰ τῆς Φεραπείας ἐφ᾽ ἑκάτερα τοῖς χρωµένοις ἐχώρει, 


1. αὐτοῖς L corr. Vulgo adroig. 11. εὐθνωρὸν Pm. οὐθνωρὶ P. 
εὐθνωρὸν est p. 35 a. 64 b. 144 ο. 166 ο. 222 b. ὅ6].α. 585 ο. 
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piam: at quoniam non erant compotes, doloris sensum, quem alienatio 
mentis auferebat, percipere minime poterant. » 

Medici quidam, cum in his caecutirent accessionibus morbi, eiusque ~ 
caput in bubonibus residere secretum rati, defunctorum cadavera scru- 
tari decrevissent; dissectis tuberibus aliquot, enatos ibi carbundfes te” 
terrimos deprehenderunt. Quorum malignag vis hos stalim, illos-maltis 

ost diebus conficiebat.. Nec deerant, ‘quibhs toto corpore atrae posju- 
ae magaitudine lentis erumperent. Hi ne unum quidem supererant diem; 
sed egiem hora animam omnes efflabant. Multos illico extinguebat sponte 
prorumpentis sanguinis vomitus. Id porro vere affirmare possum, cele- 
berrimos medicos mortem pluribus praedixisse, qui paulo post contra 
omnium opinionem convaluerunt: vice. versa salutem multis, quos mane- 
bat, qui statim est consecutus, interitus. Quare nulla in hec morbo 
cau quae ad humaoam rationem ducat, occurrere quibusdam potest. 
Cunctis enim exits aliquis longe alienus a ratione accidgbat. Atque his 
cum, balneum prodesset, illis nihilo secius oberat, KE derelictis atque ope. 
carentibus multi abibant ο vita: multi praeter expectationem in vita ma- 
nebant. Rursus curatio, quibus adhibebatur, iis aliter atque aliter ce-- 
debat.. In summa, salutarem nemo artem ullam invenerat, qua vel prae- 
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κυρ) po Εόμπαν εἰπεῶν οὐδεμία μηχανή: ἀνθρώπῳ de τὴν σωτηρίαν 
ἑ ήτο » OUTS: παφρλαδιμώς μὴ ππονθ όν. οὔτε τοῦ κακο 







ΕΙ wal, περιρίναι αὐτύματοχ. καὶ prove δὲ ὅσαι ἐκύουν προῦ- 
ae "a τῇ πόαῳ ἁλισκομέναιρ οὗ δάνατος. αἱ μιὲν γὰρ ἆμ- 
'λ[ρὸ oun ἔθνησκον, αἱ δὲ τέχεουσαι ξὺν αὐτοῖς εὐθὺς τοῖς te 

κτύμέγοιξ ἐφθείροντο. Ὥτρεῖς μέντοι λοχοὺς λέγονσι τῶν ποιδίων 
σφϊσιν ὥπολομένων περιγενέαθαι, «καὶ μιᾶς. ἤδη ev τῷ τοκετῷ ano~ 
Θαγούσης τετέχθαι κεκαὶ περιεῖναι τῷ παιδίῳ ξυμβήκαι. Όὅσοις 
tippy οὖν μείζων το ὃ βουβὼν.ἤρετο καὶ ἐς πῦον ἀφῖκτο, τούτοις 
δὴ περιεῖνωι τῆς νύφου ἀπαλλασσομένοις ξυνέβαινεν , .ἐπεὶ δῆλον 
ὅτε αὐτοῖς 7 ἀκμὴ ἐς covto ἐλελωφήκει τοῦ ἄνθρακος, γνώρισμά 
τὰ τῆς ὑγιείας τοῦτο ἐκ τοῦ ἐπὶ ἡλεῖστον ἐγίνετο᾽ : οἷς δὲ ὁ βοὺ- 
βων ἐπὶ τῆς προτέρας idéag διέμεινε, "τούτοις περιεστήχει TO 
15 χεικὰ ὧν dots ἐμνήσθην. τισὶ δὲ αὐτῶν «καὶ τὸν μηθὸν ὥτοξη- 
θωνδῆναι ξυνέβη, ‘tp’ οὗ ὁ βουβὼν ἐπαρθεὶς ὥς ἥκιστα ἔμπνος 
γέγονεν. ἄλλοις τε οὐκ ἐπ᾽ dxegaly τῇ yAwoon περιγενέσδαι Ττέ- 


τύχηκεν, ἀλλ᾽ 7 τρανλίζουσιυ,. ἢ μᾶλις τε καὶ ἄσημα φθεγγοµέ- 


VQIS Ῥιῶνμι. 
20 ek xy’. ‘A pty οὖν νόσος ἓν Ἠυζαντίῳ ἐς τέσσαρας διῖλθε 


paves, ζμασε δὲ ἐν τρισὶ μάλιστα. καὶ κατ’ ἀρχὰς μὲν ἔθνη-- 
σκον τῶν εἰωθότων ὀλίῳ πλείους, εἶτα ἔτι μᾶλλον τὸ κακὸν F- 
ρετο, μετὰ δὲ ἐς πεντακισχιλίους ἡμέρα ἑκάστῃ ἐξικγεῖτο τὸ τῶν 


2. οὔτε τ- οὕτε] οὐδὲ — οὐδὲ P. 8. ἦν om: L. 10. πῦον] 
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cauto diligenter periculo morbum, vel hoc semel contracto mortem effu- 
geret. Nam quod quis in morbum incideret, id sine causa; quod evade- 
ret, casu fieri videbatur. Quotquot in utero gestabant foeminae, si peste 
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tenebantur , fllis ante oculos certa mors imminebat. Nam aliae abortum: 


patientes , parientes aliae, confestim cum ipsis puerperiis fato fungeban-. 


tur. Tres tamen puerperas, mortuis foetibus, superasse; contra uni in 
nixu extinctae editum partum superstitem fuisse ferunt. Quibus magis 


crescebat bubo atque in pus ‘matarescebat, illi ex morbo assurgebant:: 


propterea quod carbunculi vis iam emollita eo conciderat: ‘quod quidem 


valetudinis recuperandae esse indicium satis constans usus docuerat. At 
quibus tuber eadem constabat facie, eos mala iam commemorata circum- 
veniebant. Horam nonnuilis femyr exarescebat: quo fiebat, ut bubdo 
quamvis tumidus, nibil puris conciperet. Fuere qui ex morbo evasegint, 
contracto linguae vitio; ita ut ea deinceps, quamdiu vixere, vel balba, 
vel prae stupore inexplanata usi sint. 

23. Menses quatuor exegit pestis Byzantii: per tres admodum vi- 
guit. Initio quidem paulo plures solito moriebantur: deinde vero crude- 
scente calamitate,- morientium. diebus singulis numerus ad quina willia 
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vexody μέτρο», xo} αὖθις πάλιν ἓς µυρίους sexed tovcey try 
πλείους ἦλθε. τὰ μὲν οὖν πρῶτα τῆς ταφῆς ᾽ἀὐτὸς ἕκαστος. ἐπα- 
μελεῖτο τῶν κατὰ τὴν οἰκίαν νεκρῶν, οὓς δὴ καὶ ἓς aor 7 
θήκας ἐρρίπτουν ἢ λανθάνοντες ἢ βιαζόμενοι” ἔπειχα Os πάς 
ἓν ἅπασι ξυνεεαράχθη. Φοῦλοί τε γὰρ ἔμειναν δεοποτῶν ; 
ἄνδρες τε τὰ πρύτερα λίαν εὐδαίμονες τῆς τῶν οἰκετῶν ὑπουρφᾶς 
3 νοσούντων ἢ.τετελευτηκότων ἑσεέρηντον πολλαί τε οἴκίαι παν. * 
τάπασιν ἔρημοι ἀνθρώπων ἐγένοντο. διὸ δή suse Ἐυνέβη τῶν 
D γνωρίµων τῇ ἀπορίᾳ. ἡμέρας πυλλὰς ἀτάφοις εἶναι. ἔς τείβα- 
olla ἡ τοῦ πράγματος πρόνοια, «ὡς τὸ εἰχὸς, .ἦλθε. '.στρα- 19 
τιώτας οὖν 2x παλατίου καὶ χρήµατα νείµας Θεόδωρον ἐχέλευε 
τοῦ ἔργου τούτου ἐπιμελεῖσθαι, ὃς δὴ ἀποκρίσεσε ταῖς βασιλι- 
xbig ἐφειστήκει, del τῷ βασιλεῖ τὰς τῶν ἱκετῶν δεήσεις ἀγγέλ-- 
λων, σηµαίνων τε αὖθις ὅσα ἂν αὐτῷ βουλομόνῳ ein. ῥαιφε- 
ρπνδάριον τῇ -««ατίνων φωνῇ τὴν τιμὴν ταύτην καλοῦσι Ῥωμαῖοι, 15 
ole μὲν οὖν οὕπω παντάπασιν ἐς ἐρημίαν ἐμπεπτωκότα τὰ κατὰ 
τὴν οἴκίαν ἐσύγχανεν, αὐτοὶ ἕκαστοι τὰς τῶν προσηκόντων ἔποι- 
P 146 οὕντο ταφάς. (Θεόδωρος δὲ τά τε βασιλέως διδοὺς χρήματα καὶ 
τὰ οἴκεῖα προσαναλίσχων τοὺς ἀπημελημένους τῶν νεκρῶν ἔθα- 
‘mtv. ἐπεὶ δὲ τὰς θήκας ἁπάσας, al πρότερον ἦσαν, ἐμπίμ- 39 
πλασθαι τῶν νεκρῶν ἔτυχεν, of δὲ ὀρύσσοντες ἅπαντα ἐφεξῆς 
τὰ ἀμφὶ τὴν πόλιν χωρία, ἐνταῦθά τε τοὺς θνήσκονσας κατατι- 






L 10. ᾖλθε ---᾿Ισαάκιος (p. 148d.) om. HL: 
Ὢ paucos versus contraxit RV. 12. δὴ V. δὲ PL 

. 14. ῥαιφερενδάριον V. ῥεφερενδώριον P, ~ 
εἶπον AV, 30. ἐμπίμπλασθαι V. ἐμπίπ]ασθαι Ρ. 


im ad decem millia, immo et supra, Principio certe 

sticos vita functos sepeliebat: quos utique aliena in 

tim aut per vim iaciebant : at omnia postmodum con- 

fosa perturbataque sunt. Nam et servi orbati dominis remansere, et cives 
a antea fortunatissimi ab officiis famulorum Geserti sunt, cum ji partiat 
aegrotarent , partim naturae satis fecissent. Desolatae penitus erant do- 
mus permultae: unde fiebat, ut nonnulli prae domesticorum et necessa- 
‘riorum penuria dies plurimos insepulti iacerent. Huic rei providens, ut 
ar erat, Augustus, datis ο palatio militibus et pecunia, provinciam 
heodoro demandavit. . Is Principia responsis erat, ad ipsum postulate 
supplicum deferens, eiusdemque placita renuntians: quem magistratum 
Romani Latina voce Referendarium appellant. Quorum igitur domus 
nondum viduata erat omnino, illorum quisque propinguis suis tumulos 
faciebat. Theodorus autem pecuniam Imperatoris et aliam insuper de 
suo elargiens, cadavera inopum huinanda curabat. Postquam omnia, 
quaecunque prius facta extabant, sepulchra et conditoria mortuis opple- 
ta sunt; tum iis, qui omnes continenter agros urbi circumiectos fodiebant 
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Φάμρνοι Real enendy aN, όν, ἀποβλάσζωντο, ἔποίξα i of 
adc καχώφύχας τωύτας ποιούμεκοι πρὸς τῶν. ἁποθκησκόντω» τὸ 
μέτρο». οὐκέτὶ ἀντβχοντες ἐς ποὺς αύργοὺς τοῦ περιβόλου. ἀλέβαι- 
yor, ὃς ἐκ wast dork: σάς τε ὀροφᾶς περιελόντες ἐνηαῦθθι ἐρ- 


δρίατου» τὰ σώμᾶτα οὐδενὶ κόσµῳ, καὶ Borrowers, ὥς πη ἑκά- :. 


στῳ παρέτυχέ, ἀμπλησάμελοί τε τῶν νεχρῶν ὡς εἰπεῖν ἅπανσες, 


* dra-taig ἀροφᾶς αὖθι ἐκάλυπτον. κονώπ) αὐξοῦ πνεῦμα Sug, B 


ὥδες ἐς τὴν σόλιν Wintec μᾶλλον. ἐλύπει τοὺς “rary ἀνθρώπουό 
° avec) τεῆν κκλιάνμμός 3 ‘nig ἐκεῖδεν ἐπφορὺς ἐπιπγέύσεῖε.ν 

τας Πάντα τε ὑπερώφ. nize, τὰ περὶ τὰς ταφὰς νόμιμα; οὔτε 

κ. xabosiuniperor n perdyovar o5'zexgo} ἐκομίζοντο οὔτε Lue 

seiye gp ἧπερ. εαώφ ἀλλ’. ἱκανὸν ἦν ¢ εἳ φέρων τις end 

+ sib Ὕμων τῶν τοτελευτηκότωα τινὼ ἕς te τῆς «Ἀόλιως τὰ ἐπίδο- 
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Μένόε”. ἐν] τοῖρ ὀνδρώλόις ὅσα ἐμπέπήγε φύσει ἢ χᾳόρου μανβοῦ 
διδκαχαλίᾳ (kore. Bh. οὕτω µπταβάλλεσθαι ἀδύνωνά Έστω, ὄφι 
μὴ albu τοὺς ἀγαθοῦ ἐπιπνεύσαντος ' ἀλλὰ» τότε ὦ oS arity ds Gree 
τος καταπεπληγµένου μὲν Τοῖφ- συμπίπτουσε» τθγήξίσθαι δὲ at- 
D εἰκώ δὴ µάλα ρἴβμενοι, ἀνάγκῃ, ὡς τὸ sede, addy Pip ἐπιείκειαν 6 
ἐπὶ καιροῦ µετεµάνθανον. ταῦτά tor, ἐπειδὴντάχιρτα τῆς νύ- 
“gov ἁπαλλαγέντές ἐσώφησων wre τῷ ἀσφαλεῖ' λγῆσθας ἤδη: 
ἀπεεόπασαν ;« ἄδε "igi κανοῦ 2x” ἄλλόυς ἑρθρώκων Birds εχω: 
ρηκύτος, Ἀμφίσεροφοὰ. αὖθις τῆς 5 cag τήν μεσαβολὴν ἐπὶ τὰ ~ 
Σεφ πεποιηµέχον μᾶλλον 7, πρόεφρυν τὴν τῶν ἐπιτηδευμότων 99 
drbalay ἐνδείκνφντάι; αφἀδεαὐτοὺς μόλερτσ τῇ τε ποζρλικαϊ i 
ἄλχῃ παρανοµέᾳ Φοούτες * anal’ κρὶ ἀπισλνρισήβρ ος ἂν τις 
ee ψενδῆ εὐτοι ὥς i! νόσος ᾖδει εἶτε tin τινὶ εἴτε προνδίᾳ ἐς" 
τῷ Ακριβό ἀπολαλαλιένη᾿ τοὺς, πονηρσβάτοὺς ἀφᾶκων. ἀλλὰ ταῦτα 
“uy ae ᾠσεῖρῳ ἀπαλέδεικτμι ᾿χῤθνωι αυ are 16 
P 147 
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ἀνψενῶς ὠθήνούσῃ duds τις ἀκριβὶς. ἐπικάμαζεν. | ἄρτόν ἁμέ, 
Ang i GA ὡτιοῦν διαρκῶς ἔχειν χαλεπόν το ὀδάβει xa λόγου nol Β 
λοῦ ἄχον elves; Gove «καὶ τῶν νοσούντωὰ τισὶν dager Eup fairs 
doraty: ἀπορίᾳ τῶν ἀναγκαίων τὴν top βίου καπασεροφή». * yal 
510. Etunay εἰπεῖν Α χλαμύδα οὐκ ἦν ἐνδιδυσκόμενών. τινα ἐν Bux 
Baritiy 23 παράναν Bair, ἄλλων αν ὄνίκω. βωαδςᾗ ναρβρανάνά. 
* Aq (xai αὐτῷ γὰρ Ἐννέπισε βουβῶνω ἐπῆρθαι) »᾿ dik) ὃν πόλω 
βασιλείαν ἐχωώσῃ Συμπῴσης, τῆς Ῥωμωίων ἀρχᾶρ.ἡ λάιμ ὃν a ἐρίδβων . 
war λόγφ ἅπωντες ἀμπωχόμενοι ἡσυχῆ Yaaro τὰ αν be ἐμφὶιῷ ο 
1ολρμφ. ἔν τε τῇ ἄλλῃ Toate 7h «αἱ ἐ. Bo ravaging 
ἔσχενι ᾿ἐπέσεγψε δὲ και ks τὴν παρ σι 6 βαρβάροος 
rote Thing ary 
xb Ῥτύγχονε 08-5 Xooging & Mabugloy ἐς χωμῳ, D 
dacpeydpar ἥκων meds βᾳρρᾶν ἄνεμον, ἔνθεν duerpetco ay 
1 
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ἓς αὐτὸν ἐπὶ τῇ Συμβάσει αὐτίχα δὴ μάλω ἀφίξέήθαι, Hare 
δὲ τὼ- ἄνδρε, roty φήτορέ τε ὄμφω καὶ Ευνετὼ ἐς 1h μάλιστα, 
Κώκστωντιάνὸς μὲ Ἑλυριὸς γένος » «Σέργιος δὲ ἐξ Εδέόδης πὀ- 
dat, ἢ ἐν ἠήεσοποτομίᾳ τυγχάνει οὖσα. ΄ οὓς δὴ ὃ Χοσρης 


P 149 προσδἐχόµενοβ, ἠσυχῆ ἔμενεν. ἐν δὲ τῇ πορεβε ταύτῃ Κωνσταν-6 
V 223 τἰαναῦ νρσήσαντος καὶ χρόνου τριβέντος συχνοῦ τὸν λόιμὸν ἔπι- 


σκῆψαι ζΠέρσάις δυγέπεσε. « deb δὴ Ναβέδής πηνικαῦσα ev Περ- 
σαθμένίοις «σερᾶτηγίδα ἔχων ἀδχὴ», Ἐνδούβιον, τὸν Χρι- 
qniavidy ἱερέα, Αἰφλως enayyelimyiog παρὰ ἨΒαλεριανὸν tiv ἐν 
μαὐμενίοῖς ας bv" ἔπεμψεν ,- αλβοισύμενόν τε εἰ» τῶν πρέσ-10 
ων βραδυτῆη καὶ Ῥωμαίους. 2 τὴν. εἰρήνην ἁθμήσοντα προ 
Pople τῇ πάσῃ. «καὶ ὃς Sov ad ἀδελφῷ ση ἥχωκ, τῷ 
ο τε Βολεριωῷ ἐνοορὸν, αὐτύς τε Ῥωμαίοις ἅτε τέαλὸς ἴσχυ- 
0 εὐναῖκῶς, i ἔχεν καί of βωασιλέᾳ Χοδρφήν πείθεσθωι del ἐς 
. er. xia’, ὥστε ἣν Ἑωμίκων of πρέσβεις ἐς: τὰ Hegadiv 15 
B 





DE BELLO. PERSIGO I. 24. 261 


τὸν dy Unloxondy εὐθὺς gnentinfecco 2 TOS πρίοδες οὐκ, ἐς-μα- 
κρὰν ὁμοσχόμενος παρὰ Χοσῤόην ἀφίδισθαι » ened δὲ τοὺς Λό-- 
yobs % Buckle Ἰουστοιονὸν, οὔσπει “Ganxées, ἀνήνεγκενς, οἷς 
δὴ ὃ βάσιλκὸς αὐτίκα ἠμλῥον αὐτῷ τε καὶ Magring zal sof 
Sdiorg Heyoviw δει dnot Baader deny πολλἰάν ἐπύόστελ- 
λεν. οὐ γὰρ οἶδεν ὧς αὐτοῖς πολερφ “oddelg ἀμποδὼν' στή- © 
σεταϊρὰ ἐλέλευε δὲ ξυλλεγέν 6 τἀὐτὰ drdgras οὕτω νὴν ἔσβο- 
λὴν {πχ Περσαρμενίους it ~ qabru ἐπεὶ ἀλενεχθέντα of 
Rozoress τὰ γράμματα εἶδον, ἅπαντες ὁμοῦ τοῖς ἐπομένοις: ξυδ- 
10 έρρεογ ‘ tae" τὰ" ἐπ᾽ ᾽ἁρμενίας χωφία. 
ο eH ea iXadeons ῥλήῳ. πρότεφο» τὸ 3 λαρβήρόνων' ον 
τῷ & πμ ν Sagi ᾿ἀπολιπὼν ἐς τὴν «4σσυρίαν navel τῷ σερατῷ 
τρ, add oy οὕπω ἐνεδεδημήκει τὸ τὸῦ λδιμοῦ S πάθὸς: 
Ῥεοδοριούπόλεως Fi ἔγχιστα ἐστρατοπεδεσατο Sho 
τὸν Yargljers; 5 καὶ οἱ Ναρσῆς Ἀννετάττετο αρ με ᾿ 
teat ᾿Ἐβούλων tuds By αὐτῷ ἔχων. ™ Σῖνος δὲ τῆς: 
ἄη)ὑοκξύν τε Ἰλδιγέρει καὶ Θεοκτίστρ 8 ‘glia Dp 
φρούριον, ἀφαάμένας ἐνταῦθά τε πηξώµενος τὸ. σεζατόπεδον αὖ- 
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yor Ἠσφάκιος.ὃ 5 Ναράοῦ adapts. «Φ]λημοῦθ δὲ καὶ Bijgns, boy 
Ἐροίλοις τοῖς οφίσιν ἐπομένοις evi ἐπὶ Χορζιανηνής χωρία Fa 
Gov, τοῦ Mugrivon orgarontioy ob πολλᾷ ἄποδε». ρολό 
te6 βασιλέως ὦ ἀνεψιὸς καὶ Περάνιὸς Ἰ καὶ Ἰωήννὴς 6 6 Neutov"rate 
Sev τε ομνθντιόλῳ καὶ Todor i Φαγᾷ τὴν ἐπίκλησι” ἐστρα-δ 
P 149 τοπεδεύόαντο πρὸς ἐῷςΦισὼ» vachydoe φοουθέρ, 8 ὅπερ Ἰγχισκά" 
πη τῶν ΠΜαρτυροπάβέως ὁρίων % . "οὕτω μὲν otf ἐβῥακο- 
πεδεύσαντο of Ῥωμωίων ἄρχὸν ν τοῖς ἐπομένοιο ' Ἔυνῄει 
δὲό στρῶὰς ai Gnas els αθισμυρίους: οὗτοι ἅπαντες oberg ταῦ-. 
a b Συνελί/ήσων οὔ μὴν οὔτε ἀλλήλφς Eo λόγους ᾖλθον.: πέμπον- 10 
τες δὲ pag’ ἀλλήλους οἱ στρατηγοὶ diy σφίσω Ἑποῤόνων τινὰς 
ὑπὲρ τῆς ἐσβολῆς ἐπυνθάνογτο. ἄφνω δὲ Πέέθβε, οὐδδΑ κοι-- 

- wdhoynodueros , By τοῖς dup? ator antonio <i pe, πολε- 
play ἐέβωλλεν. ὅπερ ἡμέρα πῇ ἐπιβοβῃ vo mages 
τε λαὶ αλα. οἱ eax Ἐρφλων' ἠγούμενοι, εὐθὺς νι 15 7 
“Fe ταῦτα Gert ) ‘Magtivor καὶ Βαλεριανὸν Fodor 4 x ri ἔπβο- 

Β λῇ duce ay ros. ντο. ἅπωντές δὲ ἀλλήλοις ὀλύῳ ov 
dyeuly force ἐν Πλ] πολεμίᾷ > πλὴν ούστου, σε κλντῶν Eby ay, 

‘paxgdy τὸ. anode, , ὥσπερ doen, ‘ Moaroyedivadperoe 

λλον “orqurint ,* xi ρόνῳ Έστερον Ἐν declan, ipBolgr20 
prowsis, nat’ udgoi A, dabgurdoy ὦ ὡς τάχιστα ἐς τὴ 
» by apiyr age δὲ τοῖς Sorby Bel i a 
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μέντοι ἄλλοι Σύμπαντες ἐποριόονερ 1398 dasjn, οὔτε λ4μζό- 
pera οὔτε τι ἆλλο ὄχαρι πρᾶσσύντες ὃς τὴν Πῳσῶν χώρων. 
Re’, Ἔστι. δὲ χὸ Φοέβίος χώρα τις τά τε ἄλλα ἀγαθὴ καὶ C 
” Glows τε καὶ ἑδάτωδ. εθεξίαν τινὰ δεαρκῶς 2 ἄχουσα, Θιοδοσιου- V 324 
δπόλεώς δὲ 695 ἡμερῶν ὀκεὼ θιέχει.. καὶ πεδία gity "ἐνταῦθα { ine 
_ mike § ἐστι; κῶμαι δὲ πολλαὶ πολοωνθρωπύτωτοι ᾧ θκηνται. dy- 
“glitzy ἀλλήλαις καὶ πολλοὶ ἔμσος οι eat deyuptar ἐν τωόταις 












οὗ ἔκ τε γὰρ Ἰνδῶν καὶ τῶν a ιὀχώρων, ᾽Ἰβήρων πάν- 

τωγ΄ εἰπεῖν τῶν by Πέρσαις ἐθνῶν καὶ Ῥωμαίων τινῶν τὰ ‘ 
ἀρφόρτίώ ἑακομιζόμενοι ἐνταῦθα ἀλλήλοις Συμβάλλόναν τόν te - 

σῶν Ἄριδτιῳρῶν Ἱερέα κα δλιὸς καλοῦσι τῇ Ἑλλήνων φωνῇ ὅτι D 


δὲ: ad εἷς ὢν ἅπᾶσι” τοῖς ταύτῃ χωρίοις. ἀούβις δὲ ἅπο-' 
Sev ὅσον εἶκοσ, καὶ ἐχατὺν φταδίων ἐν δεξιᾷ Τόντ) ἐκ. Ῥωμαίων. 
Ee he ἐστὶ ὀύσβατόν τε καὶ ἄλλως κφημνῶδες », gad κώμη 





1 ὃ. ῥυρχωρίᾳ. Ἀοτάτη κεῖται, ᾽Αγγλὠν, trod. δὴ ὅ 
Ἀαβόηει ἐπειδὴ τόχιστα τῶν πολιμίων τὴ ἔφοθὸκ tren, πακτὶ 
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προλοχίσᾳς olxtoxous τινὰς παλαιοὺς ἐνέδραις πεζών. πο Feige 
αισχιλίους δὲ ἄνδρα i ἅπαν ξυνῄέι τὸ Περσῶν. σεράτευµα. . 
Tatra μὲν οὖν ἐπράσσετο τῇδε. “Βώμαῖοι δὲ ἀφιλόμϊνοι . 
H.81 ὃς χῶρον ἡμέρας ὁδῷ ᾽4γγλῶν διέκοντα, $5) τινα πολεμίών end 
κρτασκοπῇ.! love, λαβόντες ἀνεπυχθάγοντο ὅπη ποτὲ τανῦν ὃ «Ν. i, 
B pling εἴη κωὶ ὃ ὃς ἄνακ ωι παίναι τὸν ἄνδρα % γγλᾶνιαἀνεὶ τῷ 
* ὃ δὴ Ναρσῆς ἀκούσας δεινὼ Enquigd, | 
καὶ τοῖς Συνάρχφυσι ν medina ὀρειφίζων ἐλοιδορεῖσο. αὐτὸ 
δὲ τοῦτο καὶ ἄλλοι ἐποῖουν, ἐς ἀλλήλους ὑβρίζοντ, τὸ 
λοιπὸν µάχηέ τε καὶ κωδύνου ἀφρφειστήσανμες ληδ(άδίι τὰ 1ο 
ἐκείνῃ χωρίά ἐν σπουδῇ ἐποιοῦντο. ἄραντες τοίνυκ ἀσερατῆγη- 
tol τε,καὶ ἄτωκξοι xboup οὐδενὶ ἐπίπροσθεν ἴεσαν, οὔτε Ἐν for: 
ete σέμβολον" οσφίσιν αὐτοῖς ,. ἧπερι ἂν τοῖς τοιούτοις οἀγᾶσν ae 
Sroraty pete πη διακεκριμένου ἐν τάδὲ. τοῖς ve "ὀλυοόρος 
οἱ σερᾶτιῶται ἀναμιγνύμενοι ἐπορεύοντῦ ὡς Mt. ἁμπαγὴν κ μπι 
Ἱπάτην Brees. λθημέκων μεγάλων. ἐπεὶ δὲ ᾽αγγλῶν ἀγχοβ ἐγέ- . 

C vovs0, aig  edtuoxdicous , of δὴ αὐτοῖς -ἐπωμόντες tw 
7ελλὸν τὴν. τῶν πδχεμίων παράταξιν. οἱ δὲ σερατηγοὶ τῷ ἀπι 
δοκήτφ. καὶ λλάγέντες ἀναστρέφειν μὲ Σὺν σερατῷ Σασούς 

: αλῆθος αἰσχρόν πεκαὶ ἄνανδρον ὅλως ῴοντο εἶναι. deer 
ὡς dx tly πάρύντων ἐφτὰ Tela τέλη τὸσεράτευ αεὐθὺ 
ploy aydgovy. έτρος (μὲν ῥᾷν κέρας τὸ ὃ δεᾶφ . hg ) Be ; 

. ρε 
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δὲ si. eduvvpory, Σὺν δὲ τὸ péoov of ἀμφὶ Muorivoy ἑτάσ- 
corto, }γεόμενοι δὲ ὄἄγχιστά πη τῶν ἐναντίων ἠσυχαζον, τὴν . 

_ τάξιν σὺν ἄκοσμία φυλάσσοντε.. αἴτιον δὲ ἦν ἥ τε δυσχωρία 
χρηµνώδης ὑπερφνῶς οὔσα καὶ τὸ ἐξ ὑπογύου διαταχθέντας ἓς 

Say µάχην καθίστασθαι. ἔτι µέντοι καὶ of βάρβαροι σφᾶς av- 
τοὺς ἕς ὀλέγον ξυναγαγόντες ἡσυχῆ ἔμενον, περισκοπούµενοι tev D 
ἐνρντίων τὴν δύναπι», προειθηµένον αὐτοῖς πρὸς Ναβέδου χει- 
ew μὲν ὡς ἥκιστα ἄρχειν, qv δέ πη ἐπισκήψωσιν of πολέμιοι, 
κατὺ 13 ὀυνατὸν σφίσιν ἀμύνασθαι. 

103  Πρῶτος δὲ Ναρσῆς ξύν τε τοῖς Ἔρούλοις καὶ Ῥωμαίων τοῖς 
ἐπομένοις ἐς χεῖρας τοῖς πολεµίοις ἦλθεν, ὠδισμοῦ τε γενομένου 
ἐτρέφατο τοὺς κατ αὐτὸν Πέρσας. «φεύγοντές τε of βάρβαροι 
ἐς τὸ φρούριον ἀνέβαινον δρόµῳ. Wa δὴ ἀλλήλους ἔργα ἀνή-.ν 325 
κεότα ἐν τῇ στενοχωρίᾳ εἰργάζοντο. καὶ τότε Ναρσῆς τε αὐτὸς 

16τοῦ dsp” αὐτὸν ἐγκελευσάμενος πολλῷ ἔτι μᾶλλον τοῖς πολεμίοις 
ἔνέκειτο καὶ Ῥωμαίων of λοιποὶ ἔργὸου εἴχοντο. ἐξελθόντες δὲ 
ἐκ τοῦ αἰφνιδίου ἐκ τῶν κατὰ τοὺς στενωποὺς οἰκίσκων οἱ προλο- P 151 
χίζοντες, ὥσπερ ἐρρήῦη, τῶν ἜἘροέλων τινὰς κτείνουσιν, ἄπροσ- 
ὀῥκήτοι ἐπιπεσόντες, καὶ Ναρσῆν κατὰ κόρρης αὐτὸν παίουσι. 

90 9αἱ αὐτὸν Ἱσαάκης ὃ ἀδελφὸς καιρίαν τυπέντα ὑπεξήγαγε τῶν 
Ἡαχομένων. 0¢ δὴ ὀλίγῳ ὕστερον ἐτελεύτησεν, ἀνὴρ ἀγαθὸς 
ἐν τῷ Gor τούνῳ γενόμενος. ταραχῆς δὲ, ὡς τὸ εἶκὸς, év- 
Φένδε παλλῆς ἐς τὸν Ῥωμαίων στρατὸν ἐμπεσούσης, ἅπαν ὃ 


> 


17269] 22- 19. κόρρης] Vulgo κόρης. Conf. ad p. 251 b, 804d. 
20, Ισαάκης] ἐσάκης L. 


a 
i) 


medjam aciem obtinente Martino, ad hostem recta contendérunt. Pro- 
gtesst cominus, presso gradu stetere, ordinibus male cohaerentibus ob 
sunmaém {niquitatem derupti loci, et subitariam ad praelium instructio- - 
, Nem. Ipsi etiam Barbari.in arctum coacti nihil movebant, hostilem exer- 
cituat circumspectantes idque habentes mandatum a Nabede, πό pugnam 
inciperent, si hostis adoriretur, pro virili repellerent. 
« Primos omnium Narses cum Healis et seQuentibus ipsum Romanis 
tes invasit. Cum se invicem trusissent, sibi adversos Persas disiccit. 
wieptes Barbari, dam cursu ad castellnam evaderent, sibi mutuo in 
Mictis Callibus offendioplo erant atque exitio. Tum suos instigare Nar- 
- $48 sMecius hosti ingtare, caeteri quoque Romani rem aggredi. At etce 
6 taffirjis ad viarum augusta positis erumpunt, guiilla insidiis, ut dixi, 
pracgepgrant. Hi ex improviso rusntes κ caesis aliquot Krulis, Narse- — 
tem Raum in pupilia vulnerant: quem Isaaces frater letali plaga san- 
clint pygnae subduxit. Paulo pont idem interiit, re in hoc certamine 
forgiter gesta. Hinc magna, ut fit, in Romanum exercitum iniecta per- 
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Νωβέδης ἐπαφῆκε τοῖς ιὀναντίοις τὸ Περσῶν στεράκευµα.... οἱ δὲ 
βἄλλοντες ἐν τοῖς στενωποῖς ἐς πολεµέων πάμπολυ πλζθος πολ- 
hous. τε ἄλλους εὐπετῶς ἔκτεινον καὶ διαφεβόντως Ἐρούλους, οἳ 
iby τῷ Ναρσῇ τὰ πρῶτα τοῖς ἐναντίοις ἐπιπεσόντες ἀφύλρκτοι 
ἐκ τοῦ ἐπὶ πλεῖστον ἐμάχοντο. οὔτε γὰρ κράνος οὔτε Φῴράκα ὅ 
οὔτε ἄλλο τι φυλακτήριον Ἔρουλοι ἔχουσιν, ὅτι μὴ ἀσπίδα καὶ 
Β τριβῶνιον ἀδρὺν, ὃ δὴ διεζωσµένοι ἐς τὸν ἀγῶνα καθίστανται. 
δοῦλοι μέντοι Ἔρουλοι καὶ ἀσπίδος χωρὶς ἐς µάχην χωροῦσιω, 
ἐπειδὰν δὲ ἄνδρες ἐν πολέμῳ ἀγαθοὶ γένωνται, οὕτω δὴ canes — 
αὐτοῖς ἐφιᾶσιν οἱ δεσπόται προβάλλεσθαι ἓν ταῖς ξυμβολαῖς. τὰ 19 
μὲν τῶν Ἐρούλων ταύτῃ ay ἔχει. ͵ 
Ῥωμαῖοι δὲ οὐκ ἐνεγκόντες τοὺς πολεµίους ἀνὰ κράτος 
ἅπακτες ἔφευγον, οὔτε ἀλκῆς μιεμνηµένοι οὔτε τινὰ αἰδῶ 1) ἄλλρ 
τι ἐν νῷ dyador ἔχοντε, έρσαι δὲ αὐτοὺς ὑποπτεύοντες οὖκ . 
ὃς φυγὲν ἀναίσχυντον οὕτω τετράφθαι, add” ἐνέδραις τισὶν ἐς 16 
αὐτοὺς χρῆσθαι, dyes ἐς τὰς ὁυσχωρίας διώξαντές εἶτα ἀνέστρε- ᾿ 
φον, Ov τολμῶντες ἐν τῷ ὁμαλεῖ ὀλίγοι πρὸς πολλοὺς διαμάχε- 
σθαι. Ῥωμαῖοι μέντοι, καὶ διαφερύντως οἱ στρατηγοὶ πάντες, 
Ο δίωξιν ἐπὶ σφᾶς ἀὲὶ ποιεῖσθαι τοὺς πολεµίους οἴόμενοι ἔφευγον ἔτι 
μᾶλλον, οὐδένα ἀγιέντες καιρὸν, «Ὀέουσι μὲν τοῖς ἔπποις- ἔγκε- 20 
λευόμενοι µάστιγι καὶ κραυγῇ, τοὺς dé θώρακας καὶ τὰ «ἄλλα 
ὅπλα ῥιπτοῦντες σπουὺῇ τε καὶ θορύβῳ ἐς ἔδωφος. οὐ yag ay- 


1. Ναβέδης] ναβάδης H: illud Ho. tbid. τοῖς] [ἐν] τὸῖς H. 
7. καδίστανται] xavicravto AHL. 12. ἄνὰ κρἀτος --- ἔφεν-- 
yor | Suidas s. v. ava κράιο,. 22. ῥιπτοῦντες L. ῥίπτοντες P. 
turbatione, omnes Persarum copies Nabedes immisit. Illi maxigeam οί 
in ongustiis confertissimam multitudinem telis appetentes, cum. plutes ' 
aliox leto facile sternebant, tum maxime Erulos, qui cum Narsete primi 
hostem aggressi, absque ullo fere corporis munimento pugnabant, pro 
-veteri gentis more. Nam nec galea, nec lorica, nec re alia quaptam se 
Kruli protegunt, praeterquam scuto,- et crassiore lacerna, . qua. cincll 
dimicant. Quin ipso etiam nudi clypeo servi Eruli ad pugnam proce- 
dunt: postea vero quam viros fortes in bello se praestitere, tum illjs 
usum scuti iu praeliis domini permittuat. Sic est, quod ad Erules attinct, 
. Romani autem hostili impeta fracti, effuse omnes fugerunt, virtu~ 
tis ac pudoris obliti, abiectaque omui praecilura cogitatione. Persac 1 
fugam inverecundam, sed insidias interpretantes, cum illos' ad cxtremas 
salebras insecuti essent, viam converteruot, non ausi contra multos pau- 
οἱ in plano confligere. Nihilosecius Romani, ia primis duces omnes; rati 
se usque ab hoste premi, sine interspiratione gradum addebant , flage'lo 
et clamore increpando currentes equos, loricas caeteraque arma propere 
ac tumultuose projiciendo. Neque eyjm, si ipsos Persue asaequerentur, 
pares illis fore se confidebant: at spent salutig habebant tautum iu pedi- 
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τιτάξασθαι ᾿καταλαμβάνουσιν αὐτοὺς ἐθάρόουν “Πέρσαις, dla? . 
ἐν μῦχοις τοῖς τῶν ἵππων ποθὶ τὰς τῆς σωτηρίας ἐλπίδας εἶχον 
καὶ, τὸ Σύμπαν εἰπεῖν, τοιαύτη γέγονεν 7 φυγἡ ὥστε τῶν ἵππων 


-. ὄχεδόν τε ἂθτοῖς οὐδεὶς διεβίω, ἀλλ᾽ ἠνίκα τοῦ δζόµμρυ ἐπαύσαν-. 


61ο, πεσόντες εὐθὺς διεφθάρησαν. καὶ πάθος τοῦτο μέγα Ῥω-- 
µαίοις οἷον οὕπω πρότερον γέγονε, ἨἈολλοί τε γὰρ αὐτῶν ἔθα- Ἡ 82 
vow καὶ πλείονς ἔτι ὑπὸ τοῖς πολεμίοις ἐγένοντο. ὅπλα τε αὐ-. 
τῶν of πολέμιοι καὶ ὑποζύγια ἔλαβον τοσαῦτα τὸ πλῆθος ὥστε D 
πληυσιώτξρα δοκεῖν ἐκ τούτου γεκέσθαι τοῦ ἔργου τὰ Περσῶν 
ιοπράγµατα. /Αδόλιος δὲ διὰ φρουρίου ἐν ταύτῃ τῇ ὑπαγωγῇ πα- 
θιὼν ἐν. Περσαρµενίοις κειµένου λίθῳ te τὴν κεφαλὴν nods του 
τῶν ταύτῃ ὢχημένων πληγεὶς αὐτοῦ διεφθάρη, of τε ἀμφὶ τὸν. 
Ἱοῦστον καὶ Περάνιον ἐσβαλόντες ἐς τὰ ἐπὶ Ταραύνων χωρία καὶ 
. ὀλίγα ἄττα ληισάµενοι εὐθὺς ἐπανῆλθον. 
16 κό. Τῷ δέ ἐπιγινομένω ἔτει Χοσρόης ὁ Καβάδου τὸ τέ- P 152 
_ πάρτον ἐς γῆν τὴν Ῥωμαβον ἐσέβωλλεν, ἐπὶ τὴν ἸΜεσοποταμίαν V 326 
τὸ στράτευμα ἄγων. αὕτη δὲ 4 ἐσβολὴ τῷ «Χοσρύῃ τούτῳ οὐ 
πρὸς Ιουατιγβινὸν τὸν βασιλέα Ρωμαίων πεποίηται, οὐ μὴν 
οὐδὲ én” ἄλλων ἀνθρώπων οὐδένα", "ὅτι μὴ ἐπὶ τὸν Φεὸν, ὃὄν- 
«Όπερ'ριστιανοὶ σέῤονται µόνον. » ἐπειδὴ γὰρ ἐν τῇ πρώτῃ ἐφόδῳ 
'"Ἠφέσσης ἀποτυχὼν ἀνεχώρησε, πολλή τις ἐγεγόνει αὐτῷ τε καὶ 
"pedo y ἅτέ πρὸς τοῦ τῶν Χριστικνῶν Φεοῦ ἠσσημένοις, κατή- 
φεῖας" ἣν δὴ παρηγορῶν 6 Xoogons ἐν τοῖς βασιλεῖοις Ἔδεσση-- 
node’ μὲν ἀνδραποδιεῖν ἠπείλησεν ἅπαντας ἐς τὴ Περσῶν ἤθη, 


6 


¢ ry 


λα 9 γενέσθαι τοῦ ἔργου A. τοῦ ἔργου γενέσθαι P. 13. ἐς ta] 
4 ids τῶνΑ. 21. Εδέσσης] Ἑδέσης P. Et sic infra, 


+jnis equorun? repositam. Uno verbo, ea fugae contentio fuit, ut nuilus 
ϱ’ equus diutius vixerit, sed exanjmes, statim atque destitere cursu, 
fom@eerint. Acceperunt Romani tum cladem magnam, nec parem huic 
ificth antea. Nam et multi-caesi, et multo plures ab hoste capti sunt, 
cud? tanta armorum ac iumentorum vi, ut hinc Persae’impendio ditiores 
evaserint. Adolius cum propter castellam Persarmenize fugiens transiret, 
.< lapide a quodam incola ictus in capite, ibi interiit. lIustus et Peranius 
.  Taraunensem agrum ingressi, ac loca paucula populati, statim redierunt. 
λος 6. ~=Anno insequente Chosroes Cabadis filius exercitum in Mesopo- 
gmiam ducens, quactum irrupit in Romanum imperium, Qua quidem 
ifuptione oon Jestinianum Aug. nec mortalium quemgnam, sed Deum, 
em ‘dnin Christiani colunt, oppugnare voluit. Nam cum in prima ex- 
péditione, Kdessa frustra tentata, irritus recessisset; ipsi ac Magis, ut 
-¥ ὕαρ Christisnoram victis, magnus tum impositus pudor fuerat. Quem 
_ Selans in Regia sua Chodtoes, Kdessenos omnes abducturum se captivos - 
| Ju-Bersidein, urbemque in ovinm pascua redacturum minitabatur. igitur 
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‘ B τὴν δὲ πὀλο µηλόβοτον καταστήσεσθαι. παντὶ γοῦν τῷ «τρα- 
τῷ ἀγχοῦ Εδέσσης γενόμενος Οὕννων τῶν of ἑπομένων τινὰς ἐπὶ 
τόν τῆς πόλεως περίβολον ἔπεμψεν, ὃς δὴ τοῦ ἐπποδρομίου κα- 
Φύπερθέν ἐστιν, ἄλλο μὲν οὐδὲν κακουργήσοντας, Ἀρύβατα δὲ 
ἁρπάσομένους, ἅπερ οἱ ποιμένες πολλὰ ἐνταῦθά πη παρὰ τὸ Tel= 5 
χισµα στήσαντες ἔτυχον, χωρίου τε ἰσχύὶ Φαρσοῦντες, ὅτι δὴ 
ἄναντες ἦν ὑπερφυῶς, καὶ οὕποτε τολμήσειν τοὺς πολεμίους pid- 
µενοι οὕτω πη ἄγχιστα τοῦ τείχους Ἰέναι. οἱ μὲν οὖν βάρβαρὺι 
τῶν προβάτων ἥπτοντο δη, οἱ δὲ ποιμένες καρτερωταξα ἁμυγό-- 

6 µενοι διεκώλυον. Περσῶν τε τοῖς Οὔννοις ἐπιβεβοηθηκότω 10 
πολλῶν, ἀγέλην μὲν ἐνθένδε ἀφελέσθαι τινὰ of βάρβαροι ἴσχυ- 
σαν, Ῥωμαίων δὲ στρατιωτῶν τε καὶ τῶν ἀπὸ τοῦ δήμου ἐπεξελ-- 
Φόντων τοῖς πολεμίοις 7 μὲν μάχη ἐκ χειρὸς γέγονεν, ἤ δὲ ἀγέ- 
An αὐτόματος ἐς τοὺς ποιμένας ἐπανῆχεν αὖθις. τῶν τέτις Οὔν- « 
νων πρὸ τῶν ἄλλων μαχόμενος μάλιστα πάντων ἠνώχλει Ῥω- 16 
µαίους. καί τις αὐτὸν ἀγροῖκος ἐς yoru τὸ δεξιν σφενδόνῃ ἐπί-- 
τυχὼν βάλλει. 6 δὲ πρηνὴς ἀπὸ τοῦ ἵππου ἐς τὸ ἔδαφος εὐθὺς 
ἔπεσεν, ὃ δὴ Ῥωμαίους ἔτι μᾶλλον ἐπέρρωσεν. Pte μάχη nowt 
ἀθξαμένη ἐτελεύτα ἐς μέθην ἠἡμέραν, ἐν h ἑκάτεροι τὸ πλέον 

D ἔχειν οἴόμενοι διελύθησαν. καὶ ΡῬωμαῖοι μὲν ἐντὸς τοῦ περηβό- 20 
λου ἐγένοντο, ot δὲ βάρβαροι ἀπὸ σταδίων τῆς πόλεως ier’ 
deeoxnynutvor ἐστρωτοπεδεύσαντο ἅπαντες. ο τση 

Tote 6 Ἄοσρόης, etre τινὰ ὄψιν ὀνείρου εἶδεν ῇ τις αὐτῷ 
ἔννοια γέγονεν, ὡς δὶς ἐγχειρήσας ἣν μὴ δυνατὸς ey Ἔδεόσαν | 


“6 », 
12. ἐπεξελθόντων] ὑπεξελθόντων ἵ,. 15. ῥωμαίους L..* Poperiors P. 


υὐἱ cum omnibus copiis Edessam accessit, Hunnordém, quos sectm duxe- ρ 
rat, manum, ad eam murorum partem, guae Circo imminet,. εο misit 
consilio, ut caetera innoxii, oves tantum raperent, quarum magnos gre+, ~ 
ges sub moenia opiliones subduxerant, firmo loci positu freti;. quéd 


maxime acclivis essct, nec hostem ad muros tam prope accedere - a 


rum unquam putarent. Iamque oves tangebant Barbari: pastores fortis- 
sime defensando raptoribus obsistebant; cum Hunnis missa dubsidiiva- 
lida Persarum turma, tandem Barbari unum inde gregem abstraxerunt. 


Krumpunt in hostem Romani milites et quidam e populo: dumque manu, 


pugnatur, sponte grex ad pastores redit. Unus omnium maxime Roma- 

nos exagitabat Hunnus quidam ante alios dimicans. Haius genu ἀθχιο- 
rum rusticus certo fundae ictu ita percugsit, ut statim is ex equo deci- | 
derit, volutus in caput: qui casus magis animos Romanorum erexit?; 


΄ 


Porro meridies finem attulit mane coepto certamini: cuius' victoriat. υἱκ- κ 


que sibi arrogantes, discesserunt. Romanis intra muroé receptis ; ΒΑ: 
bari septimo ab urbe stadio fixis tentoriis, castra metati suht. ο ο *’. 
Tum Chosroes, sive insomnium ipsi oblatum, sive haec iniecta c?- 


gitatio fuerit, si iterum. tentata Kdessa voto excideret, se ingens dale~~ 


4 
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ἐξελεῖν, πὀλλήν οἱ αἰσχύνην τινὰ περιβαλέσθαι Συµβήσεται. ded P 153 
δὴ πολλῶν χρημάτων ἀποδύσθαι τὴν πύλιν 'Εδεσσηνοῖς καὶ τὴν 
ἀναχώρησιν ἔγνω. si γοῦν ἐπιγιομένῃ ἡμέρᾳ Παὔλος ἑρμηνεὺς 
παθὰ td «τείχος ἥχων ἔφασκε Ῥωμαίους χρῆναι παρὰ Xooguny 
6 σταλῆναι τῶν δοκίµων τινάς. οἱ δὲ κατὰ τάχος τέσσαρας ἄπο- 
λεξάµενοι τῶν ἐν σφιίσιν αὐτοῖς ἐπιφανῶν ἔπεμψαν. οἷς δὴ ἐς 
τὸ Ἰήήδων ἀφικομένοις στρατόπεδον ἐντυχὼν γνώμη βασιλέως 6 
Ζαβεργάνης, ἀπειλαῖς τε πολλαῖς δεδιξάμµενος ἀνεπυνθάνετο ad-~ 

. τῶν ὑπότερα σφίσιν αἱρεεώτεβα τυγχάνει ὄντα, πότερον τὰ ἐς 

10Οτὴν εἰρήνην, ἢ τὰ ἐς. τὸν πόλεμον ΄ἄγοντα. τῶν δὲ τὴν εἰρήνην 
ἑλέσθαι ἂν πρὸ τῶν κινδύνων ὁμολαγούντων, ,, Οὐκοῦν “.ἔφη ὁ B 
Ζαβεργάνης », ὠνεῖσθαι ὑμᾶς ταύτην ἀνάγκη χρημάτων πολ- 
λῶν. ο τε πρέσβεις ἔφασαν τοσαῦτα ῥώσειν Όσα παρέσχοντο 
πρότερον, ἠνίκα τὴν «άντιόχειαν ἐξελὼν ἐπ᾽ αὐτοὺς ἦλθε. καὶ . 

16 ὁ Ζαβεργάνης αὐτοὺς Edy γέλωτι ἀπεπέμψατο, ep’ ᾧ ἐνδελεχέ- 
ovata. βουλευαάρενοι ἀμφὶ τῇ σωτηρία οὕτω δὴ αὖθις nag’ αὐ- 
‘tots ἔλθωσι. dliyw τε ὕστερον μµεταπεμψάµενος αὐτοὺς 6 
Ἀασρόης, ἐπειδὴ παρ’. αὐτὸν ἴχοντο, κατέλεξε μὲν boa τε πρό- 
τερον καὶ ὄνεινα τρόπον ἐδηνδραπόδισε Ῥωμμίων χωρία, ἠπεί- V 827 

᾿30λησε δὲ τὰ δεινότερα ᾿Ἐδεσσηνοῖς πρὸς ΙΠεῤσῶν ἔσεσθαι., εἲ μὴ 
πήφεα σφίσι.τὰ χρήµατα δοῖεν ὅσα-τοῦ περιβόλου ἐντὺς ἔχονσιν΄ H 83 
oviw γὰρ ἐνθένδε µόνως ἁπαλλαγήσεσθαε τὸν στρατὸν ἔφασκε. © 


* 


2. καὶ τὴν] τὴν om. Ἡ. 8. δεδιξάµενος] δειδιξάµενορ vulgo. 
δεδεξώµενορ AL: δειδιξάµενορ L correctus. 15. ἐνδελεχέστατα] 
ἐντελεχέστατα Pao. 18. ἴκοντο L. Πκοντο Ῥ. 20. Ἔδεσση- 
νοῖρ] Ἐδεσηνοῖο P. 22. οὕτω] οὕτως L. . 


"σπα. relatprum, Edessenis salutem civitatis reditumque suum grandi pe- 
ctnia yendere statuit. Ifgque. die postero progressus ad moenia Paulus 
Intergfts Romanis significawit ; eportere mitti ad Chosroem aliquot ex 
‘optimatibus, Μοχ illi delectos quatuor ex iis, qui inter ipsos magis emir 
nebant, destinaverunt: quibus ad Medorum castra issu Regis obviam 
factus Zaberganes, et oblato commination{bus ‘multis terrore, «98 inter- 
rogavit, : utrom: mallent pacem an bellum? His una_ professi®® voce, 
pacem. utique pracoptare se discriminibes belli, Ergo, iaquit Zaberganes, 
luculenta auri summa ematis illam necesse est. Cui legati tantam se da- 
turos- aiunt, quantam prius repraesentarant, cum post excisam Antiochiam 
Réx Kdessam venit. Hic ridens Zaberganes eos remisit, monites, ut re- 
dirent, maturo habito de salute expedienda consilio. Paulo postgacciit 
eosdem Chosrogs, et ad se intromissis , bi quaque ratione Romanas 
civitates in servitutem antea redegisset, sigilatim recensgit: deinde du- 
rius attaros Persas cum Kdessenis minatus est; nisi darent quidquid es- 
set pecuniae- intra murorum ambitum: hac una lege exercitum inde abs- 
cessurum affirmans. His legati auditis, pacem quidem receperunt se 
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ταῦτα οἱ πρέσβεις ἀκούσαντες ὠμολόγουν μὲν παρὰ Xdeogeu -τὴν 
εἰρήνην ὠνήσεσθαι, ἦν γε σφίσι μὴ ἀδύνακα ἐπωγγείλειε' τοῦ" 
δὲ κινδύνου τὸ πέρας οὐδενὶ τῶν πάντων ἔφασαν πθὸ τῆς ὄγω»- 
νίας ἔνδηλον εἶναι «πόλεμον γὰρ τοῖς αὐτὸν διαφέρουσιν ἐπὶ 
τοῖς ὁμολογουμένοις οὗ µή ποτε εἶνάι. τότε μὲν οὖν SUH ὀργῇ ὁ 6 
«Χοσρόης τοὺς πρέσβεις ἐκέλευεν ὅτι τάχιστα. ἁπαλλαγήσεσδαι. 
Ἡμέρα δὲ ἀπὸ τῆς προσεδρείας ὀγδόῃ λόφον ἐπαναστῆσαι 
λειροποίητον τῷ τῆς πόλεως περιβύλῳ βουλόμενος, ἐπεὶ τὰ δένδρα 
ἐκτεμὼν αὐτοῖς φύλλοις πολλὰ ἐκ χωθίων ὀγγύς an ὕντών πρὸ 
D τοῦ τείχους ἐν τετραγώνῳ ξυνέθηνεν, οὗ δὴ βέλος ἐκ τῆς πόλεὼς 10 
ἐξικνεῖσθαι ἀδύνατα ἦν, χοῦν τε πολύν τινα ἀτεχνῶς ὕπερθε 
τῶν δένδρων ξυναμησάµενος μέγα τι λίθων 2ρῖμα ἐπέβαλλεν, οὐκ 
ἐχύντων ἐς οἰκοδομίας ἐπιτηδείως, GAM εἰκῇ ἐκτμηθέντων, ἐκεί- 
νου μόνου ἐπιμελούμενος, ὅπως δὴ ὃ λόφος ὅτι τάχιστα. ἐς ὕψος 
[ιέγα ἐπαίροιτο. καὶ ξύλα μακρὰ τοῦ ze χοῦ καὶ τῶν λίθων µε- 15 
ταξὺ ἐς ἀεὶ ἐμβαλλόμενος ἔνδεσμον ἐποιεῖτο τοῦ ἔργου, ὅπως μὴ 
ὑψηλὸν γενόμενον ἆσθενὲς ein. «Πέτρος δὲ 6 Ῥωμαίων.στρατη- 
vos (ἐνταῦθα yo stv ἹΜαρτίνῳ καὶ ΙΣερωνέῳ ἐτύγχανεν ὢν ).τοὺς 
ταῦτα ἐργαζομένους ἀναστέλλειν ἐφέλων τῶν of ἑπομένων Qur- 
νων τινὰς ἐπ᾽ αὐτοὺς ἔπεμψεν. οἱ δὲ πολλοὺς ἐκ τοῦ αἰφνίδίαυ 20 
P 164 ἐπελθόντες ἀνεῖλον, καὶ πάντων :μάλιστα τῶν τις δορυφόρῳ», - 
Aoyix ὄνομα. μόνος γὰρ ἑπτὰ καὶ εἶκοσιν ἔκτρινε, © τῶν μέντοι 
βαρβάρων φυλακὴν ἀκριβῆ τὸ λοιπὸν ποιδυµένων οὐκέτι.ἐπεξιέναι 


Ν 


10. τετραγώνφ A. τῇ τετραγώνῳ P. 22. Αργὴκ ] Arges RY. 
thid. ἐεἴχοσιν L. εἴκοσι P. 


mercaturos a Chosroe, si modo maiora viribus non imperarets exitum 


autem aleae Martis exploratum esse. nemini ante dimicationem: bellayn 
enim ab iis, -qui illed inferunt, non posse poni in rerdin numere, ques. 
οοτίο tenent. Tum Chosroes excandescens’ legatis ut se oct amv- 
verent, edixit. ' . 

Die ab incepta obsidione octavo, in animo habeas contra urbis 
muram aggerem manu extitare, e circumiecti# locis exeisa arborum cum 
ipsis #ondibus ingenti vi, illas pro moenibus extra teli ab urbe jactum 
quadrata forma composuit, ac multa supergesta humo, immanem -adiecit 
lapidum struem, non fabre apteque ad aedificandum, sed temexe rudi- 
que opera sectorum: hoc unum scilicet curans, ut moles quamprimum in . 
magnam altitadinem attulleretur. Ac ne eductum altius opus- m@rmun 
esset¢ immissis terram inter et saxa trabibus illad conpexuit. Petras 
autem Dux Romanorum (ibigenim cum Martino erat atque.Peranio ) ut 
molitores operis inhiberet, Hannorum, quos ducebat, agmen in eos emi- 
sit: qui repentino impetu multes sustulere; Praetorianus inprimis quidam, 
evi nomen Argec: hic enim xxvis. unus oceidit. -At sedalam deince 
custodiam ‘agitantibus Barbaris, nemini amplius in ipsos :esumpere licuit. 


i 
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τοὺς δα αὐτοὺς ἔσλον, ἐπεὶ δὲ περοιόρτες ἐντὺς βέλους ot τεχνῖ- 


ται,εοῦ έργου. Σθύτου ἐγένοντο, καρτερώτατα ᾖδη ἀμννόμενοι 
ἀπὸ, Δοῦ περιβόλου “Ῥωμαῖοι τάς τε σφενδόνας én’ αἰτοὺς καὶ τὰ 
ἠλλἠίργούν; διὸ δὴ οἱ βάρβαροι ἐπενάουν τάδε, πβοκαλέµ- 
544i D bx εραγείων τριχῶν, ἃ δὴ καλοῦσι Κιλίχια, πύχους τε καὶ 
μήκους: διαρκῶς ἔχοντα, ἀρτήσαντες ἐκ ξύλων μακρῶν ἐπίπρο- 
oder ἀεὶ τῶν τὴν ἀγέσταν ἐργαζομένων ἐτίθεντο (οὕτω γὰρ τὸ 
ποιούµενον τῇ -«4ατίνων φωνῇ ἐκάλουν Εωμαῖοι). ἐντάῖδα γὰρ 
οὖτε περφόροι υἱστοὶ οὔτε τὰ ἄλλα βέλη ἐξικνεῖσθαι εἶχον, ἀλλ” 
10 ἀὐτοῦ ἐπὶ τῶν προκαλυμμάτων ἀποκρουόμενα ξέμπαντα Reve 
χαὶ tte ᾿Ῥωμιαῖοι ἐς δέος μέγα ἐμπεπτωκύτες τοὺς πρέσβεις nage 
ἌἈούρόην σὺν θορέβῳ πολλῷ ἔπεμπον καὶ Στέφανον σὺν αὐτοῖς, 
ey ys τοῖς κατ αὐτὸν ἱατροῖς λόγιον. ὃς δὴ Καβάδην τὸν Πε- 
ρόζου νοσοῦντά ποτε ἰασάμενος κύριος χρημάτων μεγάλων πρὸς 
16 ἀὐτὸῦ γέγονεν. ὃς δὴ, ἐπεὶ παρὰ .Χοσρόην Evy τοῖς ἄλλοις dye 
veto, ἔλεξεν ὧδε ,, Βασιλέως τὴν φιλανθρωπίαν ἀγαθοῦ γνώ-- 
θισµα πάντες ἐκ παλαιοῦ νενοµίκασιν. οὐκοῖν, ὦ κράτιστε βασι- 
λεῦ, φόνους σοι καὶ µάχας ἐργαζομιένῳ καὶ πύλεων ἀνδραποδισμαὺς 
τῶν μὲν ἄλλων ἴσως ὀνομάτων παρέσται τυχεῖν, τὸ δὲ ἀγαθῷ 
90 εἶναί Joxeiv od µήποτε ἔόται. καίτοι πασῶν γε ἥκιστα χρῆν τῇ 
Ἐδεσσηνῶν, πύλει παρὰ σοῦ τι Συμβῆναι φλαῦρον. ἐντεῦθεν γὰρ 







5. τραγείωνκ] αὐγείων Βω]λας 8. v. ἔγεστα. 6. ἀρτήσαντες] arag- 
τήσαντες Suidas. 7. ἀγέσταν] Ab aliis ἔγεστα, ab aliis ἄγεστα 
dici annotavit Suidas 5. ν. aysora εἰ ἔγεστα. Alia attulit Ducangius 
Glossar. ρ. 10. 9. τὰ ἄλλα] τὰ om. Suidas 8. ν. ἔγεστα. 10. ἔμε- 
ve] ἔμενον Suidas, qui ἀποκρουύόμενα Σύμπαντα ome 19. πα- 
ῥέστωι] παρεστάναι HL: illud In marg. 21. Ἐδεσσηνώ»] *Ede- 
envoy P hic et infra. 


Promoto opere, ubi intra teli iactum faere artifices, eos e moenibus fun- 
dis atque areubus petebant Romani, iam certe vim fortissime propulsan- 
tes: quare Barbari ad hanc artem se converterunt, ‘Texta ο pilis hirci- 
nis tegumenta, quae Cilicia vocant, crassitudinis iustae et altitudinis, 
suspenderunt e perticis, et illis praetenderunt , qui eggestam (sie Ro- 
matti Latina voce opus hoc appellabant) moliebantur. Quo peracto, nec 
Sagittae igniferae, nec tela alia ad eos pervenire peterant, sed repuisa 
tegminibus omnia ibi irrita conaistebant. Hinc Romaniin gravem ad- 
ducti metum, legates trepide mittunt ad Chesruem, et una cum illis 
Stephanum inter aetatis suae medicos celebrem, quem olim Cabades Pe- 
rozis filias pecumta, ingenti donaverat, ipsias cpe levatus morbo. . Hic 
cum aliis introductus ad Chosreocm, -sic vegba;fecit. Certissimum et 


omntum confesstione sacculorum reeeptum boni Regis indicium est huma-- 


nitas. Quare tit, Rex potentissime , praelia ac strages edenti, et civi-~ 


B 


ο 


tatibus imponenti scrvile tugum , alia forte nomina lucrari dabitur : bonus - 


ut audias, id vero nunquam dabditur. Aqui si cui civitati, Edessae certe- 


᾿ἄνθρωποι τὰ πολλὰ τῶν ἀπογημάτων σφίσιν αὐτοῖς ἕν- ον 
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ἔγωγε ὥρμημαι, ὃὅσπερ σε τῶν ἐσομένῶν οὐ δὲν meee ἐξέδρ- | 
ψά τε καὶ τῷ πατρὶ τῷ σῷ Εύμβουλος γεγονὼς', ἐφ᾽ . ᾧ σῶτῆς 
ἀρχῆς διάδοχο» καταστήσεξαι, ool μὲν τῆς Thea βασιλείας 
αἰτιώτατος γέγονα » tH δὲ πατρίδι τῶν παρόντων κακῶν. Νο μάς 






ηλεῖστον τῶν δυμβήσομένων προστρίβονται. ἀλλ᾽ εἴ τίς ο σε τῆς 
τοιαύτης) εὐεργεσίας εἰσόρχεται μνήμη, μηδὲν ἡμᾶς ἐργάσῃ περαιν 
τέρω κακὰν, ταύτην διδούς μοι τὴν ἁμοιβὴν, % ho σοι, ὦ βα- 


σιλεῦ, τὸ μὴ δοκεν ὠμοτάσῳ εἶναι δυµβήσεται. f° Srépuvog 


μὲν τοσαῦτα εἶπε. Χοσρύηρ. δὲ οὗ πρότερον ἁπαλλαγήσεσθαι 10 


ὡμολόγει ἐν ένδε 2 al μὴ Μέτρον τε καὶ Περάνιον αὐτῷ παρα- 


Ooty Ῥωμαῖοι, ὅτι δή οἱ, δοῦλοέ ys ὄντες πατρῴοι, τεζολμή-- 


κασιν ἀντιτάξασθαε. τοῦτο δὲ ἦν μὴ ὁδρᾶν "Ῥωμαίοι ἡδονή 
ἐστιν, ἀλλὰ δυοῖν αὐτοὺς ἐπάναγκες ἑλέσθαι τὸ ἕκερον ἢ πεντα- | 
κόδια πεντηνάρια χρυσοῦ σφίσι διδύναι, ἢ δέξασθαι’ τῇ πόλει 45 
τῶν οἱ ἐπιτηδείων τινὰς, οἳ τὰ χρήματα διερευγησάµενοι ἅπαντα 
τὸν μὲν χρυσόν τε καὶ ἄργυρον » ὗσον δὴ ἐνταῦθα δυμβαίνει εἶναι, 
κοµίροντες ἐς αὐτὸν ἤξουσε, τἆλλα δὲ τοὺς κυρίους ἐάσουσιν 
ἔχεν. ταῦτα μὲν ὃ Ἀοσρόης ἀπέρριψεν, Ἔδεσσαν ἐξελεῖν σόνῳ 


οὐδενὶ ἐλπίδα ἔχων. οἱ δὲ πθέσβεις (ἅπαντα γὰρ σφίσινἀδή-3ο 


vata ἔδοξεν εἶναι ὅσα ἐκεῖνος ἀπήγγελλε) διαπορούμενοί τε. καὶ 
λίαν ἀσχάλλοντες ἐπὶ τὴν πόλιν ἐβάδιξο». ἐπεί τε ἐντὸς τοῦ πεερι- 


1. ὅσπερ L corr. ὥσπερ P.- 6. ξυμβησομένας] ὀνμβιῤηοομένων L. 
18. édeovaty L corr. diswese P. P 25, ασχοαλλοντες | ἀσχά- 
Λλοντερ A. 


inprimis parcere debuisti. Hinc enim oriundus ego sum: qui, plane. igna- 
rus futuri, te educari, et hoc dato patri tuo consilio, ut imperis successa- 


rem te instituerct , tis quidem delati Pcrsarum regni, :patriae vero causa 


maxime fui instantis calamitatis. Scilicet homines magnam partem ad- ᾿ 
versorum casuum, quos passuri sunt, sibt ipsi parare solent. Age, si qua 
huius beneficit recordatio eubit animum, absiste, Rex, nobis noxam in- 
ferre, hoc mihi rependens praemium, quo summae sgevitiae notam α te | 
avertes. In hanc sententiam locuto Stephano denuntiavit Chosroes haud 
prius se abiturum, quam a Romanis Petrum et Peranium deditos accepis- 
set, quod cum servi paterni forent, ausi essent ipsi repugnare: id si 
Romanos facere pigeret, necesse esse harum conditionum alteram eligere: 
vel quinquagies mille auri pondo _penderent; vel in urbem quosdam ad- 
mitterent ο familiaribus guis, qui divitiis omnibus perquisitis, quidquid 
auri argentique esset iv Civitate ad se deferrent; -caetera relinquerent 
dominis. Haec effutiit Chosroes, Edessae nullo negotio expugnandae 


_spem habens legati, cum earum conditionum, quas ille tulerat, nullam im- 


pleri a se posse censerent, consilii inopes ac moerore deiecti urbem re- 











eraporis animum expugdark.. “TT oot 
Ες Taterea “pace React moliti. suntt,; Cuniculo ex urbe ad ofgt-- ς 
rem héstilefn: gi, septo, fossoribus imperarunt, ne absisterent ορογέ, dome 
nec ad gedium tumulom subiiseent: “ibi enim ignem subjicere eoque mo- + 
Jem corfumpere cogitabant, Jam ad’meditulliim perductus fere’ cunicu-",; 
Jus fuerat, cum ad supesstantium Persarum aures ‘pervenit strepitas: . 
‘quo quid pararetur admoniti, incipiunt ο superiori loco hinc inde medi : 
tumuli Jatera fodere, ut arcsnos ‘exitiafis doli artifices intercipiant, Re 
Romani intellecta, suscepte abeunt; quin etiam terram ingerunt in 1. νν 
‘itm ingaftug, Ab, extyema autem aggeris parte, quae erat moenibus '«δ. 














proxima;;; » lapidibus ac terra subter egestis, spatium quoddam ad. 
-eubiculi excavarunt. Hué aridos arborum facile ignem conti- =, 
pisntiom. oleo cedrino, sulphure et bitumine perfusos perlitosqud 
iminittune, illi pararunt. Interea loci Persaram duces in géagres- 


sum Martini crebro venientes, quae retali, sic dictitabant, ut speciem st- 


‘que opinjonem pracberent, se ad pacis cgnditiones accessurog,, At κ 
extrema ad oa νὰ ~ 





quam aggeri ‘secegsit “manus, is proxime 


DE BELLO PHRSICO Π. 27. 275 


Mogrnor 1 μΣὴν ξῤβασιή, 
ἔργου δὲ ἔχεσό 
4ιὸ δὴ οὐθὺς Berbdgr, . 
ἅπερ ἐς τοῦτο μὲν τοῦ. χώμα- * 
δτός τινα xo Fas ἰσχύσαντοβ, 9 


τὰ ha δεδαπανησθαὶ ndvep ἔτυχενι'' da yde ἐσέβαλον tig τὸν. ; 
διώρυχα ξύλα Frege, οὐδένα ἀνιένεες καιρὀν. ἤδη δὲ τοῦ ae ὃ 
nav Prepyadvtos τὸ χώμα, καπνός. rs ὅπερθεν. πανταχῆ tote cor 
Φου ἐφαίνετο νύκτωρ, Ῥμαῖοί τε οὔπω ἐθέλοντες αἴαθησιν τοῦ " 

10 ποιουμένου Ἠέρσθις διδόναὶ ἐπενόουν τάδε. ἀνθράκὼν "τε καὶ 
πυρὸς ἀγγεαφιακρὰ ἀβρλησάμενοι ταῦτά τε καὶ πυρβόρους of- ° 
τοὺς τοῦ χώματος Φαρταχόρε συχνὰ ἔπεμπον & δὴ of Πέρσας, 
ὅσοι gohan Berto. εἶχον, Σὺν πάσῃ σπουδῇ περιόντες ἐσβέν- 

weer καὶ tin? αὐτο φύεσθε. abr xarhiby. Gove. “προϊόντος δὲ *, 
ἀδτοῦ κακοῦ᾽ πλήθει Ἱιένφβολλῷ ἐβοήθουν οἱ βάρβαροι, βάλλοντες 
«δὲ αὐτοὺς ἀπὸ τοὔΒιεριβόλρυ Σβωμαῖοι πολλοὺς ἔκτειναν. οὗ δὴ D 
nad Xoogoys aug) 3 ἡλίου Ἀνατολὰς, HAGE, “καί οἱ τὸ πλεῖστον τοῦ 
ἱσερατοῦ εἴπετο, ἔς τε τὸν" Sepa ἀναβὰς πρῶτος ἔλαβε ποῦ κο 
a κοῦ αἴσθησιν. ἔνερθε γᾶρ ἀπεφήνατο τοῦ καπνοῦ τὸ αἴτιαν εἷ- 
> 802α:, οὖκ age dy ἀσηκόντιζον of πολέµιοε, βοηδεῖν te κατὰ τά- ° 
nog ἐκέλευε τὸ στράτευμα ὅλον. , κάὶ Ῥωμαῖοι Φαρσαῦντες ὃς αὖ- 
ο ἳ τοὺς ὄβριζον. «τῶν δὲ βαρβάρων of µέν τινες χοῦν, οἱ δὲ καὶ 
. 
-- ΤΡ a it 
tere ας 1B eae peep? ae 
x . “1 ct “ . τς 








-silibus’ 
‘Tum Retaaal execlsaninis jn obs torquere sjiht?- Barbet tof al, 
ιά 
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ὕδωρ. πιβόλληκες 4 Pubens dnigabcto, αὐφώσισθαιτ tod δεινοῦ 
ἈΜδων. ἀνύεν οι οὔβόκρόδάμη « ae i ze’ χὰρ -ὁ «χοῦς 
ληδείη, τρύή μέν é ndtv y° τὸ εἰκὰς, ᾿ ἀνεσεέλλετο, 
P et we δὲ οὐκ εἲς μακρών. ἀγεδίδοτο, αὐτὸν. τοῦ πυρὸς, βιάζε- 
ο. oy τὴν ἔξοδονιὅπη.. Svar asepediors0c = te bdwg ᾗ T µάλι-δ 
48, Απιαδήριιε » πολλῷ: Ἐν μᾶλλον, σἦν ᾿τειῶσφαλτην wil τὸ Φεῖον 
" Φερμῶν tayoers bal το τρ ty ποσὶν tdi dyyidiee ἐποῖι, καὶ τὸ 
<< pig ἐπὶ τὰ πρόσω del drier, ἐπεὶ ποῦ χώματός, νεὸς οὔδαμ 
The ἐξικνεῖσθαι cod ἔδατος εἶκεν ὃν ὅδον τῷ ὑπερβάλλονει xa 
φαπαῦσαι τὴν φλόγω οἷόν τε εἶναι.. 85 δὲ καπνὸς ἀμφὶ. δείλην 10 
bylay todvitos ἐγένξτο. ὥστε καὶ τοῖς. κος καὶ ἄλλοις τισὲ 
απολλῷ ἐπέκεινα ᾠκημένοις ἔνδηλος “ef περοᾶν δὲ καὶ Ῥω- 
μμίων πολλῶν ὕπερθεν ἀναβεβηκότωνιτοῦ, edit, μάχης τε 
Ἡ καὶ ὠθισμοῦ ἐνταῦθα δφβεώνεο ,. ἐγὼ» Papator. wpe κδὶ ἡ 
pros λαμπρῶς ἐκδοῦ εἴσα ῥπὲρ τὰ Εν, η “Teed δὲ τοῦ {δ 


μὲ ἔργου τούτου ἀπέσχοντο" | 14% 








“Extn 38.4 ἀπὸ adidieng glee, ὄδδρου βαδέος , μοίρα τι 
ποῦ περιβόλου λάθρα ἐπέσκηψων κλίμακας ἔχοντες, οὗ δὴ τὸ 
φρούριον ἐπωνόμασται, τῶν δὲ φυλλκὴν ἐνταῦθα t ἀγόνεων Ῥω- 
5 µαίων πρᾷόν τινα καθευδόντων ὕπνον, are tig. Ψμκεὺς πρὸς. πέ-9θ 

Gag ἰούσης, ἠσυχῆ τὰς κλίμακας τῷ τείχει ἐρείσωντές ἀνέβαινον 
πει τῶν δ4 τις ae μόνος 2γρηγορὼς ἐν Ῥωμαίοις ἅπασιν 


A 4rmveds] πρὸς καὶ ΑΝ. δ. τό τε Ve. 
ee te je ἐγίνδτο A. 8 ibid. Kagenvoig] καρη- ΄ 
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~ * 6, Meg] ἀπειῤῆς A... 9. Baldévrar) βαϊόνεων PV.“ 14. προσ- 
©. "βὰὰς] ὑπερβόλας A. - 18. et 360, 10. Ἐδεσσηνών] Ἐδεσηνών Ρ. 
2Ν aldtonvay V. a? oe 





Vv 831 


18. ἀδε]φιδοῦν τὸν αὐτοῦ 
_ 22 ἔυμβάσει V. συµβάσει 





ὀεοῦ PV)] sir ἁϕεοῦ ἀδεὶφ: 
ας Ve ge 
i et caste do 





Tmpettit. dents 

reat Accessip. 

""Barlal poftem adorta, a 
indigniter: ata, brevi ip. sese r 
ολα Paulos Pervarum inter , Beards 
πι duc 






> 
jot Romani duces, Iustus Im- 
ione Iber: ille morbo consum- . 
Quibus Imperator Mar- 
pubescentem, et Constan- . 
Berg ᾗ legationeat obierat apud Chosroem,’, 
ac Sergium legatos de pace iterum ad 
tit. Eum ili offeaderunt in ea parte As- 
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καϊολαμβώφρυσῖν 2y "4σσυρίοις, οὗ δὴ πολίσµαῖτα δύο Σελίύκειά D 
τε καὶ Krzjom™v ἐστι, Ἱήωκεδόνων αὐτὰ δημωμένών, οἳ μετὰ 
ay oan η Περσῶν τε ἦρξαν καὶ τῶν ταύτῃ ἐ9νῶν. 
ἄμσω δὲ ghira: Thc ποταμὸς διορί 


# «Νμεταξὺ ὃ οίνος ἀνγαῦθα ἐντιχόντες 2 : 


“μὲν τὰ τῆς Agbxiis χωρία ημαίοι 
δὲ ἐ αρόφ αὐτὸὺς τὰ ἀμφὶ τῇ εἰρήκῃ xe 


7 οὐ ῥόδιονί αὐτοὺς ἔφασκεν slice ἀλλήλ 


ὁ ἀκωβίρίαν Δέμενοι Ἀέμανοι πρότερον» οὕτω τε ὁ 


. * degentree τά τε διάφορα διαλύδουσι- 


agua τὸ λοιπὸν θήσονεαι. χρῆρα δι 
ρολά πέ of τῶν Ῥωμωίων αὐτοχρώτορα 


. αφ ὄνσμα ἰατρὸν "tt ταχτόν τινα 
4 φβόδονε ἐσύγχανε τὸν ἀπαλλάξας 
ο trating: πρότερον παθενὸς ὃς τὰ 
᾽μάλισχα. ὤν. .ταῦ ‘xovoe, τόν τε 
,«Ἐριβοῦνον καὶ τὰ 2 ἐς κεντηνάρια 

Ἱς εἴκοσιν.. οὕτώ τε re καὶ Πέρσαις : 

© 8s ἐνιαητοὺς "πέντε, τινιανοῦ βασι- B 

.3ΟΣέως ev αὐτοκράτο 

μα Ὄληῳ δὲ ὅστ Ρος οἱ τῶν Σα- 
-θαηνῶν ἄρχαννερ' όνας διέφερον, 


ολ 


διόεανα] V. 41. ὑπὲρ aie] Wig” tie del Ve 
NG eres em λα el 
eo Valen’ fe νατον, ο, . 


τς 





: sic nempe factum iri, ut securius inter 





carissimus erat, et us. Quae 
bunwm et pecuniam ad ‘is mille pondo 
conteqtin misit, Ita Romanos inter ac Persas pactae sunt quinquennales 
indugi  Tyatiniano Aug. Imperii anim agente x1x. 

muilto post Arethas et Alamundarus Saracenorum principes bel- 
slum gesterunt. inter se, soli, et sine Ronianorum ac Persarum auxiliis. 
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‘ οὔτε Ῥωμαίων οὔτε Περσῶν ἀμυνόντων σφἰσι. -Καὶ αλλαμούνδα- 
eos μὲν ἕνα τῶν “ρέθα παίδων ἵππους γέµρντὰ, ἐξ, ἐπιδρομῆς 
+ ἑλὼν τῇ ““φροδίτῃ εὐθὺς ἔφυσε, καὶ dn’ αὐτοῦ ἐγνώσφη οὗ κα-. 

-, Ἐαπροϊεσθας τὰ Ῥωμαίων πράγµατα Πέρσωις «4ΡέδΦ... μιτὰ δὲ | 
Ἑυνίασι͵ μὲν ἐς μάχην ἑκάτεροι πΏντὶ τῷ στρατῷ, νιψῶσι δὲ κατὸ ὁ 
κράτος οἱ Eby τῷ Agltg, τρεψζμεγοί τε τοὺς πολεμίίους πολλοὺς 
ἔκτέναν. καὶ nag’ ὀλίγον «Φ4ρέθας HABE δύο τῶν «λαμομνφάρου 

Ο παίδων ζῶντας ἐλεῖν, οὐ µέντρι εἷλε. τὰ μὲν οὖν Σαράκηνῶν., 

Ἱ παύτῃ an εἶχεν ΧΧΧ ἅπαντας, Πέρσας δὲ ἂντ αὐτῶν οἰκή- . 
τορας καταστήσασθαι, th ἄνδρε τούτω ἐς ἄμφω τὰ ἔργα ὕπηρε- 10 
τήσοντας ἔἴλετο' .ἕρμαιον γὰρ λόγον πολλοῦ ἄξιον ἐφαίνετὸ εἶναι 
γῆν τὴν Κολχίδα σφετερισαμένῳ ἐν τῷ βεβαίῳ τῆς κτήσεως ἔχει», 
ξύμφορον λογισαμένῳ τῇ Περσῶν ἀρχῇ κατὰ πολλὰ ἔσεσδαι τοί- 
τό γε. τήν τε γὰρ Ἰβηθίαν tetas ἀσφαλεῖ ἐς τὸ ἔπειτα ἔξεινι * 
οὐκ ἂν ἔει ἐχόντων Ἰβήρων ep’ οὕστινας ἀνθρώπων ἀποστάντεράδ. 
σωθήσονται" ἐπειδὴ γὰρ οἳ τούτων Jy λογιμώτατοι τῶν ῥβαρβά- 
θων ὁμοῦ Γ ουργένὲι τῷ βασιλεῖ ἐς ἀπόστασιν εἶδον, ὥσπερ por, 

D ἐν τοῖς ἔμπροσθε λύγοις ἐρρήθη, οὔτε βασιλέα σφίσι καταστήσε-. 
σθαι τὸ ἐνφένδε ξυνεχώρουν Πέρσαι οὔτε αὐτογνωμονοῦντες Περ- ᾿ 
σῶν κατήκοοι Ἴβηρες ἦσαν, ἀλλ’ ὑποψία τε καὶ ἀπιστίᾳ ἐς ἀλλή- 39. | 

V 84β.λους πολλῇ εἴχοντο. ἔνδηλοί τεἼβηρες ἦσων δυσωνασχετοῦντές" | 


1. οὔτε — οὔτε] οὐδὲ --- οὐδὲ PV. ᾽ 3, παίδρν] παῖδς V. 
«9, Post clue AV pergunt 6 δὲ zooguns PsBoulevutvos (ρ. 141 c.) 
consentiente RV. 11. doyou.L. κἀὶ doyou'P. « 16. δὴ add. L. 

e617. ο ουργένει] φουργένη 1. 1δ. κατασεήσφεθαι HL. καταδτή- 
σασ αι ο . . - ; 


» 


8 


Δίηπο Alamundarus quidem, cum unum ex Arethae filiis equorum pastui 
intentum subita excursione cepisset, eum ία Veneri immolavit: -ex’ 
eoque aperte patuit, Aretham Persis rear Romanam minime prodere. 
Omnibus deinde copiis utrinque pugnatam eat: vi vingens Arethas, ma- ' 
‘gnam hostium fugientium sfragem edidit, nec multum abfuit, quin Ala- | 

| 

{ 





mundari filii duo in eius manus vivi inciderent: sed-enim evaserunt, Hos : 
_.erant loco res Saracenicae * * * * cum vellet Persarum-colonias in ea το» 
gione imponere, exactis omnibus indigenis; hos virds utriusque Ηλίας 
consilii administros legit. Et vero si Colchidem, quam ditioni suae adie- 
cerat, firme pgagideret, Jucrum insperatum ac luculentum ipsi esse vide-. 
batur, id regi, Persico in multas partes fore commodum reputanti- 
Nam-ia posterum sub manu futuram Iberiam videbat, quando non habe- | 
rent amplius Iberes, ad quos salvi transfugerent. Ex quo sane praeci- | 
pua Barbarorum istorum nobilitas cum suo Rege Gurgene ad Romanos 
desciverat, uti-in guperiore libro narravimus,: ipsos Persac.gréandi sibi. 
Regis potestate privarant. ,Nec Persis parebant Iberes vwolugfate sua: 
at suspictone diffidentiaque incensi mutua dissidebant. Neque etscubum 
| 


4 


/ 
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τε Ἰσχυρότατα καὶ νεωτεριοῦντες οὗ mond δοχερό, Hr τινός nore 
καιροῦ -λαβέσθαι δυνατοὲ elev. κἀὶ πρὸς σδννῶν ὤν ..4αζικῇ - 
προσοίκων ἀθήωτον μὲν τὴν Περσῶν ἀρχὴν ἐς del ἔσεσθαι, θᾷον- 
δὲ μα) ᾿ἁπορώτερον αὐτοὺς τῇ Ῥωμαίων ὀρχῇ ἐπιπέμψειν, ἠἡνίκα } 
« 5 Ώ οὐτῷ ᾖουλομένῷ "etn. οὐ γὰρ ἄλλο οὐδὲν τοῖς ἐν Καυκάσμ 
«οἰχοῦσι βαρβάροις ἢ ἐπιτείχισμα .«4αζικὴν εἶναι. μάλιστα δὲ nave P 161 
| gee κφτὰ τὸῦτο ξονθίσεὺ πρὸς .4αζικῆς ἔπικράτησιν Hinde Πέρ. 
ναις, ὅτι δὴ ἐξ αὐτῆς ὑρμώμενοι δυνήσονται οὐδενὶ ἀόνῳ κατα” 
δέοντες καὶ πεζῇ κάΙα θυσὶ τὰ ἐπὶ τοῦ Εὐξείνου καλουμένου πόν» 
10του χωρία , Kanna oxug μὲν xed τοὺς αὐτῶν ἐχομένους .Γαλά» 
τὰς. καὶ 'Βιθυνοὲς παραστήσεσθαε, ἐξ ἐπιδρομῆς δὲ Βυξαντίους 
αἱῤγσὲεν, οὐδενὸς σφίσιν ἀντιστατοῦντος, τούτων μὲν δὴ ἔνέκα 
,Ἱροσποέῖσθαι Χοσρύης .4αξικὴν ἦδελεν, ἐπὶ Aalois δὲ τὸ Fae 
σεῖν ὡς ἡκιστα εἶχεν ὀπειδὴ γὰρ Ῥωμαῖρι ἐκ τῆς «4αζικῆς ἄνε- -; 

:᾿ἀδχώρησαν, «4αζῶν τὸ πλῆθος τῇ Περσῶν ἀρχῇ ἐπιεικῶς. Ry Pero, 

_ µονότροποι γὰρ, εἴπερ ἄλλοε τινὲς, of Πέρσαι εἶσὶ καὶ τὰ ἐς τὴν 
δίαιταν ὑπεράγαν σκληθοί. καὶ αὐτοῖς of τε νόμοι δυσπρόσοδοέ Β 
εἶσε πρὸς πάντων ἀνθρώπων καὶ τὰ ἐπιτάγματα οὐδαμῆ ἀνεκτά. 
πρὸς μέντοι Aatoic καὶ διαφεθόντως τὸ διαλλάσσον τῆς τε γνώ- 

, οΌμης ἀεὶ καὶ τῆς ὁιαίτης παρὰ πολὺ διαφαύνεται, ἐπεὶ alot μὲν 
Ἄρισειανοί εἶσι πάντων μάλιστα, Πέρσαις δὲ dn’? ἐναντίας ads - 
τῶν τὰ cig τὸ Φεῖον ἅπαντα ἔχει. χωθὶς δὲ τούτων ἅλες μὲν. τῆς 
«Ι{αξικῆς οὐδαμῆ γίνονται, od μὴν οὔτε σῖτος οὔτε οἶνος οὔτε τι 





_ -46. τὴν δίαιταν L. τὴν om. P. 23. οὔτε ter] οὐδὲ ter P. « 
νο * 9 . ; ; ' : 

pet secim Iberes gravissime indignari, ac brevi res ‘novaturos, si quam 

. atvigere occestonem posseat. Addgbat his, regnum Persicum ab infestis 

» ‘incursibus Hupnordm, qui Lazicam accolunt, tutum fore, eosque se, quan 

* , do luberet, in - Imperium facilius immissuram, cum Lazica propugna- 

culom git ‘agversus Barbaros. degentes in Caucaso. Et, quod caput erat, 

-Lazigae’ ‘possessioriem ad hoc Persis “opportunissimam futuram sperabat, 

ut inde erumpentes, ‘ct ii provincias, quibus Pontus Euxinus praetexi- 

. tar; αν negotio excurrentes terra ac mari, Cappadocas, hisque conti- 

~guos Gilatas’ ac Bithynos:subigerent, atque impetu subito Byzantium ca- 

. Rerent nemine-prohibente: His de causis Chosroes Lazicam quidem sub 

itionem suem cupiebat subiangere: at fidere Lazis neutiquam poterats 

ut. qui, ab excessu Romanorum e Lazica, Persarum dominatim molestis- 

sime ferrent. Nam si qua gens alia, Persae maxime cultu simplici asper- 

* rimoque victp se sustinent. li.sunt ipsorum mores, ut ad illos accedere, 

"60 acita, ut illa tolerare nemo queat. Apud Lazos in primis ‘differentia 

* veligionis ac vitae communis notabilius apparet: quoniam Lgzi Christiana 

insfZuta observant omniem maxime:: Persae contrarium ‘divinitatis cultum 

r. Ἠπο actedit, quod sat in Lazica nasquam Kt: immo nec tri- 


e 
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ἄλλο ἀγαθὸν φέρε ἐκ ῥὲ Ῥωμαίων τῶν παραλίων ἅπαντα ταῖς 
yavoiv ἐπειδέργέκὰϊ σφίσι, Καὶ ταῦτα ov χρυσίον τοῖς συµβάλ- 
ο. Άουσι προϊεµένοις, ἀλλὰ δέρρεις τε καὶ ἀνδράπυοδα καὶ Ei’ τε ἄλλο 
C ἐνταῦθα κατὰ πολὺ περιεῖναι ξυμβαίνει.. tovtov'te, wt τὸ εἷ- 
κὺς, ἀποκεχλεισμένοι τὸ λοιπὸν ἤσχαλλον: ὧν «δὲ 4. Κοσρόφ 6, 
αἰσθόμενος προτερῆσαι ξὺν τῷ ἀσφαλεῖ, πβίν τι ἐς αὐτὸν νεωτε-. 
ρίσειαν, ἐν σπουδῇ εἶχε. καί of βουλευομένῳ ξυμφορώταχον '᾿ 
ἔδοξεν εἶναι Γουβάζην τὸν .{4αζῶν βασιλέα ἐκποδὼν ὅτι τάχιστα 
ποιησαμένῳ 4αζοὺς ἐνθένδε πανδημεὶ ἀνασεήδεοιν, οὕτω τε Ιέῤ- 
ν Χ 3/ ΣΩ. ~ +, Fe 7 Ὁ fe 
σας καὶ ἄλλα ἄττα ἕθνη Συνοικιεῖν ἐν ταύτῃ τῇ χωώρᾳ. . ΙΙ 10 
Ταῦτα Χοσρύης βεβουλευμένοςε Ἰσδιωούναν, ὡς ἐπὶ φρεσ- 
βείᾳ δῇθεν τῷ λόγῳ, ἐς Βυξάντιον στέλλει, καί οἱ Πὲρσῶν ἀρι- 
στίνδην ἀπολεξάμενος πεβτακοσίους Συνέπεμψεν , ἐπιστείλας σφέσε͵ 
D γενέσθαι μὲν ἐν πὀλει,4άρας, ἓν Φἰκίαις δὲ καταλῦσᾶ πολλαῖς, 
ταύτας τε νύκτωρ ἁπάσας ἐμπρῆσαι, καὶ Ῥωμαίων ἀμφὲὶ τὸ πῦρ 15 ᾿ 
τοῦτο ἠσχολημένων, ὡς τὸ εἰκὸς,  ἁπάντων ἀνοιγνύναι μὲν τὰς ; 
πύλας εὐθὺς, τῇ δὲ πόλει τὸ ἄλλο ΠΠερσῶν στράτευμα δέξασθαι. 
προείρητο γὰρ τῷ Νισίβιδος πόλεως ἄρχοντε στρατιωτῶν πλήθος 
ἄγχιστά πη ἐγκρυφιάζοντα ἐν παζασχευῇ ἔχειν. οὕτω γὰρ αὐτοὺς 
” / , 8 , ς , ο Ud 
qeto «Ἀοσρύης οὐδενὶ πὀνῳ Ῥωμαίους τε ἅπαντας διαχρήσεσθαι20 : 
καὶ τὴν πύλιν ἐν βεβαίῳ καταλαβύντας σχήσειν. ἀλλά τις ev εἲ- 
6. νεωτερίσειαν ]. Vulgo νεωτερίσει». 9, ΠέρσαςἹ πέρσαις HL. 
11. Ισδιγούναν ] ἰσδισγούσναν A. ἐσδιογούναν H. Isdigunnam RY. 
Ἰεσδεγουσράφ apud Menandrum p. 946, 354. 359. ed. Niebuhr. 
19. ἐγκσυφιάζοντα] ἐγκρυφιάξοντει L. 20. διαχρήσέόθαε] δια- 


'ἀ1οήσασθαι A. 21, τὴν πόλιν dagag Ῥ. «{άρας om. A. srbem 
cam RV. ibid. ed] εὖ τε P. . _ 


ticum, nec vinum, neque ullae fruges proveniunt: sed omnis a Romapia,,_ 
qui oras maritimas obtinest, navibus importata Laci accifiuat, nod pe- . 
cunia illis repensa quibuscum contrahunt, sed pelliuni, serverum, et sb‘, 
cuius praeterea rei est ipsis affatim, permutatione facta. Qno, ut con-| + 
sentaneum erat, exclusi commercio, ex dolore fremebant. Re Uposroes 
intellecta, novis contra se consilif#’ occurrere satagebat. Id vero seculg- 
agitanti, optimom factu visum est, sublato quampritaum‘e medio Gubaze’ 
Lazorum Regé, universam gentem transferre, et Persarum aljaptaigule , 
nationum coloniis regionem illam ocenpare. - . 
Hoc inito consilio Chosrees, Isdigunan per causam legationis By- | 
vantium mjttit, cum Persarum quingentorum agmine ο fortisgiis delecto: 
quibus maldaverat, ut in urbem Daram admissi, diversis in aedibus he- 
spitarentur , . ignemque illis omnibus noctu iniicerent: dum autem incep- 
dium Romanos omnes, pro rei gravitate, intentos ‘haberet, sine mora 
portas ipsi recluderent, ac caeteras in urbem copias -Persarum accipe- ᾿ 
rent. ‘Nisibgpo enim Praefecto iam edixerat, uti milites prope in: ecoulte ὁ 
disponeret. Quo facto putabat Chosvces illos, Remanie nillo’ negotip ad 
internecionem caesis, Daram certo uccupaturos. At toascius ‘machinatie- 
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dais τὰ πραὀσόμενα, Ῥωμαῖος. μὲν ἀνὴρ, αὐτόμολος δὲ ὀλίγῳ 
πρότερον ἐς Π]έρσας ἥκων, τὸν πάντα λύγον Γεωργίῳ goatee, P 162 
ἐνταῦθα τότε «διατριβὴν ἔχοντε, οὗ δὴ ἐν τοῖς ἔμπροσδεν λόγοις 
ἐμνήσοην, ἅτε Περσῶν ἀναπείσαντος τοὺς ἐν τῷ Σισαυράνων 
ὅ πολιορκουμένου φρουρίῳ αφᾶς αὐτοὶς .ἐνδοῦναι - Ῥωμαίοις. 
1 εώργιος οὖν ἐν τοῖς Ῥωμαίων τε καὶ Περαῶν ὁβίοις ἀπαντήσας 
τῷ πρεσβευτῇ τούξῳ ἔφασκεν ov κατὰ πρεσβείαν τὰ ποιούµενα 
εἶναι, καὶ od ποτε Ι]έρσας τοσούτους τὸ πλῆθος ἐν πόλει Ῥω- 
μαίῶν αὐλίσασθαι. χρῆν γὰρ τοὺς μὲν ἄλλους ἅπαντας ἓν χωρίῳ 
Ἱο άμμώδιος ἀπολιπεῖν, αὐτῷ δὲ Edw ὀλίγοις τισὶν. ἐς πόλιν «{άρας 
ἐσιητὰ εἶναι. 6 μὲν οὖν Ἰσδιγούνας ἡγανάντει τε καὶ δυσφρρον- B 
µένῳ ἔῴχει, ὅτε περιυβρισµένος od δέον, καίπερ ἐπὶ πρεσβείᾳ 
naga thy Ἑωμαίων βασιλέα «στελλόμενος. Γεώργιος δέ ot οὐ 
προσέχων τὸν νοῦν ἠγριωμένω διεσώσατο τὴν πύλιν Ῥωμαίοις. Υ 333 
15 ty γὰρ ἀνδράσιν εἴκοσι µόνοις τῇ πόλει τὸν Ἰσδιγούναν ἐδέξατο. 
+ Ταύτης οὖν τῆς πείρας ἀποτυχὼν ὃ βάρβαρος οὗτος, wg 
πρεσβεύων ἐς Buldrtioy ἦλθε, τήν τε γυναῖκα καὶ Ψυγατέρας 
ἐπαγόμενος δύο (τοῦτο γὰρ ἦν αὐτῷ τὸ παραπέτασμα τοῦ Suve~ 
Δλνῦ ότος Ὁμίλου), τῷ τε βασιλεῖ ἐς ὄψιν ἥκων ἀμφὶ μὲν τῶν 
40 σπουδαίων τινὶ οὗ μέγα od μικρὸν ἴσχυσεν εἰπεῖν , καίπερ οὐχ ἤσ- 
» Oa.) μῆνας δέκα κατατρίψας ἐν Ῥωμαίων τῇ γῇ. τὰ μέντοι δῶ- Ἡ 
- ρα παρὰ Noogcov, περ εἴθισται, καὶ γράμματα βασιλεῖ ἔδωκε, 


ge ὧν ὃ «Χοσρόης Ἰουστινιανὺν βασιλέα σημῆναι ἠξίου εἴ οἱ τὸ 
ι” 
“10, ᾽Αμμώδιος] ἀἁμμούδιος L. ᾽Αμούδιος P. Conf. p. 62, 2. 65, 90. 
11. Ἰσβίγούνας] ΄ἰσδιγούσνας A. Isdigunnas RV hic et infra. 
15. Ἰσδιγούναν] Ἰσδιγούσναν P. 23. σηἀῆναι addidi ex A. 


gis huivs Romanus quidam, qui non ita pridem sponte ad Persas transie- 
rat, rem plane aperit Georgio ibi tum commoranti, qui, quod supra me~ 
‘fmoravi, Persas in castello Sisaurano obsessos perpulerat, uti se Roma- 
nis permitterent. Igitur obviam legato factus Georgius in Romanorun 
‘ac Persarum confiniis, non.servari morem legationis, nec tanto unquam 
numero Persas in urbe ditionis Romanae stghulatos fuisse dixit: itaque 
oportere cum paucis Daram ingrederetar, eaetero Ammodii relicto comi- 
, tatu. Hic stomachari Isdigunas, indignantique similis queri, quod cum 
- © legationem ad Rom. Imperatorem gereret, contumeliose haberetur. Ejfe- 
+ χα hominis fremitam minime attendens Georgius, Romanis urbem serva- 
vit, accepto cum.xm solum comitibus.Isdiguna. 

-» Ex ea molitione deiectus Barbarus, Byzantium, in speciem legatus, 
venit,.uxorem secum ac filias geminas ducens (id nempe tento comitatul 
obtendebat ). Admissus ad conspectum Imperatoris, de re gravi nec mul- 
tis unquam nec paucis efit: quamvis menses non.minus decem in Roma- 
no Imperio moratus sit. Munera tantum ex more literasque a Chosroe 
dedi€ Imperatori: per quas ille ex Iustiniano, .an commoda. valetudine 

κ κ. 
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σῶμα ὑγιείάς πέρι ὡς ἄρίστα ἔχοι. κτοξταν μέντοι τὸν Todiyov- 
vav Ἰουστινιανὺς βασιλεὺς μάλιστα πρεσβέων ἁπάντων ὧν ἴσμεν 
Edy τε πολλῇ φιλοφροσύνῃ cide καὶ διὰ τιμῆς ἱκανῶς ἤγαγεν. 
"ὥστε καὶ, ἠνίχα δὴ αὐτὸν ἑἔστιῴη, ἈΒραδουχίωνα, sone αὐτῷ 
ἑρμηνεὺς εὔπετο, Edy αὐτῷ ἐπὶ τῆς στιβάδος καθέχλινε, πρᾶγμα 5 
Dot ποτε γεγονὸς πρότερον ἐκ τοῦ πἀντὺς χρόνου. ἑρμηνέα γὰρ 
(οὐδὲ τῶν time καταδεεότέρων ἀρχόντων, An tl ye δὴ βασιλεέ «- 
ὁμοτράπεζον γεγονότα οὖδείς ποτε εἰδέν. ἀλλὰ καὶ µεγαλοπρε- 
πέστερον ἢ κατὰ πρεσβευτὴν τὸν ἄνδρα τοῦτον ἐδέξατό τε καὶ 
᾽ἀπεπέμψατο, καίπερ ἐπ᾽ οὐδενὶ ἔργῳ τὴν πρεσβεία», ὥσπερ µοι 10 
: εἴρηται, πεποιηµένον. iv γάρ Τις τάς τε δαπάνας διαριδµή-. 
σαιτο καὶ τὰ δῶρα, boa ἐνφένδε κεκοµισµένος Ἰσδιγούνας ἀπιὼν 
ῴχετο, πλέον αὐτὰ κατατείνοντα ἢ ἐς χρυσοῦ κεντηνάρια δέκα 
εὐρήσει. τὼ μὲν οὖν τῆς ἐς 4άρας πόλιν ἐπιβουλῆς τῷ «Χοσρόῃ 
ἐς τοῦτο ἐτελεύτα. 16 


Ῥ165 _ 9 “Eo τε.4αζικὴν πρῶτα μὲν ξύλα παμπληθῆ ἐς νηῶν 
‘nolnow ἐπιτηδείως ἔχοντα ἔπεμψεν, οὐδενὶ φράσας ἐφ᾽ ὅτῳ δὴ 
᾽αὐτὰ πέμψειεν, ἀλλὰ τῷ λόγῳ μηχανὰς ἓν Πέερας τῷ περιβύλῳ 
παταστησόμενος ταῦτα ἔστελλεν. ἔπειτὰ δὲ Περσῶν μἀχίμοΏς 
τριακοσίους ἀπολεξάμενος, Φάβριζόν τε, οὗπερ ἀρτίως ἐπεμνή- 90 
aS, αὐτοῖς ἐπιστήσας, ἐνταῦθα στέλλει, ᾧ δὴ ἐπήγγελλε Γου- « 
βάζην ὡς λαθραιότατα διαχρήσασθαι᾽ τὸ γὰρ ἐνδένδε αὐτῷ µε- ᾽ 


1. Ἰσδιγούναν ] ἰσδισγούναν H. -δ. μεγαλοπρεπέστεερον A. prfa- 
- Jongensorega P. 12. Ἰσδιγούνας ] ἰσδισγούναςρ A. 14. 4ά-. ' 
αρ] Vulgo dagay. , . 


.uteretar, quaerebat. Porro Isdigunas a Tustiniano ea fait acceptus ha- 
manitate, eo honore habitus, quo nullum dignatum ungquam Jegatum au- ο 
Giimus. Illum enim quando Augustus epulis adhibebat, Braducionem eiys 
interpretem iubebat geniali toro discumbere: cuius rei nullum ος omni 
memoria exemplum extabat. Nam interpretem cum vel infimi ordinis ma- 
gistratn, nedum cum Augusto, ad mensam considerd nemo unquam vidit. . 
Apsum etiam Isdigunam honorificentius, quam ferebat legati conditio, ex~ 
cepit remisitque: licet omni inanem re, ut dixi, legationem gereret. Si 
quis enim factas impensas ac dona discedenti ,lsdigunae collata vocet 9d 
alculum, excedere auri mille pendo inveniet. Huc demum recidit Chos- 
rois in urbem Daram molitio. . 


~ 99. In Lazicam Chosroes ante omnia vim magnam. materiae navi- 
bus aedificandis idoneae convectari iussit,. vero consilio, quod nemini 
aperuit, istod praetexens, eam. se ad murales. machinas Petrae confi- 
ciendas' mittere. Deinde Persarum bello pracstantium ad trecentos de~ 
Jecta habito, illos duce Phabrizo, cuius modo mentio incidit, 

-destinat; cum huic: mandasset, ut acoultisaime Gubazem e medio tollexef: 


7 


7 
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λήσει, - τὰ μὲν οὖν ξύλα ταῦτα ἐπεὶ ἐς «{αζικὴν ἐκομίσθη, xe B 
θαυνόῤλητα ἐξαπιναίως γενόµενα τετεφρῶσθαι Συνέβη” '᾿Φάβρι- 
ζος δὲ σὺν τοῖς τρικοσίοις ἐς «4αζικὴν ἀφικόμενος ἔπρασσεν ὅπως 
δὴ ἀμφὶ Γονβάζῃ τὰ πρὸς τοῦ Χοσρύου δτηγγελµένα ὑποτελοίη, 

S ἐτύγχανε δὲ τῶν τις ty Κόλχοις λογίμων, Φαρσάνσης ὄνομα, τῷ 
Γουβάζῃ προσκεκροθκὼς, ἐς µέγα τέ οἱ dn? αὐτοῦ ἐμπεπτωκὼς᾽ 
ἐχδος καὶ ὡς ἥκιστα. Φαρσῶν τῷ Bao ἐς ὄψιν Fxev. .ὅπερ 

ο ἀπεὶ ὁ Φάβριζος ἔγνω, τὸν Φαρσάνσην µετακαλεσάμενος, ἐκοινο-- 
λογεῖεό τε καὶ τὸν ἅπαντα λύγον ἐξενεγκὼν ἀνεπυνθάνετο τοῦ 
10 ἀνθρώπου ὅπη οἱ ἐπιχειρητέα ἐς τὴν πρᾶξιν ay. ἔδοξε τοίνυν C 
+ σφίσιν ἐπὶ κοινῆς βουλευσαμένοις Φάβριζον μὲν ἐν Πέτρα τῇ πὀ-- 
* Ret γενέσθαι, µεταπέµψασθαι. δὲ Γουβάζην ἐνταῦθα, ὅπως of 
, ἀγγέλλοι ὅσα δὴ βασιλεῖ ἀμφὶ τῷ «Συνοίσοντι .«4αζοῖς δοκοῦντα 

εἴη. ἀλλ" ὃ Φαρσάνσης κρύφα τῷ Γονυβάζῃ ἐδήμηνε τὰ πρασσύ- 
Ἴδμενα. ded δὴ Γουβάζης παρὰ μὲν Φάβριζον οὐδαμῆ ᾖλθεν, ἐκ 
δὲ τοῦ ἐμφανοῦς ἐς ἀπόστασικ εἶδεν. «Φάβριζος δὲ Πέρσαις μὲν 
τοῖς ἄλλοις τοῦ ἐν Πέτρα φυλακτηρίου ἐπιμελεῖσθαι πάσῃ δυνά- 
pet ἐπέστελλε καὶ τὰ ἐς πολιορκίαν ὡς ἀσφαλέστατα ἐξαρτυεσθαν, 
αὐτὸς δὲ Σὺν τοῖς τριαχοσίοις én’ οἴκου ἄπρακτος ἀνεχώρησε. 
30 Γουῤάζης δὲ ἀνενεγχὼν ἐς Ἱουστινιανὸν βασιλέα τὰ παρόντα σφί- D 
σ,, "τῶν μὲν τὰ πρότερα πεπραγμένων ««4αζοῖς ἐδεῖτο συγγνώµονα 
εἶναι, ἀμῦναι δὲ σᾳίσι δυνάμει τῇ πάσῃ ἀπαλλαξείουσι τῆς ΙΜή-- 


an 


» 4 


5... puewtiveng A hic et infra. Pharsases RV. Bagsdvang HP. 
8. ΦάβριζοςΦ φαύριζος HL. ibid. Φαρσάνσην ] Βαρσάνσην P, 
non H, 13. ἀγγέλλοι] Vulgo ἀγγέλοι 14. Φαρσανσης] Vulgo 
Bagéavong. 


sibi caetera curae fore. In Lazicam deportata materies frepentino icta 
fulminis deflagravit atque in cinerém redacta est. Quo postquam Pha- 
brizus cum trecentis pervenit, operam dedit, ut quae in Gubazem habe- 
bat a Chosroe mandata, conficeret. Barsanses, nobilis Colchus, Guba- 
@ zem cum offendisset , in. eius odium incurrerat, conspectumque verebatur. 
Quo cognito Phabrizus, Barsansi accite consilivum. impertit, ex eoque 
- aggrediendi facinoris rationem quaerit. Re in commune consulta, in eam 
sententiam itum est, uti Gubazem accerseret PH&brizus Petram , quasi 
communicare cum eo vellet, quae rex Chosroes e re Lazorum esse ivdi~ 
‘caret. Sed paratum dolum Barsanses Gubazi clam indicavit. Quare 
@Phabrizum adeo non convenit Gubazes, ut aperte ad defectionem spe- 
ctare coeperit. Phabrizus, ubi caeteris Persis praecepit, ut Petram di- 
Jigentius custodirent, seque ad obsidionem ferendam. tutissime accinge- 
rent, re infecta cum trecentis remigravit. Gubazes quem in locum suae 
ses venissent lustiniano Aug. significavit, et ab eo veniam in praeteri- 
‘am, validamque opem in pracsens petivit Lazis, Medorum iugum. excu- 
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V 334 dwy ἀρχῆς, ov yao κατὰ µόνας δυνγήσεσθαι Κύλχους dnexgov- 
σασθωώτὴν Περσῶν δύναμιν. 
'Τάῦτα ἐπεὶ βασιλεὺς Ἰουστινιανὸς ἤκουσε, περιχαρὴς ye 
vduevog ἄνδρας ἑπτακϊσχιλίους καὶ «1αγισθαἴον ἄρχοντα καὶ Τζά- 
νους χιλίους ἐς ἐπιχουρίαν Aalots ἔπεμψεν. of δὴ ἐν γῇ τῇ Κολ-δ 
P 164 χίδιγενόμενοι ἅμα «{αζοῖς τε καὶ τῷ Γουβάζῃ ἁρστρατοπεθενσάμενοι 
ἀμφὶ τὸν Πέτρας περίβολον ἐς πολιορχίαν καθίσταντο. . Πὲρσῶν 
δὲ τῶν ἐνταῦθα ὄντων καρτερώτατα ἐκ τοῦ περιβόλου ἀμυνομέ- 
νὼν, χρόνον τῇ προσεδρείᾳ πολὺν τετρέφθαι Ἑυνέβη, ἐπεὶ καὶ 
τὼ ἐδώδιμα ἐνωποθέμενοι σᾳίσιν οἱ Πέρσαι διαρκῶς ἔτυχον. tov-"10 
τοις δὲ ὁ Χοσρόης Συνταραχθεὶς στρωτιὼν πολλὴν ἱππέων τε καὶ - 
πεζῶν ἐπ᾽ αὐτοὺς ἔστελλεν, οἷς δὴ ἄρχοντα Ἰερμερόην ἐπέστη-'" 
σεν. ὤνπερ ol vp tins αἰσθόμενος τῷ τε {αγισθαίῳ ἐπίχοινα 


9 
* 


Ῥσυλευσάμενος ἐποῖεὶ τάδε. 
Ῥόας ὃ ποταµιὸς ἔξεισιν ἄγχιστά πη τῶν Τζανικῆς δρίων ἐν 16. 
Aouevlors, of δὴ ἆμφὶ τὸ Φαράγγιρν ᾧκηνται. καὶ τὰ μὲν NOW ; 
Bra ἐν δεξιᾷ ἐπὶ πλεῖστον χωρεῖ, βραχύς τε idv καὶ πόνῳ otdend 
γενόμενος ἐσβατὸς ἅπασιν ἄχρι ἐς χῶρον, οὗ δὴ ἐν δεξιᾷ μὲν 
Ἰβήρων τὰ Sere ἐστι, καταντικρὺ δὲ ἐελευτᾷ ὄρος 6 Καύκασος.. 
ἐνταῦθα ἔθνη ἄλλα τε πολλὰ καὶ «άλανοίτε καὶ 4βασγοὶ ᾧᾠκηνται 3 
Χριστιανοῖς τε καὶ «ἑωμαίοις φίλοι ἐκ παλαιοῦ Ὅντες, 2ἢχοέ τε 
H 87 καὶ yer? αὐτοὺς Οὗννοι, of Σάῤειροι ἐπικαλοῦνται. ἐπειδὰν δὲ 
ὃ ποταμὸς οὕτος ἀφίχηται ἵνα δὴ τοῦ τε Καυκάσου καὶ Ἰβηρίας 
τὰ Sout ἐστιν, ἐνταῦθα ἐπιγινομένων of καὶ ἄλλων ἁθάτων µεί- 


15. Boag] Vulgo Boge. 


ον .» ὰλ 


repellendis. 
- Ἠοο laetus nuntio Iustinianus Aug. Romanorum vit. uw. Dagisthaeo 
duce, cum Tzanis mille, suppetias Lazis. afferre iubet. Hi castris ad 
Petrae moenia cum Lazis et Gubaze coniunctis, obsidiongm aggressi 
sunt: quae diuturna admodum fuit, Persico praesidio e muris urbem for- ® 
tissime defensante, vberique annona instructo. Quaram rerum nuntio 
turbatus Chosroes, eo magnas equitvm peditumque copias misit, duce 

| illis praefecto Mermerce. Quod ubi intellexit Gubazes, communicato 

| eam isthaeo consilio, ita, ut mox dicam, se gessit. . . 

| Apud Armenios Pharangii accolas, proxime Tganicae fines, oritor 

| fjavius Boas: qui dextra longissime procurrit, a fonte modicus, et cai® 

| vis facile superabilis ad id loci, ubi ad dextram quidem est Iberiae li- 
mes, ο regione vero extremus Caucasus. Ibi cum aliae gentes multae 

| sedes habent, tam Alani atque Abgsgi, veteres Christianorum ac Roma- 

| norum amici: Zechi praeterea, postque hos Hunni cognomento Sabirk 

b 


tere peroptantibus: quod pares per se soli non forent Perssicis viribus 


Ko pregressus hic fluvius, ubi et Caucasus et Iberia termiaantur, con- 





Ἔδαν πυτᾶμΏν δεαβάνξες ,. τόν τε Qaghy ἐν desig ἔχοδτες ἐς Lee 
: Ie 4 . . 


18, Aeon] dain P. ως 


Απορία: aquarum vi .maltum. increslty οἱ mylato" Bike οἷαι RpReidis 
Romine; cursum prosequituc, navigiorum patjens ad Pontum.usque Buxi™, 
num, “in. quem .sese.exonerst Hig ab geraque ripa est bazica. Ac’ 
dextfa quidem regionem - totam , quam longissime ad beriae. fines porri- * 
gitur, dindigenne tenant. Ibi enim cis. flumen sii sunt omnes Lazorum 
vici et antiqua oppida: inter, quae est urbs rinmitissima Archaeopolis. 
Hic etiam Sebastopol hic Pitiuntis castellum: Scanda autem et Sai 
panis ad Iberiae confi omnium nobilissimae urbes Rhedopolis 
choresis. Ab amnis lacva a Lari i 
quod υπο dig viator ex; 
Romani Pehtici. accolunt. 
wostra Tustinianus Aug. urbem Petram condidit: ubi Ioannes cognomine * 
‘Tzibus instituto,’ at supra, disi, monopolio, Lazis causam praebuit de- 
fectionis. Ab urbe Petra ad aystrum pergenti occurrunt statim Rom. 
Imperii fings.”."Hic eunt incolis frequentia loca, Rhizaewm, Athenae, -οξ 
























alia.qute ue Trapezuntem. Perre Lari, quando duxerunt Chos 
Toon" transitg Hoa flusne, Έχω iverual, habentes s.dentra, Phas 
Procopiue 1. 19 


. 





Being 
inge hari @iiow , οὐ 
P 165 din δὲ 46 σφέτερᾳ :αἡμάιατέρσαις ἐνδείκνυσθαι. -xulros 


lo 
v 15 
20 





.ο ο ne - temperis atque operae in 
goth a 1 verum autem consiiium τιν se- 
é yaaa [τους Quangeam ubique, qua-,cjs, qua 

Mea Pace confrapess est Laxica. Utringue ο horreat 





+ 2 jmmanes scopull ν΄ iti angmtiae longis anfractibus i effitiant: 
_ cufusmodi -vias ui “An Graccant affectant linguam  Clisdras τος 
cant. At quoniam tum erat Lazica, Persae, Lazorum 





luctu, Petram attigerunt. 

vero Gubazes, ubi de Persarum adventa cognovit Dagisthaeo 
‘it ο suis mitteret, qui fances, quae trans Phasia cs va- 

rentur, nec tamen absisterct ‘baldione, donec &etrat gor 

pracsidium Persicum expngnasset. Ipse cum omnibus ws Colao 





iis extremam Lazicae oram petit, ut in castodiam angustiarum ‘prp * 

| ili parte incumberet, Idem paulo ste hoe ot Sl belli socie- 

tate induxerat, Hi mercede ter centum pondo suri spoponde— 

pat se non modo Colchidem ab hostili iniuria ‘gers upos com 
sed Iberiam etiam ita nodataros.| Jncolis, ut nin ut nung fan 

inde Persae possent erumpere, Bam summam Gubaxes pan ἂν Ἴωραν- Impera- 


ὁ 
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τε βαρβάρόις τὰ ρήματα 5 sabre ἑκέτευε πέμπειν xal alot, & yar 
κκαχωμφνόῇ rica yarn j Κρυέρδαι ving. ἔφυόκε δὲ καί of αὐτῷ 
7 δηῤόσαν,, τὰς συγτάᾶειςιὀφεῖλ fv ἐνιαυτῶν δέκα, ἐπεὶ dy τοῖς 
“oikersouglong dy nalgzlhe-2yaodprevos οὐδὲν καομισµόνος ἐνθένδε ο 
δε, & ο ah ‘ie ath Rolyia Xooging ᾖλδε. βασιλεὺς δὲ 
Ἰωνσηνιώὸε λαέ, μὲν. ἀκνοείτο Wy a cqovy 5 ene 
. oe of, "dazailag sings οὐκ ἔπιμψς, 1B. καθήκοςτί χρόνῳ: 
bara, Τι Γωῤῤόζης μὲν οὖν ταῦτα Ὀτοίει. 
Aapodaios oe (ὖν γάρ τις νεαδίας πόλεῤόν αν 
10 Myjbexéy οὐδαμῇ ἀξιόχρεως) τοῖς παροδσιν οὐκ nuts ἀχεῆ- 
το δέον οὖν ἀμέλει τὸ πλεῖστον τοῦ σερατοῦ ἐς τὸν στενωπὺν 
«σελ τῴχα Α de που xa, αὐτὸν τῷ Yer hagayevladii, ἐς 
bape WSs |: ὥσπερ τε πάρεργον διαχερίζων, ἔπέμφε μόνους» 
ο  abrag Be Tiexgav πολορκᾶν nuyrl- τῷ σερατῷ οὐδὲν ἤνυε, καί- 
15nf9" τῶν. πολέμίων Ἀλγων ὄνοφ ax? ἀρχὰς μὲν γὰρ οὐχ ἤσ- p 
σους ἢ Πεντάκόφίον καὶ χίλιὸι fours πρὸς Ῥωμαίων δὲ καὶ Ao 
ζῶν ἓν 700M πολλῷ τελομαλούντων βαλλόμενοι καὶ ἀρετὴν ἐπι- 
δεμνύμενοι μάλισα πάντωγιὦν ἡμεῖς ἴσμεν, θνήσλουσί τε πολ- 
ot καὶ σφίσιν ἐς ὀλίγους 000% ἀποχεκρίσθαι Σννέπεσε, Πέρσαι 





20 μὲν. οὖν ἐς ὀπόγνωδίν τε καὶ ἀπορίαν ἐμπεπτωχύτες ἠσυχῆ ἔμενον, H 98 


q 


Ῥωμαῖοι δὲ ἀμφὶ τὸ τεῖχος διώῤυχα ἐν χώρῳ ὀλίγῳ πεποίηνται, P 166 


«4. αλενειαρίοιϱ] jiilerenaclous AH. 17. βαλλόμενοι] τε βαλλό- 
* µενοι HL. βαλλόμινοί τε Ha. 


es 
tore promiserat, Quare It 

Barbaris pecuniam mittgge! 

Tet. Sibi quoque de aer! 

dixit: quonlam com 

-ihil inde ad se redilaset ,΄ 

stalatai qnidem satisfacgre 

dam intercirrente negotit 

gessit Gubazes, 


Daghstlaeus vero went 
Persicé,:tem ex vad prigh 
fauces’ mnxtgta «φῥρῖι 
pracseut’; Λη gai 
tum s0hd ne 

jae 6, quamny’ 
| Taile-quidem ne ” 
_ Buations djutina ipotis, 
bidem ‘novinds, ieitfes , 
“Sack fueranty Toe orta- 
angusto in hiew ct 
wre 
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'8 ts ταὐεῃπέρίβολος £8996: ἔπεσεν. ἀλλὰ ‘borden tofrootdy τοῦ 
χώρου  ἐντὸς ote εἴναμοξδὲν 305 ο] Satie oa 
ἐξωνεῖσο ὃς τὸ πεὐτωκὸς. ἐφεξῆς Gor: ag T0=y 
λιορκουμένοις γενόμενον νο τῷ: ie. ὺ 
καθίαφη. ὅπερ Ῥωμάίους orgie Ἰοὐδὰμῆ υ η 
εἰδότες igs. αὐτὸ δὴ τοῦτο ἔργαζόμενοι ἑτέρωᾶὶ ον in jie 1 
B αἱρήάρθσιν, εὐέλπιὴρο πολλῷ ὤλλον ἐγέγονχο. >. διὸ «δὴ. Say . 
σθαῖος aos μὲν τὰ νότα ὤθβλον,, ἆθλις al οἱ gre 
κης dyn ee sna εἶναι Ῥροδεείετο), σηµήνας ὅσοις 3) Λὐτόν τε: 
' καὶ τὸν ὸν τὸν αὐτοῦ χρῆ» βασιλέα δωρήσασθας' Πέτρᾶν 19 
τὰς ήσαν. οὗ πολλβ oregon. Πέρόαι μὲ οὖν Ῥωμαίους τε 
καὶ Ίζάνους καρτερώτατά τειχομαχοῦντας, παρδιβόξαν ὑφήσαν-. 
το». καίπερ ὀλίγοι-ἀπολελειμμένοι ἐς ἄγαν.", ἐπεὶ δὲ Re a τει- 
ομαχοῦντες οὐψὸν Ίνμον», ond ὁιορέσσῳ» αὖθις Ἰκράροντο, 
Ὁ ke τόσον ze ποῦ, ἔργαν «τούτου > ὠρμηλέει 2 ἐπ᾽ wagers 163 
τὰ τοῦ, πεβιβύλου θεῤθλια evi aan? “ial κενοῦρὰκ τοῦ ἐπὶ πλεῖ- 
> στον ἐσεόναι, πεσούµενα;, 9.06 (κὸς, 5 ᾽αὐτίκα δὴ dha.” καὶ 
εἰ μὲν Ζωγιδδαῖος. εὐθὼς HGede ni ὅσα Φιμοϊίοις ἐνάψαι, οἶμαν 
εὐθνὼρὸν. σφίδι τὴν πόλιγ.ἑλῶναι» viv δὲ τὰς ἐκ βασιλέωςκαρα- 
δοκῶν ἐλπίδας μέλλων"τε ἀεὶικαὶ τράβων τὸν χρόνον ἡσυχῆ tere, 30 
επ padre μὲν οὖν ἐν τῷ: “Ῥωμίκίων. στζατοπθῳ ἐπῤάσσετο τῇδε. 
νο ολ. - Meouegdne δὲ, ἐπεὶ τοὺς Ἰβηρίας ὄρους navil τῷ 
D Μήδων σερατῷ ἤμέιψε,' πρόόω ὀχώρει, ποταμὸν. Φᾶσιν ἓν Φε- 


18, ὀλήδε] obAdyopH, 22. ἐπεῖδ}Η. 25, ἡμειφο] Το. ἀμείφαρξα, 
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ia, 
de πόλιν 
ty Χαέτοι 
{ώρῆτο 
ρατοῦ ἐς 
͵ wetma- 
ox dviQdbiv κάλληικο.Σ. iyeteo δὲ αὐτῶν yeavlag τὶς ρμένιος 

κ hog; 3s Ἰωάννης Bropa,- 2 Θῤμᾶ νὶὸς, «ὄνπὲρ Γούζην' ἐπῖκληδιν Ῥ 167 
ουν. «ὐὗτος ὁ Θωμᾶς. 14. πῶν Bagh τὴν Aatixiv ὄχυ- 

Φ pitty ὀδβμάτο, baci έως οἱ» νἐπαᾖγελ ανν, » καὶ τῶν διείνῃ 
οερατιωτῶν {ρξυ, tape τε aod Bee εἶναι. 6 μὲν 
Ἰωάώήε, oy wee zac, ᾖλθόντων, πληγεὶς φὐτίνα 
boy bie frou vag. εἲς ad θεβήβόπεός 0: ὀνιχώρησα, “tural of od- 
dag ay 3 τοῦ i Ῥωμαίων creat μὴ ἀμύνων ᾖλθε"΄ Πέρσης 

16δὲ ἀνὴρ, -Διρράνης ὄνομβ, ὅσπερ τοῦ. ey, ές ρᾷ φυλακτηρίου 
Foner ἀμιφὲ. τᾷ néhe delgus,+ «Πρσαιὸ μὺ iow ἐπέστελλε τῆς 
ο φλλωκῆς ἐς τὸ ax wiped” μάλιστα gatas: ὐτὸς Je παρὰ «{αγι- 
σθᾶῖον σταλεὶς' θώπάό τε σος "ᾱπάτηλλὸς, ὑτεβλτο. λόγους, B 
adder} Δόνῳ «ὁμολογᾶν οὔ inode : Bice! "ἡγιαόλο, 

D titty τε magaxpotoac diy de A Be i ΑΡ: ἀὐξίκα 
τῷ Ἑωμαίων σερατῷ ἀσιτητά εἶναι. ’ 

OLD iy ἐπειδὴ. of ἀγιφὶ Megutadyy ipete Pe στενω- 
πὸνὴ "ἐνεαβθα gion -3*Popaloraguhans or ὁπηκείαζον ἐς 
ἑκατὺν' "Boia , κώφτερᾶς τε Hagar, kak, Fade τῆς εἴσόδου 
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ἀποπειρωβ! 
ἀλλὰ τοὺς 
παντὶ σθέν 
:λών ἃ χι 

6 σφᾶς Pate 
ὁπερβολὰς! 
Φὼν αὐτίκα την (πρρσεαρείων σιέλήσεν,” Όυ0εν Ἡῳε σερατρ ἔπι- 
otiftas, ἐπὶ igh τι ο παρὸν δν" καὶ of Ῥωμωοὶ Σόμ- ν 
ααντες εἵποντο, τὰ σφέδερα aby 7 μα anal 
τες Πέρσωι δὲ th πφιοῦμενα κατιδόντες τάς τέ δλας ἀνίρρο) 16 
καὶ ἐπεξελθόντες ἀῑφὶ τὰς καλύβὰφ τῶν πολεμίων ἦλθον, Se 
τὸ δερὨτόπεδον ἐξαρήσοντες, * Τάνοί δὲ (οὐδὲ γὰρ {α/ὶσθαίᾳ 
ἐπισπόμενοι ἔωχον) ἐβοήθοόι Meise ὀρόμῳ, τρεψήμενοί va 
πόνῳ οὐδενὶ τοὺς πολιμίουξ Ἠολλοὺς ἔστειναν: - Πζρόαὶ Ade ody 

D φιύγοντες ἑντὸς τβῦ «περιβόλου ἐγένοβεο, Ἰζάνοι δὲ ληἰδήμενοι 1s 
τὸ Ῥωμαίων Μο ά 2399 τοῦ. Ριζαίοῷ ἐχώρησων: '' ἔνθεν 
δὲ ἐς «ἀθήνας ἐλθῶτες διὰ Teagshoos tod de” οἴκου ἀλεῦ” 
plod: κ...” κι 


oe 






στι ο ὸς ἐνταῦθα ἠλθον ἡμέᾳ 


μιτὰ agg 905 δὴ ἀπολελειμμένουςῳ 
Ἡ 89 dx «ο: ἡματίας μὲν καὶ ἀπομάγους ye- 
yen sloud εδρᾶν» dxpaghets δὲ πεν- 
τήκον κ . - «8 ἄλλοι ὥπωτες εεθνήκεσιν. 
16, 250g): Vutie' soi. teen 04) | scheli 
ο aw aa ig 
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was ' βάσιλεὺς δὲ ινιανι 
κείµενα χρήματα ἔπεμψε, Γουβέζην δὲ καὶ «άαζοὺς-χρήμᾶριν , 
8, φυλαχὴν AHm. φυλακτικὴν HP. 14. μὲν οἴπερ. pit iter] 
μὲν post ἅλιορ HL. 16. εοάοῦεον] τοσοῦτο L. 
Anger Ρ. infor. ο. ον eM 
“Persia, quictis sider i ‘tetendit i . 
is bis a ας Persar 
4. ‘abgabtis oquis, con 
‘Meddrum, abscessit. ’ 
ῷ Romanoram ad-Petra: . 





Brobe tencbat, quamvis contiigeret ut_pra 
rent, deiectis per vim Romanis, et Petram a a 
3. Propterea quod illi- η 
' is carerent., Hic» enii 
jam patet, adeo rap . 
integer longissime pi , 
sbeat in medio. pelago. ΄ Porro: in ora Lazis oh. 
‘exunt munitiones, eo extructae, ‘ut vel navibus 
\ prohibeatur. ‘Thm temporis lustinianus Aug. 
y οἱ congiaria Gubazi Lazisque misit. Nec.+ 
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- 9 | | 
ἄλλοις desaiontas. ἐτύγχανε δὲ πολλῷ πρότερον καὶ ἄλλο στρ ἀ-. 
τευμα λόγον, ἄξιον ἐς «{αζικὴν πέµψας, of οὕπω ἀφικόμενοι er 


P 169 


παῦὔθω ἔτυχον. nove δὲ αὐτῶν “Ῥεκίθαγγος &x Θράκης, ἀνὴρ , 


ξυνετός τε καὶ ζγαθὸς τὰ πολέµια. ταῦτα μὲν οὖν ταύτῃ πη εἶχε 

5 | Γενόµενος 82 6 ἸΜερμερόης ἓν τοῖς ὄρεσιν, ὥσπερ µοι εἷ- 

ο ontas, Πέτραν ἐνθένδὲ τῶν ἐπιτηδείων ἐμπιπλάναί ἓν σπουδῇ 
εἶνεν. ἐπαρκέσειν γὺρ τῷ ἔντανθα φυλακτηρίῳ ἐς τρισχιλίονς 

dese τὰ ἐδώδιια otdap ᾧετο, ἅπερ ἐσκομισάμενοι ξὺν αὐτοῖς 
ἔτυχον. GAd? ἐπεὶ τὰ dv ποσὶ σφῖσι γινόμενα μόλις ἀπέχρη ἐς wey 
- Ἱδδαπάνην τῇ στρατιᾶ ταύτῃ, οὐχ ἧσσον ἢ τρισµυῤίων οὔσῃ, κἂλ 


ax” αὐτοῦ οὐδὲν ὅ τι καὶ λόγου ἄξιον néuney ale τὴν Πέεραν οἷοί B 


Ὑ | ‘ ee: 3) γ Q 4 
τε ἤσαν, λογισάµενος εὕρισχε oplory ἄμεινον εἶναι τὸ μὲν πλέον 
, τοῦ στρατοῦ ἁπαλλάσσεσθαι ἐκ γῆς τῆς Κολχίδος, ὀλίγους δέ 


«τινας ἐνταῦθα μεῖναι, of δὲ ἔμελλον τῶν ἐπικηδείων, οἷς ἂν ἐν-- 


"46 τύχοιεν, πολλὰ μὲν ἐς τὸ ἐν Πέτρα φυλακτήριον ἐσκομίζεσθαι, 
” | ποῖς δὲ ἄλλοις αὐτοὶ διαρκῶς χρῇῆσθαι. ἄνδρας οὖν ἐς πεντα- 
χισχιλίους ἀπολεξάμενος αὐτοῦ εἴασεν, οἷς δὴ ἄρχοντας ἄλλους 
τε τρεῖς καὶ (άβριζον κατεστήσατο. πλείους }ὰρ ἐνταῦθα λεί- 
πεσθαι οὗ αἱ ἔδοξεν ἐπάναγκες εἶναι, πολεμέὼν οὐδαμῆ ὄντων. 
(90 αὐτὸς δὲ τῷ ἄλλῳ στρατῷ ἐς τὴν Περσαρμενίαν ἐλθὼν ἡσύχαδεν 
ἐν τοῖς deg? «{ούβιος χωρίοις. | 
Οἱ δὲ πεντθκισχίλιοι, ἐπεὶ ἐγγυτέρω τῶν ««4αζικῆς ἐσχάτων 
ο ἆλδον, παρὰ ποταμὸν Φᾷσιν ἐστρατοπεδεύσαντο ἅπαντες, ἔν- 


ο; £18. Φάβριζον Hm. - Vulgo Φαύριξον. 
9 0 . 

* pridem in Lazicam alterum destinarat exercitum haud contemnendum, qui 
nondgm eo pervenerat. Illi pracerat Rhecithangus natione Thrax, vit 
prudentia ac bellica virtute egregius. ' Atque haec ita quidem habebant. 
; Mermeroés autem postquam, ut dixi, ad montes evasit, convectis 

-inde commeatlbus Petram affatim instruere enitebatiur. Neque enim ter 

ie praesidiariis svffectura cibaria , quae secum ipsi detulerant, existi- 

-ga@@at. Sed groniam quidquid occurrebat, vix-satis erat alendo exer- 
,-citul, qui non minus triginta constabat virorum millibus, eamque ob cau- 

sam nihil, quod alicuius esset momenti, Petram mitti poterat; cogitants 

secom visum est satius esse, maiorem copiarum partem*e Colchide de- 

. migrare, ac restare paucos , qui quam nacti essent annonam, haud μία” 
ligne cum Petrae praesidio partirentur: Itaque militum delecta quinque 

millia ibi reliquit, quibus, praeter'tres alios duces, Phabrizum praepo- 

suit, supervacuum Γαίας plures' rclinquere,‘cum hostes nosquam adessent, 
παρ΄ cum reliquo exercitu ubi venit in Persarmeniam, stativa circa Du- 





is habit. , 
wes demum quina Persarum millia ‘cum ad extremam Lazicvam acces- 
ent, castris propter Phasin positis, manipulatim circumcursando, _prae- 
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ο 
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9 , 
Dev το wae” ὀλίγους πειόντες ἐληίζοντο τὰ ἐκείνῃ χώρα. ὧν 
δὴ ὁ Γουβάζης αἰσθόμενος τῷ «{ωγισδαίῳ ἐπέστελλε βοηδεῖν ἐγ- 
ταῦθα σπουδῇ. ὁράσειν γὰρ σφίαι τοὺς πολεµίους κακόν τε µέγα 
duvata ἔσεσθαι. 0 δὲ κατὰ ταῦτα ἐποίε, μα τε. τῷ Ῥω- 
ualev σερατῷ ἐπίπροσθεν je, ἐν ἀριστερᾷ tut ποταμὸν Φᾶ- 5 
av, ἕως ἐς χῶρον ἀφίκεεο ἵνα δὴ οἱ ««4αζοὶ ἐστρατοπεδεύοντο dv 
τῇ ἐτέφᾳ τοῦ ποταμοῦ ὄχθῃ. © ἐτέγχανε δὲ τἀύτῃ ὃ Φᾶσις δια- 
Bates dv, ὅπερ Ῥωμαῖοι μὲν καὶ ΠΠέρσαι ἀπειρίᾳ τῶν ἐκοίνῃ χω- 

D ρίων ὡς ἥχιστα ὑπετόπαζον, «4αζοὶ µέντοι ἐξεπιστάμενοι ἐνταῦ- 
Ga διέβησαν ἐξαπιναίως καὶ ἄνεμίγνυντό τῷ Ρωμαίων στρατῷ 19 
Πίέρσαι δὲ ἄνδρας χιλίους τῶν ey σφίοι δοκίμων ἀπολεξάμενφε 
ἔπεμψαν, we pn τες ἐπὶ τὸ σεθατύπεδο» κακονργήσων ἴοι. ὧν» 
περ dre ἐπὶ κατασκοπῇ προτερήσαντες καὶ παρὰ ἀόξαν ἐς τοὺς . 
πολεµίους ἐμπεπτωκότες τὸν πάντα «λόγον ἐσήγγειλαν, διὸ δὴ, 
Ῥωμαῖοά τε καὶ «4{αζοὶ τοῖς χιλίοις ἐξαπινωίως ἐπέστησα», οὐφείς If . 
τε αὐτῶν διαφυγεῖν ἔσχεν, ἆλλ᾽ of μὲν πολλοὶ διεφθάρησαν, t-, | 
vic δὲ αὐτῶν καὶ ζωγρήσαντες of τε ἀμφὶ Γουβάζην καὶ dee 

ο σθαῖαν τὸ τε µέερον τοῦ Mydwy σερατοῦ καὶ τὸ τῆς ὑδοῦ μῆκος 

P 170 μαφεῖν ἴσχυσαων, καὶ ὅπη ποτὲ αὐτοῖς τὼ παρόντα ἔχοι. , ἄραν-- 
τες υὖν παντὶ τῷ σερατῷ ἐπ αὐτοὺς ᾖεσαν, διαριῶμοίμενοι 30 

ὅπως πόρρω που τῶν νυκτῶν ἐπιπέσοιέν σφίσε τεερακισχίλιοι δὲ 

καὶ μύριοι ἦσαν. 66 μὲν οὖν Πέρσαι πολέμιον οὐδὲν ἐν νῷ ἴχον- 

τες μακρόν τινα, Envoy ἐκάφευδον᾽ τόν τε γὰρ ποταμὺν ἀπόρευ- 

τον «όντα Elva καὶ τοὺς χιλίους, οὐδενὸφ αφίσιω ἡλωντιάσμντός, 


. ο. . 4 


6. zogor AHm. Τώραν HP. hog νο, 
dam faciebant. Gubazes το intellecta Dagisthaeo mandag, ut suppetias 
eo veniat propere, oblata iam fzcultate pessime accipiendi hostis. Ille, 
dicto audiens, Romanas omnes copias promovit gua parte Phasis ad lae- 

~ vam erat: donec locum attigit, cui respondebgnt Lazorum castra, in ad-, 
versa ripa fluminis collucata. Jbi-Phasis vadum habebat: qued Royer. 


υπ ac Persae locorum inscii minime suspicabantur. At herum ρω, |. 


apprime Lazi, fluvio confestim transito, se Romanis admiscent. Persae, 
ne quis ad castra nociturus subiret, lectissimos mille emiserant: quo ex 
numero bini, qui praevii exploratum ibant, in hostes nec opinato dela- 
psi, rem omnem ingicarunt. Tom Roneuis Lazisque in ἐμοῦ Persas mille 
de repente invectis, cflugere nemo potuit; sed plerisyue caesis, nonnul- 
los Gubazes et Dagisthaeus cepere vivos, a quibus de Mcdorum in ex- 
ercita numero, de viae lungitudine , de rerum apud illos statu facti sunt, 
certiores. Ergo movent, et cum exercitu universo in hostes tendunt, 
viam ita cum tempore commetientes, ut ¢os muita adhuc nocte invaie-- 
rent. Porro quatuordecim millia numero erant. Interea Persae long 
scmno indulgebant, nihil hostile suspicantes. Nam et insuperabiles 4 
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Ent µακρότατόν πη δδῷ ἴέναι. "“Ῥωμαῖοι δὲ αὐξοῖς καὶ tated 
ὕρθρου βαθέος ἀπροσδόκητοι ἐπιπεσόντες τοὺς nig τν ὕπνον αἷ- 
θουµένους edgov; τὸὺς δὲ kot: ἐξ ὕπνου ἐγηγερμένους καὶ γυμνοὺς 
ἐπὶ «ῶν, στρωμάτων κειµένους. did δὴ αὐτῶν οὐδενὶ ἐς ἀλκὴν 
οι νηνέχθη,' Gad’ οἱ μὲν πλεῖστοι καταλαμβανόµενοι ἔθνη- Β 
‘ σον; τινς δὲ kat ἐζώγρησαν of πολέμιοι, ev τοῖς καὶ τῶν ἀρ- 
χόύτωγ ἕνα τετύληκεν εἶναι, ὀλίγος δό τινες ἐν σκύτω διαφνγόκ-- 
τε ἐσώθησαν. τό τε'ατζοτόπεδον Ῥωμαῖοι καὶ Auto) αἱροῦσι 
ald δημεῖα πάντα, | δπλὰ τε πολλὰ καὶ χρθήµατα μεγάλα ἐληί- 
10σαντο, καὶ ἵάπων τε καὶ ἡμιόνων μέρα τι χρῆμαι ἐπὶ µακρότα- 
τον δὲ τὴν δίωξιν ποιησάμενοι καὶ Ἰβηρίας πόρρο ἀφίκοντο. ἕκ- 
Ga δὴ καὶ ἄλλοις .τισὶ Ηερσῶν ἐντυχόντες πολλοὺς ἔκτειναν. οἵ- 
τω piv ἐκ «4αζικῆς Πέρσαι ἀπήλλάξαν, Ῥωμαῖοι δὲ καὶ ator 
sd τε ἄλλα ἐπιτήδεια καὶ ἄλευρα παμπληθδῆ ἐνταῦθα εὑρόντες 
16 ἅπαντα ἔκαυσαν ἅπερ ἐξ Ἱβηρίας of βάρβαροι ἐπηγάγοντο, ἐφ᾽ C 
@ ds Ηέτραν zoxouloovtur, Aalwy τε πολλοὺς ἑλέποντο. ἐν τῷ 
στενωπῷ, ὡς µηκέτι Π]έρσαις ἐς Πέτραν τὰ ἐπιτήδεια ἐσχομί- 
ζεσδαι δυνατὰ ein, Evy τε τῇ Ἰἄλλῃ λείᾳ καὶ τοῖς αἰχμαλώτοις 
ἀνέστρεφον. καὶ τέταρτο» ἔτος ἐτελεύτα Ῥωμαίοις τῆς ἔς Πέρ- 
Waag ἐκεχειρίας, τρίτον καὶ εἰκοσεὸν tog Ἰονστιιανοῦ βασιλέως 
τὴν αὐτοχράτορα ἀρχὴν ἔχοντος. | 


Ὢ, ἀπροσδόκητοι] ἀπροσδύχητον A, quod ex Reg. affert Mal- 
tretus. 12. ἔχεειναν L. ἔχεεινον P. 19. «ιάνέστρεφον Reg.“ 
Maur. ἀνέσεραφον P. 


fluvil transitum, et commilitones suos mille, nemine obviam facto, lon- 
gissime processisse putabant. Kos itaque summo mane Romani cum La- 
zis adorti de imprdviso, alios dormientes adhuc, alios modo quidem ex- 
pergefactos, sed nudos etiamnum iacentes in stratis offendunt. Qua- 
. propter ndthine ad vim exerendam spectante, deprehensi plurimi concl- 
derunt: quidam, atque in his unus e ducibus, venerunt vivi in manus 
“hostium: pauci beneficio’ tenebrarum incolumes elapsi sunt. Castra Ro- 
iani Laziyue obtineat: et signis omnibus, armorum ac pecuniae magna 
vi, equorum mulorumque ingenti numero potiuntur. Dein‘longissime in- 
Scuti fugaces, in Iberiam procul penetrarunt: ubi cum in alios quosdam 
Persas incidissent, multos interemerunt. Ita demum Persae:e Lazica ex- 
cessere. Romani vero et Lazi cum caetera cibaria, tum copiam farinae 
maxidiam nacti, igni.omnia corrupere, quae ex Iberia Barbari convecta- 
verant, ut ea Petfam inferrent. Quo ne amplius a Persis commeatus 
importgri possent, validgm Lazorum praesidium montis faucibus imposue- 
ruat: νά cum οπιπὶ praeda et captivis remigrarunt, Ἀππὸ induciarum, 
quas Rotnani'cum Persis pepigerant, quarto exeunte, Imperii tertium: ac 
vicesinum ageate Iustiaiano Avgusto. 


® 
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Tadovyi τε 6 Καππαδύχης ἐνιαυτῷ πρότερον βασιλεῖ ὃς 
Βυζάντιον μββῥεεμητος ἦλθε. τεηνικάδε γὰρ Θεοδώρᾷ. τῇ Bao 

D λίδε ἐπεγένετο ἤ τέλειος ἡμέρα τοῦ Plov. © τῶν μέντοι πρόσθεν 
ἀξιωμάτων ἀνασώσασθαι οὐδ᾽ ὁτιοῦν ἔσχεν » ἀλλ’ ἐπὶ τῆς ἄκου- 
σίου τιμῆς . ἱερεὺς ἔμεινε καίτοι φαντάσματα τῷ ἄνθρα dye 5 
γόνει πολλάκις ὡς sig βασιλείαν ἀφίξεται. φιλεῖ γὰρ τὸ ὁμιμά- " 
νιον, ὅπερ ἐς τοὺς ἄνθρώπους ὥραίζεσθὰν πέφυκεν , 5 ἀπὸ ὁ μειζό- 
vay τε καὶ ὑψηλοτέρων ἐλπίδων κρθλᾶν οἷς δὴ ovx ἐπὶ στερθᾶς 

V 339 φύσεως τὴν διᾶνοιαν ἑστάναι Συμβαίνει. . καὶ τούτῳ ᾖοῦνὰ τῷ 
Ἰωάννῃ diac τε πολλὰς τὲρατολόγοι φαντάσεις ἐς Gel πζοὔλεγον 10 
καὶ ὡς. χρὴ αὐτὸν τὸ τοῦ «4ὐγούστου ἀμπέχισθκι' σχῆμα. ἦν. δέ 
τις ἓν Βυζαντίῳ ispede , Abyavortos ὄνομα, .ὃς δὴ τῶν KEEN 

P 171 λίων τοῦ τῆς Σοφίας i ἱεροῦ φυλακὴν εἶχεν. ἠνίκα τοίνυν Ἰωάν- 

ο γης ἀποθριδάμενος. τῆς ἱερωσύνης ἠξίωτο Bla, οὐ γὰρ ἦν αὐτῷ 
ead 6 ἱερεῖ πρέπουσα, τούτου «δὴ τὸῦ «4ὐγούστου, dbs πη 15 
ὄὕντος, τόν τε φαινόλην καὶ τὸν χιτῶνα ἐνδιδισκεσθαι πρὸς τῷν 
τῷ ἔργφ. ἐφεστώτων ἠνάγκαστο; ἐς τοῦτό τε αὐτῷ ἀπεκρίθη, 


| οἶμαε, 7 πρόρρησις. ‘ 
4. ἀκονσίου τιμῆς et 14. τῆς ἱερωσύνης ἠξίωτο | Cont. p- . 185, 6. 






5. τῷ ἀνθρώπφ] τῷ om. L, 8. στερρᾶς | στερᾶς L, 8 a m. sec. 
στερεοῖς Hm. 10. φαντάσεις ] φαντασία ᾽ 1. μτρὴ Reg: 
Vulgo χρῆν. 15. ἐσθὴς om. L. 


‘Anno superiore Toannes Cappadox Byzantium venerat ab: Imperatore 
accitus: tune enim Theodora Augusta supremum diem obierat. Caeterum 
ile ex honoribus pristinis recuperare nullum ‘potuit; sed quod invitus 
inierat, tenuit sacerdotium: tametsi oblata ipsi phantasmata Imperium 
saepe promiserant. Nimirum hic est daemonis mos, ut quod+inter mqr- 
tales splendore suo commendari maxime solet, id e maior! ac sublimiori 
spe suspendat illis, quibus mens est natura levis. Isji.sane-Ioanni cum 
alia multa inania praedicebant prodigiorum narratores, tum eum hoc fato 
natum esse, ut habitum Augusti indueret. Quidam autem sagerdos erat 
Byzantii, sacrae suppellectilis templi Sophiae custos, cui nomen Augusto. 
Igitur quando tonsus, renitens licet, et sacerdotio inauguratus est Toap-° 
nes, tum veste sacerdotem decente carens, huius Augusti prope astantis 
penulam ac tunicam induere coactus ab tis est, qui rei praeerant. Atque 
ipsi in hunc demum exitum, mea quidem sententia, praedictio recidit, . 


‘ 
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: ) 
as β. 14, τῷ δευτέρῳ λόγῳ διέξεισιν ὅπως τε .Χοσρόην µελε- 
ος τῶντα Migas τὰς σπονδὰς διὰ τὴν τῶν Ἑωμαίων κωτὰ .4ιβύην 
ἐπικράτειαν (φδόνῳ γὰρ ἐβάλλετο) Οὐέττιγις 6 τῶν Γότθων βα- 
σιχεὺς διά τινων' /Ειγούρων «κοινολογησάµενος μᾶλλον ἐπώτρυνεν" 
6 εἶτα καὶ Βασσάκου | | . 
(Υ.) Gua τῶν ᾽άρμένίων ἀποστάντων μὲν Ῥωμαίων καὶ 
Σίτταν τὸν στρατηγὸν ἐν μάχη ἀνελόντων, Πξρσαις δὲ προσχω- 
ϱησώντων , τὰς ἀπερώντους σπονδὰς καλουµένας λύσας Xogedns B 
πολεμιεῖν ἔγνω, 


2. τῶν add. Bess. 8. Οὐέτιγις] 6 Τΐττυιρ Ῥ ‘hic et infra. 
§.*Bacoaxov ἅμα Bess. Βασάκου. ὅτε ἅμα P. 6. τῶν Ῥω- 
«µαίων Ῥ. τῶν om. ‘Beas, 7. Zizrar } Σίτα» P. 8. oxovdag 
καλουµένας Bess. καλουµέναρ σπονδὰρ P. 


1- 3." ibro secundo rerum Persicarum ista refert. Chosroem invidia 
stimolatum quod Africae ditionem Romani tenerent, pacisque propterea 
foedera solvere parantem, Vittiges Gotthorum Rex per Ligures quosdam 
legatos, dein et per Bassacum collocutus, magis inflammavit. , 
8. Quo cum item tempore Armenii a Romanis defecissent, Sitta du- 
ce pugnando interempto, Persisque se permisissent; perpetaa illa, ut 
ας » pacis foedera rumpere Chosroes, bellamque gerere animum 
uxit. y μ. Sy, .. | 
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ὅ, ‘Tovotmavic δὲ paddy παραίνεσιν αὐτῷ δι “Ava- 
στασίου προσῆγε μὴ παρασπονδεῖϊν. ἐν τούτῳ καὶ Οὐὗέστιγις 
αἰχμάλωτος παρὰ Βελισαρίου sig Βυζάντιον ἀνεπέμφθη. 

ἔ. «Ἀλοσρόης δὲ τὰ Ῥωμαίων ὅρια καταδραμὼν τὴν Σου- 
θων πόλιν εἷλε, καὶ Σουρηκοὺς ἠνδραποδίσατο. ὕστερον μέντοι δ 
sig δισχιλίους καὶ µυρίους ὄντας τοὺς alypalwrovg δυοῖν ὁμολο- 

Ο γίᾳ κεντηναρίων ἀφῆκεν ἅπαντας, Κανδίδου τοῦ énioxénov Σερ- 
΄γιουπύλεως ἐκτῖσαι τὸ χρέος ὑποσχομένου. «ὃ δὲ τῆς ὑποσχέσεως 
ἀλογήσας τὴν δικαίαν εἰσεπράττετο ἔκτισιν. 

6. «ἈΧοσρόης δὲ τὴν Ἱεράπολιν πολιορκεῖν ἀρξάμενος, exe) 10 
& Βεροίας αὐτῷ ἐπίσκοπος ἀργύρου σταθμὰ δισχίλια ἔθετο, ἀπέ- 
στη τῆς πολιορκίας, ὁμολογήσας καὶ πάσης ἀποστῆναι τῆς ἑφας, 
ei δέκα χρυσοῦ κεντηνάρια λάβοι. Bovlyg δὲ ὃ τῆς ἕῴας σερα- 

D τηγὸς ἀξιόμαχον ἑαυτὸν οὐκ οἰόμενος τῷ Xoogdy, ὧδε κἀκεῖσε 
περιεπλανᾶτο. 15 

ζ. «Ἄοσρόης δὲ ἐπὶ Βέροιαν σερατεύσας Firs μὲν πολλὰ 
χρήματα, λαβὼν δὲ δισχίλια ᾿σταθμὰ ἀργύρου ἄλλα τοσαῦτα 
προσεπεζήτει, μὴ διδόντων δὲ Ἰσχυρῶς ἐπολιόρκμ. τοῦ δὲ 
σφῶν ἐπισκόπου παραγενοµένου (Μέγας ἦν ὕνομα αὐτῷ) καὶ 

P 173 Χοδρύην λιπαροῦντος, τοὺς μὲν Βεροιαίους κακῶν ἀπαθεῖς ὀφῆ- 20 


8. ἀνεπέμφθη Bess. ἀπετέμφθη P. 4. σούρών Pm et Bess. 
Σύραν P. 5. Σουρηνοὺς ] Tevelvovg Pm. Tegivevg Ῥ. σου- 
«ρῆναρ Bess. 6. elg add. Beas. 11. βεροίας Bess. Beggolag P. 
Kt sic infra. 17. ἀργύρου] Vulgo ὠργυρίου. 18. διδύνεων ] 
διδούνεων Bess. 19. παραγενοµένου ] παραγεραμένου Bess, 


4. lustinianus Imp, re cogaita, Anastasiom Ἱοραίσα misit hortatum, 
ne pacem solveret. Kadem tempestate et, Vittiges a Belisario captus 
Constantinopolim est missus,’ . . κο ος 

δ. Chosroes nihilominus Romanorum. figes invadens, Surorum, oppi- 
dum cepit, Surinosque in servitutem abduxit. Sed tandem xu. captivo~ 
rom millia ducentis auri pondo permutans, liberos omnes dimisit, Can- 
dido Sergiopolis Episcopo pecuniam pollicito: qui cum promissis soa 
staret, ad iustam dissolutionem adactus est. 

6. Chosroes dein Hierapolim obsidere coeperat, cum ille Berrhoeac 
Kpiscopus pondo argenti duo millia promisit.’ Solvit itaque obsidipnem 
Rex, pollicitas ad haec omni adeo Orientis Romanorum ditioneg se ex- 
cessuraum, si mille auri pondo caperet. Juterea Buzes dux Oricati# ,-vi- 
ribus suis diffisus, cum Chosroe pugnare detrectans, circum cirea 
oberrabat. ᾿ 

7. Ergo Rerrhooae admoto exercitu, Chosroes pecuniarum nimium 
quantum postulavit; aéceptisque pondo argenti duobus millibus, alterum. 
tantum exegit: quam quia cives summam non pendebant, valide urbem 
oppagnat. Verum accedente Magno oppidi Episcopo et Chosroen depre- 
cante, Berrhoeensibus immunes liberosque abire permisit, qua quisque 


ee .. Tn πι le _ ine ene wee 
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κεν Ἰέναι ὅπη φίλον ἑκάστῳ ey’ οἱ δὲ στρατκῶται οἳ πλεῖστου 


ἑχόντες ἔἴποντο συστρατευύµενοε Ἀοσρόῃ, ὅτι αὐτοὺς 6 βασι- 
‘ede τῶν συντάξεων ἀπεστέρει, 


a. «Χοσρύης δὲ, ἐπεὶ χρήµατα «Αντιοχεῖς αἰτήσας οὐκ ἔλα- 

6 fev, ἐπολιόρκει τὴν “ἀντιόχειαν. σφοδρῶς δὲ πολιορκουµέης 

Θεόκτιστος καὶ ἸΜουλάτζης, ἅμα τῶν ἑπομένων αὐτοῖς ἀπὸ τοῦ 

“4ιβάνον στρατιωτῶν, ὑπεξελθόντες ἔφνυγον, καὶ οἵτω Ἀοσρόης 

ἀταλαιπώρως “ἀντιόχειαν παρεστήσατο καὶ τοὺς ἓν αὐτῃ ᾖνδρα- 
ποδίσατο. 


10 H. &. Πρέσβεων δὲ παρ᾽ αὐτὸν ἡκόντων Ἰωάννου τε τοῦ Υ 944 
Ῥουφέου καὶ Ἰουλιανοῦ τοῦ γραμµατέως τῶν ἀπορρήτων, καὶ 
πολλῆς δικαιολογίας ἀναμεταξὺ αὐτῶν τε καὶ Χοσρύου γεγενηµέ- 
ης, τέλος ἀλλήλοις συνέβησαν ἐφ᾽ ᾧ «Χοσρόην ἓν μὲν τῷ πα- 
θαυτίκα κχεντηνάρια πεντήκοντα παρὰ Ῥωμαίων λαβόντα, πέντε 

16 δὲ φερόµενον ἐπέτειον (ἄλλον δασμὸν sic τὸν πάντα αἰῶνα;, μηδὲν 
αὐτοὺς ἐργάσεσθαι περαιτέρω κακόν ' πρέσβεις τε πάλιν παρὰ βα- 
σιλέως στελλοµένους τὰς ἀμφὶ τῇ εἰρήνῃ σπονδὰς ἐμβεβαιωθή- 
σεσθαι. an 


ww. λλὰ xatroe ταῦτα Θέμενος Ἄοσρόης, ἐπί τε τὴν 
Φ0'4πάμειαν ζει, Θωμᾶ τότε ἀρχιερατεύοντος, καὶ χρήματα μεγάλα © 
«εὐσέπράττετο, τέλος τά τε ἱερὰ καὶ τὰ ἀναθήματα πάντα λαβὼν 
 ἁπιωὸν ᾧχετο. ὃν ᾧ καὶ περὶ τῶν τιµίων καὶ ζωοποιῶν Σύλων τε- 


18. ἄλλον Pm et Bess, μᾶλίον Ῥ. 16. ἑργάσεσθαε] ἐφγάσασθαι 
». ο. 17. εῇ εἰρήνῃ Bess. τὴν εἰρήνην P. 
vellet. Hinc plerique etiam militum ad Chosroen sua sponte transierant, 
qubd stipendiis eos Imperator fraudasset. , 


δ. Ab Antiochenis similiter pecuniam Chosrces postulans nec impe- 
trans, arcte Antiochiam cinxit. Cumque Rex urgeret obsidium, ‘Theo~ 
ctjstus et Mulatzes, uua cum iis militibvs, quos a Libano secum duxe- 
rant, clam urbe egressi, fugerunt. Ita Chosroes ‘sine Jabore Antiochiam 
ad deditionem compulit, civesque in servitutem redegit. 

9. 10. Inde legati ad itum missi, Joannes Rufini filius, et Fulianus 
secretorum scriba, multisque ultro citroque de aequis conditionibus ha- 
bitis sermonibus, tandem convenit, ut Chosroae statim Romani quinque 
millia auri pondo numerarent, quingenta vero quotannis, tributi alterius 

- Momine, perpetuo penderent, nihil se deinceps molestiae allaturum pro- 
mittentis utque missi iterum ab Imperatore legati pacis conventa firma- 
rent. 

11. Verum etiam his ita compositis, Chosroes Apameam profectus, 
wbi Thomas Episcopus praesidebat, magnam ei pecuniarum vim impera- 
vit, ac tandem sacra vasa templisque dedicata universa secum auferens 


ofl. 
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| Φαυμάτούρχητᾶι. εἴρηται, καὶ ὅπως Xooping ἐπποδρόμιν desi 
ἐθεήσατο. Pe 

β’. AMD ἐκεῖθεν Χρσρόης ἐπὶ Χαλκίδα πόλιν ἐπορεύετο; 
ἐπὲρ ἧς δύὸ λαβὼν κεντηνάρια παρὰ τῶν οἰκούντών ἀπολιόρκη- 
τον duct’ καὶ ἐπὶ Ἔδεσσαν δὲ πορευθεὶς, .δύο λοβὼν κεντηνάρια, 5 
τισὶ δὲ καὶ Φεοσημείαις ἀπειληδεὶς, ἀπολιόθκησον luce κἀκείνην. 
αὕτη ἐστὶν Ἔδεσσα, ἐν + “ὐγαρός τε καὶ τὰ περὶ Abyagov nh. 
Aas πρὸς «Χριστοῦ ἐπράχθη. οὗτος δὲ ὁ «4ὔγαρος καὶ παρ᾽ Av~ 
γουστον τὸν τότε Ῥωμαίων αὐτοκρότορα παραγεγονὼς φίλος τε 
ἐς τὰ μάλιστα ἐχρημάτισε καὶ τὴν ἐς τὰ οἴκεῖα ἐπάνοδον σοφίᾳ 10 

: κατεπράξατο. ἀλλ’ ὃ γε Xoogons ἐξ δέσσης ἀπάρας ἐπορεύετο. 


ey Τότε καὶ Iovotimavos ἔγραψε τοῖς πρέσβεσιν, ἔπιτε- 


λέσειν τὰ συντεθέκτα ὁμολογῶν. «Χοσρόης δὲ ἔτι Κωνσειντιαίους 
χρήματα εἰσεπβάττετο, καὶ ἐπὶ digas ἐλδὼν ἐπολιόρκει τὴν πό-- 

dey, Μαρτίνου τοῦ σερατηγρῦ ἔνδον μαχαμένου. ἀπορήσας ays * 
8ij¢ πολιορκίας καὶ . aioe oradud ὁ ἀργύρου λαβὼν ἐς τὰ ὁ Megan, ν 
HIN ἐχάρε. es Lo . ¢ 

P 174 wo’. τε. τς. WC. Καὶ τοὺς Αντιοχεῖς ἅπαντας, πόλιν ἐν. | 

“Ασσυρίοις δειμᾶμενοξ ὁρὸν ἡρέρας ἀπὸ Κτησιφῶντος διέχουσα»,.. κ. 
Φτιόχειάν τε τὴν οσρόου καλέαας, ἐν αὐτῇ συνῳκισε. » mod) 59 


ws : ὁ αχ 
9. πόμν] πάλιν Bess. 5. 1αβὼν χεντηγά ια Begs. αντηράρις 
λαβὼν P. 5. δὲ add. Bess. 6. καὶ add. Bess. o ad. . 
Bess. 16. ἀργύρου Bess. aeyvelov P. 18. «@ dearres Άρα». 
. πάντα, Ῥ. 19. ἀσσνρίοις Bess. Acovele Pe . x 
7 ee 
discessit. Inter quae circa adorandae ac vivificee Crucis ligaum mira- [ 
culum contigit, Narratur etiam ludos equestres ibidem spectasse. he 


_ . 12. Inde ad Chalcidem urbem progressus est, et ducentis auri pon- 
do ab incolis exactis, sige obsidione recessit, Venit hinc Edessam et 
tantumdem abstulit, ac signis quibusdam divivis deterritus, hanc quoque 
- urbem non obsedit. Haec Edessa illa est, ia qua Augarus, quaeque, in 
illo antiquitus per Christum, patrata: idemque hic Augares, qui ad Ae - 
gustum tunc Romanorum Imperatorem. profectus, amico eo in primis usus, 
ut illi_ad suos redire nonnisi solertia quadam sit datum. Sic igitur Chos- 
roes Edessa discessit. . 
, 13. Ea etiam tempestate legatis suis Tustinianus rescripsit, paratam 
se . pacta conventa pacis perficere, Chosroes nihilominus Constantiaeis 
pecuniam imperavit, et Daras .delatus, urbem cinxit: quam tamen Martino . 
uce hance propugnante, de obsidionis successu diffidens, mon oppugasi- 
vit: sed acceptis mille argenti pondo in Persidem concessit. 
«14. 15..16. 42. _ Antiochenos vero in .recens a se condita - ‘urbe in 
in Assyria, quae diei itinere a Ctesiphonte distabat, et Antiochia Chos- - 
roae appellabatur, una omnes habitare iussit, tanta benevolentiae’ signifi- 


2 


- 4 











DE BELLO PERSICO. 305 


>: 
Sg: λος steep t ) Gk ce Ἡ 
ve "16." to2ettn 97] πολὺ πΊῃθορ Bess. 48, re Bess. δὲ P. 
A RZ Αῤῥυριός Bess. Gee escclnes B. ο sSia. ἀείνῃ Besse 
etter yy aa κ.α 
ae 


catione ap MRU® in -eos usus,, ut principiom nemini, practerquam si 
parere voluerit: hippédromiis Quoque: aliisq’ voluptatibus illorum ani- 
mts ibi oblectans, BeNbarius ex Italia dux revocatus, adversus Chosroen 
et Persas incunte vere missug, ὃὲ in Mesopotamfa versans, nudum fere 
‘ab armis cxercitum, et ad Persarum nomen trepidantem, accurate arma- 
vit animavitque. Chosroes vero, Lazis eam iuvitantibtts, qut cum suo duce 
j, Subaze iam Persis seso adiunxerant, propterea quod, sordidius Toannes 
,cauponaretur, atque tributa exigeret, adversms Petras urbem movit: 
quae urbs Colchidis maritima est, ad Pontum Eusiium sita. Hanc dum 
obsidet, quandiu quidem Joannes: superates fuit, nihil profecit: cum vero 
iaculo Toannes iugulum traiectus periit, nrbem occupavit. Inquilinos ta~ 
men ab iniuria liberos di ponsione enim illos-in deditionem, acce- 
pits et solius Ioannis bona plurima, quae monopoliis ille quaesierat, inva- 
sit, omnia. * . 
i, “2M 18, 19.. Belisarius interim, Nisibi frustra tentata, Sisdurésum urbem 
+obfidens, vique oppugnans, pactis conditionibus cepit, “et Bleschamem 
*  ‘ducem@®Persarumque viros gravissimo: aptos Constantindpolim: misit. 
+ Arethnigquoque cum exercitu contra Assyrios missus, eam oram deprac- 
εἰ gdatualest. Unde magna pecuniarum vi ab Arethae sociis*parata, ad Be- 
ο δω 1. 20 








ν 


























. 
906 PHOTII EPITOME LIBRI Π. DE BELLO PERSICO. 


V 32 οὐκ ἤθελον ὑποσερέφην ini Bilfudonr. Ἠελισάριος δὲ, τοῦ 


στρατοῦ νοσυῦντος καὶ py περὶ Ag{Sav ἀγνοουμένων, καὶ Ῥεκι- 
Φάγγου ο ων) spo ορ) ἰαιἈμελλόντων ἐς φυλακὴν 
μα περὶ lov, ὢ 


αμουνδάρου κατετρέχετο, 
τὰ οἰχεῖα ἐπανῄει, καὶ ἐςδ 





Bai 
se κατφερέχετο Bess. κα- 
jess. lacuna trium cola- 
[ση tentstosmorbis exercitu, et 
rebt η. insiper et Theocti- 
sto D custodiyndagy3s quam Ala- 
mun Souci iy May ‘Ponstan- 
tino, 
9 
eee 
α΄ µ 
.. . 
’ . . κα 
“ 3 
. + sh 











e . κ ΄ 
4 a π | > top 4 
- a . 4 
, τσ, ν YT . Ἂ soe . 
- 4 $ 9 bd 
a> ο ., 3 e we κ. 
e ‘ . 
s @& 1 a 


¢° 


re ee 
IPOKONIOY KAISAPE, 


ΙΣΤΟΡΙΩΝ ΤΗΣ A’ TETPAA4OS He 


‘ 
e 






μι 
3 
s @ .. 


ΙΣΤΟΡΙΟΝ — Ἡ Γ’], THE" ΠΡΟΤΗΣ FETPASOS ΤΟΝ 
KAT’ ATTON 1ΙΣΤΟΡΙΟΝ BYBA. Γ’. ® ἐκ εῆς ὀχτάδος τών 
ἑστοριῶν αὐτοῦ πθώτηφ εετράδος 4 token ABL, nisi quod BL ad- 
dunt “eng τῆς relengr ... a | 
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bd \ 


. ARGUMENTUM. 
. EX, EDJTIONE MALTRETI. ὶ 


D ivieum bifariam Imperium Rom. Ailigfua Orbis diBisie in Asiam et 
Furopam. Septum, casteilym. Frets. Gaditani et Hellesyonti latitrglo. 
Inperii Rem, mensura secu ‘littora maris ‘mediter¥@hci. Imperii 
Occidentalis mensura et Orientalis. (Cap. 1 . Gotthi, Vandali,, resi . 

gotthi ac Gepaedes quinam et unde. ,Gepaedym eruptio, Pasigottho-’ 

rum perfidia. Honorii Aug. fuga. Roma astu captagad Algyico. Ho> .~ 
norius Romam gallingm inepte amat.* Probe, matrona Romana. , Alat ., 


~ we, P 175 
> 
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ricus Attalum Imj. creat. ritakniae defectio.. Codstantinue ab exer- +. - 


citu fit Imp. Adest deus Honorio, Gotthorum eruptio. (2.) _Venrdalo- 
rum et Alanorum migrationgs. Annorun xxxt>praéscrigtio. Jagnneg ty- 
rannus, Pravi mores Valestinioni Ad. Insighve ται με. Ronitfa~» 
cium. Hic Vandalog gocdytit, in Africam: quos deinte frustra ablegare 
nititur. Hipponem φὰ ων obsnientes Rarbari repejluntnng, yostea ἆο- 
manos acie superant. “oe. Marciano captivo aquila sf en Impprii,. 
et libertadim Gizericus. Ημ Alias Honoricus apud Wotinjanun ob-« 
ses. Plactdiae obitus. Valentiniant fgans turpissima μμ 2.4 
natorem. Cnedes. Actii. Aquilejam capit*Attila. Valentivianum ον 
medio Maximus. .Eudozia @iterici ope implorat. (4.) Maxims ῥᾳζάε. 
Gizericus direpta Roma, uxorem’‘et filias Valentiniani captivas abducit, 
Res in Africa constituit. Siciliam; Italiam’, aliasque regfoneg popula- | 
tur. (5.) Leo Imp, arma movet tn Vandalos: bellum dat Basilisco, cuius 






κά 
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fidem A sperator Oscidentis Agthemius. Marcellianus 
fen, dive saa if ogeupat, -exachis Fandalis. _Perfida Basi- 
lieci cunstatio. . Gjs Praqium naval, Ίο. "facinwm. * Be 
silisco ob male gestam creatur spatis of” Ardabu 


caedes. (6:5 ᾽ Anthemii et Olybrii cuedes: "deo ic ubrayaghe obitus. Ma- 


ieoimus bellum parat in Vandalos. ᾿ Prodi Ἄερνες Glycerius, et. 


Auguetylos. Basiliseug αὖ ‘Armato- proditus Zeapni dat,poenaé, Paz a 
Gizetico cum Zenonetsbngita quandiu eteterit. Gizerici testamentum et 
obitus. Φ Honoricua ϐ Αθτίου succedit: vetat’ Catholicos ,* git, excisis 

ae loquugtur, practetquem libidinoti dut Mauri a Vandglis defi- 





Ofudeliter Guidamundys, blande Trasamimdys Orthodoxos per- 
Amalefrida Frasamundo' nubit. . Cabaonis Mauri insignis 
pla Catholicornm, deque Vandalis victoria. (8.)  Trasa- 
piste λα. Itdericus a- Gotthis dissidet: Tustiniani amicus: a Geli- 
mare coniioitur in vincula. Mutuac Iustiniani et Getimerés literac. Iu- 
@ininnus de bello Fandalico cogitat. (95 Belli Vandalici diffciltat 
Td Toannes Pracfectus Praetprio dismadet. “Suadet Kpiscopus. ‘Trjpo 
et Sardinia in Iustiniané ditionem ου. + 0.) , Copiarum numerus: 
ducum noming: classis deyrptio. Summam’ imperium Rigisarii. Geli- 
meris conatus. Ex κ Πίο septum omen. @11.) iphanius Ar- 
iep.” ΟΡ.. classi beng . -Procopit_somnium. Clalsis disceseus. 
eritas Belisarii, Bi isio_ duce Christiano. dignissimi 
Bane providentia, Glamis Maleam in uisérimen axducit 























in Siciliam Belisariue, 
Frocopien percontatyrum. Sno 
Procopius ‘munere arent ωρα. Classis Africam petit-%14.) Ad 
oram.Afsicae, de exacensu faciendo delibcratur. Eo facto-ponuniur ca- 
stra, Ez aqua mirabiliter erumpente Procopiue omen victoriae ducit. (1 
Belisarius.suos ad disciplinam militarem et modestiam hortatur. Syllecti 
deditio. Equi cursus puljici dantur Belisario, @ quo veredariys literas 
Tustinieni ad Vendalos principes accipit. (169) Belisarius instructa acie 
procedit. Fehibita Syllccti todestia Afrosy demeretur. Gelimer Ilderici 
Regis cacdem" Ammatae δή 0 demandat, et caute Rom. exercitum 
seqaiter. (17. ina circa bellum hoc providentia iudi- 
οἶωμ. Animdjae: et ‘Ghhamuntt dada. ‘Privilegium cuiusdam Massage- 
F ex adventy 
vii et Roma- 
voluntas ci- 
‘ Ε in Gelime- 
1) Delphica 
te πι. Victoria 





uodam Van- 


“ ‘armorum 
‘Salomon ad 
Fam Regulé 
5ο Sardinia 
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f μέν, % Unduds natn βασιλεῖ ο τοῦτο * 
ἐτελέάκα ἐγώ. δὲ δα .ἔς τε Ῥανδίλους κ ς ΓΜαυρουσίους. αὐτῷ , 
αἲργάστός seeder Ἄχομαι, «λξλέξεται 3, 19010» ὅθεν 6 Βαν- P 176 
Thor σερρτὸς orf ‘Paaptalior ἀπέσεῆψε χώρα. ἐπειδὴ Θεοδόσιος © 

56 ‘Papiatow “edtoradesige® ἀλθρώπων ἠφάνιότο » ἀνὴρ δίλαιος 
ἐν τοῖς μάλιστα γεγόνὼς. καὶ." ‘as τὰ nage, διεδεξάσθην. 
αὐτφῦ τὴν βαρι a Rupe” β aa AoxdSiog μὲν ὁ πρεσβέτε-. 
gost tg ἕω, ψρνώριος δὲ. ὁ έώτεροξ Ἐῆφιπρὸς ᾖλβο ὀυσμαῖς' 
ἐκράτησε, - διῄρητο δὲ ὧδε τὸ 

10 Κωνσταντίνον καὶοτῶν φὐτοῦ παίδων, ὃς τὴν βασιλείᾳν ὃς Βυ- 
ζάντιον µετάδέμενοφ, μεζω τοὴβ ae καὶ πολλῷ ἐπιφανεστέ- 


(αν καβἰρτησάµ.νος, Gx? αὐτοῦ & goaurogetia dat, . 
Tiigitaptdvey ogy κάν τὴν, γῆν: ἀχεανὸς 3} Σύμπασαν ἢ ᾷ 8 















τὴν. Bair οὐ γάρ πω we oxkes δὲ 
δταύτην diya ἐς ἠπείρουξ é τὰ τὴν ἑαπέ- 
ριο. ἰσβάλλοθσα αὕτραν, ri τὴν Φύλακας 
σαν, ἀπὸ Γαδείρων μὲ 30 Madr 
dufxovog λίμρη». atea αὐμὲν debi * 
ἐσαλέονή, τὴν Θάλασρων., ta γψαλφτως 


δν 
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ἀπό τε reat) aly καὶ τῆς. ἕτέρας ν Hesse στηλῶν. 
Ἀτὸν καλοῦσξ τὸ bay Φρούριω᾽ ri el 
φαινομένων ne “78 Ri do atacks ν thet τῇ bas te 
᾿ δύναται. ἡ δὲ di fe ας ᾽αὐτῇ Σύμπασα Ἑδρώπη BGS Read . 
ο ὃ μὲν ολ καὶ ὀγδοήκοντα, σταδίοας μέμὗτασ 
ἄπείρον ἑκατέραν διίργει, τὸ δὲ ἐντεῦθεν πθάγίσι Ἀφάλος»- -ᾱλ- 
ήλαιν διέχετοῦ μέχεὶς Ἑλληόπόνηοᾶ, πούτημὰβ Ἐμγίκου af Pig 
ἀμφὶ. Σηστόν τε καὶ Ἄβυδον,, Sead “addy ty fe Bubareiy καὶ 
ΚΚαλχηδόνι μέχρι τῶν πάλαι κηῤνέων. λεγομένων» πετρῶν., οὗ καὶ 
V 344 νῦν Ἱερὸν ὀνομάζετᾶῦ, ὂν sobroug. aq’ δὴ ρα χωρίοις when 19 
δεκασταδίῳ τε καὶ ότου ἀάσαρνὲ Φιεῤγεσθον ἀᾷλήλων. * 
Ἀπὸ δὲ oe ἓ τέρας Ἡβρακλήους στηλών, μέχρι ἐς τὴν 
ἑτέραν διὰ τῆς, ᾖόνος iytt, οὐ πιιῤῥμθῳ ῥόχπονσε vie 
D Ἰόνιαν καὶ egy Εὔξεινον maak, πόντον, ἀλλ᾽ ἔκ te Kahyn- 
δύνος ἐς Βυζάντιον tx γε Ὑδροῦντοφά, ἤπειρον τὴν ἀνειλέρας qo-15 
ταίροντι, πέντε καὶ ὀγδρήκφη καὶ Φιακοσβωκ ὁδὸς ἡπερῶν ἐστιν 
εὐζώνῳ ἀνδρί. τὰ ὰρ ἀμφι τὸν Εγξανον πὂντον», deste: {Bee 
ζαντίου χωρεῖ, ἐς: ee Ἠμνηνο, ἃ Sagi ἀκριβολογεσθαι ἀμήχανα 
Ώ), βαρβάρων jer 9’ its Ἵστρον, ὃν καὶ Φανούβιον 
καλοῦσι .. Ῥωμαῦ ous vide ρυρνων τὴν ἐκείνῃ ἀκτὴν, 20° 
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πλήνιγε Sheet, OP Redon μὲν δρ ον i Meise ἐῤῥλὰς ἡ ἡμε- 
νεῶν. tas, ὁδὸς. Ste’ abi Coty, a daneg TE jeolrn, Ἰογιζομβους . 
ἐντιθέναι πρυσήχϊι. 5 κδξὰνδὲ shy τῆς datas μοῖρων, ey ὁ' ἂν 
ἐκ Κάλτηδόνος ag porgegs dion; os, θὼ ἐκ Κόλχων κάτεισιν 
*: Sic τὸν πόβεον, ἀπ τριών die Ἠβερῶν. ὥστε ξύµ- P 17 
Se γε ὴ ἐκὶ θαλάσσηςδδὸν ἐς 
ο ρα oe άκρων, 
όλπον ἐς ὄκτι ο. πάλι 
διαποςθµεύφτας n δν, 
Jedpeee οὐχ ἡσθον ἢ τι ων. Ἡ 92 
tard ye τὸν παλλιὸψ ἐγένετο 


ν 








smegle ἔχοντι κράτὸς, η upéns B 
Eddy ἡμερῶν: τοσοῦτον ὰρ 
LUpin Τῳύλεώς ἐσειν" δὲν 6 

ry. ὁδὸν dheegiiv Raye, 

xktoug den haw ἐς κόλπον, τν 

ti ἄν ιέκαὶ τὴν τοῦ κόλπου 

ay, εἰκὸσὶ καὶ ἐκατὸν ὁδὸν 

ν κος & ube μέχρι Επιδά- ο 
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Sadek 
καλουµένη, 2a Bog Se abe vice ῤθβιν ὥς Zungoader 


εἴρηται, ὑπὸ Ῥωμαζς. dost. aids di iudpug τὰδὸς ἐς δέκα ααὶ 
διακοσίους διήκει σδαδίοὺς, ὅσόν Agent Mbyagdde. iva. 


οὕτω μὲκ.Ίπειρον: Sacglgor: οἳ Pe Srexgiizoompprelovio § ἳ 
oglat.” ‘eraeiv, δὲ ο) Ἡρεττωνία ]δκὺν ἡ,λκνὀῤβεἰῤλῶν τῶν 
Ἡραδμίων, iv ϱ)εγίστη 7 

D ἑσπερίας».. O 4 ἐτάττετο 


"βοϊρα, :Ὀσκερ ἐν Πρρποντίδι τῇ µι 
Φαλάομη πιμόης, ἐς ἑπτὰ ἡμερῶν 6d 
δύο Bug? ἀὐτὴν ἕτεραὶ, : Μαϊόρικά oi 
καλούμεναι, cin Sbxgrd Φάλι 
Bande ἀπέβαλλεν., ὡς αὐτὴ: ὀντός a 

βαν ‘pan, Lot . 
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Vv 346 pag aoe’ ity ἐκείνοββκατέλφβο» Spoon 
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ν Reid τανῦν ore, τὸ δὲ δὴ - distor fi 
Τότδος id let καὶ “Bartaay καὶ "Οὗμί 
λαι μέλᾷοι Σαυρομάται vai Μελάγχλι 
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ἀλλήλων διαῤέρούσιν ὥσπερ εἴρηταν » Glo δὲ τῶν. πάντων οὐ- B 
, devi διαλλάσαδόσι. «λευκοὶ γὰρ ἅπαντες ta σώματά τέ soe καὶ 
τὴς κόµας ξανθοὶ; εὐμήκεις τε καὶ ἀγαδοὶ τὰς ὄψεις, καὶ Ῥόμοις. 
μιὲν τοῖς αὐτοῖς χρῶνται, ὁμοέως δὲ τὰ ἐς τὸν 9εὸν αὐτοῖς ἤσκη-- ᾿ 
ται. tes γὰρ Aoeloy δόξης. εἰσὶν ἅπαντες, ὑρωνή τε αὐτοῖς ἐστι 
µία, Γατθικὴ λεγοµένη, καί μοε-δοκοῦν ἐξ ἑνὸς. μὲν εἶναι. ἅπαν-- 
τες τὸ πάλαιὰν ἔθηρυς, ὀνόμασι δὲ ὕστερον τῶν ἑκάστοις ἠγησα- 
poor διακεχρίσθαι, οὗτος ὁ λεὼς ὑπὲρ ποταμὸν Ἴστρον ἐκ πα- 
λαιαῦ ᾧκουν. ' ἔπειτα ΤΙ Ἴπαιδες μὲν τὰ ἀμφὶ. «Σιγγηδύνα τε καὶ 
10 Σέρμἰον χωρία ἐ ἔσχον, ἐντύς τε καὶ ἐκτὲς ποταμοῦ Ἵστρου, ἔνδα ο 
δὴ καὶ ἐς ἐμέ ἵδρυνται. 
- — Tai δὲ δὴ ἄλλων Οὐισίοτθοι μ μὲν ἐνφένδε. ἀνασεάντες τὸ . 
ο μὲν πρῶτα ἐς Συμμωχίαν4ρχαδίου βασιλέως ἀφίκοντο, > χθόνῳ δὲ 
Ἔστξθον (98 γὰρ ade, ῥαρβάροις ἐνδιαιτᾶσθωι ἡ ἐς Ῥωμαίοὺς πί- 
15 ὅτις): ” ἡγουμένου αὐτοῖς «4λαρίχου., ἐς ἐπιβουλὴν. ἑκατέρου Ba- ; 
diitas Ἐεράποντο » ἐκ Θράκης τε ἀρξάμενοε. ξυμπάσῃ Βὐρώπῃ ὡς 
«ολεμίᾳ "ἐρήσαντο. βασιλεὺς δὲ Ὀνώριος πρότερον μὲν ἐν Ῥώ- 
“un καθῆσῖου οὐδὲν ὃ τι καὶ πρλέμιον ἐν νῷ ἔχων, Ghd? ἀγαπῶν, D 
ο οἶμαι, ἤν'τις αὐτὸν ἐν τοῖς. βασιλείοις ἠσυχάζειν ἔφη: ἐπεὶ δὲ 
20 οὐκ ἄποῦεν οἱ βάρβαρος, ἀλλά nov ἐν Ταυλαντίοις εἶναι στρατῷ 
μεγάλῳ: ἸἨγέλλοντο » ᾿καταλιπὼν τὰ βασίλεια οὐδενὶ κόσµω ἐς Pa- 


ο 


64, δοκοῦ»] δοκοῦσιν. vel δοκοῦντεςῦ ibid. ἄπαντες ΑΙ... ἅπαν- 
τος H.  Ἡπαντας Ῥ et A corr. 19. χρόνῳ δὲ] οὐδὲ: χρόνφ δὲ , 
ΟΛΠ. {οἱ δὲ] χρὄνῳ δὲ H. ᾿ 14. oid] οὐ δὲ (sic) L.. οὐ- 


δὲ Lm. 15. ᾽Αλαρίχου ] Vulgo ο Αλλαρίχου. 17. Ὀνώριος] Ho- ’ 
norii et Honorichi nomina in H et, ut videtur, 1 in codicibus cum spi- 
rita Toni efferuntur, | Qi. Papeovay } ‘Péievay P. 


guidem omnes, ut dietum est, “nulla vero re praeterea inter se differunt. 
Cutis:omnibus ‘candida, flavaccaesaries, corpus procerum, facies liberalis, 
mi leges, eadem sacra, Ariana sciticet, una demum lingua, ‘quam ΄ 
Getthicam vocamus: ita ut ad unam universos gentem pertinuisse quot. 
dam, ac suorum deidde ducum nominibus discretos fuisse existimem. ‘An- 
tiquae eorum: sedes trans flumen Istrum, Exin Gepaedes Singedonem ac 
‘Sirmium cum wicino tractu, qua cis, qua ultra flavium Istrum, ‘ubi etiam- 
num habitant, occuparunt, . pe 
ο Quod ad caeteros attinet, egressi inde Visigotthi, primum’ in socie- 
tatem Arcadit Aug. se contulerunt. At cum apud: Barbarts: manere ne- 
‘sciat pacta Romanis fides, paulo post ad inferendam utrique Imperatori 
" pengitsem converterunt opéram, duce Alarico, et incipientes a Thracia, 
in omnem pro terra hostili habuere. Ac prius goidem Honorius: 
pbmae sedebat, nihil de bello cogitans, eaque re, opinor, una con- 
SP ut otium, ‘quo in aula fruebatur,-nemo turbaret. Ubi vero Bar- 
barum com ingentibus copiis non procul, nimirum apud Taulantios, esse 
audiit, relicta aula Ravennam, urbem in extremo sinu Jonio munitam, 


\ 
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. Bevvay φεύγει, πόλιν eyvodr ἐς αὐτόν που λήγονζα,κειµέρην vow 
Ἰόνιον κόλπον. εἰσὶ δὲ of καὶ φασὶν αὐτὸν τοὺς βαρβάρους ἔπα- 
γαγέσθαι, στάσεως αὐτῷ πρὸς τῶν ὁπηκόων γεγενημένης, ἐμολ 
P 179 μὲν οὐ πιστὰ λέγντες, Sou ‘ye τὸ τοῦ ἀνθρώπου ἐκλογίζεσθαε 
ἦθος. οἱ δὲ βάρβᾶροι, ἐπεὶ οὐδὲν σφίσι» ἀπήντα πολέµιον, ‘yl 6 
φονται ὠμύτατοι ἀνθρώπων ἁπάντων. πόλεις τε YAO, ὅσας εἷ-- 
doy, οὕτω κατειργάσαντθ ὡστε οὐδὲν tic ἐμὲ αξταῖς ἀπολέλειπται 
γνώρισμα, ἄλλως τε καὶ ἐντὸς τοῦ Ιονίου κόλπου, πλήν γε δὴ ὅτι 
πύργον ἕνα 7 πύλην µίαν ἤ τι τοιοῦτο αὐταῖς περιεῖναι ξυνέβη | 
τούς τε ἀνθρώπους ἅπαντας ἔκτεινον, ὅσοι ἐγένυντο ey ποσὶν,.ο 
ὁμοίως μὲν πρεσβύτας, ὁμοίως δὲ νέους, οὔτε γυναικῶν. οὔτε 
πδίέδων φειδόµενο. Sev sig ἔτι καὶ νῦν ὀλιγάνθρωπον.τὴν Ἴτα- 
“93 λίαν Eou Pulver εἶναι, Χχβήµατα δὲ ἅπαντα ἐληίσαντο ἐκ πάσης | 
Εὐρώπης, καὶ, τό γε κεφάλαιον, ἐν Ῥωμῃ τῶν τε δήμοσίων rar. 
B τε ἰδίων οὐδ᾽ ὁτιοῦν ἀπολιπόντες ἐπὶ Γαλλίας ἐχώρησαν. τρόπῳ 15 
δὲ Sta “Pony «άλάριχος εἶλεν, ἐγὼ δηλώσω. - | 
Ἐπειδὴ χρόνος τέ οἱ πολὺς ἐν τῇ προσεδρείᾳ ἐτέεριπτο καὶ 
οὔτε βίᾳ οὔτε τινὶ µηχανῇ ἄλλῃ ἔσχυσέ τὸ χωρίον ἐλεῖν, ἐπενόει 
τάδε. τῶν ἐν τῷ σερατῷ γεανιῶν οὕπω γενειασκόντων, GAA” 
ἄρτι ἠβηκότω», τρικοσίους ἀπολεξάμενος, οἵσπερ ev τε γεγονέ- 90 
ναι καὶ ὑπὲρ τὴν ἡλικίαν ἀρετῆς μεταποιεῖσθαι ἠπίστατο, ἔφασκε 
μὲν αὐτοῖς κρέφα ὡς σᾳίσειτῶν ἐν Ῥώμῃ πατρικίων τινὰς, ate 
NV 346 δούλοις͵ οἷσι ὁᾷδεν τῷ λόγῳ, δωρήσεσθαι μέλλοι. ν παρῇγελλε 


12. εἰς ἔτι] edgéec H. 16. ᾽αλάριχος] Ὑπαὶρο ᾿ἀλλάρίχος. 19. τῷ 
σερατῷ] τῷ om. A. 


petiit, trepide fugiens et incomposite, Sunt qui dicant evocatos ab ipso | 
Barbaros, cum in eum subditi rebellassent: sed mibi, quantum ex illiug | 
indole coniiceré licet, parum id credikile vigeretur. Porro nusquam na- 
cti obicem Barbari, se mortalium omnium crudelissimos praebebant. @a{p- 
tas enim urbes ita delebant, ut praeter unam turrim, aut portam, ‘vel si | 
quid eiusmodi adhuc restat, nullum ad meam aetatem earum vestigivm ; 
extiterit, praesertim citra sinum Jonium. Obvios quosque perimcbant, . | 
senes iuxta ac iuvenes, nec feminis parcentes, nec pucris: hinc illa, 
quae in Italia etiamnum est, hominum infrequentia, Europam exhause- } 
runt pecunia, ac postquam (quod caput cst) Romam opibus.cum publicis 
tum -privatis spoliarunt ompino, in Galliam commigrarunt. Quo autem 
modo Romam ceperit Alaricus narrabo. — ' ; 
Multo iam tempore in obsidione consumpto, et urbe qua Vi qUdxg 
saepe frustra tentata, consilium hoc excogitavit. Cum ex adolesogmm 
exercitus, nondum prima vestitis lanugine, sed recens ρυυοχίαίθιι ΗΕ 
- sis, trecentos delegisset, quos videbat. et genere claros esse,. et ("μην 
aetatem animo praeterire, clam illos praemonuit, se Patriciis Romanis 


ipsos, tanquam servulos, ficte scilicet atque in speciem, donaturum. Si- 
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δὲ ὥστε, ἐπειδὰν dy ταῖς ἐκείνων οἴκίαις τάχιστωκγένωνται, πραό- 
τῆτα πολλὴν καὶ σωφροσύνην ἐνδεικνυμἔνους ἅπαντα προβύμως C 
ὑπήρετεῖν, ἅπερ ἂν αὐθοῖς πρὸς τῶν κεκτηµένων ἐπιχείμενα 7° 
ἔπειτα οὐ πολλῷ .ὕστερον καὶ ἐν ἠβέβᾳ τακτῇ ἀμφὶ ἡμέραν μάλι- 

5 ott µέσην, ἁπάντων ἤδη τῶν αὐτοὺς ληψοµένων ὕπνον, we τὰ 
εἶκὺς, μετὰ τὰ σιτία αἱρουμένων, ἓν πύλῃ ἅπαντας τῇ Σαλαρίῳ 
χαλοθμένῃ γενέσθαι . καὶ τούς τε φύλακας οὐδὲν προαισθοµένους 
ἐξ ἐπιδρομῆς κτεῖναι τάς τε πύλας- ἀνοιγνύναι ὡς τάχιστα. ταῦτα 
ἐπαγγείλας ᾽λάριχος τοῖς νεανίαις, πρέσβεις αὐτίχα neds τοὺς 

40 ἐκ βουλῆς ἔπεμψε, δηλῶν ὅτι ἀγασθείη μὲν αὐτοὺς τῆς ἐς τὸν 
σφῶν βασιλέα εὐνοίας, :οὐκέει δὲ τὸ λοιπὸν ἐνοχλήσει, τῆς τε 
ἀρετῆς καὶ nlotewe ἕνεκα, ἧς ἐς ἄγαν μεταποιεῖσθαί slow ἔνδη- Ὁ. ᾿ 
Aor, ὅπως τε αὐτδῦ μνηµεῖα nag’ ἀνδράαι καλοῖς τε καὶ ἀγαθοῖς 
σώζοιτο, οἰχέταις tial. δωρεῖσθαι βούλοιτο αὐτῶν ἕκαστον. ταῦτα 

16 σηµήνας καὶ τοὺς ψεανίας οὖκ ἐς μακρὰν στείλας, συσκευάζεσθαι 
ἐς tay ἄφοδον τοὺς βαρβάρους ἐκέλενε, τούτου τε αἴσθησιν Ῥω- 
patos παρεῖχεν. of δὴ τούς τε λόγους ἄσμενοι ἤκουσαν καὶ τὰ 

᾿ δῶρα δεξάµενοι ἐν πολλῇ εὐπωθείᾳ ἐγένοντο, ἑκαστάτω τῆς τοῦ 
βαρβάρου ἐπιβουλῆς ὄντες.. of τε γὰρ νέοι τῷ εὐπειδέστεροι τοῖς 

φΟχἐκτηιιένοις εἶναι τὸ ὕποπτον ἀπεκρούοντο, τοῦ τε στρατοπέδου 
οἱ μὲν ἤδη ἐξανιστάμενοί τε καὶ διαλύοντες τὴν προσεδρείαν ἐφαέ- P 150 
νοντο, οἱ δὲ ὅσον οὕπω ταὐτὸ τοῦτο ποιήσειν ἐπίδοξοι ἦσαν. 


1. γένωνται HL. γίνωνται P. 16. ἄφοδον Pm. ἔφοδον P. 
Conf. p. 188 a. 18. ἑκαστώτω — ὄντες] Suidas s, v. ixacrare. 
21. καὶ] 7 Li, qui sic saepissime. 


mul inionxit, ut commodam prae se indolem ferentes ac singularem mo- 
destiam, alacriter omaia dominorum mandata peragerent, statim a suo in 
eorum aedes ingressu: modico post intervallo, praestituto die, circiter 
gwerliem, dum omnes, a quibus essent accipiendi, post prandium, somnum, 
ut‘ea {οτί hora, caperent, ad portam ipsi Salariam convolarent, subito 
impetu custodes e medio tollerent incautos, mox-et portam panderent, 
Ubi ‘his Alaricus mandatis instruxit adolescentes, confestim Senatui per 
fegatos renuntiavit, mirari ae vehementer ipsorum erga suum principem 
studium; a se in posterum quietem fore; cupere se virtutis ergo ac fidei, 
#quae’ summa in ipsis eluceret, singulis dare servos, ut aliquod sui monu- 
mentum apud praeciaros ac fortes viros relinqueret. Quibus significatis, 
missoque haud multo post adolescentom examine, ita ad discessum con- 
ναρᾶχο Barbaros iussit, ut Romanis id notissimum esset. Aures iis faci- 
les illi dederunt: iamque acceptis donis genium liberaliter curabant, ni- 
hil minus quam insidias a Barbaro metuentes. Etenim adolescentes egre- 
gio erga heros obsequio suspicionem omnem amovebant. Ad haec in ca- 
stris partem cernere erat vellentem signa et solventem obsidium; pars 
idem factura‘' continuo videbatur. Tandem Alaricus co dic, quem assi- 
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dnel δὲ ἡ xvplaenupiy, ‘Ahabryos μὲν ἅπαν ἐξοπλίσας τὸ σεσά- 
τευμα ὡς ἐς τὴν ἔφοδον ἐν παρασκευῇ εἶχεν ἄγχιστα πόλης τῆς 
Σαλαρίας ': ἐνταῦφα γὰρ ἐνστρατοπεδέυσάµενος. τῆς πολιορκίας 
κατ᾽ ἀρχὰς ἔτυχε. Σέµπαντες Φὲ of νεανίαι. καιρῷ.τῆς ἡμέρας t@ 
Ἑυγκειμένῳ ἐς ταύτην δὴ τὴν πύλην γενόμενοι τούςτε φέλακφξ ex 5 
τοῦ αἰφνιδίου ἐπελθόντες ἅπαντας ἔκτειναν, τάς τε thug ἆνα- 
κλίναντες κατ ἐξουσίαν "4λάριχόν τε καὶ τὴν στρατιὰν τῇ πὕλει 
ἐδέξαντο, οἱ δὲ τάς τε οἴκίας ἐνέπρησα».,. al τῆς πύλης ἄγχεστο 
B ἦσαν, ἐν alc ἦν καὶ ἡ Σαλαυστίρυ, τοῦ Ῥωμαίοις τὸ παλαιὸν τὴν 
ἱστορίαν γράψαντος, ἧς δὴ τὰ πλεΐστα : ἡμίχαυτα καὶ ὃς ἐμὲ1ο ᾿ 
ἕστηκε. . τήν τε πύλιν ὅλην ληισάµενοι καὶ Φωμαίων τοὺς πλεί- - 
στους διαφθείραντες πρὀσω ἐχώρουν.. τότε λέγουσιν ἐν Ῥαβέννη - 
Ὀνωρίῳ τῷ βασιλεῖ τῶν τινα εὐνούχων δηλονότι ὀρνιθοχάμον | 
ἀγγεῖλαι ὅτι. δὶ “Pon ἀπόλωλε. καὶ τὸμιάναβοήσαντα guavas 
5) Καΐτοι ἔναγχος ἐδήδοχεν ἐκ χειρῶν τῶν ἐμῶν.“ εἶναι γάρ οἱ 15 
ἀλεκτρυόνα ὑπερμεγέθη, Ρώμην ὄνομα, καὶ τὸν. μὲν εὔνοβχον 
ξυνέντα τοῦ λόγου εἰπεῖν Ῥώμην τὴν πύλιν πρὸς “4λαρίχου ἆπο- 
λωλέναι. ἀνενεγκόντα δὲ τὺν βασιλέα ὑπολαβεῖν , Add” ἔγωγε, 
ὦ ἑταῖρε, Ῥώμην por ἀπολωλέναι τὴν ὄρνιν ᾠφήθην. τοσρύτῃ 
ἁμανίᾳ τὸν βασιλέα τοῦτον ἔχεσθαι λέγουσι. το δο | 
Τινὲς δὲ οὐχ οὕτω Ῥωμην -4λαρίχῳ ὑλῶναί φασι, ἀλλὰ 
Ηρόβην γυναῖκα, πλούτῳ τε καὶ δόξῃ ey γε τῇ ῬἙωμαίων βουλῇ 





17.17.91. 4λ---] Vulgo ᾽4λλ--. . 1. ἄπαν] dxortaL, 6. 5, ἅπαν- 
τας ἔκτειναν Reg. Matt. ἀπέκτειναν Ρ. azave’ ἔκτειναν A am. Βθς, - 


τ 
᾿ ἅπαν ἔχτειναν L. ᾿ἅπαντα ἕκτειραν Hm. 21. οὕτω] οὕτως L. 


gnaverat, copias omnes, arma perinde iussas induere, ac si tum esset 
abeundum, proxime portam Salariam in procinctu habuit: ibi enim iam 
inde ab obsidionis initio sederat. Hora’ condicta; ad eam confluuat por- 
tam adolescentes; facto derepente in custodes impetu, 1198 mactant’, et 
valvis, prohibente nemine, patefactis, Alaricum in urbem accigiunt. clim 
exercitu: a quo mox iniectis fecibus, tecta portae vicina deflagrarunt. ‘In 
his fuit Salustii, antiqui Historiae Romanae seriptoris domus: cuius pars 
maxima ad hanac diem stetit incendio deformata. Demam Barbari, urbe 
prorsus direpta, atque edita Romanorum iogenti strage, ire purro perre- 
xerunt. Quo tempore Ravennae eunuchus quidam aviarius Honorio Άυριν 
nuntiavit, ut perhibent, actum esse de Roma. Hic ille cum exclamatio~- 
ne, Atqui, inquit, e manibus meis modo pabulum sumpsit. Habebat enim 
eximiae magnitudinis gallinam, quam Romae nomine insigniverat.. ‘Cum 
eunuchus mentem eius intelligens, urbem Remam perlisse dixit, captam 
ab Alarico. At Imperator, Hgo vcro, ait, amice, Romam gallinam. mils 
periisse rebar. Adeo ineptum Imperatorem istum fuisse traduat. ~ — - 
Non ita potitum Roma Alaricum nonnulli- memorant: sed feminam, 
‘cut nomen Probae, et quac ia ordine Senatorio opibus ac. splendore no- 


~ 
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ὀπεφανεστάτην μάλιστα οὖσαν οἴκτεῖραι μὲν.λιμῷ τε καὶ τῇ ἄλλη 
xixonadee ὁνιφθειροµένους Ῥωμαίους, οἵ «γε καὶ ἀλλήλων Ίδη 


ἐγεύοντο" ὁρῶσαν δὲ ὡς πᾶσα αὐτοὺς ἐλπὶς ἀγαθὴ ἐπιλελοίπει, - 


τοῦ τε ποταμοῦ καὶ τοῦ λιμένος ἐχομένου πρὸς τῶν πολεμίω»ν, 
᾿Βτοῖςφαῖκδεαις ἐγκελεύσασθαι νύχτωρ. ἀνοιγνύναι τὰς πύλας. ἐπειδὴ 
δὲ “4λάριχος ἐκ ‘Pang ἐξἀνίστασθαι ἔμελλεν, «άτταλον τῶν τινα 
εὐπάτριδῶν βασιλέα Ῥωμαίων ἀνεῖπε, περιθέµενος αὐτῷ τό.τε 
διάδημα καὶ τὴν ἁλουργίδα καὶ εἴ τι ἄλλο ἐς ῥασιλικὸν ἀξίωμα 
Finer. ἔπρασσε δὲ ταῦτα we παραλέσων μὲν τῆς βασιλείας Όνι- 
100ἱον, παθαδώσων» δὲ ἅπαν “ἄττάλῳ τὸ ἑσπέριον κράτος. | τοιαύ- 
τη μὲν γνώµῃ “ἀτταλός τε καὶ «ἀλάριχος ἐπὶ Ῥάβενναν στρατῷ 
πολλῷ ᾖεσαν. «ἦν δὲ “ἄτταλος οὗτος οὔτε αὐτός τι νοεῖν ἑκανὸς 
οὔτε τῷ ev εἰπόντι πεισθῆναι. «4λαρίχου γοῦν ἥκιστα ἐπαινοῦν-- 
toc ἐς «ἄιβύην στρατιᾶς χωρὶς ἄρχοντας ἔπεμψε. ταῦτα μὲν οὖν 
16 ἐπράσσετο τῇδε. 


Βρεττανία δὲ ἦ,νῆσος Ῥωμαίων ἀπέστη, of τε ἐκείνῃ στρα- 
τιῶται βασιλέα σφίσι Κωνσταντῖνον ἑἵλοντο, οὐκ ἀφανῆ ἄνδρα. 
ug δὴ αὐτίκα στόλον τε ἀγείρας νηῶν καὶ .στρατιὰν λόγου ἀξίαν 


D 


H 94 


V 347 
P 181 


- ἐς Tonavlav τε καὶ Γαλλίαν ὡς δονλωσόμενος στρατῷ µεγάλῳ ἐσέ-- 


20 βαλλεν.. Ὀνώριος δὲ πλοῖα μὲν ἐν παρασκενῇ εἶχε, προσεδέχετο 


/ . . ‘ ” 


* 67 11.13. 4a—J Vulgo 1λ---. 19. οὔτε αὐτός — πεισθήναι] 
Hesiod. Ἔργ. 291. οὗτος μὲν πανάριστοςρ ὃς αὐτὸρ αώντα vorcy, 
. ἐσθλὸς δ᾽ ad κώὠκεῖγος ὃς ov εὐπόντει πίθηται. 

* - a » Γι 
minis praccellebat, miseratam Romanos, fame et omni aeramnarum genere 
' tubescentes, iamque mutua jnter se vescentes carne; cum spem illis reli- 
quam ‘esse nullam videret, obtinente amnem et portum hoste, famulis 
raecepisse ferunt, ut portas noctu reserarent. -Caeterum Alaricus, sub 
. * discessum ex urbe} Patricium quendam, nomine Attalum,  Imperatorem 
Rom. pronuntiavit, diademate, purpura, caeterisqae Imperatoriae maic- 
statis insignibus ornatum, Quo facte eum finem petebat, ut imperium 
-abrogaret Honorio, totumque Occidentem in potestatem Attali traderet. 
«δη certe animo Ravennam cum numeroso exercitu uterque petiit: sed is 
erat Attalns, ut.sapiens consilium nec per se inire, nec datum ab alio 
- amplecti sciget. Itaque duces sine copiis in Africam : destinavit, Alarico 

digsentiente. Ibi quidem haec gesta sunt. 


Insula vero Britannia a Romanis destivit, positique illic milites Im- 
peratorem sibferearunt Constantinum, virum non obscurum: qui statin 
collecta classe ac florenti exercitu, in Hispaniam Galliamque, ut eas subi- 

- geret, validis copiis succioctus irrupit. Interea loci naves Honorius in 


- 
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δὲ' τὰς dx .4ιβύης τύχας, ὅπως, ἣν μὲν ἀποκρουσθεῖεν οἱ παρὰ 
άττάλου σταλέντες, πλέοι τε αὐτὸς ἐπὶ «4ιβύης καὶ μµοῖράν τινα 

B τῆς βασιλείας αὐτοῦ ἔχοι, ἣν δὲ ax’ ἐναντίας αὐτῷ τὰ ἐκείνη 
πράγματα tor, ἐς Θεοδόσιόν τε ἴκόιτο καὶ σὺν αὐτῷ sin. . .4ρκα- 
δίου τε γὰρ ἤδη πολλῷ πρότερον τελευτήσαντος, (Θεοδόδνος.ἐκεί- 6 
νου vidc, ἔτι παῖς dy κομιδῆ, eye τὴν ἕῷαν ἀρχήν. ταῦτα 

ο. Ὀνωρίῷ καραδοκοῦνει καὶ ἐν ερικυµίαις φερομένῳ τῆς τύχης εὖ- 

τυχήµατα Οαυ[ιάσια ἠλίκα ξυνηνέχθη γενέσθαι. φιλεῖ γὰρ ὃ 
Φεὸς τοῖς οὔτε ἀγχένοις οὔτε τι οἴκοθεν μηχανᾶσθαι οἷοις τε οὔ- 
ow, hy μὴ πονηροὶ sev, ἄπορουμένοις τὰ ἔσχατα ἐπικουρεῖν τε10 

C καὶ ξυλλαμβάνεσθαι. ὁποῖον δή τι καὶ wp βασιλεῖ τούτῳ τεςὺ-- 
χηκεν. ἔκ τε γὰρ Bins ὡς διαφθαρεῖεν of “ττάλου ἄρχον- 
τες ἄφνω ἠγγέλλετο καὶ νηῶν πλῆθος ἐκ Βυζαντίου στρατιώτας 
ἔχουσαι ὅτι πλείστους ἐς ἐπικουρίαν αὐτῷ ἀφικομένους ob προσ- 
δεχομένῳ παρῆσαν, διάφορός τε ἀττάλῳ γεγονὼς “λάριχος τό 16 
τε τοῦ βασιλέως αὐτὸν ἀφαιρεῖται σχῆμα καὶ ἐν ἰδιώτου ἴδη τε- 
λοῦντα μοίρα ἐν φυλακῇ εἶχε. µμετὼ δὲ (άλάριχας μὲν τελευτᾷ 

D νόσῳ, ὃ δὲ τῶν Οὐισιγότθων στρατὸς, ἠγουμένου σφίσιν -4δα-- | 
ούλφου ,. ἐπὶ Γαλλίας ἐχώρησαν, καὶ Κωνσταντῖνος waxy ἧσση- 
Φεὶς Evy παισὶ Φνήσκε. Βρεττανίαν μέντοι Ῥωμαῖοι &vacw-20 | 
σασθαι οὐκέτι ἔσχον, ἆλλ᾽ οὖσα ὑπὸ τυράννοις Gn” αὐτοῦ ἔμενε. 


2. π]έοι] πλέει A, 9. οἴκοθεν A. οἴκοθε P. - 15, {794λά- 
οιχος] Vulgo ᾽4ἱλάριχος. 18. σφίσιν Ἱ. αφίσα P. 19. ἐπὶ 
’ Σαλλίας] ἐπ᾽ ἑταλίαρ H: illud Ho. oo 


. 


ν rs 
promptu habebat, expectans quo res Africae vergerent: ut si forte misgi 
ab Attalo repulsam paterentur, navigaret ipse in Africam, ac partem 
regni eius aliquam obtineret: sin parum ex sententia res ibi cederent, 

. ad Theodosium conferret sese,.et cum illo conviveret. Nam mortuo iam. 
multo ante Arcadio, Orientis Imperator erat eius tilius Theodosius, ad-: 
huc porro puer. Tali in expectatione, decumanis fluctibus iactato Ho- 
norio secundus fortunae flatus mirabiles eyentus attulit. Enimvero qui- 
bus solertia ac per se quidquam agitandi vis deest, illis Deus, si aoa, 
sunt improbi, in summis rerum angustiis praesto esse selet et opem fer-, 
re, quam hic Imperator expertus est. Quippe ex Africa nuntius «ο In. 
teritu ducum, quos Attalus eo miserat, subito yenit, et classis aggilia . 
plurima Byzantio vehens praeter expectationem affuit. Praeterea alie- 
natus ab Attalo Alaricus, ipsygyexuié Augusti cultu, οἱ ad vitae priva- 
tae conditionem redactum habujt in, custodia. Post morbo obiit Alari- 
cus: Visigotthorum exercitus, duce Adauipho, concessit ia*Galliam: Con- ., 
stantinus praelio victus cum filiis-occidit: nec tamen Britanniam reeu- 

perare unquam Romani. potuerunt: sed ex eo,.tempere in tyrannorym 





8 


ρα 
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~ 


Γύτθυι δὲ τὴν ἐπὶ τοῦ Ἴστρου drafaow ποιησάµετοι Tavvorlay 

μὲν τὰ πρῶτα ἔσχον, ἔπειτα δὲ βασιλέως δόντος ῴκησαν τὰ ἐπὶ 

τῆς Θράκης χωρία. ἐνταῦφά τε od πολὲν διατρέψαντες χρόνον 

τῆς ἑσπερίας ἐκράτησαν. ἀλλὰ ταῦτα μὲν ἐν τοῖς περὶ Γότθων 
5 εἸρήσεται. mo 


‘¢.. Βανδίοί δὲ ἀμφὶ τὴν Mardizey ὠχημένοι λίµνην, ἔπει- P 182 
δὴ λεμῷ ἐπιέζοντο, ἐς Γερμανούς τε, of νῦν Dodyyor καλοῦνται, 
καὶ ποταμιὸν Ῥῆνον ἐχωρον», “ἄλανοὺς ἑταιρισάμενοι, 1 οτθικὸν 
ἔθνος. εἶτα ἐνφένδε, ἤἠγουμένου αὐτοῖς Γι οδιγίσκλου, ἐν Ἴσπα- 

1Οέα ἱὀρύσαντο, ἢ πρώτη ἐστὶν 2 ὠκεανοῦ χωρα τῆς Ῥωμαίων 
ἀρχῆς. τότε Συμβαίνει Γοδυίσκλῳ Ὀνώριος ἐφ᾽ ᾧ δὴ οὐκ ἐπὶ - 
Avuh τῆς χώρας ἐνταῦθα ἱδρύσονται. νόµου δὲ ὄντος Ῥωμαίοις, 
ἦν τινες οὐχ ὑπὸ ταῖς οἴχείαις χερσὶ τὰ σφέτερα αὐτῶν ἔχοιεν καὶ 
τρίβοιτο χρύνος .εἷς τριάκοντα ἐνιαντοὶς ἥκων, τούτοις δὲ οὐχέτι B 

15 εἶναι κυρίοις ἐπὶ τοὺς βιασαµένους Ἰέναι, ἆλλ᾽ ἐς παραγραφὴν 
αὐτοῖς ἀποκεκρίσθαι τὴν ἐς τὸ δικαστήριον εἴσοδον, νόμον 
ἔγραψεν ὅπως ὃ τῶν Βανδίλων χρόνος, ὃν ἔν γε τῇ Ῥωμαίων 
ἀρχῇ διατρίβοιεν, ἐς ταύτην δὴ τὴν τριακοντοῦτιν παραγραγὴν 
ἥκιστα φέροιτ. Ὀνώριος μὲν ὃς τοῦτό οἱ τῆς ἑσπερίας ἐληλαμέ- 

6 


1. Παννορίαν] xavorvicy A. 4. ἑόπερίας] εὐπερίαρ HL: ἔσπε- 
«ρίας Hm. 5. εὐρήσεταε] εἴρηται L, 9. Γοδ/γισκλον] Gozi- 
discus hic et infra apud RV. = 15. 4,042’ ἐς παραγραφὴν) Erudi- 
* tissimus Cuiacus cap. 30. πφαγµατ. de diversis temporum praescri- 


ptionibus haec ita exhibet, ddd παραγραφὴν αὐτοῖρ ἀποκεχλεῖσθ as 
τὴν εὖρ τὸ δικαστήριον εἴσοδον.Ἵα Matt. 17. Ev] ἂν L. 


ditione fuit. Gotthi autem, traiecto Istro, primum occuparant Panno-~ 
niam: deinde sedem illis in Thracia Imperator concessit: ibi non diu 
morati, in Occidentis imperium involarunt. Sed de his postmodum in Hi- 
storia Gotthica. 


3. Vandali Maeotidis paludis accolae, fame pressi, ad Germanos, quos 
hodie Francos nominant, et fluviom Rhenum se receperunt, tractis in societa- 
tem Alanis, natione Gotthica. Inde Godigiscli ductu in ea parte Hispaniae, 

uae oram habet Imperii Romani primam ab Oceano, sedes fixerunt ea condi- 

one, de qua tunc inter Honorium et Godigisclum convenit, ut illis partibus 
nihil nocerent. Cum autem haec esset Romana lex, si qui sua non posside- 
derent, spatiumque efflueret annorum xxx. illis non esse amplius actio- 
Them adversus malae fidei possessores, at praescriptione desiisse ius ad- 
eundi ad iudicem, lege cavit Honorius, ne tempus, quo Vandali in Rom. 
Imperio commorarentur, ad eam xxx. annorum praescriptionem evade- 
ret, Occidente in hunc statum redacto, Honorium morbus extinxit. An- 


en 
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ῥης ἐτελεύτησε voow. esvyyave δὲ πρύτερον ξὺν τῷ Ὀνωρίῳ 
τὴν βααιλείαν Κωνστάντιος ἔχων, τῆς Agxadiov τε καὶ Ὀνωρίου 
ἀθελφῆς Πλακιδίας ἀνὴρ, ὃς ἡμέρας τῇ ἀρχῇ ἐπιβιαὺς ὀλίγας, 
6 πονηρῶς τε νοσήσας εἶτα ἀπέθανεν, Ὀνωρίου ζῶντος οὔτε τι εἰπεῖν 
λόγου ἄξιον οὔτε πρᾶξαι ἰσχύσας. οὐ γὰρ αὐτῷ ἐπήρχει ὁ χρό- ὅ 
V 348.006, ὃν év τῇ βασιλεία ἐβίωυ. τούτου δὴ τοῦ Κωνσταντίου παῖς — 
Οὐαλεντινιανὸς, ἄρτι τοῦ τιτὺοῦ ἀπαλλαγεὶς, éy τοῖς Θἐοδοσίου 
ν 


1. ἐτύγγανε δὲ —] Scholion in A @eodoclov ᾳητρὸς παῖρ Πλα- 
χιδία. Αρκαδίου καὶ 'Ονωρίου ἁδελφή. 2 7g καὶ Κωνσταν- 
τίου Οὐαλεντινιανὸς ὁ μικρὸρ ὁ ἀνὴρ Ευδοξίας Θυγατρὸς τοῦ µι- 
κροῦ Θεοδοσίου. Οὐαλεντινιανὸς δὲ καὶ Εὐδοξία γεννὼσιν Evdo- 
κίαν καὶ Πλακιδίαν τὴν τοῦ Ολυμβρίου γυναῖκα. Οὐαλεντινίανὸρ 


ὁ μέγας ὁ μετὰ Ἰοβανὸν (Ἰοβιανὸν) γυναῖκαρ ἔσχε δύο 


Σεβήρα», ἐξ. "8 :Ἱουστίναν θυγατέρα. . 
Teatiavoey Ἰούστου συγχλητικοῦ ἓξ noxtg 
Ἰούστα Σεράτα | Στάλλα γυνὴ 


Θεοδοσίου τοῦ μεγάλου. 
ἐξ ὧν Οὐαλενεινιανὸς ὁ 
γαμβρὸς Θεοδοσίου τοῦ 
pinged εἰς Εὐδοξίαν 
Θεοδόσιος ὁ μέγας & Πλακίλλης γεννᾷ 


Αρκάδιο», ἐξ οὗπερ καὶ καὶ ᾿Ονώριον 
Ἐύὐδοξίαφ ἐγεννήθη 6Θεο- 
“doops ὁ µμικρὸρ καὶ 
Πουλχερία 

Θεοδόσιος ὁ μικρὸς, ἐξ Evdoglag γεννᾷ 


Εὐδοξίαν, τὴν .. Εὐδοκίαν Πλακιδίαν 
γυναῖκα Ova- τὴν τοῦ τὴν τοῦ 
Λεντινιανοῦ Ὀννωρίχου ο. Ὀλυμβρίου 


τοῦ Βαρδίλου 


Quae corrupta in his sunt, facile emendari possunt ex locis scripte- 
ram quos Ruhnkenius collegit in disputatione de Galla -Placidia Au- 
gusta. Genealogiam Valentiniani ab Nicephcero in chronographia 
compendiaria appositam (p. 755. ed. meae) emendavit Ruhnkenius 
disputatione posteriore extrema. 4. xovyeas] πονήρως P. 
ibid. οὔτε.τι] Aberat τι. 7. οὐαλεντινιανὸρ A ἃ πι, sec. βουα- 
Λεντιιανὸς L. Βαλενειγιανὸς Ῥ.  - 


_tea consors Imperii fuerat Constantius Placidiae, quae Arcadii et Hono- 
rii soror erat, maritus. Hic paucos dies fruitus principatu, gravi morbo 
correptus decessit, superstite Honorio, cum ei-nec dicto, nec facto. ullo 
memorabili nomen commendare suum licuisset per temporis, .quo impe- 
‘rium tenuit, brevitatem. Istius Constantii filius Valentinianus, non ita 
_pridem depulsus ab ubere, in aula Theodosii educabatur, quando Impe- 


κ. 


~ 
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βασιλείοις ἐτρέφετο,. οἱ δὲ τῆς ἐν Ῥώμῃ'βασιλέως αὐλῆς τῶμμτινω 
ἐκείνῃ σερἀειωτῶν,, Ἠλάννην ὄνομα, βασιλέα ἀροῦντοι $ ὃν μὲ 
οὗτος ἀνὴρ πρζός τε xed υνέσεως eb ἠκωνβιὰὶ ἀθετῆς μετάκοιεῖ- 
σθαι ἐξεπιστάµενος. πόντὲ ῥοῦν η +49 χευράνείδα ἔχως Levies 
6 ἐξηγήσατο, καὶ οὔτε τοῖς διαβάλχουσὶ τὴν ἀκοὴν ἐπέρχεν οὔτε D 
Φόνον ἄδικον εἰργάσωτὸ ἡχών γε εἶναι οὔτε χρημάφυ» ἀφαιρέσει 
dni 
, ene ' 
Θν Ἡ 95 
104σ 











ter] οὐφλ fet P et Suidas. Ἐπέθετο, Buigas. 
HY Οὐδμενεινιανῷ]. βοναλεντινιονῷ Ἡ. EV ih 
14, ἀπό  σκήνῆς] ἐπὶ σκηνῆς Pm indocte. 

φαν Ἡ, * «16. Οὐμλενεινιανὸς] Βαλίντινιανὸς 
zeta) ἐροφὴό ] παιδείᾳ val εροφῇ Α΄ α pr. πι. | 


8, RaverrorsT00 xi] α εικοιέῖοθο Suidns«: νὶ ον {νντὸ δν. “6,6, 





Beiyes) ἔκτει- 
ae πριφείαν 


~“Procopius 1. : Σι . 
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Φαικλφυνδικῶν, ebggenct thy Bey ἐς ἄγαν.οὕσῃ. ταῦτά tor οὐδέ 
τι 1 Δώσρτο τῇ βωῤιλείᾳὦν πας. καὶ Ac 
fine ooaanciheos, 23) αὐτὸς ἐφδάι ol ἐπειδὴ ἐτελεύτησε, 






τῇ τρ ὑμλὸ ταῖς τε ποιό) Φορϊόλώς as Τεβίσθαι Συνέπεσε. γέ- 

yore δὲ δε τὸ ἐν μαιβύης πάθος. vt 6 
"Σεραιψιὼ δύο! "Popator Hern, ἀάῑτιός τε καὶ Βονιφάτιος, 

λαρτερό we ἐς τὰ μάλιστα καὶ πολλῶν πολέμων ἐμπείρω, τῶν 


10 


15 


ai oa .. μ... 
88. ἀαβῥώνύοι] ἐπιβοφδεύειΆ. ον) το εν ἵ 
ο .. . ” 
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καὶ βούλοιτο αὐτὸν ὀκποδὼν,ποιήσας xal of τεκμήριο» τῆς 
ἐπιβουλῆς προηγόρευν ἔσεσθαι * Tp hn γὰρ οὐδεμιᾶς 
Ἰαὐτίκα µάλα μετάπεμπτος ἔσται. a γιὲν. ολὴ ἐδήλου. 
Ῥονιφάτιος | δὲ οὐκ ἀλογήσας τλρηθαμκδα, Fs λα πα- 

δρῆσαν of αὐτὸν ἐς βασιλέα ἐκάλουν, ἀπεῖπε τὸ μὴ βασιλεῖ τε καὶ 
τῇ ον μητρὶ ἐπακούειν, οὐδενὶ FP “Aerlov” “Eno dquny ἐκφή-- 
wus. axdla μὲ οὖν ὡς ταῦτα. Έβουσεν, αξιών τὲ τοῖς Bue 
σιλέως πράγµασιν εὔνουν ἐς 6) μάλιστα giro καὶ τὸ Ῥονι- P 184 
φατίου ἓν βονβῇ εἶλε , Ῥονιφάτιος δὲ (καὶ γάρ, οἱ οὔξε Ῥασιῤεῖ 
10 ἐδόκει ἀντιτάξαδθαι οἵῳ τε εἶναι, ἐς Page τε ἀπιόντι οὐδεμία 
σωτηρία ἐφανίνάνβονλλεται 8 ὅπως oF, P: δύνηται, ὁμάιχμία ἐς 
τοὺς Ἀανδίλους ἔσται,« οἳ ty Ἱσπωά; * the πρόσθεν εἴρηται, οὗ 
πόρρω.-ιβόής, Ἱδρύφαντο. ἔνθα δὴ οδίγισκλος μὲν ἐκεθνήκει, 
διεδεξάσθφν» δὲ ην ably of agelvov παῖδες, Γόνθαρις -μὲν ἐκ Υ 349 
Αθγιναιὸς αὐτῷ γεγόνὼς γαμετῆς» 7 Tikezos δὲ νόθος. , ἀλλ) ὃ 
μὲν ἔεδτε ἂν naigtzal wi deuotio.n* οὐ. σφόδρα ὄ tyr, ΤΙζέριχος 
δὲ τά τε  πόλάμα ¢ ἄριστα ἐξήσκητο καὶ δεινόσατος ᾖ ἦν ἀνθρώ: Β 
πων ἁπάντων. πέμψας οὖν ἐς Ἱσπανίαν Bonpéraag τοὺς αὐτῷ 
μάλβότα ἐπιτὴδείους ἑκάτερον τῶν Te Ὀδμήσκλου δὰνν ἐπὶ τῇ 
9οἴσῃ καὶ Sol moscenoujeuro » ἐφ᾽ ᾧ αὐτῶν ἔκαδτονν | Aiping 
τριτηµόριο» ἔχοντα τῶν κατ᾿ αὐτὸν ἄρχειν" ἣν δέτις ἐπ᾿ αὐτῶν 
τινα ios πολεµήσω»ν, αθινῇ τοὺς ἐπιόντας ἀμύνασθα. ἐπὶ rave 
τῃ τῇ ὁμολογίᾳ Βδνῥίλοι τὸν ὃν Σωφείροις πορθμὸν διαβᾶντες ἔς 
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Arpiny dgplxorzo καὶ Ολισίγρεθοι ἓν τῷ ὁστέρῳ ἀεόνρ ἐν Ίσπα- 
ag ἠδρύσφτὸ a fin ot Ῥονιφατίῷ ἐπισήδειοι, τοῦ 
Ἡ 96 τε τρόπου ey μα Ὀιἀνθρώκου ἐκλογιζόμενοί te ἡλίχος 6 
C παράλογος ν Φαήματι µεγάλῳ ἐποιοῦντο, εἰ Βονιφάτιος τυ- 

ϱαννοίη, τινὲς δὲ αὐτῶν Πλωκιδίας ἐπαγγελλούσης ἐς Kagyn-5 
dove. ᾖλθνν. Wa, SR Βῳιφατίρ συγγινόµένοι ta τε ετίου 
χθάμµατα, εἶδον xb) τὸν dtu λύγον ἀκούσαντες ἐς Ῥόην ὡς 
εἶχον i 2 αἰνέσερεφων ¥ καὶ ὅπφο αὐτῇ Βονιφάτιος ἔχοι ἀπήγ- 

7 αταπλιηεῖσα δὲ i γννὴ Ἀάέτιον. μὲν οὐδὲν εργάσωτο 
ἄχαρι, οὐδέτι ὠνείδιαεν dy αὐτῷ ἐς τὸν βασιλέως οἶκον ἐπέπρα- 1Ο 
ατο, ἐπεὶ αὐτός τε δῤνάμει μεγάλῃ ἐχρῆτο κφντᾶ τῆς βασιλείας 
πράγἄτα πονηρὰ ἤδη ἦν whic δὲ Βονθημτίου Φίλοις τήν τὲ em 

D τίου ὑποθήκην ἔφραζε καλπίστεις παρεχοµένη καὶ ὄρκιῳ ἔχρῃζεν 
αὐτῶν ὅπως τὸν ἄνδρα, ἦν ῥύνωνται, Ἰλίσωρῳ ἑ (κεϊνιὲς τὰ 
πάτριφ ἤφη, οὐ περιδόγεα int λαρβάροις κειµένην τὴν Ῥωμαίων 16 
ἀρχήν. ἐπεὶ δὲ 6 Ἠονιφάνιος. Ίλουσε ταὔτωφ «τῆς τε ἠράξεως 
αὐτῷ καὶ τῆς ἐς τοὺς βαρβάρους ὁμολογίας μετέμελε, * ‘xai αὐτοὺς 
ἐλιπᾶρει μύρδα πάντα ὑποσχύμενος ἀπὸ. «ἀιῤύης ἀνίστασθαι. τῶν 
δὲ οὐκ ἐνδιοημένῳν τοὺς λόγους, ἀλλὰ περιοβρίεσθαι ue 
νων, ἐς Αἅῤας. αὐτοῖς ἐλθεῖν ἠναγκάσθη καὶ ἡσδηθεὶς τ; µάχὴ2ο 
ὃς Ἱππονερέγιον ἀνεχώρησε, πόλιν ἐχυρὰν ἐν Νουμιδίᾳ τῇ ἐπὶ 





5. ,Καργηδόνα] καλεηδόχα HL. 19. owned] πόνηρα P. 
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Φαλάσσῃ ὐμϕ. ἔνθα Φὴ οἳ Βανδίχοι στβῥῥοπεδινόάμιόοι 
Tikeolgor, αφέσινγουμένου ἐπολιόρκαξν “Thr Sugic γὰρ ἤδη ἔτε- 
οήκεις . gaol δὲ αὐτὸν nets τοῦ ἀδελφοῦ ἀπολέσθαι... Βανδί- Ρ 186 
hoe δὲ Ἡοέτοίς θὺὰ. ὁμολογοῦντες Τόνθὰρίν φασιν ἐν Ἱσπανίᾳ 
απῤθς Γερμανῶν ἑψλληφθότω ἐν µάχῃ ἀνασκολὸπισθῆνῃ, » καὶ 
Τ{ζάριχὸν Win αὐτοχράτορα ὄντα Ῥωδλοις 2c" -αιβύην Ἀγήσα- 
oa." radeg | μὲν «δὴ οὕτω: πρὸς Baddiiby ἀκήκοα. χρόνου 
δὲ πολλοῦ διελθόντος, ἐπεὶ οὔτε βία] οὔχε ὁμολο]ίᾳ τὸ Ἴππονε- 
fra» παραστήσασθαι οἷοί τὲ ᾖσαν' καὶ: 36 λιμῷ ἐπιέζοντο, γψὴν 
10 mooaedeuthind oar. (bah i Neegen .χρόνρ Βονιφάτιός τεκαὶ 
of ἐν αιβύῃ ‘ator, ἃπι SE Ρώμας καὶ Βυζαντίου πο- 
λλςρτρασῥε ὦλβρ καὶ αερα ο ἀναμαχέσάσθαίτεἠδίουν Β 
καὔμώνης καρτερῶοιενοµένης tinge 7 πολὺ ᾖσσημύνοι τῶν πολέμίων 
ὅπη Έκαστος ἑδύναντο ὃς φυγήκθθλήντο, καὶ 8 τε “Aonug ἐπ 
16 οἴκου ἀπεκομίσδη καὶ Ῥαμσάτιος Gg Ηλακιδίαν di ἀφικόμεβρς τὴν 
ὠποψίᾶν διέλνον, ead οὐκ ἐδώληδρῦς αἰτίας, ἐς. αὐτὸν γένοιτο. ᾿ 
δν Thy μὲν δὴ άιβύην οὕτω Βωνδίλοι Ῥωμαίους ἀφελό- 5 ¥ 860, 
pends, 2 ἔσχυν. τῶν δὲ modqlerw οὓς ὃς λβοιεν | ζώντας ἐς ἄχδι 
δων'ποπάμενοι μοῖραν ἐν φυλακῇ ely τούτοις :δὲ καὶ. - 
90 χιανὸν Ἔυνέπεσεν εἶναι, as Boregty On joafou πελευτήσαντος τὴν 
βασιλείων. παρθάβεν, o, Tore µέβεοι Γιζάριχος ἓν τῇ ..Ἱ αἰλῇ 


















8. ρω — ots) — οὐδὲ Βάις p. 839, 84 tid, ‘ixzo- 
irene ν Lim, erfegoBeu  ἀνμμάμιεδαι 
& τε] Vulgo ὅτι» ~ ‘ibid. ὁ “atone P. ὁ om, AL. 
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παρεῖναι τοὺς ψὲ λώτους ἐκέχινενι ὅ ὅπως, μέν of | Obra σχόπρυ- 
Hoe Ej Sty Ἀβόδεσπότῃ αὐςῶν ἕκαστος οὐκ aia $ τῆς αὐτοῦ alag 
δουλεύοι, καὶ ἐπειδὴ συνελέγησαν αἴθριρ, ἀμφὶ μέρα» μέν 
D dog θάβους΄ dy Féever τῷ. ἡλίφ ἐκάθηντο. . ἐν; εὐτοῖς. δὲ καὶ᾿ 
ΖΜαρχιανὸς ὅ- ὅπου δὴ ἀπημξλημένως ἐκάθευδε. καέτις 5 αὐφοῦ $e-5 
τὸς ὑπέρύστατο Φ.τὰ πτερὰ, ὡς λέγονόι, διαετάρας, def se έ- 
γων ἐν τῇ, αὐτῇῃ τοῦ φορ. χώρᾳ, µόνον τὸν Magugvier ἐφεσκία- 
ter, ἐκ δὲ τῶν ὑπερῴων τὸ ποιούµενον dv Τιζέριχοξ, ἀγγίνους 


nig μάλιστα, Getty 2 ἠπώπεευσε κάὶ ἓὸν ἄν- 
ey mov µεταπεμψάµενο 5 ‘fares s Bose εἴ εἴη. ὁ 3210 
τῶν ἀπορρήτων “onde + δομβίκω, rn tod 
τον τῇ σφετέρᾳ γλὠσόῃ εΣαῦτᾳ Typ weg 

P 186 σαντι καὶ ξυμβαλομένῳ Foyt on τὴν ΑΗ 
ρος δύναμιν ἐν 9 ἔχο @ “hive 7 καφές 


ἐγίνετογώς dvi ἅ ἄγοιτο... agtivas μὲν οὖν αὐτὸν ἥχιστα ἐδικαίς 
exhorts Ὅμενος as, ἂν, μὸ ἐξ arBodngy αὐτὸν ἀφωνίζῃ ” ante 
ἔσται ὡς οὐδὲν ἃ ἂν τὸ τῷ ὄρνιθι ποιηθὲν ety (οὐ γὰρ βασιλβα” τῇ 
ραπεύόι » ὃς ye bela, δὴ ἀπολεῖσθαι i ἔμελλε) » λόψραε 
οὐδενὶ xxelvor* an γε χάῑν ἓν τῷ ὁστέρῳ χράνῷ βασι- 
λεῦσαι τὸν ἄνθρωπον, frond oi. Savdry καταληπτὸςἔσται 30 
τὰ 7ὰρ τοῦ Sod ἐς Ῥουλὴν xox ode: ἂν δύναιτο ἀνθρώπου 
γνώμῃ κολυτὰ εἶναι, ἔρκοις δὲ ae ἀφτὸν κασζλαμβώνει ᾧ ὡς, Av in? 






ve ,, ps. “ 
L. ile — εἰσάγουαιν εἲς τι L187 a.) 
VP et verti RV. ibid. δὲ καὶ Ὑ. , Aberat καὶ. 
~ % θεῖόν το V. Φεῖον db P. we: 


3 


2. ἀπὸ] & πα 
om. HL: habe 
5 Gage) ὅπη 
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αὐτῷ ἔσεαι, οὔποτε πρός γε x ὅπλοις y¢uqcas. ‘pew B 
δὴ Μαρκιανὸς᾽ ἀφειμένος 2, Ἰνζᾶχτιοῦ ἀφέφαδ- καὶ Θεοδοσίου 
χρόνφ ᾿ ὅστερον-τεβηρτβναντος Feb azo τὴν βασιλείαν. . κωὶ "τὰ 
«μὲν ἄλλα Σύμπαντα βωσιλοὰᾳ, Yapdrie ἀγαθὸς ., eo, dug ute’ 
5 βύην dy «οὐδενὶ inorder are Ῥὰλλὸ ταῦτα, μὲν be ὁσείρῳ 
χοόνῳ ἐλνετο. το." - 
ἠομρόνον μάχῃ νικήσας, 
abla, τὴν εὐτυχίαν de 
αξίες ώφόρώωης xa 
αι οὐχ οἷοί τε Sogtivt Βωνδί; 
ἰσθώι, ancl τὰ ἀνθρώπμα ο 
ὤμασι φιλᾶ ἑλασσοῦσθα!, 
ος ἔδεισε βέτριος γεγονὼς, 
ποιεῖται ἐφ᾽ ᾧ ὃς ἕκαστον 
ig » ἕνα te τῶν.παίδωα Ὀνώ- 
i ὁμολογίᾳ παρέδώκει” Tie 
ln ἀγαδὸς καὶ. τὴν κὴν 
wer τὸβπαϊδα τῆς φέλίως 
ὃν δὲ δὰ Palen Dang 
90 μὲν πρότερον. ἐαλεύτα,  ἔπειτα δὲ Ὀδολενεθιωνὸς ὁ é τωότης οἱ vids, © 
ἅπαις ἄρσενος γόνου, θυγατέρε μέντοι φῥτῷ δύο & ‘Evdosies τῆς D 
& 





8. dedefar0] Ἰδέίο V. 14. Ovdlevr—}‘ Volgo Βωλινεῖ- bie 
et ter deinceps. 15. 18. ὀνώριχον A. ὀνόριχον V. - Ονόρι- 
zov P. ‘Ovogizp sctiptum i" Excerpt. Legat, p. 219, 1. ed. Nie- 

Paes “vag ibid. p. 167, 11. 289,10. 19. δὴ ο vg Ῥ. 
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+ @todoalov παιδὸς ἐγενέσθαην, emp τρύπφ Ολωλιντωνοεὸς dee 
λεύτα, λέξωρ ἔρχομαι. hos 
Μάξιμος ἦν, τις ἐκ. peeves ἀνὴββωμαὓς ἐκ is, deel- 
V 351 vow Magiué οἰκίας,, ὃν ritzy Θοδόσιος, ταραννοῦνεοχα»» 
Daddy ἔκτειδεν᾽ ὑπὲρ ο οὐ 5. καὶ ay ἀναιύσιν i ἑορτὴν ἄγουφι ‘Pa 5 
μαῖοι τῆς τοῦ. Makijcop Ἠσόης alia. οὗτος. δ)πκάκορος 
Μάξιμος γυναικὴ Bungie σώφι pupiy ερόπον-μαὶ τὸ κάλλος 
διαβρήτῳ ἐς ἄγαν oven.’ διὸ δὴ αγ. ΠΟ} aohiny AIK Obarer- 
avg τι ια Ἀμνετο. καὶ ἔπεὶ βρυλὶ Ἐυγγινέ- 
σθαι, ἀμῤαῥα ἂν, ἐβούλευσέ. τε ἀνόσια ἔργα αλ ἐπααλῆ ταῦτα 10 
P 187 ἐποίησε. ® μεταπεμψάμῖνος γὰρ τὸ: 
ᾧ ἐς τὸ πεττεύειν καθίστατο, + 
ζημία τῷ ἠσσηθέντι" νενικηκὼς δὲ ἑ 
καὶ τὸν Μαξίμου δακτύλιον ἐνόχυρᾶν 
ἐς τὴν ἐκείνου οἰκίαν nuns 2 εἰπεῖν 
αὐτὴν χελεύει ἸΠάξιμος ὡς τάχιστα 
Ada. Ῥδδοξίαν ἀσπασομένην « καν 
τικμηθκένη μου εἶναι ἀσβᾶσα 
τὴν βασιλέως αὐλῆν. λαῤύντες δὲ αὐτὴν οἷς ὃ) ϱὔφᾳ ἀκ)λοιλέως 
4 ὁπουρχία ἐπέκειτοῳ εἰσάγοᾶσιν aig τι δῶμάτιον Ti fyuvauncerl- 20 
τιδος μακρὰν ἄποθεν, πλ δὴ αὐτῇ ὃ Οὐμλεντφιανὸς ντυχὼν οὔτι 
ών 4 
Ben Cookin VS edger AY. delbor Pas. te 
aig PV. "ibid, é τὸ Α. tie gg PV. Pv. og 2 Ἰαβόνεες 8b αὐτὴν 


addidi ex'V. ibid. δὴ AV. δὲ τη απ, A. | 21. οὗ] 
οὐ P. bid. ovadevrenavdg H. jd oem am t Cpr- 













φιανὸρ Ῥ. 


ο sTakigenator 
quem f Ὢ tyrannide, tam 
te Romani oy ὧν de aomine aii 

i faximus uxosgm habebat sin 
mene eas famae praedi Hin 
ardens Valentinianus, cum ‘ai 
retur, nefarium hoc excogitavit consilium 
tium Maximo, cum eo coepit latrunculis In 
Bumego mulctaretur qui victus esset, Super 
ex. tomgacto ammulum Maximi: mox dowum 













ja et ad aulam delata Ir 
ο in quod ubiculum inducitur a 
Spontigianog conyanit, vimque attulit 
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ἐῦυσίαν βνάζίται, ἡ δὲ μετὰθὴνιδβριν ὃς τοῦ ἂνδρὸς τὴν οκίαν B 
ἐλθοῦσα δεδοκρυµένη τε καὶ τῇ συμφορᾷ ὡς ἔνι μάλιστα συναλ- 
sifleg πολλῤς ἐπέβαλλε τῷ Makluy ἀρὰς, ἅτε τοῖς πεπραγµόοις 


‘<2, 


vag altlay παρασχοµένῳ. . Περιώδυνος τοίνυν 6 ]Μάξιμος τοῖς 
ὄδυμπεαοῦσι γενάμενος αὐτίκα μὲν ἐς ἐπιβουλὴν τοῦ βασιλέως xu- 
Θέσεντο, ὡς δὲ τὸν άέτιον ἑώρα µέγω δυνάµενον, ὃς καὶ Αστί- 
Άλαν dors ἐνενικήκει σερατῷ µεγάλῳ, Ἰμασσαγετῶν τε καὶ τῶν. ἄλ- 
λων Σκυθῶν ἐς τὴν Ῥωμαίων ἀρχὴν ἐσβαλόντων, ἐνθύμιόν ot 
Ἐγένετο ὥς οἱ «άέτιος ἐς τὰ πρασσόµενα ἐμπύδιος Yoru, ταῦτά 
10 te διανοουμένῳ ἄμεινον ἔδοξεν εἶναι τὸν “έτιον ἐκποδὼν ποιήσα- 
σθαι πρότερο», . οὐδὲν ποιησαµένῳ ὅτι ἐς αὐτὸν περιέστηκε πᾶσα C 
ᾧ Ῥωμαίων dais, τῶν δὲ ἀμφὶ τὴν βασιλέως θεραπείων εὐνού- 
Σων εὐνοϊκῶς of ἐγόντω», ἀνέπεισε ταῖς αὐτῶν μηχαναῖς βασιλέα 
ὥς γεωτέροις πράγμασιν ἐγχειροίη άέτιο. Οὐαλενεινιανὸς δὲ 
15 ἄλλῳ οὐδενὶ ὅτι μὴ τῇ "4ετίου δυνάμει. τε καὶ ἀρετῇ τεκμηριώσας 


τὸν λόγον ὑγιᾶ εν 
ἄιοςιεἰπὼν. εὐδοκίμ. 
λῶς ὃ τοῦ ᾿άετίαυ 
εἔχειν ds εἰδέναι το 
Φοµέντοι ὡς ἄριστα 
χειρὶ ἀποτεμὼν εἴη. 


πε δὴ καὶ Ῥωμαίων τις 
‘aby βασιλέως εἴ οἱ κα- 
ἀπεκμίνατο λέγων οὖκ 
αὐτῷ εἴργασται, ἐκεῖνο, 
5 τὴν δεξιὰν τῇ ἑτέρᾳ 


7. ἐνενικήκει] ἐκνενικήχει A. 8. ἐσβαἰόντων] ἑοβαϊλόντων HL. 


«10. διανοουμένφ Pm. διανοούμενος». 14. οὐαλεντινιανὸς A. 
βοναλ--- Ἡι Balew—P. 17. εἰπὼν] Vulgo εἰπεῖν. 90. αὐ- 
+ τν J αὐτοῦ Ρ. . + 


inioriam aedibusmeriti reddita, +cadentibus. ubeitim Inerimis, suam vi- 


com εί 


eneral 


wissime ‘lamentabatur, et Maximum, tanquam auctorem 
at imprecationibus. Quamobrem Maximus dolore furens, continuo 





‘incipi parandum appulit, Kt quoniam Aétiom, At- 
citus Massagetarum Scytharumque aljorum, qui in 
perant, recenti clade inclytum, potentia valere pla- 
coeptis impedimento fore putavit. Haec meditanti 
it ante omaia Aétium ο medio tollere, nulla habita 







alati 
jut Αἱ 
2x opibus et magnanimitate Adtii, nibil 

virum eripait. Quo tempore Romanus quidam 
nam confecit. Roganti enim Imperatori num factum 
astulisset Agtium? respondit scire se minime posse 
ecisset; hoc tantum plane se intelligere, ipsum sibi 
ra abscidisse, 








Ἡ 97 


P 1838, 


B 
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4ετίου γοῦν τελευτήσαντος ἄττίλας; οὖθενάς οἱ ἀνειπάλου 
ὄντος, Εὐρώπην τε ξύμµπασαν πύνῳ οὐδενὶ ἐληέζετο καὶ βασελείαν 
ἑκατέραν ἐπακούουσαν ἐᾳ φόρου ἄπαγωγὴν ἔσχε. δαφμὸὶ 7 ών, 
τῷ πρὸς τῶν βασιλέων ἐπέμποντο ἀνὰ πᾶν ἔτος. τότε τῷ AT Tae 
πόλιν “Axvintuy πολιορκοῦντι μεγάλην te καὶ ἀτεχνῶς πθλιάν- 5 
ὤρωπον, παραλίαν μὲν, ἐκτὺς δὲ κόλπου, τοῦ Ἰονίου οὗσαν, 
τοιόνδε φασὶν εὐτύχημα Συνενεχθῆναι. λέγουσι γάρ αὐτὸν, ἐπειδὴ 
οὔτε Blo. οὔτε τῳ ἄλλῳ τρόπῳ οἷός τε ἦν τὸ χωρίον ἐλεῖν, πρός τε 
τὴν προσεδρείαν ἀπειπεῖν, ἤδη ἐπὶ µακρότατον γεγενημένην, καὶ 


ἅπαν κελεῦσαι τὸ στράτευμα τὰ ἐς τὴν ἀναχώρησιν ἐν παρασκευῇῃ 10 


αὐτίχα δὴ pola παιήσασθαι, ὅπως δὴ τῇ ὑστεραίᾳ ἐνθένδε 
ς/ ή ¢ on «lt « > sf ς ~ 
ἅπαντες ἐξανιστῶνται ἅμα ἡλίῳ ἀνίσχοντι. ἡμέρα δὲ τῇ ἔπιγε- 

2 + ς ? 4 / 4 & 
voutyn ἀμφὶ ἠλίου ἀνατολὰς λύσαντας μὲν τὴν προσεδρείαν τους 
βαρβάρους τῆς ἀφόδου ἔχεσθαι ἤδη, ἕνα δὲ πελαργὸν ἐπὶ πὺρ- 
you τινὸς τοῦ τῆς πόλεως περιβύλου καλιάν τε ἔχοντα καὶ veog- 15 
τοὺς τρέφοντα ἐνθένδε tx τοῦ αἰφνιδίου, ξὺν.τοῖς τέκνοις ἔξανα- 
στῆναι. καὶ τὸν μὲν πατέρα πελαργὸν Ἱπτασθαί, τοὺς δὲ πε- 
λαργιδεῖς, Gre οὕπω ἐκπετησίμους παντάπασιν ὄντας, τὰ ῥιὲν 
αὐτῷ. µετέχειν τῆς πτήσεως, τὰ δὲ ἐπὶ τοῦ νώτου τοῦ πατρὸς φέ-' 

ad 32 é ο. g ς 4 
ρεσθαι, οὕτω τε ἀποπτάντας τῆς πόλξως ἑκαστάτω γενέσθαι. 90 


- 8 δὴ «άττίλαν κατιδόντα (ἦν γὰρ δεινότατος Sundety τε καὶ ἕυμ- 


w ie ~ 8 4 , ο > «= 
βαλεῖν ἅπαντα) κελεῦσαι τὸν στρατὺν αὖθις év χώρῳ τῷ αὐτῷ . 

> J 4 wd é « - 

µένειν, «ἐπειπόντα οὐκ ἄν ποτε sixty ἐνθέγδε ἀποπτάντα Evy τοῖς 


3. φόρου] φόρονἹ. 6. ᾽Ακυληίαν] ἄκυληλιρ AL. 6. Ἰον[ου]. 
Ἰωνίου Ῥ. . 11. µάλα A. μάλιστα P. 14. ἀφέδου L. ἐφό- 
Sov Ῥ. Conf. p. 119 d. | : 


Et vero post obitum Aétii, neminem sibi parem adversarium offen- 
dens Attilas, omnem facile Kuropam depopulatus est, atque Imperiume 
utrumque habuit vectigale, tributam annuum Augustis ipsi pendetttibus. 
Qua tempestate, cum trans sinum Ionium Aquileiam urbem maritimam, 
magnitudine et civium frequentia insignem circumsederet, casum hunc fe- 
licem dicitur habuisse. Jamdiu coepta obsidione, postquam urbem nec 
vi nec alia qaapiam ratione capere potuit, despondens animum, copiis 
omnibus edixit, quae ad profectionem opus essent haberent in expedito, 
ut postridie prime sole moverent. Postero die, sub solis ortum, soluta 
obsidione Barbari discedebant, cum ecce ciconia, quae in quadam turri 
murorum urbis nidulata pullos alebat, inde subito cum prole exit. Vo- 
labat pater: pulli.nondom plane ad volatum habiles, partim eam ugg ten- 
tabant, partim vehebantur parentis dorso: ita demam ab urbe signe 
avolarunt. Jd ubi Attiles animadvertit, reram omnium coniectomem 
subsistere exercitum iubet, haec addens, non illad temere facta 





‘ 
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φεοτεοῖς τὸν ὄρνιν οἴχεσθαε, .el μή 5ι ἐμαντεύετὸ φλαῦρον οὐκ εἲς ν 952 

Κακρὰν τῷ χωρίῳ Συμβήσεσθαι. οὕτω μὲν τὸ τῶν βαρβάρων 

ἀερατόπεδον αὖθις ἐς τὴν. πολιορκίαν καταστῆναί φασι, τοῦ δὲ 

περιβύλου μοῖράν τινα οὐ πολλῷ ὕστερον ἐκείνην, Ἡ τὴν τοῦ ὄρ- 
θνιθοςβρούτου καλιὰν εἶχεν, dx? οὐδεμιᾶς αἰτίας ἐξαπιναίως κα- 

ταπεσεῖν καὶ τοῖς πολεµίοις ταύτῃ ἐσιτητὰ ἔς τὴν πόλιν γενέσθαι, 

οὕτω τε τὴν «κυληίαν κατὰ κράτος. ἁλῶναι. ο 


Ὕστερον δὲ καὶ βασιλέα οὐδενὶ. πόνῳ ἔκτεινε Mekpog καὶ 

τὴν τυραννίδα ἔαχε, τῇ τε Εἰδοξίᾳ Συγγῴονε fla. yor) γὰρ, 
10 ἥπερ αὐτῷ ξυνῴχκει, τετελευτήκει οὐ πολλῷ πρότερον, καί ποτε 
αὐτῇ ἐν τῇ κοίτῃ προσέφερε λόγον is τοῦ αὐτῆς ἴρωτος εἴνεκα 
πάντα εἴη διαπεπραγµένος ἃ εἴργαστο. τήν τε Εὐδοξίαν ἀχθομέ- 
νην Maki καὶ πρότερον τίσασθαί τε αὐτὸν τῆς ἐς Οὕαλεντι- 
φιανὸν ἀδικίας ἐπιθυμοῖσαν, ἔτι δὲ μᾶλλον ἐς αὐτὸν οἶδαίνειν ὃ 
16λόγος ἐποίησεν, ἔς τε τὴν ἐπιβουλὴν ἐνῆκεν, ἐπεὶ τῷ ἀνδρὶ αὐτῆς 
Ένεκα Συμβῆναι τὴν συμφορὰν Μαξίμου λέγοντος ἤκουσε, καὶ 
ἐπειδὴ τάχιστα ἡμέρα ἐγένετο, πέµπει ἐς Καρχηδύνα, δεοµένη 
Τιζερίχου, τιμωρεῖν Οὐωλεντινιάνῷ bx’ ἀνδρὸς ἀνοσίου διαφθα-- 

, ef, αὐτοῦ τε ἀναξίως καὶ τῆς βασιλείας, καὶ αὐτὴν ῥύεσθαι 
ῥοπάσχουσαν πρὸς τοῦ τυράννου ἀνόσια.  ἐπίσκηπτε δὲ dig ply τε 
dal Ἐυμμάχῳ ὄντι Γιζερίχφ. καὶ τηλικούτου δὲ πάθους ἐς οἶκον 
τὸν βασιλέως Συμβάντος τὸ μὴ οὐχὶ τιμωφῷ γενέσθαι οὐχ ὅσιόν 
ἐστιν. ἐκ, Βυζαντίου γὰρ τιµωρίων οὐδεμίαν Geto ἔσεσθαι, Θεο- 


ο 


“ad. μα -] Βαλ-- Ῥ. 18. Ovat—] Βαλ-- Ῥ. βοναλ-- Le 


2 pullis, nisi quid sinistri urbi imminens prac- 
1 exercitum se ad obsidium retulisse; ac paulo 
+ nidificaverat, improviso collapsam, aditum et 
23 demum Aquileiam vi captam fuisse tradunt, 


negotio Imperatorem occidit: invasit: tyran- 
ridem mortua, rem cum Budoxia per vim ha- 

i 1'se, nisi ipsias amore impulsum, 
jam ante satis erat offensa Maximo, 
. entinianum scelus ulcisci peroupiebat, acrius in 
eam bilis intamuit, et-ad consilium perdendi hominis tum maxime inarsit 
animus, cum sui causa allatum marito interitum ex ore Maximi didicit. 
‘Utalloxit, statim mittit Cart em, rogatque Gizericom, ne Valentini 
num, contra suam et Imperii dignitatem ab homine impio peremtum, i 
cede inultum sinat, ipsamgue infandis modis a tyranno habitam vindicct: 
neque oinittit amicitiae οἱ societatis nomine urgere; religionem incatiens, 
si commissum in Auguati domum tale facinus.punire nelit. Nec-vero ul- 
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δοσίου μὲν ἤδη ἐξ ἀνθρώπων ἀφώνισθόντος, ἸΜαρκιανοῦ- δὲ τὴν 
βασιλείᾶν παραλαβόντος. 

P 189 ε. Fildgsyog δὲ de? ἄλλο μὲν οὐδὲν, ὃτι δὲ αὐτῷ χρήμά. ι 
τα ἔσεσθαι ὑπετόπασε, στόλῳ πολλῷ ἔς Ἰταλίαν κατέπλευσε. 
ἀναβὰς δὲ ὃς Ῥώμῃην , ἀπεὶ οὐδείς of ἐμποδὼν ἕστηκε, taf βασι-6 
λείων ἐκράτησε, ἸΜάξιμον μὲν οὖν φεύγοντα Ῥωμαῖοι λέδοῖς 
βαλόντες διέφθειραν, καὶ τήν τε κεφαλήν τῶν τε ἄλλων μελῶν 
ἕκαστον ἀποτεμόμενοι διείλοντο σφίσι. Γιέριχος δὲ τήν τε Εὺ-- 
δοξίαν ἅμα Εὐδοκίᾳ τε καὶ Πλακιδία, ταῖςιαὐτῆς τε καὶ Ovader- 

B τινιανοῦ παισὶν, αἰχμάλωτον εἷλε, χρυσοῦ τε καὶ ἀργύρου καὶ 10 
τῶν. ἄλλων βασιλέως κτημάτων πολύ τι χρῆμα ἐν ταῖς ναυσὶν ἐν- 
Φέμενος ἐς Καρχηδόνα ἔπλει, οὔτε χαλκοῦ οὔτε ἄλλου ὁτουοῦν 
ἐν τοῖς βασιλείοις φεισάµενος. ἐσύλησε δὲ καὶ τὸν τοῦ «4{ιὸς τοῦ 
Καπιτωλίου νεὼν καὶ τοῦ τέγους τὴν ἡμίσειαν ἀφείλετο µοῖραν. 
τοῦτο δὲ τὸ τέγος χαλκοῦ μὲν τοῦ ἀρίστου ἐτύγχανεν dy, χρυσοῦ 15 
δὲ αὐτῷ ὑπερχυθέμτος ἀδροῦ ὡς. μάλιστα μεγαλοπρεπές τε καὶ 
Φαύματος πολλοῦ ἄξιον διεφαίνετο. τῶν δὲ μετὰ Γιδερίγχου νεῶν 

pay μὲν, ἢ τὰς εἰκόνας ἔφερε, Φασὶν ἀπολέσθαι, πάσαις δὲ 

1198 ταῖς ἄλλαις of Βανδίλοι ἐς τὸν Καρχηδόνος λιμέγα κατῆραν. 

C Εὐδοκίαν μὲν οὖν Γιζέριχος Ὀνωρίχῳ τῷ τῶν παίδων note Sutter 20 
δυνώκισε, τὴν δὲ δὴ ἑτέραν ( ἀνδρὶ γὰρ ξυνῴκει Ὀλυλβρίῳ, σῶν 
ἐν βουλῇ τῇ Ῥωμαίων εὐδοκιμωτάτῳ) ἅμα τῇ μητρὶ Εὐδοξίᾳ, 
ἐξαιτησαμένου βασιλέως, ἐς Βυζάντιον ἔπεμψεν. ἤδη δὲ τὸ τῶν 


9. Οὐαλ --] Βαλ -- Ῥ. 15. ἀρίστου] ἀριστεροῦ L. ἀρίστόν]μω. 
21. ξυνῴκισε] ἔυνῴωκησε HL. : . 
ι : . .°* . 
torem quenquam expectabat illa Byzantio,:ubi iam decesserat Thedilée, 4 , 
sius, et Imperii gubernacula Marcianus susceperat. oy 
5. Gizericus non officio, sed spe divite inductus ,. cum οἰδερο in- 
genti Italiam petit, ac Romam iagressus, obstante nemine regiam οροι- 
pat. Romani fugientem Maximum lapidum ictibus conficiunt, absgissmm- 
que illius caput et dissecta membra inter se partiunter. Hudoxia cum 
Kudocia ac Placidia, quas Valentinianus ex ipsa procreaverat, captiva 
in Gizerici potestatem venit: qui magna‘auri argentique vi et Imperate- 
ria supellectili in naves imposita, Carthaginem vela fedit; cum in. aulg 
nec alienis, nec re demum ulla manum abstiouisset.. Iovis quoque Capi-. 
tolini templum diripuit, ac mediam partem abstulit tecti: quod ex aere 
optimo ductum erat, multoque avro illite magnificentissimum et singulari 
dignum admiratione videbatur. E πανίδας Gizerici unam, qua simulacra 
vehebantur, periisse ferunt: reliquis Vandali in portum Carthagipis.de- 
lati sunt. Eudociam Gizericus matrimonio iunxit com Honosico filiorée 
maiori natu: alteram Valentiniani filiam Olybrio Senatorym Rogiae spe-. 
ctatissimo nuptam, Byzantium: cum matre Kudoxja Imperatoris postu- 
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ἔῴων ράτος ὃς «Ίέοντα περιεστήχει, “donagos ἐς τοῦτο αὐτὸν 
ακαταστησιµένον, ἐπείδὴ ἸΜαρκιανὸς ἐξ ἀνθρώπων ἀπήλλακτο. 
Ὕατερον δὲ ΓΕιδέριχος ἐπενύει τοιάδε. τῶν ἐν «4ιβύῃ πύ- 
λεω, «πλὴν Σαρχηδύνος, τὰ τείχη καθεῖλεν, ὡς ἂν µήτε αὐτοὶ Ὁ 
6 «{ίβκέρ od? ῬἙωμαίων ἑλόμενοι ἔκ τε ἐχυροῦ ὁρμᾶσθωι καὶ νέωτε» 
MTR ἵκωνδὶ εἶεν μήτε τοῖς ἐκ βασιλέως στελλομένοις ἓν ἐλπέδι 
ἔσέαι ὥς καὶ πόλιν καπαλήψονται καὶ φρονρὰν. ἐν αὐτῇ ποιησάµε- 
yor πράγματα Ἀανδβλοις παρέξονται. τότε μὲν. οὖν ev τε ἔδοξε 
βουλεύεσθαι καὶ τὴν εὐημερίαν. Βανδίλοις ὥς ἀσφαλέστατα δια- V 353 
10 σσασθαι, χρόνῳ δὲ τῷ ὑστέρῳ, ὅτε δὴ ἀτείχιστοι οὖσαι ῥᾷόν 
τε καὶ ἀπονώτερον πρὸς Βελισαρίου αἱ modus αἴται ἡλίσκοντο, 
πολύν τε γέλωτα ἤδη Γιζέριχος ὦφλε καὶ ἡ τέὼς δοκοῦσά οἱ εἰ-- 
βουλία ἐς ἄνοιαν αὐτῷ ἀπεκρίθη. aig γὰρ δὴ τύχαις Gael τὰς 
δόξας ἐπὶ τοῖς πρότερον βεβουλευμένοις ξυμμεταβάλλεσθαι φι- 
15 Aotow ἄνθρωποι. τῶν δὲ «4ιβύων st τι μιὲν δόχιµον ἐτύγχανεν | 
‘oy καὶ πλούτῳ ἀκμάζον, αὐτόῖς ἀγροῖς τε καὶ πᾶσι χρήµασιν ἐν PB 190 
ἀνδραπόδων µοέρα παβέδωχε τοῖς παισὶν Ὀνωρίχῳ τε καὶ Γέν-. 
ο ζωνι  Θεόδωροο γὰρ ὃ νεώτατος ἐτελεύτα ἤδη, ἅπαις τὸ παρά- 
παν ἄρρενός τε καὶ Φήλεος γόνου. ««ίβυας δὲ τοὺς ἄλλους ἀφεί- 
2 Asto μὲν ἑοὺς ἀγβοὺς, ot πλεῖστοί τε ἦσαν καὶ ἄρίστοι, ἐς δὲ . 
τὸ τῶν Βανδίλων διένειµεν έθνος, καὶ ἀπ᾿ αὐτοῦ κλῆροι Βανόί- 
λων οἱ ἀγροὶ οὗτοι ἐς τόδε καλοῦνται τοῦ χρόνου. τοῖς δὲ δὴ 


2. Μορκιανὸς] μαραινιανὸς. H. 5. ἐχυροῦ AL. ἱσχνροῦ P. 
8. πι ῥέξονται] Vulgo παρέξωνται. 13. ἀπεκρίθη] ἀπεκρίσθη H. 
19. θήλεος AL. ΦΘήλεως P. 22. ἀγρο)] ἐκεὶ L. οἶκοι Lm. 


lata misit, πο penes Leonem erat Imperium Orientis, factione Aspa- 
ris ipsj traditum, post obitum Marciani. ° 


. “A 
Dehinc placnit Gizerico urbium Africae, praeterquam Carthaginis, 

muros diruere, ut nec Afri studiosi Romanae partis e munito loco erum- 
pere,'wovaque moliri possent, nec iis, quos Imperator mitteret, reliqua 
spes ulla esset obtinendae urbis. cuiasquam, et imposito praesidio Van~ 
dalos infestandi. Sapienter tum ille quidem decernere,-ac secundam for- 
tanam eptime Vandalis asserere visus est: ac postea cum Belisarius nuda 
moenibus oppida facilius -atque expeditius caperet, multum sane tum ri« 
sum debuit Gizericus, et. prodens visum olim consilium, amens tandem 
habitum e8;-sic ferente hominem more, ut conceptae de consiliis quon- 
dam initis opiniones pariter cum eventis mutentur.. Si qui inter Afros 
nobilitate et opibus florebant, eos ipsorumque:Satifundia ac rem omnem 
familiarem cum onere servitutis addixit fillis' suis Honerieo atque Gen- 
ποπ’ quorum frater natu minimus Theodorus iam ante obierat, sulla 

_ Rec virili nec -sequioris sexus relicta prole. Agros cacteris ademit Afris, 

’ plurimos sane et.optimos, ac Vandalis divisit; unde Vandalorum sortes 


| 
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πάλαι κεχτηµέκοις τὰ χωρία ταῦτα πένεσθαί τε ὡς μάλιστα καὶ 
ἐλευθέροις εἶναι ξυνέβαινεν' ἦν δὲ αὐτοῖς ἐν ἐξουσίᾳ καὶ ὅπη 
βούλοιντο ἀπαλλάσσεσθαι, καὶ τὸ μὲν χωρίά ξύμπαντᾳ, ὅσα 
τοῖς τε παισὶ καὶ τοῖς ἄλλοις Βανδίλοις Γιζέριχος πἀρηδεδώκεε, 
οὐδεμιᾶς φόρου ἄπαγωγῆς ὑποτελῆ ἐκέλευσεν εἶναι. “BAG. δὲ γῆς 6 
don of οὐκ ayadty ἔδοξεν εἶναι, ἀφῆκε τοῖς πρὀτθρον ἔχοδσι, 
τοσαῦτα aide τῷ δηµοσίῳ φέρεσθαι πάξας ὥστε vd” ὁτὶοῦν 
περεῆν τοῖς τὰ χωρία τὰ σφέτερα αὐτῶν ἔχουσιν. ἔφουγον δὲ 
πολλοὶ καὶ ἐκτείνοντο. αἰτίαι γὰρ αὐτοῖς πολλαί τε καὶ χαλεπαὶ 
προσεφέροντο. πασῶν δὲ µία μεγίστη δὴ ἐδόκει εἶναι ὅτι χᾷβ- 19 
pata τις οἰκεῖα ἔχων ἀπέκρυπτεν. οὕτω τοὺς «4ΐβνας πᾶσα ἰδέα 
συμφορᾶς περιέστη. 

Τοὺς δὲ Βωανδίλους τε καὶ «4λανοὺς ἐς λόχους καταστησά- 
µενος, λοχαγοὺς αὐτοῖς ἐπέστησεν οὐχ ἧσσον 7 ὀγδοήχοντα , 
οὕσπερ χιλιάρχους ἐκάλεσε, δόκησιν παρέχων ὀκτώ of µυριάδας 15 
συνιέναι τὸν τῶν σερατευοµένων λεών. καίτοι οὗ μᾶλλον ἢ ἐς 
µυριάδας πέντε τὸ τῶν Βανδίλων τε καὶ 4λανῶν πλῆθος ἔν ys 
τῷ πρὶν χρόνῳ ἐλέγετο εἶναι. ἔπετα μέντοι τῇ τε κατὰ σφᾶς 
παιδοποέαᾳ καὶ ἄλλους βαρβάρους ἑταιρισάμενοι ἐς μεγάλην tive 
nolvavtowklay ἐχώρησαν. τὰ δὲ τῶν "4λανῶν καὶ τῶν ἄλλων 90 
βαρβάρων ὀνόματα, πλὴν Ἰήαυρουσίων, ἐς τὸ τῶν Βανδίλων 
ἅπαντα ἀπεκρίθη. core δὲ Γιζέριχος ἸΜανρουσίους προσποιη- 
σάµενος, ἐπειδὴ Οὐαλεντινιανὸς ἐτελεύτησεν, ἀνὰ nay ἔτος Hoe 


4. Βανδίλοις -- πᾶσαν τὴν (ρ. 191 ἀ.) om. HL: habeat AWP et ver- 
tit RV. 15. ὀκτώ ] εἰς ὀκτώ Pm. 39. Ovad —]} Bal— PV. 
, . . 8 

etiamoum vocantur. Redacfis ad summam inopiam veteribus praedioram 
dominis, retenta libertate, integrum erat quo laberet concedere. -.Quos- 
canque Gizericus fundos filiis suis ac Vandalis assignaverat, immunes 
omnino omnes iussit esse: quidquid soli non adeo frugibus commodum 
iadicavit, id pristinis possessoribus reliquit , tantis vectigalibus ebrutua, 
ut sua quamvis praedia obtinerent , inde tamen ad eos nihil rediret. 
Complares exilio, non pauci morte mulctabantur, multis gravibusque -cri- 
minibus accersiti: quorum maximum ducebatur, si quis suas pecunias 
abdidisset. Sic Afros omnia calamitatum genera circumvenerant. 

Contributis in cohortes Vandalis et Alanis duces Gizericus non mi- 
nus LXxxx. praefecit, quos chiliarchos seu mille virum tribunes ideo πο- 
minavit, ut babere sub signis Lxxx. beflatorum millia crederetur. Ae 
superiori quidem tempore Vandali atque Alani nen exeedere dicebantur 
L. millia: deinde tamen qua liberorum procreatione, qua societatis coi- 
tione cum aliis Barbaris, eorum numerus maxime crevit. Perro in unum 
Vandalorum nomen Alani caeterique Barbari sua vocabula confuderunt, 
exceptis Mauris, quorum adeptus obsequia Gizericus a moste Valenti- 
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ἀρχομένῳ ἔς τε ικελίαν καὶ Ἰταλίάν ἀσβολὰς Ζκοιεῖτο κὰὶ τῶν 
πόλεων τὰς μὲν ἀνδρωποδίσας, τὰς δὲ καθελὼν ἐς ἔδαφοξι, Agim 
σόµενός τε ἅπαντα, ἐπεὶ ἀνθρώπων τε -ᾖ χώρα κδὶ χρημάτων D 


ἔρημος ἐγεγόναι, ἐς τὸ τοῦ ἐῴοι ne 
δλυριοὺς οὖν ἐληίζετο καὶ τῆς τε ς Ἑλ- 
λάδος τὰ πλεῖστα καὶ ὅσαι ati δὲ-ἔς 
τε Σικελίαν καὶ Ἰταλίαν ἀπέβαι μτρο- 
πῆς ἅπαντα, καί ποτε αὐτὸν ἐς αρχη- 
ὀύνος λιμένι, ἀνατεινομένων i έσθαε 
10 rdv κυβερνήτην ἐπὶ τίνας ποτὲ ὁ τὸν 


ὠποκρινάμενον φάναι, δηλονότι ἐφ᾽ οὓς. 6 Fede ὥργισται. οὔ- 
τως 2 οὔδεμιᾶς αἰτίας ἐφ᾽ οὓς ἂν τύχοι ἐσέβαλλεν. 
. 6. Τῶνδε ἕνεκα τίσασθαι Βανδίλους βασιλεὺς Adwy βου- P 191 
Άόμενος δυνήγειρεν ix’ αὐτοὺς στράτευμα. τοῦδε τοῦ σερωτεύ- V 354 
15 uarog λέγουσι τὸ πλῆθος ἐς δέκα μάλιστα µυριάδας γενέσθαι, 
στόλο» δὲ νεῶν ἓξ ἁπάσης τῆς πρὸς fw Θαλάσσης ἀθροίσας πολ- 
λὴν ἐπεδείξατο μεγαλοφροσύνην ἔς τε σερατιώτας καὶ ναύτας, δε- 
διὼς µή τί of ἐκ μιρολογίας ἐμποδὼν γένητω προθυμουμέφῳ ἓς 
τοὺς βαρβάρέυς ἐπιτελέσαι τὴν κόλωσιν φασὶ γοῦν αὐτῷ τρια- 
$9 κὔσια sal, Fa κιντηνάμια 2a” οὐδινὶ ἔργῳ δεδαπωνῆσθαι. ἀλλ’ B 
ἐπεὶ of ἔδει Βανδίλους τῷ στόλῳ τούτῳ ἀπολωλόναι, αὐτοκρά- 


. ot, . 
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9% ἐρέσθαιἸ ἔρεθαι PV. αἴρισθαι A. 11. ἄργιοται] Sysstat A. 
. 1G ἐσέβαλίεν] ἑαέβαλν V. 19. ἔνεκα] εἴρεκα V. ibid, ων] 
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aotannis vere novo se invehebat. Ibi 

> PE 3 2 cum et omnia 

. vecuniis oxha », verum etiam in- 

. ientis irrupit, Illyricum, Peloponest 

, Recnon adiacentes,insulas populatus, 

censu facte, omnes in orbem οἱ 

Aliguande in porta Carthaginis cum 

panderentur, quaerenti gubernatori, 

quam ad gentem iuberet cursum intendere, respondisse memorant, 4d 

eam cui Deus iratus est. Ita nulla ex causa in quoscumque sors ferret 
jovadebat. ‘- 

6. Horum poenas facinorum a Vandalis recipere cum vellet Impe- 

rator Leo, exercitam in eos. conscripsit, ad centum, ut tradunt, viro- 

ε rum millias' collectaque,ex omnibus Orientis maribus classe , militibus ao 

Hawtis mutificentian singularem exnibuit, veritus ne quid obicis sibi οᾱ- 

«τς @lgare Rarbaros peroptanti e parsimoniae sordibus nasceretur. Cente- 

i naria ποσο. siveauri pondgucxxx. millia impendisse fertur ; sed sine ullo 

7 operde, pretio. Nimirum-quia Deo fixum erat classe ista Vandalos non 
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τθρα τοῦ πολέμου ποιεῖται Βασιλίσκον, Βηρίνης τῆς γυναικὸς 
ἀδελφὸν ὄντα καὶ σης βασιλείας ἑκεόπως ἐρῶντα > ἡν οἱ ἦλπισεν 
ἁμαχητὶ ἔσεόθαι » «τὴν σπαρος προσποιησάµενος φιλία». αὐτὸς 
γὰρ “ἄσπαρ τῆς Αρείου δόξης μεταποιούµενος » ταύτην τε οὐκ 
ἐννοῶν µετατίθεσθαιε, παρελὸεἴν μὲν εἲς τὴν βασιλείων οὐχ οἷός 6 
τε ἦν, χαταστήσασθαι δὲ ἐς αὐτὴν ἕτερον εὐπετῶς ἴσχυσεν » Ίδη 
τε «ἄέοντι τῷ ῥᾳσιλεῖ ὥς ἐπιβουλεύσει προσκεκρουκότι ἐπίδοξος 
ἦν. λέγουσιν. οὖν “Aonuga τότε δείσαντα μὴ Βανδίλων ἠσσωμόνων 


C 6 {έων ὡς ἀσφαλέστατα τὴν βασιλείαν κρατύνηται, πολλὰ Βασιλί- 


σκῳ ἐπισκήψαντα παρακαταθέσθαι οἱ Βανδέλους τε καὶ Γιξέριχον. 10 | 


«4έων δὲ ἤδη πρότερον “νδέμιον, ἄνδρα ἐκ γερουσίας, 
πλούτῳ τε καὶ γένει µέγαν, βασιλέα τῆς ἑσπερίας καταστησάµε- 
νος ἔπεμψεν, ὅπως οἱ τὰ ἐς τὸν Βανδιλικὸν συλλήψηται πύλε-- 
pov, καίτοι Γιζέριχος ἔχρηζε καὶ πολλὰ ἐλιπάρει Ὀλυβρίῳ παρα- 
δοῦ ἦναι τὴν βασιλείαν Πλακιδίᾳ τῇ Οὐαλεντινιανοῦ παιδὲ Συνοι- 15 
κοῦντι καὶ διὰ τὸ κῆδος εὐνοϊχῶς αὐτῷ ἔχοντι, ἐπειδή τε τούτου | 


D ἠτύχησεν, ἔτι μᾶλλον ὠργίζετο καὶ πᾶσαν τὴν βασιλέως γῆν ἐληέ-- 


Cero. -- ἦν δέ τις dv. 4αλματίᾳ Παρκελλιανὸς τῶν “4ετίῳ γνωρί- 
µων, ἄνὴρ δόκιμος, ὃς ἐπειδὴ “άέειος ἐτελεύτησε αρόαρ τῷ εἷ- 
οημιένῳ, βασιλεῖ εἴκειν οὐκέτι ἠδίου » ἀλλὰ νεωτερίσᾳς. τε καὶ 90 
τοὺς ἄλλους ἅπαντας ἀποστήσας οὕτως εἶγε τὸ αλματίάς κρά- 


a 

1. Βηρίνης ] Βερίνης P. Recte p. 193 ο. 2. ἐκτόπαν ] ἐκ τύ- 

που A. 4, ᾿4σπαρ τῆς] ἄσπαρι τοῦ Α. 5. εἰς τὴν] τὴν om. V. 

8. ἠσδωμέδων A. ἠόσομένων V. ἠσσημένων P. - 10. maponty dé 

σθαι] παρακαθέσθαι A. 14. ἔχρηξε A. ἔχρησε P. 15. Οὖαλ —] 

Bai — P. 21. οὕτως] ovrog HL. οὕτως Hm. .. , ”.. 

» 
exscindere , -factum est ut Leo bellum dederit Basilisco, uxpris panes ¥ 
rinae fratri » incredibiliter affectauti Imperium,‘ quo se potifarum 5 
pugna sperabat, fretus Asparis amicitia. Nam Aspari ‘Arianae Pon 
addicto, neque ab ea discedere cogitanti, praeclusus quidem -erathd-, 
Imperium aditas; at idem alium evehere eo facile poterat: iamque-{n. 
Leonem Aug. a quo fuerat offensus, dirum aliquid coquere videb§tur.. 
Ergo Asparem perhibent tanc temporis, veritum ne clades” "Vandalica 
Leont imperium’ firmissime stabiliret, Basilisco Vandalos ac Gizericem’ 
enixius commendavisse. 

Anthemium senatorem, divitiis et splendore generis inclytam, ut 
arma adversus Vandalos coniuncte moveret, iam Leo praémiserat in, 
Occidentem, cuius etiam Imperatorem ipsum creaverat, praeterito Oly-. 
brio, cui Gizericus, utpote Placidiap Valentiniani filiae marito » et: 
propter affinitatem amico , Imperium petiverat maximopere. Repulsa ire 
ritatus, ditionem omnem "Imperatoris vastavit, Krat in Dalatatia Mar-: 
cellianus, vir nobilis, et olim familiaris Aétig; quo, uti supra ,narravi- 
mus, interfecto, obsequium abnuerat Imperd quin, etiam novatis re- 

+ bus, -et provincialibus - ad .defectionem pertractis Dalmatiae dominatum 
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τος, οὐδενός of 25 χεῖρας Ἰέναι τολμήσαντος. τοῦτον δὴ τὸν 
ΠΜαρκελλιανὺν τότε dow 
ποιήσατοφ καὶ ἐς Σαρδὼ 
xatixooy οὖσαν. ὃ δὲ ο 
6έσχε. Ἡράκλειος δὲ στι ' 
Ain, νικήσας τε µάχῃ 
ῥὁαδίως εἷλε καὶ τὰς vais 
ὃς Καρχηδόνα ἦγε. τὰ , 
ἐφέρετο. 
10. |, Βασιλίσκος δὲ we 
Καρχηδόνος dudyor. οὐχ ᾖσσὺν q ὀγδοήκοντά τε wal διβκοσίοις 
σταδίοις (Ἑρμοῦ δὲ νεῶς ἐνταῦθα ἐκ παλειοῦ Στύγχῳεν by, 
dg’ οὗ δὴ καὶ Meptotguys εόπος ἐκλήθη: οὕτω 0p τὸν Ἑρμῆν 
ααλοῦσι “Ῥωμαθοι} xaltl μὴ ἐθελοκακήσας ἐμλβσεν, daa? gh 8 
1599 ἐπεχείρησε Καρχηδόνος trat, αὐτήν τε ἂν αὐτοβοεὶ εἷλε sed 
Βανδίλους ε οὔδιρίαν ὀλλὴν τραποµένους κατεδονλώσατρ,᾽ ott 
Tiklerzos Moni dp ἅ ἄμφχον βασιλέα κατωβρί Ἄδηδερ,- Μπ οἳ 
Dugg fe x καὶ. Τρίπολις ἁλοῦσαι ἠγγέλλονῖο, καὶ Br" 
στόλον ἑώρα οἷος οὐδείς πω ἐλέγετο Ῥωρβαίοιὸ πῥδτερον, regi 
90σθαι. viv δὲ τοῦτο ἐκώλωσεν ἡ Fou στρατηγοῦ μέλλησις, * elite 
κακύτητι site προδοσίᾳ προσγενοµένη. Titter¥c δὲ τῆς Βασι- 
Λίσκου ὁὀλιγωρίας ἀπολαύων ἐποίει τάδε. ὁπλίσας ἅπαντας ὡς 





4. τιθασιύων] τιθασσεύων PL 8. ἠκίλέυεν AHL. ἐκάευσιν Ῥ. 
4, Ῥωδίλους] βανδήίους 1. 10. wtoeh] Volgo κανεί ra 


waserat, nemine se sfferento, qui comferre manum suderet. Marcel- 
gm hunc Leo blanditiis conciliatum erpulit, ut’ Sardiniam , tum’ sub- 
ditam Vandalis, aggrederetor. Is ae aegre' exactid Vandglis, insula 
potitus est. Tum quoque missus Byzantio Hereclius, ad Tripolia Afri- 
cae fusis acie Vandalis, urbes facile cepit, atque ibi relictis ngsibus, 
copias terrestei itinere Carthaginem versus duxit. Ita s¢ hahgbast bali 
praeludia. 
~. Basiliscus vero universam classem ad oppidulam appalit stadiis non 
minus 280. Carthagine dissitum; cui ex vefusto fano Merctirii (sic Ro~ 
mani appellant ) datum est Mercurii nomen, Ac si tempus non duxisset, 
composito cessans, sed recta Carthaginem perrexisset, ipsam primo ce-> 
Pisset aditu, οἱ Vandalos’ subegisset , quoram animi ad vim minime spe, 
ctabant: adeo Gizericum Leo terruerat, visu illi Imperator invictus, ex 
quo nuntius .de Sardinia ac Tripoli receptis venerat, et apparuerat cam 
esse Basitisci classem, cui parem nullam habuisse unquam Romani dice 
rentur. At suctessiim impediit ducis cunctatio, quam vel ignavia, vel 
Benaite, Peperit, Gizericus ‘opportunitate , wm oscitatio Basilisci prae- 
bat ; -apposite utens, shoc egit.. Cum tubditos, quoad eius facere po- 
terat, omnes armasset, iis maiores naves implevit: vacuas 49 ς 
Procopita I. > 22 53 
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ἄριστα ee τοὺς ἁπηκόους, ἐπλήρου τὰς ναῦς, ἄλλας τε xevdg 


C ἀνδρῶν ὠθωλόχιστα πλφούοᾷς, ἐν παρασκευῇ yg. Ἰπέμψας 
δὲ ή. ἃς  Βασβίρεφνι ἐ eon τὸν πόλεµον. ἐς πέντα ἡμερῶν 


tn ουλευσάµενος ἐκεῖνα ποιοίη 
ἂν λέγουσι δὲ αὐτὸν καὶ χρυ- 
σέ doxov στρατιᾶς πέµψωντα 
τὰ * Ἔπρασσε δὲ ταῦτα οἴόμε- 
9ο ἐν τούτῳ of τῷ χρόνῳ γε- 
Ἡ 99 νή τωθάπερ ὁπέστη χαριζόμε- 


νος ἢ τὸν, καἰρὸν “χρημάτων ὡποδιδύμενος, , ἢ καὶ 'βέλτιον apr 10 
avo, ση, ἐπαίει τε τὰ αἰτούμεναι καὶ ἠσύχαζεν % τῷ στρατοπέ- 
D des iy εὐκαιρίανθιροσδεχόμινας τῶν. πρλεμίω». οἱ δὲ Barpl- 
λοι;. ἐπμδὴ-ι pepo. τάχιστα τὸ πνεύμα φογόνεὲ i ὃ Φὴ τέως καρα- 
ἐς ἐκάδήῥτο, ἀράμενοί + Τειτὰ ἱστίώ καὶ φὰ Λλδξι ἀφέλκον.- 
τες 800 αὐτοῖς ἀνδρῶν κενὰ, ing. “poe πρότερον © dojrat, 15 
πἀρεσλεύρστο 9 ἔπλεον ἐπὶ τοὺς πολ λημίωυρ. tig δὲ ἀγχοῦ 2; ἐγένον- 
το, nile ές τοῖς polos ἐνθέμενοι, ἃ Qi αὐτοὶ. ἐφέλκφντες ᾗ aor, 
rons heady ut τῶν Ἱστίων, ἀφῆκαν, ink τὸ τῶν tail 
στρωτῤήε jon” ἅτε δἐΥπλήθους ὄντος ἐνταῦθα νηῶν, ὅπη τὰ 
πλοῖα-ταῦτα πῤοσπίατοιὲν, «ἔκαιόν τε ῥᾳδίως καὶ αὐτὰ οἷς ἂν 20 
P 193 ξυμμίξαιεν ἑτοίμβυς ξυνδιεφθείρετο. οὕτω δὲ τοῦ πυρὸς ἔπιφερο- 


« 





4. ἄλλας] te. ἄλίως Hm: frostra. 10. ἢ καὶ βέλτιον αὐτῷ ἐνο- 
μίσθη] Themistius «μ. ὅθ, 13. ὅσοι δὲ dx’ ἀσθενείας ἢ cis αρὸς 
£8 volute εὐλαβείας if κ Blitsoy αὐτοῖς ἐνομίαθη wire, οὗτοι--., 


abi Tacgbsius, ἢ Brsxgl requirebat. 149 Φἰποίω το] éxoined L. * 
20: αὐτὰ] αὐτοὶ HL.” atkoig Grotius. 


σα ϱ Prgesto iussitsesse: tum per gaduceatores Basiliscam rogavit, ut 
practium if diem ab illo quintum χεΝθμέου: hoc interim spatio re delibe- 
¢_confecturum promisit, -q1 axime ο senfentia forent Impera- 

etiam grandem™ aul exercita 
Basilisg), Ttaque hag inducias οἱ Quae quidem praestitit, ea spa 
ductus, fore ut, quod et contigit, secundus ventus hoc temporis inter- 
vallo oriretur.’ Basiliscus, sige, uti Yeceperat, Aspari gratificaretur, sive 
‘fempus rei bene gefendte igonoum pecunia venderet , sive id satiue sibi 
‘esse .existimaret, postelatis annuit, seque continuit in castris, commo- 
eee hosti tempus oppeti Vandali , simul ventus surrexit, quem a 

spectando, nondum se loco moverant; statim vela attollere, et na~ 
vigia yacua, quae, ut supra monui, habebant ii in expedito, trahentes, ad 
hoster contendere, Provecti propius, ignem scapbis remulco actis inil- 
ciunt , velisque sinuatis, eas in castra navalia Romanoruth dimittunt: ubi 
quoniam densae rates erant, quacunque scaphae ‘illae incidercnt, flam~ 
mam facile communicabant et et cum iis pariter, *quibus erant permistae, 
.- corrumpebantur, Ita grassante _{noandio, Romana | classis ta- 
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µένον θόρυβός τε, ὡς τὸνεϊκὸς, eye σὸν-Ῥωμαίὼν στόλον καὶ 
κρὰγγῆς µέγεδος τῷ τε πνεύµατι xi Ἱῆς φλογὸς βόμβῳ dre 
«παταγούσηξ μάλιστα, καὶ τῶν ατρατιωτῶὰ ὅμοῦ τοῖς ναύταις 
ἀλλήλοις ἐγκελενομένων καὶ ric «κοντοῖς Διωθδύμένων τά τε 
δπυρφόρα mote καὶ τὰς  σρῶν αὐτῶν νωθς dn? ἀλλήλων διαφθει- 
θομένας οὐδον) κόσµφ.᾽ Ίδη δὲ καὶ οἱ i Βμνδλλοι παρῆσαν βάλ- 
λονεζς me καὶ κἀταδύοντες καὶ αὐτοῦ ὅπλοις τοὺς διφἐύγοντας 
τῶν στρατιωξῶν Ἰηάόμενοι," εἰσὶ δὲ of καὶ ἄνδρες. ἠλεθοὶ Pu 
µαίων ἐν ἐῷ nin Σούτρ. ἐγένοντο, καὶ πάντων μάλιστα Ἰωάννης, 
40 ὑποστράτηλός τὲ dy Buothloxou ‘xai 08d” ὁπωστιοῦν τῆς ἐκείνου Β 
προδοσίας μεξαλαχών. . | meguordytog ray ὅμίου πολλοῦ τὴν αὖ- 
τοῦ ναῦφ, ἔκτεικε μὲν ἐπισεροφάδην' ἀπὸ τοῦ καταστρώματος 
"πολύ τί «τῶν πόλε πλῆθος, ὧο δὲ ἁλισκομένης ᾖσθετο-τῆς- 
νεὼς 5» ἆλρτο “Bu πάσῃ τῇ τῶν ὅπλων σκευᾷ ἀπὸ τῶν.Ἱκρίων εἲς 
169άλασσαν. " ” πολλὴ μὲν οὖν αὐτὸν ἐλιπάρει Γένζων 6 Tikegizov, 
more τε παρεχόμενος καὶ σωτηρία» πρὀτευόμενος, 6 δὲ οὐδὲν 
ἆσδον a" θώμμασῶν καθῆκε τὸ σῶμα ,* ἐκεῖνο µόνον ἀποφθεγξά- 
µενος, ὡς οὐ μή ποτε Ἰωάννης dnd χερσὶ κυνῶν γένηται. 6 μὲν. 

ο δὴ πόλεμος φὗτος ἓ τοῦτο ἐεελεύθι καὶ Ἡράκλδια 10g ἐπ’ okkov 6 
θοὐπενομίσθη" ΠΜαρκελλιανὸς γὰρ πρός του τῶν "συναρχόντων : 
ἀπώλεεο δέλῳ. Βασιλίσκος δὲ ἀφικόμινος ἐς Bolivar ἵκένης, 
ἐκάθητο ἐς τὸ ἕ iegby τοῦ peydhov Χριστοῦ tod Θεοῦ ( Σοφίας κα- 

9. τῷ τῆς] gs τᾶς L. 6. Baxsitor] Volgo Bévddon, 8. 8. of 


καὶ HL. Άλλος At 
19. ‘Heduisiog} 


multa, ut res ferebat 
mormuranti ac flamini 
tuis accendebant. se a 
incendiarias, tom su: 
5 invicem erdnt exitio, 
tela mittere, mersare 
spoliare. Quanquam 
viros animosos praesti 





egit ex tabulatis, 
* @ocabat, days ipsi f 
fundum demersit, shor 
nus canum. Hioilka 
tineto Marcelliano -fa 
tiom Basiliscus, asylt 
Cunisto Deo sacrate ι 
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λοῦσιν of Βυζάκτιοι τὸν νεὼν,, ταύτην δὴ μάλιστα, τῷ Θεῷ πρέ- 
πειν τὴν ἐπανυμίαν ἡῤμώλ), ἐξαιτησαµένης δὲ” Ἔηρύης ais 
βασιλίδος τὸν gly wedyroy τοῦτον διέφυγεν, ὃς βώσιλείαν δὲ * 
τότε παρελθεἴν 5 ἃς δὴ ἕνεκα dvi αὐτῷ εἴργαστό, οὐχ. οἷός τὲ 
fo. Alav γὰρ Bapshedsio’ πολλῷ ὕσεερον ἀσπαρᾶ ει καὶ 4-6 
Δεβούριον ἐν maitiely διέφδειριν, east οἳ θάνατον ἐκβοολεέων 
αὐτοὺς ὑπεχόπησε. ταῦτα λιὲν οὖν ἐγένετο aide. 
D ὅ, Ἠχνθέμιος δὲ 6 τῶν: ὀυσμῶν αὐτολράχωρ πρὺς τρ κη- 
γ 356 διστοῦ Ῥεμίμερος ὀιαφθαρεὶς ἐνελεύτα, Ὀλόβριός ¥e viv Bast 
P 194 λεία» ἐκδεξάμενος ὀλίγῳ ὕστερον χρόνῳ τὴν ὁμο]αν ἠεπρωμένην 10 
ἀνέπλησε”, τελευτήσαντας | δὲ καὶ «ἄέοντος dy: Βοζάντίῳ, παρέ- 
dupe τὴν βασιλείαν «4έων ὁ Ζήνωνός τε καὶ ἀριίόνης τῇ Aéor- 
τος θυγατρὺς, ἐς ἡμερῶν ἔτι ὀλίγων που ἡλικν ἥκων. αἴρεθέν- ᾿ 
τος δὲ Συμβασιλέωςιαὐτῷ τοῦ πατρὸς, αὐτίκα δὲ ude 3 παῖς 
ἓξ ἀνθρώπων ἠφώνιστο. War δὲ καὶ Μαϊορίνον empermad fous, 15 
ὃς δὴ πρότερον ἔσχε τὸ ἑσπέριο» κράτος» οὗτος γὰρ 6 Matogi- 
νος, Σόμπαντας τοὺς πώποτε Ῥωμαίων βιβααλενκήτας ὁπεραί- 
eur dgerf adap, τὸ -ἀιβόης πάθος οὐκ ἴνηκε modus, ἀλλὰ 
σερατιὰν ἐπὶ αλλων ἀξιολογωτάτην ἀγείθῖις ἓν «Ὠγούροις δέ 
B veto, αὐτὸς 2@ Ἱσερατῷ ἐπὶ τοὺς πολεμίους ἐξηγεῖσθαι διάνοού- 20) 
µενος, ἔς te τοὺς ἄλλους πόνους καὶ οὐχ ἥκιστα ἐς τοὺς κινδύ- 
νους κοµιδῆ ἄοκνος. οὐκ ἀξόμφορον δέ of ἤγούμενος εἶναι δύνα-. 
~ ply τε τῶν Βανδίλων καὶ τὸ Γιζερίχον ἦθος διερεονήσασθαι πρό- 





δ. κ δι BD. Ardab: ay 182 d. et 
steer esr a. Ae ag α- 
16. Foze A. alge B. 1. ἀγείρας Ls ἐγιίρας P. 


appellaiasem Deo- serine % ‘Convenire ceasentib 

ferinae Avgustae deprecittone’ Rericum 
causa nihil non egerat, iy “a ‘it 3 ob consecutam brevi 
necem Agparis et» palatid Léo Aug. occidf'fussit, in- 


sidias vit wae be πας ab i suapicatus. . Haec ibi ita gesta. 
7. ratok is ο τος niga’ 2 Recimere genero confossus 
ccéubutt νὰ i ence mensibus vitam fato 


Atque ille quidem 
Fapeciom ; cutus 









simili ofingte Geone, .successit in eius locum 
alter Leo, -Zen Wthe*Leonis." “Illi parum actatis 
adhuc, habenti « τε οοά levi puer ab hominibus 
demigravit. ~ Ai erium bbtigfferat Maiorinus, de 





que fine iniuris anie"Imperatovibus , quot 
quot unquati’fe 4 atumeros, omnes contine~ 
bat, Africae’ dl att sed im "Liguria florentissi-. 
mun exercitam stiversus” V: "vor rit, utque wir erat ad labores 
wosvis et disctimina belli impiger ‘eum ipse eonstituit ‘in hostes ducere. 
us “autem operae  pretum e586, prius expforare éf Vandalorum vires 
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' 
ἱτερον καὶ ὅπη nore βαυροῦσιοί Τ8 καὶ Alp ες εὐνρίας τε καὶ 
ἔχθους πέρι $03 adr que κοτέστησα», αὐτὸς τ ὅ τοιούτου ἔργου 
τελεστὴς γενέσθαι & ἔγνω. ' πρεσβευτῆς οὖν ὡς δὴ ἐκ.βασιλέως na- 
ed τὸν Ειζέριχον, ἑστάλὴ, ἄλλο χι αὐτῷ ὄνομα βυμπεπλασμᾶνον 
6 ἐπενεγκών. δείσας δὲ. μὴ καταφανὴς γεγονὼς αὐτῦς τε κακόν τι 
λάβη καὶ τὰ πρασσύμενα διακωλύσῃ ; μῃχαγἄται τοιάδε. τὰς 
ἐν τῇ πεφαλῇ τρίχας (διαβόητοι γὰρ ἦθαν ἐς πάντας ἀνθρώπους 
ὅτι. δὴ οὕτω ξανθαὶ elev ὥστε χρυσῷ ἀκιβδήλῳ εἰκάδεσθαι) βαφῇ 
τινι χρίσφς ἐς τοῦτο ἐξεπίσηδες. ἐξευρημένῃ ἐπὶ Δαιροῦ μεταβφλεῖν 

10 ἐς τὸ xvaveoy Σαντελῖῦς [σχυσὲν. "ἐπεὶ δὲ Γιζερίχῳ ἐς opty 1λ- 
He, Τά τε ἄλλα ὁ Γι Ἰξέριχος αλ, θεχεῖρει δεδίσσεσθαι καὶ ἅτε 
φον ἐπάγωγόμενοςιὲς τὸ οἵνημο Gdn, , οὗ δὰ τὰ ὅπλα ξυνέκει- 
τρ πἀντὰ, πολλά τε καὶ ἀξιολογώτατα ὑπερφνῶς ὄντα. ἐνταῦ- 
Φά φασι τὰ ὅπλα κινηδέντα ἐκ τοῦ αὐτομάτου πάταγον οὗ µέ- 

Ίδτριον οὐδὲ τὸν τυχόντα ἀφεῖναι, καὶ τότε μὲν τῷ Γι Leg lyto σει- 
σµόν. τινα γεγονέναι δοκεῖν, ἔξω δὲ γινομένῳ dugl τε τῷ σεισμῷ 
ἀναπυνθανομένῳ, ἐπεί of τῶν ἄλλων οὐδεὶς ἀμολύγει » ὑαῦμα 
μὲν ἐπιπεσεῖν μέγα, οὗ μέντοι δυμβαλεῖν τὸ }εγογὸς otto wae. 
ὅ μὲν οὖν. Ἱήώοβῖνος διωπεπραγµένος” & ὧπερ ἐβούλετο an AMtyou- D 

20 ρίας ἀπεκομίσδη, καὶ τῷ στραςῷ melt βαδίζοντι ἐξηγοέμενος 
ἐπὶ στήλας τὰς Ἡροδλέίους ᾖ ει, διαβαίνειν μιὲν διανοούμενος τὸν 
ἐκείνῃ πορδμὸν , ὁδῷ δὲ τὸ λοιπὸν ἐπὶ Καρχηδόνα ἐνδένδε Ἰέναι, 
ὤνπερ ὁ Γιζ έριχος αἰσθόμενος wal : Ste δὴ πρὸς Maiogivov ἐν τῇ 


4. καὶ ἔχθους] Vulgo 7 ἔχθους. 4. αὐτῷ] αὐτῷ Ῥ. 9. µετα- 
κα μεταλαβεῖν LHm. 


et ingenium Gizerici: item quam bene gel male animati in ipso essent 
tum Maugj, tum Afri; hanc provinciam sibi sumpsit. Itaque legatl Cae- 
sarei ing@yta persona. cum fictitio quodam nomine, iter intendit ad Gize- 
ricum ,. #8.veritus ne, si forte agnosceretur, infortanio multaretur sliquo, 
et incepta turbaret, artem huiusmodi excogitavit. Quoniam fama nota 
caesaries eius ubique erat, quippe adeo flava, at speciem auri mundis- 
‘Bij redderet 5 pigmentyrn ‘tod am, hos in use inventug , capillis tam 
acite illevit, ut ex tempore eos plane. fuscaverit. ‘Ubi ipsum Gizericus 
epi 5 cym alia, tum hoc etiam egit, quo tacite ei metum offerret. 
«δες speqjem amicitiae deduxit in armamentériom, ybi arma cuiagque- 
Todt et plurima’ et egregigy disposita erant. “Hic ill® spontaneo impulsu 
430 nen’ mityfocrem strepitgm edidisse — ferurit. Αν tum quidem tre- 
muisse terram Gipericas putavit: egressus- vero, -deque -terrae motu sci- 
tajus, cum omnes ewm-factum negarent, obstyphit , ignarus quem casum 
ilud porgentum ferret. Ergo Maiorinus pr itu ‘executus , in Ligu- 
m Sorertitur : inde terrestri itinere conta dart, ad columnas Her- 
culeas contendit, fretua?, quod illas interfluit, traiicere’et recta Cartha- 
‘einem petere in- animo habens. Postquam haec geri Gizericus, seque a 
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πρεσβεία φεναχισ μμ % τε ὀρρωδέαν ἐμπέπτωκε gol τὰ ἐς τὸν 
πόλιμον ἐχηρεύετδ. of τε Ῥωμαῖοι τεκμηριούμενοι τῇ Maiogt- . 
νου ἀρετῇ, εὐέλπιδες μη ἐγένοντο Acpbny τῇ ἀρχῇ ἀνασώσα- 
» σθἁι. . ἀλλὰ erase νόσῳ δυσεγτερίας ‘udovde ἆ Maiogavos δια-- 
φύείρεται, ari τὰ μὲν εἰς τοὺς ὑπηκόους μέτριος γεγονῶς, φό-ό 
βερὸς δὲ τὰ ἐς τοὺς πολεµίους. καὶ Νέπως,. δὲ τὴν βασιλείων 

Ῥ 195 παραλαβὠν ὀλίγας τε ἡμέφας ἐπιβιοὺς ἐτελεύτησε νόσῳ, καὶ Γλυ- 
αέριος μετ’ αὐτὸν ἐς ταύτην δὴ πρἀελθὼν τὴν ἀρχὴν τύχην aiyy 
ὑμοίαν ἀνέπλησε ped? ὃν ὁὴ 4«ὕγουστος τὴν αὐέρκράτορα 
ἀρχῆν Pape. βασιλεῖξ μέντοι κὰὶ ἅλ Ape mbdreoay » τῇ ἑσπερίᾳ 10 
γεγύνασιν, ὤνπερ τὰ ὀνόμάρό Μρπιστάμενος ὡς Fore ἐπιμνής 
σομαι. χθὀνον τε γὰρ αὐτοῖς τᾷ ἀρχῇ ὀλίγον τινὰ ἐπιβιῶναι κ i, 
dn? αὐτοῦ λόγου ἄξιον οὐδὲν πἐπρἀχέναι Eventos, τἀῦτα » als 
ἐν τῇ ἑσπερίᾳ ἐγένετο. ' 

V 357 z δὲ Βυζαντίῳ 6 Βασιλίσκος, (οὐ γὰρ ἔτι οἷός τε ἦν τὸν 15 
ἔρωτα τῆς βασιλείας βιάζεσθαι) τυραννίδι ἐπιθέμενος ἐκράτησεν 
οὐδενὶ πόνῳ, Ζήνωνος ὁμοῦ τῇ γυναικὶ ὲς τὴν Ἰσωυβίαν » ag’ 

B ἧς ΑΝ κὺ ϱμᾶτο, διαφυγύντος. ἔχοντι δὲ αὐτῷ τὴν τυραννίδα 
ἐνιανεόν τε καὶ μῆνας ὑκτὼ of τε ἄλλοι ὡς εἰπεῖν ξύμπαντες 
καὶ οἱ τῆς αὐλῆς στρατιῶται διὰ Φιλοχρηµατίας μέγεθος ἤχθον- 20 
to. ὧν δὴ Ζήνων αἰσθόμενος στρατιάν tt ἀγείρας én’ αὐτὸν jet. 
Baowdloxosg δὲ στρατόν τε καὶ στρατῃγὸν ρμωτον ὡς ἄντιταξό-- 


9. 4ὔγουστος] ὅτι μὐγοῦστοῦ ὁ αὐτὸς ἦν καὶ ῥωμύλος ὁ ἐπὶ ζή- 
φωνος κρατῶν ἐν ῥώμῃ Απ. Augustulus RV. ibid. αὐτοκρά- 
toga L. αυτοκρατορίαν P. 22. “Aguaroy } ἅρματον 1Ηφ. In 
Excerptis Legationum modo ,feudeos modo ‘Agudtcos. 


% 


6 
Maioring in legatione circumscriptam cognovit, gravi metu ida virtue 
quae ad bellum opus rant expediit, Romanis perspecta’ Mai virtus 
jam spem optimam fecerat, fore ut Africam Imperio recuperaret: verum 
dysenteria,. ac subinde morte jnterceptus eat, vir subditis- oommedus, 
hostibus formidabilis. Nepos adept Imperium, ac paucos gies super 
ates, morbo interiit; deinde wee une eandem dignitatem asses ups a 
dem habuit vitae exitum. hufic rerum potitus est Augyst 
in Occidente fuerunt antea’' Imperatores : quorym etsi pomina tendo, , ta~ . 
men, quia nibil m&morabile-ob brevem in fwincipatu ‘Moon qessere, Bi ; 
lentio praetermittam, Hbcténug de rebus Dccidentis. : 
Byzantii Basiliscus , cupidine regnandi victusy affegjatam’ tyratnidem . 
pullo negatio obtinuit , ene cum uxore sua in dsauriam, onde να 
dus erat, fuga djlafso. Per dyhum-unum mensesque octo tyragnus fu 
rat, cum Zeno et palat bs? et caeteros fere omnes. milites sugima slit 
avaritia offensos “audiens , coutracto exercitu infestus venit. Emissus ~ 
contra a Basilisco cum copiis Armatus dux, collatis castris, ea lege ex-' 
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μενον Ζήνωνι ἔπεμψεν. wg da μλλσίν mov: ἀλλήλοις ὀστρατο- 
πεδείσαντο, πάραδίδωσφ» "άρμαχος Ζήνωνι τὸ αὐτοῦ στράτευ- 
ua, eg” ᾧ Ἡασιλίσκον τὸν αὐτοῦ οἱὸν 2 κομιδῆῇ Pa παῖδα, 
Καἰσαρά΄ τε καταστήσεσθαι xq) "τελευτῶνει διάδοχον τῆς βασι- - 
βλείας ἀπολιπεῖν. Baathloxpe δὲ πάντων Ἔρημος γαγονῶςι ἐς τὸ 
Ἱερὸν καταφεύχει, οὗπερῳχαὶ Ἠρότερο». καὶ αὐτὸν «Ακάκιος, ὃ 
τῆς πύλεως ρε Ζήγωνι͵ ἐνέχείρισεν, ἀσέβειάν τε αὐτῷ ἐπὰ- C 
νεγκὼν καὶ ὡς πολλῤ ποῦ Χριστιανῶν δόγματος δονετάροξέ: τε καὶ 
ἐνεόχμωσεν, ὃς τὴν Μὐτύχόυς αἴρεσιν ἀποκλίνας. καὶ ᾗ A δὲ οὔ- 

Ίοτως. Ζήνῶν δὲ αὖθις τὴν βασιλείαν παραλαβὼ» καὶ τὴν ἓς 4ρ-. 
µατον πίστις, ἀφοσιῤύμμνος » Βασιλίσκον τὸν αὐτοῦ παῖδα Kal- 
σαρς αφτώρτησάμφος,: οὐ πολλῷ ὕστερον αὐτόν ze ἀφείλετο τὴν 
3 μὲ, “ogivagov ἔκτεινε. BaaiMoxov «δὲ ὁμοῦ τοῖς τε παισὶ 

a fi yurdext πέµψας ἐς Ἑωππαφοκίαν Χειμῶνος ὥρᾳ σιτίων τε 

15 xa βιι ων καὶ τῆς ἄλλης ἐπιμελείας ἐρήμρυς ἔκέλευσιν εἶναι, 
Wad) ψύχει τε καὶ λιμῷ πιεζόμένοι ἔς τε ἀλλήλους καταφεύ- 
γουσι καὶ τὰ giktaza περιβαλόντες σώματα. διεφθάρησα». αὕτη D 
τε Βασιλίσον iby πεπολφευμόνων κατέλαβε tio. ἀλλὰ ταῦτα ' 
μὲν χρόνῳ τῷ ἡστέρῳ ἀένετὸ. 

30 « Tibloyos δὲ tore ἀπάτῃ τε περιελθὼν καὶ κατὰ κράτος Be 
λάσας , ὡς πρόσθεν εἴρηται, τοὺς πολεµίους, οὐδέν τιᾖσσον, 
εἲ μὴ καὶ μᾶλλον, ᾖγέ τε τὰ Ῥώμαίων καὶ ἔφερε Ἑόμπωντα, ἕως 
αὐτῷ βασιλεὺς Ζήνων ἐς ὁμολογίαν ἀφίκετὸ σπονδαί τε αὐτοῖς 











Ας] ἄρματου L. ibid. αὐτοῦ] αὐτοῦ Ῥ. 4. τελευτῶν- 
ή τεβευτώφτα L. 9. ἐνεχμωαεν] ἐιώρμααν. AL. 10, 18."49- 
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ercitam Zenoni .tradidit, ut_ Basiliscus filius suus, tun ,dmodum 
“mperium post obitam ipsius succeders 
a illud templum ub pus asylum invé- 
bis Antistes eum ih  Zenonis-potestate- 
a multa in fide Christiana miscuerat, et 
Watychetis delepsus: neque id falso οὐ" 
cium restitutus, ut pactam Armato fidem 
m Ceesarem renuntiavit: quem honorem 

> vitam ademit. Porro Basiliscum tyran- 














inus, quin etiam importunins per oras 
Rom, ferebat omnia ac rapiebat: donec Zeno Aug. cum eo transcgit, et 


344 PROCOPIL 

se . 
ἀπέραγτοι Σὐγετέθησαν, µήτε-Βανδίλους πολέμιόν τι ἐς τὸνιπάν- 
τα αἰῶνα Ῥωμαίους ἐφγάσασᾶαι μἠτιμότοῖς πρὸς ἐκείνων ἕυμ- 
βῆναι. 'Ῥαύτας te τὰς ρπονδὰς, Ζήνων τε αὐεὸς διεσώσατο καὶ 
ὃς µε ἐκεῖνον τὴν βασιλεία παρέλαβεν Αναστάσιος. διέµειχαν 


Ἡ 101 δὲ καὶ ἐς Ἰουσεῖνον wdroxgdroga.~ ᾿σούτου' δὲ Ἰουστίνου ἀδελφι- 5 
P 196 δοῦς ὢν Ἰούστινιανὸς διεδέξατο phe βᾳριλείων. ἐπὶ τούτου Ίου- 


ὀτινιανοῦ βασιλεύοντος § πόλεμος κατέστη ὕδερ τρόπῳ ᾧ ἐν τοῖς 
ὄπισθεν-λελέξεται χρόνοι. χθόνον δὲ ὀλήγου I Ἰξέριχος ἐπιβιοὺς 
ἐτελεύτα πόρρω που ἤδη ἡλικίας xiv, ἁμαθήχας διαθέµενος, 


_ ἐν αἷς' ἄλλα τε πολλὰ Βανδίλοις ἐπέσκηψε καὶ-τὴν Ἐμαιλείαν del 10 


ἨῬανδίλων ὃς τοῦτον iva ὃς ἂν 2x γόνου ἆρρενος αὐτῷ Γιζερίχῳ 
κατὰ γένος προσήχων πρῶτος. Gv ἀπάνεων τῶν αὐτοβιξεγμ/νῶν 
τὴν ἡλικίων τύχοι. Τιζέριχος μὲν οὖν ὄρξας βιὰῤθμννι ο κἰδὴ 
αρχηδόνος ἐκράτησεν ten ὀννέα καὶ ἐριάκονῖα, Εεις σεν, 
ὥσπερ εἴρηται. . - , 

ῃ 


. . 15 
ats Ὀνώριχος δὲ, & τῶν ἐκείνου παίδων -πφεσβύτᾶτος, 


:διεδέξωτο τὴν ῥρχὴν, Γένζωνος ἤδη ἐξ ἀνθρώπυνκάφανισθέντος. 


dnl τούτου Ὀνωρίχου Βανδίλων ἄρχοχτος πόλεμος Δὐτοῖς πρὸς 
οὐδένα ἀνθρώπων, ὅτι μὴ ἐς Mavgovotavg, ἐγέχετο. δέει γὰρ 
τῷ tx Γιζερίχου ἡσυχάζόντες πρὸ τοῦ οἱ Παυρούσιοι, ἐπειδὴ τά-30 
ιστα ἐκποδὼν ἐγεγόνει, ἔδρασάν τε πολλὰ τοὺς Ῥανδίλους κακὰ 


V 868 καὶ αὐτοὶ ἔπαθον. γέγονε δὲ Ὀνώριχος ἐς τοὺς ἐν Artin Xou- 


Ὁ σειανοὺς ὠμότατός te καὶ ἀδοιώτατος ἀνθρώπων ἁπάντων. βια- 


ζόμενος γὰρ αὐτοὺς ἐς τὴν “ἀρειανῶν µετατίθεσθαι Yi, » ὅσους 


- 9 

Rerpetonm posuit pacem: cautum enim diserte fuit, ne unquam Van- 
ali in RomaMby hostile quidquam patrarent, neque ab his*vicissim illi 

weterentur. Mijue Ίος pacta conventa cum Zeny ipse servavit, tum 
efus successor, Anastasius: nec Justinus di 

Ivstiniaaus ad Imp¢fii <lavum successit. 

Ἴλουαι ita" commissum est, ut in temporum 

mus. Haud diu superstes Gizericus, gran 

mento, quo, praeter afia multa, iltd Ἡ 

Vandalicum ei semper obveniret, qui pe 

Propinguitatis Gizericam ipsum attingens, 

reret, Igitur Gizericus, cum a capta Ca: 

lis imperasset, fato, uti diximus , functus 
Ἡ 8., Regnum Gizericus filioram notu πι 

zone iam mortuo. Quandiu Vandalis praef 

bellum gesserunt, exceptis Mauris: qui qui 

citi nibil’woverant; at statim ut ille excei 

Tere Vandalis, et ab his rursus accepere. 

déliter, tamque intuste nemo vexavit , qua 

ad sectam Arianam compelleret, quoscunque parum ad obsequendum prom- 





| ‘DE BELLO VANDALICO 1. 8. 345 


Gy λάβοι ody ἔτοίμους αὐτῷ εἴκοντας, ἔχαιέτε καὶ ἄλλαις Jave- 
ο. πουεἶδέαις διέφθειρε, πολλῶν δὲ καὶ τὰς γλώσσας ἀπέτεμεν an” 
«αὐτῆς φάρυγγος, of ἔτι καὶ ἐς ἐμὲ περιόντες ἐν Βύζαντίῳ ἐχρῶντο 
«ἀκραιφνεῖ τῇ φωνῆ, οὐδ᾽ ὁπωστιοῦν ταύτης δὴ τῆς τιμωρίας 
᾿δἐπαισθανύμενοι” ὧν' δὴ. δύο. ἐπειδὴ: γυναιξὶν ἕταίραις πλησιά- 
ζειν ἔγνωσαν , οὐχέτι φθέἐγγεσῦαι τὸ λοιπὸὺν ἴσχυσαν. try τε 
ὀκτὼ Βωανδίλων ἄρξας. ἐτελεύτησε νόσῳ, ἸΜανρουσίων ἤδη τῶν 
ἐν τῷ «4ὐρασίῳ ὄρει ᾠκημένων ἄποστάντων τε ἀπὸ Βανδίλων καὶ D 
᾽αὐτονόμων ὄντων (ἔστι δὲ τὸ «4ὐράσιον ἐν Νουμιδίᾳ τριῶν καὶ 
10δέκα ἡμερῶν ὁδὸν μάλιστα ἸΚαρχηδόνος διέχον, τετραμιένον τε 
πρὸς μεσημβρίαν), ot οὐκέτι ὑπὸ Βανδίλοις ἐγένοντο, avd dvva- 
µιένων ἨΒανδίλων ἐν ὄρει δυσόδῳ τε καὶ ἀνάντει λίαν πόλεμον πρὸς 
ἸΜαυρουσίους διενεγκεῖν. | 
Τελευτήσαντος δὲ ‘Ovwolyov τὸ τῶν Βανδίλων κράτος ἐς Ῥ 197 
16 Γουγδαμοῦνδον ἦλθε τὸν Γένζωνος τοῦ Γιζερίχου. ἐς αὐτὸν γὰρ 
᾿ὁ χοόνος ἔφερε τὰ πρωτεῖω τοῦ Γιζερίχου γένους. οὗτος 6 Γουν- 
δαμοῦνδος πλείοσι μὲν πρὸς Mavoovalove ἐμαχέσατο δυμβολαῖς, 
µείζοσι. δὲ τοὺς .Χριστιανοὺς ὑπαγαγὼν ᾽πάθεσιν ἐτελεύτησε νοσή- 
σας, Ίδη που μεσοῦντος τοῦ δωδεκάτου τῆς ἀρχῆς ἔτους. ἆδελ- 
ΦΟφύς΄τε αὐτοῦ Τρασαμοῦνδος παρέλαβε τὴν βασιλείαν, εἴδους τε 
καὶ Ἑυνέσεως ἐς τὰ makita καὶ µεγαλοψυχίας ev ἥκων. τοὺς 
μέντοι ϕἌριστιανοὺς ἐβιάζετο µεταβαλέσθαι τὴν πάτριον δόξαν, 


. ἑτοίμους] ἑτοίμωρ Pm. 5. ἑταίραις] ἑτέραις H. = 7. τῶν ἐν 
L et Maltretus in annot, ray om. P. 8, 4ὐρασίφ] αὐρασίων 
HL: illud Hm. 20. τε] δὲ HL. 


tos deprchendebat, igne aliisque suppliciis excruciatos necabat. Multis 
inguam faucium tenus abscidit, qui nostra etiam aetate superstites By- 
zantii, explanate loquebantur, nullum capientes sensum illius poenae, 
Ex his duo rem habere ausi cum meretricibus, sermonis usum amiserunt. 
Annos demum octo Vandalis dominatus, morbo oppetiit, cum iam Mauri, 
qui montem. Aurasium incolebant, a Vandalis defecissent, suumque ad 
arbitrium viverent. Est vero Aurasius in Numidia, et ab urbe Cartha- 
gine dierum itinere fere xm. distat, ad Austrum vergens. Mauros: illos 
Vandali nunquam ad obsequium reduxerunt , iniquissima acclivitate mon- 
tis prohibiti, quominus bellum ipsis inferrent, 

Extincto Honorico, in manus Guodamundi, cuius pater Genzo Gize- 
rici filius fuerat, sceptrum Vandalicum devenit, aetatis iure, quae in 
Gizerici stirpe locum ei principem dabat. Saepius cum Mauris Gunda- 
mundus armis decrevit, et Christianos excarnificavit atrocius. Provecto 
ad medium anno regni duodecimo, implicitus morbo, e vita discessit. 
Habenas rerum capessiit Trasamundus, ipsius frater, vir oris dignitate, 
pradentia, atque animi magnitudine singulari. Hic quoque Christianos 
ad avitam religionem eiurandam impellebat, non eorum, qui praecesse- 
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Β οὐκ αἰκιζόμενος τὰ σώματα (ὥσπερ of πρότεροι, ἀλλὰ τιµαῖςτε 
καὶ ἀρχαῖς μετιὼν καὶ χρήμασι μεγάλοις δωρούμενος, .xul Mee 
ἀπειθοῦντας, ὁποῖοί ποτε εἶιν, ἥκιστά ye εἰδέναι ποιούµενος. ai. sad 
dé τινας λάβοι µεγάλοις ἁμαρτήμασιν ἐνόχους ἢ γνωμῃ ἢ τύαχῃ. 
γεγενηµένους, τούτοις δὴ µεταβαλλομένοις τὴν δόξαν μισθὸν ὅ 
προὐτίθει μὴ δοῦναι τὴν δίκην ὧν ἡμάρτανον. ἐπειδὴ δὲ ἡ γυνή * 
ἐτελεύτα, οὐ γενομένη µήτηρ οὔτε ἄρσεγος οὔτε θήλεος γόνου, 
κρατῦναι ὡς ἄριστα τὴν βασιλείαν βουλόμενος, ἐς Θευδέριχον 
τὸν ΓότΦων βασιλέα πέµψας τει ot γυναῖκα τὴν ἀδελφὴν Aue- 
λαφρίδαν διδόναι, ig δὴ Gote ὁ ἀνὴρ ἐτεθνήκε. ῥὁ δέ οἱ τὴν 10 

C ἀδελφὴν ἔπεμψε καὶ Γότθων Φοκίμων χιλίους ἐν δορυφόρων Ad- 
γω, οἷς δὴ ὅμιλος Φεραπείας ἔπετο ἐς πέντε μάλιστα χιλιάδας 
ἀνδρῶν µαχίµων. ἐδωρήσατο δὲ τὴν ἀδελφὴν Θευδέριχος καὶ 
τῶν Σικελίας ἀκρωτηρίων ὄντων ev, ὃ δὴ καλοῦσι .«4ιλύβαιον, 
καὶ an’ αὐτοῦ ἔδοξεν ὃ Τρασαμοῦνδος πάντων δὴ τῶν ἐν Βανδί- 15 
λοις ἠγησαμένων κρείσσων τε εἶναι καὶ δυνατώτατος. ἐγένετο δὲ 
φίλος καὶ “4ναστασίῳ βασιλεῖ ἐς τὰ μάλιστα. ἐπὶ τούτου βασι- 
λεύοντος ξυνέπεσε Βανδίλοις πάθος τε παφθεῖν πρὸς ἸΜαυρουσίων — 
οἷον «πρὸ τοῦ οὕπω Ἑυνηνέχθη γεγέσθαι. 

Καβάων ἦν τις ἄρχων τῶν ἀμφὶ Τρίπολιν Ἱήαυρουσίω», 20 
πολέμων τε πολλῶν ἔμπειρος καὶ λίων ἀγχίνους. οὗτος 6 Ka- 
βάων ἐπειδὴ ἐπ᾽ αὐτὸν στρατεύεσθαι Βανδίλους ἐπύθετο, ἐποίει 


5. δὴ Hm. 63 HL. om. P. = ibid. µεταβαλλομένοις L. μετᾶλαμ- 
βανομένοις P. 6. δὲ] δέ οἱ Hm. 7. οὔτε --- οὕτε] οὐδὲ — 
οὐδὲ P. 14. ἓν] ἑνὶ AL. 


rant, more, corporum scilicet laniena, sed mandatis honoribus ac magi- 
stratibus, effusaque largitione sollicitabat, minime se nosse simalans in 
proposito obfirmatos, quicunque essent. Si quos magnis criminibus vel 
voluntate vel casu obnoxios teneret, his delictoram impunitatem in reli- ¢ 
gionis mutatae praemium proponebat. Coniuge, nec marem unquam nec 
feminam enixa, viduatus, ut regnum optime stabiliret, missa ad Theo- 
doricun Gotthorum regem legatione, sibi uxorem poposcit sororem eius 
Amalafridam, a recenti viri funere viduam. Sororem ille misit cum co- 
mitatu Gotthorum mille nobilium, qui stipatorum munus obirent: hos se- 
cuta sunt ministeria e viris bellicosis collecta ad quina circiter millia. 
Unum item e Siciliae promontoriis (Lilybaeum appellant) sorori Theo- 
doricus donavit. Quamobrem regum omnium Vandalerum praestantissi- 
mus audiit ac potentissimus Trasamundus: Anastasio quoque Aug. carus 
in paucis fuit. Hoc regnante, Vandali clade omnium maxima, quas un- 
quam pertulerant, a Mauris affecti sunt. 


Mauris Tripolin circumcolentibus Cabao.quidam, vir usu bellorum 
exercitus ac solertissimus, praeerat: qui susceptae contra se a Vandalis 


--... 
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τοιάδε, ' πρὔτὰ μὲν τοῖς ὑπηκόοις ἐπήγγελλεν ἀδικίᾶς τε πάσης D 
καὶ Bowoews ἐς τρυφὴν ἀγούσης καὶ πάντων μάλιστα γυναικῶν 
Συνουσίας, ἀπέχεσθαι,  χαρακώματά τε δύο πηξάμενοὲ ἓν Farlow 
μὲν αὐτὸς Edw πᾶσιν ἐστρατοπεδεύσατο τοῖς ἀνδράσιν, ἐν δὲ δὴ Ἡ. 102 

δτῷ ἑτέρῳ τὰς γυναῖκας καθεῖρξε, Φάνατόν τε τὴν ζημίαν ἠπεί- 
λησεν ἔσεσθαι, 79 τις ἐπὶ τὸ τῶν γυναικῶν χαράκωμα tor. μετὰ 

. Δὲ πέµψας ἐς Καρχηδόνα κατασκόπους ἐπέκαττε τάδε ἐπειδὰν 
of Βανδίλοι ἐπὶ τὴν στρατιὰν βαδίζοντες ἔς τινα νεὼν ὑβρίσωσιν, 
ov of Xorotiavol σέβονται, αὐτοὺς μὲν ἐφορᾶν τὰ γινόμενα. ἦν 

10 δὲ of Βανδίλοι τὸ χωρίον ἀμείψωσιν, ἅπαντα ποιεῖν τἀναντία ἐς P 198 
τὸ ἱερὸν ὧν ἐκεῖνοι δράσαντες οἴχονται. ῥἐπειπεῖν δὲ αὐτὸν καὶ 
τοῦτό φασιν, ὡς ἀγνοοίη μὲν τὸν Φεὺν, ὃν Ἄριστιανὸὶ σέβον- 
ται, εἰκὸς δὲ αὐτὸν, εἴπερ Ἰσχυρός ἐστιν, ὡς λέγεται, τίσασθαι 
μὲν τοὺς ὑβρίζοντας, ἀμῦναι δὲ τοῖς Φεραπεύουσιν. οἱ μὲν οὖν 

16 κατάσκοποι ἐς Καρχηδόνα ἑλθόντες ἠσύχαξον, τὴν παρασκευὴν V 359 
τῶν ἨῬανδίλων Φεώμένοι, ἐπεὶ δὲ τὸ στράτευμα τὴν ἐπὶ Τρίπο- 
Λιν Hee, σχήµατα περιβεβλημένοι ταπεινὰ εἴποντο. of δὲ Βαν- 
δίλοι ὡς ἡμέρᾳ τῇ πρώτῃ ἠὐλίσαντο, ἔς τῶν Χριστιανῶν τοὺς 
γεὼς τούς τε ἵππους Ta τε ἄλλα ζῷα ἐπαγαγόντες, ' ὄβρεώς τε 

90 οὐδεμιᾶς ἀπελείποντο καὶ αὐτοὶ ἀκολασίᾳ τῇ σφετέρα ἐχρήσαντο, B 
τούς τε ἱερέας, οὓς ἂν λάβοιεν, ἐρράπιζόν τε καὶ ξαΐνοντες κατὰ 
τοῦ νώτου πολλὰς ὑπήρετεῖν σφίσιν ἐκέλευον ὅσα δὴ ἐπέχειν τῶν 


4. Edy πᾶσιν ] ξυμπᾶσιν L. 12. ἀγνοοίη A. ἀγνοοῖ L. ἀγνοεῖῬ. 
22. ἐπέχειν ] De hoc:usu verbi dixit Reiskius ad Constant. Porphyr. 
vol. II. p. 859. 


peditionis certior. factus, ita se gessit. Principio subditis edixit, ut 
6, modo omni scelere, sed cibis etiam mollitiem inducentibus, ac prae- 
sertim feminarum consuetudine prorsus abstinerent. Tum duplex moli- 
tus vallum, sibi virisque omnibus optavit in castra alterum; alteri femi- 
nas commisit, mortem interminatus, si quis pedem in hoc septum infer- 
ret. Deinde missis Carthaginem oxploratoribus mandavit, ut sicubi Van- 
dali, contra Maurorum exercitam venientes, sacram aliquam Christiano- 
rum aedem profanarent, ipsi, re inspecta, post Vandalorum ex eo loco 
discessum, templo honores impenderent plane contrarios indignitati, qua 
illi admissa abiissent. Id etiam subiecisse fertur: se quidem notionem 
Dei, quem Christiani colerent, non habere; sed, nisi fama de illius po- 
tentia mentiretur, qui ipsum contumeliose laederent, ab eo plecti, qui 
cultu afficerent, protegi oportere. Ubi Carthaginem pervenerunt explo- 
ratores, ibi tandiu substiterunt, apparatum Vandalicum inspectantes, 
donec viam, quae {οτί Tripolin, ingresso exercitu, hunc ipsi, cultu. suc- 
Cincti tenui, secuti sunt. Vandali, vel primis castris, cum equos caete- 
rasqué pecudes in Christianorum templis stabulassent, effusa ad quidvis 
audendum licentia , nullum iniuriae foedae genus praetermiserunt, Captis 
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οἰκέτῶν τοῖς ἀτιιοτάίοις εἰώθεσαν. καὶ ἐπειδὴ τώριστα ἐνδένδε 
2 , , € ~ , ρ ο, Ὁ ) ο 
ἀπηλλάγησαν, ἐποίουν ot τοῦ Καβάωνος κατάσκοποι Goa αὐτοῖς 
, 4 ς ay 0 aw) / ρ .. 
ἐπετέτακτο τά τε γὰρ ἱερὰ ἐκάφηραν avtixa τήν τε κυπρον καὶ 
εἴ τι ἄλλο οὐχ ὁσίως ἐπέκειτο Edy ἐπιμελείᾳ πολλῇ ἀφελόμενοι, τά 
, ν ο ι ς ~ - ' 
τε λύχνα ἔκαυσαν ἅπαντα καὶ τοὺς ἱερέας αἰδοῖ τε πολλῇ προσε-6 
κύνησαν καὶ τῇ ἄλλῃ φιλοφροσύνῃ ἠσπάσαντο  ἀργέριά τε τοῖς 
~ 4 4 3 A 4 ς A a 4 e 4 ~~ 
πολλοῖς δόντες, of ἀμφὲ τὰ ἱερὰ ταῦτα ἐχάθηντο, οὕτω δη τῇ 
ϱ a ο 4 3 a o 4 4 οἱ 
τῶν Βανδίλων στρατιᾷ εἴποντο. καὶ ἀπὸ τούτου κατὰ την ὁδὸν 
ξύμπασαν oc τε Βανδίλοι κατὰ ταῦτα ἡμάρτανον καὶ of κατάσκο- 
noe ἐθεράπευον. ἐπεὶ δὲ ἀγχοῦ ἔσεσθαι ἔμελλον, προτερήσαν- 10 
τες οἳ κατάσκοποι ἀγγέλλουσι τῷ Καβάωνι ὅσα Βανδίλοις τε καὶ 
σφίσιν ἐς τὰ Χριστιανῶν ἱερὰ εἴργαστο καὶ ὡς ἐγγύς που οἱ πο- 
ζ4 
λέμιοι elev. ῥὅὃ δὲ ἀκούσας ἐς τὴν ξυμβολὴν καθίστατο woe. κύ- 
ε] a % ” ” a 4 ’ ο, 
χλον ἀπολαβων ἐν τῷ πεδίῳ, evta δὴ τὸ χαράκωµα ποιεῖσναι 
ἔμελλε, τὰς καµίήλους ἔρυμα τῷ στρατοπέδω ἐγκαρσίας ey κύὐκλῳ 15 
t 3 ἔ i. ς ϱ Be ‘ ϱ ry } 0" \ ry 
4 , 
χαφίστη, κατὰ δώδεκα μάλιστα καµήλους ποιησάµετος τὸ τοῦ 
~ 4 ~ ~ 
µετιπου βάθος. παῖδας μὲν ovy καὶ γυναῖκας καὶ εἴ τι αὐτοῖς 
Tt ~ ” ο 
ἁπόμαχον ἦν, ὁμοῦ τοῖς χρήµασιν ἐς μέσον ἐτίβετο, τὸν δὲ τῶν 
td 4 ~ ’ : 4 é D] ῤ 
µαχέκων λεὼν ἐς τῶν ζφων ἐκείνων τοὺς πάδας ἐν µέσῳ φραξαµέ- 
νους ταῖς ἀσπίσιν ἐκέλευεν Ἰέναι. οὕτω δὲ ἸΜαυρουσίοις ἐχυέσης 90 
- ’ 
τῆς φάλαγγος of Πανδίλοι ἓν ἀπόρῳ εἶχον Φέσθαι τὸ παρὀν' οὔτε 
‘ ® ee 4 ? z wv 3 ‘ μα, 
γάρ ἀκοντισταὶ οὔτε τοξὀται ἆγανοὶ ἦσαν οὔτε πεζοὶ ἐς peayny ie 


δ. Λύχνα] Λύχνια Pm. Conf. Ρ. 209b. 223b. 7. πολλοῖς] ατωχοῖς 
Pm. 20. éévae] Vulgo εἶναι. 22. οὔτε--- οὔτε] οὐδὲ -- οὐδὲ P. 


sacerdotibus colaphos infringebant, et plagaram grandine tundentes dor- 
sum, quae vilissimis famulis ministeria solebant iniungere, eadem illj 
imperabant. Simul autem inde moverunt, mandata implent Cabao 
specuiatores. Confestim purgare templa; fimum, et quaecunque loci re- 
ligionem dedecebant, accuratissime eradere et exportare; lychnos omnes 
accendere; sacerdotes reverentissime adorare, et omui comitate com- 
plecti: denique mendicis haec circum templa sedentibus argenteos dilar- 
δια, Vandalicum exercitum subsecuti sunt. In reliqua deinceps via pec- 
cabant haec Vandali, et exploratores. piabant. Non-longe aberant a- 
Mauris Vandali, cum hos praegressi speculatores, quae ab impiis et a 
se circa templa Christianorum acta varie fuerant Cabaoni narrarunt, iam- 
que hostem in propinguo esse dixerunt. Quo ille audito, ita se accinxit 
ad praeliam. Facto orbe in c4mpo, ubi vallum praeducere debebat, οᾱ- 
melis transversis castra circummunivit, aciei fronte ita disposita, ut el- 
titudinis eius ordines singuli camelis. fere duodenis constarent. Pueros 
feminas, omnemque imbellem turbam cum pecuniis in medio reposuit: 
pugnae idoneos ad illorum pedes animalium, anteriores inter et posterio- 
res, locavit protectos clypeis. In hunc medum instructa Maurorum acie, 
Vandali ο re nata quid consilii caperent nesciebant. Nam nec_iaculato- 
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‘A 
ναι ἠπίσξαντο, GAA” ἐππεῖς τε ἦσαν ἅπαντες, dogaol te ὡς ἐπὶ 
πλεῖστον καὶ Σίφεσιν ἐχρῶντο, καὶ ἀπ᾿ αὐτοῦ ἀποῦέν τε οὐ δὲν 
fe @ ή 
ἐργάζεσθαι κακὸν τοὺς πολεµίους οἷοί τ᾽ ἦσαν, ἤ τε ίππος αὐ- 
Or a? 9 oe ” . ηλ 9/ ‘ 2 ‘ 4 λ 3 . ο 
t iC, υχνομεγη τῇ των καμηλων Owe, ἐπί τους πολεµιους FX 
/ rd >. ? 4 9 ο 3 
ὅστα nytto. ἐπειδή τε συγνὰ ἔς αὐτοὺς ἀκοντίζοντες ἐκ τοῦ ἄσφα- P 199 
λ ων ς ad , ς/ “red cedar’ ef Ad ” 
οὕς οἱ πολέμαοι τρύς τε ἵππους καὶ αὐτοὺς, ὅτε πλήθους ὄντος, 
οὗ χαλεπώς ἔκτεινον, ἔφυγύν τε καὶ τῶν ]Μανρουσίων ἐπεξιόντων 
of μὲν πολλοὶ διεφθάρησα», εἰσὶ δὲ of καὶ ὑπὸ τοῖς πολεμίοις ἐγξ-- 
vorto, ὀλίγοι τε κομιδῆ éx τοῦ σερατοῦ τούτου én .οἴκχου ἄπεκο-- 
a” ; - 1 a ον ~ 7 \ / 
10μίαφησαν. ταῦτα μὲν Ίρασαμούνδῳ παδεῖν πρὸς Mavoovatwy 
te . , ο , : . » 
δυνέπεσεν. ἐτελεύτα δὲ χρὀνῳ ἕστερον ἕπτά τε καὶ εἴκοσιν ἔτη 
Bardiiwy ἄρξας. 
9’. Ἰλδέριχος δὲ Ονωρίχου τοῦ Γιζερίχου παῖς τὴν βασι- B 
«λείαν παρέλαβεν, ὃς τὰ μιὲν ἐς τοὺς ὑπηκόους εὐπρόσοδός τε ἦν 
16 καὶ ὅλος πρᾷος, καὶ οὔτε Χριστιανοῖς οὔτε τω ἄλλῳ χαλεπὺς ἐγε- 
| 
γόνει, τὰ δὲ ἐς TOY πόλεμον µαλθακός τε λίαν καὶ οὐδὲ ἄχρι ἐς 
7 os ~ - 
τὰ ὥτα τὸ πρᾶγμά OF τοῦτο ἐθέλων Ἰέναι. Οάμερ γοῦν ἀνεψιός 
τε ὦν αὐτῷ καὶ ἀνὴρ ἄγαθὸς τὰ πολέκια ἑστρατήγει ep οὓς ἂν 
avrg Ἰφ ayasos τά πολέµια ἑστρατήγει ED vs 
A 
στρωτεύοιντο Bavdiior’: ὃν δὴ καὶ “Αχιλλέα Βανδίλων ἐκάλου». 
96 ἐπὶ τούτου Ἰλδερίχου ἠσσήθησάν τε µάχῃ ot Βανδίλοι πρὺς Mav- 
. . ~ rt .. te 
govaluy τῶν ἐν Βυζακίῳ, ὧν ἦρχεν “Avtaddas, καὶ σφίσι Svvy-.C 
γέχθη Θευδερίχῳ τε καὶ Γύτθοις ἐν Ἰταλίᾳ ἔκ τε συμμάχων καὶ V 360 
φίλων» πολεμίοις γενέσθαι. τήν τε γὰρ -4μαλαφρίδαν ἐν φυλακῇ Ἡ 103 


7. ἔφυγον] ἔφευγον L. 10. Τρασαμούγδῳ] Egacapovrde HL. 
11. εἶκοσιν L. εἴκοσι P. 15. ovre — οὕτε] οὐδὲ — ουδέ P. 


res, nec sagittarii periti erant, nec didicerant praeliari pedibus: sed 
equites erant ommes, et hastis maxime atgue ensibus utebantur: damno 
proinde πυ]]ό hostem eminus afficere poterant: at neque equos admovere, 
camelorum specie territos. Cumyue interea ab hostibus densa e tuto 
tela mittentibus tum equi, tam sessores ipsi facile conficerentur, quippe 
quia conferti erant; in fugam se coniecerunt. Egressi Mauri interfecerunt 
mulios, multos ceperunt: ita ut oppido pauci ex illo exercitu domum re- 
dierint. Haec illa est clades, quam a Mauris Trasamundus accepit: qui 
posteaquam Vandalis annos xxvii. imperavit, diem supremum obiit, 

9. In regnum successit Idericus Honorici filius ac Gizerici nepos, 
vir subditis atfabilis,- totus ad mansuetudinem natus, qui nullo unquam 
modo Christianos vexavit: at idem valde imbellis, res militares ne auri- 
bus quidem admittebat. Quamobrem fratris ipsius filius Hoamer, vir 
bello praeclarus, Vandalorum expeditionibus praeerat, sic, ut eorum 
Achilles: nominaretur, Regnante Hderico Mauri Byzaceni, qui parebant 
Antallae, praelio fudere Vandalos hisce societatem et amicitiam renun- 
tiarant Theodoricus et Gotthi, ideo facti. hostes, quod Amalafrida η 
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ἔσχον καὶ τοὺς Γότθους διέφθειραν ἅπαντας, ἐπενεγκόντες uve 
τοῖς νεωτερίζειν.ἔς τε Βανδίλους καὶ Ἰλδέριχον. ' τίσις μέντοι 
οὐδεμία πρὸς Θευδερίχου ἐγένετο, ἐπεὶ ἀδύνατος ἐξόλιρεν εἶναι 
στύλῳ μεγάλῳ ἐς «4ιβύην στερατεῦσαι. Ἰλδέριχος δὲ φίλος ἐς ta 
Ὦ μάλιστα Ἰουστινιανῷ τε καὶ ξένος ἐγένετο, οὕπω μὲν ἤκοντι ἔς 6 

βασιλείαν, διοικουμένῳ δὲ αὐτὴν κατ’ ἐξοφσίαν, ἐπεί οἱ ὁ $kto¢ 
Ἰουστῖνος ὑπέργηρώς τε wy ἐβασίλευε καὶ τῶν κατὼ τὴν Tod 
τείαν πραγμάτων οὗ παντελῶς ἔμπειρος. χρήµασί τε μεγάλοις ἀλ- 
λήλους ἐδωροῦντο. 

"Hy δέτις ἓν τῷ Γιζερίχου γένει Γελίμερ ὃ Γ ελάριδοςᾷοῦ 10 
Γένζωνος τοῦ Γιζερίχου πόρρω που ἡλικίας ἥκων μετὰ Ἰλδέριχο», 
καὶ διὰ τοῦτο ἐπίδοξός τε Wy αὐτίκα µάλα ἐς τὴν βασιλείαν ἀφί-. 
ξεσθαι' ὃς τὰ μὲν πολέμµια ἐδόκει τῶν καθ’ ἑαυτὸν ἄριστος εἷ- 
ναι, ἄλλως δὲ δεινός τε ἦν καὶ κακοήθης καὶ πράγµασί τε νεωτέ- 
ροις καὶ χρήµασιν ἐπιτίθεσθαι ἀλλοτρίοις ἐξεπιστάμενος. οὗτος 15 

P 200 ὁ Γελίμερ ἐπεί of µέλλουσαν ἑώρα τὴν ἀρχὴν, οὐκ ἐδύνατο ἐν τῷ 
'. καφεστῶτι τρὀπῳ βιοτεύειν, ἀλλὰ τὰ βασιλέως ἔργα προσποιη- 
σάµενος ἐπεβάτευε τῆς τιμῆς, ἄώρου γε αὐτῷ οὔσης, καὶ Ἰλ- 
δερίχου δι ἐπιείχειαν ἐνδιδόντος κατέχειν οὐκέτι οἷός τε ἦν τὴν 
διάνοιαν, ἀλλὰ Βανδίλων ἑταιρισάμενος et’ τι ἄριστον ἦν, ἆνα- 20 
πείθει ὀφελέσθαι μὲν Ἰλδέριχον τὴν βασιλείαν, ὡς ἀπόλεμόν τε 


10. Γελάριδος J γειλάριδος A. γελιλάριδορ LHm. 16. éy τῷ κα- 
θεστῶτι τρὀπῳ βιοτεύειν ] Conf. Ρ. 56, 3. 


custodiis asservaretur, caesique ad internecionem Gotthi fuissent , im- 
pacto illis crimine coniurationis in Vandalos et Ildericom. Minime tamen 
ultum ivit Theodoricus, suas opes intelligens non sufficere comparandae 
ingenti classi, qua bellum in Africam portaret. Erat Ildericus arctissimo 
amicitiae vinculo atque hospitio iunctus Iustiniano, nondum quidem ad- 
epto Imperium, id tamen ad arbitrium moderanti, quoniam, Iustinus Imp. : 
elus avunculus senio confectus erat, ac Reip. tractandae haud peritus 
omnino. Mutuis etiam pecuniae donis Justinianus et Ildericus liberalissi- 
me certabant. | 

Quidam erat e Gizerici stirpe Gelimer, Gelaridis filius, Genzonis 
nepos, pronepos Gizerici, iam grandis natu, uno praecedente aetate Ii- 
derico; ideoque ad regnum, vt existimabatur, propediem perventurus. 
Is quidem aetatis suae bellicosissimus habebatur; at idem vafro in primis 
ac maligno vir ingenio, movere nova, et in alienas opes involare calle- 
bat. Cum autem nimium differri sibi regnum videret , se intra legem ac 
praescriptum tenere non poterat: verum sibi munia regis arrogans, ho- 
norem ante diem usurpabat, et Uderico facili indulgentique utens , impo- 
tentia animi efferebatur. Tandem Vandalorum fortissimis quibusque in 
suas partes pertractis, suasit ut regnum Vandalicum sibi traderent, de- 
iecto a gubernaculis Ilderico, tum ob ignaviam, et illatam a Mauris cla- 
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καὶ ἠσσημένον πρὸς Mavoovolwy, καὶ Ἰουστίνῳ βασιλεῖ κατάπρο- 
διδόντα τὸ τῶν Βανδίλων κράτος, we μὴ ἐς αὐτὸν ἐκ τῆς ἄλλης 
οἰκίας ὄντα 7 βασιλεία ἥκοι (τοῦτο γάρ οἱ βούλεσθαι τὴν ἐς Bu- 
ζἄντιον πρεσβείαν. διέβαλλεν), αὐτῷ δὲ παραδιδόναι τὸ Βανδί- 
6λων κράτος. οἱ δὲ ἀἄναπεισοέντες κατὰ ταῦτα ἐποίουν. οὕτω' 
| δὴ Γελίμερ τῆς ἡγεμονίας ἐπιλαβόμενος Ἰλδέριχόν τε, -ἕβδομον B 
ἔτος Βανδίλων ἄρξαντα, καὶ Ὀάμερω καὶ τὸν ἀδελφὺν Εὐαγέην' 
ἐν φυλακῇ ἔσχεν. .. 
"Enel δὲ ταῦτα Ἱουστειανὸς ἤκουσεν, ἤδη τὴν βασιλείων 
1Οπαραλαβὼ», πρέσβεις ἐς ««{ιβύην πρὸς Γελίμερα πέµψας ἔγραφε 
τάδε ',, Οὐχ Sore ποιεῖς οὐδὲ τῶν Γιζερίχου διαθηκῶν ἄξια, γέ- 
ροντά τε καὶ ξυγγενῆ καὶ βασιλέα Βανδίλων, εἴ τι τῶν Γιζερίχῳ 
βεβουλευμένων ὄφελός ἐστιν, ἐν φυλακῇ ἔχων, καὶ βίᾳ τὴν ἆρ- 
χὴν ἀφαιρούμενος, ἐξὸν αὐτὴν ὀλίγῳ ἕστερον χρόνῳ κατὰ νόμον 
1 λαβεῖν. μηδὲν οὖν ἐργάσῃ περαιέέρω κακὸν μηδὲ τοῦ βασιλέως 
ὀνόματος ἀνταλλάξῃ.τὴν τοῦ τυράννου προσηγορίαν, βραχεῖ προ- 
τερεύουσαν χρόνῳ. ἀλλὰ τοῦτον μὲν, ἄνδρα ὅσον οὕπω τεῦνη- C 
ξόμενον, eu φέρεσθαι τῷ λόγω τὴν τῖς βασιλείας εἰκύνα, σὺ δὲ 
ἅπαντα nogite ὅσα βασιλέα πράττειν εἶκύς προσδέχου τε ἀπὸ 
20 tod xpongy καὶ τοῦ Γιζερίγου νόµου μόνον λαβεῖν τὸ τοῦ πρά- 
γµατας ὄνομα. ταῦτα γάρ σοι ποιοῦντι τά τε ἀπὸ τοῦ κρείττο-- 
vos Εὐμενῇ ἔσται καὶ τὰ παρ ἡμῶν Φίλια. τοσαῦτα μὲν 7 γρα- 
gy ἐδήλον. ΤΓελίμερ δὲ τοὺς πρέσβεις ἀπράκτους ἀπέπεμιψε, καὶ 
τόν τε Θάμερα ἐξετύφλωσε τόν τε Ἰλδέριχον καὶ Εὐωγέην ἐν µεί- 


dem, tum quod Iustino Aug. Vandalorum opes eo proderet animo, ne 
ipse, ex alio gentis regiae ramo editus regnum obtineret, eu spectare. 
calumnians missam Byzantium legationem. His illi inducti, rem exequun- 

. tay. Ita dominatum occupat Gelimer, et Iidericum vil. annos regno po- 
titum, cum Hoamere eiusque fratre Kuagee in custodiam tradit. 


De his certior factus Iustinianus, iam Imperator, legatos in Afri- 
cam ad Gelimerem cum hisce literis misit. Contra ius et reverentiam, 
quam Gizerici testamento debes, in eo peccas, quod senem, eumque pro- 
pinguum tuum, ac, si quid Gizerici decreta valent, Vandalorum regem 
habes in vinculis, et per vim regno spolias, cum prope adsit, ut legi- 
time id assequaris. Absiste miuria, nec iusto regts nomini praeopta ty- 
ranni appellationem tantulo praeviam intervallo: sed viro hutc prope- 
diem morituro per te liceat regiae dignitatis speciem titulo tenus susti- 
nere: tu partes regis imple, et expecta dum ‘temporis beneficio et Gize- 
ici lege, quod unum tibi deest, rei nomen accipias. Quae si feceris, 
Deum propitium, nosque amicos habebis. Haec quidem significabat epi- 
stola: Gelimer vero icgatos remisit, frustratus eorum operam. Immo 
vero Hoamerem luminibus.orbavit: Ildericum atque Euageem arctiori cu- 


\ 
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Cove φυλακῇ ἐποιήσωτο, ἐπικαλέσας ᾳνγὲν ἐς Βυζάντιον μελετᾶγ, 
we δὲ καὶ ταῦτα βασιλεὺς Ἰουστινιανὸς ἤκουσε, πρέσβεις ἑτέρους 
πέµψας ἔγραψε τάδε ,, Ἠμεῖς μὲν οἰόμενοί σε οὕποτε τῆς ἡμετέ- 

D ous συμβουλῆς dn” ἐναντίας ἥξειν ἐγράψαμεν τὴν πφροτέραν ἔπι- 
στολήν. ῥἐπεὶ δὲ ἀρέσκει σοι τὴν βασιλείαν οὕτω κεκτῆσθαι ὡς 6 
νῦν ἔχεις, λαβὼν ἀπόλαρε ὅ τι ἂν ἐξ αὐτῆς ὃ δαίµων διδῷ. ..σὺ 
δὲ Ἰλδέριχόν τε καὶ Ὀάμερα τὸν πηρὸν καὶ τούτου τὸν ἀδελφὸν ᾽ 
ὡς ἡμᾶς πέµπε, πἀάραψυχὴν ἔξοντας ἣν ἔχειν εἰσὶ δυνατοὶ ὅσοι 
τὴν βασιλείαν ἢ τὴν ὄψιν ὄφῄρηνται. ὡς οὐκ ἐπιτρέψομέν ye, 
qv μὴ ταῦτα noc. ἐνάγει γὰρ ἡμᾶς ἡ ἐλπὶς, ἣν eo τὴν ἡμε- 10 
τέραν φιλίαν ἔσχον. at τε σπονδαὶ ἡμῖν αἱ πρὸς Γιζέριχον ἐκ- 
ποδὼν στήσονται. τῷ γὰρ ἐκδεξαμένῳ τὴν ἐκείνου βασιλείαν 
ἐρχόμεθα οὐ πολεµήσοντες, ἀλλὰ τὰ δυνατὰ τιµωρήσοντες. “ 

' P 201 Ταῦτα Γελίμερ ἀναλεξάμενος ἠμείβετο τοῖσδε ,, Βασιλεὺς 
V 961 Γελίμερ Ἰουστινιανῷ βασιλεῖ. οὔτε Big τὴν ἀρχὴν ἔλαβον ovre 15 

τι ἀνόσιον ἐς Evyyersig τοὺς ἐμοὺς εἴργασται. ᾿λδέριχον γὰρ 

νεώτερα πράσσοντα ἐς οἶκον τὸν Γιζερίχου καὺεῖλε τὸ τῶν Bav- 

δίλων ἔφνος ' ἐμὲ δὲ 6 χρόνος ἐς τὴν βασιλείων ἐκάλεσε, κατά γε 

τὸν νόµμον τὰ πρεσβεῖα διδούς. τὴν δὲ ὑπάρχουσαν ἡγεμονίαν 

αὐτόν τινα διοικεῖσθαι καλὸν καὶ μὴ ἀλλοτρίας οἰκειοῦσφαι φρον- 30. 

H 104 τίδας. ὥστε καὶ ool βασιλείαν ἔχοντι τὸ περιέργῳ εἶναι οὗ δίχαιον᾿ 

λύοντι δέ σοι τὰς σπονδὰς καὶ iq” ἡμᾶς lovee ἀπαντήσομων Son 
6. ἐξ αὐτῆς] ͵,ἐξαυτῆρ si ὑφὲν legas, idem erit quod εὐθέως, 
ut apud Philonem lib. περὶ τῶν μετονομµαζομένων.ὁ Ἠνεεσπει, 
9. ἐπιτρέψομεν ] ἐπιστρέψομεν LHm. 10. 77 μὴ] ἤν μοῖ απ. 
ibid, ποιῇῆς Grotius. ποιεῖο P. 11. ἐκποδὼν ] ἐκποδών P. 


~ 


stodia sepsit, peccati insimulatos, quod Byzantium aufugere meditaren- - 
tur. His quoque auditis, Tustinianus legationem alteram misit, et lite- 

ras in hanc sententiam scriptas. Priorem ad te epistolam scripsimus; 
td persuasum habentes, te nunquam consilio nostro adversaturum. Nunc, 

quando libet ita regnum tenere, ut tenes, cape sis quidquid inde for-- 
tuna tibi dederit. Ad nos tantum Ildericum et Hoamerem caecum cum 

fratre mitte, solatio levandos, quod admittere possunt, qui vel regnum, 
vel oculos amisere. Ac nisi sponte petitioni concesseris, rem arbitrio tuo 

non. permiitemus. Movet enim nos fiducia, quae illis in nostra amicitia 

fuit. Nec nobis obstabit pax cum Gizerica composita: nam eius legitimo 

Successor: non inferemus bellum; sed illatam iniuriam ulciscemur. 

_ His lectis Gelimer ita rescripsit. Hex Gelimer Iustiniano Imp. Nec 
per vim sceptrum obtinui, nec propinquis meis ulla iniuria facta est. Et- 
enim Vandali Ildericum in Gizerici domum nova cudentem de dignitatis 
gradu dimoverunt: me vero ad regnum αεἰαθ vocavit, praerogativam mi- 
hi iure concedens, Porro is pulcre facit, qui suo Imperio administrando, 
intentus, alieni curas non suscipit. Tibi igitur, cum sis Imperator, nefas 


re ope a 
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ὀύναμας» ,µαρτορόμενοι 
οὗ τρηβασιλείαν πᾶραλ 
νὸς βασιλεὺς τὰ γράμμ 
μερα, ἔτι μᾶλλον ὃς τ 
Φλύσανει dig τάχιστα τὸν 
ἦν γὰῤ ἑφνοῆσαί τε ὀξὶ 
παρῆν μὲν αὐτῷ i με]όπ 
Ν οὐχ ὅτι ἐς αιβύην, στι 
iy ὀτφοῦν,, ἀλλὰ. 3 
αο)όνασι δὲ αὐθίκαὸ. aim 
wr Ayes ete 


ἐπυιεῖτο. 


15 ἐπὶ, ο. 
ααὶ -ἓν νμφδρᾷ 








“its 
ka Buatiioxi: πάς 
στρατιώτας μὲν ὅσοι & 
ὤφειλει. μάλιστα δὲ 7 
ε 3Όνοντο ὅ a τῆς αιὐλῆς ὅ ὕπαρχος, ὃν δὴ πραῄωρα καλοῦσι Ῥω- 
μαῖοι, καὶ 6 τοῦ ταµβίου ἡγούμενος καὶ ὅτῳ ἅλλῳ φῦφου Σνλλογὴ 
δημοσίου. ἢ βασιλικοῦ ἐπετέτακτο, λοχιξόμενοι ὃ ὃτι θὐτοῖς εἲς τὴν 





δ. πόλεµον om: 119 ἐρὸ η. 14. ἐπρμῖτο] 
εἶχεν AL. γρ. ἐβοϊεῖεο Am. ἀλείροι] ei Hi; illud Hm. 
19. gece LH Ggle HP. 722-r/g.om, 


alio distrak ο. ti 
ce aa ο σα 











cenit. Iratus ‘iam satis Geli 2 
pisedi, ad uldonis eupiditatem ο ig, censuitgue, <0, 
te igveniebat ot impigre, exequ 
jum esse, et in Africam tre 
militum Oviestis, quem rev 
ducem futurum, uec ipsi, nec 












erat, «ου st 
a 


am ante Ά]χ]σμοί. “Eidem, in spi 
ciem scilicet,, Iagistratom ‘quem ‘hi ebay ig int subinde pax. chm * 
il 


Persis, uti in superioribus libris narravimus, composita 
10. “Postquam res domesticas Justinianus' Aug. οἱ, quis αιμα PErsis 
susceptas bmbebat ,. dptime constituit, Libycas in delibtrationem adduxit, 
Ubi vero proceribus declaravit, κο exerciium adveraus Vandalos 5ο Ge- 
limerem confipre, “plerosque angor invasit, memo: repepantes 
Aug. classem ,cldd@mque Bosiliscl, et numeram reférentes* tom btn 
qui périgrant; tum pecuniae, quam aerarium debebat.. In pris 
fectus Praetorio (Romani Praetorem vocant) et Praefectus 
guicingug vectigalia vel publica vel Caesarea colligebant; dofere aniipi 
+ ef gravi sollicitudine urebantur, secum reputantes necesse fore,- ut, in 
I Procopius ‘I. 23 
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τοῦ πολέμου χρρ». Suan 773 
οὔφε. ἀνωβολῆο ὠδίοις; tivoy, .. 
στρατηγήσὲιν oldies op 
P 202 τὸ μέγεθος, εἴ οὗ. ἂν 







vow ours Suyyucipne τινὺὸς 
g σερατηγῶν αὐτὸς ᾷχαστος 
Naidu τε καὶ ἀπώχνει τοῦ xevdivon 
soy ity βιοσωθέντι ἐκ τῶν ἐν δαλάσσῃ 
κακῶν Ὁ ποροδωζιώιὰν cL, iri πολεμίᾳ, ἐκ δὲ τῶν νεῶν we- 6 
μημένῳ qyeirager Ai 2 4 ῥφέ]ων ἀιεγάλὴν τε καὶ λῴου) ἀξίον. 
οἱ δὲ oregras Rader agro ude μιοδρόξ τε ὁ κά Χαλεποῦ ἐπανή- 
χοντες ogre τε An φλο[εσὴ ά papi τῶν αιτὼ τὴν οἶχίαν γευσά- 
μένορ ἐν i aida ebovro , ’ +t regaondylay γάμοι, iv οὐδὲ 
ἀκοῇ πράτερον παφαλαβόντες ἐτύγχανονν καὶ das. τῶν ἑῴω»,δρίων 10 
στεβόμεψ. ὃς τὰς. FOB λίου δὰσμὰξ ed ο λ denxerbenstoovgy 
πρόρ Te Ας xq Mavgovdips. * GE ny Ro, i ἐν 














B og αι, νεωτέρῷν' Σοοβιάνω)η ου bude ree 
vas Batarejon Dear yevtoFut, 
* Biponk¥e i(éreos εἶσεῖν τν ἐπὶ «οχι κκ gheeride obdile, 15 


ὅτι αὴ ὁ Μήλα. grove ζῴάνδης » ἑτόλμοφβενὴ εδ τῆς αὐλῆς ἔπαρ- 

1) πε ὧν καὶ δεθύτᾶτος τῶν xvi’ αὐτὸν ἁπα δν». 

οὗτος γὰρ. ow Oe ης τῶδὰ ων σιωπῇ] τὰς παρούσας ὀδυρομιένων 

- . τύδας. reaper dibs tis βασιλέα ἔλεδν τοιόδε » Τὸ πιστὺν Mb βασι- 
λεῦ., τῆῳ ἐς τοὺς υπηκόους τοὺς σοὺς ὁμιλίαΒ chy Ῥαρρήδίαν 90 

ἡμῖν ἀναπ]ξάννυσι ποιεῖν τε καὶ λέγειν ὃ τβ ἂν µέλλῃ τῇ πολιτεία 

δυνοίσει.»νῇ OF, Hy καὶ μὴ πρὸς ἡδονήν σοι τὰ λεγόμενά τε καὶ 






ο, 


4 
it. sei ο. L. + S422. ἑυνοίσειν ] ξυνή- 
cay Η. ο .". - 


yp 2 &. .. * ’ 
raebendis it son 

pacha a ba eg 
mare, agma nor fgrpidaba agnitudinem refugiebat, si qui- 
dem facere Yoh poset, quig ‘ca 8 incommodisque maris defunctus, in 
{Mi soloCast νά statimque ab excensione eum magno ag flo- 
reatiasion r @varet. Milités ,quoque e diuturno difficilique bello 
yon ita pridetn s, libatis tentum necdum tota, quod aiunt, lingua 
Pestatis ot ee ONlicts» hagaet agatabant; ob id praesertin , quod ad 
“navalia praelia , rem‘ sibt hactenus inauditém, ducerentur, ét ab ultimo 
Oriepte mitterentur ad Occasum solis, ut cum Vandalis Maurisque dimi- 
t: «Λο caeteri (ut fit in multitudine) rerum ,Rovarum spectatores 

esse alieno période cupicbant. 

unc practer Feqnmem Cappadocem, Praefectum Praet. audacissimum 
homigem . atqne . ingeniosissimum aevi sui, nemo uisyuame Huo expeditio- 
nem dissuadtret, Imperatori dicere angus est. ‘Nem edeteris iniqyitatem 
temporis. “tacite deplorantibus, Ίοδηπες ad Augustum in hane agntentiam 
.Caixit, * Ramiliaris huius tui cum subditis neus fiducia, Auguste, cam nobis 
lbertatem offért, ut quae rationibus tuis conducunt , et dicere iindeamus et 
Jatere; quamvis dicta illa factague nostra ad voluptatem tuam comparate 


pitis; nec venia nec laxamento ullo 
bi bellum hoc datum iri existi- 
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πρασαόμινα, i. οὕτω γάβμβον ᾧ ὁικαίᾳ τὴν Favalay ο 
4 αύμροις," ὥστε od. να rears εὔνουν εἶναι ἡ ἡγῇ 


ταῖς σαυτοῦ παρόφμασι». Ribs ea f nglihs ἔχεις, ἀλλὰ V 362 
μόνφ τῷ τῆς. διαναίας.. νομών σταθμώμενος ἀκίνδυνον 
δἡμῖν andduijas ilidtas τὸ ‘col ἀνειαφῆναι βουλεύμασι. 
τούρᾶρφώγμῶορε) 5° ασ υήκ, | ον τήνδε, 
προσχρούσων' έν oat Δρ οὔ τι ήχο ἐς δὲ τὸ 
μάλλον τὴν εὔγδιαθ a ἀμὴν ἁραφώνή δείξων, τωύρης τέ σε 
μάρτυρα, ενός γὰρ ο στά ois λεγομέναις  ἐξοίσεις 
102 Βανδίλό "Rtn poeordpetyys oe τῆς A lag τὴν 

| ἐμὴν παραίνεφέιΦολμἠσώςξυμ/βενόβης κἲ μὲν γὰρ βλ ατή- D , 

. σ ross olga, ο ἔλεις) οὐδὲν. ἀπεικὸς σὲ τά,τε σώ-- 
mH ode ugrely, δαπανᾶν. aS: x vay ὑπὲρ 
bay ὀἀγώνων teflatiooin’ πόνους Men 0 ἀπικειομένη πάντα 
4καλύηῖτει τὰ, τοὔῤλολχμου πάθη.. νελδὲ ταδφοι. Φιὸν gap τοῖς τοῦ 
Φεοῦ γόνασι κεῖϊτὰψ, Φαραδύμηςς prs “agitad RS aad Ἄρω- 

μόνους ἡμᾶς ἀθά]κη δεδιέναι τὸ τοῦ oh psig οὐχὶ H 105 
τῶν ἐν τοῖς ἀγῶσι χυφύνων. τὸ τὴν. ἠδυῶ. . ov; ἐπὶ 

«Καρλήδύνα διανοῇ σερατεύειν, ag 4 ἂν κατὰ per Pip pdgowiérre : 

206805 τεσόαράκοντα καὶ ἑκατὸν ἡ ἡμερῶν oy, πλέονει δὲ ἀνάγκη 
τὸ πέλαγος ὅλον -ἀμάψαμέῳ πρὸς τὰς ἐσχἀτιὰφ σῆς Θαλάσσης 
ἐλθεῖν. ὥστε τῶν ἐν τῷ orgaronédy Συμβησολένων ἐνιαύσιόν 

σοι δεήσει τὸν pride anew TURD tir 02 ἄν τις sy ἂν μὲν P 203 
7. μὲν #8] μέντοι Le corre Ἡν io. Byte Is λωνίῶς Le illud 

Lo. 


16. δὲ ταῦτα L. afc? aOR κε. 31. ἀμειφαμένφ] ἑψα- 
wip lL. ον 


















In te-enim sic 





tuig existimes, nec rursus 
momentis ponderans, sat 
periculo refragari, ‘His i 
siz’ ,in cuius prime aditu 
studium, eiusque -testem 
avertus, Vandalis bellun 
stumt intendet, tunc med 
victoriae tenet explorata, 
parcere gonsentgneum fut 
ctoria tegit, Sin illa in ¢ 
nog necesserio dfcunty ui 
quempracliorum aleart 9 
rum si per continentow-étt 
emenso βεῖαροκ ad extrem 
num pervenire ad te poterit rerum-nuntins, quac in costris gerentur. Aa 
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αθατόσῃε τῶν πολεµέωνὶ LAipine pugenorioSas οὺκ ἂν δύναιη, 
τῆς τε Σωμίας xP Trodtng § ge” " Expos κειµένης Ἠν.δέ te καὶ 
πταίσῃς, ὦ ὦ feiothes λλυμων ἤδη wor τῶνρ Borde, ἐς ty 
ἡμετέραν τὸν κένδυνον ἄξεις, Φυνελύντι τε εἰπεῖν οὔτε ἀπόνασθαι 
παρέσται" σοι τάς Ακης καὶ 6b “vis thins ἐναντίωμὰ λυμανεῖται 5 
τοῖς εὖ κθεστῶ WK 3 seb Boating 8 ὄφε- 
λός ἐστι. τοῖς μὲν Fae. ἐδαιικέσί τὸ ῥωἈμέλω ἃ ἀλόνήσον, πρὸ 
δὲ τῶν ῥεινῶν τὸ-μεταμανθήνων ἀήνδυνοὴ, -δέκοῦν Ἐυνοίσει 
πάντων μάλιστα τὸ ra κάιροῖς ay Seg: ‘piodans*, 
B vvng μὲν todgira εἶπεν. ''"ἀκοδλεάλενος δὲ ὃ Ῥασιλεὺς1ο 
τὴν ἐψτὸν μας να ο αὲ pir d τις felon . 
οὓς δὴ ἐπιφῴπους. καλοῦα, ἐκ ie ἓ δώ to py te DM . 
‘4G Be UgaeWodbkeqIe. ἀπειδὴ: ο Σάριξω ο) 
yor οἳ τὸν 9ρὸν. ἐπισκῆψέα ὄναρ γιλίσθαί ἐὲ eds βασιλέα wit δὸ- 
τὸν αἰάαασθαι θει δὴ ἸΧβισειανοὺς hig? 29ΑνΙΙβόῃ (eed Gan 2x15 
ετυράγνῳ ‘bg θήρα {δρ οὐδένὶ τω ρώδησε". pxalede, 
αὐτὸς a Γπολεμοῦγει Συλλήψομαι Apne Με κύριον HS 
oop. x Pucineds* ἐπεὶ ἠκουσέ, Χατέχειν τὴν διάνοιαν 
C οὐχέτι το, ή τήν τε στρατιὰν καὶ τὰς ναῦς Frage, 
ὅπλα τε κά) αἰσία ἠτοίμαζε καὶ Βελισαρίρ ὃν παρασχεεῇ ἐπήγγελ-30 
λεν εἶναι ὧς' ή Arpby σερωτηγήσοντι ofthe wih. Tetnokw 











: πι Vulgo ἄξοις.' MO. ὁ -βασιλεὺρ] A tt 6. 20, ἐπήγ- 
fle οκ. 31, ἐν i660) ae pol L. 

haec, si hostium forte’ ‘oistorecastris, fdeo tamen quia Sicilia atque Italia 

‘vod si male ree ti- 

ros accerset. At~ 

spere poteris; con- 

rahet iam optimus 

st: post rem male 

: tutatio sententiaes 

. expediet, operam 

ingens belli remi- 

‘opos vocant, ab 

‘ommunicaret. Ad 

item mandata haec 

ium Africae Chri- 

“meta esset de- 

idero, *subgue εἶωα 

‘se Augustas. non 

satus pagaret," ac 

primo quoque die 

ae civibus (Pu- 
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: δὲ τὴν ἓν afin τῶν τις, ὠπιχαρίων Πουδόρειον Gad Βωνδίλων 
ὠπέσίησε, :πέμψας τε ὡς βασιλέα | eats of orgaraly-oteilas 
nove γὰρ αὐτῷντὴν χώραν οὐδενὶ προσαριήσων" ὁ δὲ vi. ἄρχοντά- 
τε Ταττιμοὺθ καὶ ὑτρύτευμα οὐ πολὺ ἔστειλεν.: ὃ a ἀταιρισή- 

ὅμενος Πομδέντιοξ Ῥανδβων. οὐ παρόντων, τήν.τὲ χώρα» toyed. . 
Boost προσεποῄησε.. Ἱτῷ δὲ Τεήμερ μωρο Ἐορλομόῳ ᾷ1ρυ- 
δέντιον. ἐναντίωα Σονβνεσρ τόδε. . a 


Τι ο ἦν ὁ τοῖς Te ὠ μερος ἀούλοις, Τότθορ pos, D 
θυμοειδὴς ἐν κα) δραστήριος καὶ πρὸς Ισχὸν Σανῶς aguas, 
α0εὐνοϊκῶς δὲ δοκῶν ἐς τὰ τοῦ δεσπότου πράγματα ἔχειν. rode’ 
τῷ Τώδᾳ é ΤεΝμερ. Σαρδὼ τὴν νῆσον" ἐπέερεψε , φυλακῆς τε 
᾿ δάδα κὶ καὶ φόρον τὸν ἐπέτειον ἀποφέρειν. 6 δὲ τὴν ἀπὸ τῆς τύχηςφ. 
ciguicteg iz καταπέψαι οὔτε ση wort leew οἷός τεὦῶν Fugar 
ἐπεχάρησε , Καὶ οὐδὲ τὴν, τοῦ φόρου ἀπαγωγὴν ἀποφέφιν ἔτι 
16ἠξίου, ἀλλὰ καὶ τὴν νῆσον αὐτὸς Βανβίλων ἀποστήσας dy. καὶ 
ἐπεὶ FoFero βασιλέα Ἰουσεινιανὸν πολεμησείοντα inl τε -ιβόην ν 363 
καὶ Fiteos,, Feats πρὺς αὐτὸν τάδε », Οὔτε ἀγνωμοσύνῃ εἴκων Ῥ 208 
οὔτε τί ἄλαφι πρὸς δεσπύτου παθὼν τοῦ ἐμοῦ ἐς ἀπόστασιν εἶδον, | 
ἀλλὰ τἀνθρὸὲ Udy τὴν ὠμδτητα ἰσχυρὰν οἵαν ἔς τε τὸ Ευγτίνὲς 
20 καὶ Φτήκοον μµιτέχε τῆς ἀπανθρωκίας, οὖκ ἂν νόξαιμι ὁ κών ye 
εἶναι. ΄ἄμειον pho βασιλεῖ δικαίῷ inngéttiv ἢ τυράννῳ τὰ οὐκ 


Loew 
18. οὔτε Εν δὲ Ρ. δα. έψαι Πω. κα- 
ταπέμψαι P. hoot: vijcopy HL. δι A, ut conie~ 
cit Maltretus.” Yjx® Ρ. , 18. οὔτε τε L, Aberat σι. 19. guy- 
γενὰς HL. συγγενὲς PL | . 





dentio omen erat) a Vandalis Gefettione selunait, et per nimtios ab Δα- 
gusto copias petiit, spondens se in eius ditionem npllo.negotio 
.ciam redaetprum. Ile ducem Tattimuth* eo misit, cum parvo extrcitu, 
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ἔννομα ἔπαγγέθλόντι: ἀλλ ὅπως μὲν συλλήψῃ µοι Pita σπου-- 
ddtoret, brews dé σεραειάνας πέμποις wots µε ἀμιύναδθαε τοὺς 
ἐπιόντας Exberhiig pter. ταύτην βωφιλεὺς, ἄσμεθος λαβὼν τὴν 
ἐπισεσλὴν Βῤλόγιον πρεσβευτὴν ἔπεμψε καὶ γθάμματα ἔγραψενι 
ἐπάινῶν τὸν Γώδων τῆς-τῃ Ἀυγέσεως var τῆς ἐς τὴν. διμιοσύνην 6 
B προθυµίας ,' 'Ἐνμμαμίων τε ἐπαγγελλόμενος «κ στρατιώτας καὶ 
στρατηγὸν » ὃς usta Συμφυλάδαι τὴντνῆσον οἷός, τε εἴη καὶ τὰ 
ἄλλα. Συλλήψεσθαι, ὥστε αὐτῷ ᾿Φύσκολον δὲν ἀρλοβανόλων 
ξυμβῃγω. Ἅ«Ἠὐλόγιος δὲ ἀφικόμενος ὃς Σαρδὼ, eb gone Γωώδαν 
ὕνομά τε! καὶ ὀχῆμα βασιλέως περιβαλλόµενοβε χα). ιδδρυφόρους 10 
προὔπφιησάμενο». ὃς ἐφειδὴ τὴν βασιλέως ἐπιστολὴν ἄνελέξατο, 
ἐρβτιώτας μὲν ἑ ἔφη ἐς ξυμμαχίαν ἐλν εἴν βουλόμένῳ ivan, ἄρ- 
΄υντος -δὲ οὗ πάνν χρῄζειν. κατὰ ταῦτά τε ον yet 


yrs έα Εὐλόγιον ἀπεπέμψατι. @ t 


Ταῦτα βααιλεὶς οὕπω nenvopbves rergaxoolou? τεΙδ 


στρατιώσως καὶ ἄρχοντα Κύριλλον ὥς τὴν νῆσον Ευμφυλάδρντας 
Γωδα ἠτοίμαζεν. ἤδη. δὲ Edy αὐτοῖς καὶ τὴν ἐεκαρχηδόψε-ᾷτρα- 
τείαν ἐν παρασκευῇ εἶχε, πεζοὺς μὲν στρατιῳτας µυρίονο ἑππέας 
δὲ a παππνσαά ίους, ἔκ τε ότρατιωτῶμκκαὶ φοιδεράτῳν ξυνειλεγμέ- 
by. δὲ δὴ φοιδεράτοις πθότερον μὲν, μόγλι βάρβαροι κατε- 90 
λέγοντος ὅσοι οὐκ en to δοῦλοι εἶναι, ἅτε νά TOYS Ῥωμαίων 
ἠσσηκένοι, aha? ἐπὶ τῇ ion nal ὁμοίᾳ ἐς τὴν πολιτείαν ἀφί- 
χοιντο, _ poldega a? τὰς πρὸς τοὺς “πολφμίζρρ σπρδὰς καλοῦσε 


| ..- ° 
ok. eit μοι ‘A. συλλήψαιμι κ. . 


e 


tuste quam tyranno iniqua iubenti servire. Tu vide ut in hac re enitenti 
mihi opituleris, et militem mittas, quo possim aggressores repellere. “His 
laetus Atteris Augustus legavit Mulogium, scriptaque ο istola, Godae pru- — 
dentiam et erectum ,ad iustitiam tuendam animum laudavit; gt "echo ue 
jam soejetatem romgit et cum copiis ducem, qui co nce’ οβίερ 
insulam posset;: demu ita ge sudventucus, ‘ut, niki! alj {née 9 
ipsum essent. In Sardiniam peryectus Eylogius Godany send νε 
iam nomine habituque insighem-et satelivie: éipgtam: qui. σος ο 
litteris, milites quidem ut venirent socias vfres iuncturi.scEum, ΜΗ 
dixit; ducem vero non adeo opis esse. Ia - ko *. 
Augustum litteris, remisit Eulogipm. ‘i 
‘ 11. Nondam taec Augustys accepérat, 

Sardiniam Cyrillo duce una,coin Goda ιού αλ 
tam ad Puni editiondm .paravit ; να ad 
equitum ¥. gus sum ee Romapis mititibus ,- tum 
Olim in foederato m ordine sdk Barbari censebantur: qui cu 
nis victi nen fuissent, : ei inferiore, sed aequali anditione ad .§ 
adiupxerafit: Kt vero Ronmanfim vocabulum foedera *iunetam al 
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Ἑωμαῖοι, 06 δὲ νῦν ἅπασι τοῦ ὀνόματος- Ξρύτου ἐπεβάκεύειν din 
dy κωλύμῃ ἐστὶ, τοῦ Ἀρόνον. τὰς πρφσηγοφίας. re δανέθώκεμι. 
Ἠκιστα ἀξιοῦντος τηρεῖ», ἀλλὰ σῶν πφαμιάτων dsl ἀερίφερομέ- 
νων, jj ταῦτα ἄγειν WPAatow ErFound, τῶν ‘ghee αὖ 
6 ὠνομασμένων, ὀλιγωροῖνέεα -ἄρχύόχτες δὲ 7 Ao? ο ων ον 
« 4ωρόθεός a2, ὃ "τῶν ἐν Ἠάρμενίοι, καταλόγων σερ Ἀἑηχὸς, καὶ 
Ἀολόμων,. ὃς τὴν B Βελισρρίοδὶ draggin στρα ia ",(Φομέστι-- 
χον τοῦτον κἠλοῖσι Ῥωμαῖοι ὁ δὲ Σολόμων οὗτος εὐνοθχοσμμὸν P 905 
ἦν, οὐψ & ἐιῤφολῆς δὲ ἀθθρώπου τὰ αἱδοῖα. ἐσύγχανεν ἀποτβη- 
fo dec, ἀλλάσις ony τύχη ἐν σπαργάνοις ὄντι τοῦτο. βράλενσε ) ° 
καὶ Κυπβώδε yur Βαλεριανὸς καὶ Μαρτίνος καὶ Ἀλθίας κο 
Ἰωάννηςξιαὶ Ἰήάρκελλός καὶ Κόριλλος, οὗ πρόσθεν [μνίσθηής' η 
σεέρειωήν δὲ. igo? μὲν Ἑουφῖνός τε gal «Αἰγῶν, ἐΕῆς Be 
σι ope Wrtec, tai Βαρβᾶτος καὶ Πάππος, πεζῶν [δν . 
15 ce , drag 1 Κτενᾶτον ἐπίκλησο ἐξάλοον ry xail Τερένειὸς τε 
itdop καὶ Magnavds καὶ Σάρωπις Ἰωάννης δέ τὶς ἐξ Ἔπι- 
δάῤνοψαόφμώι μένος, fl νῦν Ανρράχφν καλεῖται, τοῖς τῶν πιζῶν 
ἡγεμόσιψ ἅπασιν Αβεστήκει τούτων ἁπάντων Σολόμων ὁ igios μὲν B 
ἐτύγχανεν Wye τῆς «Ῥωμια[υνοέσχατιᾶς αὐτῆς, οὗ stv nhig οἳ- 
Φοκεῖεαι décus, Arfiy, δὲ Fy Yaogaytens γένος, οὓς wiv θζν- 
ους οί, οἱ δὲ λόεποὶ σχεδύν τι ἅβμντες τὰ wm ris Θρή- 


wate 


ον , 
γ 

2. αντε, πδοσαωθίω Mud Ho. 7, Belmupleo),* θισάς 

οἷον Η. Ἀωγοιανὰ de] βαϊλεριανὸς HL. . ibid, Αἰθίας P 


cum RY neigh 


φάτον (oamsic 


eux] ‘Saraias RY. 


14. Ῥαββατος] Βορβάτορ PL 16. Ke 
κτενωτὸν Grotius. Parthenium’RV. 16. Σά- 


amioitiam οἱ societatem significat, Nunc licet omnibys nomen hec sibi 
suis ingprea 
hil pengi’ ba~ 
detatis prae- 
lomon, quem 
σα Romani 
in cunis ex- 
rianus, Mer- 
dit; Cyrillus, 
wus et Aigan 
© Theodarus 
Pete 
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ας χαρία. ουν. .εἴποντο δὲ αὐτοῖς Ἔρουλοι τετραχόσιοε, ων | 
Φάῤας Heys, καὶ ξύκμαχοε βάρβαροι Banderoe μάλιστα ἐκ τοῦ 
Mucsayer > ἔθνους, Ἡήποτοδόται πάντερ ay’ δὴ ἡ ηγοῦντο so 
shay τε καὶ Balas , ἀγῥρείας, τὲ καὶ αρτερίως ἐς ἄκρον ἡκόντες,- 
Waits δὲ ἡ ξύµπασᾳ σερατιὰ Ἀερτακοσίας dye, καὶ αὐτῶν οὖδε-δ 


Σο ν96θ poles πλέον ἢ κατὰ µνρνάδας σέντε µεδήμνων φέρέιν ola τε ἦν, ov . 


μὴν alse ἔλαᾶνον fj κ κατὰ τριαχιλίοφβ, ααῦται δὲ δισμύριοι ἐπέ- 


ο nlegy ἁπάσαις ; Alysnciol τε καὶ Ἵρνες os πλεϊστοί καὶ Κλικες, 


ΑΛ. 


| Site, ac prius quider functug Praefectura Pr 


_ ἀρληγός τε εἷς ἐπὶ καῖς ναυσὲν ἁπάσαὶς Κάλώνυφος ἁλεξονδρεὸς 
᾿ ἀροδέδέικτο. . ἦσαν δὲ αὐτοῖς καὶ πλοῖα Heed, ‘Ge αυμωχίαν 10 
Παρεσκευασμένα ’ ἐνενήκονσα δύο, μονήρη: βένλοι κὰὶ ὀροφὰς 
Ὅπερθεγ ἔχοντα, ὅπως of ταῦτα ἐρέσσοντες πρὸς τῶν "βολεµίων 
ὡς ἥπιστά Ῥάλλοωτο. ῥθόμωνας καλοῦσι λα rodeo. aby 
ον ντο, αλεῖν γὰρ κατὰ τάχος δύνανΏχι μάλισπα ο) δν. 
υζάντιοι δισχίλιοι ἔπλεον, ἀὐτερέαμι πάντες" περένέω eo 15 
iy .ἐν τούτοις ολα ἐδτλλετο δὲ καὶ Aor d.aos, dying ἐδ' πα-- 
τθιχίους τελῶν, δη μὲν τῆς αὐλῆς «ὕπαρχας ἔντε Bulag καὶ 
Ἰλλοριρῖς γεγρνῷς » tore δὲ τοῦ σερατοπῄδου ὐταστὰς ὅπαρχος. 
οὔτα' ‘yee ὢ τῆς δαπάνης yoonyos ὀνομάζεφαι. στραρηγὸν δὲ αὖ-- 
τομῤάτοφα ἐφ᾽ ἅπασι Ῥελισάρην. βασιλεὺς ἔαφελλεν, ὃ ὃς τῶν ἔῴων 20 
ab Suge arr ah dy 70x καὶ αὐτῷ πολλοὶ μὲν δορυφόροι, πολ-. 
λοὶ δὲ ὑπασπισταὶ ἐἔἴποντο, ἄνδρες τε dyaFot τὰ ολέμια καὶ τῶν 
περὶ ταῦτα. κινδύνων ἀτεχνῶς ἔμπειρφι..; ved µατά τε αὐτῷ ῥα- 





2. τοῦ ] Vulgo τῶν. 7. inicisor ἠνέκίου Ῥω. *. 
erant. Kos sequebantor cp. Kruli, duce Phara: et socii Barbari ferme 


ne. Massagetac, ο qui Grant omnes equites sagittaril , et Simnioni, ac δα” 
lae, fevers enerciurtqoara Viris, parebant.’ Naves quingentas a 















bat Qniversus exercitus? quaram ntlla amplics τσ. gtedimouly, millia fdre 
potefag, nec πιω αντ. m. lis Neat vehebantar . Ms , 

mam parteh Aegy Mi, To ont bacidte CiliceBque, pracfpcto οταν A 
xandrino. Longas naves λα aritimum pracliym j jnstruftas Sih 
quae uno remorum ordin nur, teotis munitae, πο gh seh 9 
telis figerentar : eas mane gromonas nominant , «quod αι ie 
peditissimae. In iis naviggbont Byzantii bis mule, 
miges ad unum omnes: nullum enim, qui solum re 
mero habebant. Archelaus quogue pro ectipne 






in ily rico hutent creates Quaestor exercit ὧν 

prachitor,. Bemmne Belisarius, iam iteram Magister militum Off α 
Α Αν mmo in. omnes imperio mittebatur, ingenti septal qa 

tu hastgjorum Hicatatonimque satellitum, qui bglatores erant ορταλθ!΄. 
agmosup. Ρον multum exerciti. Cacterum.per literas potggtzt εἰ. 
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σφεὺς, ἔγραφε, ὁρᾶν ἕκαστα ὅπη ἂν αὐτῷ δοκοίη ἄριστα ἔχειν, 
Brig tg κάρια εἶναι, Exe αὐτοῦ βασιλέως αὐτὰ διαπεπραγµένου. 
ωςαγὰρ αὐτῷ ῥοπὴν τὰ γῤάμματα ἐποίι, ὤὥρμηχο δὲ ὅ 
Μη δάριος ὃς Γερμανίας, ἢ Θρᾳκῶν τε καὶ Ἰλλυριῶν μεταξὺ κεῖ- 
ναια " copra μὲν οὖν ἐγένετο tide. * . 
την Γελίμερ δὲ Ίριιόλεώς τε πρὸς Πουδεντίού καὶ Σαρδοῦς P 206 
neds Lada ἐστέρημένος, Τρίπολιν μὲν ἀνασώσασθαι μόλις ἤλ- 
-σσεν, .ἀπωτέρω τέ of κειµένην καὶ Ῥωμαίων ἤδη τοῖς ἀποστᾶσι 
»Ἑδλλαμβανύντων, ep? οὓς δὴ μὴ αὐτίκα σερατεύειν ἔδοξέν of 
40 ἄριστα ἔχειν" ἐς δὲ τὴν νῆσον προτερῆσαι ἠπείγετο,- πρὶν ἢ καὶ 
ἐς ταύτην ξυμμαχίαν ἐκ βασιλέως ἥκειν. ἀπολέξας οὖν Βανδί- 
Rov χιλιάδας πέντε καὶ ναῦς εἴκοσι καὶ ἑκατὸν τὰς ἄριστα πλεού-- 
σας στρατηγόν τε ἀποδείξας Τζάζωνα τὸν ἀδελφὸν ἔστελλε, καὶ Ἡ 107 
of μὲν ἐπ) Γώδαν τε καὶ Σαρδὼ θυμῷ τε πολλῷ καὶ σπουδῇ χρώ- Β 
15 pergs ἔπλεον, βασιλεὺς dé Ἰουσεινιανὸδ Ἠωλεριανόν τε καὶ Mag- 
shor προτέρους ἔστελλεν, ἐφ᾽ ᾧ προσδέξονται τὴν ἄλλην στρα- 
τιὰν & τὰ ἐν Πελοποννήαρ χωρία. καὶ ἐπειδὴ ἐν ταῖς ναυσὶν 
Ὕμφω ἐγενέσθην, ἐνδύμιον βασιλεῖ ἐγένετο ἐντέλλεσθαί τι αὐτοῖν' 
ὃ καὶ πρότερον ἐθέλοντα λέγειν ἀσχολία τις λόγων ἑτέρων τὴν 
Φ0 διάνοιαν περιλαβοῦσα ἐξέκρουσε. µμεταπεμφάμενος οὖν αὐτοῖς 
λέγειν ἔμελλεν ἃ ἠβούλετο, ἀλλὰ Συμβαλὼν εὗρισκεν ὡς οὐκ ἂν 
1. δδκοίη Ἠω]μα, δοκεῖν Ῥ. 8. τέ of Grotius. Vulgo τε og. 
10. πρὶν ἢ] Vulgo πριν. . 16, προσδέξονται L. xgoedétar- 
ται. - 1% Πελοποννήσρ] Valgo Πελοπονήσ. 30. περιλα- 


βοῦσα] προλαβοῦσα HuLm. ibid. αὐτοῖς] αὐτῷ HL. ΄ 31..ἡβού- 
Άντο] ἐβούλετο L, : 


fecit Augustus omnia administrandi, prout maxime in rem esse censeret; 
ea rata perinde haberi volens, ac st essent per se transacta: οἱ namque 
auetoritatia Caesareae dus illae literae tribuebant. Originem autem 
ducebat Belisarfus ex Germania, quae inter Thiaces et Illyrion:sita est, 


msn ito Podentioe Tripoin, Godas Sar- 
polin fix turum sperabat, quippe 
ἵνα Ret eek Renate wbiaseat’ nee 
im Patavit, si differret srereitanl ο 90 κο) Cm 
invadere, quam adessent Imperatoris auxilia. Tgi- 
v. Me navibequs celerrimis σεχ. Txazonem fra- 
bin Serdiotam gisit, Atque illi quidem Godam 
atione petebyit,"ira vehementer inipulsi. Tostinia- 
im ac inum praemisit,.reliquas in Ῥο- 

Tamque ambo. nave cénderant, cum Aw 
pais μην | mandare}. qtiod .antea dicere voleati, 
A mente, efederat. Missis. igitur, qui illos acci- 
nimo* parabgt edere: sed’ re: per camiccturam ex- 
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΄ 


C αὐτοῖς αἶσιον εἴη τὴν πορείαν ἐκκόψαι. ἔπεμψεν οὖν τῖνας dng 


θοῦντας αὐτοῖν µήτε ἀναστρέφειν ἐς αὐτὸν αὖθις «μήτε by 
νεῶν ἀπόβαίνειν. of dé, ἐπε τῶν νεῶν ἀγχοῦ ἐγένοντο s' 
Άευον ξὺν βοῇ ge καὶ Φορύβῳ πολλῷ μηδαμῶς ἀνασξρέφηρ 
τε τοῖς παροῖσιν οωνός τε εἶναι οὐκ ἀγαθὸςᾳ,τὸ 1ινόμενην Χδούγό» 
ποτε σῶν ἐν {αῖς ναυσὶν ἐχείναις tarts. de «4ιβόης ἐς Βυζάντιο.» 
ἐπωλήξειν. nods. γὼρ δὴ τῷ οἰωνῷ καὶ ἀρὰν ἐς αὐτοὺς ἔχειν ex’ 
βασιλέως αὔτι ἑκόντος, ὥστε μὴ ἄναστρέφειν ὑπωπτευνν.. xaled~ 
D μέν τις αὐτὸ ἐς τὼ ἄρχαντε τούτω, Βαλεριακόν τε «ad Magrivod, « 
ξυμβάλλοετα, ote ἆληφῆ. εὑρῆσει τὰ ἐξ ἀρχῆς δόξαντα. ἦν d€ 10 
τις dy τοῖς Πάαρτίνου δαρυφόροις Στότζας, ὃς δὴ καὶ ῥασιλεῖ-πο-. 


λέμιος ἔμελλεν ἔσεσθαι καὶ τυβαννίδε ἐπιθέσθαι καὶ ἐς Ῥυζάντιον - 


ἥκιστα ἀναστρέφειν, ἔφ᾽ ὃν δὴ τὴν ἀρὰν ἐκείνην ὑποπτεύσειεν 
ἂν τις ξυνενεγκεῖν τὸ δαιμύνιον. ἄλλὰ ταῦτα μὲν εἴτε ταύτῃ site 
πη ἄλλῃ ἔχει, ἀφίημδὲκᾶστῳ onn ἂν τις ῥούληται ἐκλογίζεσθαι. {5 
ὅπως δὲ 6 τε στρατηγὸς Βελισάριος καὶ τὸ στράτευμα ἐστάλην 


"ἐρῶν ἔρχομαι. ou .- 
P 207 ιβ’. Ἕβδομον ἤδη ἔτος τὴν αἀτοκράίορα ἀρχὴν ἔχων Tov- 


σεινιανὸς βασιλεὺς ἀμφὶ Φεριγὰς τροπὰς τὴν στρατηγίδα ἐκέλεισε. 
παῦν ὁρμίσασθημ ἐς τὴν ἀχγτὴν, 7 πρὸ τῆς βασιλέως αὐλῆς τυ}- 99 
χάνει οὔσα. ἐνταῦθα Ἐπιφάνιος ἀφιχόμενος, ὃ τῆς.πόλεως ἀβῤ-. 
χιερεὺς, εὐξάμιενός τε ὅσα Gixdc ἦν τῶν τινα σερατιωτῶν ἄρτι PE 


? 4 ~ : .” > # ” 9 
βαπτισµένον τε καὶ τοῦ «Ἀριστιανῶν ὄνύόματος μεταλαχόντα ἐς 
| | * . * 


-- 4, Ede Bog] ἑυμβοῇ HL: illud Hm. 99. és L. sig Ρ. 


pensa, iudicavit mali id fore ominia, si profectionem iaterrumperet.' Qua- 
re alios subinde misit, qui redire et.navibus efferre pedem vetarent. Illi 
ad naves progressi, clamaudo. tumultaandoque edixere ne reyerterentur, 
Quae verba astantibus visa sunt male ominaata, coque. valitura, ut veocto- 
rum aliquis. nunquam esset. Byzantium ex Africa reversurus. Ktenim ab 
Augusto, quamvis nolente, ominosam esse missam execrationem, qua illis. 
reditus rumperetur, putarung. Haec si quis ad cos duces, | Valerianum 
inguam οἱ Margipum, spect existimet, falsam esse deprehendet’ senten- 
' tiam, quae prits-arridebat... At inter Maftini satellites quidam erat Sto- 
tzas, Augusti futurus aliquando hostis, ac tyrannus, nee Byzantium un- 
quam rediturus; im cuius caputex@crationem Hlam a daemone conversam 
fuisse iuse quis suspicetur. Vérym hee itane an. secus habegnt, Ρος. ats 
licet pro suo qhisque sensu exqifrdt; ego vero ad Belisarii exercitusque 
profectionem narrandam aceedo. “* | 7 re 
12.. Tustinianits Aug, anao impefii septimo, circiter solstitium aesti- 
vum, navem Praetor} me ‘littus , qued Imperatoris aulae praeiacet » ap- 
plicari iussié.. Hue Hpiphanius- urbig Murchispiscopus sese contulit,-ac ri- 
te Deum precatua, militem quendam ; baptinmo recentem, εἰ. modo. ega- 
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τὴν ‘vaiy, εἰσεβίβασεν. οὕτω τοίνυν ὃ reOtoatyydc Βελισάριος 

γχωνίκ ἡ γυνὴ ἔπλεον. ἕξυνῆν δὲ αὐτοῖς καὶ ΠΠβοκόπιος, 
Sytyoupe, πρότερον μὲν καὶ µάλα κατορρωδήσας τὸν Β 
. re gy δὲ ὀνθίρου Mav Ὅστερον, 4 αὐτὸν Φαρσῆσαί te 

Αἐποίησε καὶ $c τὸ σγρατεύεσθαι ὤθμησεν, ἐδόκει γὰρ ἐν τῷ dvele 

θφΊελναι μὲν ἐν τῇ Ἠελισαρίου οἶκία, εἰσελθόντα δὲ ἀγγεῖλαι τῶν 

Ὀἰκεθῶν Eva ὡς ἥκφιέν τινες δὥῶρα φέροντες ' καὶ Βελισάριον δια- 

dxoneio Sup κελεύειν αὐτὸν ἁλοῖά ποτε εἴη τὸ Soa, καὶ αὐτὸν ἐν 

τῇ μετωύλῳ.γενόμενον ἄνδρας ἰδεῖν, of ἔφερον ἐπὶ τῶν ὤμων γῆν. 

{0 αὐτοῖς ἄνθεσι. ' τούτους δὲ ἐς τὴν οἴκίαν, εἰσαγαγόντα κελεῦσαι 

καταθεῖναι ἐν τῷ προστώῳ ἣν ἔφερον γῆν ᾿ οὗ δὴ Βελισάριον ἅμα 
τοῖς δοροφόροις ἥκοντα, αὐτόν τε κατακλίνεσθ δι ἓν τῇ γῇ ἐκείνῃ ο 

καὶ τὰ ἄνθη ἐσθίειν, τοῖς τε ἄλλοις αὐτὸ δὴ τοῦτο ποιεῖν ἐγκε- 

λεύεσθαι, κατακλινοµόένοις τε σφίσι καὶ ἐσθίουσιν ὥσπερ ἐπὶ στι-- 

16 ῥάδος ἠδεῖαν κομιδῆ τὴν βρῶσιν φανῆναι. τὰ «μὲν δὴ τῆς ὄψεως 

τοῦ Ἀνείρου ταύτῃ πη ἔσχεν. . 

‘O δὲ ξύμπας στόλος τῇ στρατηδι νπὶ εἴπετο, καὶ προσέ-- 
σχε Περίόδῳ, 7 νῦν Ἡράβλεια ἐπικαλεῖται, ἔνθα δὴ πέντε ἡμε- 
ear χρόνος τῇ στρατιᾷ ἐτρίβη, Μἐπεὶ βασιλεὺς ἵππαις ὅτι µάλι- 

20 στα πλείστοις τὸν στρατηγὸν ἐνταῦθα ἐβωρεῖτο ἐκ ty βασιλικῶν' 
ἱπποφορβίων, & οἱ νέµονται ἐς τὰ ἐπὶ ᾖὈράκης χωρία. ὅδεν δὴ D 
ἁπάραντες ᾽4βύδῳ προσωρµίσαντο, κβὶ σφίσι ξυνέπεσε τδε διὰ 






. ] 
8. gvetyeaweL. ἑυνέγραψεν P. 17. απροσέσχε] αροσέσχεν P. 
αροσξχειν L. .. 


sortem factum nominis Christiani, in navem immisit. ‘Tom demum vela 
febit Belisarins cum Angonina uxore sua, atque histdriae scriptore haius 
Pxocopie, qui sane.belli istius pericula principio reformidabat; sed obla- 
«τῷ sHi ‘sormnium fidociam addidit, eumque perpulit ad sequendaim 
expeditianem. Nam ig somnis sibi esse videbatur in domo Belisarii, cum: 
écee ingressus famulus, quosdam cum ‘muneriVhs adesse renuntiat: tam 
sibr vieps a Belisario mandatum accipere quaenam illa essent inspiciendi: 
ο] ianuaia, qua:ad interiorem aulam a prima est aditus, attigit, vidisse 
homines ‘terram floribus yestitam humeris deferentes, iisque domum intre- 
ductis praecepiase, ut in particgg véstibulo terram, quam portabant, de- 
ponerent: Belisarius deinde cum Stipatoribus di visus est, atque in ea 
terra fécumbere, et, flores manducare‘ mox ‘alios quoque, idem ut face- 
rent, hortari; illi vero quasi super toro discumbentes atque edentes, duly 
cissimi saporis ‘laudem cibo tribuere. Huiusmodi fuit somnii species. ' 
Caeterum navem Praetoriam sequebatur classis untversa, qua-ad ur- 
bem Perinthum (Heracleam hodie vocant) appelsa, dies 18 qumque exer- 
citus idsirco aubstitit, quia Magistro militam Augustus equos quampluri~ 
mes dopo degit, ex Imperatoriis delectos eyuitiis, quae pascuntur in ‘Thra- 
cia. -Cug. inde solvissent, Abydo classem appliouerunt: abi dies quatucr 
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τὴν γηνὲµίαν ἡμέρας ΦΘιατῥίβουσι τέσσαρας πρᾶγμα τοιόνδε ἕννε- 
vex Siva, ἸΠασσαχέται δύο τῶν τινα ἑταίρὼν ἐν τῇ ἀκρβτο 
αίᾳ ἐρεσχελοῦντα σφᾶς » ἅτε οἰνωμένω; ἀνριλέτην. ὃς | 
ἀνθρώπων µάλιστά εἶσιν ἀκρατοπόται ou: Ἰισσωγέται, 5 
grog οὖν αὐτίκα τὼ ἄνδρε τούτω ἐν τῷ κολωνῷ, ὃς ὄχι Ἄβόόον. δν 
P 908 ἐστὶν, ἀνεσκολόπισε. καὶ ἐπειδὴ of ἴ τε ἄλλὸι καὶ οἳ τοῦν ἆ rigs 
ξυγγενεῖς ἐδυσχέραινόν τε καὶ ἔφασχον οὐκ ἐ) μωρίᾳ oud? ολ). 
τῷ ὑπεύθυνοι εἶναι Ῥωμαίων νόµοις ἐς ξυμμαχίαν § TREY, (τὰ yu 
δὴ σφῶν νόµιµα od τὀιάσδε τῶν φόνων ποιεῖσθαι τὰς Woes), 
δυνεθρύλουν δὲ αὐτοῖς, τὴν ἐς τὸν στρατηγὺν αἰτίαν καὶ στρατιῶ- 10. . 
H 108 ται Ῥωμαῖοι, οἷς δὴ ἐπιμελὲς ἐγεγόνεν εῶν ἁμαρτανομένων μὴ 
εἶναι δίκας, τούςίτε Ἱασσαγέτας καὶ τὸ ἄλλο στράτευμα ἔυγχα-. 
λέσας Ἠελισάριος ἔλεξε τοιάδε ,, El μὲν πρὸς ἄνδρας νῦν πῤῶτον: 
ἐς πόλεμον καθισταµένους of λόγοι ἐγένοντο, μακροῦ ἄν uot ἐδέη--. 
σε χρόνου λέξαντα πεῖσαι ὑμᾶς ἡλίκον ἐστὶν ἐφόδιον ἐς τροπαίου 15 
Β κτῆσιν τὸ δίκαιον. οἳ γὰρ οὐκ ἐξεπιστάμενοι τὰς τῶν τοιοθεὼν. 

ι ὀγώνων τόχας ἐν ταῖς χερσὶ μόναις οἴονται εἶναι τὸ τοῦ. πολέμου ; 
πέρας. . ὑμεῖς δὲ, οἳ πολλάκις μιὲν νενιήκατε πολεμέους οὔτε ταῖς. 
σώμασιν ἑλασσουμένους καὶ ρὸς ἀνδρείαν ἱκανῶς πεφύκύτας, 
πολλάκις δὲ τῶν ἐναντίων ἓν πείρα γεγένησθε, οὐκ ἀγνοεῖεε, οἳ- 20 

"μαι, wg μάχονται μὲν ἐξ ἑκατέρας del σερατιᾶς ἄνθρωποι, ββα-. 
βεύει δὲ ὃ Θεὸς ὅπως ποτὲ μῦτῷ δοχεῖ καὶ τὸ τοῦ πολέμου; δίδωσε. 


> 






3. dozoyslotrra} ἐρεσχηλοῦντα L. 10, ἐννεθρῦλουν] Vulgo gvs- 
εθρύλλουν. 18. οὔτε] οὐδὲ P so 


moram facere malacia coactis, id contigit. Masangetac dno infer potar-.. 
dum cavillis a quodam sodali suo proritati, ipsum peremerunt .iam-ebri a) 
ué sunt merobibi supra mortales univercos Massagetde.. Extemplo BQi-., 
sarius in colle, qui Abydo imminet, percussorem ytrumque arboyi. iate~ 
lici suspendit. Factum caeteri, in primis eorum cognati, iniquissinie, fe~ 
rentes , iactabant, se non, ea conditione ad societatem Romanorum acees~ 
sisse, ut poenas luerent, quasi legibus eorum obnoxii: cum a patriis in- 
stitutis abhorrerent caedium animadversiones elugmodi. Et quoniam. Ror 
mani milites, quibus cordi erat delictorgm ippunitas, usa cum illig de 
Belisario querebantar , is, ubi Massageta¥ omnemque exercitum convocas- 
act; sic verba fecit. Si nunc tirones aHoquerer, prolixa opus essdt oratio- 
ne, «at -vobis, quantum lustitia adwvictoriam momentum afferat ,- demon- 
‘etrarem. Nam qui casuum laboribus bellicis intercurrentiaim ignari sunt, 
in suis tantum manibus exitum belli positum putant. At vos, gui et saepe 
vicistie hostes, rec numero vobig nee robore inferiores, nec. mediocri animé 
fortitudine pracditos, οἱ iidem saepe contraria estie experti, ti, opigor, 
non ighoratée, solere quidem homines ex utrague acie praclium edere ,, sed: 
cius arbjirum esse Dewn, et-ad libitum victoriam dare, Quae cum. sta-se. . 
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αράτός». tn soln debra Φὕτως ἔχει, τήν τε τοῦ σώμητος εὐεβίαν 
nal τὴν de toto Απιμέλειων x 
donee ἐλάσσαχος προσήκει Υ 366 
Seirrsete πριεῖσθαι. τὸ γὰρ 

8 pelyy Ἀυνάμενόν μᾶλλον ἂν εἰκότωι ο 
ayy! fixeys dural γένοιεο yy 
For ποδνή..ὰ τὸ. δβιαιον γὰρ καὶ τὸ 
ἐκ τῶς ἐς τοὺς πας dg) πρασσοµέι 
νῴτο μόλλρν ἀνδρώπῳ τῆς ψυχῆς 

18 ὅτι τὸν ξογγενῆ µέθύων ἀνεῖλεν; ἂξ 
δὲ Ὃν ὀπολύεσθαι τὰς. αἰτίας φησὶ χείρω εἰκότως εἶναι ποιεῖ ον. 
ἐγκλήµατα. “odte γὰρ οὕτω µεθύειν ἅξιον ἄλλως τε καὶ τὸν dw 
στρατοπέδῳ βαδίζοντα, «ὥστε ἔναιρεν τοὺς φιλτάτους ἑτοίμως, 
ar αὐτή 78 ἡ µίδη, κἂν ὃ φόνος ἥχιστα ἐπεγένηται, ποινῆς 

15 aka, τό τε ῥυγγενὲς ἀδικούμενον περὶ πλείονος ἂν τῶν οὐ προσή- 
κόντων ὃν τιμωβίαν 3 τοῖς ye νοῦν ἔχουσι φαϊνοιτο. τὸ μὲν οὖν 
παρᾶδωγμα καὶ ἡ τῶν πθαττοµένων ἀπόβασις énola note ἐστιν 
Soa πάρεσεν.. Sagar προσήκει unre χειρῶν ἄρχειν ἀδίχων µήτα 
τέφέρεσθαι td ἀλλοβρίων" ὡς od περιόψοµαί γε οὐδὲ ὑμῶν twa, 

Θοσυστρατιώτην ἐμὸν .ἠγήσομαι εἶναι, κἂν πάνυ φοβερὸς τοῖς πο- 
Ἄεμίοις εἶναι δοκῇ ὃς ἂν μὴ καθαραῖς ισαῖς χερσὶν ἐς τοὺς ἄντι- 
πάλουξ φώνηται χρῆσθαι. τὸ γὰρ ἀνδφεῖον οὐκ ἂν νικῴη μὴ µε- 


bn] δει Ῥ. 7. εἰ τὸ δίκαιον γὰρ AHL. εἰ omisit P. 
11, gy] φήοιν AL. 


«λαδοαφ, corporis firmitas, armorum sedula esercitotio, omnisgue belli.ap- 
paralus, aequitati et rebus,: quae ad Deum spectant, longo postponenda 
“ge intervalle- Quod enim opis egentibus opitulari mazime potest, id όν 
impénsiue colere debent. Prima re iustitiae. nota est homicidarum inw 


itiam tum nomen ex 

Porro nihil habet hom| ree 

‘itt 

‘oot 

Immo η ἑρᾷα per se temulentia, 
tis, 

ους 
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20 τοῦ δικαίου ταττόµενα».«, Βελισάριας” μὲν τοσμᾶδα αἶπεν. a 
«δὲ στρατιὼ ξύήπασα, ἐπειδὴ τά τε ἀεγόμωα-ἡ Ἴκόυσαφ gal ἐς τὼ 
_P 209. ἀνεσκολοπιόμένῳ ἄπέβλεψαν, ἐς δέος τι ἀμήλωνον ον καὶ σω- 
φρόνως ιοτεύειν. ἐν νῷ ἔλαβον, ὡς οἶκ thw «Ae 
κα ἤγιτε οὐκ ἔννομον ποιοῦνζος ἁλα[εν. oo} ' 5 





Β΄ Mere. δὲ ταῦτα ἐφρόντιζε Βελιαάριρε Seg τα ὀφζόμ- 
πας aréhos tet δατὰ ταῦτὰ πλέοι καὶ ἐς]χκορίον σαῦτὰ πβυρορβ- 
Corto. pe yuo ὡς ἓν µεγάλῳ στόλῳ, Glas τενκοὲ ἣν ζθωχεῖς - 
σφίσιν ὄνεμοι ἐπιπέσοιεν, ἐπάναγκες ἀπολεπεσθφίνᾳ» t τών νεῶν 

modes καὶ σκεδάννυσδαι ἐς τὸ πέλαγος» οὐκ εῤῥέναι τε αὐτῶνο 
σοὺς κυβερνήτας ὁποίαις note τῶν ἔμπροσθεν κἀναγομένωράπε- 
σθαι ἄμεινον. :λογισάµενος οὖν ἐποίει τάδε. + τδιῶν νεῶν, ἓν 
aig αὐτός τε καὶ ἡ θεραπεία ἔπλει, τὰ ἱστία ἐκ. γωνίας τῆς 
yw ἐς σριτημύριον μάλίστα ἔχρισε µίλτῳᾳ, ἄοντδύς τε ὑρθοὺς 
ἀνωστήσας ἐν πρόμνῃ ἑκάστῃ ἀπεκρέμασεν Gn” αὐτῶν. λύχνα, 16 

© ὅπως & τε ἡμέρᾳ αρὶ φυκτὶ ab τοῦ σερατηγοῦ νῆμς Ἓμδηλον dev: 
αἷς δὴ ἔπεσθαι τοὺς κυβερνήτας ἐκέλευε πάντας. οὕτω τῶνιγεῶν 
τῶν τριῶν ἡγουμένων navel τῷ σεύλῳ τἐτήβηκεβαἡρῶν φὐδαβίων 
ἀπολελεῖφφαι. ὅτε μέντοι ἐκ λιμένος: ἀπαίφειν μέλλοιεν, ἐσήμαωτον 
αὐτοῖς τοῦτο αἱ σάλπιγγες. | 20 
Ἐκ δὲ 4βύδου ἄνρχθεῖσιν αὐτοῖς ἄνεμοι σκληρο ἐπιπεσύκ- 
πες ἤγαγον sig τὸ Σέγειο. αὖθίς τενηνεµίᾳ & χρησάµενρι Ὄχολαι-- 


7: caved] Valgo εἀθεω. 8. ᾖδει] ἤδη HL: te, jou Hien.» 


ut vincat fortitudo, quae in eadem non stat acie cum iustitia. Hage Beli- 
earius: qsac cum omnes ‘audissent, simulque eos, qui e furca pegdeban 
essent contuiti, in maximum adducti metum , moderate se gerere statue- 
exrunt: quippe qui in extremo discrimine fore se intelligerent, si quo iM, 
vacelere ehenderentur, a 

13. einde animum eo Belisarius adiecit, ut classis coniunctim na- 
wigaret, atque in unum semper locum appelléretur. Scjebat enim fieri 
mon posse ia aiagno navium numero, praesertim si venti violenti ingrue- 
rent, quin cursu excuterentur multae, et per,aequor ita disiicerentux, ut 


nescirent gubernatores quasnam earum, quae praecederest, . sequi -prac- δν 


staret. Igitur .secum inita ratione, hoc egit. Trium yela navium ,. qui- 
bus ipse cum suo ministerio vehebatur, ab angulo superiori ad tertia 
fere partem rubrica ‘illevit: praeterea contis in unaquaque puppe: -erectis 
-lychnos . suspendit, quo naves supremi ducis diu noctuque intertlosci _pog- 
sent; tum cunctis gubernatoribus, eas. ut #equerentur,.edixit. Sic denum 
‘ elassi praceuntibus ternis navibus, caeterarum nulla deerravit, Cum ἂμ- 
4em porta dolvendum erat, signum ‘buccinis dabatar. . 
Abydo protectos ad Sigeum prepulit vehementior ‘ventus: : qo postea 
concidente, lentiks Malesm ventum est, ubi-malacia plurimum profuit. 


e 
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BAK MAS IO, B90 di αὐτῶς ἡ sinile Ἐφίνήνεν 

Raydhiped. + dreyeg ἐν στεέλῳ µεγάλῳ καὶ ναυσὶν ὑπερμεγέ-. 
ανν ¢ . ἑαρόνομένης, ἡ 
κ ἐξ βρω” μιοφύνου Ίνεραν 
Φοξ ἄλλοι νωῦται ἀρετὴν ἐπεφε[ξ 
λφᾶμινόι καὶ τοῖς "κοντοῖς διωθ 
hove ἁμμδτάσεις ποιούµενοι; 
Dig ἔπω ἐνανείας αὐτοῖς ἐπεγέχε 
epic te αὐτοὺς καὶ τὰς ναῖς ὃ 
to dogsut διαφυγόνεες Ταινάρῳ + 
ἀλλκαλεῖται, ela ἐνθένδε Sore: 








109 


όν τε ddlyy’ πρότερον τοὺς ἀμφὶ Βαλεριανόν τε καὶ Μαρτῖνον ν 967 


αὐξόσε.ἀφικομένους. καὶ ἐπεὶ di ὤαμοι οὐκ ἔπνεον σφίσι, τὰς μὲν 
wali Betiodguos ἐνταῦθα ὤθμισε » τὸ δὲ στράτευμα ἀπεβίβασιν 
45 ἅπαν, καὶ ἀποβάνίας τούς τε ἄρχοντας διεκόσμει καὶ τοὺς στρα- 


τιώτας 'διέτασσε. ταδτά τε αὐτοῦ. διέποντος. καὶ ἀνέμων ἥκιστα P 310 


ἐαϊγενομένων, ἐπᾷλθὲ πρλλοῖς τῶν σπρατωτῶν νύσῳ Διαφθαρῇ- 
vend αἰτίμς Ῥοιᾶσιδεὶ “ 

ᾳα tig αὐλῆς ὕπαρχος Ἰωήννης φλαῦρός τε ι τὸν τρίκον 

pny οὕτω δυνατὸς εἰς τὸ προσάγειν aig τὸ δημόσιον ἐπιοῆσαι αρή- 

ο. ‘more, ἐπὶ λύμῃ ἀνδρώπω», ig οὐκ ἄν ποτε ἔγωγε φράσαι ἱκανῶς 

ὄνομα GAA ταῦτα μὲν κἂν τοῖς ἔμπροσθε λόγοις ἐρρήθη, ἠνίκα 


τὰ. Malia) μεῖίαν L. 8. dn? ἐναντίας] Vulgo ἐπελανείας. 
+ Abe vie HaP, ἐκεβίβασεν H, "17. ἐπιγενομένων ] ἐπιγι- 
Ῥομένων a neseayes Reg. Matz. Sic Lm. xgocaya- 
xiv P. 22. κάν] Vulgo xal. ibid. ἔμαροσθεν — ἐρρήθ L. 
goede — ὀὐδέθη Pr 


“side perveiente nocte, pugnans cum ingenti classe et magnae molis 
πανί angustia loci turbavit omnia, οἱ in summum discrimen adduxit, 
.Hic vim atque industriam probarunt suam gubernatores et nautae, com 
“Camere multo ac strepitu impellentes conti ac scite invicem se- 
‘parpnt intes. . Vix certe, fiiea quidem sententia, se ipsi mavesque serv 
- SP veatds γε] secundus, vel adversus fulsset? Nuno autem ita, ut dixi- 
-mus,.elapsi, Taenardm (hodie Caenopolin vocant) applicuerunt: inde di- 
+ tenugrunt Methonem, ubi in Valerignum ac ‘Martina , qui Ἠ]ας 
paclo. ante pervenerant, inaiderpnt.. Ko classem Belisarios appulit, quia 
~veptus’ illam plane defecerat: quamobrem etiam copias in terram omues 
exposuit, factaque egscensione, duces ac milites o1 jinavit. Tenente ma- 
μάς, bellum peggebat ins fe, cum.invasit-milites, néc paucos absum~ 
ηλ. morbus, cuius causam'modo aperiam. +, 

Joannes Praefectus Pract. va erat improbis moribus, ac tam soler= 
ter vias inveniebat pecuniae in feratiom inferendae,- cum pernicie subdite- 
rum, ut.non possim id verbis consequi: sed de his actum in superiori- 
bas libris, cum eo me-historia deduxits iam quo pacto militibus illis exi- 
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πρὸς τῆς ἵστορίας By τόδε ἠγόμην: τοῦ. Ayo. τὸ, δὲ ΜΙΑ αρ 
ποτὲ τρόπῳ τούτους δὴ τοὺς στρατιώτας ἐλυμήγάτο. ἐρῶν ἔλιζρ- 

. μαι, τὸν ἄρτον, ᾧ δὴ µέλλουσιν ἐν σερατφπέδῳ οἱ α μτιῆτᾶς, 

«σιτίζεσθαι, dig μὲν ἐπάναγκες ἐς τὸν πνιγέα εἰσάγεσῦ ὁ ὀσημε- 

B λῶς δὲ οὕτως «ὀπτᾶσθαι ὥστε ἐξικνεῖσθαί τε ἐπὶ πλεῖστον. κμὲ ᾗὴ 6 
χθόνῳ βραχεῖ διαφθείρεσθαε,. «τόν τε οὕτως ὀπτωμεναν ἆθχον 
ἀνάγκη ἐλάσσω τὸν σταῦ μὸν ἔχειν, καὶ διὰ τοῦτο ἐν ταῖς τοιαῖσδε' 
ἀρτοδαισίαις εἰώθασιν of στρατιῶται τοῦ συνειθισµένου ogg Syl 

τὸ τεταρτηµόριον ἀποτέμνεσθαι, Ἰωάννης οὖν λογιφάµεος ὅπως 
. ἑλάσσω τε τὰ ξύλα καὶ τὸν μισθὸν τοῖς ἀρτοποιοῖς Ἄσσονω defn, 10 

. καὶ ὅπως οἱ οὐκ ἐνδεὴς ὁλισταθμὸς ey, ὠμὸν ἔτι τὸν ἄρτον ἐς τὸ 
δημόσιο» βαλανεῖον ἐσχομίσας τὸν Αχιλλέα, οὗ δὴ ἔνερθεν τὸ 
mie καίεται, καταθέσθαι ἐκέλευσε. καὶ. ἐπειδὴ ἁμωσγέπως 

_. ἁπτᾶσθαι ἐδόκει, ἐμβαλὼν θυλακίοις ἐνθέμενός-τε ev ταῖς ναυσὶν 

6 ἔστελλε,. «καὶ ἐπεὶ ὃ στόλος ἐς MeSurny ἀφίκετο, διαρρυέντες 15 

_ οἱ ἄρτοι ἐπανῆκον αὖθις ἐς ἄλευρα, οὐχ ὁγιᾶ µένβοι, σεσηπότα 
δὲ καὶ εὐθωτιῶνχα καί τινα ὀσμὴν ᾖδη βαρεῖαν φέροντα. -ἐχοθή-- 
γουν τε αὐτὰ τοῖς στρατιώταις πρὸς μέτροά οἷς πρδέκετο 1 τοκὴ 
airy, χούνιδέ τε ἤδη καὶ µεδίµνοις τὴν ἀρτοδαιαίαν πολούμελοι. 
τούτοις δὲ οἱ στρατιῶται wea Φέρους ἐν χωρίῳ αὐχμοὺς ἔχοντιθο 
᾿σιτιζόµενοι ἐνόσησάν τε χαὶ αὐτῶν ἀπέθανον év ὀλίγῳ.τῷ χθόνῳ » 


νε 


1. qos | πρὸ HL. 2. ἑλυμήνατο om. HL, H com signo' lacuhae. 
7. ἔχειν] ἦκειν Him: in A utramque. 8. συνειθισµένου ] συνη- 
Θισμένου L. 11. oudv om. L. 12. ἀχιλέα A. ᾽Αχιλέα PS. Τὸ 
ἀγχῆλε Pm. τὸ ἀγκύλιον Maltretus in annot. Indoctg utramque. 
18. αὐτὸ] αὐτὸ H: illud Hm.. 21. καὶ αὐτῶν — πεντακόσιοε] 
καὶ αὐτῶν ἀπέθανον οὐχ ἧσσον 7 φοι ἐν «ὀλίγφ τῷ {Φὼο ἀφέθα- 
φον πεντακόσιοι HL, nisi quod φοι et alterym ἀπέθάνοφ pH ulgeitts 
inclusa sunt. Duplex iectio, ἀπέθανον οὐχ 7000v 7 φ ppt 
Θανον πεφτακοσιοι, oo 


® 


tium miseri¢, dicam. Panem, quo miles in castris‘alendus. est, in clibp- 
nun bis immitti oportet, itaque percoqui, ut aetatem ferre, nec brevi . 
tempore corrumpi possit. Hoc modo coctum panem leviorem esse nete 

so est: quamobrem milites in eo dividundo quartam consyeti- ponderts 
paxtem remittere solent. Ergo Ioannes yatione subducta, qua et pautjo- 
ra ligna, e¢ minorem mercedem pistoribus daret, nec iusto ponderi dees- 
set quidquam, in balneym publicum importari m » tlypeumque ac- 
neum, subter quo ignis ardet, demitti iussit: atqué ubi οορία quogua; 
modo visa est, coniectam in.saccos, et in navés impositam misit. Appal- 
sa Methonem classe, diffluentes ac soluti panes in farinam abierunt,, nbn 
~puram, sed putrem et muco graveolenti’ obsitam: quam militibus deme— 
tiebantur qui hoc munus habebant; ita ut panem choenicibys ac medimnis 
jam distribuerent, Quo milites cum vescerentur, adulta aestate atque ae- 


οκ ο -θθ--- . ..ο. ..... .- --. - -ε. 


oi mm 1. 19. 14, 369 
oy ‘oor ἢ έντονο) it 





we védorenon,: ‘fete Test ah ae ν due 
5 «Έαῦτα. per δὴ ὄὗτως κά « be δὲ ire ages note D 
τες ἀφίκοντο Ἄς.τὸν Ζακυνθίών λιμίνώ, ἔνθα δὴ ὄῤωρ Ss Άμβε- 
βλημένοι ὅσον oplair | Εκνάσθα Guede’ τὸ Adguagiggy: sidayos 
Φιωπλέουσι Ait deta πὰρασχευσκάμενοι Unheow. © Mov δὲ 
σφίσι μαλακοῦ τε: καὶ γωθροῦ αομιδηκἐπιπνεύσαντος ὄθκαιδεκά- 
107 lead αητέπλεμδῥι τῆς Σικελίας ἐς χῶρον ἔθημον, οὗ τὸ ὄρος ey 
. bevy Ligon ἐν δὲ τῷ διάπλῳ τούτῳ dear oho αὐ- 
¥ EQ AQT TON y Ἐωνέπεσιν ἃ ἅπασι διαφθαρῆναι τὰ ὅδατα, 
ϕ ye dpb Ἠελιήψριός-τε αὐτὸς καὶ of Σνμπότωι ἕ ἔπινον. τοῦ- 
το γὰρ Φιαῴσαβηνιόρον,ἡ ᾿Ἀελισαβίου γυνὴ τρὀπῳ τοιῷδε. ᾱμ- 
αδφορέας ἓξ δάλου, keer ιημένους Trine ἐμπλησαμένη οἰκίσεὸν τε 
ἐκσανίδων ποιήσᾶσα ἐν nah vals ᾿ὄθα δὴ τῷ ἡλίῳ ἐσιέναι ἀδύ- 
vara ἦν, ἐνταῦθα ἐς ψάῤµον τοὺς ἀμφορέας κατέχωσε, ταύτῃ Ῥοιι 
τε ἀπαθὲς τὸ ὕδωρ διέμεινε. ΄ τοῦτο μὲν οὖν οὕτως ἔσχε, 
“agid’, .Βελισάριοὲ δὲ, ἐπειδὴ τάχιστο ἐς τὴν νῆσον Δπέβη, V. 368 
90 ἀπορούμενός τε ἤσχαλλε καὶ ἕστρεφεν αὐτοῦ τὴν διάγοιαν τὸ μὴ 


εἰδέναι ἐπὶ τίνας ποτὲ ἀνθρώπων τοὺς Bavdlhovg toh, 7 7 ὁποίους 
lade 





Procopius -I- ~ 24 








37 Regen : 


. wi 5 cos : . 
mores pobkud , ἠδὲ By εδ, 3 bikger πονὲ ogous Sopeo- 
Β΄ μένοις πολεμητέα ely: pdbiora' δὲ αὐτὸν οἱ στρατιῶγάν ξυνετά-- 





ρασόσὃ,, αχεωρρωδηκδεῖς εΕκὴν Ῥνοραχίαν καὶ-αρολέγειν ἥκιστα 
αἴσλθθβμίνοι cic, Yo μὲν τἱρβφάς 8 the γῆν ἀποβήσειε, αλιρά- 
σονταῖ ἄκδρεξ ἆγαφοὶ ἓνοτῇ, μάχη γγγνεσθαι, ἣν δὲ πολίµλα πλοῖα 6 
ἐπ ἀῑλθδοιῶι, ἐς φυ]ὴν Ἰρρλήσοντὰι, οὐ γὰρ viol τέ εἶσι πο- 
εμίαις τεφζχῥυάσι xpd ὕδασδδικμἄχεσθαι. αρῦτοις οὖν ἅπασιν 
ἀἈπορόθβιενος ἀΠροκόπφον' τὸφι αὐτοῦ πάρεδρονο ἔστελλεν εἲς Συρα- 
πούσαςι πἀυσόµενόν τε 3 τινες τοῖς πολεμίοις ἐνέδραι εἰσὶ βο- 
λοχίξουσαι τὸν διάπλουν ἢ ἓν νήσῳ ἢ ἐν ἠπείρῃ,Ῥκαὶ ὅπη βἐκτῆξ1ο 
Ἡ 110 να: προσορμίσασθὰι σφέσιν ὄμεινον ἂν tif, ὁπῦθενφόύμω-. 
. C μένοὶς τὸν πόλεμον πρὸς Βανόίλους διενεγκὲξν ἐννοῖσει. Ἱ. νὰ 
τὰ ἐντεταλμένα ποιοίη, ἐπανήκόντά of ἐκθβῆνν ὃς Κῴῴχαν 
χωρίον ἔνμμῖξαι, διακοσίοιρυμάλιστα" ΦταβίοιςῬυρωλφσᾶν διέ- 
yor, 0b δὴ αὐτός τε καὶ ὁ Ἑλρηίις στόλος ὁθμίομσόαι ἔμελλε, τῷ 15 
δὲ λόγῳ τροφὰς αὐτὸν ἔπέμπεὶ ὠνησάμενον, Ere τῶν Γότθων 
ἀγορὰν σφίσιν ἐθελόψτων διόόναι, ὁόξαν τοῦτο Ἰουσευιανῷ βα- 
σιλεῖ καὶ Αμαλασούνθῃ τῇ Araduplzov μητρὶ, ὃς τότε παῖς τε 
| ὢν κ) ὑπὸ τῇ μητρὶ ᾽ἀμαλασούνθῃ τρεφόμενος eye τὸ Γώτθὼν 
τε καὶ Ἰταλιωτῶν κράτος, ὥσπερ ἓν τῷ περὶ τῶν Γότθων μι yé- 20 
D yoaptai, meds γὰρ Θευδέριχος ἀπεθνήκει καὶ ἐς τὸν θυγατρι- 
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καὶ τῇ βασιλεία ploy “Tovigly? τὰ μάλάσει 
τά te ἄλλα ἐπήκομέν abt, τάφτορτακᾶϊὶ 'τότὲ ἆ 
Ἰγελλεϊο αλ ἐδρίε δν. . 
+ Γενόμενος δὲ y alighpeaesons “Tipoxomiog καὶ ἀνδρλα. 
6παρὰ δόξων ἐπιτυχὼν πολ. ολ of xa) pitov ὑπάρχοντοββς 
παιδὸς, én? ἐργασίᾳ δὲ τῇ xqtd T~lacouy ἀφὸ παλαιοῦ ty Sv- ~ 
θακούσαις ᾠκημένου, enevGetoBoonsyertev* .. γὰρ ὁ ἀνὴρ 
οἰκέτην αὐτῷ ἐπέλειξε, τριτωζόν οἀἐκείχῃ τῇ 4, κ Καρχηδό- ϱ 212 
νος june, ὃς δὴ Ἴρωσαν ὥς ae cee ae on ese 
107G στόλφ 
ἐκείνρυς dn 
Re iba 
αν εἴ τι 2 
πολίμιοὸ of 
15 tw ὠλιγορ: 
ἔχειν, ἤ ἐς - 
χουσα" ὥσ 
καὶ προσορ 
Ἠροχόπιος ¢ 
Φολιμένα ἐβάι . 
πυνθανέµει 
Ἰσβὰς δὲ Σὲ 


πλεῖν κατὰ 






7. γὰρ 


tha puero pa 
ctam omni fc 
rat exercitui 
jyracus: 
amicum sibi 
tem; cuius ο 
protalit, αἱ 

andadgeum 
catun, copii 
militiae roby 
causis Gelin 
urbium mari . 
provincia, ‘By 
navigare “sec 


sibus audit 
quo nav 

cutions, ac de singulis difgenter-pelgontans: tom una cum ipso 

YS? r-couscendit, pandi vela iubet, et ‘Chucina Properari, Cumque fa 





ve. 


ν 








ομμῖξαι xud ὃς τὴν, Aiken at 
: ovous κα, χρήματα μεγάλα περιβαλ-6 
λόμενο». “& a 
” Uguxépevor δὲ ἐς ἑἀΜΚαύχωνα εἑρίσκουσιν ἅπαντας ἓν nly 
Φει µεγάλῳ. «2Αυρόθεος pio Urq ἐν ᾽ρμενίοις καταλύγων στρα-. 
tighs ἐνταῦθα ἐχειρλεοτήκἁ, πολὺν αὗτοῦ πόθον τῷ navel στρα- 
' . .. ὅ τε οἰκέτης ἐς ὄψιν 10 
1γεγόµενος καὶ Προ-- 
«ὤπάόπλουν ταῖς σάλ-- 
᾽αέλῳ τε καὶ Mellen 
κὰὶ Τυρρηνικὺν πέ- | 
πνεῦµα ἐπιπεσὸν τῇ 15 
κεν ἐς χωρίον, ὃ δὴ 
σι Ῥωμαῖι. Ku~ 
wre ἡμερῶν ὁδὸν εὐ- ͵ 


ϱ τά τε ἱστίᾳ κατα- 90 
10 τῶν νεῶν ἄπορρι- 
ἀπεδίδω Ῥ. 4. συµ- 
14, Τυρρηνικὸν] "τν 


8 τὸ, ὅδαρ (ρ. 215 b.) 
ον 





ἀπὸ τῶν νεῶν ἁγκύ- 
ους. η. 
imult dominds in littore ster’ wirabundus, quod sbi fle aon redderetur, 
Proeopius contenta ‘voce, eunte idm. pavi, rogdyit omitteret iracundiam: 
oportere famulum-éum Tiperatorg, sk citus colfogdi:’, ac postquam clas~ 
‘statin pee 





sem duxisset. in Afrionsy} , qmulté#donatum peouhia, re- 
iturum, . ‘ re 

Delat{ Gautana, usta plens, casten -faveniunt. ‘Nam ibi. D@Potheus 
Armeniae dux obierat «΄ guaguo sui relicto dmnibus desiderio.- At Belisa- 











Melitam iniulas,quibus mare Adriaticum a Tyrrheno dirimitur. Ibi ex- 
ortus Kurus. classem postridie ad illam'littoris Africae partem tolit, - ubi 
est Caputvad&? sic lipgua Romani sua ‘locum appellant, unde ad: Car 
ginem dierum v. iter est viro expeditoy ‘ 

15, Admota ad littus tlasse, demitti vela, jactisque © navibt κ 
shoris, stare Belisarius iubet: tam ducibus οἱ Practectis omni 
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Ψαμένους ἀναλωχεύορα. τούς. ie ἄρχοντας συγκαλέσας ὃς τὴν P 319 
αὐτοῦ. ναῦν. Ἕδρήαντος βηνλὴν δπὲρ siti pdgent προὔβηκεν. 
ἔνθα δὴ Ko 39 λόγο πολ ὁλῶθηδαν 297, ᾿ἑκάτερα φέροντας 
καὶ παρὲλθὼχ ᾿ἀρχέλαυς ἔλεδε Ponds Tt μὲν oreatiy® τὴν 
δἀρετὴν Frayer i pau παρὰ 182) voitiy ύμπαντας καὶ 

τῆς ἐμπειρία fac, ἐπλ-πβρίσην Filter, ἔβων τε τὴ βίος αὐτόξ, ὃς 
μέσον μὲ τὴν Ῥαυλὴν mbar, neha δὲλῷ ta Ἁμῶν txadtod, 
ὥστε ὅπη ἂν oe 
oor αὐτῷ γνῶνὰ 

10} βούλοιτο.φῳ ὁι 
εἴποιμι ἐὐπετῶς ' 
στος πρὸς τὴν 
τὸ εἰσηγεῖσθαίιί B 








yropny ἠντύχη: 
πἀραινέσαντα ai 
ὁποστείλασθαι 
βουλεόεσθε ἐς τ 
βολιμέι παραχαφᾳ 
χει. ιτὸ ἐχυρὸν th 


2. αὐτοῦ] a 
10. ὑμῶν] a3 
13, ττοῖς ad. 
19. βουλεύεσξ 
χει Αγρα, τ 


Praetoriam convoc 
βλ alia multa 
nc habuit’ oral 
omnes pridentia αι 
hilominus velit in’ 
cere, ut nobis intes 
quamvis quae expe 
tate ad arbitrium | 
vestrum cuiquem ν) 
derit .exscensionem 
quod periclitantiba 
sed publicam pleris 
minum, yt prospe: 
vel fortunae,, mal 3 

tagen quod sentio 
ionis metu, 
oul at cui tand . ey ny 
108 cogitatis? dn non audistis, quod forty 





34 PROCOPIL 


την μὲν τὴν ἀκτὴν dred ἠμιρόμδόό' aye δὲ ἐς Ἰσόκην ἐκ 
Μαρχηδόνας κφτατβΆν, φωσὶν; ἀλίμωόν τε παντελῶς ὀὗσαρ vat 
C τοῖς ἀνέμοις ὅφενἂν τιἁνεὐσειών Βνκγμίνην ο “atiyo δὲ οὔδὸν ἐς 
nied “dap κ ὅτε μὴ i περρλόνος ἀπολέλεπεκάιφ τοῦτο Tite 





exo, ovhedoogios: ν poadelh We ἄθντις ὡς xal τούτῳ τβ. ed . 
eby, ,vaig Mee abby λάόψ {Teg wes εἴ δόκεξι κά : 
τε τῶν dar: "Ἀιόθέμενοι oh τὴν σι ποιηῥώμεθὰ., . τοὺς 


x whe , dyiavas. Ααδιοτομόους nity ae ἀσκολον ὄδτε 
Γή im σινονὶ. ors τῆρνῶν πθαγµάτων εως ἄξων. ἣν οὖν ἄπο- 
Bef tov ἡμῶν εἷς τὴν Reign? ey ἔπεπι σοι Pot, ἀνάγκη 10 
degtiadeiregor Bis. νανσὸ, Sepetiran Fig ἀπωτάτῳ διαφυγεῖν, 
9 ἐπὶ ie ζατῆς ἀπ das bet ts, met τῶν ἄναγκαίων. 
pier nd : ἐς λενέτω τὸν τῆρᾳἁπάνηςδρ(ή- 
a ας σε. neqttlng ἐστρήμένην ἐπά- 
ή τὰ κοδπρόσς mov Uialnogylguutigiodin ποῦ 16 
κα θέβθναις H 3 ἆλλο τι τῶν ave 
τι ον Plghugory tad να 
efijaegui: δὼν δὲ ἠγοῦμαι χρῆναι φ 
ς Ἄιμένν γὰρ od πλέῖον ἢ τεσσαρά- 
are διέχοντα να) iow , ν δὴ Στάγνον xa- 2 
κφόν τε πανλάπασύ dora kal ag ς τὸν ἅπαντα 













86g A. ibid. sion) dose «ἴαραπι RV. Ταλά- 
πην πορὶκ Καρχηδό- 
pos: buviolatur. Maltretas: 8. ο P ive "he “A. 41. dvoiv] 

34. ὥπαρχον A. Enadyor"PV, "15. εἰς om, AV. 
idjd, “gen poste ᾱ. 6. 9 aid ἡμῖν A. 19. ἡμᾶς] 





uosym esse, et omni~ 

lhaginis , Ὑσεέατο, ex 

utia,,qha, ut audio, labo- 
intB 3 eaeum aliquem in- 

L advére# impendere sibi pu- 
ratute nostra, tum ab ipsa 
am lexppsitis, : οἱ tempestas 
sre necgade est, aut ut lon- 
Hlisae? + Deindo unde: vobis 
Juaestorgia, Fespicidt. Qui- 

‘ac subsidiis destitu@ur, fa- 

: em recidat. Ubingm qutem 
« riag τεροπείίθν -ut impetum 
intgyumm eiusmodi commi 
ratio indecara Gidetts ef ominosa, ‘In tumma, Carthaginem recta ten 
dum censeo? ine portiup, Bjogaum voownt, glane incustoditum 
Gpriversae A cote ’ pateiladesre Serunt: unde erum- 
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Pitacorl 


Ίσαξ ῥγῳνιεῖσθαιι Sefbes γῆς ἀποβάσέῳς, ἐκεῖνά τε ζητεῖν 15 
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prodeays πἐριβαλεϊν opdey τιᾖόσον ἢ, ὡς ἄν τις εἴποι, τείχους 
alg ἀσφάλιμιν. ἡιᾶῖν ᾿συντελέαειν δωνάµενον, beer δὲ ὁρμωμέ- 


. 20ος τὸν πόλέμον, Fy τις Bator, διενεγκεῖν. : ead δὲ ἡμᾶς Ρ 215 





ἄνδῥας ἀγὰθοὺς γινοµένους τῶν ἀπιτηδείω» οὐ, ος γὰρ 
Δκβατοῖσι τῶγ πολεμίων τὸ κορίοις εἶναι τῶν ἐκείνοις προσηριόνεων 
Ge (βαίνει, καὶ 4 wen πάντα περιβαλλομένη τὰ χρήματα, ἔνθα 
Cy αλίνῃ, κατατίθεόθαι πέφυκεν' ὥστε ὑμῖν i τε σπα καὶ ἡ q 
ait ἀγαρῶν' περιουσία ἓν ταῖς χερσὶ κεῖται."“ 





᾽παῦτα Ῥλισαρίου εἰπόντος, ἑννέφασάν τε καὶ ἀπιδέξαντο 
10 0 ἅπας 6 Σύλλογος καὶ διαλ. υθόντες ὡς  τάχιστα τὴν ἀπόβασιν ἐποιή- 
7σαντο τρισὶ µήλιστα μησὶν ἕστερον ἢ αὐτοῖς 2x "Βυζαντίου ὃ 6 ano- 
Ἅλους ἐγένετο: καὶ δείξας τι χωρίον ἐπὶ τῆς ᾖόνος 6 στρατηγὸς, 
τοῖς τε στρρτιώταις καὶ ναύταις ἐκέλευε τήν τε τάφρο» ὀρύσσειν 
καὶ τὸ χαράκωµα περιβαλέσθαι. of δὲ κατὰ ταῦτα ἐπσίουν. Ete 
16 δὲ ὄχλου πολλοῦ ἐργαζομένου καὶ τοῦ φόβου τὴν προθυµίαν ἐγεί- 
Θὔντος, καὶ τοῦ στρατηγοῦ ἐγκελενοµένου, αὐτῇ τῇ ἡμέρᾳ Ἡ ἥτε 
τάφρος ὀφώρυκτο καὶ rd χαράκωμα Συντετέλεστο, καὶ of σκόλρ- 
πες κύκλῳ πάνταχόθεν. Συνεπεπήχωτο. Ἔἔνθα δὴ καί τι τοῖς τὴν 
:«τάφρον ὀρύσσουσι τετύχηκε Φαυμάσιον ἡλίκον. ἅδατος πολύ τι 
θοχρῆμα ἡ yi ἀνῆκεν, οὐ γεγονὸς τοῦτο ἓν Βυζακίῳ πρύτερο», ἄλ- 


dwg τε καὶ τοῦ χωρίου ἀνύδρου ὄντος τοῖτο δὲ τὸ ὕδωρ ἐς V 371 


«3, αυντελέσαι A. σοντελέσειν PV. ibid. ὁρμωμένους A. ὅρμα- 
μένοις PV. 6. περιβαλλομένη] περιβαλομένη V. μῖν AV. 
ἡρῖν Ῥ. 19. ᾖόνος] ἠϊόνος P. 18. φὴν om. "20. Βνζα- 
κίφ] βυζαντίρΑ. 3λ. δὲ] δὴ V. 





nobis ‘necessaria ducimus, esponenda in terram: fossam propere ducen- 
dam, ct-circumiiciendum vallum, quo non minus fere, quam moenibus, 
protegamur: et inde certandum, si quis in nos impetum tulerit, Nec ve~ 
rendum ne commeatus nobis animose rem gerentibus desint, Naw qui 
hostium, idem rerum atque opum potitur, et Victoria bonis omnibys οἵτ- 
cumfluens, ea solet ibi deponere, quo inclinarit. Itague et salus et bono- 
rum copia in nostris manibus si*-~ ~~* 


Haec locuto Belisario, ast 
statin exscensionem fecerunt, 
rant, Mox designato quodam k 
Mogister militiae uti fossam pé 


gestys ge mos: et quoniom ing 
que cu timor, tum Magi 
ant, die perducta fossa 


ιο di i sunt. Ko loci res 
lo fons uber emicuit: cuiusm 
gis mirum exddt, quod perart 
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πᾶσαν χθείαν τοῖς. ἆνθρῶποις καὶ τοῖς ἄλλφις ἔφοις ἐπήρκεσε. Χαλ 
C ξυνηδόµενος τῷ στρατηγῷ Προκόπιος ἔλεγεν ὥς ub διὼ τὴν χρεία» 
τῇ τοῦ ὕδασος negiovola-yaigor, ahh” ὅτι σύββολον εἶναι Soxet 
γίκης ἀπύόνου καὶ τοῦτο opie προλέγειν τὸ Φεῖον' ὅπερ οὖν καὶ 
ἐγένετο. τὴν μὲν οὖν νύκτα ἐκείνην bi στρατιῶσαι ἄρμπαντες ἐν 6 
τῷ σερατοπέδῳ ηὐλίσαντο, φυλακάς τε καὶκἑὼ ὄλλα ᾗ ᾖπερ εἰών ει 
ποιούμενοι, πλήν ye δὴ ὅτι τοξότας πέντε ἐν vn) ἑκάστῃ. Βελισά-- 
ριος ἐκέλευε μεῖναι φυλακῆς ἕνεκα, καὶ τοὺς ὀρόμωνας, ν αφή 
αὐτῶν ὁθμάνσδω » Φυλασσοµένους µή τις en? αὐτὰς κακουργή- 
σω» ἴοι. .. 10 
D wc. Ti δὲ ὑστεραίᾳα, ἐπειδῆ τῶν στρατιωχῶν τινες ἐς - 
τοὺς ἀγᾳοὺς ἀνωβαίνοντες τῶν ὡραίων ἥπτοντο, «αὐτῶν τε TE 
σώματα ὃ στρατηγὸς οὐ παρέργως ἠκίσατο καὶ ξυγκαλέσας ὅπαν:- 
τας ἔλεξε τάδε »,1 ὃ 'μὲν βιάζεσθαι καὶ τοῖς ἀλλοτρίθις σιτίζεσθάε 
H 111 ταύτῃ µόνον ἔν γε τοῖς ἄλλοις καιροῖς poyInody πεφυκέναι Joxei, 15. 
ὅτι τὸ ἄδιιαν ἐν αὐτῷ φέρεται" νῦν δὲ τοσοῦτον αὐτῷ τῆς ὃθᾷ- 
χολίας περίεστιν ὥστε, εἰ μὴ πικρὸν εἰπεῖν, τὸν τοῦ δικαίον 
λόγον περὶ ἑλάσσονος ποεησαµένους τὸν ἐντεῦθεν κίνδυνον ἡμᾶς 
~ P 216 ἠλέκος ποτέ ἐστιν ἐκλογίζεσθαι yon. ἐγὼ γὰρ ἐκείνῳ µόνω τὸ 
Φαρρεῖν ἔχων εἲς τὴν γῆν ὑμᾶς ἀπεβίβασα ταύτην, ὅτι τοῖς Βαν- 38 
δίλοις ot .4ΐίβυες, Ῥωμαῖοι τὸ avéxadev ὄντες, ἄπιστοί τέ εἶσε | 
καὶ χαλεπῶς ἔχουσι, καὶ διᾶ τοῦτο ὤμην ὡς οὖτ᾽ ἄν τι τῶν 
ἄναγκαίων ἡμᾶς ἐπιλείποι οὔτε te ἐξ ἐπιδρομῆς κακὸν ἐργάσονται 


22. οὔτ — οὔτε] οὐδ᾽ — ovdé Ρ. 


omnes vitae usus hominibus iuxta ac pecudibus abunde fuit: tum gratu- 
lans militum Magistro Procopius, data aquae copia Jaetari se dixit, non 
tam propter ejus epportunitates, quam quod victoriae nallo iIdbore adi- 

, piscendae omen esset, idque Deus non obscure mongtraret: quod even- 
tus probavit. Nocfem proximam in castris omnes duxerunt, Vigiliis cae- 
terisque pro more dispositis, Sagittarios tantum quinos in singulis na- 
vibus excubare Belisarius jussit, et dromonas cirgumquaque applicari, ut 
inigicam vim, si qua forte offerretar , arcerent. - | 

16. Postridie, cum mifites quidam, in agros dilapsi, fructus tune 
maturos carpsissent, in eos Magister militiae non leviter verberibus ani- 
madvertit, et advocata concione sic verba fecit, Inferre vim , et rapto 
αἰίεποαμε vivere, scelus alias ideo videtur esse, quia ius violatur: nunc «< 
autem tantam habet offensionem, ut, posthabita_gequitate, (gbgit verbo 
invidig ) Waihi aliud, πο quantum ex hac lieentia pericu 
tur, ditendere-nes oporteat. Ego sane vos tn terram ε 
fretus ,,quod Afri, qu Romani a stirpe sunt, in fide lg 
claudicent , sintque illis infensi. Propterea nobis «προ: defore commeataen, 
HCG “hostem tnqursu. ullo noctiurum existimabam.. At. mune vestra ila in- 
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ἡμᾶς οἱ πολέμιο. ἀλλὰ νῦν αὕτη ὑμῶν ἡ ἀκράτεια ταῦτα εἲς 
τοὐναντίον ἡμῖν µεταβέβληκε, τοὺς γὰρ «ἀΐβνας δήπου κατηλ- 
λάξατε τοῖς Βανδίλοις, sig ὁμᾶς αὐτοὺς Ίδη τὴ». τούτων περιά- 
γοντες δυσριένειαν. φύσει γὰρ πρόσεσει τοῖς ἀδικουμένοις ἡ πρὸς 
δτοὺς βικζοµένους ἔχδρα, κάὶ περιέστηκεν ὑμῖν τῆς τε ἑμῶν αὖ- 
τῶν ἀσφαλείας καὶ τῆς τῶν ἀγαθῶν ἀφθονίας ὀλίγα ἄττα ἀργά- 
ριά ἀνταλλάξασθαι, παρὸν ὑμῖν nag? ἑκόντων ὠνουμένοις τὰ 
ἐπικήδεια τῶν κυρίων μήτε ἀδίιοις εἶναι δοκεῖν καὶ φίοις ἐκαί- 
+ vows ἐς τὰ μάλιστα χρῆσθαι. «νῦν οὖν πρός τε Ῥανδίλοὺς ὑμῖν 
10 xa) Aifeas 6 πόλεμος ἔσται, λέγω δὲ ἔγωγε καὶ τὸν Φεὸν αὐτὸν, 
Ὀν δὐδε)ῶ adic ἐς ἐπικουρίαν παρακαλεῖ, ἀλλὰ πφῴσασθε μὲν 
τοῖς ἀλλοτρίοις ἐπεισπηδῶντες, κέρδος δὲ ἀποσείσασθε κινδύνων 
µεστόν. οὗτος γὰρ ἐκεῖνος 6 καιρός ἐστιν ἐν ᾧ μάλιστα σωφρο- 
σύνη: μὲν οἵω te σώζεων, ἀκοσμία δὲ ἐς Φάνατον φέρε. τούτων 
16γὰρ ἐπιμελομένοις ὑμῖν Theos μὲν ὃ Sede, εὔνους δὲ 6 τῶν AH 
βύων λιὰς, καὶ 7 τῶν Βανδίλων γένος εὐέφοδον ἔσται. « 
Τοσαῦτα ἁιὼν Βελισάριος καὶ τὸν  ξύλλογον ὀναλέσας, ened 
ἼἼκουσε Σήλλἐκτόν πόλιν ἡμέρας ὁδὸν τοῦ στρατοπέδου διέχουσαν 
dnt Δρλάσσῃ εἶναι ἓν τῇ ἐπὶ Καρχηδόνα φερούσῃ, ἧς τὸ μὲν τεῖ- 
θοχυς ἐκ παλαὼῦ χαθῃρηµένον ἐτύγχανεν, of δὲ ταύτῃ ᾠκημένοι 
τοὺς Ἰῶν οἴκιῶν τοίχους πανταχόθεν ἀποφράξαντες διὰ τὰς τῶν 
Μαυρουσίωνιἀπιδρομὰς περιβόλου ἐφύλασσον σχῆμα, τῶν δορυ- 
Αρον το ον 


4. ἡ ου. L. 8. περιάγοντες AL. ὑπάγονεςῬ.  δ. αὐτῶν 
ἀσφαλείας]. ἀσφαλείας αὐτῶν LHm, 11. παύσασθα ---ἀποσεί- 
(σασθε] παύσασθαι -- ἀποσείσασθαι H: illa Hm. , 22. περιβόλου 
‘ALHm. προβόλον P. ; 


fros amicoz, Vandalos aditi faciles eaperiemind. 
coetu, audiens Belisagius diei unius itinere pro- 
ae Carthaginem ducit, sitam esse propter mare 
quidem moenia pridem ἀῑταία fuerant, at cives 
laurorum incursiones undique munitis , murorum 
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Φφύρων ἕνα Βοραΐδην ἅμα τῶν ὑπασπιστῶν τιθιν ἔστελλεν, ἐπαγ- 
γείλας αὐτοῖς τῆς τε πόλεως ἀποπειρᾶσδαι καὶ, ἢν ἕλωσι, xo 
χὸν μὲν μηδὲν ἓν αὐτῇ ὁρᾶσαι, ἔπαγγείλασθαι δὲ dyatd μύρια, 
χαὶ ὡς ἐπὶ τῇ αὐτῶν ἐλευθερίᾳ ἥκοιεν, ὥστε εἰσιτητὰ τῷ σερατῷ 

Γ ἐς αὐτὴν γενέσθω. οἱ δὲ περὶ λύχνων ἀφὰς ἀγχοῦ τῆς πόλεως 5 
γενόµενοι ἐν φάραγγέ τε λαθόντες διενυκτέρευσαν. Ewtev δὲ 
ἀγροίκων Siv ἁμάξαις ἐς αὐτὴν εἰσιόντων ἐπιτυχόντες, συνεισελ-- 

D Θόντες σιωπῇ καὶ οὐδενὶ πόνω τὴν πόλιν ἔσχον. καὶ ἐπεὶ ἡμέρα 
ἐγένετο, οὐδενὸς Θορύβου ηγησαμένου, τόν τε ἱερέα καὶ εἴ te . 
ὁόκιιον ἦν ξυγκαλέσαντες τάς τε τοῦ στρἀτηγοῦ ἐντολὰς ἀπήγγελ- 10 
λον, καὶ τὰς κλεῖς εῶν εἰσόδων παρ᾽ ἑκόντων λαβύὂτες Δῷ orgu- 
τηγῷ ἔπεμψαν. | . 

V 972 Ti δὲ αὐτῇ ἡμέρᾳ καὶ 6 τοῦ δημοσίου δρόµου ἐπιμελόμε- 
Ὅ φος πὐτομόλησε παραδοὺς τοὺς δηµοσίους Σύμπαντας ἵππους. 
ξυλληφθέντα δὲ xab τινα τῶν ἐς τὰς βασιλικὰς ἀποκρίαεις ἀεὶ 15 
στελλομένων, οὓς δὴ βερεδαρίους καλοῦσι, κακὸν μὲνφοὐδὲν ὃ 
σερατηγὸς ἔδρασε, χρυσῷ δὲ πολλῷ δωρησάµενβε καὶ πιστὰ λα- 
βὼν τὰς ἐπιστολὰς ἔνεχείρησεν, ἅσπερ Ἱουστίνιανὴς ῥδσιλεὺς : 
πρὰς Βανδίλους ἔγραψεν ἐφ᾽ ᾧ τοῖς Βανδίλων ἄρχουσι δᾳῤναι.. 
P 217 ἐδήλου δὲ ἡ γραφὴ τάδε ,,Οὔτε Βανδίλοις πολεμὲῖν ἔγνωμεν οὔτε Ὁ 
τὰς Γιζερίχου σπονδὰς λύομεν, ἀλλὰ cov ὑμέτερον τύραννὂν κα- 
Φελεῖν ἐγχειροῦμεν, ὃς τῶν Γιζερίχου διαθηκῶν ὀλγωρήσας soy 


tradidit. Illorum etiam, qui-rescripta Principis perfer 
appellant) interceptum quemdam Belisarius benione hat 
navit pecunia, et accepta fide , Justiniani ad Vandal * 
ducibus ac Praefectis reddendas, ei credidit: in hind p@iee 
scriptae erant, Nec Vanffalis bellum .indicimus, nec proegwanes α 
Gizerico factam; sed vestrum tollere tyrannum αρρτεάδπ ,? qut-testa— 
mento Gizerici spreto, regem vestrum asservat in vinculis, Gique © pro- 
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μὲν βασιθθώμῶν καθείρξας τηρεῖ, τῶν δὲ αὐτοῦ ξυγγενῶν οὓς 
μὲν σφὐδρᾶ ἐμίσει κατ) ἀρχὰς ἔκτεινε, τοὺς δὲ λοιποὺς τὰς ὄψεις | 
ἀφελόμενος ey gohan ἔχει, ove ἐῶν Fdvdtw καταλῦσαι τὰς 
συµφοράς. . ξυλλάβεσθε τοίνυν ἡμῖν καὶ ξυνελευθεροῦτε ὑμᾶς 
δαύξοὺς οὕτω μοχθηρᾶς τυραννίδος, ὅπως ἂν δύνησθε τῆς τε 
εἸρήνης καὶ τῆς ἐλευθερίας ἀπόνασθαι. ταῦτα γὰρ ὑμῖν παρ’ 
ἡμῶν ἔσεσθαι πρὺς τοῦ 9εοῦ τὰ πιστὰ δίδοµεν.'" τοσαῖτα μὲν B 
τὸ βασιλέως «γράμμφτα ἐδήλου. 6 δὲ ταῦτα παρὰ Βελισαρίου 
λαβὼν ἐξενεγκεῖν μὲν εἷς τὸ φανερὸν οὖκ ἐτόλμησε, λάθρα δὲ 
10 τοῖς φίλοις ἐπιδείξας οὐδὲν 6 τι καὶ λόγου ἄξιον διεπράξατο. 
ιζ. ἍἈἨελισάριος δὲ ὥς ἐς παράταξιν ὧδε διακοσµήσας τὸ Ἡ 112 
στράτευμα τὴν ἐπὶ Καρχηδόνα ἐβάδιδὲ, τῶν 0° ὑπασπισιτῶν 
τριακοσίους ἀπολέξας, ἄνδρας ἀγαθοὺς τὰ πολέμια, Ἰωάννῃ 
παρέδωκεν, ὃς οἱ ἐπεμελεῖτο τῆς περὶ τὴν οἰκίαν δαπάνης ' ὁπτίω-- 
15 να τοῦτον καλοῦσι Ῥωμαῖοι, ἀνὴρ δὲ ἦν-άρμένιος μὲν γένος, ἕυν- 
ἔσεως δὲ καὶ ἀνδρείας ἓς τὸ ἀχρότατον µάλα ἥκων. τοῦτον δὴ 
τὸν Ἰωάννην ἐκέλευε tH στρατιᾷ ἠγεῖσθαι, οὐχ ἧσσον ἢ κατὰ 
εἴχοσι srustous διέχοντα, καὶ ἤν τι πολέμιον ἴδοι, κατὰ τάχος 
σημῆναι, "ὅπως δὴ μὴ ἀπαράσχευοι ἐς µάχην καθίστασθαι dvay- © 
ΦΩ2ήζοιντο. τοὺς δὲ Συμμάχους. Ἱμασσαγέτας ἐκέλευε τοσούτοις ἢ 
κὶιὶ πλείοσι σταδίοις ἀπέχοντας ἀεὶ κατὰ τὸ ἀριστερὸν µέρος τὴν 
πορείαν ποιεῖσθαε αὐτὺς δὲ ὄπισθεν μετὰ τῶν ἀρίστων ἐβάδι- 
lev. ὑπώπτευε γὰρ ἐκ τὺς Ἑρμιόνης Γελίμερα σφίσιν ἐπόμενον 
9 


1. ἕυγγενών ] συγγενῶν L. 90. ἐκέλενε L. ἐκελεύετο P. 


\ 


pinquis, quos quidem maxime oderat, tpso statim initio interfecit ; reli- 
, quos vero luminibus orbaios, custedia attinet, aerumnas leto finire ve- 
tans, IRgitur iuvate nos, et coniuncta opera tam impiae tyrannidis iu- 
gum excutite, ut pace et libertate fruamini. Nos enim vobis haec prag- 
| gtituros, teste Deo, pollicemur, Hacc’ habebant Augusti literae: quas 
ille cum accepisset a Belisario, non ausus est palam promere, sed ami- 
cis tantum clam impertitus, nihil egit, quod operae pretium fuerit. 


17. Belisarius instructa acie Carthaginem versus iter instituit, et 
virorum fortium, qui inter scutatos merebent, delectu ad trecentos ha- 
bito, adiunxit illos Joanni, quem sibi domesticorum sumptuum curatorem 
optaverat (Optionem Romani dicunt). Erat hic natione Armenius, summa 
prudentia ac fortitudive vir. Sic autem ipsum exercitui praeire iyssit, 
ut stadiorum non minus xx. intervallum servarets sicubi videret hostem, 
actutum .significarat, ne imparati pugnam capessere cogerentur. Massa-, 
getis foederatis edixit a laeva procederent, eodem, quo illi, vel maiori 
etiam divisi spatio. Ipse cum flore- exercitus a tergo ibat, suspicans 
venientem Hermione et sequentem Gelimerem brevi facturum impetom. 
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ἦν δέος οὐ πόρρω τῆς ᾖόνος πορευοµένοις. ναύταις 
ἐπήγγελλε παρακολουθεῖν τε ἀεὶ. καὶ tov σεθατεύµατος μὴ πολὺ 
| διεστάναι, ἆλλ᾽ ἔπιφύρου μὲν γινομένου τοῦ Λνεύματος χαλά- 
D σαντας τὰ µεχάλα ἱστία τοῖς μικροῖς, ἃ δὴ δύλωνας καλοῦσι», 5 
ἔπεσθαι, λωφήσαντος δὲ παντελῶς τοῦ ἀνέμου βιάζεσθαι ὅσον 
οἷοί τε wow ἐρέσσοντας. | | 
Els δὲ Σύλλεκτον ἀφικόμενος Ῥελισᾶριος σώφρονάς τετοὺς 
στρατιώτας παρείχετο καὶ οὔτε ἀδίκων χειρῶν ἄρχοντας οὔτε τι 
ἄπο τρόπου ἐργχαζομένους, αὐτός τεπραότητα πολλὴν καὶ φιλαν--40 
Θρωπίαν ἐνδεικνύμενος οὕτω τοὺς .4ίβυας προσεποιήσατο ὥστε 
P 218 τοῦ λοιποῦ καθάπερ ἐν χώφα οἰκείᾳ τὴν πορείαν ποιεῖσθαιν οὔτε 
ὁποχωρούντων τῶν ταύτῃ ᾠκημέων οὔτετι ἀποκρύπτεσθαι βου-- 
λομένω», ἀλλὰ καὶ ἀγορὰν παρεχοµένων καὶ τὰ ἄλλα τὸῖς στρα- 
τιώταις 7 βοὔλοιντο ὑπηρετούντων. ὀγδοήκονται δὲ σταδίους 15 
ἀνύοντες sig ἡμέραν ἑχάστην ἄχρις ἐς ΙΚαρχηδόνα διετελέσαµεν, 
ἢ κατὰ πόλιν, ἂν οὕτω τύχοι, ἢ ἐν στρατοπέὀῳ ἔκ τῶν παρὀν- 
των ὡς ἀσφαλέστατα αὐλιζόμενο, οὕτω γοῦν διά τε «4έπτης 
πόλεως καὶ «4δραμητοῦ ἐς Γράσσην τὸ χωρίον ἀφικόμεδα, πεν- 
τήκοντα καὶ τριακοσίους σταδίους Καρχηδόνος διέχον. ἔνθα δὴ 20 
βωσίλειά τε ἦν τοῦ Βανδίλων ἡγουμένου καὶ παράδεισος .κἀάλλε- 
B στος πάντων ὧν ἡμεῖς ἴσμεν. ταῖς τε γὰρ αρήναις κομεδῆ κα- 
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Nullus a dextra metus; maris enim littus legebant. WNautis iniunxit, ut 
semper exercitum assectarentur, nec longius abscederent; at secunda 

' Spirante aura , sequerentur, utentes dolonibus sive minoribus velis , ‘can- 

twactis maioribus: si ventus plane resideret, remis pro virili parte incum- 
erent. 


Ubi Syllectum attigit Belisarius, milites continuit, violari neminem 
| passus, neque ab honestis moribus alienum quidquam admitti. Ipse vero 
| eximiae mansuetudinis atque humanitatis significatione Afrorum animos 
| ita cepit, ut non aliter quam in solo ditionis nostcae nobis iter deinceps 
| fuerit, cum nec vitarent conspectum nostrum indigenae, πες abdere quid- 
| quam vellent, sed annonam praeberent, ac caetera militibus pro eorum 
arhjtrio ministrarent. Carthaginem usque diebus singulis stadia octo- 
| ginta confecimus, aut in oppidis, si ita contingeret, aut in castris 

agentes noctem, quantum e re nata fieri potcrat, communitis. Ita per 
urbes Leptin et Adrumetum pervenimus Grassen, stadiis οσοι. Cartha- 
gine dissitam: ubi Regis Vandalorum palatium erat, et horti, omnium, 
ques unquam vidimus, amoenissimi. Nam et fontibus benignissime rigan- 
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Ἱπάρρυτός tote καὶ ἄλσους ἔχει néunody χρῆμα. ὁπώρας δὲ τὰ 
ὀένδρα µεστά εἶσι Σύµπαντα" ὥστε τῶν στρατιωτῶν ἕκαστος V 373 
τὴν χαλύβην tv δένδρσις ὀπώρως ἐπήξωτο καὶ τῶν καρπῶν τηνι- 
κάδε ὡραίων ὄντων ἓς κόρον μὲν αὐτῶν ἀφίμοντο πάντες, αἴσθη- 

5 a1 δὲ σχεδόν τι τῆς ὀπώρας ἑλωσσουμένης οὗ γέγονε. 

Τελίμερ δὲ, ἐπεὶ ἐν Ἑρμιόνὴ τὸ πρῶτον παρόντας ἤκουσε 
τοὺς πολεµίους, γράφει 2 Καρχηδόνα πρὸς τὸν ἠδελφὸν ᾽άμμά- 
ταν, 'Ἠδέρχον μὲν καὶ ἄλλους, ὅσους εἴτε κατὰ γένος εἴτε de 
λως αὐτῷ προσήκοντας ἓν φυλακῇ ἔχει, ἀποκτιννύνω, αὐτὸν 

1002 τούς τε Βανδίλους καὶ εἴ τι ἄλλο µάχιμον ἐν τῇ πόλει ἦν ἐν 
παρασκευῇ ποιήσασβαι, ὅπως τῶν πολεµίων ἓν στενοῖς γινοµέ- ο 
vow ἀμφὶ 26 τῆς πόλεως προάστειον, ὃ «{έκιμον καλοῦσιν, ἂμ- 
φοτέρωθεν Συνιόντας κυχλώσασθαέ τε αὐτοὺς καὶ σαγηνεύσαντας 
διωφθεῖραι. ᾽άμμάτας δὲ χωτὰ ταῦτα ἐποίει, καὶ τόν τε Ἰλδέ- 

16ριχον, Συγγενῇ fora, καὶ Ἐὐαχέην ἀπέκτεινε καὶ τῶν «4ιβύὼν 
foot αὐτοῖς ἐπβήδειο ἦσαν Ὁάμερ γὰρ ἤδη ἓξ ἀνθρώπων 
ἠφάθιστο. τούς τε Βωθδίλους ἐξοπλίσας, ὡς εἲς καιρὸν ἐπιδη-- 
σόμφὺς, ἐν -παρασχευῇ ἐποιήσασο. Γελίμερ δὲ ὕπισθεν, οὐ 
παφέχων «ἡμῖν αἴσθησιν, ἴπετο, πλήν ye δὴ ὅτι ἓν τῇ νυκτὶ ταύ-- 

Φότῃ, ᾗ ἐν Γράσσῃ ηὐλισάμεθα, κατάσκοποι ἑκατέρωθεν Ἰόντες 
Σννέμιξαν, πλήξαντές τε ἀλλήλους ἔς τὸ σφέτερον σερατόπεδον 
ἑκάτεροι ἀπεχώρησα»,. καὶ ταύτῃ γέγονεν ἡμῖν φωνερὸν οὐ πόρρω D 
εἶναι τοὺς πολεμίους. ἔνθένδε ἡμῖν πορευοµένοις τὰς ναῦς ἐἔσο- 


7. ᾽αμμάταν] ἀμάταν H: illud Πα. 0. ἀποκειννύναι] Vulgo 
οκεινύναι. 22, ταύτῃ] ταῦτα Hm. 


tur, et magnam habent copiam arboram, quarum nulla non felix est 
ac mitibus pomis exuberat: ita ut milites, cum inter arbores fructiferas 
easulam sib! quisque struxisset, pomis tum maturis sese cuncti expleve- 
Tint, vix tamen decerptum fuisse quidqt 
᾽Αμιά Hermionem Gelimer, ut prit 
thaginem ad fratrem suum Ammatan 5 
propinguitate, vel quavis alia ratione 
vincylis, interticeret; Vandalos, et si qu’ 
instrueret ,’ ut gum hostis in angustias 
suBurbano, se compegisset, eum ipsi 
septum indagine profligarent. Dicto au 
qm suum, Euageemque, et Afrorum 
mete jam aute mortuo. Vandalos, arme. .. 
buit, opportune facturus impgtum. Veniel 
Wis persentientibus. solum nocte, qua 
praebuit, utrinque missi exploratores se invicem offenderunt, nec sine 
conflicta’ ad sua utrique castra redierunt: ita demum imminere nobis 
cognovimus, Inde digressis, in conspectu classis esse nen pote- 
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giv ἀδύνατα ἦν. πέτραι γὰρ ὑψηλα), πόρρω τῆς θαλάσσης 
διήκουσαι, περίοδον τοῖς πλέουσι πολλῷ µέερῳ ἑργάζοντω, καὶ 
ἄκρα ἀνέχει, ἧς ἐντὸς τὸ τοῦ Ἑρμοῦ πόλβομά tore. ἍἈΒελισῴριος 
οὖν ᾿ρχελάῳ τε τῷ ὡπάρχῳ ἐπέστελλεν ἐς Καρχηδύνω μὲν μὴ 
καταίρειν, σταδίονς δὲ ἀμφὶ τοὺς διακοσίους ἀπέχοντας ἄγρις5 
οὗ αὐτὸς καλέσῃ µένεν. ἕκ δὲ Γράσσης ἐξαναστάντες τεταρ- 
ταῖοι ἐς «{έκιμον ἀφικόμεθα, σταδίοις ἑβδομήκοντα Καρχηδό-' 
νος ἀπέχον. J 
P 219 in’. Ἐν δὲ δὴ τῇ ἡμέρα ταύτῃ Γελίμερ τὸν ἀνεψιὸν Γι- 
H 113 βαμοῦνδον ἐκέλευεν Gua Βανδίλων δισχιλίοις φθάνοντα τὸ ἄλλο 10 
στράτευμα κατὰ τὸ’ εὐώνυμον µέρος iva, ὅπως άμμάτας μὲν 
ἐκ Καρχηδόνος, Γελίμερ δὲ αὐτὸς ὄπισθεν, Γιβαμοῦνδος δὲ ἐκ 
τῶν én” ἀριστερὰ χωρίων ἔς-ταῦτὸ ξυνιόντες ῥᾷον δὴ καὶ dnovw- 
τερον τὴν κύκλωσιν τῶν πολεμίων ποιήσωνται. ἐμοὶ δὲ τά τε 
tia, καὶ τὰ ἀνθρώπεια ἓν τῷ πόνῳ τούτῳ ἐφῆλθε Θαυμάσαι, 15 
ὅπως ὁ μὲν Fedo, πόρρωθεν ὁρῶν τὰ ἐσόμενα, ὑπογράφει ony 
Ἕ ποτὲ αὐτῷ τὰ πράγματα δοκεῖ ἀποβήσεσδαι, of δὲ ἄνθρωποι ἢ 
σφαλλόμενοι ἢ τὰ δέοντα βουλευόμενοι οὐκ ἴσασιν ὅτι ἔπεωσάν 
τι, ἂν οὕτω τύχοι, 3 ὀρθῶς ἔδρασαν, ἵνα γένηται τῇ τύχη ἐρί- 
fos, Φέρουσα πάντως ἐπὶ τὰ πρὀτερον δεδογµένα.͵ . εἳ μὴ γὰρ8ο 
Βιλησάριος οὕτω διῳκήσατο τὴν παράταξιν, τοὺς μὲν ἀμφὶ τὸν 
Ἰωάννην προτερῆσαι κελεύσας, τοὺς δὲ Ιήωσσαγέτας tv ἀριστερᾷ 


5. ,axézovrag] Melius ἀπέχοντα. κ Maur. 11. Αμμάτας] ἁμά- 
τας L. 13. éx’ om. HL. ibid ἀριστερὰ] ἀριστερᾶ 
ibid. ἀπονώτερον ] ἀπονοότερον Α. 14. ποιήσωνται Ἱ.. ae 
σονται P. 16. ὑπογράφει] Vulgo ὑπογράφη. 20, δεδογµένα 
δεδοµένα Hm. 21. οὕτω] οὕτως 1. ‘ 


rat, propterea quod alti scopuli longe in mare procurrentes longo flexu 
nautas avertunt, ac prominet. promontorium, citra quod est sppidum 
Mercurii. Quare Belisarius Archelao exercitus Quaestori iniungit, ne 
Carthaginem appellat, sed absit cc. circiter stadia, nec aisi suo mandato 
moveat. Grasse profecti, die quarto pervenimus Decimum, quod “Car- 
thagine stadiis xx. distat. i 
18. Ko die Gelimer Gibamundum, suum ex fratrg nepotem, cum | 

bis mille Vandalis reliquas copias praegredientem, ad laevam ire iusbit, 
ut Ammatas a Carthagine, Gelimer ipse a tergo, Gibamundus a sipis 

» ip unum convenientes, hostem facilius circumcluderent. Mihi vero in toc 
congressu divina et humana consilia mirari succurrit: nimirum uti, Deus 
futura longe praevidens, quem cuique rei dare ipse exitum vult, certe 
designat: dum homines, quamlibet .viam, tum falsam, tum veram ineundo 
caecutiunt, ignari rectene fecerint, an forte secus: ut divinae providén- 
tiae ad ea, quae ante constituit, peragenda sternatur iter. . Profecto. nist 
Belisarius ita aciem instruxisget, ut loanmem praecederc, et Massagetas 
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» δύνι ἀπολιπὼν, ἀπαγγείλας τε tic τάχιθτα ἐς τὸ 4: Fixe, 
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- ἀγαθὸς ἓν τῷ Fer τούτῳ γενόμενος καὶ ᾗ μὲν toon! Ὦ enh 
᾽ἀμμάτας ἔπεσε, 4 ede ηόνώ ft fVpedyovees δὲ κατὰ κράτος. ος 
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* ἀμφὶ τὸν ἁάμμάταν ψεύνοντας » καὶ οἴόμενοι τοὺς διώκοντας 
Dayenn Deis εἶναι , τρέφανεις τὰ νῶτα συνέφευχον. , Ῥωάννης 
δὲ καὶ of ξὺν αὐτῷ οἷς ἂν Δεῦχοιεν κτέῖνοντες ἄχρθξς τὰς Kag- P 220 
χηδόνος πύλας ἀφίκοντο. « καὶ ylyove φόνος Βαεδίλὸν ἐν τοῖς 


~ Procopina I. oe ο 36 


360 RR 





οὔνδός reno) db Siciphhios 
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η, τῆς τοῦ  ὕδατος ἄλμης 
dons χήγνεσθαι" “Sa δὴ 
aig Obwore “kepenertpindres ἀπώλοντο πάντες. Ἵν δέ τις ἓν 
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C tiv ἵππον, τοῦ τῶν Βανδίλων σέρατοπβδου μόνος ὡς ἐγγυτάτω 
Yorn. οἱ δὲ Βανδίλοι, 3 τὴν τοῦ 'ἀνδρὸξ εὐψυχίαν καταπλαγέντεο 
oy xal τι τοὺς πολέμίους ὁποτοπήσαώτες ἐς αὐτοὺς μηχωνᾶσθαη 
οὔτε κινείσθαι οὔτε τὸν ἄνδρα βαλεῖν Σνώσαν. οἶμαι δὲ αὐτοὺς 
οὐπώποτε ]Πασσαγετῶν μόχην ἐν πείρᾳ & ἔχοντως, ἀκούοντας δὲ xo- 20 
μιδῇ μάλολτὸ ἔθνος εἶναι, οὕτω δὴ κμτορωδῆσαι Tov κίνδυνο». 
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ἀφεὶς ἅπαντας Eby αὐτοῖς Fee . 
Οἱ δὲ ἔν τοῖς vqvolv ὄντες, οὕπω τι dxnxodags ὧν ἓν τῇ 
i 6 στρατὸς Bouse, διηποροῦντο,. καὶ τὰ ἱστία χαλάσαντες 
So τε τὸ ἸΜερκούριον πέµψαντες τὰ ἐν «Πεκίμῳ πραχθέντα ἔμα- 
Sov, καὶ περιχαρβῖς «ενόμενοι ἔπλεον. ene) δὲ τοῦ πνεύματος V 377 
wlosy ἐπιφόρου ὄνλος ἀπὸ σταδίων πεντήκοντο καὶ ἑκατὸν Καρ- Ἡ 116 
λος Ὀνωτο » Αρχέλαος μὲν καὶ of σερατιῶται αὐτοῦ ὅρμί- 
“cag ἐκέλεοην, τὴν τοῦ στρατηγοῦ δεδιότες πρόρρησιν, οἱ δὲ Β 
10ναῦται:οὐκ ἐπείθοντο. τήν τε γὰρ ἐκείνῃ ἀκτὴν ἀλίμενον ἔφμ- 
oxoy εἶναι καὶ χειμῶνα ἐπίσημον αὐτίκα µάλο γενήσεσθαι ἐπέδας 
Ιώριοι Κυπριανὰ καλοῦσι. προὔλεγόν τε 
ὀπιγένηται, οὐδ' ἂν τῶν νεῶν play διὰ- 
καὶ ἦν δὲ οὕτως. ἂν βραχεῖ οὖν τά τε 
1. ουλευσάμενοι, τοῦ μὲν πανδρακίου πει- 
ϱἥναι (τάς τε γὰρ Βελισαρίου ἐντολὰς 
ὀπεστέλλοντο καὶ Gua τὴν ἐς τὸ Πῆανδράχιον εἴσοδον. ταῖς ἀλύσε- 
σι ἀποκεκλεῖαθαι ὑπώπτευον, ἄλλως τε καὶ τῷ παντὶ στύλῳ τὸν 
λιμένα ἐκεῖνον ody ἱκανὸν εἶναι) ». τὸ δὲ Στάγνον ἐφαίνετο σφίσιν 
9Ψὲν καλῷ κεῖσθαι (µέερῳ γὰρ τεσσαράκοντα σταδίων Καρχηδόνος ο 
διέχει) ἐμπύδιόν τε οὐδὲν ἐν αὐτῷ εἶναὶ καὶ πρὸς τὸν στόλαν 
ἅπαντα ἱκανῶς πεφυκέναι. ἔνθα δὴ ἀφικόμενοι περὶ λύχνων 
ἀφὰς ὠρμίσαντο πάντες, πλήν ye δὴ ὅτι Καλώνυμος, ἅμα τῶν 


ἀφελὼν µέρος περοσιήντα tiv στόλον ἀπέδείδε apis. τε dloxtgc 





4. μέρους] µέρος Ἡ: pégovg Hm. 8; ὁρμίσασθαι L. ὁρμήσα- 
σθαι P.  1δ. χαλάσαντες] χαἱάσαντας Α. 


essent exposuit, avulsoque assere, unde ad mare prospectus erat, clas- 
~  senr accedentem ostendit: mox effuso carcere, com ipsis abit. 

. At classiarii, nondum auditis quae expositae in terram copiae fece- 
rant, pendebant animi, Quare contractis velis, ad oppidum Mercurii 
mittunt: unde accepto rerum, quae apud Decimum contigerant, nuntio, 
Jactisstmi navigarant. Provecti secundo vento, cum itm Carthagine sta- 
diis centum et quingudginta abessent, Belisarii mandatum reveriti Arche- 
laus et milites, ad proximum littus applicare iubebant. Refragabantur 
nautae, asseverantes illud esse importuosum, ac, nisi mentiretur comma- 
ais opinio, insignem illam tempestatem quae Cypriana ab indigenis di- 
citur, imminere: hac,si ibi deprehenderentur, fieri non posse, ut vel 

e verum erat. Igitur*demissis momento ve- 
vocata, tentandum non esse aditum in Man- 


belisario obtemperarent , tum quj ii 
ortum ‘niveraae, elassis capydand pares 
situm ipsis videbatur: qui quod: Cartha- 


illum haberet obicem, οἱ omni classi suffice- 
venais, applicuerunt omnes, praeter Calony- 
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ναυτῶν TOL, EOD TE στρατηγοῦ ὀφροντιαρήσας καὶ τῶν. ἄλλων 
πάντων ἐς ee λάθρα ἐπέβη, οὐδενὸς κωλῦσαι τολ-- 
µήσᾶντος, καὶ χρήµατα τῶν ἐπὶ Φαλάσσῃ ᾠκημένῶν ξένων τε 
καὶ Καρχηδονίων ἐμπόρων διήρπαρε. ee 
τῇ δὲ ἐπιγενομένῃ ἡμέρᾳ Βελισάριος τούς΄τε ἓν ταῖς γαυσὶ 6 
τὴν ἀπόβασιν ἐκέλευε ποιεῖσθαι καὶ ὅλον δικχοσµήσας τὸ στρά- 
D revue, διατάξας τε ὡς ἐς μάχην ἐπὶ Καρχηδόφα ἐσήλαννεν: ἔφείρε 
γὰρ µή τίς οἱ ἐνέδρα πρὸς τῶν πολεμίων ὑπαντιάσῃ. ‘woe 
πολλὰ μὲν τοὺς στρατιώτας ὑπέμνησεν, ἡλίκα σφίοιν εὐτοχήματα 
γένοιτο, ἐπειδὴ σωφροσύνην ἐς Alpvac ἐπεδείξαντο,, πρλλὰ δὲ1Ο 
παρῄνεσε τὴν εὐκοσμίαν ἐν Καρχηδόνι ὡς μάλιστα δἰασώσασθαι. 
Ῥωμαίους γὰρ τὸ ἀνέκαθεν ὄντας .4ΐβυας ἅπαντας γενέᾳθαι τε 
ὑπὸ Βανδίλοις οὔτι ἐθελουσίους καὶ πολλὼ πεπονθέναι. πρὸς ὧν "8 
ὁρῶν βαρβάρων ἀνόσια. διὸ δὴ καὶ βασιλέα ἐς πῴλἐμο»κατᾶ- 
στῆναι Βανδίλοις, εἶναί τε οὐχ ὕσιον ξυμβῆναί τι πρὸς αὐτῶν 15 
ἄχαρε ἐς ἀνθρώπους, ὧν τὴν ἐλευθερίαν ὑπόθεσιν πορἠσάμενοι 
ἐπὶ Βανδίλους ἐστράτευσαν. τοσαῦτα παρακέσας ἔς τε Kag- 
P 225 χηδόνω εἰσῆλθε καὶ, ἐπεὶ πολέμιον οὐδὲν σφίσιν ἐφαίνετο» ἐς τὸ 
παλάτιον ἀναβὰς ἐν τῷ Γελίμερος Sodvm ἐκάθισεν. ἐνταῦθα 
ἐντυχόντες πολλῇ κραυγῇ Βελισαρίῳ ἐμπόρων τε πλῆθος καὶ ἄλΞθο 
λοι Καρχηδόνιοι, ὅσοις ἐπιθαλάσσια τὰ οἰχήματα τετύχηκεν εἷ- 
ναι, ᾖτιῶντο ἁρπαγὴν σφίσι τῶν ὑπαρχόντων τῇ προλαβούσῃ 
νυκτὶ πρὸς τῶν ναυτῶν ξυμβῆναι. ὃ δὲ Καλώνυμον ὄρκοις κατ 





2. ἐπέβη] ἀπέβη L. 5. ἐπιγενομένη] ἐπιγινομένῃ ] Hm, 12. Ῥα- 
µαίουφ γὰρ] γὰρ post 4ίβυας HL. 7 
mum, qui cum aliquot nautis, nulla Magistri militam, nulla caeterorum 
omnium habita ratione, clam Mandracium subiit, ngmine offerre meram 
audente, et mercatores, cum exteros, tum Carthaginiepses, qui propter 
mare habitabant , pecuniis spoliavit. . ' 
Insequenti die Belisarius exscensum classiariis imperat, et adornato 
universo exercitu, neque aliter quam ad pugnam digposito, insidiarum 
hostilium meta id suadente, iter Carthaginem versus dirigit. Ubi proxi- | 
me ventum est, multus fuit in commemorandis militi successibus prospe- 
ris, quos exhibita Afris moderatio peperisset: plurimum hortatus edt, ut 
disciplinam, praesertim Carthagine, gervarent ac meminissent olim Afros, 
cum omnes essent Romani, invitos iugum Vandaligum subiisse, et a Bar- 
baris iniquissime fuisse habitos; propterea Imperatorem arma movisse: 
nefas esse molestiam illis facessere, quorum .libertatis, causa bellum hoc 
suscepl net Hac usus cohortatione, Carthaginem ingreditur, ac nihil 
usquam hostile nactus, palatium ascendit, ubi sedit in GgMMtheris solio. 
Huc mercatorés allique Carthaginienses, quorum aedes mare praetexe- 
bant, facto agmine, vociferantes conveniunt, Belisarium, seqie a nautis 
superior! nocte expilatos queruntur. Πίο Calonymum iureiurando obstrin- 
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ταλαμλάνει ᾗ μὴν ἅπαντα ἐς τὸ ἐμφανὲς ἐνεγκεῖν τ φώρια. Ka- 
λὤφυμος δὲ ὀμύσας τε καὶ ed ὁμωμοσμένα ἐν ἀλογίᾳ ποιησάµενος 
τὸ) μὲν παραντἰκἁ τὰ χρήματα ἐληίσατο, χρόνῳ δὲ od πολλῷ 
ὅστερων τὴν δίκην ἔεισεν ἐς Βυζάντιον. νόσῳ γὰρ ἁλοὺς τῇ κα- 
Soumya ὠποπληξίᾳ καὶ τῶν φρβνῶν ἔδω γενόμενος, τῆς τε γλὠσ- 
"Long ἀποτράγὼν τῆς αὐτοῦ, εἶτα ἀπέθανεν. ἀλλὰ ταῦτα μὲν 
diy Ἡρ ὁοτέρρ ἐγένετο. . : 
. ε κα. Τότε δὲ Ἠελισάρις, ἐπεὶ ὃ καιρὸς ἐς τοῦτο ἦγεν, B 
ον ἄφίδτον ὁφίδιν ἐκέλευε γενέσθαι, of δὴ Γεγέμερ τοὺς τῶν Βαν- 
. iodgoy Hoon ivs torts εἰώδει. «Δέλφικα τὸν τόπον καλοῦσε 
Poyaies,* ab τῇ σφετέρᾳ γλώσσῃ, ἀλλὰ κατὰ τὸ παλαιὸν Edge 
* adtevee.. ἐν παλωτίῳ γὰρ τῷ ἐπὶ Ῥώμης» ἔνθα ξυνέβαινε στι- 
βάδας τὰς βασιλέως εἶναι, τρίπους ἐκ παλάιοῦ εἰστήκει, ἐφ᾽ οὗ 
+ δὴ τὰό κύλικας of βασιλέως οἴνοχόοι ἐτίθεντο. «{έλφικα δὲ τὸν V 378 
15% oiteda κἀλοῦσι Ῥωμαῖοι, ἐπεὶ πρῶτον ἓν «ελφοῖς γέγονε, καὶ 
+ Gxt αὐτοῦ ἓν τε Βυζαντίῳ καὶ bay βασιλέως εἶναι στιβάδα ἕυμ- ο 
+ κ βάΐνέι SQquigt τοῦτο καλοῦσι τὸ οἴκημα, ἐπεὶ καὶ τὰ βασιλέως ΄ 
Moy, μη) ἑ ᾗ ἲ 
« οἰκία παλάτιον ἑλληνίζυντες καλοῦσι Ῥωμαῖοι. Πάλλαντος γὰρ 
ἀκθρὸς Ἕλληνος ἐν ἑούτῳ, τῷ χὠρίῳ οἰκήσαντος πρὸ Ἰλίου ἁλώ- 
θοδεῶς » οἴκίαν τὲ λόγου ἀξίαν ἐνταῦθα δειµαµένου, παλάτιον μὲν 
τὸ. οἴκημα τοῦτο ἐκάλουν, ened δὲ τὴν αὐτοκράτορα παραλαβὼν 
ἀρχὴν. 4ἴγουστος ἐνταῦθα καταλύειν τὸ πρῶτον ἔγιλυ, παλάτιαν 
-ᾱπ᾿ αὐτοῦ καλοῦσι τὸ χωρίον οὗ ἂν βαριλεὺς καταλύοι. . ἓν 4έλ- D 


“4. ἐς Βυξάνειον] ἀφικόμενος addebat Maltretus, 18. Πάλλαντος] 
πάλαντος H. 90. ce L. δὲ PL 


git ut bona fide in mediunt proferat quidquid raptum est. Turavit Calo- 
nymus, “et periurio pecunias tum quidem abstulit: verum aliquanto post 
Byzantii poenas luit. Nam apoplexia correptus, et alienatus mente, abesa 
dentibus lingua, animam edidit. Sed haec postea. 

* 21. Hora prandii iam appetente, id Belisarius instroi sibi iussit, 
.ubl Gelimer convivio principes Vandalorum excipere consueverat. Kum 
locum Romarfi Delphicam. non utique Latino, sed Graeco vocabulo ex 

it. Siquidem in ea parte Romani palatii, ubi 

wrant, stabat ab aevo tripus, in quo Caesarei 

ant. ‘Tripodem autem, quia Delphis primum 

aan? vocant. Hinc mos deductus, ut Byzantii 

iccubitum est, coenaculum Delphica appelletur. 

κ originem nomen palatii, quo Regiam Romani 
s, orta Graecus, ibi sedem ante excidium Ilii 

domus magnifica palatiom dicta fuit. Ex quo 

ar Augustus eamdem sibi legit habitationem, 

-. principis, palatium nuncupatur. Erge Beli- 
sarias "ia Delphica epulatus est cum ‘exercitus nobilitate. Ac pridie qui- 
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φικι τοίκυν ΠΕ λίσάριός τε ἦσθιε καὶ ets ἓν tw σερατεύμΆετι δό-- 
πέμον ἦν. τετύχηκε δὲ τῇ προτεραίφ τῷ Γελίμερι γεγονὸς ἄρι- 
στον ἓν παρασκευῇ εἶναι. .καὶ ταῖς τε βρώσεσιν αὐταῖς εἶστιά- 
H 117 Inuev ἥ τετοῦ Γελίμερος Φεραπεία παρετίθερτε καὶ ὠνολψει καὶ 
τὰ ἄλλα ὑπούργε. παρῆν τε ἰδεῖν ὡραϊζομένην τὴν Άνχην καὶ 5 
P 226 ποιουµένην ἐπίδειξ, ὡς ἅπαντά τε αὐτῆς εἴη καὶ οδδὲν ἄνᾶρω- 
nw ἴθιον γένοιτο. Ἀελισαρίῳ δὲ Ἐμνηνέχθη  ἐκείνῃ Tift t" 
δοχιμῆσαι ὡς οὔτε τῶν καῦ᾽ αὐτὸν οὐδενὶ πώποτε οὔτε.τῳ ἄλλῳ.' 
τῶν ἐκ παλαιοῦ γεγογύτων τετύχηκε. τῶν γὰρ δὲ Ῥωμαίῷν στφα-, 
τιωτῶν οὐκ εἰωθότων Φορύβου ζωρὶς ἐς πόλιν κανήκοθν opigh fo 
odd” ἂν κατὰ πεντακοσίους ἄλλως τε καὶ ex τοῦ. ὀπρδμβομή του 
iva, οὕτώ δὴ κοσµίους ἅπαντας ὃ σερατηγὸς οὗτος tous ὤχο- ᾿ 
µένους παρέσχετο ὥδτε οὐδὲ ὕβριν τινὰ 7 ἀπειλὴν γενέσθαι, of 
μὴν οὐδέτι ἐμπόδισμα τῇ κατὰ τὴν πόλιν ἐθγασίᾳ Συνέβη, ἀλλὰ» 
Β ἐν ἁλούσῃ πόλει καὶ πολιτείαν µεταβαλούσῃ καὶ βασθείαν ῥλλα» 15 
ξαμένῃ οὐδὲ τῶν ἀπὸ τῆς ἀγορᾶς Συνέβη τινὸς τὴν οἰκίαὮ dnoxe- 
κλεῖσθαι, GAA? of γραμματεῖς τὰ βιβλίδια yeawortes τοὺς OT OM 
τιώτας, ὥσπερ εἰώθει, ἐς τὰς οἰκίας εἰσήγαγον ; αὐτοί te drow’ 
ἀπὸ τῆς ἀγορᾶς τὸ ἄριστον λαβόντες ὡς ἑκάστῳ ἦν βουλομθῳ’ 
ἠσύχαζον. ~ , * 90 
ΠΗετὰ δὲ Βελισάριος ἙῬανδίλοις τε τοῖσιὲς τὰ ἱερὰ καταφυ- 
γοῦσι πιστὰἐδίδου καὶ τῶν τειχῶν ἐπεμελεῖτο. Fv γὰρ a Καο- 
χηδύνιος περίβολος οὕτω δὴ ἀτημελημένος ὥστε ἐσβατὸς ἓν χώ- 


8. οὔτε — οὕτε] οὐδὲ — οὐδέ Ῥ. 11. Post πεντακοσίουρ legeba- 
_ tur εἶναι. 19. ἄναε] ἑέναι LL. = 15. πολιτεία» Pm. πολιτείᾳ P. 
18. és] sig L. κ. 


dem prandium apparatum Gelimeri fuerat: nobis vero placuit iisdem 
ipsia dapibus convivari. Quin et ministri Gelimeris fercula apponebant, 
infundebant pocula, et ia omnibus deserviebant. Hic certe videre erat 
gloriantem Fortunam, ac docentem, se rerum esse omniom dominan, 
hominem nihil nisi precario possidere. Quo die Belisarius laudem con- 
secutus est tantam, ut gloriam non eorum modo, qui tum -vivebant, sed 
veterum etiam obscuraverit. Cam enim Romanis militibus soleyne sit, 
nunquam sine tumultu urbem sibi subditam ingredi, si vel tantum quia-— - 
genti sint, praesertim quando est profectio subitaria, ille suos omnes 
ita continuit in officio, ut nec contumeliae, fc minae usquam iactae 
foerint, non impeditum civitatis commercium; sed in urbe-capta; quae 
regimen dominumque mutaverat, tabernae usque patuerdhe<"4tribhe da-- 
tis libellis hospitalibus, in domos pro more induxerunt nillites } hi coém~ 
ptis, quae guisque voluit, ¢ibariis, quievere. oes ws 
Post, Vandalis, qui in templa confugerant,,fidem publicam Bblisrius 
dedit, animumgque ad urbis muros instaurandos adiecit, cum adeéo negle- 
cti fuissent, ut passim pervii, aditum cuivis facilem praebertnt? Pars 
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ολλ «βουλομένῳ καὶ εὐέφοβος ἐγεγόνε. µμοῖρα γὰρ 
οὐδ ὀλίγη eughe, αταπεπτωκει καὶ διὰ τοῦτο Γελίμερα of Καρχη- 
δόγιοε ἔφαᾶσκον ἐν τῇ πόλει οὐχ ὑποστῆναι. οὐ γὰρ ἄν ποτε οἳξ- C 
“σθαι χρόνῳ ὀλίλῳ οἷόν τε εἶναι τῷ περιβόλῳ τούτῳ τὴν ἀσφά- 
ὄχειαν ἀνασώσασθαι. ἔλεγον δέ τι καὶ λόγιὸν παλαιὸν ἐν Καρ- 
χηδόνι πρὺς τῶν παιδέων ἐν τοῖς ἄνῶ χρόνοις εἰρῆσθαι ὡς τὸ 
γάμμά διώξει τὸ βῆτα, καὶ πάλιν αὐτὸ τὸ ῥῆτα διώξει τὰ γάμμα. 
_ καὶ τότε μὲν παίζουσιν αὐτὸ τοῖς παιδίοις εἰρῆσόαι gai ἀπολελεῖ- 
φθαύ ἓν αἰνίγματος ἀπορουμένου μοίρα, viv δὲ ἅπασιν ἄντικρυς 
10φανερὸν εἶναι. πρότερόν τε γὰρ Γιζέᾷιχος Βογιφάτιον ἐξεδίωξε 
| xe τωῦν Γ. ελίμέρα Ἠξελισάριος. Ἱοῦτο μὲν ὑῦν, εἴτε δήμη τις 
ἦν se λόγιον, ταύτῃ ἐχώρησεν. 


'. Τότε δὲ καὶ ὄναρ πολλοῖς μὲν πολλάκις ὀφθὲν πρότερον, D ' 
ἆδηλον δὲ γεγονὸς nn ἐκβήσεται, ἐς φῶς ἐληλύθει. ἐτύγχανε δὲ 
} 16 ὂν τὸ Όναρ τοιόγδε Κυπριανὸν, ἅγιον ἄνδρα, μάλιστα πάν- 

των of Καρχηδόνιοι σέβονται. καὶ αὐτῷ νεών τινα λόγου πολλοῦ 

ἄξιον πρὸ τῆς πόλεως ἱδρυσάμενοι παρὰ τὴν τῆς Φαλάσσης ᾖόνα 
τά τε ἄλλα ἐξοσιοῦνται καὶ ἄγουσιν ἐνιαύσιον ἑρτὴν, ἣν δὴ Kv- 
πριανὰ Καλοῦσι, καὶ dx αὐτοῦ τὸν χειμῶνα of ναῦται, οὗπερ 
20 ἐγὼ doting ἐμνήσθην, ὁμωνύμως τῇ πανηγύρει προσαγορενειν 
εἰωθασιν, ἐπεὶ ἐς τὸν καιρὸὺν ἐπισκήπτειν φιλεῖ, ἐφ᾽ οὗ ταύτην 
οἱ «4ΐβυες diye ἐς del τὴν ἑορτὴν νενοµἰκασι. τοῦτον οἱ Βανδί- 
λοι tov νεὼν ἐπὶ Ὀνωρίχου βασιλεύοντος τοὺς «Χριστιανοὺς βια- 


17. gove] ἠϊόνα Ῥ. 19. χειμῶνα ] λιμένα A inter versus. 


enim .magna corruerat, eamque esse causam Carthaginienses dicebant, 
cur _Gelimer se urbi non commisisset, quod nen putaret muros exiguo 
«tempore’sic posse restitui, ut securitatem afferrent. Quoddam etiam ve- 
tus vatitinium repetebant, a pyeris olim Carthagine in haec verba prola- 
tum: G fugabit B, ac rursus B fugabit G. Ac tum quidem quod pueri 
lodentes iactabant, inter aenigmata perobscura locum habuit, nunc au- 
ο tem omnibus liquet: nant antea Gizericus Bonifacium, iam Belisarius Ge- 
* limerem exegit. Ita demum hoc cecidit, sive omen fuerit, sive vatici- 
nium. “ 


Patuit quoque et lucem accepit, oblatum saepe multis secundum quie- 
tem visum, cuius exitus omnes latebat: fuit autem eiusmodi, Carthagi- 
nienses D. Cypriano, quem maxime venerantur, templum clarissimum~en- 
te urbem ad littus maris posuere, et cum alia, quae ad eius cultum per 
tinent, rite procarant, tum solenne celebrant, quod ab ipsis dicitur Cy- 
Pyiana. Hoc ipsum nomen tempéstati illi, cuius mentionem proxime feci, 

deo nautae tribuunt, quia“eo fere tempore cooriri solet, quo Afri festum . 
hoc agere consuerygt. ‘Templum illud Vanéali, regnante Honorico, Chri- 
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σάµενοι ἔσχον. καὶ αὐτῶν ἐνθένδε ξὺν πολλῇ τὰς τω. 
P 997 εὐθὺς ἐξελάσαντες αὐτοὶ τῶν ἱερῶν τὸ λοιπὸν, ἅτε π(δΏη ὐντῶν 
“4ρειανοῖς, ἐπεμελοῦντο.. ἀσχάλλουσιν οὖν dtd ταῦτα καὶ δκα- 
πορουµένοις τοῖς .«4ίβυσι πολλάκις φασὶ τὸν Κὐπριανὺν ὄναρ ἐπι-' 
σχήψαντα φάναι ἄμφ αὐτῷ μεριμνᾶν τοὺς Χριστιανοὺς ἥκιστά § 
V 379 χρῆναι' αὐτὸν γάρ οἱ προϊάντος τοῦ χρόνου τιμωρὸ»ν ἔσεσθαι, 
ἐπεὶ δὲ ᾧ λόγος περιφερόµενος ἐς τοὺς .«4ίβυας ἅπαντας ἦλθε, «κα- 
ραδοκεῖν μὲν αὐτοὺς tlow ποτέ τινα τῶν ἱερῶν τούτον ἕνεκα ἐς 
τοὺς Βανδίλους ἀφίξεσθαι, οὐκ ἔχειν μέντοι τεκμηριῶσᾶ: Gay 
B ποτὲ αὐτοῖς ἡ τοῦ dvelooe ὄψις ἐκβήσεται. viv οὖν, ἐπειδὴ ἓς 19 
MAipinv®s βασιλέως στόλος ἀφίχετο (ἐπανιὼν γὰρ ἤδη ὁ χρόνᾳς 
τῇ ὑστεραίᾳ τὴν πανήγυριν ἀγαγεῖν ἔμελλεν), οἳ μὲν τῶν “ρξια- 
vay Ἱερεῖς, καίπερ “Aupata Βανδίλοις ἐς «{έκιμον ἠγησαμένου, 
τό τε ἱερὸν ἐκάφηραν ἅπαν καὶ τῶν ἐνταῦθα ἀναθημότων τὰ κάλ- 
λιστα ἐκρέμων, καὶ τὰ λύχνα ἐν παρασκευῇ ποιησάµενοι τά τε15 
χειµήλια ἐξενεγκόντες ἐκ τῶν ταµιείων ἠτοίμαζον ἀκριβῶς ἅπαντα, 
ὥς mn αὐτῶν ἕκαστον ἐς τὴν χρείαν ἔχον ἐπιτηδείως ἐτύγχανε. 
τὰ δὲ ἓν «{εκίμῳ οὕτως, ὥσπερ µοι προδεδήλωται, γενέσθαι Evy- 
C έβη. καὶ of μὲν τῶν Αρειανῶν ἱερεῖς φείγοντες ὤχοντο, Xgi- 
στιανοὶ δὲ, οἷς τὰ ἐς τὴν δόξαν ὀρθῶς ἤσκηται, ἀφικόμενοι ἐς 30 
Ἠ 118 τοῦ Κυπριανοῦ τὸν νεὼν, .τά τε λύχνα ἔκαιον ἅπαντα καὶ τῶν te 
 οῥρῶν ἐπεμελοῦντο περ αὐτοῖς ταῦτα τελεῖσθαι νόμος, οὕτω.τε 
ἅπασιν ἃ δὴ προὔλεγεν ἤ τοῦ ὀνείρου ὄψις ἐγνώσθη. ἀλλὰ 
ταῦτα μὲν τῇδε ἐχώρησεν. 


16. ταµιείων AL. ταμείων Ῥ. 


stianis per vim. eripuerunt, mox detrusis indignissime eorum sacerdoti- 
bus, ipsi sacra Ariano ritu deinceps curarunt. Moestis ea re et animi 
dubiis Afris Cyprianum saepe visum in somnis dixisse perhibent, ne sua 
causa Christianos haberet sollicitos, futurum enim tempus, cum ipse fa- ° 
ctam sibi iniuriam ulcisceretur. Quam vocem pervagatam cum Afri omneg 
accepissent, poenam aliquam, sacrorum eiusmodi vindicem, tandem Vaa- 
dalis irrogandam, avide expectabant: at quo demum visum illud evasu- 
rum esset, coniectura assequi nequibant. Jam vero, postquam in Africam 
Imperatoris classis appulsa est, pridie recurrentis festi, quamvis ad De- 
cimum Vandalos Ammatas duxisset, Ariani tamen sacerdotes templum 
perpurgarunt; e donariis, quae illic asservabantur, pulcherrima guaeque 
suspenderunt; lychnisque ornatis, et sacra supellectili e repositoriis edu- 
ctas omnia, pro idoneo cuiusque usu, diligenter pararunt. Consecuta 
sunt, quae gesta apud Decimum supra dixi: tunc fuga elapsis sacerdoti- 
bus Arianis, Christiani, rectae fidei ac verae religionis cultores, Cy- 
priani aedem ingressi, lucernas omnes” accenderunt, et sacra consueto 
apud se ritu curarunt, Ita quid visum signMicaret, enotuit. Haec ibi 
evenerunt. ? 

“ ε : 
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xf. ‘H δὲ τῶν Βωνδίλων τάξις λόγου παλαιοῦ ἄναμνη- 
σθέντες ἐθαύμαζον, ἐξεπιστάμενοι μ λοιπὸν ὥς ἀνθρώπῳ γε 
ὄντι pit’ ἂν ἄπιστός τις ἐλπὶς οὔτε κτῆσις βέβαιος γένοιτο. ὅστις 
δὲ ὧν οὗτος & λόγος καὶ ὄντινα ἐρρήθη τρόπον, ἐγὼ δηλώσω. 
5 ἡνίκα Βανδίλοι κατ᾿ ἀρχὰς τῷ λιμῷ πιεζµενοι ἐξ ἠθῶν τῶν πα- 
Tolan ὠιίστασθαι ἔμελλον, μοῖρά τις αὐτῶν ἀπελείπετο, ole δὴ 
ὀκνήσει ἐχομόοις πρὸς. ἡδονὴν Τι Ὀδιγίσκλφ ἐπισπέσθαι οὐκ iv. 
περοϊόντος. δὲ χθήνου τοῖς τε µείνασι τὰ ἐς τῶν ἐπιτηδείω» τὴν 
ἀφθονίαν εὖ ἔχειν ἐδόχει καὶ Γι Ἰδέριχος Edy τοῖς aug αὐτὸν Ai- 
10 βύην Pozen.” trig ἀκούσαντες of Γοδιγίσκλῳ οὐκ ἐπισπόμενοι 
ἔλαιρυν, tis χώρας ἀοιπὸν Ἰσχυρότατα σφίσιν ἐς τὸ ἀποζῆν διαρ- 
κούφης. δείσαντες δὲ μὴ χθόνρ πολλῷ ὅστέρον ἢ αὐτοὶ » ὅσοι 


‘ μαιβύήν ἔσχον, ἃ τούτων ἀπόγονοι Sra δὴ τρόπῳ αιβύης ἐξε- P 298 


λαυνόμενοι Ἐπανήξουσιν ἐς τὰ πάτρια θη (οὐ γάρ ποτε Ῥω- 
15 µαΐους αὐτὴν ἐς dei περιόψεσθαι ὑπετόπαζον), πρέσβεις ἔπεμψαν 
πθὸς ἀὐτούς. of, ἐπεὶ Τζεφ. ἐς ὅ oy ἦκον, συνήδεσθαι μὲν 
τοῖς ὃ ὁμογενέσιν οὕτω δὴ εὐημερήσασω ἔφασκον, φυλάσσειν δὲ 
περᾶιδέρω «τὴν γῆν οὐχ οἷοί τε εἶναι, ἧσπερ αὐτοὶ ὠλιγωρηκότες 
ἐπὶ {ιβύης᾽ Ιδρύσαντο. :ἐδέοντο οὖν, af μὴ γῆς τῆς πατρῴας 
Δομεταποιοῦνται,. κτήµατι αὐτοὺς ἀνονήτῳ σφίοι δωρῄσασθαι, 
ὅπως δὴ κύριοι τῆς χώρας ὡς ἀσφαλέστωτα γεγενηµένοι, ἦν τις 
πακουργήδων én? αὐτὴν ἴοι, ὡς ἥκιστα ἀπαξιοῦν ὑπὲρ αὐτῆς θνή- 

» 8, ‘obs’ — οὔτε] od” — οὐδὲ Ῥ. 4, deen] ἠλλέδη P. 

T. Todtyloxdo ] Scribebatur Γωδιγέσκῖῳ hic et infra. Γοδίγισκλος 


sedtitur p, 919, 9. 11- 8%, 18. et eorcupte Γοδίδικίος p. $9, 22. 
10. ὅπερ ἀκούσωνεεο] ὃὶ ααρακούσανεεν 





9. At Vandalorum ordines mirabantur. veteris diets memores, iam- 
ame edoéti nibilnon in posterum ab hon 

eer{o possideri posse. Porro quodnam i 

Tatum, exponam. Initio, cum pressi fame 

grarent; relicti sunt noninlli, quibus οἱ 

vellent Godigisclum. Procedente tempore 

nonam visi sunt, et Gizericus cum suit 

nuntius laetitiam iis attulit, qui comites 

aq hot eriim res bene comparatas videban 

“beret, quo vitam deiriceps tolerarent. 

qui Africam obtinuerarit, vel eorum ποροξ. 
- ad natale solum redirent (neque enim ill 

per putabant) legatos miseront: qui ad ( 

xefe, se res adeo laetas gratulari populafibus suis: ab ipsis servari non 

Posse amplfus regionem, qua posthabita, Africam colerent: propterea ro- 
_. gare, ut, Juando patrigm non curarent. » qui remanserant, possessio-. 

nem donarent iam inutilem sibi; ut, regionis certum adepti dominium, ai 
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oxav. Γιζερίχῳ μὲν οὖν καὶ Βανδίλοις τοῖς ἄλλοις εὖ τε καὶ τὰ 

Β δίκαια λέγειν ἔδοξαν, καὶ συνεχώρουν ἅπαντα, ὅσα of πρέσβεις 
αὐτῶν ἔχρῃζον. γέρων δέ τις ἀνὴρ ἓν αὐτοῖς δόκιμος καὶ ὄῤξαν 
ἐπὶ ξυνέσει πολλήν τινα ἔχων τὸ τοιοῦτον ἐπιτρέψειν οὐδαμῆ ἔφη. 
τῶν γὰρ ἂνθρωπείων οὐδ᾽ ὃτιοῦν ἐπὶ τοῦ ἀσφαλοῖς ἵστασθαι, 6 
Gan” εἶναι αὐτοῖς ἐς τὸν πάντα αἰῶνα βέβαιον μὲν τῶν ὄνβων οὐ-- 
δὲν, τῶν δὲ οὐκ ὄντων οὐδὲν ἀμήχανον. ταῦτα ὃ Γιζέριγος 
ἀκούσας ἐπῄνεσέ τε καὶ τοὺς πρέσβεις ἀπράκτους ἀποπέμπεσθαι 
ἔγνω. τότε μὲν οὖν αὐτός τε καὶ ὁ παραινέσας, ἅτε τὰ dunyave. 
προορώμενοι, πρὸς πάντων Βανδίλων γέλωτα ὤφλον. égel J210 
ταῦτα, ἅπερ ἐρρήθη, ἐγένετο, µετέμωθόν,ὲε τῶν ὄνθῤωπείων 

6 πραγμάτων of Βανδίλοι τὴν φύσιν καὶ σοφοῦ τὸ ἔπὺς εἶναι ἀνῤρὸς - 
ἔγνωσα». ane 

V 380 ᾽ ἍΊΤούτων μὲν οὖν Βανδίλων, of ἔμειναν ἓν oh τῇ πατρῴᾳ, 

οὔτε µνήµη τις οὔτε ὄνομα ἐς ἐμὲ σωζρται. Gre γὰρ, οἶμαι, Gal-15 
γοις τισὶν οὖσιν ἢ βεβιάσθπι πρὸς βαρβάρων τῶν οφίσιν ὁμόρῶων 
ἢ ἀναμεμίχδαι οὔτι ἀκουσίοις τετύχηκε, τό τε ὄνομα ἐς αὐτοὺς 
an ἀποκεκρίσθαι. οὐ μὴν οὐδὲ ἠσσημένοις τότειπρὺς Βελιβανίου 
Ῥανδίλοις ἔννοια γέγονεν ἐς ἤθη τὰ πάτρια ἐνθένδε Mia. οὐ yao 
εἶχον ἐκ «4ιβύης ἐκ τοῦ αἰφνιδίου, ἄλλως τε καὶ vediv οὗ παρου- 20 

D σῶν σφίσιν, ἐς τὴν Εὐρώπην κοµίζεσθαι, aid? ἔτιόαν ἐνταῦθα 
τὴν δίκην ἁπάντων ὤνπερ ἐς Ῥωμαίους εἰργάσαντο καὶ oby ἥκιστα 
ἐς Ζακυνθίους. Γιζέριχος yao, ἐπισκήψας ποτὲ τοῖς ἐν Πελο- 


11. ἐρρήθη] ἐῤῥέθη P. 15. οὔτε — οὕτε] οὐδὲ — οὐδὲ P. 
16. βεβιάσθαι 1. βεβιᾶσθαιῬ. 23. Πελοποννήσφ] Πελοποφήσῳ P. 


quis eo veniret infensus, pro illa mori non-dubitarent. Aequa haet Gt- 
zerico caeterisque Vandalis postulatio visa est; iamque annuebant legatis, ~ 
cum senex quidam nobilitate et prudentia clarissimus intercessit,; nihil In > 
rebus humanis stabile esse affirmans, sed quaccunque quidem adessent, 
omnia fore semper incerta; quae vero nondum existerent, eorum nihil 
non posse Πακ]. His auditis assentiens Gizericus, legatos re infecta re- 
misit. Tum quidem ipsum ac suasorem, tanqdam impossibiliom providos, 
Vandali omnes ‘deriserunt, sed eorum nepotes, ubi, quae commemoravt- 
mus, acciderunt, reram hamanarum naturam edocti, dictum illud sapien- 
tis fuisse viri confessi sunt. “ 

j. . ” Caeserum extincta est hodie memoria, ac nomen Vandalorum illerdm:’ 
interiit, qui in patria restiterunt. Scilicet cum pduci essent, vel a. cyn- 
terminis Barbaris exterminatos crediderim, vel sponte ipsis permistos ἠο- . 
men amisisse. Nec tamen fusis a Belisario Vandalis revisere patriam 
consilium fuit. Haud enim repente ia Europam ex Africa migrare, m@ki- 
me cum navigia deessent, licebat:“verug ibi poenas dedere facinordm 
omnium, quae in Romanos ac praecipue in Zacynthios perffetraverant. 
Nam aliquando Gizericus conversa jn Peloponesum vi, cum Teenarum 

1. 








rollin χθόνοις ἐγένετο. id ς 
ο 1 αγ “ΓΑίμερ δὲ τότε --- fe oa "died P 229 
Plooyots neoiduevos καὶ φιλοφρασύνῃ ἐς αὐτοὺς χρώμενος ἐπγω- 
γέσθαὶ πολλοὺς ic ἀσχυσεν. οὓς -δὺ- λενε: Ῥωμαίων τοὺς ἐς τὰ 
χωρία περιόντας ατείνειν, yovoloy saxtdy ἐπὶ φόνῳ ἑκάστῳ. τῷ 
ἀπολοῦντι πικηθόδας.ν Of :δὲ κρλλάὺς τοῦ Ῥωμαίων στραβοῦ 
16 ἔκτεινον, οὗ σερατιώταξ΄ μέντοι, gale. δούλους τε καὶ ὑπηρέτας, - 
of δὴ χρημάτων ᾿ἐποθυμάι ἔς τὰς xmas ἀκαβαίνοντες λάθρα ἡλί- 
oxovto. καὶ αὐτῶν. τὰς ποφαλὰς of γεφργοὲ παρὰ Γελίµερα φέ- Ἡ 119 
θοντες αὐτοὶ μὲν ἔμμισθαι γόόμενοι ἀπηλλάσσοντο, age στρω- 
τιώτας ἀνῃρηκέναι πολεμίοὺς §  ῥπώκτευε». . 
9 Ἐνταῦθα τοῦ χρόνον 4. ης, πρ. 
ἔργα ἐπεδε[ξατο ἀρεης ἄξιά. σεαλεὶς γὰρ.λάθρᾶ, ἅμα tay 
ὁπασπιστῶν δύο καὶ εἴνοσιν, ἐπὶ κατῤφκοπῇ τῶν oni, be & 
vero ἐν χωρίῳ δυοῦν taboos, ae ο Φιέχοντι. , ταῴτον a 
δὲ τοὺς ἄνδρας (20% ime ont εί i χωρίον γκωργοὶ κγεῖ- 





90 dunt Aste i Ba π 


Procopius I. 26 


ἒ πωρώσίος 


pire ἕ πανε 
feito ἀχίόν οἱ 





αν οὐδὲν ἓν 

5 ἐπύδονεο. οἱ 

διαφθεῖραι μὲν 

ewe ἀξύμφφρον 

1» ἐαπεπτωχότες 40 
αὐτῷᾳ μὲν σφᾶς. αλκοὺφ δαφθεέρωφιν», . Body δὲ τοῖς πολεμάς 
ry σκύτῷ, ἂν οὕτω τύχει,» eileen, ἔπραρσον δὲ ταῦτα τῆς 
δελίως αὗτοῖς ἐκπλησσούσᾳ, τὸν-»οῦν, πιαρὸν.σῄίσιν οὐδενὶ πόνῳ. 

D poral τε πνρὰ καὶ τούτωδιχωφὶς apy 5 ὅσρ» ἀφάπλους, «ἀλλὰ καὶ 
γυμνοὲς παντάπααι Fave, πολλῤμίους ent, 
νυνὶ δὲ ough τὴν οἰνίροῷ & ἅπασαν πύκλιρι, καὶ διωφεβόντως τὰς Ht 
as «φάλαγγα ποιησάμενοι ἔστησμν ii nave. ἐν. τούτῳ δὲ τῶν 

ἐν) ἐξ Cavan’ ἀναστῆναι Ἐυνέβη, ὅαπερ τοῦ 

ὃν δὴ ὁἱ ἀωδθὸν Φφδεγγόμενοί τε ἐν.σᾳί- 

wy καὶ Bat ον ὤπλοις κωούµενοι,. ἔνμβα- 309 

ολοι » καὶ thy ἑταίρων ἀνίγείρας σιωπῇ 

gous le οἳ δὲ «2ιογένους yroun τά 

V 38. ἰσυχῆ. ἅπανκες- καὶ τὰ ὅπλὰ ἀνελόμενοι 
κ. ἀλλδοὺς ἐπιθέμενοι ἆνα- 












τος καὶ Grotins, Nalgd, 4: 


σερωμάτων λαβεῖν. 15 





voy Γώδαν 
ὃς )ῆν εἲς 
τεπυσµέκᾶς 
ope ἄπο- 
yeGol,. gad 5 
λων τεκὶὸ 
τῶν δι 2ο” 
Pale τὴν 
ig ἐπὶ τοὺς. 
( Φαβεα 1ο 
τες, apt 
τῶν φυλά-' 
ἐνεχείρισων | 
γεῶντο κα-- 
lov, ἔπα- 16 


hy τοιόνδε, 
ος ἀφίκετο 

+ καὶ Φου- 
Ίντα, mel-20 
ἀπέβῆσαν᾽ 
Ἀφλυρνσι. 





‘ap imagine * 
mihi] in eos 


entum Cae- 
legatos»Ge- 
aad ineun- 


» Gaditano, 


40 
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‘ . . 
Φεατῇ γενέσθαι «τετύχηκε, τάχα ἂν καὶ αὐτὸς Bildlhovs τε τ8έε D 
καὶ ὃν ἀνθρωπείαν ᾠχτίσατο. ὃ τε JR ελίμερ καὶ ὅ 






Titov teh ἀλλήλοιν τῷ τραχήλῳ περιεβαλέσθην, : µεθίεσθαι 
τὰ λοιλὸν οὓς ai εἶχον, οὐδὲν μέντοῦ eg ἀλλήλους ἐφθέγγοντο, 
5 ἀλλὰ tH χεῖρε op Olas ἔχλαον, καὶ Βανδίλων τῶν ξὺν Γελί- 
µερί ἔφαρτος τῶν ΦΑΕΙ yf aacdovs ἥκοντα περιββλὼν κατὰ τᾶῦτα 
- plas. χρόγον  ΟἨλὸν, ὥσπερ ἀλλήλοις ἐμπεφυχότες, ᾖδο- ᾿ 
WS tdic. ἐθένδὲ ἀπώναντο, καὶ οὔτε οἱ ἀμφ) Γελίμερα περὶ τοῦ 
ΤΕ ῴδα . (ἐπεὶ ἀὐτοὺς 7. παροῦσα τύχη ἐκπλήξασα τὰ πρόσδε apids 
ΟρπουφάότἍτα δόδαντα εἶναι τοῖς ἤδη ἐς ἄγαν ἀπημεληβιένοις Evy- 
ésaoogr) -eits of ἐν Σαρδοῦς ἥκοντες ἐρωτᾶν τι ἠξίουν ἀμφὶ P 234 
τοῖς ἓν ye 4ιβόη. ξυνενεγθεἴσιν. txavis γὰρ αὐτοῖς ὃ χῶρος τεκ- 
μιηριῶσαι ta ξυμπεσύντα ἀγίγετο. οὗ μὴν οὐδὲ νυναικῶν Ὑδίων q 
παίδων Lighy ἐποιοῦντό τινα, ἐδεπιστάμενοι ὡς, qv τις αὐτοῖς | 
15 ἐνταβθα οὖκ εἴη, δῇλὸν ὅτι ἢ ἐτελεύτα ἢ ὑπὸ τῶν πολεμίων ταῖς 
ΆἈερσὶ.γέγονε ταῦτα μὲν δὴ ταύτῃ πη ἔσχεν. 







8. περ] Vulgo weet re. ibid. εοῦ Γώδα] τῷ γώδᾳ Ae 


vel ipse spectasset hostis, fortasse Vandalos, ut opinor, ‘atque hominum 
vicem miseratus fuisset, Btenim Gelfmer et Tzazo collaiiavicem ample-— 
xi divelli nequibant: nec verbo alter alferam compellabat; sed vincti * 
manuuom nexibus, mutuis sese lacrimis perfondebant. Ita quoque Van- 
dali quos secum habebat Gelimer, in eos, qui advenerant ο Sardinia, se 
gerebant, cum singuli singulos complecterentur, sic, ut invicem quodam- . 
modo inserti, manantem inde voluptatem perdiu ceperint. Et quoniam 
praesenti calamitate attoniti, quae Prius Momenti esse maximi duxerant, | 

. ea iam habebant in postremis , nihil de Goda scitari Gelimeris comites, 
nec vicissim qui redierant ο Sardinia percontari yolebant de Africae ca- 
sibus, quogs utique locus ipse per se satis monstrabat. Nulla de uxori- 
*bus aut liberis fiebat mentio: ‘cum intelligerent, si quem suorum ibi de- 
siderarent, aut extinctum, aut captum ab hoste esse, Atque haeg ita se 

abuerunt, 
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σας Carthaginem tentat proditione, quam avertit Belisarius. Huius 
concio, (Cap, 1.) Educit copias Belisarius. Omen victoriae. Militares 
conciones Getimeris et Tzazonis. (2.) Utriusque aciei dispositio. Prae- 
lium. Gelimeris fuga. ‘Castrorum Vandalicorum direptio. (3.) Romanos 
amore praedae dissipatos revocat Belisarius, Supplices Vandalos in fidem 
recipit.. Gelimerem insequitur, praemisso Ioanné: quo per imprudentiam 
Uliaris sagitta oceiso, eius tumulum annuo pecuniae stipendio cohone- 
stat. Gelimer in mongem Pappuam se recipit: a Phara Erulo, tussu Be- 
Usarii, obsidetur: capitur ipsius gaza, (4.) Belisariue Sardiniam, Cersi- 
cam, Caesaream Mauritaniae, Septum, Kbusam, Maioricam et Mirtori- 
cage recipit. Subsidium Tripolitanis mittit. Lilybaeum α Gotthis repe® 
tit. Mutuae literae. (5.) Gelimerem monte Pappua munitum Pharas . 
frustra aggreditur. Vandalorum lurus. Maurorunt aspera vivendi ra- 
tio. Pharae et Gelimeris mutuae literae, (6.) Gelimer tristi puerorum 
spectaculo permotus deditionem facit. Carthaginem ductus accipitur α 
Belisario. Procopii de »hoc bello iudicium, (7.) " Apud Imperatorem in- 
siruitur calumnia Belisario. Kditum a feminis Mauris vaticinium. Mau- 
rorum pérfidia ac Yebellio: quam reprimere parat Salomon. Instauran- 
tur vectigalia. (8.) Belisarii triumphus. Vasa Salomonica Hierosolyma 
delata, Christianorum templis donantur. Exclamat Gelimer: Iustinganum 
adorat: obstinatus in hacresi, Patriciatu excludjtur. -Belisarii consula- 
tus. (9.) Aigan et Rufinug, a Mauris titercepti sypocumbunt, Maurorum 
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1 et vagia fortuna. (10) Φαϊοποπίν ac Maurorum mutuae literae. 
Uthtusque ‘atiei gispositip, Contiones militares. Praetium. Victoria Ro- 
manorulh. (11.) Mburt bellum in Ronianos instaurant. ' Burgaon Byza- 
οἳξ mons, S@lomonis ad Romanos -militaris oratto. Stupenda Maurorum 

oe a principe singulare certamen. 

montis descriptio. Saloménis 

adversus Mauros in Sardinia 

5 eripit. Sol per annum inte 

Africa, et coniuratio in Salo- 

wi fuga. (14) Seditiosi Car- 

wephium necant. Audito ad- 

1 factiosorum ducis conciones. 

tn Numidia milites Romanos 

datam, interficit. (15.) Ger- 

siilitum animos sibi copeiliat. 

tum educit et alloquitur. (16.) 

πι sequitur. Utriusque acies. 

Opprimitur coniuratio Mazi- 

« Africae pracficitur Salomon, 

mponit. Suscepte in Mauros 

harin praemittit: eius cladem 

capit. (19.) Tymar obsidetur 

Praestans Gezonis facinus. 

i rupes, Pulsis ο Numidia 

vectigalem facit. (20.) Iu- 

+ fratre nepotes, Pentapoli ac 

tgio Mauri Lencathae, orta 

rio Marte geritur. ‘ Salomonis 

© moribus suis omnes offengit. 

_ am epistola, Salomon Sergii 

“frater a Mauris capius,edissimulato genere, redimitur'vili pretio, Im- 
prudgis eiug iactatio Laribensibus damnosa. (22.) Himerius Byzacii duz 
cum €rercitu captus, Mauris operam navat. Astu captum ab illis Adru- 
metum Paulus sacerdos astu recipit. ,Calamitas Africae. (23.) . Areo- 
pindus ab Imperatore missus in Africam, Magisterium militare bifariam 
divisumg cum Sergio gerit, Ioannes Sisi@bioli filiut Stozam rebellium 
principem interficits πιθε ἑρθο interficitur. (34)  Tyrannidem affectans 
Gontharis, Mduros in Romanos commovet. Cum Antala clam paciscitur. 
Barbari Gurthaginem petunt. Areobindus Lutsinam sibi conciliat, Gon- 
tharis Areobindo struit insidias. (25.)_ Gontharis tumultu terret Arco- 
bindum, ef in ipsum milites concitat.” Pugnatur. Areobindi mollities et 

. Ipsum Gontharie ο templo evocat, data fide per Reparatum Car- 

‘thaginis Antistitem, ac demum nccat. (26.), Antalas Mausorum princeps 
Gontharin deserit. Kiusdem cacdem meditatur Artabanes impulsu Gre- 
gotit, Gontharis uzorem soforemque <Arcobit joneste habet. Ab co 
missus in Mauros Artabanes, ex compogito se renfitsius gerit, αἱ Cartha- 
ginem regit, (@7.)  Caedes Gontharidis accurate. describitur. ius au- 
ctor Artabpnes ab Imperatorg Magister militum creatur. Post ipsum co 
munore fungitur Ioannes Papi frater. Bia Mauros vincit, semel vinci- 
tur. Bos tapdem quiefac in Africa. (28.) 
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τα. Τ. ελίµερ δὲ, ἐπεὶ Βανδίλανς ἅπαντας ἐς φαὐτὸ εἶδεν ἆγη- 
γερµένους, ἐπῆγεν ἐς Καρχηδόνα τὸ σεράτευµα. | γεῴμενοί τε. 
αὐτῆς ἄγχιστα τὸν τε ὀχετὸν ἀξιοθέατον ὄντα διεῖλον, ὃς ἐς τὴν. 
πόλιν εἰσῆγε τὸ ὕδωρ, καὶ χρόνον tive ἐνσερατοπεδλυδάμεδος;" 
P 236 ὑπεχώρησαν, ὡς οὐδεὶς.σφίσιν ἐπεδήει τῶν πολεµίων, ' Περηόν- ὅ 
τες δὲ τὰ ἐκείνῃ χωρία τάς τε ὁδοὺς tv φυλακῇ ἐποιοῦβτφ καὶ Κα 
χηδύνα πολιορκεῖν ταύτῃ ᾧοντο, ov μὴν οὔτε ἑληζοντό» δδὲν - 
οὔτε τὴν γῆν ἐδῇουν, ἆλλ᾽ ὡς οἴκείας μετεποιοῦδτο., αμα λαὶ 
προδοσίαν τινὰ ἔσεσθαι σφίσιν ev ἐλπίδε εἶχον Καρχηδονίων tes 
αὐτῶν καὶ Ῥωμαίων σερατιωτῶν, ὅσοις 4 τοῦ “ἀρείου δόξα 1ο 
ἤσκητο. πέμψαντες δὲ καὶ ἐς τῶν Οὕννων τοὺς ἄρχοντὰς ; καὶθ 
πολλὼ ἔσεσφαι αὐτοῖς ἆγαθὰ πρὸς Βανδίλων ὑἠποσχύμενοε, ἐδέον-.. 8 
εν τοιφίλους τε καὶ ξυμμάχους γενέσθαι σφἰοὶν. οἳ δὲ οὐδὲ no sig 
B gov εὐνοϊκῶς ἐς τὰ Ῥωμαίων πράγματα ἔχοντες, are οὐδὲ ξμβέὰ--᾽ 
yor αὐτοῖς ἐκούσιοι ἥκοντες»{ ἔφασκον γὰρ τὸν Ῥωμαίῶν σερᾳτη- 15. 
yov ΙΠέερον ὁμωμοκότα τε καὶ τὰ ὁμωμοσμένα ἠλογηκότα οὕτω: 
dq σφᾶς ἀπαγαγεῖν ἐς Βυζάντιον) λόγους τε τῶν Βανδίλων we 
δέχοντο καὶ ὠμυλόγουν, ἐπειδὰν ev αὐτῷ τῷ ἔργῳ.γένωνῖαι, Edy 
αὐτοῖς ἐπὶ τὸ Ῥωμαίων σεράτευµα τρέψεσθαι, ταῦτα δὲ ἄηρντα 
Ἠελισάριος ἐν ὑποψίᾳ ἔχων (ᾖκηκόει γὰρ πρὸς τῶν αὐτομόλων, 90 
Gua δὲ καὶ ὃ περίβολος οὕπω ἐτετέλεσῖο ἅπας) ἐξιτητὰ μὲν ogt- 
ow ἐπὶ τοὺς πολεµίους ἓν τῷ παρόντι οὖκ Waco εἶναι, τὰ δὲ ἔνδο-- 


1. ἀγηγερμένους]Ἱ ἐγηγερΏένους Ῥ. =. wg] ὅτι Pm. wo 


1. Ui Gelimer Vandalos in unum omnes coisse vidit, Carthaginem 
petiit cum exercitu. Proxime urbem, eius aquaeductum, spectandum dane : 
opus, interciderunt, et in castris aliquandiu morati, cum hostium nemo 
erumperet, recessere. @Tum hac illac divisi, insederunt itinera, satis id , 
esse τα ad obsidionem Carthagiais. Nusqaam facta praeda, nec vasti- 
tas illata agris: quin illis potius, ut suis, curam omnem tribuebant, Nec 
spes deerat proditionis, non ab ipsis modopCarthaginiensibus, «sed Ἄ Ro- 
manis etiam militibus Arianis conflandae. Hunnorum quoque ducibus 
multa polliciti, ad amicitiam secum et societatem.iyngendam eos*invita- 
verant. Hi vero Barbari, iam ante in rem Romanam parim propensi, 
militarem operam gravate nobis navabant, com dicerent,. se Byzaiftjum 
peftractos fuisse Petri ducis ioreiurando, quod: ipse postea fefellisset. 
Quamobrem Vandalorum postulatis assensi, ge,’ incepto praelio, dgiia in " 
Rom. aci@a versuros promiserant. Haec, a transfugis,indicata, metifens’ 
Belisarius, necdum muris plane instauratis, eruptionem in hostes differen- 


ee. 
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1 Καρχηδόνιον μέν τινα, ὄνομα «4αὔ- 
τι πα καὶ πρὸς τοῦ οἰκείου γραµµατέως C 
‘ ἓνλόφῳ τινὶ πρὸ τῆς πόλεως, καὶ ἀπ᾽ 
‘ αὶ ἄλλοι καταστάντες τῆς ὃς τὴν προδο-- 
Sole. πἰέρας ἀπέσχοντο. τοὺς δὲ Πασσαγέτας δώροις τε καὶ τρα- 
altgsxo¥ τῇ ἄλλῃ θωπείᾳ perudy ἡμέρᾳ ἑκάστῃ ἐξενεγκεῖν ἐς αὐ- 
tov ἔπεισεν ὅσα αὐτοῖς ὁ Τελίμερ ὑποσχόμενος εἴη, ἐφ᾽ ᾧ ἓν τῇ 
Sop Poly κακοὶ γβωνται. ἔφασκον δὲ of βάρβαροι οὗτοι οὖδε- 
μίών σφίσι προθυμίαν ἐς τὸ µάχεσθαι εἶναι (Φεδιέναι γὰρ μὴ V 386 
io κάνε Βαλδίλω. ἠσσημένων οὐκ ἀποπέμψονται Ῥωμαλοι σφᾶς ἐς τὰ 
᾽πάβρία 49η, ἀλλ) αὐτοῦ ἀναγκάζοωτο ἓν «4ιθύῃ γηράσκοντες 
Sufokew.), ag) μὴν καὶ περὶ τῇ dela, μὴ ἀφαιρεθῶσιν αὐτὴν, 
2y ὀρροντίδε' Bae τότε δὴ οὖν αὐτοῖς .Βελισάριος πιστὰ ἔδωκεν D 
ὥς, ἂν κατὰ κράτος Βανδίλοι ἠσσηθεῖεν, αὐτίκα δὴ 2 τὰ ol- 
ἀδκεῖα Edy «πᾶσι λαφύροις σταλήσονται, οὕτω τε αὐτοὺς ὄρκοις 
« «κάτολαμβάνει ᾗ μὴν. πάσῃ προθυµίᾳ Συνδιενεγκεῖν ole τὸν πὀ- 
λγμον. ‘ 7. 
“* Ἐφειδή τε, ἅπαντά of ὡς ἄριστα παρεσχεύαστο καὶ ὃ περί- 
1 βολος ἤδη ἀπείργαστο, Συγκαλέσας ἅπα» τὸ σεράτευµα ἔλεξε 
Φοτοιάδε ᾿,, Παφαίνεσιν μὲν, ἄνδρες Ῥωμαῖοι, οὐκ οἶδα bse δεῖ 
πὺιεῖσθαι πρὸς pic, ‘of γε οὕτω τοὺς πολεμίους ἔναγχος νενική- 
nay Gore Καρχηδών τε Hoe καὶ «4ιβύη ξύμπασα κτῆμα τῆς ὑμε- 





σα 
10. ἡἠσσημένων] ἠσσωμένων Ἡ. ἡσασουμένων L, 15. το ΑΙ. 
do Be [γάρ] Ἡ, 16. piss Ἱ, opine P. οἱ. ἴναγιος] 
αχόρ A.’ 22. Sparégug APm. ἡμετέρως P. 


urte res optime comparasset. Ἰπέοεα Laurum, 
nanifestum proditorem, et vel scribae domestict 
colle, qui pro urbe est, suspendio necavit: quo 
ti caeteri, proditionis consiliam omiserunt. Mas~ 
‘ muneribus, communione mensae, omnique blan- 
ab ipsia elicuit οἱ cognovit, quae promiserat - 
em ex composito male gererent. Nec dissimula- 
ut ad pugnandum, habere, iniecto mett, ne, post 
', a Romanis reditum in patriam haud impetra— 
venescere, et supremum diem obire cogerentur. 
_-=.< τς —-~ sollicitos, ne spoliarentur praeda, ‘Tum fidem 
posuit, Beliscrius, ac promisit, si vi Vandalus debellaretor, statim 
ipsis domum cum omni praeda redeundi copiam fore, Vicissim illi so: 
omni ope et studio partes commilitam impletaros iurarant. 

Postquam omnia recte composita, g¢ muros plane refectos vidit, uni- 
verso exereitu convocato, ita disseraif’ ‘Kouidem scio wullie egere v0 
hortamentit, Romani, recenti illustres victoria, aque tanta, ut haec urbe, 
illa Carthago, cum omni Africa, virtute vestra tencafes. Quamobrem su- 
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τέρας ἀρετῆς gate, καὶ δι αὐτὸ ξυμβουλῆς οὐδεμιᾶς Spt ps εὖ- 
τολµίαν ὅρμωσης dence, τῶν γὰρ νενικηκότων ἥκτᾶ ἑλασσαδ--. 
Η 199 σθαι φιλοῦσιν αἱ γνῶμαι. ῥἐκεῖνο δὲ μόνον ὑπομνῆσαι ὑμᾶς οὐχ 
P 237 dino καιροῦ οἶομαι εἶναι, ὡς, ἣν ὁμοίως ὑμῖν αὐτοῖς ἓν τῷ"πκι- 
ρόντι ἀνδραγαθίζοισθε, avtixa δὴ µάλα τὸ. πέρας eee τοῖξ μὲν 9 
Βανδίλοις τὰ τῆς ἐλπίδος, ὑμῖν δὲ ἡ μάχη. ὥστε ὑμᾶδ ὡςιπρο- 
Θυµότατω εἰκὸς ἐς ξυμβολὴν τήνδε καθίστασθαι. ᾽. Adve γὰρ atl 
τοῖς ἀνθρωποις ἀπολήγων τε καὶ ἐς καταστροφὴν ἐγγίζων ὁ ἠύ-- 
yoo. τὸν μὲν οὖν τῶν Βανδίλων ὅμιλον ὑμῶν διαλὀγιζέσθω µη- 
δεί. οὐ yao ἀνθρώπων πλήθιι οὐδὲ.σωμάτων μέῖρῳ, ὀλλὰ1ο 
ψυχῶν ἀρετῇ φιλεῖ 6 πόλεμος διακρίγεσθαι. κεἰσίίωδὲ ὁμᾶβ τὸ ᾽ | 
πάντων ἰσχυρότατον τῶν ἐν ἀνθρωποις, ἤ ἐπὶ τοῖς πραόσομένοις 
: αἰδώς. αἰσχύνη γὰρ ταῖς ye νοῦν ἔχουσι τὸ σφῶν αὐτῶν Tha 
ota καὶ τῆς οἰκείας ἀρετῆς ἑλάσόους ὀφθῆναι. τοὺς γὰρ. πολε- 
B µίους eb οἶδα ὅτι ὀρρωδία τε καὶ κακῶν μνήμη αεβιλαβοῦσῳ 15 
ὀἀναγκάσονσι κακίους γενέσθαι, ἡ μὲν τοῖς φθάσασι δεδετεομένη». | 
4 δὲ ἀνασοβοῦσα τὴν τοῦ κατορθώσειν ἐλπίδα. τόχη γὰρ εὐθὺρ | 
μοχθηρὰ ὀφθ εἴσα δουλοῖ τῶν αὐτῇ πἐριπεπτωκότων τὸ φρόνημα» 
ὡς δὲ νῦν ἡμῖν ἢ πρότερον ὑπὲρ µειζόνω» ὁ dyom ἐστιν iyo gy- 
λώσω. ey μὲν γὰρ τῇ προτέρᾳ µάχῃ τῶν πραγµάσων ἡμῖν οὐκ 90 
εὖ προϊόντων ἐν τῷ μὴ τὴν ἀλλοτρίαν λαβεῖν ὁ κίνδυνος Ty, win 
δὲ, ἣν μὴ τῶν ἀγώνων κρατήσωµεν, THY ἡμετέραν ἀποβαλρῦ- 
µεν. ὅσῳ τοίνυν τὸ κεκτῆσθαι μηδὲν τοῦ τῶν ὑπαρχόντων ἔδτερ-᾽ 
ϱἤσθαι κουφότερον, τοσούτῳ νῦν μᾶλλον ἢ πρότερον ἐν. τοῖς . 


""Ῥεγυασαπειπι est verbis animos vobis addere, cum victores animo debilitars 
minime soleant. Hoc unum admounere non atienum, opinor, fuerit: ‘sé 
fam, vobis similes, vos fortiter. geratis; puncto temporis, dies idem et spet 
Vandalis, et vobis belli finem faciet. Itague summam alacritatem hoc 
praclium exigit: siquidem labor, cum ad exitum vergit,. ac tam péne con- 
fectus est, tucundus accidit. Negque haec Vandalorum turba quent, sit, 

- guisquam attendat. Non enim hominum multitudine, non mole corpogum, 
sed ingentium animorum robore bellum dirimitur. In primis velim* vos 
subeat rerum comes gestarum pudor, mazimum omniym inter homines in- 
citamentum. Enimvero sanae mentis hominem pudet a se ipso deficerg, εξ 
virtutis pristinae egenum videri. Contra vero trepidatione et αοοορίας cla- 
dis memoria districtus hostis, profecto remissius agere cogctur; dum kaec 
iam mentem praeteritis territabit, illa spem omnem bene gerendae rei con— 
wellet, Adversae enim fortunae facies, corum, qui in ipsam incurrerint, 
non sinit animos esse liberos, nec pracclarum aliquid cogitare. Neque id 
praecteribo , sam nobis crevisse certandi causam. Nam si in priori pugne 

" gale res processisset; hoc unum cFat periculum, ne solo, quod alii obtine- 
bant, excluderemur: nunc, si vincamur., nostro eiecti fundo abibimus. 
Quaato tgitur tolerabiliua est non veniase in possessionem, quam es ca de- 
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ἀναγκαιοτάτοις ὃ φόβος. καΐτδι πρότερον τῶν πεζῶν ἡμῖν ano- 
λελειμμένὼν τὴν νίκην ἀνελέσθαι τετύχηκε, ‘Viv δὲ ey τε τῷ ο 
Beg καὶ τῷ navel σερατῷ ὃς τὴν Συμβολὴν καθιστάµενος κρατή- 
gay τοῦ στρατοπέδου τῶν πολεµίων αὐτοῖς ἀνδράσιν ἐλπίδα ἔχω. 
δπρόχειρον οὖν ἔχοντες τὸ τοῦ πολέμου πέρας µή τινι ὀλιγωρίᾳ ἐς 
ἄλλον αὐτὸ ἀπόθησθε χρόνον, μὴ παραῦρωμόντα τὸν καιρὸν ἐπι- 
tyrety ἀναγκάησθε. ἀνωβαλλομένη γὰρ i τοῦ πολέμου τύχη 
τοῦχε ὁμοίως τοῖς καθεστῶσε χωρεῖν πέφυκεν, ἄλλως te ἂν καὶ 
youn τῶν «αὐέῇ διαφεβόντων μηκύνηται. τοῖς γὰρ τὴν ὑπάρ- 
AOzovouy εὐημερίαν προϊεμένοις τὸ δαιμόνιον ded νεμεσᾶν εἴωθεν. 
εἰ ὃ 446° ἐκνοεῖ τοὺς πολεµίους, παϊδάς τε καὶ kag καὶ τὰ 
ατέραις ὁρῶντας χερσὶ, coher ιν μὲν παρὰ D 
δὲ παρὰ τὴν ὑπάρχουσαν αὐτοῖς δύναμιν, 
᾽μὸς γὰρ ὑπεράγαν ἐν ταῖς ψυχαῖς ὑπὲρ τῶν 
15 τήν τε οὖσαν Ἰσχὺν καθαιρεῖς ede καὶ 
ᾖχρῆσθαι: ἃ δὴ πάντα λογιζοµένους ἡμᾶς 
tare ἐπὶ τοὺς πολεµίους Ἰέναι προσήκει."“ 
Ῥελισάριος πρακελευσάμενος Ἱππέας pe B v Εν 
«ὥπαντας, πλὴν αονταχοσίων, ἡμέρᾳ τῇ αὐτῇ ἔστειλε, τούς τε 
ΦΟὑπασπιστὰς καὶ τὸ σημεῖον, ὃ δὴ βώνδον καλοῦσι Ῥωμαῖοι, 
Yuden ἀαῤγέψας τῷ Agueriy καὶ ἀκροβολίσασθαι ἐπιατείλας, 
3, weg] as 10. τὸ δαιμόνιον] Offendit hoc librarium, 
qit in A adsoripsit, οὐκ ὀρθῶς παρεισφέρεις εὔ τῶν Ἰρισιανῶν 
4 πίστει δαιμόνιον καὶ εὖχην εἱμαρμένῃ. καὶ γὰρ παρενερώς τὰ 


: ἀθθρώπεια, Ende ex codice Scaligeri profert Hoeschelius, ubi 
*, seriptum τόχην καὶ slaaquérny. 





aiibari, tanig magis nunc necessaria, quam ante, sollicitudo. - Quanquam 
Distoriem: prius, absehte licet peditatu, retulimus, iam cum Deo propitio 
é ‘eopiisque omnibus ad pagan οι 
atts, ut equidem spero, po 
in manibus belli finem, Piqua πι 
occasionem quacratis νι 
ια non solet rerum statui ο 
‘emittitur eorum consilio, gt 
“per numinis indignationem in se 
dem ablegant. Quod si quis h 
viquaeque, penes nos redacta, sibi 
gem, animis, supra vires pugnatu 
“ex rerum optatissimarum amore v 
tnost,. robuy infringit, nec datis οἱ 
Biscum reputantes, corffidentissime, ut par est, hostem invadite. 
Hag Belisarius habita concione, eodem die equitatum omnem, ex- 
 quingentis, emisit, scutariis cum vexillo, quod bandum Romeni vo- 
cant, commissis Joanai Armenio: cai injunsit,, ut, si pugnae velitaris oo 











416 : PROCOPII | 
ἣν καιρὸς γένηται., : αὐτὸς δὲ τῇ ὑστεραία δὺν τῷ πζῷ σερατῷ 
καὶ τοῖς πεντακοσίοις ἐππεῦσιν εἴπεῖο. τοῖς δὲ ΙΜασσαγέταις, 
βουλευσαμένοις ἐν σφίσιν αὐτοῖς, ἔδοξεν, ὅπως δὴ etburdersiv 
πρός τε Γελίμερα καὶ Ἠελισάριον δόξωσε, μήτε µάχης ὑπὲρ Pom 
Β µαίων ἄρξαι µήτε πρὸ τοῦ ἔργου εἷς Βανδίλους Ἰέναι, GAA’ 'ἔπει- 6 
day ὁποτέρας στρατιᾶς τὰ πράγµατα πονηρὰ εἴη ͵ατηνικαῦτα Sur 
τοῖς νικῶσι τὴν δίωξιν ἐπὶ τοὺς ἠσσημένους ποιήσάσθαι. ταῦτα 
μὲν οὖν τοῖς βαρβάροις ἐδέδοχτο τῇδε. 6 δὲ Ῥωμαίων σερατὸς 
κατέλαβε τοὺς Βανδίλους ἓν Τρικαμάρῳ στραϊοπεδεύσαντας) 
πεσσαράκοντα καὶ ἐκατὸν σταδίους Καρχηδύνος ἀἠέχομτι.. ἔνθαίο 
δὴ μακράν που dx’ ἀλλήλων ηὐλίσαντο ἑκάτρροι. ἐπειδὴ, δἀντόρ- 
. θω ἦν τῶν νυκτῶν, τέρας ἐν τῷ Ῥωμαίων στρατοπέδῳ ᾿ἐγεγόνεε 
τοιόνδε. τῶν δοράτων αὐτοῖς τὰ ἄχρα πυρὶ πολλῷ καξελᾶμπετο 
καὶ αὐτῶν ai αἰχμαὶ καίεσθᾳι ἐπὶ πλεῖστον σφίσιν ἐδύκουνω τοῦτο , 
: οὗ πολλοῖς μὲν φανερὸν γέγονεν, ὀλίγους δὲ τοὺς Φεασαμένους 15 
C κατέπληξεν, οὐκ εἰδότας ony ἐκβήσεται. ῥδυνέπεσε δὲ Ῥωμαίδεο 
"τοῦτο καὶ αὖθις ἐν Ἴταλίᾳ χρόνῳ πολλῷ ὕστερος, ἅτε δὴ αὐτὸ 
xai νίκης σύμβολον, Gre πείρᾳ εἰδότες ἐπίστευον εἶναι. τότε δὴ, 
ὥσπερ εἴρηται, ἐπεὶ πρῶτον eyeydve, κατεπλάγησών τε καὶ Edy- 
δέει πολλῷ ἐνυκτέρευσαν. . oe 
Τῇ δὲ ὑστεραίᾳ Γελίμερ. Bavdliove ἐκέλενε naidag τε καὶ 
H 194 γυναῖκας καὶ πάντα χρήματα ἐν' µέσῳ καταθέσθαι τῷ χαθαικών 
µατι, καΐπερ ὀχύρωμα οὐδὲν ἔχονει, καὶ ξυγκαλέσας ἅπαντας 


‘ ΄ 4. 
6. πονηρὰὼ] πόνηρα P. 7. ἡἠσσημένους ] ἠσσομένουρ . Ἡ. 1ὔσω- 
µένους L. > ; 
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casio sese daret, eam arriperet, Ipse postridie com peditatu et quingen- 
tis equitibus secutus est. Massagetae, habito inter se consilio, &t tum 
Gelimeri, tum Belisario praestare fidem viderentur, statuerant, ab ineun- 
da pro Romanis pugna se continere, nec Vandalos prius aggredi, quam 
res uffecta esset; sed cum altera labaret acies, cum victoribus ,instares 
victis. Id quidem Barbaris deliberatum erat: Romanus autens exercitos® 
Vandalos offendit, metatos in Tricamaro, unde stadiis οχι. Carthagé di- 
stat. Ibi utrique, procul invicem dissiti noctem egerunt: qua ‘iam adul-- 
ta, in Rom. castris portentum ortum est huiuscemodi, Summis- hastiag 
rmultus ignis emicuit, ita ut pleraeque cuspides ardere viderentur. Haud< 
multi quidem adverterunt: pauci vero, qui rem spectarunt, attoniti, ilius 
eventum ignorabant. Idem Romanis multo post contigit in Italia: ac si- 
bi tum persuaserunt, experientia docti, portendi victoriam. , Nunc au- 
tem ut dictum est, ostento illo primum oblato pefculsi, tota nocte tre- 
pidaront. .. 

Postridie Vandalis edixit Gelimer, ut liberos, αχοτος, : ombemque pe- 
cuniam in mediis castris, quamvis immunitis, reponerent: οἱ advocate 
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: at 
Die eds 
ἀῤῥῆς Ἱσεερή 
κ Ἔαῦσα πρι > 
2 thee ἡβέείρα 
δἡρῖν περιέστηι 
κρὰἑήσωμεν, 
Bw τε σῶνδε» 
«ριοῦσι δὲ ἡμῖι 
ἄπαντα. ἢν ὁ 
10 ζῶντες ἐν πᾶσι 
τοῦ, βίου «κωεασεροφὴν παισὶ μὲν καὶ. γυκαιξὶ τὰ τῆς εὐδαιῤργίας P 239 
Ἀκολελείψεται » τῷ δὲ τῶν Βανδβων ὀδόματι τὸ περιεῖνᾶ( ce καὶ 
τὴν ἀρχὴν διἀσώσασθαι, at γάρ σισι καὶ ἄλλοις πώποτε ὑπὲρ. 
τῶν ὅλων τετύχηκεν ἀγωνίζεσθαι, xb) αὐτοὶ νῦν µάλιστα"πάντων 
αόγινώσκοµεν ὡς τὸς ὑπὲρ ἅπάντων ἐλλέδας a ἡμῖν αὐροῖς φβο»- 
τες ἐς τὴν παράταξιν. adianintte. οὐκ ἐπὶ τοῖς σώμασι ποί | 
, uv τοῖς ἡμετέροις ὁ φόβος οὐδὲ ἐπ' sh Ὀνήσκευν 6 6 κίνδυνος, Gan? 
ὥστε μὴ τῶν πολεμίων ἠπσῆσθαι.. τῆς κα ἀπολελειμμένης 
τὸ τεθνάνὰε Ἐυροίσει, :ὅτε τοίναν ταῦτα οὕτως. Ya, αλακιζέ- 
20.090 Βανδίλων μηδεὶο, “rd "6 fey φῥορήμᾶεὶ ‘mporteda τὸ 
σῶμα, αἰσχύνῃ δὲ τῶν mee ae an xaxdiv ῥηλούτω τὴ) πα «ot Β 
βίου καταστροφή». στρ ies rialopea ἠσχυμμένῳ nig nga 
κ” 
το ο 


guolelempézor Grofias "19. eeQrcivee'L, τεθνᾶναι P... 
ὅτε] ὅτι Hm. .. . 





7 68 ὑόρίῴς 
πολὺ ‘tnig: 
v } δεκασλασίῳ 
ata νῦν µά-: 
my δόξαν xed 
γὰρ ἐφ᾽ ἡμῖνιο 
τῷ aaprioly” τοῦ Σωὴγενοῦς ἐφαλόπτεται, q δὲ ὦς ἀραξίους ἡμᾶς 
ἀλοφῤγὴν Ἰσχυρίζεται. καὶ σιωπῶ τούτων τῶν γυναίων τᾶς Bo 
. mods x καὶ τῶν παίδων τῶδνἡμετέρων τὰ δάλρνα, οἷς νῦν, ὡς 
ὁρᾶτς, Ἀεριαλγήσας μηβνωξ τὸν λόγον οὗ δόναμαι. ἀλλ᾽ ἐκεῖνο 
ning εἰπὼν παύσοµαι, ὥς ἀπάνοδυς ἡμᾶν ds τὰ φίλτατα ταῦτα 16 
. οὐκ ἔσται μὴ τῶν πολεµίων μιμἡμώς «ὧν ἐνθυμηθέντες ἅκ- 
does τε * dyadol ήρθε κ μὴ κατφοχύνητε τὴν Γιζερίχου 
δόξαν ον 
D Τοφρθτα) ary, Τὰ] Thituve adv ἀδελφὺν ἐχέλευσε 
— Ἠαύδοις Pig μετ” αὐτοῦ dy , Σαφορός Ἴκουσι παραίνεσιν dig 20 
αι, ὁ δὲ αὐτοὺς Suh ᾿μικρὸν ὤποθεν τοῦ σερα-' 
9 ute fe goudde », Barb Nos” “ee Gnotin, ἄνδρες ovorgu- 
Ve fa? ‘ 
ye εκ το να 
ον 31. ο ὴ wore Bh 
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ρα/δόνα ἔπεμπον, 


πάραγγελλομόὴμν, 


οσίοις ἐκέλευε Γε- 

έντας διώχειν, 

οχηδόνα τοῖς ἐπι-- 

ἐπὴν πόλὶν λωρία 

Gada, ὅπως µή 

ἐσαγαγοῦσιν ἔχειν, 

τανταχόσε :περιιὼν 

ts τοῖς det ἓν ποσὶ 

Ἡανδίλων οὐδένα, 

τὰ ὅπλα ἀφαιδοδ. 

Ιχηδόνα, ἔστελλεν, 

wo Of, ' καὶ ἐπεὶ 

} αὐτὸς Ely τῷ 

[ωώνης ὃς πέντε 

ἦμόβας τε gad νύκτας τὴν δίωδιν ποιησάµενος οὗ πόρρω 
ἀπὸ Γελίµερος Ίδη ἐγεγόνει, ἀλλά of τῇ. ὑστερᾶίᾳ ἔμελλεν 


Wee ιχεῖρας Uva. ἐπεὶ δὲ᾽ οὐκ Wee Γελίµερα Ἰωάννῃ" ἁλῶ- Ὁ 


"var, τύχης ἐναντίωμα Συνηνέχθη τοιάνδε. ἐν τοῖς δὺν Ἰω- 
* άννῃ διώκουσιν Οὐλίαριν τὸν ἨΒελισαρίου δορυφόρον τετύχηκεν 
εὖωι «ἦν δὲ οὗτος ἀνὴρ θυμοεϊδὴς μὲν κἀὶ πρὸς ἀλκὴν ψυχῆς 


φ 
9. ἀφελομένοιρ P et Grotius. ἀφελομένους HL. 


ο ac mancipia cum contuberpalibus οἱ sodalibus suis Carthaginem 
mittuat: mox ad Magistrum militum adeuntes, dictis obtemperant.’ 

Ale Toannem Armenium cum co, instare Gelimeri iubet, nec diu, nec 
noctu interspirare, donec vivum aut mortuum ceperint, ‘Tumysuis, qui 
Carthagine erant, familiaribus mandavit uti Vandalos, in templis sul 
urbanis supplices, data fide, exarmarent, ne quid novi moverent, eos- 

+ gue in urbem inductos, ad suum reditum asservarent. Ipse cum reliquis 
Circumvolans, spaysos milites magno studio colligebats’ obviis quibusque 
Vandalis fidem dabet, vim abfuturam. Nec vero Vandafim, quemquam 
iam capere erat, nigi in templis supplicem. Kos armis νο) cum mi~ 
litari custodia mittebat Carthaginem, spatium ipsis subtrahens: colligendi 
sese, ut Romanis resistorent, “Rebvs omuibus tone compositis, ipse quo- 
gue in Gelimerem megnis itineribus vadit, copiarum parte maxima stipa- 

, tus. Toanhes diebus v."totidemque nodibusgGelimerem insecutus, ac 
jam fgre assecutus, ‘cum eo: postridie congressurus erat. Sed nolente 
Deo ut Gelimer “in manus Ioannis veniret, coepta casus hic adversus 
turbayit, Inter .eos, ‘qui ‘cam Toanne Gelimgrem persequebantur, erat 
Belisrii Practorignus Uliaris, vir quidem fortis , et animi corporisque 
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428 . PROGOPH | 
\ ' & * 
τε καὶ σώματοφάκανῶς πεφυχὼς » οὗ λίαν δὲ κἀτεσπουβασμένος, 
O42” oive τε xut γελοίοις» ὡς τὰ πολλὰ χαίρωφ. οὗτος Οὐλίαρις 
᾽ἡμέρα τῆς διώξεως ἕκτῃ οἴνωμένης ᾽ἀμφὶ ἡλίου ἀκατολὸς ogy 
τινὰ ἐπὶ dévdoov καθήµενον “ide, καὶ τὸ τύδον καγὰ TUBS ἐγ-- 
τείνας κατὰ thi ὄρνιθος Alec τὸ βέλος..- καὶ τοῦ. μὲν ὄρνιθος 6 
ἀποτυγχάνει, Ἰωάννην δὲ ὄπιαδεν ἐς. τὸν αὐχένα οὔτι ἐκουδίως 
- P 244 βάλλε. 6 δὲ xagpiay τυπεὶς, ἐξ ἀνθρώπων χρόνῳ ὀλήῳ bore 
gor ἠφανίσθη, πολὺν αὐτοῦ πόθον βασιλεῖ τε ]ουστιγιφηῷ καὶ ᾿ | 
Ἠελισαρίῳ τῷ στρατηγῷ καὶ Ῥωμαίοις ἅπασι καὶ Hogyaiforig: | 
ἀπολιπώ», ἀνδρείας τε γὰρ καὶ τῆς ἄλλης ἀρετῆς τεὖ Fixer, 10 | 
npiiow τε τοῖς ἐντυγχάνουσι Λπαρεῖχεν αὐτὸν καὶ. éntecxeotator 
οὐδενὸς ἤσσον. Ἰωάννης μὲν οὖν τὴν πεπρωµένην οὕξως ἀνέ- 
Rito. Οὐλίαρις δὲ ἐπεὶ ἓν ἑαυτῷ ἐγὰγόνει, ἕςς κώμην' τινὰ 
πλησίον nov οὖσαν, καταφυγὼν ἐν τῷ καφὰ ταύτην ἱερῷ ἑμένης » 
ἐκάθητο” οἳ δὲ στρατιῶται Γελίμερα 'διώκειν οὐκέτὰ ᾧρμηναυ, 16 
GAA? Ἰωάνγην μὲν ἕως περιῇν ἐφεράπευαν, ἐπεὶ δὲ ἐκεῖγος' ἑτεζεύ- 
τησε, τά τε νομιζόμενα ἐς τὴν αὐτοῦ ὁσίαν ἐποίουν καὶ τὴν πάν- 
| B τα λόγον Βελισαρίῳ δηλώσαντες αὐτοῦ ἔμενον. by ἐπειδὴ πᾶ- 
yore. ἤκουδεν, ἔς τε τὸν Ἰωάννου τώφον ἀφίχετο καὶ τὸ ἐχείνου 
πάθος ἀπέκλαμν. ἀποκλαύσας δὲ καὶ περιαλγήσας τῇ gon 20 
ξυμφορᾷ πολλοῖς τε ἄλλοις καὶ χρημάτων προσόδῳ τὸν Ἰωήφναυ' 
τώφον ἐτίμησε. δεινὸν μέντοι Οὐλίαριν οὐδὲν ἔδρασεν, ἐπεὶ οἱ ’ 
|. 


- 


, S$ : “ a . 
1. ixayag] ixavoggl, ὤρ am. sec, ixaveg P. 8. πολὺν] ποΛ- 
λὴν L. ibid. αὐτοῦ Ἱ. αὐτοῦ P. 11. αὐτὸν] αὐτὸν L. 
ἐδίά. ἐπιεικέστατογ] ἐπιεικήστατον A 8 m. sec. 19. Ovdiages | 


οὐλίαρος HL: illud Hm. 21. ἔυμφορᾷ] συμφορᾷ L. 

robore singulari praeditus, at idem parum bene moratus , et scurrili di- 
cacitati vinoque deditissimus. Hic die sexto susceptae in fugientem Ge- 
limerem ifcursionis, circa solis exortum, cum ebrius avem in arboreese- 
dentem vidisset, intento statim arcu, sagittaque co impulsa, aberrata  ° 
volacri; Joanni vero cervicem transverberat.imprudens. Letali ille ac- 
cepta plaga, haud multo post efflavit animam, magno sui relicto deside- 
‘Figo Iustiniano Imp. Belisario Magistro mil. Romanis,omnibus, adeoque 
ipsis Carthaginiensibus: vir animi magnitudine ac militari virtute inclytus, 
comitate in obvium quemque et mansuetudine nulli secundus. - Ita porro 
Toannes fatum implevit. Ubi ad se rediit compos animi factus Uliaris, 
in vicum proximam fegi elapsus, se eius templo commisit, Milites, 
omisso Gelimeris insequendi cqpsilio, Joanni, quandiu spiravit, curatio- 
nem adhibuerunt: mortuo giusta solverant, ac re Belisario nuhtiata, ibi 
substiterunt. Primo ille accepto nuntio, eonfestim ad Ioannis tualum 
sese contulit, eiusque  infetici casui illagrimavit. Quo defleto, non sine 
gravi dolore, praeter alia,multa, annuo pecuniaé,censu sepulcrum jloan- 
sis cohonestavit ; Uliarin abire.impune passus, quod milites assevera- 
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. ‘ . 4 
φτρατιῶξαι Ἰδάνεη»σφίσιν ἐπιαχῆψαι ὄρκοις ἔφασχὸν δείροτάτοις 
underlay ὃς αὐτὸν γενέσθαι stair, ἅτε οὐκ fx noovtlas τὸ µίασµα 
: ἐργασᾶμενον.". . a Ξ 
« Ταύτῃ μὲν οὖν Γέλίμερ διαφεύγει τὸ μὴ ὁπὸ “core πολε- 
θµίοις ἐκείνῃ τΏφἡμίρα yevBIu% «βελισάριος δὲ αὐτὸν τὸ ἐντεῦ- 
Geb Blumed, ὃς πόλνῖτε Novjudtiv ἐχυρὰν, ἐπὶ Φαλάσσῃ κει-- 


η ἀφικόμῖνὺς, δέκα ἡμιρῶν ὁδῷΚαρχηδόνρς διέχουσα», : 


a . 
5 ἣν «δὴ ᾽απδνερέγιον καλδῖσιν, ἔμαδε λμρα ἐς Παπποέμν τὸ C 


ὅρος ἀναβάντα οὐκέρι ἁλώσιμον “Ῥωμαίοις εἶναι, τοῦτο δὲ τὸ 
* 40 ἐσχάτοιξ᾽ἀκρότομόν τε ἐπὶ πλεῖ- 


γὰρ ὀψὴλαὶ ἐς αὐτὸ πανταχό-, 


ἓν αὐτῷ ἁΜαυρδύσιοι ῥάρβαροι, 

frovgot ἦσαν, καὶ πόλις ἀρχαία 

ο ἃ ἔσχατα κεῖται. ἐνταῦθα Γε- 
16 Ἠθλισάριος δὲ (οὐδὲ γὰρ τοῦ 

° + καὶ χειμῶνος ὥρᾳ οἷός te ἦν, 
«ων καὶ Καρχηδόνος ἀπολελεῖ- 
στρατιώτας τε ἀπολεξάμενος καὶ 
ροσεδρείᾳ, κωτέστησεν. ἦν δὲ ὃ 
20 ἐν κατλσπουδασμένος καὶ ἂρε- 
τῆς εὖ ἥχων, καίπερ Ἔρουλος ὢν γένος. ἄνδρα δὲ Ἔρουλον μὴ 
ἐς ἀπιστίαν τε καὶ µέθην ἀνεῖσθῳι, ἆλλ᾽ ἀρετῆς µεταποιξῖσθαι, 
χαλεπόν τε καὶ ἐπαίου πολλοῦ ἄξιον ΟΦάρας δὲ οὐ μόνος τῆς 


6. αὐτὸν £5] τὸ ος. 1. αὐτόνμτο Grotius. . © 8, ᾿Ππονερέγιον] 
Ίππον ἐφῷιον,ΗΙ.. ππονεράγιον A. "Πιπῶνα ῥέγιον΄Ῥ cum Ha. 
“43. Γελίβερι] γελίµερ L. 14. μηδεὸρ Ia μηδενὸς Ῥ. Medeos RV. 
23. usvot] µόνον Hm et L corr. y 


tent, gravissimo iurelurando se a Toanne devinctos, mullam ex 60 poe- 
nam, quippe lapso per imprudentiam, sumptum iri. 

‘Quo factum est, ut"eo dle Gelimer hostes evaserit, Tum deinceps 

insequerty Belisarius, com Hipponem Regium, urbem Nemjdiae mariti- 

* math ,Yafinitam, ac dierum jter ‘decem Carthagine dissitam enisset, 

cognovit non posse a Rorhanis capi, Gelinerem pato monte 

Pappua: qui. in fintbor Numidiae\stls , verticem’ lum pracruptum 

et inaccessum habet, arduis eminentibus undique scopulis, Kom Mauri 

‘mer amicitia ac societate coniunctus 

fedenus, urbs gntiquas ubi Gelimer 

Selisarius, cum tentare mortem nequi- 

lamno se“abesse posse Carthagine exi- 

> montis obsidionen? delectib militibus 

ἡ erat vir Pharas, et quamvis Erulus, 

tans. Rarum sane est, maximaque 

ulug nec perfidus, nec ebriosus, sed 


D 


P 245 


H 128 
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. . 6. 
εὐχοσμίας ἀντείχετο, ἀλλὰ καὶ Ἐρούλων ὅσοὶ aiisg Ἑ πονΆο. ταῦ- 
τον δὴ τὸν Dilouy ἐς tov τοῦ doovg πρὀποδά «Βελισάριος ᾿καδῆ- 


σθαι τὴν τοῦ χειμῶνος ὥραν ἐκέλευεμκαὶ ιφυλακὴν ἀκριβῆ ἔχειν, 


ὥς μήτε τὺ ὕρος ἀπολιπεῖν Γελίμερι ἂννατὰ εἴη μήτε τι τῶν ἔκμγ- 


καίων ἐς αὐτὸ ἐσκομίζεσθαι. ͵κθὶ Φάφας μὲν χα ταῦτα ἐποίει. 6 
Βελισάριος δὲ «Ῥανδίλους, ὅσοι ἓφ τὸν Ἱππονερέγιον rods «Ροῖς - 


ἑεροῖς ἐκέται ἐκάθήντο, πολλοί τε καὶ ἄρισται, ἄφνέσεησέ τε 114 


στὰ λαβόντας καὶ ἐς Καρχηδόνα Ἑὺν φυδακῇ ἔπέπψεν" 1 ἐριωζθα ’, 
͵ ον . 


δὲ αὐτῷ καί τι τοιόνδε ξυμπεσεῖν ἔευχεν. 


Ἐν τῇ ΓΙ ελίμερος οοϊκίᾳ γραμματεὶς ἦν τις "Βονιφάτιος «4β-19. 
Buc, ἐκ Βυζακίου ὁρμώμενος, motos τῷ Γελίμερι δέ τὰ µιάλιατα. © 


- τοῦτον δὴ τὸν Βδνιφάτιον Γελίμερ Στ) ἀρχὰς roids τοῦ πολέμου 


- aw Cy. ° . 
B βασιλικὸν πλοῦτον ἐνφέμενος, ἐκέλενεν ἐς τὸν τοῦ. Ππποφερεχίου Ὁν @ 


V 392 


ἐς ναῦν ἐμβιβάσας ἄριστα πλέουσᾶν, ἐν ταύτῃ τε ἅπανία τὸν 


4 


λιμένα ὀρμίζεσθαι, ἣν te πράγµσοτα σφίσιν οὐκ 4 κἀθιστάµενα 15 


tol, "Th τε χρήματά ἔχοντα πλεῖν κατὰ τἆχος. ἐς πααν; πρὰ 
Θεὔδίν τε ἀφικέσθαι τὸν τῶν Οὐισιγότδὼν ἡγούμενόν, ἔνθα ψ) 
καὶ αὐτὸς διασώζεσθᾳι ἐκαραδόκει, μονηρᾶς γιχοµμέθῃης Βανδίλοις. 


τῆς τοῦ πολέμου τύχης. ἍἈονιφάτιρς δὲ, ἕως μὲν τὰ Πανδίλων « 
ἐλπίδα εἶχεν,ι αὐτοῦ ἔμενεν: ἐπεὶ δὲ τάχιστα ᾗ ἓν Έρικαμάρῳ 09 


µάχη καὶ τὰ ἄλλα ἅπερ ἐρρήθη ἐγεγόνει ἄρας τὰ ἱστίω ἔψλεί κα- 


2. πρόποδα] πρόποδον Ἱ. » 6. ἐρ τὸν Ἡ. ἐς τὸ L. ~Articglum 
om. Ῥ. ία. “Imzovegéyrov] ἵππον ἐρέγιον AL. lxxovegaysov At 
‘Ixndve ῥέγιον P cum Hao. 8. ἑὺν LHg. σὺν A et Maltretum 
ἐς HP. = shid. φυλακῇ AL é Maltretus. φυβακἠν HP. «φυλακῶν 
Hm, quod frault fuit Reiskio ad Constantin. Porphyrog. vol. 2. 
p- 776. . 18. πονηρᾶς] πονήραρ Ῥ. «οἱ. deen Tl” ὀῥέδη P. 
9 ' «Ὁ 
virtutis sit compos, Neque haec moderationis laus uni Pharae propria 
fuit, verum omnibus communis Erulis, αμὶ sub ipso merebant.. Quam 
obrem huic Belisarius, uti ad montis radices stativa haberet hieme, ac 


diligenti Provideret custodia, ne Gelimeri e niente effugium, neu com- , 


meatui ad illwm aditus pateret, edixit. Nec defuit mandatis : Pharas: 
Quotquot autem in Hipponis Regii templa confugerunt . Vandali ,iqgi plu- 
rimi certe et optimates erant, Belisarius, @ata fide, inde illos amovit, 
et Carthaginem custodiendos misit. “Wbidem hoc dpsi eyenit. . 

Erat in numero domesticorum Gelimeris Bonjfacius scriba, natione 
Afer, ortu Byzacenus, quem Gelimer sibi fidissimum expertus, belli 
huius initio in navem expeditissimam cum omni regia gaza impesuerat, 
iusseratqug Hipponem Regium appellere, ac si rem: Vandalicam labare 


cerneret, iisdem cum opibus'in Hispaniam curdam maturare ret. Visigot- . 


thorum pxincipen# Theudin adire: quo et ipse évasuram .se sulvumSpe- 
rabat, si belli fortuna Vandalis male cederet. Ibi qyidem tamdiu” sub- 
stitit Bonifacius, quandiu spe aliqua res Vandalorom gubnixae sunt; sta. 


tim autem post ‘I'ricamarensem pugnam, et caetera,: quae. narravimus, * 
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wie. aun πνεύματος αὐτὸν ἐναντέωμα 

λιμένα οὔτι ἐκοέσιον αὖθις ἤνεγκεν. ὡς 

5 ᾖδη που ἠκηκόει εἶναι, τοὺς ναύτας C 

. άρει ἐς ἄλλην τινὰ ἤπειρον ἢ νῆσον βια- 

κ (οὖβΒψὰρ ιἐδύναντο χειμεῶνος σφίσι χαλε- 
10 τῆς Φωλάδσης ᾷδιον, ὅτε ἐν Tve- 

ορ πελήψει, ἐς ὄψος µέγα ἐγείροντος) τότε, ἡιαῦτοί τε καὶ 





οὗιφόφιος ἐς tn (ῥήματα Ῥω- 
"μαῖως διάύναι ἐ9έ. δις poe 
τρ tos toi Ἄιμόνος ἔδε τὴν ναῦν ave 
κώχεύον" ὡς δὲ ῥιος, πέμπει 


ππδὰς ng? αὐτὸν «τν ορ. vee wate copy "θῆσθαιἑκέ- 
© deve, ἐροῦρτας μὲν ὡς πρὸς Βονιφατίου σταλεῖεν τοῦ τὰ Τελί- D 


© µερος χρήμωτὰ ἔχοντος, ἄπο δὲ ὅπη ποτὲ dy, Ἱπρίν 
15 gd τὰ 7Ασφῥ 'λάβοιεν ὡς 7 τν χρήματα διδοὺρ αὐτὸς 


λλάϊκι καχῶν ἀπαθὴς, ἔχων ὅσα αὐτοῦ οἰκεῖα εἴη. καὶ of 


"Σων sopra ἔδρασόον 2. Βελασάριος δὲ ἤσθη τε τῇ ἀγγελίᾳ. καὶ 
«ὀβεισθαι οὐκ  ὠπηξίου.. στείλας τε τῶν ἐπιτηδείων τιγὰς τόν. τε 
"Υελίμφὸς Νλοῦρον ἔλαβε καὶ Βονιφάτιον Sv τοῖς χρήµασιν τοῖς 

30 ωὐβῦ .ἀφῆκο, πάμπολύ τι χρῆμα τὸῦ Γελίµερος συλήσαντα -, 

1 Ἠλδδαοφ. . . 

+ 0 Ἐπεὶ δὲ ὃς Καρχηδόνα ἀνέστρεφε, *Bavditoug te dinay- P 246 
tag ἓν παρασχενῇ ἀποιετο, ὅπως ἅμα jee ἀρχομένῳ ἐς Βυζάν-. 


2. Ἱππονερηίου Ἱ Ἱππονεραγίου Hm, ἵππων igaylov L. 7. ἐγεί- 
:φοντορ] ἀγεέροντορΑ. 19. tiv L, σὺν Ῥ. 


ex pracscripto Gelimeris. vela fecit. At reflans - ventus in’ portam Hip- 
ponis Regii*invitum repulit: ubi de adventu hostium certior factut, a 
hautis precibus ac promissis contendit, ut obnixi contra, alius continen- 
is insulaeve' compotes fierent. Sed cum frustra essent, procella gravis- 
a‘4ngumbente, ac maris fluctus, ut fert natura T'yrrhenici pelagi 
neta tollente, ipsis et Bonifacio in mentem venit agnoscere co! 
"Dei, qui volens opes illas Romanis- dare, navi cursum, negaret. 
Aegre portu evecti, in anchoris magno cum pericalo steterunt. Simul 
Hippdhem Regium ’attigit Belisarius, ad eum yuosdam:Bonifacias desti- 
“navit, in templum iussos perfugere, et declarare, se a Bonifacio missos, 
Gelimeris gazam habente secum, acecelare ubinam esset, donec fidem 
accepissent, ipsum, traditis Gelimeris,opibus , abiturum intolumem,' re- 
tentis suis. Illis mandata curantibus#eo laetus nuntio Belisarius fidem 
» jureiutando sancitam dedit, ac per nonnullos efamiliaribus, quos ad id 
misit, Gelimeris accepit, divitias: Bonifacium cum suis dimisit, magnam 
partem auri Gelimeris flepeculatum. > : 
5. Reversus Carthagincit Belisgrius, Vandalos omnes paratos esse 
wvolait ad proficiscendum primo vere Byzantium: tum copias huc‘atque 
t 
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τιον πέµψειε, καὶ στράτευμα ἔστελλεν ἐφ᾽ ᾧ ἀναοώσοιντο-Ρω- 
polos ἅπαντα, ὧν Βανδέλοι ἦρχον. Κύριλλον μὲν egy ξὺ 
πλήθει πολλῷ ἐς Σαρδὼ ἔπεμψε, τὴν Τζάζωνος κεφάὴν 
ἐπεὶ of νησιῶται οὗτοι ἥκιστα προσχωρεῖν Ῥωμαίοις ἐβοῦλοντο,. 
δεδιότες τε τοὺς «Βᾳᾳδίλους καὶκοὐκθᾶν οἴόμενοι ἀληθήνεῖναι! ὅσα 5 
σφίσι ξυνενεχθῆναι ἓν Τβικαμάρῷ ἐλέγετο. τοήτῳ δὲ τῷ Ko 
B ρίλλῳ ἐπήγγβλλε μοῖραν τοῦ στρατοῦ ἐς ἀουρσικὴν πέμψωξα τῇ 
Ῥωμαίων ἀρχῇ τὴν νῆαρν ἀνακτήσασθαι, Ἠανδίλων κατήχοον 
τὰ πρότεῥα οὖσαν, 7 Κύρνος μὲν & τοῖς ἄνω χρόνοι ἐπεκαλεῖτ” 
το, οὐ πόρρω δὲ ἀπὸ Σὰρδοῦἁ ἐστιν. y ὃ δ'. ἐς Σαρδὼ ἀφικόμε- 19' 
νος τὴν Τζάζωφος κεφαλὴν τοῖς ταύτῃ ᾠκημθόις ἀπέδειδι καὶ ἅμ-- — 
φω τὰ νήσω τῇ Ῥωμαίων βᾳσιλεήι ἐς φόροι, ἄπαγωγὴν ἄνεαώ-- 
σατο,. ἐς δὲ Καισάρειαν τὴν ἐν ]Μαυριτανοῖς Βελιδάριος gludve 
ony boy λόχῳ πεζικῷ, οὗ δὴ αὐτὸς ἡχεῖτο, ἔπεμψεν, ἃ DE μὲν 
C ἡμερῶμτριάκοντα εὐζώνῳ ἀνδρὶ Καρχηδύνος dye," ic F άδειή 16 
τε καὶ τὰς Ἡρακλέους στήλας Ἰόντι' κεῖται δὲ ἐπὶ }αλάόυῃ ».με- 
ydin τε καὶ πολυάνθρωπος ἐκ παλαιοῦ οὖσα. Ιωάννην δὲ ἄξλον» 
τῶν οἰκείων ὑπασπιστῶν ἕνα, ἐς τὸν ἐν Γαδείροις. πὀρθμὸν tap, 
τὴν ἑτέραν τῶν Ἡρακλέους στηλῶν ἔπεμψε, τὰ win φθούρτον, 
| ὃ Σέπτον καλοῦσι, καθέξοντα. ἓς δὲ τὰς νήσους, αἵπερ ἀγχοῦ 20 
‘  Νν 393 εἶσι τῆς ὠκεανοῦ ἐσβολῆς, Ἔβουσά τε καὶ Maioolxa rad Mobodixa ; 
. : — 





9 
t 


8. Τζάξζωνος] τζαόζωνορ HL: illud Hm. 8. φῇσον ] νῆσσὸν Ἱ.. 
10. Σαρδὼ ] σαρδώ L. 11. Τζάζωνος)] τζαθζωνος HL. 16. ἐπὶ , 
Θθαλάσσῃ] ἐπιθαλάσσης L. 90, Σέπτον ] ἑσέπτον H: illud Hm. 
21. Mivogixa] µινορία L. ? 


9 


illug emisit, αἱ Romonis recuperarent, quaecunque Vandali obtinuerant. 
Ac Cyrillum quidem valida succinctum manu in Sardiniam destinavit, ° 
cum abscisso T'zazonis capite, propterea quod eius incolae Romanis de- 
dere se recusabant, sibi metuentes a Vandalis, nec putantes vera cages 
quae illis apud Tricamarum accidisse fama vulgaverat. EidemCyrillo 
iniunxit, uti partem exercitus in Corsicam mitteret, atque® igsulam ad 
Romanam vditionem a Vandaliea revocaret. Ea quondam yocata Cy¥tnus, 
Sardiniae adiacet. Ille in Sardiniam delatus, Tzazonis caput ogtendit 
incolis, et utramque insulam vectigalem, ut prius, Imperio.Rom.. facit., 
Toannem cum cohorte peditum, quibus ipse praeerat, Caesaream αμήν 
tanize Belisaxius misit. Abest urbé illa Carthagine spatio, quod diebus 
ΧΧΧ. conficiat vir expeditus, qui 4Gades versus columnasque Herculeas 
iter intendat: maritima est, magna, ac iam inde olim civibus frequens. 
Toannem alteram, e sctitariis suis unum, ad fretum Gaditanum et co-‘ : 
lumnam alteram Herculis iussit eo properare upnsilio, ut positum ibi 
castellum, quod Septum appellant, reciperet. Ad insulas vero, non pro~ 

. cula freto dissitas, qno Oceanus “illabens excipitur, Ebusam aio, et 
quas Vocant lingua vertiacula Maioricain ac Minoricam, Apollinarium mi~ 

| . 
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ολλινάριον ἔστελλεν, ὃς ἐξ Tradlace 
ὃν ἔει ἐς «4ιβύην ἀφῖκτο. καὶ πολ- D 
τότε Βανδίλων ἡγουμένου δεδωρη- 
Io ἀρχῆς, Ἰδέριχρς καὶ ἐν φυλακῇ, 
5 γόις ἐρρήθη, gieto, ἐς Ἰουστινις- 
viv Boodle Eby Aipvas τοῖς ἄλλοις, οἳ τὰ Ἰλδερίχου ἔπρασσον, 
Ἠετεύσων 7192. στρατεύσας τε Sov τῷ Ῥωμάίωγ στόλῳ ἐπὶ Γε- 
Άίῤερα καὶ Bardthove, ἀνὴρ dyadic ἐν {ῷ πολέμῳ τῷδε καὶ 
πάντων udhiow ty Τρικαμάρῳ ἐγένετο. a ἆλ᾽ αὐτοῦ τοῦ ἔρ- P 247 
10ου Βκλκάρως tag νήσους of τᾶσδε ἐπέερεήμ. » μετὰ δὲ καὶ ἐς Ἡ 199 
Ἰρήπολιν Πουδεντάρ τε καὶ Ταττιμοὺθ' πρὸς φῶν ἐκείνῃ Mav- , 
ρουσίων πιεζοµέναις δτράτευµα πέμψας. τὴν Ῥωμαίων δέναµιν 
ταύτῃ ἐπέθρωσε, ’ 
Στείλας δὲ καὶ ὃς Σικελίαν τινὰς, «ἐφ᾽ ᾧ τὸ ἓν Advfaly 
1ὔφρούριοξ, ἅτε τῇ Βανδίλων ἀρχῇ προσῆκον, ἔξουσιν, ἀπεκρρύ- 
σθη ἐνθένδε, Γότδων ἥκιστα ἀξιούντων Ἄικελίας τινὰ ἔυγχω- 
Geiv μοῖραν, sig οὐδὲν τὸ φρούριον Ἔοῦτο Ῥωανδίλοις προσῇκον.- 
ὁ, δὲ. ἐπεὶ ταῦξα ἤκουσε, πρὸς τοὺς ἄῤχοντας, of ταύτῃ ἦσαν, 
ἔγβαψε wide ,,4ιλύβαιον τὸ Βανδίλων φρούριον τῶν βασιλέως 
90 ὀούλων ἀποστερεῖτε ἡμᾶς, οὐ δίκαια ποιοῦντες οὐδὲ ὑμῖν αὐτοῖς B 
Ἐύμφορα,, καὶ ἄρχονει τῷ ὑμετέρῳ, οὔτε ἑκόντι καὶ μακρὰν ἀπο- 
λελειμμένῳ τῶν πρασσοµένων, ἐκπολεμῶσαι βούλεσθε [καὶ ] βα- 
Σο | ' 
1, ᾽Αποϊλινάριον] Valgo ᾽Απολινάριον. Apolliciarium RV. 3. ἀφῖ- 


το] Vulgo ἀφίκτο. δ. ἔμπροσθεν Ἱ.. ἔμπροσθε P. ibid, 
e407) δλίη P,, ibid. Ἱονστινιανὸν ] ἐουσεινιανοῦ H. 





sit, natione Italum': quem adolescentulum acceperat Africa, ac multa pe- 

cuni¢ donaverat Ildericus, tunc temporis Rex Vandalorum. Ilderico au- 

tem ¢ gubernacalis in carcerem deiecto, ut in suveriore libro narravi- 
lle 


mus, ille cum Afris, rerum Ilderici admir sup- 
lex adierat. Romanam deinde classem et Van- 
losque expeditionem sequutus, strenuuz hoe 
» maximeque in pugna Tricawarensi. insu- 
Jas eius fidei credidit. Postea Tripolin ex Jatu- 
‘rum Pudentio Tattimuthque, quos vicini M oma~ 
nas opes illic firmavit. . 
Missis etiam in Siciliam, qui extract: m ου 
Homine occuparent, quod ditioni Vandalicae κα - 





Siciliam omnem sibi mordicus asserentibus Gotthis, illudque castel 
Jum ad Vandalos pertinere infici 8. Quo ille audito, Praefectis il- 
lius orae in haec verba scripsit, Nés Lilybaco, Vandalorum, qui Im~ 
peratori iam serviunt, céttello expluditis, per iniuriam, vobie ipris obfu- 
turam, Id enim agitis, ut cum fege vestro, quamvis invito, et ab iis, 
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σιλέα τὸν µέγαν, οὗ τὴν εὔνοιαν πόνῷ πολλῷ κτησάµενυς ἔχει. 
καίτοι πῶς οὖκ ἂν ἀπὸ τοῦ ἀνθρωπείου τρόπου ποιεῖν δόξωµτε, 
ef Γελίμερα μὲν ἔναγχος ἔχειν ξυνεχωρεῖτε τὸ φρούριον, βασιλέα 
δὲ τὸν τοῦ Γελίμερος κύριον ἀφαιρεῖσθαι τὰ τοῦ δούλου κτήματα 
ἔγνωτε; μὴ ὑμεῖς γε, ὦ βέλτιστοι" ἆλλ᾽ ἐνθυμεῖσθε, ὡς φιλία 
μὲν αἰτίάς' πολλὰς κἀλύπτειν πέφυκεν, ἔχθρα δὲ οὐδὲ τῶν σᾳει-- 
C κροτάτων ἀδικημάτων ἀνέχεται, ἀλλὰ διερευνᾶται μὲν ἅπαντά 
ἄνωδεν, οὗ περιορᾷ δὲ πλουτοῦὔντας τοῖα, γε οὐδὲν προσήκοῷσι 
τοὺς πολεµίους.» εἶξα μάχεται ὑπὲρ ὧν τοὺς πρφγόνους ἠδικῇ- 
a σθαί φησι’ καὶ ἣν μὲν σφαλῇ ἐν τῷ κινδύνῳ, ἀπῶώλεσε τῶν 10 
««ὑπαρχόντων οὐδὴν, εὐημερήσασα δὲ µεταμανθάνειν ποιεῖ τοὺς 
ἠσσημένρυς τὸ σύγγνωμον. ὁμεῖς οὖν unte δράσητε ἡμᾶς περαι- 
μον τς 
τέρω κακὺν µήτε αὐτοὶ πάθητε, μηδὲ πολέμιον κατεργάσησὃε 
τῷ Τότθων γένει βασιλέα τὸν µέγαν, ὃν ἴλεων ὑμῖν εἶναι ἐν εὐχῇ 
ἐστιν. ev γὰρ tore ὡς τοῦδε µεταποιουµέγοις ὑμῖ» τοῦ φρουρίου 16 
i 3. 3 a 
€ πόλεμος ἐν ποσὶν ἔσται οὐχ ὑπὲρ τοῦ .4ιλυβαίου povov, adr”. 
Ρ ῥπὲρ ἁπάντων;, ὧν οὐδὲν προσῆκον ὑμῖν εἴτα ἀντέχεσθε:« 
τοσαῦτα μὲν 7 ἐπιστολὴ ἔδήλου. Γότθοι δὲ ἀνεφεγκών τε ταῦτα 
ἐς τοῦ «4ταλαρίχου τὴν μητέρα καὶ πρὸς τῆς, γυνἀικὸς. Ἐπιτεία- 
yuévov σφίσιν ἀπεκρίναντο ὧδε ᾿,,Τὼ γράµµατα, ἃ 'γἐγραφας;90 
ἄριστε Βελισάριε, παραίνεσιν μὲν ἁληθῆ φέρει, ἐς ἄλλους & 
ἄνθρώπων τινὰς, οὐκ ἐς τοὺς Γότθους ἡμᾶς ἤκουδαν. ἡμεῖς 
LJ Φ ή 4 
17. ἀντέχεσθε ALPm. ἀντέχεσθαι HP. 
quae’ facitis, alicnissimo, euscipiat inimicitias magnus imperator , cuius 
benevolentiam, labore captatam plurimo, sibi ille adiunzit. Enimvero 
quomodo non videatur factum vestrum a moribus homiaum abkorreré, si 
postquam Gelimeri per vos licuit castellum tenere nuper, Augustum, 
nunc Gelimeris dominum, gpoliare subditi possessione velitis? 14 quidem’ 
α vobis absit, pracclarissimi viri: quin hoc potius cogitate, eam ésse 
amicitiae naturam, ut peccata multa obscure ferat. Contra vero inimi- 
citia ne levissimas quidem culpas tolerat, sed. praeterita omnia scruta- 
tur, neque hostes negligentia practermittit, alieno ditatos. Deinde iniu- 
riam, quam maioribus illatam dicit, armis ulcisci_ ita aggreditur, ut’ st 
Martis alea male cesserit, eorum, quae habet, nihil amittat: sin lactam 
habuerit exitum, efficit ut victi praebere se faciles aliquando discant. 
Itaque iam nunc absistite vobis ἑιπίά ac nobis officere, nec Gotthis in- 
ο fensum reddite Imperatorem magnum, quem propitium semper vobis opta- 
‘ mus. Etenim apprime intelligris » δἱ vobis castellum hoc vendicaveriti#, 
bellum ilicet affore, quo non Lilybaeum modo, sed quidquid etiam usur- 
pastis ex αἰίέπο, repetemus. Haec erat literarum sententia: qua Atala~ 
ici matri exposita, eius mandato,* in fhune mgdum Gotthi rescripsere. 
é 


- 


Epistola tua, praestantissime Belisari 3, 2dmorlftionem complectitur , ve- 
ram illam quidem, sed in alios quospiam, minime' vero in nos Gotthos 
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πῶν facia 

οὕτω. µώνείηµεν., Zixedi 

τέραν οὔσιβ ἧς δὴ ἄχι 

ai 08 Θευδέρχὸς τὴν ad 

Σικελίας ἔμπι 

οὐδὲ γὰρ.ἂν : , 

φέραι, vd .plica, ᾿ὦ σερατηγὲ, πράττοις, ἂν πὰ δίκαια πρὸς 948 

ἡμᾶς, ἦν γε τῶν ἓν ἡμῖν ἀντιχεγομένὼν thy Φιάλωσίλρὴχ ὡς noe : 
λέμιος, ἀλλ”. ἅτε, φίλος ποιεῖσθαι Fog: ΄ διαφέρει δὲ; See a 

10pdv φίλοι τὰ διάφορα bv τῇ διαίτῃ, οἳ φὲιπολέμιοι ἓν τῇ µάχῃ 
διακρίνειν πεφύκασω. ἡμεῖς μὲν οὖν Ἰουστιιανῷ βρσιχεῖ περὲ 
toyrur διαιτᾶν ἐπιερέψοµεν, ὅπη ἂν αὐτῷ δοκῇ νόμιμή.το καὶ 
δίκαια εἶναι. βονλόμεθα δέ σε ὡς βέλτιστα βουλεύσασθαὶ jj. wo 
ταχύτατα καὶ τὴν παρὰ τοῦ σοῦ βασιλέως προσδἐχεσθἀι γνῶσιν."« 








1δτοσαῦτα μὲν καὶ ᾗ Ἠελισάβιος δὲ 
ἀνενεγκὼν ἅπαντα ι βασιλεὺς ἐκι- B 
στέλλοι ὅσα ἂν att 5 

6. Φάρας καὶ χειμῶνος V 894 

ὥρᾳ ἀχθόμενος, ἅ Ya εἶναι ἆμπο- 

90 δὼν σφίαι τοὺς ἔχει "2e Παππούαν 
ἀναβάσει Edv προὲ wrt μὲν οὖν 
a µάλα ἐξοπλίσας οηθηκάζων ῥὲ ο 
τῶν Maveovolwr, luv 





: -.. σσ 7 es. 
2. αροσποιούμεῦα] πφοσποιοῦαεν Lim, 6. ἡμῖν] Sppgptirgtins._ 
pete + ae we 
convenientem, 
pavimus: tant 
Siciliam totam 
οὐ Theodericus 
emporii copian 
tate non valea 
mum’ -induxerii 
quo illud disér 
mie, Nos cert 
r.quod ex 
Prashipt con 
tui, Hoec» 
Imperatore ni 
> 6.,clem 
adiungens, fo , . 
superare agg ir “isppigre. Itaque cum suos omnes egregic armasset, 
ad montem aul Occorrunt Mauri, et ea μι ων ορ loci 
acclivis iniquitas praebebat, cladem afferuntr Nihilo se- 
Procopius Ἱ. nw . 














. 
434 .PROgOPH . .: 
γιο, ΄καρερῶρ. δὲ τοῦ 
τω μὲν καὶ Σκατὸν ty, dug? 
αὐτὸς δὲ δὺν Bc ἐπιλούποις 
ἡαὐτοῦ .ἀποπειράρασθαξ μὲν 
πράγματος  αὐλόει Ἰήλμα, 5 
1.2 µάλίσταῃ, καζεστήσατο, 
Παππούᾷ σφᾶξ αὐτοὺς ἐγχέι- 
Hig | . Ἰώτοὺς ἐνεδίδου οὔτε τε τῶν 
ἔξωθαν & αὐτοὺς φέρεσθαι. ἔνθα δὴ τῷ τε Γελίμερ καὶ τοῖς 
D dug’ αὐτὸν ἀδελφιῤοβῖτε καὶ ἀνεψιαδοῖς οὖσι καὶ ἄλλοις eb ys 10 
γονόσὶ ἔνεθτεσε Ἀμκρπαθείᾳ χρῆσθαι, ἣν ὅπως nore εἴποωτις, 
οὖν tix ὁμοίως τοῖς πράγµασι φρώξοι. ἐθνῶν γὰρ ἁπάντων, ὤν 
ἴσμεν Ἠμεῖς ἁβρότατον μὲν τὸ τῶν Βωνδίλων, ταλαιπωρύτατον 
δὲ τὰ Πήαυρουσίων τετύχκεν εἶναι. of μὲ Ὑὰρ, ἐξ ὕτου -4ι- 





Bigr ἴαχο «εχρῶντο ἐς ἡμέραν 15 
ἑλάσέην κε 2 dq γῇ τε καὶ 9ά- 

| aco, οφόρουν δὲ ὡς ἐπὶ 
πλεῖστον, xiv καλοῖσιν, ἆμ- 
πεχόµενοι, καὶ τῇ ἄλλῃ εὖπα- 
Sela, καὶ διατριβὰς ἐποιοῦν- 20 
τοι καὶ ἃ τε συχνὰ καὶ Θεά- 


lara ἐν ἀνθρώπὸις 
πολλοὶ ἐν παραδεί- 





8. pier] ἀὐτόν L. «10. ῥλλοις] ὅλίώς ABL. 16. εὔθη- 

ον δι ο χε 
7 fe vow! . 

guius Perrompente ascensum Phgra, cadynt ipsius milites ex. tum ipse 

cum .reliquis propalsus recepit “sese; neque avsus deincéps’ ascensum 


tentar’ πι, quam intenfissi- 
mam F id deditionem com- 
. pellere iquath: foris impor- 
tari si ». ipsius com 4 so- 
rore ti his sunt conflictat, 


yum omnium , quas 
2 ταχευ nulla ati~ 
Africam ogeupave- 
terra marique-sua- 
cee epee gs sulta, et 

) aplendidi, in spectaculis ac | 
Praesertim in venatione toti erant. Sal 
mi, aurium oculorumque ,voluptatibus affluebant, 
exptibus musicis; “et rebus ad aspectum pracclaris- 
v Pomariis benignissime riguis, atque optime con- 














quas homies 
simis capigat. 





DE. 


σοις,. ὑδάίων καὶ ' 
ἐπδίαυ», καὶ ἔργα 
Ἠσμῆτο,. ἹΜαυρού. 
eG τε.καὶ δέρι 
θλιόδιν οὔτε ἡλίου 
κακῷ ἐξιστάμενοι. 
Ἔμονες αὑτοῖς, ἂν ο 
σιν οὐ Συμμεταβάλ 
ἁδρὸν καὶ χιζῶνατι __ .. 
10δὲ οὔτε ἄρτον οὔτε οἶνον οὔτε ἄλλο οὐδὲν Weir, ἀλλὰ τὸ»-ῖ- 
Jor ἢ τὰς ὀλύρας τε καὶ κριθὰς, οὔεο Lyoree οὔτε ἓς ἄλευρα 
ἢ ἄλφιτα ἄγονλες οὐδὲν ἀλλοιότερον ἢ τὰ ἄλλα ἔβα ἐσθίουσι. 
τοιούτοις δὴ οὖσι τοῖς ἸΜαυρουσίοις of ἀμφὶ τὸν Γελίμερα bug dy 


16 


Musis*habui. Quaé tamen, ut homo, wequte ignprare, ea aa te, nu~ 
tura ipsa dictante, scribo. Unde Λετὶ dicam, care Gelimer,.ut te ac 
tuos omnes in hoc barathrum calamitatis demiseris, ne iugum accipias? 


$ pi ἅπαντα 
fy Mingo 
wnldéswod 
altos pas 
ς πτὠχεύοντει 6 
"ws δἐ σοι κας 
ὡς φαίνεται, 
E εὐπατριδῶν 
λέγουσιν Ίου- 
στῶιανῷ βασιλεῖ ῥδλομένῳ εἶναι ἔς τε βουλὴν ἀνάγραπτύ σεἸο 
ποιήσασθαι, oR ᾽μεταλαχόντα τῆς ἀνωτάω. iv δὴ ον. 
κἰὼν κρλοῦσι, καὶ χώρᾳ τε πολλῇ καὶ ἀγαθῇ καὶ χρήµασι αγά» 
oig yous dae’ » Βελιᾷάριόν τε ἐδέλειν ῥναδέχεσθαι πάντα 
Μαῦτὰ ἔσεδθαί or, πάστεις διδύνει. σὺ δὲ ὅσα μὲν ἡ τύχη µο- - 


se recipere, ao pracdem-fleri. ‘Tu quidem η ‘orfhesfiprtunae οᾱ- 
sus magno ferre aximo, piter, hac, ion ωμά, nihil’ ab ipsa in- 
‘vectum esse, quod ‘tibi; yuippe honttni, patiendum non sit ‘necessario. 
Verum si Deo placet acramhas tuas Bono liguo temperare, id tu vide- 
licet ‘uliro respuas? Wontie acque necessaria censenda sunt πιµπετα For 
tunae at-damna? Ita profecto sentiant vel masime stupidi. Iam qui- 
dem.te -malit mersuth , credibile est consilio defici: nam huius inopiam 


re 





Tor πι πα 
le 
Pg 
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132 


« 


ves . 
* Aan εν NROCOPEE . 
P: 
Ὀ ntulerunt radices: quod et ipse vemit‘wetitus Gehinef, 
fide Serharscntenta, Celthoginem cum ipsltaprofectus ext 









sburpano , men Aglysy commorans tune Belisarius, fbi illom 
Ιοοορῖέ, effyse -palam ridentem. Quo viso, quidam e statu mentid de- 


to 


15 
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Πολλὰ μὲν οὖν κφὶ ἄλλα ἓν τῷ παντὶ αἰῶνι ἤδη τε κρείσσω 
Valdes & πεῖραν ἦλθε καὶ ded HEA, ἕως-ἂν ab αὐταὶ τὐχδιμῶγ- 
Θρώλων dor. ‘th τε ὰρ λόγῳ ἀδύβδγα δοκοῦντα εἶναι ἔργῷ ο 
τε] yltras καὶ “ah ἀδύνατα φανέντὰ πολλάκις, εἶτα dno- 

δβύντα θαόμαοξ ee ἔδοξεν εἶναι. εἰ µέμροι τοιαῦτα ἔργα πώ- 
ποτε,γεγὲνῆσθαι τετῦχηκεν οὐκ ἔχω εἰπεῖν, τὸν Π4ζερίχου τέξαρ- 
βασιλεᾶν τὴν: αὐτοῦ πλούτῳ τε καὶ στρα- V 307 
Ίουσαν πρὸς, πεντακισχιλίων ἀνδρῶν ἐπηλύ- 
ων ὅπη ὁρμίζοιντο ev }ρόνῳ οὕτω βρω} 
τον γὰρ ἦν τὸ τῶν ἑππέων πλῆθος τῶν Βελι- 
οἳ καὶ τὸν πόλεμον ἅπαντα πρὸς Βανδίλους 
ϱ εἴτε τύχῃ εἴτε τινὶ. ἀρετῇ γέγονε, δικαίως" ' 
» dye) δὲ ὄθενπερ ἐξέβην ἐπάνειμι. DD. 
» Bavdshxdg πόλεμος ἐτελεύτα dds 6.02 
dy εὐδαιμονίᾳ φιλεῖ γίνεσθαι, ὥδινιν ἤδη 
} αὐτὸν οὐδεμίαν παρίχοντω σεῆψι. τῶν 
sie ἀρχόντων τινὲς διέβαλλον αὐτὸν. ἐς βασιλέα, τυβαννίδα αὖ- P 253 
AG οὐδαμόθεν προσήκουσαν ἐπικαλοῦντες. " βωσιλεὸς, δὲ ταῦτα 
«μὲν ἓς τὸ πᾶν οὐκ ἐξήνεγκεν, ἢ τὴν διαβολὴν ἓν ὀλιγωρίαᾳ ποιη- 
Woduevoc, 7 καὶ βέλτιον αὐτῷ ἐνομίσθη. «Σόλόμωνα δὲ πέκψας 








8. δοκοῦντα] φανέντα adit L οἱ uncis inclosumeH, 8. ἐπηλό- 

των] ἐπηλύδων La m. sec. ἐπηλύδων est ρ. 308 b. ἐπηλύτην 257 

822c, ἐπηλύται 424c, ἐπηλύτας 4250. 0. φῶνβ. L. τῷ Β. P. 

11, τὸν om, L, 14, Βαφδιλικὸς] βαρδηλικὸς Ἰ 16. αὐτὸν] 

avrg AL. αὐτῶν Ἡ. αὐτὸν Hm, 30. ἢ καὶ βέλειον αὐτῷ ἔνο- 
Αν Αοὐτ] Vide ad ϱ. 838, 10. 





κο Malta quidem alia, supra spem omnem pésita, aetates ofpnes prac 
steritae Videtunt accidere, et consequentes videbunt: quandiu eadem erit 
hupanse vitae conditio, Fiunt enim, quae non posse fieri videbantur ; 
et quae habita sagpe sunt impossibilia, postea cum extijerunt, adinira- 
bilitatis.plorimum ‘hhabuere. Num autem Hs, quae. hic narrantur, similia 
aliquando contigeriat, mihi non est promptum dicere. Quantum est, 
quod qvima advenarum millia (tot enim equites, qui soli bellum gessere 
_ eum Vandalis, secum advexerat Belisarius ) cum pertum, in quem ap- 
i pellerent, non haberent, Gizerici abnepotem, eiusque regnum, divitiis, 
rint tam brevi tempore, Mirandum profecto 

pus, Ego vero unde diverti, illuc redeo. 


(Vandalici. Tam vero individua magnae fe- 
Jisarium ringebatur, quamvis ab eo nulla dé- 
Ad Imperatorem duceg quidam illius nomen 
erat alienissimps, detulerunt. Quam calum- 
on extulit, sive ilam negligeret, sive expe- 
| Salomonem: mist, atque optionem fecit ο- 
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αἴρεριν Ἀελισαρίῳ παρέσχετο ἑλέσθαι ὀπύτερα ἂν αὐτῷ. βουληµέ- 
via εἴη, πότερα ξὺν Γελίμερί tt καὶ Βαγδίλοις ἐς Βυζάντιον ἥκειν, 
i αὐτοῦ μένοντι ἐκενους «στᾶλαι. ὁ δὲ (οὐδὲ /ὰρ-ἔλαθον αὖ- 
τὸν of ἄρχοντες τὴν τυραννίδα ἐπενεγκάντες} ἐς. Βυζάντιον ἄφι- 
χέσθαι ἠπείγετο, ὅπως δὴ τήν τε αἰτίαν ἐκλύσηξαι καὶ τοὺς δια-.ὅ 
βαλόντας μετελθεἴν δύνηται. Stew δὲ τρὀπῷ τὴν τῶν κατηχόρων 

Β πεῖραν ἔμαθον, ἐρῶν' ἔρχομαι. Gre δὴ τὴν διαβολὴν "τήνδε 
ποιεῖσθαε of διαβάλλοντες ᾖφελρ», δείσαντες μὴ σφίσιν ὃ τὴν ἐπι- 
στολὴν µέλλων βασιλεῖ κομιεῖν ἓν Φαλάσσῃ ἀφανισδεἲς τὰ πφασ», 
σόμένα διακωλύσῃ, ἐν δύο γραμμµατείοις τὴν τυραννίδα γράφαν" {9 
τες, ἀγγέλους δύο ὡς βασιλέα ἐν ναυσὶ δύο στέλλειν διενοδῦντο: 
τούτοιν ἅτερος μὲν λαθὼν ἔπλευσεν, ὁ δὲ ἕτερος ἐξ ὑποψίας δή 
τινος ἐν Ἱἡανδρακίῳ fiw, καὶ τὰ γράμματα τοῖς λἀβοῦσια αὐτὸν | 
ἐγχειρίσας ἔκπνστα ἐποίησε τὰ πρασσόµενα. ταύτῃ τε μαθὼν .- 

Ἡ 133 ἨΒελισάριος, ἐς ὄψιν ἐλθεῖν τὴν βασιλέως, ὥσπερ ἐρρήθη, ἠπεί]5 
γετο. ταῦτα μὲν δὴ ἐν Καρχηδόνι ἐφέρετο wee. . pier” 

ο ΄ΠΜαυρούσιοι δὲ, ‘Boor ev τε Βυζακίῳ καὶ Νουμιδέᾳ ὤκηντο, , | 
ἐς ἀπόστασίν τε ἐξ αὗτίας οὐδεμιᾶς εἶδον καὶ τὰς σπονδὰς διαλύ- 
σαντες χεῖρως ἀνταίρειν ἐξαπιναίως Ῥωμαίοις ἔγνωσαν. καὶ τοῦτο 
οὔκ uno τοῦ οἰκείου τρόπου σφέσιν ἐπράσσετο.. ἔστι γὰρ ἐν Mav-%0 
θουσίοις οὔτε Φείου φόβος οὔτε ἀνθρώπων αἰδωώς, µέλει γὰρ 
gttoit οὔτε ὃρχὼν οὔτε ὁμήρων, iv καὶ παῖδες ἢ ἀδελφοὶ τῶν ἐν 


1. ὁπότερα Xi ] ὁπατέραν H: illud Hm.: 15. ἐρήθη] ἐῤῥέδη P. 
/ 22. οὔτε ὄρκων οὔτε] οὐδὲ ὄφκων οὐδὲ P. a 


lisario, malletne cum Gelimere ac Vandalis venire Byzantium, an manefis” 
in Africa, ipsos mittere. Hle haud ign&cus sibi a -ducibus inferri cri- 
men affectatae tyrannidis , proticisci Byzantium maturabat, ut cainmniann, 
obtereret, eiusque artifices coéreeret. Quo autem pacto delatorum mo-. 
litionem cognoyerit, iam planum faciam. Cum haac, illi criminationem 
instruerent, ac vererentur ne optato careret exitu, si quid in mari hu- 
manitus ei accideret, qui ad Augustum allaturus erat epistolam, bines 
literas, tyrannidis indices, scribere, totidemque ad ipsum tabellarios in 
divas naves impositos, mittere constitueruat. Eorum alter, a nemine de- 
prehensus, mare transmisit: alter in portu Mandracio, data aliqua su- gh. 
spicione, interceptus, tenentibus se, literas tradidit,:techuamque enun-™, . 
tiavit. Qua cognita Belisarius Imperatorem adire, ut dictum est, festi- °- 
nabat. Haec in urbe Carthagine. » .. 

Mauros vero, tum Byzacii, tum Numidiae incolas, ad defectionem - 
mera animi libido induxit perpulitque, ut, rupto foedere, ia Romanos de-, 
repente insurgerent. ‘Neque id ab eorum imgenio alienum, Nem aped ’ 
Mauros nec Dei timor, nec hominum reverentia locum habent.:' Nulla-est 
iurisiurandi religio, aulla obsidum cura, quamvis illi vel filii fuerint vel 
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- σφίσιν Ἰγοψμώων τύχωσιν breed, ode Ui ge οὐδενὶ εἰρήνη ἐν 


ἹΜωυρουσίοις, ὅτι μὴ τῶν πολεμίων τῷ κατ' -Wrdiy dé κρατύ-- 
¢ 3 >» a >a / ο ὃν D 
νηται. ' ὅπως δὲ αὐτοῖς ut τε πρὸς Bediouguay: onpgdat ,ἐγένοντο. Ὦ | 
κδὶ ὕτω διελύθησαν TOOT, -ἐγὼ ῥηλβσω. ἡνίκαβῦ βασιλέως στό- 
6λος ἐπίδοξος ἐγεγόνει ὡς ἐς «άιβύην ἀφίξεται, δείσαντες οἱ Mav 
ρούσιθι µή τι ἐνθένδε κακὰν λάβωσι ταῖς ἐκ τῶν }υναικῶν µαν- 
τδίαμ ἐχρῶντο. ἄνδρα γὰρ µαντεύεσθα: ἐδ τῷ ἔθνέι τούτῳ. οὗ 
Φ). ” oo , 
Φέμις, ἀλλὰ γυναῖκες σφίσι κάτοχοι ἐκ δή τινος ἱεθουργίας γινύ- 
µεναι΄ Πρυλέγουσι τὰ ἐσόμενα, τῶν πάλαι ιχρηστηρίων οὐδενὸς 
τ ¥ ; ~ / 
10 ἤσσοχ. τότε οὖν πυνῷαγομένοις αὐτοῖς,. ὥσπερ ἐρρηῦη, αἱ γυ- 
ναΐκες ἀνεῖλον,' στρατὸν ἐξ «νδάτωρ,. Εῶνδίλων κατᾶλυσι», Jav- 
9 ὁ 2% * aK 4 ct « --- co , Ἡ έ- 
ρουσίων φύοράν τε καὶ ἧσσαν, ote [ιωμαίοις ὁ στρατηγος ay 
νειος ἔλθδοι. ταῦτα ἀκούσαντες of Ιήαυροίσιοι, ἐπειδὴ τὸ βα-- 
‘ . ας ; ὅ : 
σιλέως στράτεγµα εἶδον ἐκ Ψαλάσσης ἦκον, ἔν δέει τε μεγάλῳ 
16 ἐγένοντὸο καὶ ξυμμαχεῖν Ἠανδίλοις quota ᾖθελον, ἀλλ᾽ ἐς Be~ P 254 
ελισάριον πέμψαντες καὶ τὴν εἰρήνην, wo πρὀσθεν. δεδήλωται, V 398 
κρατυνάµενοι ἠσύχαζόν τε καὶ τὸ μέλλον Onn. ἐκβήσεται ἔκαραδό-- 
Ἂ «. . κ P 4 ~ 
κοιν. ἐπεὶ δὲ Ἠργδίλων ta nodypata ἤδη ἑρωπέρας .agixto; 
πάμπουσι ἐς. τὸ «Γωμαίων στράτευμα» διερευγώµενοι et τις αὐ- 
ὃν ὸ. ρ. - | , ν > ν 9 , ce 
20 toic ἐν. ἀρχῇ ἀγένειός ἔστιν. énel δὲ ἅπαντας πὠγωνος Ewowy 
ἐμπιπλάμένους, οὐ χρόνον toy παρόντα σφίσι τὸ μαντεῖον ση-, 
µαίνεσθαι ᾧαντο, ἀλλὰ πολλαῖς γενεαῖς Dotegov, ταύτῃ τὸ λό- 
ς , σ ον Wy >? 3 Σ.. } ‘ ’ 
γιον ἑρμηνεύοντες, 7 αὐτοὶ ἤθελον. αὐτίκα μὲν οὖν ἐς τὴν διά- 
λυσιν τῶν σπογδῶν ὥρμηντο, ἀλλὰ tO ἐκ Ώελισαρίου δέος αὐτοὺς B 
ee ‘ ° 
19. ἐς τὸ L. Aberat ro. 


4 


‘fratres principum, quibus ipsi’ obtemperdnt. Neque ulla re, nisi hostis 
vicini metu, in pace continentur. Iam qua ratione foedus icerint cum 
Belisafio', idemque violarint, expediam. Cum esset opinio venturam in 
Africam Augusti,classem, sibi inde timentes Mauri, fatidicas mulieres con-, 
suluewmt. Quippe viris nefas est apud illos vaticinari, sed feminae, - 
- peractis quibusdam sacris, afflatae spiritu, futura pandunt, nihilo secius 

¢ quam antiqua oracula., Tum demum scitantibus responderunt, Ex aquis 

exercilum, Vandalorum excidium, Maurorum cladem ac perniciem affore, 
quando cum Romanis dux imberbis venisset. Quo Mauri avdito, ubi Im- 

- peratoris exercitum mari erumpentem videre, perterriti, societatem Van~ 
dalis renuntiarunt, ac pace per oratores, quemadmodum supra dixi, san~ ‘ 
cita cum Belisario, nihil movere, exitus  expectatione suspensi. Accisis 
‘Vandalorym rebus, destinant ad Rom. exercitum, qui explorent, sitne dux 
aliquis:gater.eos imberbis. Postquam omnes bene barbatos animadverte- 
runt, ‘dif ‘instans, sed aliud post aetates multas secuturam tempus vatici- 
nio désigitari putarunt, ex sua illud sententia interpretantes. Statim ini- 
to igedéris scindendi consilio, nibil eos aliud tenuit, nisi terror nominis 


a 
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ν 9 ' 

διεκώλνεκ, οὗ Μάο adhe τῷ πδλέμῳ Ῥωμαίων neqécsoPa, {πα- 
ούντος γε αὐτοῦς ἐν ἐλπίδι εἶχον, . ὡς δὲ τὴν ἄφοδδν αὐτοῦ, ξὺν 
τοῖς ὑπαφπίασφῖς ἀὐτοῦ καὶ δορυφόροις ποιεῖσθαι ἤκουσαν, ἤδη 
τε τὰς ναῦς UM αὐτῶν τε χαὶ Βανδίλῳν πληροῦσθαι ἐπύθοντο, 
τὰ ὅπλα ἐξαπιναίως ἀράμενοι ἅπασαν κακοῦ ἰδέαν ἐς τοὺς «4ίῤυας 5 ᾿ 
ἐπεδείξαντο. οἱ γὰρ σερατιῶται ὀλίγοι te’ ἐν ἑκάστῃ ἐσχατιᾶς 
χώρα καὶ ἔτι ἀπαράσκενοι ὄντες, καταθέουσιν οὐκ ἂν εἶχον παγ-- 
ταχόσε τοῖς βαρβάροις ἀνθίστασθαι, οὐδὲ τὰς ἐπεκδροξιᾶς συ-- 
χνάς τε καὶ οὐκ ἐκ τοῦ ἐμφανοῦς γινοµένας διακωλύσειν.͵ aan 

C ἄνδρες μὲν οὐ δενὶ κύσμῳ ἐκτείνοντο, }υναῖκες δὲ ξὺν παισὶν ἐν 10 

ἀν δρ πόλων λόγῳ iylvovto, te τε χρήματα ἐκ πάσης ἐσχατιᾶς 

” 4 ~ ς , ρ ς ὃν » 

ᾖγετὃ καὶ φυγῆς ἤ χωρα ξύμπασα υπεπίμπλατο. Tata Βελισα- 
ρίῳ ἤδη που ἀναγομένῳ ἠγγέλλετο. καὶ αὐτὸς μὲν ἀναστβέφειν 
οὐχέτε εἶχε, Σολόμωνι δὲ διέπειν τὸ .4ιβύης κράτος παρείχετο, 
2 rp ~ ς & ‘ ’ ~ ς , + ω 
ἀπολέξας τῶν ὑπασπιστῶν καὶ δορυφόρων τῶν αὐτοῦ μέρὸς πλεῖ- 15 

ο σ : / £ , , ec , 4 

στον ᾿ ώστε Sodouwve ἐπομένους Mavoovolwy ore τάχιστα τους 
ἐπαναστάντας τῆς ἐς Ῥωμαίους ἀδικίας Edy προθυμία πολλῇ τί- 
σααθαι. καὶ, βασιλεὺς δὲ στρατἰὰν ἄλλην Σολόμώνι ἔπεμψε, 

D ξὺν Θεοδώρῳ τε τῷ ἐκ Καππαδοκίας καὶ Ἰλόίέγερι"' ὃς δὴ «άντῳω- 
νίνης γαμῤρὺς τῆς Βελισαρίου γυναικὸς ἦν. . ἐπειδὴ δὲ τῶν tit 20 
Agung χωρίων τοὺς φόρους οὐχέτι ἦν ἓν γραμματείοις 1εεγµέ- 
vous εὑρεῖν, ᾖπερ αὐτοὺς ἀπεγράψαντο ἐν τοῖς ἄνω χρύνοις Ῥω- 


7. ἂν εἶχον PHm. ἀντεῖχον HL. 12, ὑπεπίμπλατο] ὑπεμπί- 
πλατο Li 16. ἀπολέξας τῶν] ἀπολέξας καὶ τῶν HL. ibid. 
καὶ ος 1 τε δορ. HL: illud Hoeschelius in annot. ibid. οδτοῦ ] 
avutov I. . 


! 
J 


Belisarii: quo praesente, oon sperabant fore unquam ut Romanis bello 
superiores evaderent. At ubi ipsum cum Scutariis atque hastatis¢ prote- 
ctoribus suis discedere, iisque 1am ac Vandalis impleri naves audierunt, 
sumptis improviso armis, omnes nocendi artes in Afros exercuere., Mili- 
tes enim, cum ad limites singulos et pauci essent, et imparati, impares 
quoque crant inhibendis frequentibus ac furtivis excursionibus, quibus 
omnia Barbari infesta habebant. Viri foedissime mactabantur, feminuae 
cum parvulis-abstrahebantur in servitutem; limitanea quaeyue regio prae- ) 
dae erat: ubique fuga ac trepidatio, _De his factus certior Belisarius, 
cum iam oram solveret, neque esset integrum regregi, Salomoni regen- 
dam Africam tradidit, delectugue habite, partem maximam Praetoriano- 
rum suorum reliquit; ut, eo duce, quamprimum magno animo ultum jrent 
nefaria in Romanos ausa Maurorum rebellium. Salomofi Impersitgr alias 
amisit copias cum .Theodoro Cappadoce, et Ildigere, genero” WAfoninae 
uxoris Belisarii, Mt quoniam vectigalia iam in literis et .codictbgsratid- 
nariis. reperiri non poterant, prou§ olim perscripta fuerant a ο μα 


ο 


/ 
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ov ἀναχαιείσαντός, τε a διαφθείραντος κατ 
"4 Ῥύφων τε χαὶ Εὐστράτιος πρὸς βασιλέως ἐ ἑστα-- 
BIS "FOvG φόρους αὐτοῖς. ᾽τάξουσῳκα ὰ oy ἑκάστωι 
οἳ POR od μέτριοι -«4ίβυσιν οὐδὲ φορητρὶ ἔδοψαν εἶναι. α. « 


5 . Ὁν'. ΕΒελσάριος δὲ ἃμα Τ ελίμερί τε καὶ Bavipion ἐς Bus. P 255 


Car cioy gipexsnevog γερῶν ἠδιώδη, ἃ δὴ ἐν τοῖς ἄνω χρόνοις Ῥω-- 
μάίων. ὑτρατηγοῖς τοῖς νέκας τὰς μεγίστας καὶ λόγου πολλοῦ ἀξίας 
ζραδηδυμένοιε διετετάχατο. χρόνος δὲ ἀμφὶ Φιαντοὺς ἑξακοσίους 
παρῴχφκεν. ἦδη ἐξ ὅτου ἐς ταῦτα τὰ γέρα owes ἐληλύδει, ὅτι 
10 μὴ "ντος τε καὸ Τραϊανὸς, καὶ door ἄλλοξ αὐτοκράτορες στρὰ- + 


τη/Ίσαντες int τι "βαθβαρικὸν ἔθνος ἐνίκησαν. τά TE geo λά- H 134 


grou ἐνδερενύµενρς καὶ τὰ τοῦ πολέμου ἀνδράποδα Ἐν μέση πόλει” 
φρόμπευσεν μ GY 07}, Folaufov ἐκάλουν Ῥωμαῖοι, ov τῷ παλ aks B 
μέντοι τρόπῳ,. ἀλλὰ πεζῇ βαδίζών ἐκ τῆς οἰκίας τῆς αὑτοῦ ἄχρει 
15 ἐς Ter. ἱππῤδδομον: κἀνταῦθα [ex «Βανδίλων ] αὖθις ἕω ἐς τὸν 
oor, ἀφίκετο” οὗ δὴ 6 θρόνος 6 βασίλειός ἐστιν. ἦν δὲ λά- 
geen μὲν, ὅσα νὴ ὑπουργίᾳ τῇ βασιλέως ἀνεῖσθιαι εἰώθει; yb 
wey χθυσοῖ καὶ ὑχάματα, οἷς δὴ τὴν βασιλέως γυναῖκα ὀχεῖσθμιι 
όμαν καὶ Κόσμος πολὺς ἐκ λίθων ἐντίμων συγκεῖμενος κ ἐκπώ- 


90 Lard, τε χρυσᾶ, καὶ τᾶ ἄλλα Σύμπαντα boa. ἐς τὴν βάσιλέως Sot- 


ny yonoup. “qv δὲ καὶ ἄργυρος ἕλκων μυριάδας ταλάντων πολ- 


Ads καὶ πάντων τῶν βασιλικῶν κειμηλίων πάμπολύ τι χρῆμα V 399 


(ate Γιζερίχου τὸ ἐν Ῥώμῃ σεσυληκότος παλάτιον, ὥσπερ ev τοῖς 6 


14. ἓκ τῆρ — Βανδίλων om. L. ibid. αὐτοῦ] αὐτοῦ ., 
15. κάνταύθα] κἀντεῦθεν Grotius. tbid. ἐκ Βανδίλων deigt 
Grotius εί om, RV. ἐκ κλρίδων Maltretus. & | 


quippe {ία suppresserat i ο regni sui initio Gizericus , et omnino suptu- 
lerat; Tryphonem atque Be stratium Augustus misit, cuique tributum “de-- 
scripturos proportione; quod Afris immodichm et intolerabile visum est. 
9. ’΄ Postquam Byzantium Belisarius cum Gelimere Vandalisque adve- 
nit, honoribuspffectus est , qui quondam Romanis ducibus, maximas cla- 
rissimasque victorias consecutis , decernebantur: cum nemo iam ab annis | 
circiter pe. adeptus eos _fuisset , praeter Titum ,: Traianum, ac caeteros 
Imperatores, qui ducto in Barbaram aliquam nationem exercitu , victores 
redierant. Etenim spolia et captivos spectandos exhibens,. pompam, sive, 
ut Romani appellabant, triumphum, per urbe medjam duxit, non vete- 
ri tamen more. Siquidem a suis aedibus in Circus#'usque pedibus pro- 
cessit, ibique a carceribus ad solium Imperatoris. In spoliis“videre erat 
quaecunque regiis usibus addici solent: sellas aureas, vehicula uxoris 
principis, mundi gemmei ingentem vim; pocula ex auro, epularem ommem 
supellectilem regis, talentorum argenti multas myriadas, et magnam>re- 
giorum vasorum copiam: quae Gizericus, uti supra memoravimus, in Rom. 
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wil 
” . / 2 ~ 4 mA 
Ἔμπροσθεν λόγοις £0075 }, ἐν τοῖς καὶ τὰ αἱ 
ἦν, ἅπερ Οὐεσπασιανοῦ Έΐτος μετὰ τὴν τῶν BN 
: ‘ ae Se «, Sr, 
-σιν ἐς Βώμῃν Sdverdoas-tolv ἤνεγκε. καὶ Rawr τις Ίον-- 
δαΐων Way καὶ παραρτὰς τῶν βασιλέως γνωρίµων tii ϱταῦτα “- 
ἔφη. ,,τὰ χρήματα ἐς τὸ ἐν Βυζαντίῳ παλάτιον ἐσκομίχαδαι 5 
ἀξύμφορον οομαι εἶναι. οὗ γὰρ οἷόν τε αὐτῷ ἑτέρωθε εἶναι Hey 
epee wes a ave / ad yo . 1 
τῷ χώρῳ; οὗ δὴ Σολομὼν αὐτὰ πρότερον o τῶν Tovdatoy{pon- 
Me! ~ ε > ‘ 
λεὺς ἔφετο. did ταῦτα γὰρ καὶ Γιζέριχος τὰ Ῥωμαίων βαδίλὰα 
. | κκ fe 
D εἷλε καὶ νῦν τὰ «ανδίλων 6 Ῥωμώων στρατόέ.“ ταῦτα ἐπεὶ 
ἀνενεχφέντα βασιλεὺς ἤκόνσεν, ἔδθεισέ τε καὶ Σύμπαντα κἀτὼτά- 10 
ο ~ s ~ 0 2 Cy! , Wey - ? 
χος ‘ere Xoutiavay τὰ ἐν Περοσολυμοις ἃρὰ ἔπεμψέν. av 
, x ~ , / > A ? / U 4 
‘ δρώπο ct δὲ ἦν τοῦ δριάµβου Γελίμερ τε αὐτὺς, ἐσθῆτά πού τινα 
ἐπὶ τῶν ὤμων ἀμπεχόμενος πορφυρᾶν, " καὶ τὸ ξυγγενὲς παν, 
, Βανδίλων τε ὅσθι εὐμήκεις τε ἄγαν. καὶ καλοὶ τὰ ζώματοα.ἤσαν. 
ὡς δὲ ἐν τῷ ἱπποδρόμῳ Γελίμερ ἐγεγόνει, καὶ τὸν 4 βασιλ έωφἑπὶ 15 
“7 -” . ο. ὁ 
βήματος ὑψφλοῦ καθήµενον τόν τε ὀῆμον ἐφ᾽ ἑκώτερα ἑστῶτα 
z . ~ , . 
P 356.ε7δε, καὶ αὑτὸκ ov ἦν κακοῦ περισκοπιῶν ἔγνω, οὔτε ἀπέκλαυφεν 
Vv > 7 ῤ 4 2 > , N vu ς 4 
opre ἀνῴμωξεν, ἐπιλέγων δὲ οὐκ ἐπαύσατα κατὰ τὴν EBpgiqy 
a , ' . ΄ 
γθαφὴν, watts µαταιοτῆτων, τὰ πάντα µαταιάτης. 4 ag 
ρ' af 94 . 9 , ~ \ © Me a: ' 
αόμενον δὲ' αὐτὸν κατὰ τὸ ῥασιλέως ῥῆμα τὴν πορφυρίδα.περιε- 90 
λόντες, πρηνῆ πεσόντα προσκυνῆσαι Ἰουστιγιανὸν βασιλέα ἠνάγ- 
χασαν. τοῦτο: δὲ καὶ Βελισάριος ἐποίε, ute ἱκέτης βασιλέως 


9 


πλύμων ἅλω- 


ο.” 


1. ἔμπροσθεν] ἔμπροσθε L. ibid. ἐρρῇθη] ἐῤῥέθη P. 6. δἵο- 
μαι] ὥετο Lm. 18. Εβραίων ] Eccles, I, 2. | 


palatio compilaverat. $In his vasa Iudaeorum erant, quae Titys Vespa- 
siani filius, post Hierosolymorum excidium Rowam cum aliig asportarat. 
Ea conspicatus Iudaeus quidam, unum ex Augusti familisribus adit, ita- 
que monuit: Non expedit, mea quidem sententia, aurum hoc in palatium 
‘* Byzantium inferri. Nusquam* enim servari potest, nisi ubi principio repo- 
situm fuit a Salomone Ivdaeorum rege. Quae causa extitit, cur et Ro- 
manam olim regiam Gizericus, et Vandalicam Rom. exercitus modo cepe- 
rit, Haec Imperatori renuntiata metum incussere, ita ut“totum id, quid- 
quid erat, in Hierosolymitana Christianorum templa.deferri iusserit. Por- 
ro hos triumphus captivos habuit: Gelimerem ipsum, cum veste purpurea, 
circundata humeris; propinquos‘ipsius omnes; e Vandalis procerissimos 
quosque, et oris dignitate praestantes. Circum ingressus Gelimer, ubi 
Augustum sublimi in’ soliotsedentem, stantemgue hinc inde populum. vidit, 
et animum ad se referens, quo infortunii devenisset, attendit; nec la- 
'- erimas, nec gemitus edidit, at. semper in ore habuit*vocem illam, ex 
Hebraeorum monumentis petitam: .Vanitas vanitatum, et omnia vanttas. 
. Utrventum est ad Caesareum solium, exuta purpura, prono vultu pro- 
cumbere, et lustiniannum Aug. adorard compulsas est: quem honorem Be- 


\ . > 
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Ety αὐτῷ yeyotws. Buoileds τε Tovotinavdg καὶ 7 βασιλὶς Θεο- 
δώρα τὰς Ἰλδερίχου παϊδάς τε καὶ ἐκγόκους πάντας τοὺς ἐκ Οὐα- B 
λεντινιανοῦ βασιλέως ξυγγενείας χρήµασιν ἱκανοῖς ἐδωρήσαντο, 
κα) Γελίμερι. χωρίω οὐκ εὐκαταφρόνητακὲν Γαλατίᾳ δβντες ὁμοῦ 
δτοῖς ξυγγεγέσιν ἐνταῦθα οἶἰκεῖν ξυνεχωρησαν. ἐς πατρικίρυς μιέν-- 
τοι ἀνάγραπτος Γελίμερ ἥκιστα ἐγεγάγει, ἐπεὶ οὗ µετατίθεσθαε 
τῆς Αρείου δόξης ἤνελεν, | | 
ὍὉλήῳ δὲ ὕστερον Βελισαρίῳ καὶ ὑ θρίαμβος κατὰ δὴ τὸν 
. - παλαιὸν νόμον ξυνετελέσθη. ἐς ὑπάτους γὰρ προελθόντι οἱ Evy- 
4ρέπεσε φέρεσθαέ, τε πρὸς τῶν αἰχμαλώτων καὶ év τῷ δίφρῳ ὀχου- 


, ~ , ς ~ > 4 ‘ ο... / 
μένω, τῷ δήµῳ ῥιπτεῖν αὐτὰ δὴ ἐκεῖνα τοῦ Βαλθίλων πολέμου 


Th λάφυρα. τά τε γὰρ ἀργυρώματα καὶ ζώνας χρυσᾶς καὶ ἄλλου Ο 
πλούτου Βανδιλικοῦ πολύ τι χρῆμα ἐκ τῆς Βελισαρίου ὑπατείας ὁ 
ὁημος ᾖρπασε, καί τι τῶν οὐκ εωθότων ἀνανεοῦσθαι τῷ χρόνῳ 

15 ok. ταῦτα μὲν δὴ οὕτως ἐν Βυζαντίῳ ἔσχε. ω 
ο "Σολόμων δὲ τὸ ἐν «4ιβύῃ παραλαβὼν στράτευμα, 
ἐπηρμέρων μὲν, we προδεδήλωται, τῶν ]ήαυρουσίων, Ἰωρημί- 
vor ὲ τῷν ὅλων πραγμάτων», ἐν. ἀπόρῳ εἶχεν ᾗ tO παρὸν θέι 

-σθαι, τούς τε γὰρ στρατιώτας ἐν Βνζακίῳ καὶ Νουμιδίᾳ οἳ βάρ- D 
20 Baoor ἀνῃρηκέναι καὶ ἅπαντα ἄγειν τε καὶ φέρειν τὰ ἐλείνῃ ἠγγέλ- 
Άοντο. μάλιστα δὲ αὐτόν τε καὶ Καρχηδόνα πᾶσαν συγετάραξε 
τῇ ἐς «4γᾶν τε τὸν ἸΜασσαγέτην καὶ Ῥουφῖνον τὸν Θρᾷκα ἐν.Βυ- 


2. Οὐαλεντινιανοῦ Ἰ Βαλεντινιανοῦ P. 19. ὑπατείας] ὑπατίαρ 
AL. 22. Aiyay HP hic et infra cum diaeresi. = . 


\ 


lisarius quoque persolvit, cum Gelimere supplex.. Imperator autem Tusti- 

nianus“ac Theodora Augusta Ilderici filias, et omnem Valentiniani Aug. 

prosapiam multa pecunia donarunt: Gelimeri fundos in Galatia assigna- 
runt Don contemnendos, ubi ipsi cum propinquitgte habitare licuit. At 

Patriciorum ordini ideo non fuit ascriptus, quia ab Arianismo discederg 

noluit. . 

Haud multo post Belisarius alterum, et veteri quidem more, tritm- 
phum egit. Nam illum consulem captivi portarunt: idemgve e curuli il- 
as ipsas belli Vandalici manubias populo sparsit. Siquidem Belisario 
consule vasa argentea, zonas aureas, alidrumyue rerum pretiosarum, quas 
habuerant Vandali, magnam copiam populus rapuit, ac dies partem eo-, 

m, quae desuetudine jam pridem abierant, revocare visa,;est. Byzantii. 
quidem haec ita se habuerunt. x ἳ 
10. In Africa vero Salomon, accepto armorum imperio, cum Mauri, 

- uti supra narravimus, rebellassent p ac suspensa yerum summa’ in aicipiti 
nutaret,’ pendens et ipse animi, quid in praesentt! statueret, nesciebet. Ex 
wontiis enfin cognoverat, Barbarog, deletis Byz&cii Numidiaeque praesi- 
diis, illic agere et ferre omnia:*in primis quae Aigani Massagetae. et 
Rufino Thraci.apud Byzacenos acciderant,'cum ipsum, tum Carthaginem 
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ζακίῳ Σννενεχδέντα, ἄμφω γὰρ Aoyluw ἐς & ἄγαν ἔν τε τῇ Βελι- 
σαρίου οἶκίᾳ Horny καὶ πῷ Ῥωμβίων στρατεύµατι 1 ἅτερος μὲν 
αὐτῶν Atyii ἐν τοῖς Ῥελισαρίου δορυφόροις ταττύµενος, ὁ δὲ 
ἕτερος » GE ἁπάντων yeroratos » tO σημεῖον τοῦ σερατηγοῦ. 
é P 257 ἐν. ταῖς παρατάξεσίθ εωθὼς φέρειν » ὃν δὴ βανδοφόρον χαλοῦσιδ 
Ῥωμαῖοι. τότε γὰρ τούχω τὼ ὤνδρε ἐππικῶν καταλόγων ήγου- 
H 196 µένω ἐν Βυζακίῳ, ἐπειδὴ τοὺς Μαυρουσίους εἶδον τά τε ἐν ποσὲ 
_V 400 ληιζομένους καὶ «ἄίῤυας ἅπαντας ἐν ἀνδραπόδων λύγῳ ποιησαμέ- 
νους, τηρήσαντες ἐν στενοχωρίᾳ Sty τοῖς σφίσιν͵ ἐπομένοις τοὺς 
τὴν λείαν πα απέμποντας , αὐτούς τε ατείνουσι zal τοὺς αἴχμα- 10 
λωτους “ipaugh prea πάντας. ὡς δὲ οὗτος 6 λόγος ἐς τῶν βαρ- 
βάρων τοὺς ἄρχοντας ἦκε, Κουζίαν τε καὶ ᾿Εσδιλάσαν καὶ Ίου- 
φρούθην καὶ Ιεδισιίσαν, ov μακρὼν ταύτης δὴ τῆς στεγοζω-- 
θίας ἀπέχοντας, » χωροῦσιν én? αὐτοὺς παντὶ τῷ στρατῷ περὶ δες 
ληνιῤψίαν. οἱ Ῥωμαῖοι δὲ, κομιδῆ τε ὀλίγοι 8 ὄντες καὶ ἐν χώρῳ 15 
'Β στενῷ ἐς μέσον μυριάδων πολλῶν ἀπειλημμένοι ’. ἀμύνεσθᾶι τοὺς 
ἐπιόντας οὐχ sTod τε ἦσαν. ἔνθα γὰρ ἂν τραπεῖεν, ἀεὶ κατὼ νώ-- 
του ἐβάλλοντο. τότε δὴ ‘Pougives τε καὶ «4ἱγᾶν Sov ὀλίγοις { τισὶν 
| ἐς πέτραν ἐγγύς nov οὔσαν ἀναδραμόντες ἐνθένδε τοὺς ῥαρβά- 
ρους ἠμύνοντο, τέως μὲν οὖν, ἕως τοῖς soko ἐχρῶντο, gux 90 
ἐεόλων σφίσιν ἐκ τοῦ εὐθέος ἐς χεῖρας ἐλὼ εἴν οἱ πολέμιοι, ἀλλὰ 
τὰς ᾿αἰχμὰς ἐσηκόντιζον  ἐπεὶ δὲ τὰ βέλη ἅπαντα opis ἤδη ἔπι- 
λελοίπει, of τε ἸΜαυρούσιοι αὐτοῖς ἐς χεῖρας ἦλθον καὶ αὐτοὶ τοῖς 


12. οπουξίαν Reg.“ Μαι. Sic ALHm et RV. KXovgivay HP. 
13. τῆς add. L. 16. μέσον] µέσων L. 


universam conturbabant. Siquidem erant ambo inter Belisarii domesticos 
et in exercitu Romano , clarissimi: Aigan quidem stipator erat Belisarii, 
Rufinus autem, virtutis "ergo ac strenuitatis eximiae, vexillum Praetorium 
in -praeliis ferre consueverat: quo munere fungentem Romani bandiferum 
vocant. Hi tunc duces equitum in provincia Byzacena, ubi.a Mauris 
obvia quaeque rapi, et Afros omnes abduci in servitutem viderunt , via- 
rum angustias obsedere cum suis, et praedae abactoribus imminentes, il- 
' lis occisis, captives omnes receperunt. Cladis nuntio permoti, qui hon 
' + procul aberant, Barbarorum duces , Cuzinas, Isdilasas, Iuphruthes ac Me- 
, disinisas, omnes eo copias promovent, inclinata “iam die. Romani, cum εί 
pauci admodum esseft, arctoque in spatio multis. millibus cingeregtur, 
non sufficiebant propulsandae impressioni. Nam quocunque se verterent, 
eorum terga missilibus figebantur. ‘Bum Rutinus et Aigan cum pauculis 
in vicinam rupem curau evadunt, atque inde Barbaros prohibent. Et 
quandiu quidem arcubus usi sunt, refugit hostis recta impetdin dare, et 
@ Manus conserere, sed vibrare spicula ‘satis habuit. Ubi vero pharetrag 
exbansgee tunc demum Maurus certare cominus, Romani repellere gle- 
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Εὰρφὴν «ὀμμεῶν παρόντων, ἡμύνοντο:. τή οἱ 3 
Αάθων Biuloulrov , Tits ie ιως ict On ὃ ον, 
παῦθα ἔπέσε; Ῥουφνον δὲ ni Λολέμίμ ἁρμάσωτες ᾖγοκ. αὐέίκα C 
δὲ ᾽τῶν' ἂρλόντων τις Ἠπεδιαφίσσας, δείδώς μὴ διαφυγὼν #od~ 

8γµατα σφίσιν αὖθις παρέχοι, τῆς té κεφαλῆς αὐτὸν ἀφᾶιρεῖραι 
καὶ ταύτην ἐς τὰ οἰκεῖα λάῤαἂν τωῖς γυναιξνταῖς αὐτοῦ Werke, µε- 
γέθους τε ὑπερβολῇ καὶ τριχῶν πλήθει.ἀξιοθέατον οὖσαν. ἐπεὶ 
δὲ ἡμᾶς ὁ τῆς ἱστορίας λόγος ἐνταῦθὰ ἤγαγεν, ἐπάνωγκες. εἰπεῖν 
ἄνωθεν ὅθεν τε τὰ Ἰἠαυρουσίων ἔθνη ἐς “{ἡβύην ἦλθε kai ὅπως 

40 ἐνταῦθα φᾠχήσαντο. , . 

Ν΄ Ἐπειδὴ “Eppaios ἐξ 4ἰγύπτου dveydonoay καὶ ἄγχιισῶν Πα- 
λαιστίνης ὁρίων ἐγένοντο, ἹΜωσῆς μὲν σοφὸς ἀνὴρ, ὃς αὐτὸς τῆς 
















ὁδοῦ ἠγήσατο, ν ησοῦς ὅ 
τοῦ Navi παῖς οὔξον εσή- 
16γαγε καὶ ἀρεὴ όπου φύσιν D 
ἐπιδειξάμενος 1 καταστρε- 
ψάµενος τὰς πει Επαντάπα- 
σιν ἔδοξεν εἶναι, Ἰῶνος µέχρυ 
τῶν Αϊγύπτου \ Φασιλεὺς δὲ 
90 εἷς τὸ παλαιὸν » -of 
crSeuindrogp Γεργρσαϊοί τε καὶ Ἰοβουσαῖοι καὶ last, ey 
a a ο απ) 
4. υμεδαιρίμας Regi? Ἠμιτ... δἰὸ Lim. Δμδιοινίεως. HP. 
41. βιαῖοι) ὁ ἱραῖα, Li hic ὁὲ᾽ infra. 18, ἡ -om L. 
22. Γεργεσφῖοι] γερπαῖαι L. +. - . 
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diis, pro Pe-nata, ‘Tandem illob οὐταοσίο numero Barbarorum  conscis-" 
sys. plagis-Aigan- occubbit: Ruflauin captum atque abductum aux Medisi- 
nisag confestim obtruhcavjt, veritis he is-fuga elapsug negotiyan, denuo 
exhiberet, Idem Barbares, illitjs-caput, magnitudinp, δὲ comat ‘densitate’ 
insigne, demum attulit ue uxeribus’ ostendit suis. Quaggéguidem ve+ 
ro,aq Maures institatochistoriae. deducti sumus, locus postu ut rem 
altius repetentes; υπὰρ Πῆ dn “Africam venerints etquo ibi modo sedes 
fixerint, declaremys! . . κ 

Cum Hebraei,..@x Aegypto egressi, rion longé a Ῥαἰαοείίπαο finibus 
abessent,. dux viae Nkoseg, vir sapiens, ο vita migravit. Ducatum susce- 
pit Iesus Nave filiust qui gente hac if Palaestinam’ inducta, regionem 
obtiguit, virtutem in bello promens humana maiorem, ac debellatis indi- 
genis omnibus, urbium facile potitus est, audistque plane invictus. Tone 
femporis maritima: omnis regio, a Sidone ad Meg: nes} Phoenice di- 
cebatur, nec nist unum ibi quendam fuisse regem confegsione omnium 
constat, qui de Phoenicum antiquitatibus scripsere.- Ilic gentes numero 
abundantes degebant, Gergesaei, Iebusnei, aliaeque aliis discretae nomi-. . 
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, poten ὢν md δὴ avg. ᾗ «ῶν Εβραίων ἑστοβέα καλὰὶ, » ὀψκας 


6 λωὸς ents Byov tr χρῆμα τὸν ἐπηλέγην otpatnyoy edor »έ Ze 

P 258 ἠθῶν τῶν πατρίων «ἐξανασξάντες. ἐπ᾽ «4ἰχύπτου ὅμόρον .cvong 

ἐχώβμσακ. ἔνθα χῶρῶν οὔδένα «σφίσιν ἱκανὸν ἐνοικήσασθαι ἑδ- 
θόντες so enal ἐν Alyinte πὑλυανθῥωπία ἐκ παλαιοῦ ἦν, ἐς At-5. 

, βίην ἐστάλησαν. ᾿πόλεις τε οἰκίσαντες Λολλὰς Σύμπασαν .4ιβύην 

μέχρι στηλῶν τῶν Ἡρώκλέους ἔσχυν, ἐνταῦθά τε καὶ ἐς ἐμὲ τῇ 

Φοινίκων φωνῇ χρώµενοι ᾠκηνται. ἐδείμαντο δὲ καὶ φρούριον ἓν 

Νουμιδία πόλει, oveydy πόλις Τήγισίς ἐστέ τε καὶ ὀνομάζετάι. 
΄ἔνθα στῆλαι δύο ἐκ λίθων λευκῶν πεποιηµέναι ἄγχι κρήνης εἰσὶ 45 

τῆς μεγάλης, γράμματα ' Φοινικικὰ ἐγκεκολαμμένα ἔχουσαι PF 

B Φοινίκων γλώσσῃ λέγόντα ὧδε, ἡμεῖς ἐσμεν οἱ φυγόντες ἀπὸ προσ- 

ώπου Ἰὴσοῦ τοῦ ληστοῦ viet. Navi. ἦσαν δὲ καὶ ἄλλα ἔθνη 

ἐν .4ιβύῇ πρότερον ᾠκημένα, of Diath. ey παλαιοῦ ἐνταῦθα ἱδρῦ-- 
σθαι, αὐτόχθονες εἶνωι ἐλέγοντο, καὶ dx? αὐτοῦ Ανταῖον, τὸν 16 

αὐτῶν βασιλέα. ὃς ἐν Κλιπέᾳ Ἡρωκλεῖ ἐπάλαισε, τῆς γῆς υἱὸν 

ἔφασαν εἶναι, »χρόνῳ, δὲ ὥστερον καὶ ὅόοι μετὰ «4{ιδοῦς ἐκ Φοι- 

, νίκης ὀνέστησαδ, -ἅτε πρὸς ξυῤγερεῖς τοὺς ey. Bin ᾠκημένους 
ἀφίκοντο. of δὴ αὐτοῖς Καρχηδόνα sxtloge te καὶ ἔχειν ἐθελούσιοε 
ρηαμή. προϊόντφς”δὲ τῦ φρῴνου λένετο ἡ τῶν Καρχηδο- 20 
Muvapus µεγάλη καὶ αὔλνάνθβωπος. μάχης τε σφέρι yevo-, 
Ag Bec Meas ὑμόρους, οἱ 

a ° - . 







ἐπῤότεβαι, ὥσπερ Zoghigey,' ἐκ Πα- 
. a ee ο te 
5. dv om. L. 9. eve delet: Hoeschelius. 11. ἐγκεκολαμμένα] 

ἑκκεκολαμμένα HL. 16. Νανῆ] ναβῦ ως. νο. ἐρρήθη] ἐδ- 

έθη P. .. ae 
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nibus: ih, Hebraecorum historia, At ubi Mucem:advenam γκο σοι posse. 
intellexerunt, relicta patria, in Aegyptom contermitam commiggarunt. Hig 
loco nop ἑφφοπίο, qui sedes ipsis satis laxas praebe?et, quod iam ab ‘ae- 
vo longiiquo frequegs populis Aegyptas egset,” in Africam concesserunt: 
quam totam meque ad celumnas Hereulees obtinnecunt, multisqee urbibus 
conditis, ffquéntfarant. Phoenicum lingua etiamaum utuntur incolae, ΟΦ- 
stellum quoque struxerunt-in urbe Numidia: wbi es urbs,'iam dicta Ti- ΄ 
gisis. Ibi ad fontem uberrimum e¢olumnae e'lapide sandido visuntur 
uaé, quae incisam Phoenicum literis et verbis* a hance servant: 
Nos % sumus, qui fugimus a facie Tesu latronisfilii; Mauve. Ante horum 
adventum. colebant Africam alii populi:. qui quod ibfiam inde antiquitas 
habitassent, .regionis soboles vocabantur. Hinc perhibent terrae filjum 
fuisse Antaeum, ipggrumtregem, qui Clipeae cum Hercule luctatus est. 
Post etiam qu¥ ο icid- cum Didone migrarunt, ad colonos Africae, 
tanquam consanguineos, se contulerant, atque ipsis volentibus, Carthagi- 
nem condiderynt tenueruntque. ‘Procedente tempore, Carthaginenses opi- 
bus numeroque aucti miram in modam, vicinos, qui primi, quemadmo- 
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λαιστέης pleat 


adv’ tk αὐτῶλ οἳ. 
ἡνάγκασακ. ΄ ἔπε 
λέμῳ γενόμενοι 1 
6χουµένης χώρας. 
ἄλλους κατηκόουι 
gor δὲ of Mave . 
Maversayluy τε τὴν viv καλουµένην ἓκ Γαδείρων µέχρι τῶν 
Καισαρείας ὁρίων πείνουσαν καὶ «ἀιβύής. off ἄλλης τὰ πλεστα 
10%syov. τὸ μὲν δὴ τῆς Παυρουσίων 2 “Aft Procttocws ταύτῃ * 
nit ἔσχε. co. . . . 
ta’, Σολόμων δὲ τὰ ἐς Ῥουφῖνον kal Alyity Συνενιβθίντα 
ἀκούσας τόν τε πόλεµον ἐν παρασκενῇ ἐποιεῖτο καὶ πρὸξ τοὺς 


16 


11.- Tam vero. Balpmap, de Rufinl casu atque Aignnis certior factus, 
dum bellum paraty has sd ‘ducey Maurordm literas dedit, Amentes 4 
dem alios quosdam vfgh bumanunt genus; qui in exitium ruerint , cum 
hil, ex quo vecordiaeMfac exitum voniicerent, praccessisset, At vos, Van— 
d » qui communi vobiscum regionem habuersnt, propinquo exemplo 
monites, quae tanta cepit insania, ut vestrag salutis prodigi, in magnum 
Imperatorem arma capere non sitis veriti: idqueepogt iusiurandum gravissi- 
‘mum literie consignatum, post datos pactorum obsides libteos vestros? Num 
vobis propositum est, palam omuibus facere, apud vos nee Dein, neo fidem, 
που propinguitatem, neque aliud quidquam valere? Quod si ta numen co- 
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6. 
Relov ὁ ὑμῖν οδκῶς ὃς Serre, , ele ἑὑμμάχῳ πιστεύοντες πλ τὸν 
"Ῥωμαίων βασιλέα χαρεῖτε ο ο εἰ δὲ τοὺς παῖδας ἁπολοῦν τες ὄτρα- 

Β τέόερθε,΄ tb ποτέ ἐστιν ὑπὲρ: ὅτοῦ κινδυνεύειν βεβούλησθε; aan 
el μὲν ἦδη τις εἰσῆλολνν ἁμᾶς τῶν φδασάντων μετάμέλος, you~ 
γατεῥπως ἐμῖν εὖ εὐ τὰ πξπρργµένα Φησόμεθα" εἳ δὲ τὸ τῆς ἀπο- ὅ 
ηοίας ὑμῖν οὕπω λελώφηκα; ᾿Φέξασθε Ρωμαϊκὸν πόλεμον μετὰ 
τῶν .ὅρνων, ols. ἐλωβήσασθξ, ‘gad τῆς ἐς τοὺς πμῖδας τοὺς ἐμε- 
τέρους ἁδικίας ὑμῖν πρόσιόνεα.““ τοσαῦτα fev Σολύμων ἐ ἔγρα- 

4 ere. οἱ δὲ ΠΜαυρούριοι ἀπεκρίναντο ὧδε ,, Βελισάριος μὲν ἔπαγ-- 
"γελίαις μεγᾶλαις, ἡμᾶς περιελΦὼν ἔπεισε βασιλέως Ἰουστινιανοῦ 10 
κατηκόους εἶναι Ῥωμαῖοι δὲ τῶν dyad div ἡμῖν οὐ δενὸς μεταδῤν- 
"τες λιμφ πιεζοµένους ἠξίουν φἰλόυς τε ἡμᾶς καὶ δυμμάχους ἕ ἔχειν. 
"ὥστε tixotws ἂν μᾶλλον ὁμῖν 7 ἸΜανρουσίοις τὸ μὴ πιστοῖς κα- 
λεΐσθαι προσήκει. λύόυσι γὰρ τὰς σπονδὰς οὐχ ὅσοι ἀδικούμε- 

ο vou ἓκ τοῦ ἐμφανοῦς τῶν πέλας κατηγοροῦντες ἀφίστανται, ἆλλ᾽ 15 
ὅδοι ὑπασπόνδθες ἐ ἔχειν ἀξιοῦντές τινας εἶτα βιάξονται, καὶ τὸν 
Φὲὸν πολέμιον σφίσι ποιοῦνται οὐχ of ἂν τὰ σφέτερα αὐτῶν κο- 
μιούμενοι ἐφ᾽ Ἑτέραυς. χωροῖεν, GAN” ὃαοι τῶν ἄλλοτρίων ἔπιβα- 
τεύυντες ὲς κάόδυνον Ἀβλέμσυ καθίστόνται. παίδων μέντου rye 
ott” ἡμῖν μελήσει , οἷς pla ἄγεσθίμ γοναῖφα ἆ ἀνάγκη' ἡμᾶς χὰρ, 20 
ds καὶ κατὰ ππεντήκοντα, ἂν ἀὔτω Τύχοι, Erpewnter Τονρῖκερ, 


παίδων, οὐὰ ἂν ποτε ἐπιλρίαοι yori. ao 

ar ie ”. ν " 

| pk ὑμῖν εὖ --- orl na addidi ex A. Maltreto, qui haec- ‘ste Ἱπίος- 

: polavit, γράφατε: εὖ ἄγυος ἡμῖν οὕπω — veriorem viam mon- 

strhre poterat RV interpretatio.s nos certiores per littgras ‘facite, 

ut to bene gobiscum agendo tr¢ ngigemus. Si autem temeritatis non 

_ adhue piget ‘— 6. δέξασ ts } δέξαβσθα᾽ Li... “21. ξυγοιχούσε] 
σφνοικοῦδι L. | 


ον 
‘ “e "ws Bialay 


litis, cuiusnam freti ousilio Inperatorem -Romanun inpaditie? 8ὲ Gelli 
susteptiene perditis filice, quid tandem dit, citius*taus in discrimen dos 
offeratis?. Agite vero, ac οἱ vog ante agtoriem ocnitét, id per literas re- 
nuntiate. Gi vester sceleratus furor nigit remisit, Martem Romenum acti- 
pite, ad vos venientem eum sacramento, quod violastia, et cum iniuria, qua 
Uiberos vestros afficitis. Haec Salomon} cui: i*Mauri sic rescripsere. ‘Belisa- 
rius quidem nos, promissis magnificie cigcumventos ; in Justiniani Ang. di- 
tionem pellexit. . Romani vero, nas beneficentige expetics omnino factos ac 
fame pressos; anticos et socios habere volint, Hx quo upparet perfidiae πο- 
tam vobie convenire, ποπ’ Mauris. .Sunt enim foedifoagi, non qui deficiunt 
a vicinis, aperte convictis tniuriae, sed qui violant foederatos: neque edium 
Dei suscipiunt, qui alios,aderiuntur, sua recepturi, sed qui bellum commit- 
tant, involantes .m aliena. Vos porro moveat sobolis cura, quibus unam 
tantum uzor ep dueere licet: nos qua quinquaginta, ss fors éta ferat, nobis 
adiungimus, Runguam proles deficiet. , 


΄ 


να. 
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ee es 
Ἠδες péxtquat’alomot 
gendum, eenguit, Ataque τοῦ 
copiis Byzaciom ρε Sir 
paulo supra recensui, Maus 
Bunt illic montys ‘excelsi: ra 
pugnam se accingentes, si 
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μενοὶ. ἀμφιβύλους dy nf παφατῴδα, τοὺς. Σχείνῇ ταττοµένους ποιή- 
σωνται. ἐς δὲ τοῦ κύχλουιε) λδιπήµενον aypy ἀδίτάδας gh στρά- 
τευµα, ἐπειδὴ αὐτῶν τοὺζπολλοὺς εἶδε πεφοβημἔνους τε καὶ μὴ 
Β Φαρδοῦντας ,. dua τὰ ὃν Alyéy τε κ. "Ῥουφῖδον Ἀννενεχθέντα, 
βουλόμενος | Sad prior αὐτοῖς , ήσάρθρ) τ τοῦ Φαρσεν - ἔλεξεσ 
τοὶιάδε : *' 
ogy "dbdvec ot Ῥελισυρίᾳ Ἐμοεραζευκάμενο, μηδεῖς ὁ ὑμᾶς. τῶν 
ἀνδρῶν τῷχδε φόβος εἰσίτῳ, μηδὲ, eb Πώωρούσιοι κατὰ µοριά- 
δας πέντέ ᾽σὐνελε)κένδι τωμεμῶν gon πεντακοσίων ἐκράτησαν, 
ότυῦέο dusty ἐν riogadelyugros: µοέρᾳ γωέσθω. ἀλλ" ἀναμνήσθητε1ο 
Αν τῆς ἀρετῆς “fc ἱδρερίβμέ 33 ἐκλογίζεσθε δὲ ὡς. Ῥανδίλρέ' μὲν 
* Mavgoupluy znylgouy 7 tueis δὲ Bavdthwv ἀκονιτὸ κύρίδε τῷ πο-- 
αφ γεγένησᾶε, | καὶ ὡς Tang” τῶνιμειζόνων κεχρατηκότας παρὰ 
τῶν χαξαδειστέρων, πεφοβῆσθιμ’ ‘bd δίκαιον. «ααΐτοι x tw στων Bm 
ο θρώπων. ἐφ ἀγῶνα πόλέβου φαψλότατὸν-εἴναί δοκεῖ τὰ] Ίαφρου- 15 
olin ἔθνος. ύμῥοβπε γὰρ ρἰμπλεῖστοί εἰδὲ καὶ αὐλῶν ὅσοι dant- 
δας ἔχουσι, βραχείορ τε ταύτας καὶ. odx* eis πεποιήµένας οὐδὲ 
ἁπωνὺ εἴσν αεφὰ προσἰάντα, δυιμόνας “Αροβόβληγταϊ: καὶ τὰ δὲο 
ταῦτα δοράτιὰ ἀποβρίψαντες, » ἂν ή % ἁβάσωσιν, αὐτόματοι ἐς 
φυγὴν Ἄρέφονξαι, ὥρτέ 3 mposery "ὑμῖν τὴν πρώτην φυλαξαμέ- 90 
τοις “typ? Borg ftigpory ophiy ἆ ἀφελέσθα, addent πόνῳ τὸ τοῦ πολέμου 
κράτος. | τῆς νήμα (ρς3 Ῥλλέεως:: ἡλάκον πρὸς τοὺς. ἐναντίους 
». ° oye 


3. μὴ Duce) p μὴ om. Bh: unde bgiunoterys put ὀθυμαῦντας 
_coniicit Hoeschelitg. 7, bvoroumoeauerae|, Soserdastvsdusros 
‘HEB. 12. cxdysdt |: eoyel HL: To. ακομα 418° vevirry 
σθε L. γεγένεσθε Η. ἐγένεσθε Ρ..΄ * ibi “zaod Hin. περὶ HP. 
16. οἱ misigzor id on. i (18, Nailin mvofigpiatie 1 L. 


“*& 
mee : 


 dnverlerent, eosque inter reiperent, trlique tes obiioxios in ‘conflicts, 
quos ibi ipse sf Coronae zeliquie obiecit copias omnes: in qui- 
bus ‘multps animadvertgny Aiganis et Rufini casu territos,' ac sibi diffi- 
dentes, ut commonendo relevgret animes, oratione hac usus est. 
» Relisarii‘in bello comites, nolite tos timere, neque in exemplum ant 
ge reiudictum' victo πι ἰτα]στθ, quar modo -quinquaginta Maurornm mil- 
6 φωέπβ οπές Romanifyetulerent. Sed virtutis memores vestrqe; id a 
gitaig, . Maurgqrum-victores Vandalos, a vobis sine pulvere ac st lone devi- 
cits, io Pa i patestatem vestram venisse, nec consentaneum esse ,. at frr- 
tiorunt ores ab infirmioribus terreanter. Nec vero ulla est patio tam 
- male iy dimicandum comparata, quam Mauri, Nudi enim pleriqug sunt: 
Ac: quisquam scutum gerit, nisi admodym breve, male compactun 14 mec 
aad fea - -repellendis ' idoneum.. Dup gerunt spicula; quibus intoxtés, si 
fuer int, sali ‘se tn fugam bqniiciunt: ita ut, παιδί primum Barpa- 
rorim impetum eluSerimus, certa ac facilis nos victoria mapeat. Sati# au- 





DE BELLO VANDALICO II. 11. 455 


τὰ διαλλάσσον. ἐσεὶν, Spare δήπου. «καὶ τούτων ἔξω, ψυχῶν 
sola καὶ τὸ θαρ- 
πολεµίους, ὑμῖν 





Ἱστερημένοι µόνῳ 
ὀλίγοὶ ὡς ἄριστα D 
παρεσκε]ασμ υνικῶσιν ἀνθρώ- 
nov 3 πρὸς ο 6 στρατιώτῃ τὸ 
Φαραρῖν ἐ. Sp ‘ ‘adv obvptrdypt- 
Your πλήθος. ia ntggldraran, 
10.20) μὴν καὶ : ἄξιον f af οὔτε ν 
ἀμενὲιν αὺῖς ae: ὡς id Tilo 
meMbrgg. 2190 evjoovyge. ead 
«τὸ προπετὲς, λάέμιόέ never, 
tue Fubar τῇ μὲν dune 


15 ξελαυβίουμόντ Viera ze καὶ τοὺς αὐτῇ χδωμένους ὀνήσε, ἁπεραί- 
ίσα δὲ ταύτην ἐς slower, Byer ὦ ὀνθυμούμενοι καὶ τῶν πὸ- 
Αλεμίων Ἐωταῃβδνοῦντεό σιγήν teal κόσμον ἀρεεῖτο: τούτων γὸρ P 261 
ἐπιμελόμὼοι ὁ ὁᾷόν τε,καὶ ἀπονώτερον τῆς τῶν βὰρβάρὼν d ἀκοσμίας 
κρατήσοµεν.'' .«τοσρῦτά μὲν Σολόμων εἶπῃν. « . 

‘20 Οἱ δὲ τῶν, Ἰδαυρουσίων ἄρχοντες ἐπειδὴ | Bh ag) τοὺς 
βαρβάρους καταπρτ)ῆγμένόυς thy ωζζαίων rs mag ee 
βουλόµενοι αὐτῶγ' 9 EULA δα) τὸ, αφ» aber εκαθιστά- 

P, . ας 19. ταραχῆο τε] τα om. 1. 


τε παὶ addidi ex A, 
ui sequentia τούτων — 



















17. αμήν Aa sonby 
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ναι, τοιάδε παρεκελεόφαντο » Ὡς μὲν dy Socata, Ῥωμαῖοι σώ- 
pata ἔχουσι καὶ οἷα audigvinlavosuiva εἶχειν. μεμαθᾖκάρῃ.., ῴ 
ξυστρατιῶται, οἷς ape y ν8Υχυξ τοὺς πᾶντὴν siglgaeus Pa ey 
καταχωσθέντας τοῖς Segoe ταῖς ἡμετέροψ tecelyapey ; An θέάρ» 
πάσαντες δοριαλώέαως ἡμῶν αὐτῶν πφεριήμεθα. ν. τούς» δὲδ. 


Β τοιούτων ὄντων , Og καὶ νῦν αὐτῶν th πλήθε: παρὰ ποὺ; προέ- 


χευ αὐχοῦμὲν, > ὁρᾶν πάρεστι. . καὶ re καὶ ὑπὲρ τῶν μεμέστων 
ἡμῖν ὃ ὠγών ἐστιν, ἢ Aipins ἁπάσης Χνρίωςρ ὁ elves «Ἡ τοῖς. ddan 
ζόσι τούτοις δουλεύειν. © ὥστε ἡμῖν, ἀνάγκη Σιβάλιστῳ & «pt 
παρόντι Grdoayap Keo prat οἷς pag ὑπὲρ τῶν ὅλων. ἆ 4 κίνδυνοςν.10 
μὴ οὐχὶ, εὐψυχστάτοις εἶναι djeepoger. | τῆς δένεῷν πολεμζων 
ὁπλίσεως ὁ υπερφρονΕῖν ἡμᾶς προσήχει. © ἦν τε. γὰρ nel tg fo Ric 
iw, οὐκ'εὔαχαλεῖο ἐ ἔσονταα,. ἀλλ Μῷηθήσοντά, τοῦ: Maveou- 
pai τάχους, καὶ τὴν ἵππον ἀὐτοῖς ἡ te τῶν κὠμήλων ὄψις ἐκ» 
πλήξασα καὶ τὸν ἄλλον cod πολέμου θόρυβο», Ἱτοὐτώρφραυγὴ 15 


ν 403 ὁπεωγοῦσα ἐξ ἀταξίαν, ὥς γε τὸ εἶχὸς, πατωστήσετωι. ἀαὶ pin 
ο ἐς Ῥανδίλους νίκη εἰ τις Ἐκλογιζόμενος ῥῥανταγῶνίστους᾽ αὐτοὺς» 
H 138 οἴεται εἶναῦ γνώμης ἁμαρτάνει. 7) μὲν γὰρ τοῦ πολέμου:ῥοπὴ τῇ 


/ 


τοῦ ρτριτηγαωῶντὸς ἀρετῇ κρίνεσθαι πέφυκε᾽, Βε]μσάριον δὲ, ὃς 
τῆς, Βαμδβ Απικρατήσεως αἰτιώτατας γέγονεν , ἐκπυδὼν νῦν 
ἡμῖν Ἔσ tornalvar : Henginxé zo δαιρἐόνιρν. ἆλλρ τε καὶ ἡμεῖς Βαν-- 
δ/λουρνπολλάλις penny rbpes ’ περιελὄντες τετ ' αὐτῶν δύναμιν, 
ἐτοιμότερόν τε καὶ ἀπονώτερον Ῥωμαίοις τὸ κατ αὐτῶν πεποιή-- 
4. καταχωσθέντας L. ματογφθίντος P. ‘- 5 ‘Sisetaieovs) δο- 
ρυαλώτους P. . * ey 


. « 
” 
ν .ς ο “ ”” . 


mana ac ferro penetrabilia corpora Romanorum esse didicimus super, com-~ 
ntilitonest.oum lectissimos, partim eonfossos hastis nostri§, a Peremimug , pare 
tim obpiag. servituti addixifhus. Quae quidem ita sunt ο, at vi etiam » 
este, αι vere gloriewur mullo maiort numéro copidrath. Acotdit quod 
maximi momenti res agttur in hac pugna, utriim scilicet universae domini 
Africae . futyri simuss- an coytra arrogantium illorum servi. Nunc igitur, 
ut cum rmaxime , viribus animogue usus. Nam qui de rerum summa dimi- 
cant, nisi rent fortisgime gesserinty damnum gravissimum contrakynt. Ie 
autem hostiim armatis® vestro digna contemptu est. Si in nos pedibus 
invattant ,* grmis rragiaribus pracpediti, Maurica celeritate vineentur: οἱ 
eguites accedant, ‘eyuos cameli vel aspectu terrebunt, ac pleniort song 4ἴγδ- 
pitumsfr Meitumqu aelii superantes, Romanam acicm procul dubio turba- ° 
bunt. Jat si gis orvlctoria ‘ Vavidalica coniivit esse illos invictos, ¢3 pro~ 
1Εοἵὃ fallityr. Etenim momenta belli virtute ducis librari solent. ude 
fortuna Betisarium, cus βιακίπιο victoria tlla ascribenda est, a nobis rocul 
amovit. wanquam et nos, victis stepe Vandalis ac ,minutis corum vgri- 

ν folorcn ο proniosyat viam ad victoriam Romanis’ MURIFMYLS: GUOS, , 

4 


ve . 
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µεθα κράτος. καὶ νῦν -δὲ nolgulox τῶνᾶε κβατήσειν, ἢν τῷ ἅρ- 
yy ἀνδραγαθίξησθε, ἑἐλπίδα Ἔχομεν.' : . 
Ὁ Τασαῦτα καὶ of ήαυρουσίων ἄρχοντες παρακελευσάμετὸς : 

τῆς ξυμβολῆς εἴχοντο. καὶ τὰ μὲν πρῶτα πολλὴ ἀκοσμία-ὲς τὸ 

6 Ῥωμαίων στράτευμα ἐγεγῦνει. οἱ γὰρ ἵπποι αὐτοῖς τῇ τὲ κραυ}ῇ 
καὶ τῇ ὄψει τῶν καβῄλων ἀχθόμενοι ἄνεχωίτιξόν τε καὶ ἄπορρι- 
πτοῦντες τοὺς ἐπιβάτας oddevi κόσμῳ οἱ πλεῖστοι ἔφεψγον.᾽ καὶ Ὦ 
ἐν τούτῳ ἐπριδρομὰς ποιούµεναι of Mavgotoroe καὶ τὰ δοράτια, 
ὅσα σφίσιν ἐν ταῖς χερσὶν Gy, ἀκοντίζοντες, «ορύβου τε αὐτῶν 

10Ο ἐμπίπλασθαι τὸ στράτευμα ἐποίουν καὶ ott? ἀμυνομένους οὔτε 
ἐν τάξει ᾖιένοντας ἔπλησσον. Ώὕστερού δὲ Σολόμων, κατιδὼν τὰ 
“πρασσύμενα , ἔκ τε τοῦ ἵππου ὀποθρώσκει πρῶτος καὶ τοὺς ἄλ-- 
λους ἅπαντας ἐς τοῦτο ἐνάγε. καὶ ἐπειδὴ ἀπέβησαν, τοῖς μὲν 
ἄλλοις. ἐνετέλλετο ἠσυχάζουσι καὶ τὰς ἀσπίδας προβαλλομένοις, 

16 δεχομένοις τε τὰ παρὰ τῶν πολεµίων πεµπόµενα ey τῇ τάξει µέ- 
νειν᾿ αὐτὸς δὲ στρατιώτας αὐχ ἧσσον ἢ πεντακοσίους ἐπαγόμενος | 
ἐς τὴ» τοῦ κύκλοι ἐπέσκηψε poigar. οὓς δὴ τὼ ξίφη ἀνελόμέ- P 262 
voug ἐκέλενε τὰς καµήλους, al ταύτῃ ἑστήκεσαν, κτείνειν. τότε | 
Πήαυρούσιοι μὲν, ὅσοι ἐκείνῇ ἐτετάχατο, ἐς φυγὴν ὥρμηντο, οἳ 

20 de ξὺν τῷ Σολόμωνι ατείνουσι Σαμήλους dugi, διακασίας »,αὐτίκα 
τε ὁ κύχλος, ἐπεὶ ai κάµηλοι ἔπεσον, ἐσβατὸς Εωλαίοις ἐγένετο. 
καὶ αὐτοὶ μὲν Sedum ἐς τὸ τοῦ κύκλου μέσον ἐχώρου», ἔκθα at 
ΠἸαυρουσίων γυναῖκες ἐκάθηνιο" of δὲ βάρβαροι ἐκπεπληγμένοι 


Γ. ἦν] ἡ HL. εἰ P. 2. ὀνδραγαθίζησθε] ἄνδραγαθίξζασθε L. 
---εόθαι L corr. 4. εἴγοντο] εἶχον L. εἴχοντο L corr. 
10. οὔτε — οὕτε] οὐδὲ — οὐδὲ P. 


iam nobis hostes , ut equidem speramus, vincemus; si modo fortiter depu- - 
abifis. ᾽ . ᾿ » ” . 
6" Ita suos hortati Maurorum duces, pugnam capessunt., Ac primo qui- 
dem congressu, Romanae turmae non parum turbatae sunt. Nam equi ca- 
metforum fremitu aspectuque efferati, retrectando, se efferebant, ac Ρίο» 
rique, excussis sessoribus, confuse fugiebant. Hic erumpere Mauri, in- 
currere, hastilia, quotquot.ad manum habent, vibrare, hostilem aciem tu- 
multu caeco implere, et adversarios nil repugnantes emotosquy ordinibus 
impune configere. Conspicatus haec Salomon, primus ex ony, desilit, 
idemque omnes ut faciant admonet: quibus ad pedes degressi#y eorpm 
quidem parti imperat, ut presso gradu praetentisque clypeis missilia ho-+ 
stiuch excipiant atque’ ordines servent: ipse vero assumptig non minus 
uinggntis militibus, in coronae partem impetum facit, eosque distrittis, 
eas stragem dare cameli# ibi stantibus iubet. Tum fugere omnes 
Ματ], quicunque ibidem locati fuerant. Illi vero cum Salomone cc. cir- 
citer’ damelos-conficiunt: Gbibus stratis, tuptus orbis viam Romanis.prae- 
buit. Hijstatim cursu petere meditullium, ubi coniuges Maurorum sede- 
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ἐφτὸ ὄρος, ὅπερ ἄλχιστα ἦν, ἀπρχωροῦσι, φεύγοντάς τε αὐτοὺς 
‘Eby naan ἀκοσμίᾳ ἐπισπόμενοι Ῥωμαῖοι ἔκτεινον. καὶ λέγονται 
ιἠαυρουσίων μµύριοι ἓν τούτῳ τῷ πόνῳ ἀπόθανεῖν. yyvaixds τε 

Β πᾶσᾶι Σὺν τοῖς παισὶν ἐν ἀνδραπόδων λόγῳ ἐγένοντρ. καὶ χαµή- 
λους of στρατιῶται πάσας, ὅσας ove ἔκτειναν, ἐλέδάντο. οὕτωδ 
τὲ Ἑωμαῖοι μὲν Epv πάσῃ τῇ λείᾳ ἐς Ἱάρχηδόνα ᾖεσαν, τὴν 
ἐπινίχιον & ἑορτὴν ἄξοντες. 

af’. Οἱ δὲ βάρβαροι dung χρώμενοι πανφημεὶ ent Ῥω- 

μαίους αὖθις, οὐδένα σφῶν ᾿ ἀπολιπόντες, ἱσεράτευσων., καὶ 
καταθεῖν τὰ ἐν “Βυξακίῳ χωρία ἠρξαντου οὐδεμιᾶς ἡλικίας τῶν 10 

6 σφίσι παραπιπτύντων φειδόµενοι. ἄρτι τε Σολόμωνι ἐς Καρχη- 
ὀόνα ἐληλακότι βάρβαροι mainder μεγάλῳ ἐς Ῥυζάκίν ἐληλνθέναι 
καὶ ληίζεσθαι πάντα τὰ ἐκείνη ἠγγέλλοντο. ἄρας ofr κἀτὰ τά- 
Χος navel τῷ σερατῷ ἐπ᾽ αὐτοὺς fe. γενόμενος δὲ ἐν Bovo- 
γάωνι, ἔνφαιοὶ πολέμιοι ἐσερατοπεδεύσαντο, ἡμέρας μέν, τινας 16 
ἀντεκάθητο, ὅπως, ἐπειδὰν τάχιστα ἐν τῷ ὁμαλεῖ γένωνται οἱ 
ἹΜαυροέσιοι, τῆς ξυμβολῆς ὁ ἄρχοι. ὡς δὲ ἐκεῖνοι ἐν τῷ geet ἔμε- 
vov., διεῖπέ τε ὡς ἐς μιάχην καὶ διεκόόµει τὸ στράτευμα, αἱ δὲ | 
ἸΜαυρούσιοι tg μὲν τὸ πεδίον ἥκιστα Ῥωμαίοις. τὸ λοιπὸν ὃς κά- 

D χην ἰέναι διενοοῦντρ (ἤδη γὰρ αὐτοὺς & ἅμαχύν τι ὀέος ἐσῇει) , ἐν 20 
δὲ τῷ ὄρει ἦλπιζον ῥᾷον περιέσεσθαι αὐτῶν τῷ πολέμφ. , ἔσει 
δὲ τὸ ὄρος Ῥουργάων ἐπὶ πλεῖστον μὲν ἀπότομον καὶ τὰ πρὸς ἀνί- 


6. ξὺν πάσῃ ] βυμπάση | L. 21. ῥᾷον — πολέμῳ addidi-ex A. 
22. Ῥουργάων om. L. 


! 


bant: pavidi Batbari ad vicinum montem evadere: consternatis in fugam 
instage, et .inferre necem Romani, In eo praelio decem Mauroram millia 
concidisse fama est. Captae cum pueris feminae omnes, et in servitutem 
redactae sunt:ecameli, quibus ferrum pepercerat, in manus venere mili- 
tum. Itaque Romani cum omni praeda Carthaginem redierunt, diem fe- 
stum victoriae causa cejebraturi. . 

12. Irritati Barbari, conflatis ex universa gente, nemine praeter- 
misso,-copiis, bellum in Romanos instaurant, et incursare Byzacium inci- 
piunt, ob-‘ios quosque, sine ullo aetatis discrimine sternentes ferro. Car- 

_ thagineg, vix intraverat Salomon, cum venit nuntius, Barbaros magno 
nuero'in Byzacium irrupisse, ibique omnia depopuiari. Ille ο vestigip 
cum exercitu universo movet, eoque properat. Burgaonem, ubi hostes 
metati eran, cum attigisset, per dies aliquot e régione consedit, para- 
tus, simul ac Mauri in planum devenissent praelium committere. 4At μ 
in monte haerebant. ‘Tum ipse aciem dt pugnam instryit ordins 
Verum animis obstinaverant Mauri nunquam in.campo cum Romayis de- 
cernere, et formidine gravissima’correpti, in monte spem habeb  fepo~ 
sitam, Est mons Burgaon plurimis in locis ‘abruptus, et qua ad. Orien- 


‘ € 
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«σχοντα ἥλιον δεινῶς ἅβατον, τὴ δὲ πρὺς ἑσπέραν εδέφοδόν τε καὶ 
ὁπτίως ἔχον. καὶ σκοπέλω ὑψηλως δύο ἀνέχετον νάπην τινὼ ἓν 
µέσῳ σφῶν ἐργαξομένω , στενή, μὲν ο. i, ἐς βάθος δέ τι V 404 
ἅβατον κατατείνασαν. of δὲ βάρβαροι τὴν μὲν .ἄκραν τοῦ ἄρόυς 
6 ἀπέλιπον ἀνδρῶν ἔρημον, οἱ δὲ ἐνθένδε πολέ(ᾗον οἰόμενθι σφίδιν 
ἔσεσθαι' ὁμοίως δὲ καὶ τὸν ἀμφὶ τὸν πρόποδα ywouy ἔλιπον, 
ov. δὴ εὐπρόσοδος.ὃ Βουργάων ἦν. κατὰ δὲ τὰ µέσα στρᾶτοπε- P 263 
δευσάµενοι ἔμενον, ὅπως, Fv οἱ πολέμιοι ἐπὶ σφᾶς ἀνιόντες ude 
χης ἄρξωσιν, αὐτοὶ hon ὕπερῦθεν ἐκείνων γιγόµενοι καγὰ. κοραφὴν 
“1Οβάλλωσι. ἦσαν δὲ αὐτοῖς ἓν τῷ Spe κἀὶ ἵπποι πολλὸὶ ἢ ὃς 
φυγὴν παρεσκευασµένοι, ἢ ἐς τὴν ἀέωξιν, ἣν τῆς μάχης χρα- 
τήσωσι. ο . 
Σόλόμων δὲ, ἐπεὶ εἶδε τοὺς ΙΜαυρουσίους οὐκέτι ἐν τῷ ὅμα- 
Ast ἐθέλονέας διαµάχεσθαι, καὶ dua τῇ προσεδρείᾶ τὸ Ῥωμαίων 
16 στράτευμα ἐν χωρίῳ ἐρήμῳ ἤχθετο, ἐς χεῖρας ἐλθεῖν τοῖς πολε- 
µίρις ἐν τῷ Βουργάωνι ἠπείγετο. Ἰδὼν δὲ τοὺς στρατιώταφ-κα- H 139 
ταπεπληγµένους τῷ τῶν ἐναωντίων ὁμίλῳ πολυπλασίῳ Ἠ ἐν τῇ 
προτέρᾳ μάχη γεγενηµένῳ, Συγκαλέσας τὸ πλῆθρς ἔλεξε τοιάδε B 
99 TO μὲν δέος, ᾧ πρὸς ἑμᾶς οἱ πολέμιοι χρῶνται, ‘ody ἑτέρου - 
Φ0τοῦ .κατηγόρου δεῖτω, GAR’ αὐτεπάγγελτον ἐδελήλεγκται τὴν. οἵ- 
xotey ἐπαγόμενον µαρτυρίαν. ὁρᾶτε γὰρ δή που τοὺς ἐναντίους 
ε ἐς τόσας μὲν καὶ τόσας µυρνάδας ξυνειλεγμένους, οὐ τολμῶντας 
δὲ ἡμῖν ἐς τὸ πεδίον κωταβαίνοντας ξυμβαλεῖν, οὐδὲ πιστεύειν 


2. ἀνέχετον] ἀννέχετον A. 16. τῷ om. L. 22. τολμῶντας] 
τολμοῦντα 1». 


tem spectat, insuperabilis: ab occasu fere-supinus est, facilemque ascen- 
sim praebet. Assurgunt in sublime gemini scopuli: qui in spatio inter- 
iacente recessum efficiunt valde angustum depressumque in altitudinem 
inviam. Ac montis quidem verticem nullo praesidio Barbari insiderant, 
nihil inde hostile metuentes: similiter imum ad radices clivum, ubi mol- 
Jem ascensam Burgaon habet, reliquerant: medium castris obtinebant 5. ut 
si illic subiret hostis, iniretque certamen, imminentes ipsi ex edito iacu- 
larentur. Praesto erant in monte equi plurimi, vel ad -maturandam fu- 
gam, vel ad hostem insequendum, si vincerent, 
Ubi Mauros in plano pugnare nolle, et Rom.. exercitui in solitudine | 
considere molestum esse animadvertit Salomon, cum hoste manus in ipso 
monte Burgaone conferre festinat. Prius tamen quia milites videbat at- 
tonitos adwersariorum numero, multis maiori, quam ante, partibus, vocata 
concione,’ita disseruit. Ojjatus vobis ab hoste metus neminem, a quo va- 
_ nitatis arguatur, requirit. Se ipse refellit ultropdper se in se testis locuple- 
tisajmus. Ifvunum coactas tot myriadas hostium in campum descendere, et 
nobiscum congyedi nop audere, nec sibi, sed, iniqui loci pracsidio fidere vi- 
detis. Quocirca nihil-iam vobiseopus hortaty. Quos enim et+res gestae et 
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” 


ἐπὶ σφίσιν athoig ἔχοντας, ἀλλ᾽ εἷς τὴν τοῦ χωρίου τούτου δυσ- 
κυλίαν καταφυγόντας. :ὥσξε. ἐμῖν οὐδέ τι ἐγκελεύεσθαι ἐν τῷ 
παρόντε ἐπάναγκες. 3. οἷς γὰρ τὰ πράγματά καὶ ἡ τῶν πολεμίων 


ἀθθένεια τὸ Φαρσεῦν Sidwars, οὐδὲν οἶμαι τῆς ex 


ne , a: 
τῶν λόγων 


ὠφελείας noose” τοαοῦτον δὲ ῥμᾶς ὑπομνῆσαι δεήσει wo, ἢν 6 

μετὰ τῆς. εὐτυγίως καὶ τήνόε τὴν δυμβολὴν διενέγκωµεν, λελεί- 
ϱ ψεῖαι Mix, Βανδίλων τε νενικηµένων καὶ Maveovolwy §¢ ταῦτὸ 

τύχης ἐληλακύτων, ᾿τῶν ping ἀγαθῶν ἀπόνασθαι πάνω», 


οὐδὲν ὅ te καὶ πολέμιον ἐννοεῖν ἐχόυσιν. ὅπως δὲ μὴ 
φὴν ὑμᾶς. οἱ πολέμιοι βάλλωρι, μηδέ τι ἐκ τοῦ χωρ 
}νοιτοεῤλάβος, ἐγὼ προνοῄσω." 


κατὰ κορυ- 
lov ἡμῖν γί- 10 


Τοσαῦτα παρακελευσάµενος Σολόμων, Θεύδωρὸον ἐκέχευε», 

Ss τῶν ἐξκουβιτώρων ἡγεῖτο (οὕτω, γὰρ τοὺς φύλακας ῬΡωμαῖοι 

καλοῦσι), πιζοὺς χιλίους ἐπαγαγόμενον ἀμφὶ δείλην ὀψίαν ἔχον- 
τά τε καὶ τῶν σημείών τινὰ ἐς τὸ πρὸς ἀνίσχοντα ἥλιον τοῦ 15 

' Boveydwvos .λάθρα ἀναβῆναι, οὗ μάλιστα δὐσοδόν. τε τὸ ὄρος 

καὶ σχεδόν τι ἀπόρευτον ἦν' ἐπιστείλας ὥστε, ἐπειδὰν ἄγχι ἐς 
τὸν τοῦ ὕρους κολωνὸν ἴχωνται, ἐνταῦθα ἠσυχάζοντας τὸ λοιπὸν . 

D διανυκτερεύειν, ἅμα δὲ ἡλίῳ ἀνίαχοντι καθύπερθεν φαινοµένους 


τῶρ πολεµίων καὶ τὰ σημεῖα ἐνδεικνυμένους βάλλειν. 


ὃ δὲ κατὰ 90 


o > 4 4 ῤ γ oa ο 4 ο 
ταῦτα ἐποίει. καὶ ἐπειδὴ πὀόρρω ἣν τῶν νυκτῶν, διά τοῦ χρη- 

é 4 oo 2 α ο / ο 
᾽μγώδους ἐγγὺς τοῦ σκοπέλου ἀφικόμενοι μὴ ote ἸΜαυρουσίους, 


‘ 


2.cc0om. L. 6. τήνδε τὴν] τὴν om. L. 9. évvosiv] ἐν va? 


11. βιάβος] βλάβης LHm. 14. ἐπαγαγόμενον ] ἐπαγόμενον L. 
16. Βουργάωνος] βαργάωνος L. 17. ἄγχε] δὲ Suidas δ. v. κο- 
_ λωνός. 18. ἔκωνται] ἤκωνται Ἡ. ibid. ἠσυχάξοντας] ἡσυχά- 


ζοντες Suidas. 19. δὲ] τε Ἱ.. 


perspecta hestium imbecillitas bono esse anime iubest, verborum subsidio 


non egere illos existimo. Id unum convenit menti subiicere, δὲ 


nobes hoc et- 


fam praclium feliciter cesserit, religuum fore ut omni abiecta belli cogita- 
tione, quippe Mauris pariter ac Vandalis debellatis, Africae bonis et' com- 
modis omnibus perfruamur. Caeterum ne telis hostium petamur desuper, 


neu detrimenti quidguam inde aceipiamus, providebo, 
His verbis suos hortatus Salomon, Theodorum, ducem 


excubitorum 


(sic Romani vigiles vocant)) cum peditibus mille et signis aliquot: ad il- 
lud Burgaonis Jatus, quod Orienti obversum est, sub noctem mittit, his 


instructum mandatis: in moritem, qua asperrimus est ac 


ropemodum 


inaccessus, ascendant: ubi ad verticem fere su@cesserint, ibi noctem quieti 
ducant: primo sole apptreant, ex alto hostibus imminentgs, μην 
elatis, tela coniiciant. Mos imperanti gestus. Nocte intempesta, ‘dd*fu- - 
pem per abrupta evadunt, non Mauris modo, sed Romanis ‘etiam ‘omnibus 


4 4 


> . 
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ἀλλὰ καὶ Ῥωμαίους ἅπαντὰς ἔλαθον' ἐς προφυλαχὴν γὰρ τῷ λό- 
‘yo ἐστέλλοντου µή τις ἔξωθεν ἓς td στρατόπεδον κακουργήσων 
toes «ὄρθρου δὲ βαθέος Σολύμων παντὶ yp στρατῷ κατὰ τοῦ 
Ῥουρ]άωνος τὰ ἔσχατα ἐπὶ ποὺς πολεµίους ἀγέβαινε, καὶ ἐπειδὴ 
δπρωϊ ἐγεγόνει, ἐγγύς τε of πολέμιοι καθεωρῶντο, οὐκέτι γυμνὴ», 
ὥσπερ τὸ «πρότερον, οἱ στρατιῶται τὴν τοῦ ὄρους ὑπερβολὴν 
ὁρῶντες, ἀλλὰ ἂνδρῶν τε΄ ἀνάπλεων xal σημδα Ῥωμαϊκὰ ἔνδει-- Ῥ 964 
κνυµένων (iy γὰρ καὶ ὑπέφαινέ te ἡμέρας) διηποροῦντο. ened 
δὲ τῶν χειρῶν of ἓν τῇ.ἄκρῳ ἦρχον, of τε Ῥωμαῖοι τὸ στράτευμα 
10 οἴἰκεῖον εἶναι καὶ ot βάρβαροι ἐν plow τῶν πολεμίων. 7εγονέναε 
ᾖσθάνοντο, βαλλόμενοι δὲ ἑκατέρωθεν, καὶ od nagdy σφίσι τοὺς 
πθλεµίους ἀμύνεσθδαι, ὃς ἀλκὴν μὲν οὐκέει ἔβλεπον, ἐς φυγὴν δὲ 
αὐτίκα ξύμπαντερ ὥρμηντο. οὔτε δὲ ἐς τοῦ Ῥουργάωνος τὴν ὑπερ- 
Porta ἀναδραμεῖν ἔχοντες, πρὸς τῶν πολεµίων κατεχοµένη», οὔτει 
16 ἐς τὸ ὁμαλὲς διὰ τοῦ πρόποδος προϊέναι,. ἐνθένδε σφίσιν ἐπικει- 
µένων τῶν ἐναθτέων, ἔς τε τὴν νάπην καὶ ἐς τῶν σκοπέλων τὸν B 
ἔτερον δρόµῳ πολλῷ ᾖεσαν, οἱ μὲν αὐτοῖς ἵπποιῳ, οἱ δὲ καὶ πεζῇ. 
ἅτε δὲ ὅμιλος πολὺς ἓν φόβῳ καὶ Θορύβῳ µεγάλφ φεύγοντες, 
σφᾶς τε αὐτοὺξ ἔκτεινρν καὶ ἐς τὴν νάπην βαθεῖαν κομιδῆ οὔσαν 
20 ἐπιπίπτοντες del of πρῶτοι ἔθνησκον, τοῖς μέντοι ὅπισθεν today | 
οὔ παρείχοντο τοῦ καχοῦ αἴσθησιν. ἐπεὶ δὲ τῶν τεθνεώτων ἵπ- VY 405 
now τε καὶ ἀνθρώπων ἡ νάπη ἔμπλεως γενοµένη διάβασιω ἐκ τοῦ. 


! 1. πθοφυλακὴνἹ πρὸς φυλακὴν HL: illud Hm. 8. ὑπερφαίνει 
AHL: ὑπερέφαινε PHm cum Scaligero. Scribendum erat φπέφαιγεο 
19. Boveydwros] Boveyadvog Suidas s. v. ouadés. 


inscientibus. Nam ita profécti fuerant, quasi frent excubitum ac provi-’ 
sum, ne quis extrinsecus ad castra infestus subreperet. Sub obscuro ma= 
ne, per extremum Burgaonis clivam cam omnibus copiis subit ad hostes 
Salomon: quos ut in propinquo prima lax patefecit, ac die postea magis 
itlucescente, montis culmen non ism nudum, ut privs, sed viris Romana 
signa estentantibus refertum conspexere milites, suspensis animis haese- 
ruat. - Verum initd ab jis, qui cacumen obtinebant, certamine, illos Βο- 
mani suos esse commilitones, Barbari interceptos se ab hostibus intetle- 
xere. Utrinque mox appetiti, cum areere eos nga possent, non iam ad 
vim spectare, sed repente pmnes in fugam ruere. Quoniam vero neque 
ad Burgaonis culmen iam & hoste insessum contendere, nec per ima cli- 
vi in campun, instante illinc infenso exercitu, se proripere poterant, ad 
recessum illum praecipitem rapemgue alteram, pars equis, pars pedibus 
effuse ibant: utque erat confertissima turba, caeco ac tumultuoso meta 
urgente fugam, alii mutuis concidebant vulneribys, alii, qui praecurre- - 
-bant, in salfum altissimom prolabentes, peribant, exitium non advertenti- 
bos ,@ qui sequebantar, Tandem ubdi equis hominibusque extinctis opple- 


κ 
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Ῥουργάωνος ὃς ὄρος ἐποίει τὸ ἕτερον, ἐνταῦθα ἔσωζοντο of ὑπο- 
λειπόμενοι, διὰ τῶν σωμάτων τὴν πορείαν ποιούµενοι. ᾽ἀπέθα- 
φον δὲ ἐν τούτῳ τῷ {πόνῳ ἸΜαυρουσίων μὲν μυριάδες πέντε, ὡς 
Ο αὐτῶν ἰσχυρίζοντο of περιόντες, Ῥωμαίων δὲ τὸ παράπαν ova 
δεὶς, οὐ μὴν οὐδὲ πληγήν τινα ἔλαβεν ἢ πρὺς τῶν πολεμίων 5 
ἢ τύχης αὐτῷ ξυμβάσης τινὸς, ἀλλὰ ἀκραιφνεῖς ἅπαντες τῆς νί- 
κῆς ἀπώναντο ταΆης. διέφυγον δὲ καὶ of τῶν βαρβάρων-ἡγού- 
µενοι πάντες, πλήν γι δὴ ὅτι 'Εσδιλάσας πίστεις λαβὼν Ῥωμαίδις 
αὐτὸν ἐνεχείρισεν. γυναικῶν μέντοι καὶ παίδων λείαν τοσατην 
τὸ πλῆδος Ῥωμαῖοι εἶλον ὥστε προβάτου τιμῆς παῖδα Mavgov- 10 
H 140’σιον τοῖς ὠνεῖσθαι βουλομένοις ἀπέδοντο. καὶ τότε Ἱήαυρουσίων 
τοὺς ὑπολειπομένους γυναικῶν τῶν σφετέρων τὸ λόγιον gone, ὡς 
D koa τὸ γένος αὐτοῖς πδὸς ἀνδρὺς ἀγενείου ὀλεῖεα.. τὸ μὲν οὖν 
«Ῥωμαίων στράτευµα ξύν τε τῇ hele καὶ τῷ Ἐσδιλάσα ἐς Καρχη- 
δόνα ἐσήλαννον, τῶν δὲ βαρβάρων ὅσοις μὴ ἀπολωλέναι ξυμβές 15 
. Byxev, ἐν Βυζακίῳ μὲν ἱδρῦσθαι ἀδύνατα ἐδόκειτ εἶναι, ὅπως μὴ 
ὀλίγοι ὄντες πρὸς .ἄιβύων τῶν σφίσιν ὁμόρωνιβιάζωνται. Edy δὲ 
ἄρχουσι τοῖς σφετέροις sic. Νουμιδίαν ἀφικόμενοι ἐκέται γίνονται 
Ἰάβδα, ὃς τῶν ἐν «4ὐρασίῳ ἸΜαυρουσίων ἦρχε. μόνοι δὲ Mav- 
θουσίων ἐν Βυζωακίῳ διέµειναν ὧν ἡγεῖτο ᾿ἀντάλας, ὃς δὴ ἓν τού-90 
Tw τῷ χρόνῳ τὴν ἐς Ῥωμαίους πίστιν φυλάξας κακῶν ἀπαθἠς ξὺν 
τοῖς ὑπηκόοις τοῖς αὐτοῦ ἔμεινεν. | 


22. αὐτοῦ] αὐτοῦ P. 


tus saltus, aequum transitum a Burgaone ad montem alterum praebuit, 
tunc residui per calcatascadavera elapsi sunt. Ka clade, si superstites 
aodiamus , interiere quinquaginta Maurorum millia, Romanerum ne unus 
quidem: immo vero nec plagam~quisquam vel ab hoste vel* casu aliquo 
accepit: sed omnes illaesi atque incolumes victoriam hance sunt cgnsecuti. 
Effugerunt Barbarorum duces, praeter.Bsdilasam, qui, aceepta fide, ϱ6 
Romanis permisit. Porro tanta feminarum ac puérorum multitudo ces- 
sit illis in praedam, ut, quo oviculum, eodem puerum Mauruat pretio 
venderent volentibus emere. Tum demum, qui superfuerant, Maurarum 
mulierum vaticinium, qyae Mauris: perniciem ab imberbi viro inferendam 
praedixerant, intellexerunt. Romanus exercitys cum praeda atque Esdi- 
‘lasa Carthaginem rediit. Barbarorum reliquisé, cum non satis tutum vi- 
deretur apud Byzacenos consistere, quod periculum esset, ne, ad paucos 
redacti, ab Afris finitimis opprimefentur, in Numidiam cum suis ducibus 
se receperunt, et Iabdae, Maurorum Aurasium montem inacolentium prin- 
cipis, fidem implorarunt. Maurorum solos retinuit Byzacium subditos An- 
talae: qui in data Romanis fide id temporis manens expers+dathai cum 
suis extitit, .. 9 
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tf. Ἐν'ᾧ δὲ ταῦτα ἓν Βυζακίῳ yévera, ἐν τούτῳ Ἰάβ- P 265 
δας, ὃς τῶν ἓν «4ὐρασίῳ Ἰαυρουσίων ἦρχε, πλέον Ἡ τρῖσμμ- 
βίους ἄνδρας µαχίµους ἐπαγόμενος ἐληδετο τὰ δε). Novuidiag 
χωρία, ἠνῤραπόδιζέ te τῶν .4ιβύων πολλούς. ἐκύγχανε δὲ «4λ-. 

6 δίως ἐν κεντουρέαις τῶν ἐκείνῃ φρουρίων φυλακὴν ἔχων, ὃς τῶν 
αἰγμαλώτων τινὰς ἀφελέσθαι τοὺς πολέμίους ἐν σπονδῇ ἔχων δὺν 
Οὔννοις τοῖς αὐτῷ ἐπομένοις, ἑβδομήκοντα μάλΊφτα οὔσιν, ἔξω 
τοῦ φρουρίου ἐχένετο. Λλογισάμενός te ὡς ody οἷός τέ ἐστι πλή-- 

Sa Margovolwy τοαούζῳ Eby ἀνδράσιν ἑβδομήκοντα ἐς 'χεῖρφς 
10?vae, στενρχωρίαν καταλαβεῖν τινα ἤθελεν, ὅπως ἂν dv αὐτῆς Β 
ὁδῷ ἰόντων “τῶν πολεµίων τῶν τινας αἴχμαλωτων ἀναρπάσαι ὃν-- » 
νατὸς εἴη. . καὶ (ov γάρ ἐστι τοιαύτη τις ἐνταῦθα ὁδὸς) ἐπεὶ 
πεδία Snr πανταχῆ τῶν ἐκείρῃ χωρίων ἐσεὶν, ἐπένόει τάδε, 
πόλις east nov πλησίον Τίγισις ὄνομα, τότε μὲν εὐτείχιστοφ οὖσα, 
Ιδχρήνην δὲ μεγάλην τινὰ ἓν στενοχωρίᾳ πολλῇ ἔχουσα. ταύτην 
4λθίας τὴν κρήνην καταλαβεῖν ἔγνω, λογισάµενος ὡς δίΨῃ ἄναγ- 
καζόμενοι ἐνταῦθα πάντως ἀφέξονται οἱ πολέμίοι' ἄλλο γὰρ ὕδωρ 
ἆγχιστά πη ὡς ἥκιστά ἐστι. . πᾶσι μὲν οὖν τὸν τοῦ πλήθους ἐκ-- 
λογιζοµένοις πάράλογον Woke μανιώδης Evtod 7 ἔννοια εἶναι. οἱ C 
90δὲ Ἱμαυρούσιοι κόπῳ τε πολλῷ καὶ πνίγει μεγάλῳ Φέρους dog 
ὠμιληκότες, δίΨῃ τε, ὡς τὸ εἶχὸς, an’ αὐτοῦ µεγίστῃ ἐχόμενοι, 
παρὰ τὴν κρήνην δρόµμῳ πολλῷ ἦλθον, οὐδὲν ἐναντίωμα ἐν νῷ 
ἔχυντες. ἐπειδὴ δὲ τὸ ὕδωρ πρὸς τῶν πολεµίων ἐχόμενον εὖρον, 


x 


~ 


14. εὐτείχιστος ] ἀτείχιστος L. - 18. τὸν τοῦ] Legebatur τὸ τοῦ. 
Mutavi ex Suida s. v. zagaloyog, qui τὸν ante παράλογο» habet. 
19. αὐτοῦ ἡ ἔννοια εἶναι] εἶναι αὐτοῦ 7 ἔννοια Suidas. 


13. Dum haec in provincia Byzacena gerunter, interea Jabdas Au- 
rasianoram Maasrorum princeps, bellatoribus amplius xxx. κ. stipatus, Nu- 
midiam vastat, Afrosque in servitatem non paucos abripit. Ad centurias. 
-praepositus Althias eustodise castellorum regionis illias, com hosti capti- 
ves quosdam eripere vehementey cuperet, castello Hunnos ad stmmum 
Lxx. qui sub ipso merebant, eduxit: ac secam reputans non posse fieri, 
ut cum viris Lxx. tot Mauros aggrederetur, angustias occupare decrevit, 
qua transeuntibus Barbaris captivos adimeret. At quonfam ibi bulla erat 
eiusmodi via, patente scilicet quoquoversum camporum aequore, rationem 
hanc iniit, Sita in propin urbs Tigisis, ac validis tunc moenibus cin- 
cta, in arctissimo loco fontem uberem habet. Eum Althias obsidere con- 
stituit, in animum inducens, fore ut Buarbaros illuc sitis compelleret, ni- 
hil aquae praeterea praebente vicinia. Nemo erat, qui copias tam inique 
inter se namero comparatas attendens, eius consilium non damnaret 168” 
niae. Porro Mauri, collecta ex labore aestaque gravissimo (quippe aéstas 
fervebat) maxima siti, ad fontem contento cursu, adversi nihil suspican- 
tes, venerunt. Ubi vero ab hostibus-teneri illum apparuit, stetere 


~ 
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ἀπορούμενοι Σύμπαντες ἔστησαν, τοῦ πλείστου: tg ἱσχύος ἤδη 
δᾳπανηθέότος copter τῇ τοῦ ὅδατος ἐπιβυμίᾳ. διὸ δὴ Ἰάβδας τῷ. 
AdGle ἐς λόγους ἥπων «τὸ τριτηµόβιὐν of δώσειν ὠμολόγει τῆς 
λείας, ἐφ᾽ ᾧ δὴ Ἱήαυρούσιοι πίωσιν ἅπαντε. 6 δὲ τὸν μὲν λό-- 
γον ἐνδέχεσθαι οὐδαμῆ ἤφελε, μονομαχεῖν δὲ πρὸς αὐφὸν ὑπὲρ 5 
D τούτων ἡξίου. τοῦ τε Ἰάβδα {αότην δὴ δεξαµένου τὴν πρόκλη-- 
V 406 ow, ξυνέκειο, Ἡσσηθέντος, ἂν οὕτω τύχη, τοῦ “ἀλθία Mav— 
θουσίους πιεῖν. ἔχαιρέ τε ἅπας ὁ τῶν Maveopolwy στρατὸς, 
εβέλπιδες. ὄντες, ἐπεὶ “4λθίας μὲν ἰσχνός τε ἦν καὶ οὐκφιέγας τὸ - 
 σῶμα, Ἰάῤδας δὲ κάλλιστός τε ἦν καὶ µαχιμώτατος Maveov-10 
olay ἁπάντων. ἄμφω μὲν οὖν ἴππεῖς ἐτύγγανον ὄντες. 6 δὲ 
P 266 Ἰάβδας τὸ δοράτιον ἠκόντισε πρῶτος, οὗπερ ἀλθίας én? αὐτὸν 
Ἰόντος χειθὶ λαβέσθαι τῇ δεξιᾷ παρὰ δόξαν Ἰσχύδας 'Ἰάβδαν τε 
καὶ τοὺς πολεμίους κατέπληξε. τῇ δὲ hark χειρὶ τὸ τόξον ἐντεί- 
vag αὐτίχα, ἐπεὶ ἀμφιδέξιος ἦν, τὸν Ἰάβδα ἵππον Paddy ἔχτεαινε. 15 
πεσόντος τε αὐτοῦ ἵππον ἕτερον τῷ ἄθχοντι Πβαυρούσιοι ἦγον, 
dp” ὃν ἀναθορὼν Ἰάβόδας εὐθὺς ἔφευγε" καί οἱ κόσµῳ οὐδενὶ 6 
τῶν ΠΜαυρονσέων στρατὸς εὔπετο. 8 τε ᾽4λθίας τοὺς τε αἴχμα- — 
Β λώτους καὶ τὴν. λείαν ἀφελόμενος ξύμπασαν ὄνομα μέγα ἐκ τοῦ 
ἔργου τούτου dvd πᾶσαν «4{ιβύην ἔσχε, Ἱαῦτα μὲν οὖν τῇδεβο 
ἐχώρησε. 
Σολόμων δὲ ἐν Καρχηδόνι ὀλίον τινὰ διατρέψας. χρόνον, 
ἐπί τε ὄρος τὸ «4ὐράσιον καὶ Ἰάβδαν ἐπῆγε τὸ στράτευμα, ἔπε- 
6. Ἰάβδα] ἑαύδα L, et similiter infra. 13. ἰόντορ] ἑόντι HL: 
illud Hm. 16. Maveoveror] µαυρουσίων L. 17. ,,&puye 
Reg.“ Sic LHm. ἔφευγε HP. 


omnes, ignari quo se verterent, exhaustis iam aquae ‘desiderio viribus. 
Quocirca Iabdas cam Althia colocutus, tertiam praedae partem ipsi pro- 
misit, si Mauris omnibus aquae copia fieret. Renuit ille, neque aliter ea 
de re, nisi singulari certamine, devidere cum ipso volait. Probante lab- 
da provocationem, convenit, ut, si forte Althias vinceretar, Mauris .bi- 
bendi potestas esset: laetitia gestiit universus eeram exercitus, obiecta ex 
eo spe, quod corpore esset Althias gracili modicoque: Iabdas Mauris 
omnibus dignitate formge et pugnandi vi antecelleret. Ergo in equis am- 
bo prodeunt. Hastile IJabdas vibrare occapat: id veniens manu: dextera. 
Althias praeter opinionem omnium arripit, eoque facto Jabdam atque ho~. 
stes percellit. Mox arcu adducto laeva, qya perinde ut dextera uteba- 
tur, Iabdae equum configit ac necat. Hoc strato, alteram Mauri admovent 
suo principi: qui simul ipsum conscendit, aufugit, sequente incomposite 
Maurorum exercitu. Althias, captivis cum omni praeda receptis, ilo fa- 
cinore magnum per totam Africam sibi nomen paravit. Ita res ibi suc- 
cessit. 

Salomon autem Carthagine moratus aliquantisper, montem versus Au- 
rasium contra Iabdam copies daxit, eum insimuians, nec falso, qacd, dum: 


\ 


To . 


| DE BELLO ‘VANDALICO IL 13, 465 


νεγλὼν ἀὐτῷ ὅτι, Fin 
ἀσχολίαν.έ]γε, πολλὰ 
ἂν δὲ oF tings, “Gita! 
«ἄρχοφἒες "ἔτεδοι,. Me 
ο θἴχθρας. tere aloo . Hit 
κήδεστὴς: ὢν "Tdpdlly δόλῳ ἔκτεινενι 5162 Ttgoc ,, ὅτι ξὺν τῷ - 
Maorivg, . ὃς” τῶν ἐν, Μαν ῥιτα»ίᾳ Botpiteay το, - ἐξέλάσαι 
αὐτόν τε καὶ Π]αυρουσίούςῃ, Sutyyers’ λες ἐβούλεφσεν; 
ἔνθα «δὴ ἐκ παλαδῦ ᾠκηνίο., «ὃ μὲν οὖν' Ῥωμοίωό «ὄνραφὸς, 
39ᾖγοι 
Sum 
το 
Be 
εἶναι 
1506 
δέκα D 
2ori 
περί 
ἐστι 
2 medi 
παρ 
avr . 
9 ἐν τῇ ἄλλῃ ἁπάσῃ poy prea µέφύκεν.ἰἔσεὶ Peal gel 


, 4. Ομκαῖας | ignites, Ίων ?OpGatay Pi: Griday RY Conf. p. 466, 








Rom. exercitus Byzacenis motibus impeditus esset, ipge :tfolta: Numidiae 
loca vastasset, Salomonem in Tabdem--alii Maurorum rincipes, Masso- 
nas videlicet atque Orthaiss;-ingligabant, privatis inducti injmicitiia s 
Massonas quidem οὐ necem Mephaniae patris mi, cuius gener cum eset 
Tabdas, nihilominus iHum ex insidiis' interfecerat: alter vero,.quod Ieb~” 
das et Mastiods; Barbarorum Mauritaniae princeps, ae ‘Maw 














quibus imperabat, ο ‘regione, quam incoluerat ab antiquas, pellere desti 
nassent.. Itaque, Rom. exercitus, Salomone duce, -c aris omnibus” 
sociis, castra ‘metatus est ad fluviutt-Amigam, qui αλλον prasterla- 
ens, tractum illum rigat. Jabdas e re ‘sua nob fore gempiens , si @ciem 
hosti opponeret in planitie, omnia in“ Auradig ‘nonte, mparavit’ . prput 
censuit iis maxime impeditum iri adventum’ brostis, Abdst ‘mors ite: Car- 
thagine dierum iter fere x1. émaium, qui quidem nobisnoti sunt }* ma- 
ximus. Tantum enim spatiam ambitu, colligit, qbantam triduo’ vir-ex; 

ditus percurrat. Atque illum quidem si velis ascendere, difficilem in de- 
clivi horridunique offendes, Vetum whi superaveris, et ad culmen pla~ 
num evaseris} ‘offeget se camporum aednor patentium, scaturiens fontibus, 
qui ainnes efficiunt: tot pomaria, ut miratulo sint.  Frumentum ac poma, 
quaecunque ibi proveniunt, tanto altero-maiora sant, quam io reliqua 

Procopius I. 30 





466 | PROCOPT 
δοχεῖν ἀναγκαῖα τοῖς ταύτῃ 
ᾠκημήβοις εἶναι. ‘ nieve theres Mav ρούσλο»'Βανὺέ- 
λους Ἀφείλονρο, | 6 aoa sige tha dea ite ην phd? δέορ 
τοὺς βάρβάφύμς Ὁ ἀλλὰ παλ. Mito’ ‘Teigeotyal ,. q 
πρὸς τῷ ogee “de ά tas «πεδίου πρὸς dviszerte δλων. πολοάφ- 6 
P 267 θρωπος οὐσανῷ ο Ἀημόν ἀνθρώπων. of ἠβκυρούδναι ποιησά-- 








greylysei Nd πη danpedahiogie 


µενοι ἐς ἔδαφος κάν ov ;"6 ὅπως opty: ἐνταῦθα 9) ὀυνὰτᾶ Ὥστρατο- 
° ποδεύρασθαι toig We σεις, dinghy κατ πρύφασιν τῆς πό-- 
λεωφ & δις τὸ ὄρος "ivan. ws elyov. δὲ οὗ tacky. Maveedsioe καὶ 


τὴν προς ἑσπέραν φοῦ DB aod’ sie’ m noRaiy τε καὶ ἀγαθὴν 10. 
odour. xal τούτωβαἐπέκώνα Mungoyoiay δώνη ἕτερα ¢ ῴκηντο, 
ὧν ἦρχεν Ὀριαϊῖας» ὃς Ἀδλόμωτι τε gal ‘Respialose, ὡς ἔμπροσθεν 
ἐράήθη, ώς ARE, <todrey τοῦ ep pornos ἐγὼ λέγοντοξ 
ἤκόυσα wAbnie τὴν Zk HS ᾽αὐρὺς εαν, ὀῤῥέως 'ἀνδρώπὼν 

olxovaly, ἀλλὰ γῇ é ας 4 ἐπὶ nagbozo ν dine, “caving τε ἐπέ- 15 
B κχεινα ἄνθρωπος slow box, ctonbe, Γή ‘Mavgotsieo: Meavcyeoer,, 
x Abe! τε Mav τό ο άμα tis aad SavFol. ταῦτα 
κ ο) Sot baths Maven’ τε Bens sonudyovs Swonodpeveg 

V 407 ZOTHO καὶ  πρλλὰ παφωάλεθσάμενος παντὶ τῷ στρατῷ 20 
αγνό vite i ᾽μώην ἁρτεταγμένας ἀμέβαινεν, ol6~ 

ue Soi ντ αλ" ημέρα Bois 6 πολέμίοες διὰ μάχης ἱέναι καὶ iil 

ir διά ρ μέσα, O70 | oY 7p βουλομένῃ, τῇ εύχῃ. οὗ γὰρ οὖν 


τα οὐβαίς πω -- ᾖχθεν addadi ex ΑΕ. qlee, ad ipsum hostis ad- 
coat RV. ibid. οὐδὲ ΑΏΗ. ovdiy,R. o αργα] Ta- 

m RV.” 12. ὁρταῖας L. Ὀρθαῖως Ῥ. Citaias RV. 13. ἑρ-- 
oe δή P- we 


Afries. Nulla eastellis cura impenditer,, quod. ‘incolis. minime necessaria 
Νἰάθαπέυς, . Ex quo cnim Mauri Vandalos exegerin€ Aurasto, nihif ‘ti- 
muerunt. Ny ties quoque Tamugadin, quae ab Oriente monti adiatebat, 
et planitici alot initium, Mauri civibus, quibus abundabat, sublatis, 
‘aequarunt sold, ah nec metari ines nec per vicinae urbig occasionem ad 
montem hostes 6 possent. uerant quoque iidem Mauri, qua 
Aurastus ad Ocpasym, vergit, regioneit magnam ac fertilem: tui continen- 
tes σι aliofam sedes uroruni, gubditorum Orthaiae,' qui, ut ante di- 
cebani, in Salombnis ac Reshanorum secietatem sese contulerat. Is mihi 
assevtravit, ultra suae ditionis' fines longissimam solitudinem esse, a¢ 
deinde hominum. genus, » tui non atra, ut Mauris, sed candida sit cutis ac 
' flava caesaries. Haec hactenus. 

Jam vero Salomon Mauris setlis magnam pecuniae vim dilargitus, 
eosque enixe hortatus, in monteia-‘Acresium copias omnes shbducit, in- 
structa acie, eo die cum. hosté conflicturum se ratus, et pro fortunse 
arbitrio decreturum. Quamobrem milites nec sibi nec equis affatim com- 


τω κε... 
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Γκ. a oan 
οὐδὲ τρυφὺς., 5s ahaa > σφίσι teexaldntoss coh opttlegitg 
of σερατιῶται ἐπήγοντο... ο ου 2S δυσχωφᾷᾳ πολλῇ πεν- 
τήκοντα μάλιστα στάδίους ηὐλίσάδτοι, τοσαύτην τε ὁδὸὲν to ἡμέ- ο 
gay ἑκάστην ἀνύοντες ἑβδομαῖοι ἀφιανοῦνται ky Ἰῶρο», ἔνθα poot~ 

δριόν τε malady ἦν cal ποταμόθλέις" ἀέκδος. ὕρος ἀσπίδος τῇ 
σφετέρᾳ γλώασῃ dative — ° 
σερωτοπεδεύεσθαι ἠγγθὶ 





ele τούτῳ ἔγθοντο πολ 9 
µενοι καὶ. og ἐς µάχην. κ. 
χορῶν τε αὐτοῖς ἐναῦθῳᾳ 1 _ 


µιοι τὸ παράπαν oblow 
λοΐπέε, «ἐνθύμιον Σοαλός : 
Gs den τις πρὸς βαυρουσίων τῶν ξυμμύχω»»Θιήβρυλή ἐς αὐτοὺς D 
γίνόιτο" of γε καίπερ οὐκ ἀμελετήτως.τῆς ἓν 4ββασίῳ nogelas 
16 χοντες, ἐπισεάμενοί τε, ὡς τὸ εἰκὸς, ὅσα τοῖς απὀλέμίοις βε- 
βουλευμένα ἐτύγχανεν, . ἐς ἑνάστην μὲν αὐταῖς  ἡμέραν λάθρα. 
ἐπειγόμενοι, ὥσπερ ὀλέγετο, πολλάκις δὲ καὶ κατἀσκοπῆς ἔρεκα 
ἐς αὐτοὺς πθὺς Ῥωμαίων σταλέντες, οὐδὲν ἀγγεῖλαι Sys ἔγνω- 
σαν, ὅπως δὴ μὴ προµαθόντες τροφάς τε σφίσώ ὃς χρόεον πλείώ 
90 ἔχοντες ἐς ὄρος τὸ «4ὐράσιον ἀναβαίνοων καὶ τὰ ἄλλα παρὰρνευά- H 142 
σῳντο ὅπη ἄριστα ἔσεσθαι ἔμελλεν. Shwe δὲ ἐγέδραν ath κά 
ἀνδρῶν Συμμάχων γεγενῆσθαι ὑποτοπήσαντῃ, ἐς δέος ἦλθον, ὰο- 
γιζόμενοι ὡς ἄπιστοι λέγοντμο εἶναι ήαυρούσιοι φύσει, ἄλλως τε - 


« eet gt 
5. dévuog] dévauog P. 19. dade] κά], 

days 

meatus providerant. Per confragosa 

derunt, itinere stadiorum ferme ‘L. 

singulis procedentes, demuym ‘septim 

lingua montem Aspidis vocant; ubi 1 ‘ 

et stativa habere hostis ferekatur. : 

hostis offerret ullus, castris illic posi 

et triduum consumpsere. Verum anti 

deficientibus cibariis, coepit Saloma 

fraudem a Mauris foederatis structaw . 

ram ferebant suscepti in monte Aura 

simile vero erat) consiliorum hostis , 

ut ferebstur, quin etiam exploratun 

referre voluerant, ne Romani quo 1 

id viatico in longius spatium instruct 

et caetera quam optime expedirent. 

cis. insidiarum icio metum ipsig 

Mauros natura idos, tum vero 1 





468 -.. . Ἑπουαρα - 
oe . . ὃς et oe ο. . . . 
given | ὠμᾶίοις F irony, Tol ξυμμαχοῶρτες “ind ΙΜἀνρουσίους 
P 908 σερατεύονται, dy δὴ ἐνθυμηθένεις, ἅμά δὲ καὶ λιμῷ πιεζόµενοι, 
"ἐνθένδε τε κατὰ τάχος ἀνγαχωροῦσιν ἄπρακτοι καὶ ἐς τὸ πεδίον 
ἀφικόμενοι χαράκωµα ἐποιῄσαντο.:. * .. 
ετὰ δὲ Σολόμῶν τόῦ σρατοῦ μοῖράν τινα φυλακῆς ἕνεκα 5 
ἐν Νρυμιῤήᾳ εἰετάφτησάμενος (χεϊιὼν γὰρ Fon ἦν). Ede τοῖς ὃπι- 
λοίποις ἐς Κυ χηδόν Fee. WS δἡ ἕκαστα ἀιεῖπέ τε καὶ διερύ-- ’ 
ο σμει, εσζωςὅ τὰ 1108 ἀρχφιένῳ πλείονι παρασκενῇ-καὶ, nv δύνηξαι, 
, Συ λῶν βαυρουσ]ών ἐκτὸς ἐπὶ τὸ “ὐράσιον αὖθις σερατεύοι. 
: ἅμα δέ καὶ. στραΏγδὺς -τὲ καὶ στρατιὰν ἄλλην καὶ νηῶν στόλον 10 
"8 ἐπὶ Mavoovoloug ἐδηρτύενο; of ty Σαρδοῖ tH νήσῳ ἵδρυνται" 
αὕτη γὰρ ἤ κῆσος weydky µέν ἐστι καὶ ἄλλως εὐδαίμων 3.8 τὰς 
δύο μάλισῖα τῆς “Ἀκελίας κατατείνόνσα μοίρας { ἡμερᾶν' γὰρ 
ὁδὸν εἴκοσιν εὐζώνῳ ἀνδρὶ τὸ τῆς γῆς περίµετρον ἔχει), Ῥωμηε τε 
‘ καὶ Καρχηδόνος, ἐν ᾿µέσῳ κειµέρη πθὸς ἸΜαυρουσίων τῶν τωύσῃ 15 
ᾠχημένων π]έδεκα]. Bavdihos yao τὸ παλαιὺν ἐς τούτους τδὺς 
βαρβάρους ὀθγῇ χρώµενοι ὀλίγους δή τινας ξὺν ταῖς γυναιξὶν ἐς 
Σαρδὼ πέµψαντες ἐνταῦθα εἴρξαν. χρόνου δὲ ἁροϊάντος͵ τὰ 
607 καταλαμβάνουσιν, ἃ Καρνάλεως” ἐγγές πού ἐστι, td Κιὲν 
πρῶτα λῃστείας ἐκ τοῦ ἐμφανοῦς ἐς τοὺς περιοίκορς ποιούµενοι; 20 
ο fret δὸ οὐχ ἧσσον. ἐγένοντο ἢ τρισζίλιόι, καὶ ἐς τοὐμφανὲς κατα- 
θέντες' λανθάνειν xe  ἥκιστα ἀξιοῦντες ἅπαντα ἐληίζοντο τὰ 


. . 
18. εἶρξαν Hm cum Scaligero. Vulgo ἠρξαν. 19. Χαρνάλεας] 


xegavelsasg L.. prope‘Caralim RV. 20. éuqavoto-ageroig? 
ibid. ποιούµενοι HL.. οὐ ἠφούμενοι P. - 21. ἐγένοντο] ἐγένε- 
το]. 22.%éinifevro] ἐληίζαντο L. ; 

3 , 4° & 


ὀροσαπι, navant id :susceptis contra Mapros expeditionibus. His perpen- 
gis, simulque urgente fame, inanes reque infecta excedunt ocius, et in 

. sflanittem reducss se vallo muniunt. 
>» . . Post, Salomon copiarpm parte apud Numidian, ut ibi praesidium 
- ‘poitaret, ralicta, cum iam esset hiems, -caeteras reduxit Carthaginem: 
. ubi singula paravi¢t adornavitque ad alteram expeditionem primv vere in 
montem Aarasiup -suscipiendam maiori instructu, ac, si posset, absque 
Maurorym ayxiliis. Eodem tempore duces alios, copiasque ct classem 
* adversus Meuros Sardisfne ingolas accinxit. Magna haec est insula at- 
que opulenta in primis. Siciliae: partes fere duas adaequat: nam eius 
ambites habili ‘viatori. dierum iter xx. praebet. Romam Carthaginemque 
interiacet, Maurorum., incolarum grassationibus infesta. His quondam 
irati Barbaris Vandali, -exiguam eorum manum cum uxoribus ablegave- 
rant in Sardiniam, ibique clausos continebant. Progrediente tempore 
elapsi illi, vicinos Carali montes oecuparant: unde viciniam occultis la-' 
trociniis infestarunt initio: Deinde cum ad tria millia excrevissent , re- 
- nuntiarunt latebris, ita ut aperte circumiectis in locis omnibus grossaren- 


5 
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. 
ἐχείγῃ χωρία, Βαρβαρικῖνοι tilts τῷ ἀπιχωρίωγ. καλοέµενρι. 
int Εαύτόνς δὴ τοὺς Maveovotoug, ὃ Σολύμωχ -τὸν σεόλον. ἓν 
τούτῳ τῷ χεϊμῶνι ἠτόίμαζε. , ταῦτα μὲν οὖν ἐν «4ἱβύῃ ἐφᾷβετο. 
afée. “loos 

wd. Ἐν δὲ Ἰταλίᾳ pore τοὺς, αὐτοὺς χρόνους τάδε γενέ- 408 
σθαι τετέχηχε. ἈΒελισάριος ἐπὶ Θεάφκόν τε καὶ "τὸ Γόσθων D 
Έθνος πρὸς Ἰουστιγιανοῦ βασιλέώς ἐστέλλετο, καταπλεύσας τε ὃς 
Σκελίαν, ταύτην δὴ τὴν νῆσον πόνῳ adder! ἔσχεν. ὄντινα δὲ 


τρόπο», ¢ ἐς  Ἰόγος ἐς 
10 τῶν Ἴταλι vx dino 
ρόποῳ ἔὃ 7 ἔννε- 
αελθένται ὄτθους - 
tai, i ρακού- 
aug, Sol » τῷδε 
{δτῷ ἔέει & Ἰκτίνων 
290ἱ τὴν νιαυτὸν 
πανε ἡ αρυγὴν » 269 
τὴν αὐτοὶ οὗ τὲ 
συμβῆναι τι ἄλλο 
90ὲς Θάνατι jv, ὅτε 
δέκαταν ἓι . 
ο, ᾱμι [οι ἣν 
δὴ Μαόχα μεσεν. 





ἳ et wc 4 
6, Γότθων] γόθοι L,Y, dee) ὅτι 84 ὅτε Hilhgem, SpAtigero. 
ο 18, αὐτοῦ] αὐτοῦ B. pb το ae 

. «fe . 


for, dicti ab indigenis Berderfein’ Hos contra «Μ, 
hieme ‘classem paravit.- ὃν erat rerum tursus In Afric ‘ 


Gh. Per id tempus haec in’ Ital coptigerunt. 


-Theodagum et Gotthos a Tustigiand Aug."Bigus, cun 

fisset, cam insulam ‘nullo negotio‘recepit: quod’ qua 

consgquentes libri docebunt, culn Instituto narrationit 

jttamsrerum Italicarom deduxerit, Nut ently Μαμά al |, 
icin ‘rerum Africae tradere, ac deindle Italia et ad Gofthos transire. ° 


signi 


ium misit, faborand plerumique 


desiit. Fait autem ο. 

"Vere novo, quo tempore Christian Pancha, ut ρα 
coticelebrant, seditionem.in Afwica anilites «οιββζοῖο,, culus oni exe 
᾿ ° bi ή 


colfexit, nec falgorem nitidum, υβήῥβοοϊεί, sed ferrogi- 

Bx quoid'secidit, nec bellute . 

nee fames, num ‘enique, ο mali. genus». circumsedagy morales, 
fic annus intperii Tostinian}'decimus. 


gitar hanc hiemeth Syracusis Belisiri jit} @erthagine Salomon. In- 
i if agtento gravissimo hic annus ζωή; quo agpto: sol: sine radiis, 
int luna, ine) 





. 
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9. ὅπως τε -- καὶ ὃς £3 τι "Σελεύτησίν » ἐρῶν ἔι ἔρχόμαι, ἐπειδὴ 
Buy ἵλοι jo0nGroay τῇ μάχῃ » ὥσπερ jot ἔμπροσθεν egy tat, 
of Ἑωμαῖοι στρατιῶται τὰς αὐτῶν παϊδάς τε καὶ γυνάῖκας ἐν γα- ' 
B μεξῶνε ἐπδιβσαντο᾽ λόγῳ. ᾗ δὲ αὐτῶν ἑκάστη τὸν ἄνδρα ἐνῆγε 
τῶν χωρίων τῷ κτίσεως μεταποιεῖσθαι, Gv οὐτὴ πρότερον.κυ- 6 
θέα ἐτύγχανεν οὖσα, om: ὔσιον λέγουσα εἶναι, el Ῥανδίλοις μὲν 
ξυφοικοῦσαι τούτων ἀπώναντο, τοῖς δὲ aprovs νενικηκόσιν ἐς γά- 
μον ἐλθοῦσαι οὕτω «δὴ τῶν σφίσιν ὑπαρχύντων στερήσονσαι. 
ταῦτα δὲ of σερατιῶται tna ὃ ἔχοστας Σολόμωνι .εἴκειν οὐκ ῴοντο 
χρᾶναι τὸ «Ἀαγδίλων χωρία ic τε τὸ δηµόσιον καὶ ἐς τὸν βασι- 10 
λέως οἶκον ἑθῷφγτῖ δα gdyoo pi > Pdoxortl τε ὡς τὼ μὲν ore 
| δράποδα καὶ τὰ ‘Wie, Myva χθζματι τοῖς ὑερατιώταις ἐς λά- 
C φυρα Ἰέναι 6». dindinig εδω», 2 γῆν. μόνοι αὐτὴν βασιλεί ve : καὶ 
Ἡ 149 τῇ, Ἑωμαίωκ ἀρχῃ ποσήκ Ev, ἥπερ αὐτρὺς ξβεεψέ 2 τε καὶ | σερα- 
τιώτας καλεῖσθ τε καὶ εἶναι mamolyngy , air ep: ᾧ σφίοιν αὖ- 16 
τοῖς τὰ χωρία ἀεκτήσονται, » ὅσα ἂν βαρβάρους Επμβατεύφνκας 
τῆς ἜἙωμαίων» Αασιλείας ἀφέλοιντο κ. . ἆλλ᾽ ἐφ᾽ ᾧ ἐς Τὸ ἡήκόσιον 
ταῦτα Ἰέναι, Srey | σφίοι; τε ξυμβαωθη καὶ τοῖς daha ἅπασι τὰς 
σιτήσεις xoultecdar. αὗτη μὲν τῆς ᾿σεέφεας ᾽αὐχίά ξυχέπεσε, καὶ 
ἑτέραν δέ τινοκρυνήνόχθη /νέσθαι τοιάνδε, Ὦ οὐδάγετι ἠόσον, εἰ 20 
μη aah Gian 6 ἅπαντβ. Ῥθεσαράδαι τὰ ἐκ ἀιβὺγΝράγμαἰαῖοχο- 
. ἐν νο. Ῥωμαίω», τρατοπέ έδῳ τῆς Αρείου δύξης οὐχ'ἤσσον 
D3 7} αμα "εἶναι Συνέπεσεν" ὧν δὴ α os πολλοὶ βάρῥωροι 
ἦσαν πι ayrcy Tires ἐκ φοῦ "Ἑρούλων ἔθνους. :τούτους δὴ vt 


10. αφ ‘ed se. “HLL. ἐς om., Ῥ. > αι. ἑυνταρόξαι] nborra ἄξασθαι 
κα ‘Map. ‘Bic 4, 9 ας " αν 

4. . a . 
tapant nye xequar. Postquam acie fosi sant Vandali , quemadmodum 
mere nitrayi us, eorum filias a res in“matrimonium Romgni mi- 
ites duxerung.« Tum virum uae um instigare ad occupandagspos- 
sessionts , ‘Augs, ipsae priys tennerant , cum dicerent iniquulp esse, 
tim αι otitas, cum essent Vandatorum | coniuges; iam vero Vanda- 
lorum victaribus “connubio iungtas ,_ ο suis fundis exturbari, His lucti 
milites, Salomoni, Vandalefum praedia partin in publfcum, partan fh. 
fiscum redigere volenti, ‘obsisterg dtatuerunt, eque audire dicentem, Tu- 
re quidem ac merito ο ον Αιξ -pecuniamqud omnem πι]! in praedam cé- 
dere, agros autent, mperatorém Tmperiumque Rofianom eH a 
quo enutriti, nec Gi¢ti solum essent milites , verum etiam insti uti, non 

«δὲ possessiones invadlervat, Romano Tinperio a Barbaris per vim ere 
', ged ut serario restituerent, unde ipsi cacterique onmes: alerentur. Sedi- 
tani, hae causa extige. . "Accessit alterh , quae non’ πρϊποςὶ » immo vero 
ener in Africa cu ota miscuit, Erant forte: ia‘ -castris Rorfianis 
raf | λος saltem - 2 quo in, numero multi . Barbari: inter “hos 
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πῶν Βφδίλων ος τὴν στάσιν: 3 μάλισδα ων, . οὗ γὰρ 
:αφίοιθθκὸ υνατλδῥ θιῷ ἐξοσιοῦσθαι τὰβωθότα, ἀλλὰ ὃπε- 


«πέκλειστῷ δν ρὶ καὶ ἱερῶν ῥπάχχων. ov: «Αρ ea Pao 


λεὺς Ἰουσεινιανὰς ¢ a Seed “  peheninemfaciys ἐ ὃρ- 






δθῆς & βαπείσµάτ etch ngage Show δὲ 
᾽αὐτοξς ἡ, a aa VA a ime ite τα 
ροντο τ σφέτορα αὐτῶν nag ; sigs βαπτίαιν λουτρῷ, κ] 
: ἆλλο τε toy Wow. ζῶδπιῷ δὲ 
οὐχ ἱκανὰ τα ualow netic’ 
10% onoidf ty στάσιφμελετῶ 
om ἐφόδεαν. nog ἐς Βυζάντιον 
ἤνεγκε, καὶ Ἰππικοὺς πέντε, Vv 409 
ως ἓν πλ. ται χρόνον’ οὓς P 270 
αφ] ‘Fougrina ὃν vavaly ὃς τὴν 
1δζω Αοὐκαθι 2αφιωτῶν Oh μὲν 
αλμ[όεος, 26 Fi πληροῦντες, ἐς 
οὓς βιωτετώχ ἁτεύονται" οἱ δὲ 


ἄλλοι, * μφϕὶ τετραχορίοῦς <p ore, nel ty Alas Ψάψιτο, κε- 
sod ‘vow σφίσι τῶν ἰστίων” τοὺς φαντας ιασάμένο, Πελοπον- 
30 νήσφ. Γπροσέσχον. ba? Dg se dadaayrec ἐς AiR gy καξέπλευσων 
ἐν χωρίῳ ἐρήκῳ οὗ ὗ ὁᾷ τὰς vais ῥπολριόντα καὶ Ὀλνικασόμα. 
"14: κ Ἰουσεναι ita ουσ. Mate ο φιλο, “Fovtreia- 
μα ή sei πα ᾱ cnt Ἂρ. annegata a Nic. 
Alemanno.in ο.’ ΧΙ. Hist. arcatiag.“, Mair, Ad ἠΤουστιγμανοὺς ni- 

hit diverstatis annotatum ex AL... ibid: dudlever L. 1 ὁ 
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B νοι ὃς τὰ ἄρος αὺ 3 Magia καὶ ὃς Mavosropley, ὀνέβησαν. ok 
δὴ ἐπηρμένοι of στβριῶται, οἷς ἦν ἐν ἐπμίβίι, 
μᾶλλον ξυνῷταντο ἐν. selon, αὐτοῖς, 
τούτου 38 Goro, on. by’ τῷ ας 





τὴνβορτὴν grav Josip my OLS ει, τῶν fein οἷδ. 


Αρειανοὶ σφόδθα ert ων 2 
Boke xe αὐτῶν τοῖς κος gy, nab egg τῇ πρώτῃ τῆς 
ἑδωτῆς. ἡμέρα, «ἂν µελάλη» “καλόδαι, Εολδμωμα” ατεῖναι. καὶ - 
nash ye οὐδενὸς τοῦτο δὴ Εξινφλόνιρραν Απόλέοµο. ἅτε γὰρ 
πολλῶνβόντων τῶν τὰ δεδὰ βουλευδῤόλυν ὁ é Ἄθγος *h περιφερόμενας 10 
ἐς δυαμενῆ οὐδένα ἐξέηατε » σαώτῃ τε tardive Eloxvoem ἐκὰ 
το καὶ αολόμωνος οἱ πολλρὶ δορυφόροι τε καὶ ἁπασπισταὶ καὶ τῶν 
οἰκετῶν οἱ πλεῖστοι ὃς ταύτην δῇ τὴν στάσιν Σοπετεεάχατο 7 otf τν 
χορίὼν. ἐπιθυμίρ -ἡμέρας δὲ {δη τῆς ανφίας παρθήσης POM : 
μὲν by τῷ ἱερῷ ἐκάθητο, 5 jcinody 289 αὐτοῦ.  anakeneqiefros καφ16 
κῶν. εἰσελθόντες δὲ οἷς τὸν ἄνδρα τοῦτον κτεῖναι Bllogzo, 
eluant πε ἀλλήλοις .ἐγςλευσέμνοι,. "τῶν, ἔιφῶν Ff ἤπτοντο, ee . 
ντα. opdee, ἢ τὰ τελούµενα Τηδκαῦτω & ἐν. τῷ Ἱερῷ 
2όµενοι, ἢ διὰ τὴν Top στρατηγοῦ δύξων ἐρυδριῶντες, λα, Yel. ee 
Setov adtode διεχώλυσεν. εἐπειδὴ δὲ τά, are iega ἐκείνῃ τῇ Ἀμέρᾳρο 
Joerro POP Ἰω). heads ἐνομίζογεο . ἕκαστοι, ἀλλήλονς ᾗ Λιῶντο 
οἱ στασιῶται, ἅτε μαλακοὺς οὐκ. ἐν δέοντι͵ εγεημένους, καὶ 
D αὖθις ἀπεαιθινέδἒς τὴν” Ἀπιοῦσαν τὸ ὸ βούλέωμ a ὅμοίως δὲ καὶ 











+ 10. Φον om. LB edeod) αὐτοῦ HL. id 
porsiom ac Mfanrigaciam “evéserunt. Hi 
bant ites, «εοἶςρ, sacpiug, | in cast ‘crebris seiponibis 
σσ astringer quoque, wppétente 
sto, urgere rem‘ acrias, sactorum interdictione graviter offensi. 
at Magne corypheeis’ placuit, ut primo solenniorum die, quem 





ση y gaveediint stude- 












coum, in-templo η occideréter. Id consilium, noBe. in- 
enuntiatum, latgBat. Cu ‘enim idem malti facinus coqaereng, 
circumferebantur sermones, ad meminem emanabant alienomr’a fa- 








AU Salomonis stipa- 
tores.cuta i’ad illam se ad- 
iunxissent , dies. aderat, ac 

τς gupplex.in’ Jetitli: cogitatio- 
ne, cum ic hortari nutwseoe- 
Pere, et 4 
sive sucror 
reverentia , 
versi domu 
steram, Ἑ 
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τῇ. ὑρτεραίᾳ διαγἐγονύτες ἄπρακτοι ἐκ τοῦ ἱεροῦ ἄνεχωρησαν, 
ἕς τε τὴν ἀγορὰν ἐλθόντες ἀλλήλοις ἐκ τοῦ ἐμφανοῦς ἑλοιδοροῦν- 
£0, . αὐός τειἑχκᾶστος μαλθακύν τε τὸν πέλας καὶ TH é ἔταιρείας 
διαλύτην ἀποκιλῶν τὴν ἐς Σολόμωνα αἰδῶ ὀνειδίζειν οὐκ ἄπη- 
vw." deg δὴ. οὐκέρι ἄκίνδυνον σφίαιν ᾧοντο ἔσεσδι τὴν ἐν Καρ- 
we «ὀμιτρῳὴν,' ἅτε ἐς τὸ πᾶν Εδενιγκόντες. τὸ βούλευμα. οἱ 
μιὲν οὖν πολλοὶ "τῆς πόλεως ἔξω κατὰ τώχος γενόµενοι τά τε χωβα 
inion xin «4ΐβυριν ois ἐντύχοιον ὁ ὡς πυλεμίοις ἐχρῶντο... οἱ δὲ H 144 
ὦλλοι dy BAA ec detnpcetyarteg οὗ παρεῖχον αἴσθησιν ἧς εἶχον av- P 271 
10 tor γής, ἆλλ᾽ dapat βεβουλευμένα προσεποιοῦντο. 
yg Ῥολύμων δὲ ἀκούδᾶς ὅσα πρὸς. τῶν στρατιωτῶν ἐν τῇ χώρᾳ 
eager, ἐς δόρυβόν τε πολὺν ἐμπεσὼν τοῖς ἐν τῇ πόλει ἐγκε- | 
: evquevos aux ἀνίει ὃς εὔνοιαν τήν βασιλέως παρακαλῶν. οἱ δὲ 
ο ἀθῤχὰς μὲν ἐνδέχεσθαι (τοὺς λόγους: ἐδόκουν,. ἡμέρα δὲ τῇ 
Ιπέμβη, ἐπεὶ τοὺς ἐξεληλνδότας ἐν βεβαίῳ τυραννεῖν ἤκουσιν, 
ο ἐς. roy ἱππόδρθμο. ξυλλεγέντες ἐς τε Σολύμωνα καὶ τοὺς ἄλλους | 
"ἄρχοίτας, "ἀναίδῆν ὕβριζον. ἔνθα δὴ. neds Σ Σολύμωνος σταλεὶς 
Θεύδωρος ὃ Kannadcxns παρηγορεῖν τε καὶ τιασεύειν αὐτοὺς 
ἐνεχείρει, οὐδέν τι ἐπαίοντας τῶν λεγομένων. qv δέτις Θεο- Β. 
90 Sao τούτῳ δυσµένειά τε καὶ ἐπιβουλῆς ὑποψίω to Σολόμωνα. « 
"διὰ δὴ οἳ στασιῶται σερατηγόν τε αὐτὸν σφίσιν αὐτίκα τῇ βοῇ 
_ ἐψηφίσαντο, καὶ σὺν αὐτῷ δορυφοροῦντες καὶ Φορύβῳ πολλῷ — 


/ 


1. Σολόμων] σολοµώ» L. 19. οὐκ ἀνίει ] οὖκ [av] ἀνίει Η. 
” 18. σθασεύειν] τιθασσεύειν Ῥ. = 22. σὺν αυτῷ HL, σὺν om. P. 


] 

ridie, iterum re infecta e templo exiecunt. Ut in forum progressi sunt, 
alter in alterum palam convitia iacere , vicinum quisque ignavum et ami- 
citiae violatorem vocare, nimiam in Salomonem observantiam exprobrare. 
Ita demum conspiratione vulgata, complures parum tuti Carthagine sibi 
visi, confestim ex urbe excesscrunt: mox vici ab iis diripi, obviique 
Afri. emnes hostilem in modum haberi coepti. Qui in urbe substiterant, 
nul edcbant signum propositi, initique consilii ignorationem prae se — 
erchant, 


Quid in agris patrarent milites, ubi Salomon audit, turbates ad- | 
modom, eos, gui in urbe erant, ad fidem studiumque Imperatori prae- 
standum liortari non destitit. Assentiri illi initio videbantur.. At die , 
quinto, postquam eos, qui se in agros eiecerant, tutam exercere tyran- 
nidem intellexerunt , congregati in Circum , contumeliosa dicteria in Sa- . 
lomonem caeterosqne duces impudenter dicebant.. Missus a Salomone 
Theodorus Cappadox, eos blanda oratione mitigare aggressus est fra- 
stra, cum dicenti nihil attentionis tribuerent. ic simultas cum Salo- | 
mone intercedebat non sine aliqua paratae in eum fraudis suspicione: 
qua moti seditiosi, illum extemplo magnis ciamoribus ducefa suum re-_ 


- 


4 4 


Me ee -- - 


474 - ‘PROCOPH CO 


χθώμενοι ὃς τὸ παλάτιον κατὰ τάχος ηχο». ἔνθα δὴ Θεόδωρο) 
μὲν ἕεερον, ὃς τῶν φυλακῶν ἡγεῖτο, κτείνουσιν, ἄνδρα τῆς τε 
ἄλλης ἀρετῆς ἐπὶ πλεῖστον ἥκοντα καὶ διαφερόνηως ἀγὰθὸν τὰ 
πολέμκι. ῥἐπεὶ δὲ τοῦ φόνου τούτου ἐγεύσαντο, ἅπαγτα ἠδήτὸν 
dy ποσὶν ἔκτεινον, ete .«4έθυν εἴτε Ῥωμαῖον δολόμωνιφτώθιφ 6 
εἴτε χρήµατα ἓν χερσὶν ἔχοντα, ἐνφένδε τε ἐὲ τὸ λε (ζεφθο  ἄπε-' 
C χώρησαν, ἀναβαίνοντες δὲ ἐς τὰς οἴκίας, Wa. ᾗ μὴ ᾿στρατιῶ- 

V 410 ται ἠμύνοντο, ἅπαντα td τιµιώτατα ἥρπαζον, ἄχρι we ge ἔπω- 
γενοµένη καὶ μέθη τὸν πόνον διαδεξαµένη κατέπαγσε. * Σολόύμων 
δὲ ἐς τὸ ἱερὸν, 6 ἔστι µέγα ἓν παλατίῳ;, διαφυγὼν ἐλαθέν; Pe 10 
δὴ καὶ Maprivos αὐτῷ ἀμφὶ δείλην ὀψίαν ἦλθεν. ἐπειχρδφοί 
στασιῶται πάντες ἐκάθευδον, ἐξελθόντες ἐκ τυῦ { ge σὺ . 
Θεοδώρου τοῦ ἐκ Κάππαδοκίας οἰκίαν ἦλφον, ὃς αὐτοὺς dugri-. 
σαέ νε od τι προθυµουµένους ἠνάγκασε, καὶ ἐς τὸν Anienp SiR, . 
κυµίσας ἐς λέμβον νεὼς δή τινος ἐσεκόμιζον, ὃς δὴ ἐκ:θα 19 

D ΠΗαρτίνῳ παρεσκευασµένος ἐτύγχανεν. εἴπούτο dé. Προκόλοός | 
τε, ὃς τάδε Συνέγραψε, καὶ τῆς Σολόμωνος οἴδίας. ἄνδρες a ives 
μάλιστα. σταδίους τε τριακοσίους ἀνύσαντες ἀφίκοντο ἐς hs 
σούαν τὸ Καρχηδονίων ἐπίνειον, καὶ ἐπεὶ dyétovto ἐν τῷ ἄσφα- 
λεῖ, αὐτίκα σολύµων ἐκέλευε ]μαρτῖνον ἐς Νουμιδίαν παρὰ Βα- 20 
λεριανόν τε καὶ τῶν Ἑυναρχόντων τοὺς ἄλλους Ἰέναι, πειρᾶσθαί ᾽ 
τε, εἴ πως δύναιτο αὐτῶν ἕκαστος τῶν τινας γνωρίµων στρατιω- 


2. ἕτερον Pm. Vulgo πρότερο». alium RV. ibid. φυ]ακών] v- 
άνω ν ὗδεε. 18. µισσούαν ALHm. Ἰεσσούαν HPs Biis- 
aam . . 


nuntiant, et in ipsum officio stipatorum fungentes, multe cam strepitu 
ad palatium properant. Hic Theodorum alterum, excubitorum ducem, 
virum ingenti virtute praeditum, atque egregium bellatorem interimunt. 
Huius sanguine delibato, obvium quemyue mactant nullo discrimine, 
Afrum juxta ac Romanum Salomoni amicum, quamvis pecuniam ad ma- 
num habeat efferatque. Inde se ad direptionem convertunt. Itagyp do- 
mos ingressi, militari' praesidio vacuas, pretiosissima quaeque rapiunt, 
donec noctis interventus et consecuta ebrietas quietem attulerunt: Interea 
Salomon in templo palatii, sane magno, latebat: que et Martinus sub 
noctem sese recepit. Inde egressi, cum iam somnus seditivsos complexus 
esset, in domum se contulere Theodori Cappadocis, qui coena illes, vel 
invitos, accepit, et ad portum delatos, in cuiusdam navigii maioris lem- 
bum, .qui ibi Martino paratus erat, imposuit. Qui haec literis_mandavit 
Procopius, comitem se illis addidit, cum Salomonis domesticis omnino 
quinque. Stadia trecenta provecti, Messuam, navale Carthaginiensium, 
attigerunt. Simul.ac fuere in tuto, Martinum Salomon in Numidiaff ad | 
Yalerianum ducesque ‘caeteros, destinat, mandatque, ut pro virili quis- 
que parte amicos sibi milites vel pecunia, vel alia quapiam ratione <ille- 
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τῶν ἢ χρήµασιν ἢ τρόπῳ ἕτθρῳ τῷ ὑπελθὼν ὃς εὔνοιὰν τὴν βασι- 
λέως µεταγαλῖν. καὶ πρὸς Θεύδωρον γράμματα ἔπεμπε, Kag- 
χηδύνος τε ἐπιστέλλων ἐπιμελεῖσθαι καὶ τἆλλα διέπειν ὅπη ἂν αὐ- 
τῷ δοκῇ δυνατὰ εἶναι, αὐτὸς δὲ ξὺν Προκοπίῳ παρὰ Βελισάριον P 272 
6ὲς Συρακούσας ἀφίκεο. ἅπάντά τε αὐτῷ ἀγγείλας, ὅσα ἐν 
Alpin γενέσθαι ξυνέπεσεν, ἐδεῖτο κατὰ τάχος Ἰέναι τε ἐς Καρ- 
χηδόνα καὶ βασιλεῖ ἀμῦναι πάσχοντι πρὸς στρατιωτῶν τῶν αὐτοῦ 
τὰ ἀνόσια, καὶ Σολόμων μὲν ταῦτα drole, 
ew, Οἱ δὲ στασιῶται τὰ ἐν Καρχηδόνι ἅπαντα ληισάµε- Β 
10 vor%o τε Βούλλης ξυλλεγέντες πεδίον Σεότζαν, τῶν Μαρτίνου 
δορυφέρῶν ἵνα, τύραννον σφίσιν ἕἵλοντο, ἄνδρα θυμοειδῆ καὶ 
3 αρτήρζον, ἐφ᾽ ᾧ τοὺς βασιλέως ἄρχοντας ἐξελάσαντες 4ιβύης 
ὅλης κρατήσουσιν. 6 δὲ ἅπαν ἐξοπλίσας τὸ στράτευμα, ἐς ὄκτα- 
ἀισχιλίους μάλιστα ξυνιὸν ἐπὶ Καρχηδόνα ἐπῆγεν, ὥς τὴν πόλιν 
αδαδεῖζα δὴ µάλα παραστησόµενος οὐδενὶ πὀνῳ. ἔπεμπε δὲ καὶ 
ἐς Βαγδίλουςχούς τε ἐκ Βυζαντίου Edy ταῖς ναυσὶν ἄποδράντας 
zal ὅσοι οὐχ εἴποντο Βελισαρίῳ τὸ ἓξ ἀρχῆς, ἢ διαλαθόντες, ἢ 
ὅτι of Βαδίλους τηνικαῦτα παραπέμποντεξ ἓν hoy αὐτοὺς οἱ- 
deni ἐποιάσὰντο. ἦσαν δὲ οὐχ ἧσσον ἢ χίλιοι, of οὐκ ἐς μακρὰν C 
φ0 τῷ Σεότξζα & τὸ στρατόπεδον Hy προθυµίᾳ ᾖλθον. ἀφίκετο δέ 
» οἱ καὶ δούλων πολύς τις ὅμιλος. καὶ ἐπειδὴ ἐγένοντο Καρχηδό- 
ενος ἐγγὺς, ἔπεμψεν 6 Στότζας, κελεύων of we τάχιστα παραδοῦ- 
ναι τὴν πόλιν, ig? ᾧ κακῶν ἀπαθεῖς µείωσιν. οἱ δὲ ἐν Καρ- 


10. fg το] ἔρ το τὸ L. — ibid, Βούλληρ] βούλης H: illud Bm. 
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instat, Carthaginem mperatorem, a 
militibus sui: ji Salomon, 
15. Bullae conve- 





niunt, Ἡ ac strenuum, 
tyrannugysibi deligue universa Africa 
potiant Tile coact: aset, Carthagi- 
nem ita petiit, quasi urbem primo aditu nulloque ο  ocoupatarnt 
estet,. Tum quoque ad Vandalos misit, neque eos jo sollicitavit, qui 
Byzantio cum navibus elapsi redierant, sed qui etiam secti non fue- 
rant Belisarium: sive delituissent, sive α΄ Vandalorum deductoribus re- 
Ticti, neque ullo fuissent habiti numero. Erant bi numero saltem mille: 
qui brevi ad Stozae castra alacres confluxere, simul etiam 8 servo- 
rum turba. Admoto ad urbem exercitu, mittif Stozss d@huntiatum, 
quamprimum deditio fiat, ut vis absit, ac noxa, At Theodorus, et qui 
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χηδόνι͵ καὶ Θεύδωρος, πρὸς ταῦτα αἄντικρυς ἀπειπόντες, βασι- 
λεῖ ὠμολόγουν. Καρχηδόνα φυλάσσειν. πέμψαντεςβὺξ nop” av- 
τὸν Ἰωσήφιον, τῶν τε βασιλέως φυλάκων' γραμματέα οὐκ aga- 
D νῇ γεγονότα καὶ τῆς Βελισαρίου οἰκίας ὄντα, κατὰ χθείαν δέ τινα 
H 146 καὶ πρὺς αὐτοὺς ἐς Καρχηδόνα «ναγχος ἐσεαλμένον, ἠξίουν µεῇ 5 
σφᾶς περαιτέρω βιάζεσθαι. . Σεότζας δὲ, ἐπεὶ. ταῦτα ἤκουσεν, 
Ἰωσήφιόν τε αὐτίκα ἔκτεινε.καὶ ἐς πολιαρκίαν καθίστατο. κατὀρ- 
ϱωδ ἠσαντές τε οἱ ἐν τῇ πόλει τὸν κίνδυνον, σφᾶς τε αὐτοὺς zal 
Καρχηδόνα Στότζα ἐγχειρίσαι ῥμολογίᾳ διενοοῦντο. . Ἐὸ μὲν οὖν 
«4ιβύης στρατόπεδον ἐφέρετο τῇδε, . . .10 
Ἠελισάριος δὲ,  ἄνδρας ἀπολέξας ἑκατὸν τῶν αὐτοῦ Dogp~ 
φύρων τε καὶ ὑπασπιστῶν καὶ «Σολύμωνα ἐπαγάμενος, μιᾷ νη) ἐς 
P 273 Ιαρχηδύνα κατέπλευσε.περὶ λύχνων ἀφὰς, ἠνίκα τὴν πόλο Ὁἳ | 
πόλιορκοῦντες σφίσιν ἐγχειριεῖσθαι τῇ ὑστεραίᾳ ἑκαραδόκον», ἐν 
V, 411 ἐλπίδε τε ταῦτα ἔχοντες τὴν νύκτα ἐκείνην ηὐλίσαντο. eet de15 
ἡμέρα τε ἔγεγόνει καὶ Βελισάριον παρεῖναι ἔμαθον, λύσαχτες ὡς 
1άχιστα τὺ 'στρατόπεδον αἰσχρῶς τε.καὶ κόσμῳ ovderi ἐς φυ-- 
γὴν ὥρμηντο. ἍΒελισάριος δὲ τοῦ στρατοῦ ἀμφὶ δισχιλίονς ἀγεί- 
θὰς καὶ ἐς εὔνοιαν αὐτοὺς τὴν βασιλέως λόγοις τε ὁριώῤφας καὶ 
2ρήμασι πολλοῖς ἐπιρρώσας τὴν δίωξὶν ἐπὶ τοὺς φεύγοντας ἔποιήκ 30 
auto. καὶ αὐτοὺς ἐς Ἰήέμβρησαν πόλιν καταλαμβάνει, .πεντή: , 
κοντα καὶ τριακὺσίοις σταδίοις Καρχηδόνος διέχουσαν. ἔνθα δὴ. 
ἑχώτεροι στρατοπεδευσάµενοι ἐς μιάχην παρεσκευάζοντο͵, οἱ μὲν 


11. αὐτοῦ ] αὐτοῦ Ῥ. (18. ἀγείρας ALPm. ὀγείραςρ Ῥ. . | 


cum eo Carthaginem tenebant, plane pracciderunt,, professi, urbem se 
Imperatori servare, et a Stoza, ut vi inferenda absisteret, postularant, 
misso ad eum Josephio, non ignobili viro, qui antea custodum Palatii 
Imp. scriba fuerat, tunc autem Belisarii domesticus, negotii cuiusdam 
causa Carthaginem venerat. His Stozas auditis, illico Tosephium necat, 
et obsidionem capessit.  Obiecto periculo territi, qui in urbe degebant, 
iam se et Carthaginem pactione inita Stozae dedere in animo habebant. 
Hic status erat rei militaris in Africa. ο. 


Belisarius autem, centum e satellitio suo delectis, Salomoie com! 9 
nayim, quam unam acceperat, Carthaginem appulit prima face: αυαῇο 
obsessores deditionem urbis postridie faciendam cupidissime expectabagt: 
qua spe capti pernoctarunt. Ut illuxit, ac Belisarium adesse audithm 
eat, movere protinus , et turpiter inordinateque se in fugam dedere. 
Belisarius, cum militum duo circiter milla collegisset, ac verbis, ut Im- 
peratori studerent,, hortatus donativo etiam amplissimo confirmasset, in- 
secutus est:fugtentes, et assecutus ad urbem Membresam, stadiis cccw. 
Carthagine dissitam. Utrique ibi metati, se ad pugnam accingunt: ac 

a 





~ 
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engi Βελιδάριο» ἐς ποξαμὸ. Βαγράδαν » ot δὲ ἕτεροι &y χωρίφ B 
ὀψηλῷ τε καὶ δυσχόλῳ τὸ χαράκωµα ποιησάµενοι. ἐς γὰρ τὴν 
πόλιν οἱ δέτεροι ἐσελθεῖν ¥ ἔγνωσαν, ἐπεὶ ἀτείχιστος οὖσα᾽ ὀτέγ- 
gave. τῇ δὲ ἑστεραίᾳ καδίσταντο ἐς τὴν δυμβολὴν᾿ Of μὲν στα-- 

. δσιῶτοι λήνδει τῷ σφετέρῳ πιστεύοντες » οἱ δὲ ἀμφὶ Ἠελισάριο», 
ἅτε Αρόνων", τε καὶ ἀστρατηγήίων ὑπερφρονοῦντες τῶν πολε- 

~ play.” & δὴ ᾿Βέλισάριος ταῖς τῶν στρατιωτῶν διανοίαις βεβαίως 

, ὑμποθέσθαι βουλόμενος ἅπαντας ξυγκαλέσας ἔλεξε τοιάδε », Ἑλ- 
Ὀωπίδος μὲν. καὶ εὐχᾶς σσον, ἄνδρες συστρατιῶται, βασιλεῖ τα 
10 καὶ" Ῥωμίαίοις τὰ πράγματα ἔχει. 26 ξυμβολὴν γὰρ τανῦν ἥκο- 
mew, ἐξ Fe οὐδὲ τὸ νικᾶν ἄκλαυστον ἔξομεν, ἐπὶ ξυγγενεῖς τε xul 
«συνιβύφους στρατεύοντες. ἔχομεν δὲ τοῦ κακοῦ παραψυλἠν τήν- 

» δε, ὥς γ ov vig μάχης ἄρχοντες αὐτοὶ, GAA? ἀμυνόμενοι ἐς 
" shy κἰνδυχὸν καθιστάµεθα. 6 γὰρ ἐς τοὺς φιλτάτὸυς τὴν int- 
«15 βουλὴν ποιησάμενος καὶ τὸ ξυγγενὲς διαλέσας οἷς ἔδρασεν, οὐ 
πρὸς τῶν gilwy, iy ἀπόληται, Ὀνήσκει, add” ἐν πολεµίου γε- 
}ονὼς µοίρᾳ τοῖς ἠδικημένοις ἐχτίγει τὴν δίκη». «πολεμίους. δὲ 

1 καὶ Ἀαρβάρους καὶ Ὁ τι ἄν τις εἴποι Ψεινότερον εἶγὰι δείχνυσι τοὺς 
᾿ἑνανκους οἳ Bin μόνον: ὑπὸ.ταῖς τούτων 'χερδὶν ἐς Aslav ἑλ- 
50 θυῦοα, οὐδὲ οἱ ταύέην. οἰκοῦντες .οἳ Séov mug’ ἐχείων ἀνῃρη- 
ἐένοι, ἀλλὰ καὶ Ῥωμαίων στρωτιωτῶν πλῆθος, οὓς. οἳ δυσμενεῖς 
ὀὗτοί κτείνειν ἐτόλμησαν, play αὐτοῖς αἰτίων τὴν ἐς τὴν πολι-- 
τείαν ἐπικαλέσαντες εὔνοιαν ° οἷς νῦν τιμωροῦντες ἐπ᾽ αὐτοὺς 
4. στασιῶται Ἰ στρατιώτὰι AHL. adversary ; RV. “Conf. p. 974 4. 


298. 299a. 13. wg Classenus. 7g P. qv η ᾗ Grotius. 20..οἱ] 
οὐ L. [οὐ] οἱ H. 


Belisarius quidem propter fluviom Bagradam ,. Stozas vero in: loco edito 
-ac difficili-vallum ducit,-neutro urbi,.moenibus nudae, committere se 
volente. Postero die ad pugnandum accedunt, hine factiosi numero con- 
fisi!, illinc Belisariani , » hostium, tanquam mente et duce carentium, con- 
. temptu elati. Quod ipsum, Belisarius' ut: altius in animis militum impri- 
meret, vocata concione sic verba fecit. Res quidem, commilitenes, cum 
Imperatori , tum Romanis.jnfra spem ac votum procedunt. Kece enim 
ad pugnam venimus, unde ne victores: quidem redibimus sine luctu, cum — 
consanguineis et sodalibus praeliati. Eo tamen nos consolamur, quod 
ipsi non lacessimua bello, sed vim repellentes' ad dimicandum acéedimus. 
Quisquis auteih sibi coniunctissimos male perdere voluit , εἰ propinguita~ 
tis vincula suis Sacinoribus rupit, ποπ. ab amicts, si intereat, ὁ medio 
tollitur , sed perduellis inure habitus, poenas tis persolvit, quos ‘affecit in~ 
suria. "Hos vero, qui contra nos stant, hostes_ esse et Bavbaros, ac st 
quid Eravius. dict potest, non solum Africa ab ipsis direpta, et indignis- 
sime cligsi incolae demonstrant , sed tot etiam” Romani milites, quos fu- 
riosé tsti, ob id unum, quod essent-addicti Heip. aust sunt contrucidare. 


-- 
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ἤκομεν, δυσμενεῖς εἰκότως τοῖς Βιάλαι φιλτάτοις yeyernudver.” 

D φύσει μὲν γὰρ οὐδένες τῶν πάντων ἀνθρώπων οἰκείως ἂν ἢ ἔναν- 
τίως ἀλλήλοις ἔχοιεν, αἱ δὲ πράξεις ἑκάστων ἢ τῷ ὁμοτρόπῳ ἐς 
ξυμµαχίαν συνάπτονσαι ἢ τῷ διαλλάσσοντι τῆς γνώμης ἐς τὸ 
δυσμενὲς διακρένουσωι φίλους, ἄν οὕτω τύχοι, i nodsplous ἀλλή- 5 . 
λους ποιοῦσι». ὡς μὲν οὖν én” ἀνθρώπους ἀνοσίους τε. a ue- 
λεμίους στρατείοµεν, ἱκανῶς ἔχομεν, ὡς δὲ καταφρονἐΏκθω; Blas + 
nag ἡμῶν ἄξιοι, ἐγὼ δηλώσω. Όμιλος γὰρ ἀνθρώπων οὐ. όν 
δυνιόντων » ἀλλ ἐκ τοῦ ἀδίχου Συνειλεγμένωφ, «νδραγαδ(εσδαι | . 
ἥχιστα πέφυχεν, οὐδαμῶς τῆς ἀρετῆς τῷ παρανύµῳ ξυνοιμέζα- 10 
σθαι δυναμένης » ἆλλ᾽ del τῶν οὐχ ὁσίων ἀφισταμένης. οὗ μὴν ΄ 

P 274 οὐδὲ τὴν εὐκοσμίαν φυλάξουσιν οὐδὲ τῶν ὑπὸ Στότζα παρῳγελ-.. 
λομένω» ἀκούσουσι. τυραννίδα γὰρ ἄρτι καθισταμένην'χα) οὕπω 
τὴν τοῦ Φαρσεῖν ἐξουσίαν λαβοῦσαν ὑπερορᾶσθαι πρὸς πῶν Bom 
χοµένων ἀνάγκην οὔτε vag εὐνοίρ τετίµηται, , eng} μισεῖσθαι 15, 
qj τυραννὶς πέφυκεν > οὔτε φόβῳ ἄγει τοὺς ὑπηκύους" ἀφείλετο, 
γὰρ αὐτῆς τὴν παρρησία»ν τὸ δεδιέναι. ἀρετῆς δὲ καὶ εὐκοσμίᾶς 
ἀπολελειμμένων τῶν πολεµίων ἡσσᾶσθαι πρὀχειρον. πολλῷ ‘tol 

_ vey, ὅπερ εἶπον, τῷ καταφρονήµατι ἐπὶ τούσδε ὑμᾶς τοὺς μολε- 
µίους Ἰέναι προσήχει. οὐ γὰρ τῷ πλήθει τῶν µαχοµένων, ἀλλὰ 20 
τάξει τε καὶ ἄνδρείᾳ φιλεῖ διαμετρεῖσθαι τὸ τοῦ πολέμου κράτος.“ 

Ἡ 146 Βελισάριος μὲν τοσαῦτα παρῄνεσε. καὶ Στότζας δὲ παρε- 

Β κελεύσατο ὧδε , άνδρες, ot Edy ἐμοὶ τῆς ἐς Ῥωμαίους δουλείας 


21. ἀνδρείᾳ] Vulgo ἀνδρίᾳ hic et infra. 


Eorum vicem tam ultum imus, iure inimici amicissimis olim. Neque 
enim natura mutuam hominibus vel amicitiam vel :imultatem ingenuit, 
verum cuiueque facta, dum animos vel studiorum similitudine copulant 
vel dissimilitudine distrahunt , inter se vel amicos, si ita contigerit, ο 
hostes feddunt. Ac satis quidem illud tenemus, bellum nobis esse cum. 
impiis ac perduellibus: nunc, quam nobis contemnendi sint, declarabo. 
Ita comparatum est, ut hominum turba non lege, sed acelere congre- 
gata, nihsl fortiter’ gerat, propteres quod fortitude habitare cum im~ 
probitate non potest, neque ullum habet commercium cum flagitits. - Hue 
accedet summa inter illos confusio, et mandatorum Stozae contemptus. 
Necesse enim est spernatur a subditis tenera adhuc tyrannis, necdum fi- 
denter imperandi auctoritatem adepta: quandoquidem -nec gratia valet, 
Γκ @um per se tyrannis invisa sit, nec metu subdilos regit, cum ipsa prae- 
metu libere logui nesciat. Porro quibus desunt fortitude ac disciplina,. 
victoriam ti facilem offerunt. Itaque vos generoso, ut dizi , contempt 
hostis ercctos, in eum vadere decet, ac meminisse, potiores in bello par- 
tes recto ordine ac virtute, non pugnantium numero esse metiendas. - 
Hactenus Belisarius: vicissim Stozas ita suos hortatus est. Nemo 
vestrum, o-viri, qui meoum Romano servitio exiistis, in mortem ruere 
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ἔξω γελένησθε, μηδεὶςι ἡμῶν ὑπὲρ τῆς ἐλευθεβίας ἀπαξιούσω 
θνήσχειν, ὃς ἀνδρεία τε καὶ τῇ ἄλλῃ ἀρετῇ τετυχήκατε. οὐ γὰρ 
οὕτω δεινὺν τὸ τοῖς κακοῖς συγγηράσκοντω τελευτῆσαι τὸν βίον 
ὡς μετὰ τὴν τῶν δυσκόλὼν ἐλευδερίαν atdig ἐς αὐτὰ ἐπανήκειν. 

' δὺ γὰρ ἐν κιάσῳ Χρόνος τῆς ἁπαλλαγῆς γεέσας χαλεπωτέραν, ὥς 
ye τὸ εἶκὸς, τὴν συμφορὰν ἀπεργάζεται. τούτων δὲ τοιούτων 
ὄντων ἐπάναγχες ἐμᾶς ἀναμλησᾶῆναι μὲν ὡς Βανδίλους τε καὶ 
Πήαυρουσίους νενιχηκότες αὐτον μὲν τῶν ἓν τοῖς πολέμοις ἀπω-. V 412 
νασθε πόνων, κύριοι δὲ ἄλλοι τῶν λαφέρων γεγένηνται πάντων. 

10 ἐκλογίζεσθε de ὡς σἑρατιώταις ὑμῖν τὸν πάντα αἰώνα ὁμιλεῖν 
τοῖς τοῦ πολέμοῦ κινδύνοις ἀνάγκη, 7] ὑπὲρ τῶν βασιλέως πρα- C 
γμάτων, iv γε αὖθις ἐκείνῳ δουλεύητε, ἢ ὑπὲρ ὑμῶν, ἢν τὴν 
ἐλευθερίαν διασώζοιτε ταύτην. ὅπύτερον δὲ ἀμφοῖρ αἱρετώτε- 

(φον, τοῦτο ἑλέσθαι ὑμῖν πάρεστιν, ἢ µαλακιζομένοις ἐν τῷ 

Ιδπαρόντι, 7H) ἀγδραγαθίζεσθαι βουλομένοι.. ἀλλὰ μὴν κἀκεῖγα 
εἰσιέναι ἡμᾶς προσήκει, wo Onda κατὰ Ῥωμαίων ἀράμενοι, ἣν 
vg’ αὐτοῖς ἔσησθε, οὗ µετρίων οὐδὲ συγγνωµόνων δεσποτῶν 
πειραῦ{δεσθε, "ἀλλὰ πείσεσθε μὲν τὰ ἀνήκεστα, προσέσται δὲ 
tpiv τὸ μὴ ἀδίκως ἀπολωλέναι. ὃ μὲν οὖν Φάνατος Ste ἂν ὑμῶν 

90 ἀφίξηται, ταύτῃ didoy εὐχλεὴς ora. Plog δὲ κρατήσασι μὲν 
τῶν πολεμίων ᾽αὐτόνομός τε καὶ τὰ ἄλλα εὐδαίμων, ἠσσημένοις D 
δὲ πικρὸς μὲν, ἄλλο οὖκ ἂν εἴποιμε, τὴν ἐλπίδα δὲ Σύμπασαν 

7. ὕντων om. L. 8. νενικηκότες] φενιχηκότας Hm et La m. sec. 
ibid. πολέμοιςο] πολεµίοις A. 12. ὑμῶν Grotius, Vulgo ἡμῶν. 


18. πειραθήσεσθε ALHm. πειρασθήσεσθε HP. 20. ἀφίξηταε 
ALHm. ἀφίξεαι HP. 22. ἆλλο] add’ L. 


dubiiet pro libertate, quam virili robore ac praestanti virtute vobis pe- 
peristic. Est enim minus homini grave in aerumnis consenescere atque 
emori, quam, ubi se ab tillis asseruerit, in easdem relabi. Et vero tem< 
pus, quo intercurrente degustata libertas fuit, procul dubio calamitatis 
sensum efficit acerbiorem. Quae cum ita sing, meminisse debetis, vos, 
qui Vendales ac Mauros vicistis, sudorem ο laboribus bellicis plurimum, 
alios spolia omnia retulisse. Hoc etiam perpendite, ocobis, cum sitia mi-. 
lites, vitam omnem inter Martis discrimina conterendam, vel pro Iin- 
- peratore, si redeatis sub. eius iugum, vel pro vebis, si libertatem re- 
tineatis. Utra pars optabilior sit, iam statuere licct, et vel ignavia, 
wel pracclaris facinoribus declarare. Id quoque vobis cogitandum, quod 
arma ausi in Romanos capere, si in corum potestatem venerilis, non 
Jaciles ac clementes experturi dominos, sed ultima quaeque passuri sitis, 
cum εο miseriae cumulo, ut non iniuste periisse videamini. Ergo liquet 
honeste casurum , quicumque vestrum thic oppetierit. Qui supererunt , si 
victores, discedent, eos vita’ manet nemini mancipata , bonisque omnibus 
circumfluens ; si victi, acerba, atque, uno verbo, spem omnem in corum 


@ 
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ἐς. toy ἐκείνων «ἔλεον ἔχων. ΄ ἤ δὲ ξυμβαλὴ ode ἐξ ἀθτιπᾶλου τῆς 
"δυνάμεως Yoru. > τῷ τε γὰρ πλήθει παρὰ πολὺ ἠσσῶνται ἡμῶν 
οἱ πολάµιοι καὶ ὥς ἥκιστα προθυμούμθοι ep’ ἡμᾶς ἴασιν. οὓς 
οἶμαι καὶ τῆσδε ἡμῖν εὔχεσθαι τῆς Ελευθερίας μεταλαχεῖν. “6 
τοσαῦτα μὲν καὶ ὃ ατότζας εἶπεν. . row 5 

Ἰόντων δὲ ἐς τὴν ξυμβολὴν τῶν στρατοπέδων πνεῦμα ακλη- 
ov τε καὶ δεινῶς λυπηρὺν κατ ὄψι ἐς τοὺς Στότζα στασιώτας 
_ ἐνέπεσε. διὸ δὴ ἀδύμφορον σφίσιν ᾧοντο εἶναι τὴν μάχην αὐ-- 
τόθι ποιήόασθαι, δεδιότες μὴ. τὸ πνεῖµα ὑπερβιαζόμενον τὰ μὲν 

τῶν πολεμἰων βέλη ἐπὶ σφᾶς Ἰθύνοι, βελῶν δὲ τῶν», σφετέρων 7 10 
P 276 ῥύμὴ ὡς μάλιστα ἀναστέλλοιτο. ἄραντες οὖν "ἐγκάρσιοι ᾖεσάν, 
λογιζόμενοι ὡς Hy καὶ πολέμιοι, ὡς τὸ εἶκὸς, Μεταβάλλοιντο, 
ὅπως δὴ μὴ ὄπισθεν ὑπὸ σφῶν ἐνόχλοῖντο, κατὰ πρύσωπον αὐ- 
᾿Ἱπαῖς τὸ πνεῦμα ἔσται. ἍΒελισάριος δὲ, ἐἔπεὶ αὐτοὺς εἶδε τὴν 

τάξιν λιπόντας; καὶ κόσµῳ οὐδενὶ περιόντας, αὐτίκα δὴ ἐκέλευε 15 
τῶν χειρῶν ἄρχειν. of δὲ ἀμφὶ Στότζαν ἐς ταραχὴν ἐκ τοῦ ἀπροσ- 
δοκήτου καταστάντες δὺν ἀταξίᾳ πολλῇῃ, ὡς ἕκαστός πη ἐδύ- 
Ἴνατο, ἐς φυγὴν ὥρμηντο, ἐς Νουμιδίαν τε ἀφμβόμενοι" φυδελέ- 
yovto αὖθις. ὀλίγοι μέντοι αὐτῶν ἓν τῷ ᾿πόνῳ τούτφ ἀπέθανο», 

καὶ. αὐτῶν of πλεῖστοι Βωνδίλοι ἦσαν. δίωξιν γὰρ Βελισάριος 20 
Guta ἐς αὐτοὺς ἐποιήσατο, ἐπεί οἳ, λίαν tow στρατεὐμᾶτος 
B βραχέος ὄντος, ixavdy κατεφαίνετο, εἰ σφίσιν of πολέμιοι ἐν τῷ 
πρόντι νενικηµένοι ἐκποδὼν στήσονται. τοῖς «δὲ στρατιώταις. 


. « 
* 10. σφᾶς] σφὰς L hic et alibi saepissime. 17. ἑδύνατο] ἐδύνετο L. 


misericordia positam habens, Caeterum dispar erit in pftaelio, conditio 

wirium. Numero nobis inferiores longe sunt adversarii, nec promptis 

nos animis petunt, qui, ut equidem coniicio, huius nostrae libertatis 
' participes esse optant. Nec plura Stozas. 


_ Ecce autem, dum utrinque ad pugnam proceditur, in factiogam Sto- 
- wae aciem ex adverso ventus cooritur vebemens ac permolestus. Quam- 
" _ οὗτεπι se ibi praelium non facturos secundum .rati, cum timerent ne vio- 
lentiori flat in se hostium tela agerentur validius, ac suorum’ impetus 
frangeretur, inde se moverunt oblique, ut, quod factum iri existimabant, 
si hostilis acies se converteret, impressionis aversae vitandae causa, ‘ad- 
‘verso vento verberaretur. Verum Belisarius, ubi illos turbatis ordini- 
bus ac promiscue circumagi animadvertit, praelium confestim iniri iubet. 
Alli inopinato impetu perculsi, pro virili quisque parte, incompositissime | 
fagere, donec ingressi Numidiam se ibi denuo collegerunt, paucis. de- 
aideratis, quorum plerique fuere+ Vandali. Neque enim instare voluit 
Belisarius, cui copiis admodum modicis instructo satis esse videbatur, 
hostes in praesenti victos illinc facessisse.. Korum’ castra ; ipsius per- 


- Ee ee = ne. ees 
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missa, direptioni rellcta milites: οεοἡῤμεώπε, virls quidem omaino vatua, 
sed acervos peeanige reperertnt ac mulicrum gregem,, quae belli cau- 
sam huius praebuerabt. His conf rediit Carthaginem Belisarius, 
Eo nontjus ο Siciffa venit, nata in casiris seditione, summam fore τό- 
rum conversionem, nisi ipse mataro reditn illam averteret. «Itaque com- 
posits, quoqvomode potult, rebus Africae, οἱ Carthagine Idigeris ac 
eqdori fidei cre 
αἱ vero in | 
copias eo confluent 
deratis Marcellus 
Terentius οἱ Sara 
midiae duci: qui 
Stozam cum. pauci: : 
pam factiosi in u 
in cénspectu iam’ 
medium*adversario . 
Nat vos iniuria, « 
Procopius I. δι 
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.cylo. Si nihil esty guod de πιο gongueramini, iam tempus est caysam 
οἱ αγία tucri, Haec lo Stozae, assensi’ sunt-milites, et 
Tatatione supmagi benevolentigm significarent. Quo viso, tacit 
ducynt daces, et in Gazophylorym templum perfugiunt. Stozas ut 
in unum collecto exercitu, eos insequitur, ac deprehensos in temple, 
contra datam fide, .omties interficit.. . 

“16. Dg his cgstior’ factus Imperator Germanum. fratris sui filiam, 
ο Patriciorum οἱ cum exiguo comitatu misit. Eum: Symmaches et 
Domnicus, senatares gmbo, sequebantur; ille quidem Prasfecturain et 
Guaestoroct casthenstih gestatus, hic voro Magister futurus peditem: iam 
enim qui hoc mungre’ fumgebatur, morbo Ioannes obierat. Carthagitem 
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19:.ἀμυνεί] Vulgo auton. _ 16. ἐυνεάξει) ovredtug 


8, qui tun aderant, Garmanus recensuit, Lectis:. 
bus, in quos omnia relata erant militum nomina, 
nonnisi tertiam copiarum partem Carthagine et in allis.urbibus redtare 
comperit, ¢ 
praclio, -cur 
gine milites 
Texit, cum | 
ab Augusto 
rumgte opp) 
Tabl paulatic 
urbem beney 
poris, ‘quo 
quam nuntia 
deseiscentes 
puguaturom 
Interea 
magis immin 
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Avy τ ὀτράτευῤα ἑλασδαξάδα, εμείς, 'διακινδυνεύειν τε ἐν τῷ 
παραυτίκα ἠπείγοτὸ καὶ τοῦ πολέμου ὀξύτεραν ἁὐτιλἡμβάνεσθοαι. 
καὶ ἦν γάρ τις αὐτῷ ἐκ τῶν ἐν Καρχηδόνι στρατιωτῶν ἐλπὶς ἄπο-- 
στάσεως πέρι, πρετό TE ἀὐτοὺς , ἦν που σφίσιν ἄγχιατα γένηται, 
πύνῳ οὐδενὶ αὐτομολήσειν, ἐς πάντας τὴν ἐλπῖδα ἐξενεγκών 5 
ταύτῃ τε αὐτοὺς μᾶλιστὰ ἐπιρρώσως. παντὶ τῷ σὲρατῷ κατὰ 
τάχος ἐπὶ Καρχζδόνω" ἥει. γενόµενύς τε αὐτῆς ἄπο σταδίων 
-. nevte xo? τριδκοντα ἐστρᾶτοπεδεύσαῖο τῆς Θαλάδσὴς οὗ μακρὰν 
B ἄποθε” nul -Γἐρ]ιανὸς ἅπαν ἐξοπλίσας τὸ 'στῤότεήμα διατάξας 
"we es 5s μάχην eye, «καὶ ἐπεὶ τῆς πόλεως ἔξω ἐγένοντο » ᾖκηκόει 10 
γὰρ ὅσα ἓν ἐλπίδι ὁ Στότξας εἶχε, συγκαλέσας ἅπαντας these 
Ἠ 148 τοιάδε ,, Ως μὲν οὐδὲν ἂν δικαίως, ὦ ξοσερατιῶτω , βασιλεῖ 
μΔιψεσθε ovdé τι αἰτιάσεσθε τῶν ἐς ἁμᾶς αὐτῷ πεπραγµένωφ, 
V 414 οὐδεὶς ay, οἴμαι, τῶν πάντων ἄντείποι". ὃς γε ὑρᾶς ἐξ ἀγροῦ 
ἥκοντας OUP Te τῇ πήρα καὶ χιτωχίσκὼ evi Συναγαγὼν. ἐς Βυζάν-- 15 
,TLOV: ᾿"αηλικούσδε εἶναι πεποίηκεν, ᾧστέε τὰ Ῥωμαίων πράγματα νῦν 
ἐφ᾽ Ὅμῖν xo Fai, ὡς δὲ ov περιυβρίσθαι µόνον ἀλλὰ καὶ τὰ 
πάντιαν. δξινότατα παρ) ὑμῶν αὐτῶν πεπονὺ έναι τετύχηκε, gure 
6 πίρτασθε καὶ ὑμεῖς δήπονθεν. ὧν δὴ τὴν μνήμην ὑμῖν ἐς del 
βουλόμενος διασώξεσθαι τὰς τῶν ἐρλημάτων αἰτίαξ ἀφῆλεν, 90 
ὄφλημα τοῦςὸ γε αὐτῷ µόνον. ὀφείλ εσθα παρ’ ὑμῶν ἀξιῶν, τὴν . 
ὑπὲρ τῶν πεπραγμένων αἰσχύνην. ταύτῃ τοίνυν ἠγμένους ὑμᾶς 


1. ἐυμβαίη L. ἕυμ apaivy ivy P. ο 4. πέρι ] περὶ L.- 7. ἄπο] ἀπὸ 
HL. ἅπω Hoeschelivs i annot. 13. agupeses] µέμφησθε Ρ. 
ibid, ὑμᾶς] ἡμᾶς HL: illad Hoeschelius in annot. 17. περιυβρί- 
σθαε] περιυβρίξεσθαι LHm, 


tantem belli occasionem ,arripere contendebat. Spem enim habebat ‘ali- 
quam, fore ut milite’ , qui Carthagine erant,  deficerent , ac si propius 
accederet, eos facile ad se transituros putabat. Qua spe in vulgus pro- 
lata, cum suorum animos firmasset, omnibus succinctus coptis Carthagi- 
“nem "advolavit, nec procal a mari, ia loco, qui stadiis xxxv. ab urbe 
distat, metatus est. Germants milites arma iussit omnes induere, in- 
structosque ad pognam eduxit. EX quoniam qnae Stozae spes esset au- 
dierat, extra urbem pro cencione sic verba fecit. Id omnes mihi, ut 
equidem arbitror , assefitientur , nikil esse , quod iure de Imperatore” que- 
ramini , eommilitones , meque eorum quidquam, quae vobis fecit, expostu- 
lationem* mereri. Wos tlle ex agro cum pera’ tuniculaque wa profectos 
Byzantti éollegit,, eoque provexit, ut rem Romanam in vestris modo ma- 
nibus haboatis. psi autem conscii vobis estis, vos pro hie contumelias 
ef gravissinias quasque iniurias rependisse Augusto: quarum semper me- 
meres non alia vos ratione vult facere, quam venia edmissorum; nihil 
α vobis exigens, nisi conceptum ex his pudorem: quo, ut ἀξοεξ, impulsé 
vos ad offcia fitei referatia, et pristinam, ingratt animi oulpam emende- 
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μοβ 9 dvur τε τὴν πίστιν ads. 0d τὴν πρός ev a ναύνην 
ἐπανορῦ δν. μετάμελος γὰρ ἐν δέοντι τοῖς ῥπζαικόαιν, ἕ iyiyvb= 
μένος συγγνώμονας αὐτοῖς. τοὺς Brn lions, ro. ‘diode, 
ὁπουργία τε tig καιρὸν ἐλβοῦσα τὸκκῶν ἁχαρίότω», ὅ ὄνομογμετα- 
δῤάλλειν φιλε. εὖ δὲ ἡμᾶς δεήσει κθκεῖνο εἰδέναι, , Oc, ἣν ἐν 
πφ.παρύνει εἶνοι μάλιστα βωσιλεῖ 7ένησθε » οὐδεμία τοῖς προ- 
λαβοῦσι λελεῖψεται μνήμη. nition γὰρ πρᾶξις πέφυκον Gad τοῖς > 
ἀνθρωκοὶς ἓκ τῆς κατασεροφῆς 'ὁ Ὀνομάξεσθωι". ἁμάρτημά τε ye 


to 
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i 
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ϱ 
486 ὧν -BROCOPIL 

στραβόπεδον ira ὁ τοῦτο µόνον ἡμῖν χαριζόµενος, ὅτι οὗὐ-Ἀθρα 

ἡιᾶς, «ἀλλ dn’ 165 ᾿ἐμφανοῖς ἀδικεῖν ἔγνω. τούτου” }ὰρ ἕνεκα 

οὐκ av 'αρχηδότι,' ἆλλ᾽ dv μεταιχμίῳ γενόμενος τοὺς λόγους 

ποιοᾶμαι, ῥὑπωφ uv μηδενὶ αὐτομολεῖν ἐς τοὺς ἐναντίους ἐθέλοντε 
uncdeog εἴην, παρὸν ἅπασι xvdtvov ἐκτὸς τὴν ἐς τὴν πολιτείαν 5 

Β ᾖνδείχνυσθμι γνώμην.“ Γερμανὸς μὲν τοσαῦτα eines ταραχὴ 

δὲ πολλὴ év τῷ Ῥωμαίων στρατῷ γέγονεν, ened ἠρῶτος ἠξίου 

@ αὐτὸς ἕκαστος εὔνοιάν τε τὴν΄ ἐφ βαδιλέᾳ τῷ στρατηγῷ ἐπ δε(ξα-- 

'σθαί wut Sguote δεἰνοτάχους-ὑπὲρ τὀύέων ὀμεῖσθαι. , .. 
atl, «Ἀβόδον μέν οὖν τίνα ὀκάτερᾶι ἀλλήλοις ἀντικαθήμενοι 10 
ἔμενον. μετὰ δὲιοβδατωσιῶἔαι οὐ δὲν σφίσι παραχωροῦν ἐνορῶν-- 
C τες ὧν προὔλέγε, Srostuc, Wagay tt, ἅτε τῆς ἐλπίδος naga, 
οδέξαν yevodivngs, καὶ τὴν τάδιν 'διολβσαντες aveywonouy, i 
τε Νουμίδας  ἀκήλαννον, οὗ. δὴ Girei¢. af τε γυγαῖκες κρβ. τῆς 
λείας χρήµατα. ἦσαν. ἔνθα καὶ ὁ Γερμανὸς πωντὶ τῷ στραϊῷ 16 

οὐχ ἐς μακρὰν ἦλθε, τά τε ἄλλα παρασχενασάµενος. ὡς ὄριστα 

καὶ ἁμάξας πλλὰρνκῷ 6τερατοπέδῳ ἐπαχόμενος.. κωζαλαβών τε 

«τοὺς dvavtlovt db χωρίῳ, ὃ δὴ Kallwwfezagag καλοῦσι Ῥω- 

- μαῖοι, τὰ ἐς'τὴν ππιρώκαξιν ἄξηρτύετο τρόπῳ τοιῷθε. ' τὰς ἁμά- 
ag perame div αφῄσες -rielegc. πάντας κατ αὐκδς ἆταξεν, ὧν 90 

«4{ὐμκικοσνῆβγέν , "ὅπως «τὰ νῶτα ev τῷ ἀσφαβεῖ ἔχούτες Φαρσή- 

σόνσι μᾶλλῶν. «τῶν δὲ ἑππέων» ἄνδρας τε ἀρίστους «καὶ τοὺς ἐκ 

Ῥ Βυζωντίον.σὸν αὐτῷ ἥκοντας αὐτὸς ἐν ἀριστερᾷ suv πεζῶν εἶχε, 


‘4 


a 


' ra . ” . Ν 
: 5. ay πολιτείαν L. anr.om. Ῥ * 18. Καλλασβάπέβις 1 παλλοσ- 
9 βαβόφας Li: in morgine Scaliger σχάλας βέτερες. Culabastores RV. 
> . e .. . 


‘ ¢ - ° . -” 5 . 

Άλαπε, ut fiom occulte, scd palam ἑάδκάψαι inferre velit: . Idcirco enim - 

wee in medio compo, non intra Carthaginis muros alloquor, πο, cuiquam 

iransfepium meditanti impedimentum afferam, grid cunctis potestas sit, 

suum in Remy, animum tuto dechavandi. απο ‘Germani orationem con- 

secuta “ést magna Romani exercigs tomultuatio, cum quisque duci égre- 

. giam in Augustym voluntatem vel seoramente -gravissimo testari prinug 

eniteretur,; _% os ͵ .. 

17. Gum 9 regione | positi. exercitus, gemini aliquandiu stetissent, 

nec Btozae verbis exitum accedere cernerent factiosi, illos praeter. gpj- 

onem spe lapsos timor invasit, solutaque acie in Numidian rettaxit, 

thi coniuges et collestem ex praeda pecuniam reliquerant. Εράόπ paulo 

post Germanus gf omnibus copiis scse ‘contulit, praeter caetera, qui- 

bus opting instructas erat, ingentem plaustrorum vim secum agens. Ho- 

~asseeutus ad Scalas veteres, ut Romani vecant, aciem ita dispo- 

spit. - Obiectis hosti carrorum frontibus, peditatum omnem, cui Dampi- 

cus praecerat, ad iligd mufimentuat locavit, ut a tergo tuti rem gebdent 

“ aifimbsius, A laeva peditatus steti¢t ἵρρο cum lectissimis equitum, et qui 

Byzantio,cum eo venerant: ¢aeteros in cornu dextero, non in unum co- 


Bi BELLO VagpALICO U. 17. 487 
. ' ~ * γμόνος, 
yeg μὲν 
2 λδιπο- V 415 
Hiaotos 
8 στα 
ἀλλὰ Ἡ 149 
ο νρὸν 
λα) 3 
cree 
10 ν tym 
voor Edw Ῥ 279 
208 μὴν 
τον φύ- 
. διὸ δὴ 
36 » καρα- 
‘ ὑτοὶ τὴν 
ν τοιαύ-- 
Figorto. 
ohuioy 
2020.Pequavod ede, role ἁαροῦσι» gyxehevaduevps in” αὐτὰν χει 
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στασθαι μότο ὡς οὐθωμοῦ ισφίσιν dvd angry. ὅσοι ἐς χέρας τὸ 


δεξιὸν τῶν, αὐλεμίῳφ : tay ή- 
σειερν αὐξοί τε οὐχ. rh die 
στράτὰ, ὡς τὸ εἰ ἁπωσά- 
ws μὰ airing 5 
δὴ μᾶλᾳ ta wbdype ὃς τδὺς 

ο μὲν ος 3 τοῖς dy roe By 
τοῖς ἀρίατοίς ἐπί The ous” iis, 


of iF ῥὲρδός «ὗ «ὑποστάντέρ «ζόσμφ, “gipen, ἐς Ret κ ‘of τε 
στασιῶται πάντα foie 9 τὰ ἃ ohuetnrd oie he Perret 19 

ϱ δὲ dod, κράτος Blegor η Ισ age Se καὶ ἐπὶ τοὺρραεζοὺς,ἦλαυ. 
δη. τε τὴν τάδ rg να ff ἑρνήρξοντο, by obey oer rahe 
νὸς αὐτός τε τὸ Spas teddates καὶ ἅπαν τὸ costy στβάτευµα. 
ἐς τοῦτο ὀρμήσας, aévy τε wig τοὺς. eae” αὐτὸν, αταϊψήρός 
ἐτρέψατο καὶ ὀρόμῷ,ὃ trek τὸν. Στά Ἰώριφ.: -, FoUggg de ὁ ἐν. {6 
ταῦθα τοῦ ἔρ]ου καὶ, αὖν ἀμφὶ δίγερό τε καὶ Θεόἀαρρόώῥίνα- 

. θαμένων » οὕτως ἀλλθλοις  ἑκάτεροι ἀνάμγνψνεο "ὥστε υδιῶκον 
τες οἳ ργάσιῶται τῷ aps" Boheplor sq etl pcay καταλβμβον 
μενοὶρθνζσκον. τῆς τε υγκύόεφς. ὀλμόμ. χὠρούσης, οἱ 
ἀμφὶ Te Ἑρμανὸν ἔτι πισθω, Ἰόνφες» tae, μον ἐνέχειντῳ,., 
δὲ στασιῶται ἐς πολὸ tog ἑωζοσ]ωνότις ὄχέτι ἐς one vifieage. 

D ἔνδηλοι μέντοι οὐ. FEO οὔτε. ‘oglagy αὐτοῖᾳ οὔτε, ca, ο λα 
νοντο, μα τε ε λὴρ dunt καὶ τῇ αὐῇ raul οἱ πάν- 
9 











πι το] rode BL. | “19, 26. i, σημεῖα L. τὰ ém. Be * ibid.» qes- 
+ γοντας } φθύγογεος L. 19. Συγχύσεωρ L. suyriecog Py . és 
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τες ἐχρῶντο, οὔτε μορφῇ τινι οὔτε σχήµατι οὔτε” ἄλλῳ δτῳοῦν 
διῤλλάσσοντες. .' , 903 δὴ Γερμανοῦ enn of τοῦ βασιλέως 5 στρα- 
108," ὅτου ἂν «λάβόυτν, ἐπυνθάνοντο «ὅστις nore εἴη' ἔπειτα, 
«ἂν τις ΤΙ Ἕρμανόῦ σερατιώτης φήσειεν εἶναι, 'οὐχοῦν τὸ 1 ερμανοῦ : 
5p fotor «κθενον λέει, τοῦτο δὲ εἰπεῖν οὐδαμῆ ἔχοντα εὐθὺς 
_ tate’. ἐν rolzy τῷ πόνῳ τὸν Γερμανοῦ ἵππον τῶν τις πολε- 
” piov λαθὼν ἔκτεινεν, αὐτός τε ὃ Γερμανὸς ὃς τὸ ἔδαφος ἔκπε-, 
day. ἐς κββδυνον jie, al μὴ κατὰ τάχος of δορυφόροι ἐσώσαν- - 
a0 2 “gqubépevot τε αὐτὸν καὶ ἀναβιβάσαντες: ἐφ᾽ ἕτερον ἵππον: P 280 
« Ὁ μὲν οὖν Στθίζας ἓν τῷ Φορύβῳ τούτῳ Edy ὀλίθις tia? 
ὃς eget i ἴσχυσε. : Γερμανὸς δὲ τοῖς dup” αὐτὸν ἐγκελευσάμενος 
sid τοῦ πολεμίων. στρατοπέδου ἐχώρησιν. ᾿ἐνταῦθά of τῶν 
στασιῳτῶν ὑπηντίαζον ὅσοι τοῦ χαρακώµατος ἐπὶ τῇ φυλακῇ ἔτε- 
Ἰάχωτο. μάχης τε ἀμφὶ τὴν αὐτοῦ εἴσοδον καρτερᾶς γενομένης 

15 Rag? ὀλίγόν μὲν of στασιῶται ᾖλθον τοὺς ἐναντίους ἀπώσασθαι, 
πέµψας δὲ 6 Γεῤμανὸς τῶν of ἑπομένων τινὰς κατ’ ἄλλην. ἄπο- ' 
παρᾶσθὰι.χώραν τοῦ στρατοπέδου -ἐκβλενεν. of dip οὐδινὸς 
ταύτῃ ἀμυνομένου ἐντὸς τοῦ χαρακώματος ξὺν βραχεῖ πόνῳ ἐγέ- Β 

* Ψοντο. of. τε στασιῶται καχιδόντες αὐτοὺς ἐς φυγὴν ὥρμηντο, 

20 καὶ Γερμακὰς must) τῷ ἄλλῳ στρατῷ ἐπεπήδησεν ἐς τὸ τῶν πολε- V 416 
ploy σερατύπεδον. ἐνταῖθα τὰ χρήµατα of στρατιῶται οὐδενὶ 
πύνῳ ἁρπώζοντες οὔτε τοὺς ἐναντίους ἐν λόγῳ ἐποιοῦντό tm Ἡ 150 
οὔτε τοῦ στρατηγοῦ ἐγκελευομένου ἔτι κατήκουον, παρόντων χρη- 


τας οὔτε --- οὔτα--- οὕτε] οὐδὲ — οὐδὲ --- οὐδὲ Ῥ. 11: αὐτὸν] 
αὐτὸν P. 18. ἐχώρησεν] ἐχώρησαν P. 39. οὔτο --- οὗτε] οὐ 
δὲ — οὐδὸ Ῥ. 38. τοῦ στρατηγοῦ.]. Aberat τοῦ. 


essent. : Quapropter, auctore Germano, quemenngue Cacsariant caperent, 
quis esset interrogabant. : Si quis Germani se militem diceret, Germanj 

sseram proferre iubebants si nesciret, illico mactabant. Tum hostiom 
quidem. furtivo ictu confecit equum Germani; qui collapsus in periculum 
venisset, nisi protectores ocius circumfusi ipsum servassent, armis val- 
Jando et in alterum tollendo equum. 


5 sese proripuit. 
\ contendit. Hic 
tu pugaatum est, 
ebellibus propel- 
secum, submisit, 
defensoribus nu- 





490 to. PROCOPH « 


ιάτων, ‘deed ὁ Γερμανὸς, δείσας μὴ ξυμφρονήσαντες of πο- 
Ligue ἐπ᾽ αὐτοὺς ἴωσιν, αὐτὸς Edy ὀλίγοις εισὶν ἐς τοῦ χαρακω- 
µατος τὴν εἴσοδον ἔστη, πολλά τε ὀλοφιρύμενος καὶ τοὺς δὐδὲν' 


C ἐπαίοντας ig εὐκοσμίαν παρακαλῶν. τῶν δὲ Muvpovolwy πολλοξ, 


τῆς τροπῆς οὕτω γεγενηµένης τούς τε στασιώτας ἐδίωκον {δη να) 6 
Lov τῷ βασιλέως στρατῷ σφᾶς αὐτοὺς τάξαντες ἑληήζοντά τὰ τῷ» 
ἠσσημένων στρατόπεδον. «Σεύτζας δὲ, κατ ἀργὰς μὲν ἐπὶ τῷ — 
τῶν Mavgovolwy στρατῷ τὸ Φαρσεῖν ἔχων, ὡς ἀναμδιχρύμενος 
παρ᾽ αὐτοὺς ἤλαυνεν. αἰσθόμενος dé τῶν ποιουµέκων > Sv 
ἑκατὸν' ἀνδράσὶ διαφυγεῖν µύλις ἴσχυσεν. . αὖθις δὲ dug’ dgtdy10 
πολλοὲ ξυλλεγέντες ἐνεχείαᾳησαν μὲν τοῖς ἐναντίοις ἐς χὰράο ἑλ-- 
Φεῖν, ἀποχρουσθέντες δὲ οὐδέν τι ἧσσον, a μὴ καὶ μᾶλλο», 
1 ερμανῷ ὅπαντες προσεχώρησαν. proves τε ὃ Στύτζας «σὺν Βαν-- 
δίλοις ὀλίγοις τισὶν ἐς ΙΜανριτανοὺς ἀνεχώρησε, καὶ παῖδα τῶν 


Ώ τινος ἀρχόπτων γυναῖκα λαβὼν αὐτοῦ ἔμεινε «καὶ ἡπιὲ στάφιὲ 18 


Zo τοῦτο ἐτελεύτα. ' 
in. “Hy δέ τις ἓν τοῖς Θεοδώρον τοῦ Kannadpxov Jogu- 


΄ φύροις Παξιμῖνος ὄνυμα, πονηθὸς μάλιστα. οὗτος ὁ Muktyg- 


PB 28 


νος, τῶν στρᾳτιωτῶν πλείστους διοµοσαμένους. ἐπὶ TH πολιτεία 
Eby αὑτῷ ἔχων, τυραννίδι ἐπιδέσθαι διενοεῖτο.. ἔκι δὲ πλείους 20 
ἑταιρίζεσθαι ἓν onovdy ἔχων ἄλλοις τε τὸ βούλευμα φράζει καὶ 
“σκληπιάῦδῃ, ὁρμωμένῳ μὲν ἐκ Παλαιστίνης, εὖ δὲ γεγονότε 
χαὶ πρωτῳ τῶν Θεοδώρου ἐπιτηδείων. 6 γοῦν «4σκληπιάδης Θεο-- 


20. αὐτῷ] αὐτῷ Ῥ. 99. Θεοδώρου] θεοδωώρῳ HL. i. θεοδώ- 
ϱου Hm, 


Quare metuens Germanus, ne hostes, callectis animis viribusque eos in- 
vaderent, cum paucis in valli aditu stabat, quiritans, et ad disciplinam 
adhortans surdos. Nunc tandem Mauri magno numero coepere persequi 
factiosos in fugam actos, iunctique Caesarianis expugnata castra diripue- 
runt. Ac prius quidem Stozas Maurorum copiis fidens, eo fugam inten- 
dit, ut ipsis fretus praelium redintegraret: ubi vero quo se modg gere- 
rent animadvertit, vix illi cum viris centum evadendi facultas fuit. Coacti 
denuo circa ipsum sat multi, restituere pugnam ageressi sunt, sed nihilo. 
segnius, immo vero ardentius repulsi, omnes in Gegmani fidem venerunt. 
Sic demum Stozas a Romanig plane derelictus, cum Vandalis aliquot 
concessit in Mauritaniam: ubi, ducta io matrimonium cuiusdam principis 
filia, habitavit. Seditionis hic fuit exitus. 

18. Inter Thevdori Cappadecis stipatores quidam erat, maxime im- 
probus, nomine Maximinus. Hic militum quamplurimorum, qui in Remp. 
coniuraverant praesidio nixus, tyrannidem affectabat. Cumque adhuc pla- 
res sibi adiungere studeret, consilii sui cum aliog participes {θα tum 
Asclepiadem, virum in Palaestina claris ortum natalibus, ac principgip fa- 
miliarium ‘Lheodori. Germano molitionem plane indicat Asglepjades, 
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Δώρῳ κοινολογησάμενὸς τὸν πάντα λόγον εὐθὺς Γερμανῷ εἴσαγγέλ- 
het. καὶ ὃς, οὐκ ἐθέλων ἔτι of τῶν πραγμάτων ᾖωρημέγων ἑτέρας 
τινὸς ταραχῆς ἄρξαι, θωπείᾳ μᾶλλον τὸν ἄνθρωπόν tive ἢ τιµω- 
eg περιελθεῖν ἔγνω καὶ ὄρχοις αὐτὸν καταλαβεῖν τῆς ἐς τὴν πο- 
δλιτείων εὐνοίας. ἦν τοίνυν εἰθισμένον Enact Ῥωμαίοις ἐκ πα- 
λαιοῦ µηδένα δορυφόρον τῶν τινος. ἀρχόντων καθίστασθαι, Fy 
μὴ ἁρινοτάτους πρότερον ὄρχους παρεχόµενος τὰ πιστὼ δοίη τῆς 
ἐς αὐτόν τε καὶ τὸν βασιλέα Ῥωμαίων εὐνοίας. μεταπεμψάμενος B 
οὖν τὸν Μαξιμῖνον τῆς τε εὐτολμίας αὐτὸν ἐπῄνει καὶ δορυφορεῖν 
1Ότὸ λοιπόν of ἐπέστελλεν. 6 δὲ περιχαρὴς γεγονὼς τῷ ὑπερβάλ- 
doves τῆς tyke, ταύτῃ τε ῥᾷον αὐτῷ τὴν ἐπίθεσιν προχωρήσειν 
ἁποτοπάζων, τόν τε ὄρχον ἐπέστη καὶ τὸ λοιπὸν ev τοῖς Γιρμα- 
x08 δορυφόροις- ταττόµενος τά te ὁμωμοσμύνα εὐθὺς ἀλογεῖν 
ἠδίου καὶ τὰ ἐς τὴν τυραννίδα πολλῷ ἔτι μᾶλλον κρατένασθαι. 
134 μὲν οὖν πόλις ἑορτήν τινα πανδημὲὶ ἦγε, πολλοὶ δὲ τῶν Ma- 
Σκμίνου, στασιωτῶν ἀμφὶ τὸν tot ἀρίστον καιρὸν ἐς παλάτιον κα- 
τὰ τὰ σᾳίσι ξυγχείμενα ἦκον. οὗ δὴ ὁ μὲν Γερμανὸς τοὺς ἐπιτη- 
Selous εἶσεία, παφεστήκει δὲ τῇ Φοίνῃ ξὺν τοῖς ἄλλοις δορυφόροις C 
ὁ Μαβιμῖνος. προϊόντος δὲ τοῦ πότου, εἰσελθών τις Γερμανῷ 
Φοἀπαγγβλει στρατιώτας πολλοὲς κόσμῳ οὐδενὶ πρὸ τῆς αὐλείου 
* Deus ἑστῶτας ἀῑτιᾶσθαι Συντάξεις πολλοῦ χρόνου τὸ δημόσιον 
oplow ὀφείλειν. καὶ ὃς τῶν δορυφόρων τοὺς πιστοτάτους ἐκέ- 
6. δορυφόρον] δορυφόρων Αμ. 9.-08» om. HL: addit Hoesche- 


Tius in annot. 17, ξυγκείµενα] συγκείµενα L,  3ἱ. ἐνντάξεις] 
συντάξεις Le 








prius cum Theodoro comm fricae pendebont 
πόλις in dabio, Germanus, ditum, blanditiis 
yotivs hominem, quam poe eip. sacramento 
devincire constituit. Kst h id Romanos, ut 
nemo Praefecti cuiusquam am sui in ipsum 
atyue Imperatorem studii jiarando. Ergo 
Germanus accito Maximino, laudasset, velle 
se dixit, suos inter protect a, Ts-tanto ho- 
noris cumulo’ Jaetus, eoqu.  ___ jrationis exitum 





sterni ratus, sacramento se obligi Exinde inter Germani Praetoria- 
nos aucteratus, iuramenti religione statim exuta, ad firmandam tyranni- 
dem multo veltementius incubuit. Tandem aliquando: cum diem festum 
universa civitas ageret, circa horam prandii, Maximianae factionis porti- 
cipes malti in palatium ex compacto convenfunt: ubi Germano amicos 
epulis aecigfente, Maximinus cum stipatoribus caeteris mensae sstabat. 
Tam processerat convivium, cum ingressus quidam Germano -‘suntiat, ma- 
gram catervam militum pro foribus atrii stare promiscue, et expostulare, 
quod multi stipendia temporis sibi debita ab aerario non solverentur. Il- 
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λέυσε λάθρα τὸν Μαξιμῖνον ἐν φυλακῇ ἔχειν, αἱσθταιν αὐτῷ 
τινα τοῦ ποιουµένου ὡς ἤχιστα παρεχοµένους. οἱ μὲν οὖν στα- 
σιῶται ξύν τε ἀπειλῇ καὶ ταραχῇ ἐπὶ τὸν ἱππόδρομον δρόμῳ ἐχώ- 
ρουν of τε τῆς βουλῆς αὐτοῖς μιετασχόντες κατὰ βραχὺ ἐγειρόμε- 
V 417 νοι.ὲκ τῶν οἰκημάτων ἐνταῦθα ξυνέρρεον. καὶ e μὲν ξυλλεγῆ- 5 


- 


D var ἅπαντας ἐς ταὐτὸ ἔτυχεν, οὐκ ἄν τις, οἶμαι, καταλύειν αὐ- 


CO) a , 3 J ” ο ” 4 . 8 a . 

τῶν τὴν ὀύναμιν εὐπετῶς ἔσχε᾽ νῦν δὲ Γερμανὸς προτερήσᾳς ἔτι 

? . - / € ο 9 a > « 

ἀπολελειμμένου τοῦ πλείστου ὁμίλου ἅπαντας αὐτίκα τὸὺς αὐτῷ 
τε καὶ βασιλεῖ εὐνοϊκῶς ἔχοντας ἐπ᾽ αὐτοὺς ἔπεμψεν.. of δὴ ov — 
προσδεχαµένοις τοῖς στασιώταις tig χεῖρας ᾖλθον. οἱ δὲ οὔτείο 

Παξιμῖνον σὺν αὐτοῖς ἔχαντες, ὄνπερ σφίσιν ἐξηγήσεσᾶαι τοῦ κὶν- 

~ ~ z 

ddvou ἐκαραδόκουν, οὔτε τὸ πλῆθος ὁρῶντες αὐτοῖς, περ WoVTD, 

. ξυλλεγὲν, ἀλλὰ καὶ µαχομένους παρὰ δόξαν σφίσι τοὺς στρατιώ- 

: φ 

τας θεώμενοι καὶ dn’ αὐτοῦ ἐς ὀλιγωρίαν ἐλθύντες ἠσσήθηαάν τε 


ῥᾳδίως τῇ µάχῃ καὶ κόσμῳ οὐδενὶ ἐς φυγὴν ὥρμηντο. καὶ αὖ- 15 | 


Ῥ 999 τῶν οἱ ἐναντίοι πολλοὺς μὲν ἔκτεινον, πολλοὺς δὲ παρὰ Γερμα- 
νὸν ζωγῤήσαντες ἦγον. ᾖὅσοι μέντοι οὐκ ἔφθησαν εἲς τὸν ἵππό- 

H 151 ὄρομον ἥκοντες, οὐδεμίαν αἴσθησιν τῆς ἐπὶ ΠΗαξιμίνῳ παρέσχοντο — 
γνώμης. Γερμανὺς δὲ αὐτοὺς μὲν διερευνᾶσθαι οὐχέτι ἠξίου, ave- 
πυνθάνετο δὲ εἰ ΠΜαξιμόῳ, ἐπειδὴ ὠμωμόκει, τὰ ἐς τὴν ἔπιβου- 20 
λὴν ἤσκητο. : ἐληλεγμένον.τε we ἐν τοῖς αὐτοῦ δορυφόροις τατ- 
τόµενος τὴν ἐπίφεσιν ἔτι μᾶλλον ποιοίη, ἄγχιστά ny αὐτὸν τοῦ 
Καρχηδύνος περιβύλου ἀνεσκολόπισεν. οὕτω τε τὴν στάσιν κα- 


4. αὐτοῖς L. αὐτῆς Ῥ. 6. ἔευχεν] ἔτυχον Ἡ. ὮὉ. ο] οἷς. Η1.. 
_ ot Hm et L corr, 19. avroiz] avzoig P hic et paulle post. 
ibid. ᾗπερ] οὗπερ H: illud Hm. , 


lico Germanus perspectissimae fidei protectoribus clam iniungit, ita Μα- 
ximinum asservent, ut non advertat. Tum factiosi minaciter frementes 

tumultuantesqne ad Circum decurrere: puncto temporis exciti domibus — 
consilii consortes eodem confluere. Ac mea quidem sententia, si omnes. 

coissent, haud facile quisquam eorum vires convellere potuisset. Verum 

antevertit Germanus, nullaque interposita mora, quoscunque sibi et Im- 

peratori addictos noverat, eo misit, maximo adhuc absente numero. Iilt 

de improviso adorti sunt factiosos. Hi vero, cum nec Maximinum, quem ΄ 
ineundi certaminis ducem cupidissime expectabant, secum haberent, ube. 
multitudinem cernerent, ad se, ut animo praeceperant, congregatam, s€ 

a militibus peti se nec opinantes viderent, desponderunt animum, et fa- 

cile Victi dissipatique sunt: multi caesi ab adversariis: multi item vivi 

ad Germanum adducti. Qui nondum in Circum venerant, quo essent in 

Maximinum animo dissimularunt: neque illos excutere Germ&nus .voluit.. 
De Maximino autem inquisiit, an, post sacramentum dictum, dedisset ope- 

ram conspirationi? Convictum in eam enixius incubuisse, ex quo ipsum 

in protectoram suorum numerum ascivisset, proxime Carthaginis moenia 


@ 


? 
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ταλύειν παντάπασιν ἔσχε. Makylvov μὲν ἐπιβουλὴ ἐτελείψη- 
σεν ὧδε. | 
1H, Γερμανὸν δὲ Suv τε Συμμάχῳ καὶ «{ομνίκῳ µεταπεµ- B 
ψάµενος βασιλεὺς Σολόμωνι αὖθις ἅπαντα .«4ιβύης τὰ πρᾶγµατα 
6 ἐνεχείρισε, τρισκαιδέκατον ἔτος τὴν αὐτοκράτοθα ἔχων ἀρχήν' 
στράτευµά τε αὐτῷ παρασχόµενος καὶ ἄρχοντας ἄλλους τε καὶ 
ἙῬουφῖνον καὶ «4εύντιον, τοὺς Ζάννα τοῦ Φαρεσμάνου, καὶ 
'Ἰωάννην tov Σισιννιόλου οἱόν. «Ἰαρτῖνος γὰρ:καὶ Βαλεριανὸς 
ἤδη πρότερον ἐς Βυζάντιον µετάπεµπτοι ἦλθᾳν. «Σολόμων δὲ 
10 καταπλεύσας ἐς Καρχηδόνα καὶ τῆς Στότζα στάσεως ἀπαλλαγεὶς 
μετρίως τε ἐξηγεῖτο καὶ .«{ιβύην ἀσφαλῶς διεφύλασσε, διακοσμῶν C 
τε τὸν στρατὸν καὶ εἴ τι μὲν ὕποπτον ἐν αὐτῷ εὔρισκεν, ἔς τε Ῥυ- 
ζάντιον καὶ παρὰ Ἠελισάριον πέµπων, νέους δὲ σερατιώτας, eis 
τὸν ἐκείνων ἀριθμὸν καταλέγων καὶ Βανδίλων τοὺς ἀπολελειμμέ-' 
Ίδνους καὶ ody ἥκιστά γε αὐτῶν γυναῖχας ἅπάσας ὅλης ἐξοικίζων 
~ Aifing, πόλιν τε ἑκάστῆν περιέβαλλε τείχει κρὶ τοὺς νόμους: Edy 
ἀκριβεία φυλάξας πολλῇ τὴν πολιτείαν ὡς μάλιστα διεσώσατο. 
καὶ ἐγένετο «4ιῤύη én’ ἐκείνου χρημάτων τε προσόδῳ δυνατὴ καὶ 
τὸ ἄλλα εὐδαίμων. .. 
20, ‘Enel δὲ, ἅπαντά of ὡς ἄριστα διετέτακτο, ἐπί τε Ἰάβδαν D 
καὶ τοὺς ἐν «4ὐρασίῳ Maveovolove αὖθις ἐστράτευε.. καὶ πρῶτα 


~ 


7. τοὺς] τοῦ AHL. ibid. Ζάννα] Hdévve p. 286 a. Zaunae 
hic et infra RV. ibid. Φαρεσμάνου] Φαρεσμάνους p. 286 a. 
Pharesmanis RV. 8. Σισιννιόλου] Sisinti RV. - ibid. Βαλε- 


θιανὸς ] βελισάριος Hm. 15. ἁπάσας] ἁπάσης AL. 20. ᾿Ἰάβ- 
Say] » ἰαύδαν Reg: “* Marr. Sic LHm. 


in patibulum sustulit, itaque seditionem difflavit. Huc recidit Maximini 
prava molitio. . | 

19. Imperator vero Germanum cum Symmacho ac Domnico Byzan- 
tium revocavit, resque omnes Africae iterum Salomoni commisit, anno 
imperii sui x11. adiunctis copiis atque ducibus, quorum e numero fuere 
Rufinus ac Leontiys, filii Zannae, cuius pater Pharesmanas, et Joannes 
Sisiniioli filius. Jam ante revocati Byzantium fuerant Martinus et Vale- 
_Yiahus. Appulsus Carthaginem Salomon, iam Stozae factione discussa, 
moderate Africam rexit, ac tuto custodiit, in id incumbens, ut exercitum 
ad disciplinam componeret; quoscunque suspectae fidei invenisset, qua 
Byzantium, qua ad Belisarium amandaret, ac supplementum scriberet le- 
gionibus; Vandalos, qui remanserant, eorumque uxores omnes 6x Africa 
penitus exterminaret. Praeterea singulas urbes moenibus cinxit, et dili- 
genti legum observatione rem ibi publicam tenuit ac servavit.. FuitAfri- 
ca, quandiu rationes eius hic procuravit, pecuniae proventu potens, et 
omiino fortunata. _ 

Rébus omnibus praeclare constifutis, in Jabdam Maurosque Aurasii 
montis incolas alteram expeditionem' suscepit.: Cum parte copiarum prae- 
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μὴ Γόνθαριν, τῶν δορυφόρων τῶν αὐτοῦ ἕνα, ἄνδρα ἆγαθὸν 
τὰ πολέμια, δὲν στρατεύµατι ἔπεμψεν. ὃς δὴ ἐς ABlyav ποτα- 
pov ἀφικόμενος ἐότρατοπεδεέσατυ ἀμφὶ Βάγαϊν, πόλιν torpor. 

P 283 ἐνταῦθά τε'τοῖς πολεμίοις ἔς χεῖρας ἐλθὼν καὶ μάχη ἡἠσσηθεὶς ἔς 
τε TO χαράκωμβι ἀποχωρήσας τῇ ἸΜαυρουσίων προσεδρεία ἐπιέζετο 5 
on. «ἔπειτα δὲ καὶ αὐτὸς τῷ παντὶ σερατῷ ἀφικόμενος, ἐπειδὴ 
σταδίοις ἑξήκοντα τοῦ στρατοπέδου ἀπεῖχεν, οὗ Γόνθρρις ἡγεῖτο, 
χαράκωµά τε ποιησάµενος αὐτοῦ ἔμενε καὶ τὰ ξυμπεσόντα τοῖς 
ἀμφὶ Γόνθαριν ἅπαντα ἀκούσας μοῖράν τε αὐτοῖς τοῦ στρα- — 
τοῦ ἔπεμψε καὶ Φαρσοῦντας ἐκέλευε διαμάχεσθαι τοῖς πολεµίοις. 10 
of δὲ Πήαυρούσιοι καθυπέρτεροι ἐν τῇ ξυμβυλῇ, ὥσπερ ἐρρήφη, 
γινόµενοι ἐποίουν τάδε. «4ῤήας ὃ ποταμὸς ῥεῖ μὲν ἐκ τοῦ Ad- 

B ρασίου, κατιὼν δὲ ἐς τὸ πεδίον ἀρδεύει τὴν γῆνιοῦτως ὅπως ἂν 

Ψ 418 βουλοµένοις ᾗ τοῖς ταύτῃ ἀνθρώποις. περιάγουσε γὰρ τὸ ῥεῦμα 
τοῦτο: οἱ ἐπιχώριοι ὅπη nore σφίσιν ἐς τὸ παραυτίκἁ ξυλρίσειν 15 
οἴύνται, ἐπεὶ ty τῷδε τῷ πεδίῳ ἀπώρυγές ovyvul τυγχάνουσιν 
οὖσαι, ἐς ἃς δὴ 6 «4βίγας σχιζὀμενός τε καὶ ἐς πάσας ivy ὑπὸ 
γῆν φέρεται καὶ αὖθις ὑπὲρ γῆν διαφαίνεται, Συνάγων τὸ ῥεῦμα. 
τοῦτο δὲ ἐπὶ φλεῖστον τοῦ πεδίου ξυμβαῖνον ἐν ἐξουσίᾳ Τοῖς ταύ{ῃ 
ᾠκημένοις Ἐίθεται εἶναι, ἐπιβύσασι χώµατι τοὺς ῥωχμοὺς ἢ αἲ- 2 
Φις αὐτοὺς ἀποκαλύψασι τοῖς ὕδασι τοῦ ποταμοῦ τοῦδε ὅ τι βού-- 
λοιντο χρῆσθαι. τότε οὖν ἁπάσας of Παυρούσιοι tag ἐχείνῃ 

C ἀπώρυγας ἀποφράξαντες ἀφιᾶσι τὸ ῥεῦμα ὅλον φέρεσθἀι dug) τὸ 


1. ἑρρήθη] ἐφῥόθη P. 12. Αβίγαρ] cpipag L. 16. rade 
om 


. iL. ibid. ἀπαάρυγερ Scaliger. Libri et Suidas (5. v. ῥω- 
quog) ἀπορρῶγε. 19. ξυμβαῖνον] συμβαῖνον Suidas. 20. ἔπι- 
ῥύσασι —] Suidas s. v. ἐπιβύσαντερ. 23. ἀπωώρνγας] Libri 
ἀπορρῶγαρ. 


missus Gontharis, ο stipatorum ipsius numero, bellator egregius, cum ad. 
fluvium Abigam pervenisset, non procul ab urbe deserta, cui nomen Ba- 
gai, castra posuit, Hic com hoste congressus victusque, se in vallum re- . 
cepit: ubi iam .a Mauris arcta obsidione premebatur, quando Salomoh cum 
exercitu universo adveniens, castra stadiis ux, ab iis procul, quibus Gén-_ 
tharis praeerat, metatus est, ibique substitit. Audita Gontharis clade, 
suorom partem subsidio misit, iussitque magno animo cum hoste cenflige- 
re. At Mauri, victoriam adepti, ut dictum est, ad artem hanc se con- 
verterunt. Ex Aurasio labitur Abigas, et in planitiem devolutus, agros 
rigat pro incolarum arbitrio, aquam derivantium, prout illis ex usu praes- 
enti videtur esse. Est enim camporum aequor crebris intercisum canali- 
bus, in quos scissus Abigas,“ omnes subinfluit, ac subterraneis meatibus 
erumpens, undas colligit. Quod’ cum per longissimum tractum fiat, aqua: 
fluvii in manibus est incolarum, qui‘alveis vel obstructis aggere, vel re- 
clusis, illam ad libitum dispensant. Ergo Mauri, canalibus, quicunque 191 


St 
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τῶν Ἑωμαίων oreaténgdov. ag’ ov δὴ τέλμα Badd γεγὸνὸς πα} 
ὠπόρευτον ἐξέπληξέ τε αὐχοὺς ὅτι μάλιστα καὶ ἕς ὠπορίαν κατέ- 
~ > a 4 4 , ” ς ’ 
στησφ. ταῦτα ἀχοισας Σολόμων κατὰ τάχος ᾖει. οὗ δὲ βάρβα-- 
gor δείσαντες ἀναχωροῦσιν ἐς τοῦ “ἄὐρασίου τὸν πρὀποδα. καὶ 
6ὲν χώρῳ, ὃν Bafwow καλοῦσι, στρατοπεδευσάµενοε ἔμενον. 
ἄρας τὲ Σολόμων τῷ παντὶ στρατῷ ἐνταῦθα ἦκε. καὶ τοῖς πθ- 
λεμίοις ἐς χεῖρας ἐλθὼν κρατήσας τε παρὰ πολὺ αὐτῶν ἐς φνγἠν 
wv a > 3} >  α- , , i) ~ ὉἩἳ 
ἔτρεψε, καὶ ἀπ᾿ αὐτοῦ ot ΙΜαυροέσιοι payny μὲν ἐκ τοῦ ἄντι- 
, a «ς ρ mw (2teD ϱ ” αχ... 
πάλου πρὸς Ῥωμαίους διενεγχεῖν ἀξυμφορον σφίσιν ᾧοντο εἶναι’ 


10.00 γὰρ αὐτῶν περιέσεσθαι τῇ µάχῃ ἦλπιζον ἐς δὲ τοῦ «4ὐρασίου, 


τὴν δυσχωρίαν ἐλπίδα εἶχον ἀπολέγοντας τῇ ταλαιπωρίᾳ Ῥωμαίους 
χθόνῳ ὁὀλίῳ ἐνθένδε ἐξανίστασθαι ὥσπερ τὸ πρότερον. οἱ μὲν 
οὖν πολλοὶ % τε ΙΜαυριτανοὺς καὶ ἐς τοὺς πρὸς µεσημβρίαν τοῦ 
“ὐρασίου βαρβάρους gyovto, Ἰάβδας δὲ ξὺν Maveovaloic δισ- 
16 µυρίοις ἔνταῦθα ἔμενεν. ἐτύγχανε δὲ φρούριον οἰκοδομησάμενος 
dy «4ὐρασίῳ Ζερβούλην ὄνομα. ov δὴ εἶσελῷ ὧν Σὺν πᾶσι Mav- 
ρουδίοις ἠσύχαξε. ' Σολόμων δὲ χρόνον μὲν τρίβεσθας τῇ πολιορ- 
xin ἤκιστα ἦνθελε, μαθὼν δὲ τὰ ἀμφὶ πόλιν Ταμουγάδην πεδία 
σίτου ἀκμάζοντος ἔμπλεα εἶναι ἐς. αὐτὰ ἐπῆγε τὸ στράτευμα καὶ. 


D 


H 152 


90 ἐγχαθεζόμενος ἐδμου τὴν γῆν. πυρπολήσας δὲ ἅπαντα ἐς Ζερ- 


βούλην τὸ φρούριον αὖθις ἔστρεψεν. 


4. Α4ὐραδίον] µαυρουσίου Ἡ. 5. Βάβωσιν] Fabosim ΕΥ. 
14. Ἰαάβδας] ἰαύδας LHm. Kadem varietas infra. 16. Avea- 
σίῳ]-αὐλασίῳ HL: illud Hm. | 


sunt, tunc obturatis, totum amnem circum Romana castra vagaturum di- 
mittunt. Nata hinc alta atque insuperabilis lacuna eos in metum gravis- 
simum summasque angustias adduxit. Accepto rei nuntio Salomon accor- 
rit: mox territi Barbari, ad radices Aurasii retrocedunt, et in loco, quem 
Babesin vocant, stativa ponunt. Movet Salomon; omnes eo copies du- 
cit, editoque praelio hostem. egregie vincit ac fugat. Exin Mauri suis 
rationibus non conducere iudicarunt collatis signis cum Romanis certa~- 
re; et vero victoriam desperabant. Sed Aurasii derupta ac salebrae spem 
ipsis hanc offerebant, fore ut Romani, labore itineris fatiscentes, inde 
brevi, ut in priori expeditione, discederent. Itaque multi in Mauritaniam 
et ad Barbaros trans Aurasium, qua meridiem spectat, positos concesse~ 
runt: illic Iabdas cum xx. x. Maurorum substitit, Jn Aurasio castellum 
Zerbulen aedificaverat: quo ipse com suis omnibus ingresus, sese conti- 
nuit. Nec voluit in eo obsidendo tempus terere Salomon. Verum_ ubi 
circumiecta urbi Tamugadae arva segete iam adulta exuberare didicit, 
in ea induxit exercitum, ibique stativa habens, populationes fecit. Cun- 
ctis demum igne corruptis, ad castellum Zerbulen se convertit. 


~ 
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Ἐν δὲ τῷ χρόνῳ τούτῳ, ᾧ Ῥωμαῖῳ ἐδῇουν τὴν.γῆ»,. Ἰάῤ- 
P 984 Jag. καταλιπὼν ΙΜανρουσίων τινὰς, οὓς μάλιστα ᾧετο ἐς τοῦ 
«φρουρίου τὴν φυλακὴν ixavods ἔσεσθαι, αὐτὸς ἐς τὴν..4ὐβασίου 
ὑπερβολὴν Evy τῷ ἄλλῳ στρατῷ ἀνέβη, ὅπως μὴ πολιορκουµέ- 

νους ἐνταῦθα τὰ ἐπιτήδεια σφᾶς ἐπιλίποι. χῶρόν τε εὑρὼν κρη- 5 
μνοῖς τε πανταχόφεν ἀνεχόμενον καὶ πρὸς ἀποτόμων πετρῶν κα- 
:Λυπτόμενον, Τοῦμαρ ὄνομα, ἐνταῦθα ἠσύχαζε Ῥωμαῖοι dé 
:.Ζερβούλην τὸ φρούριον ἐς τρεῖς ἐπολιόρχουν ἡμέρας. καὶ τόξοις 
᾿ἀθώμενοι, ἅτε οὐχ Synod ὄντος «τοῦ τείχους, πολλοὺς τῶν ἓν 


ταῖς ἐπάλξεσι βαρβάρων ἔβαλλον. τύχῃ δέ τινι ξυνέπεσεν. ἅπων- 10: 


τας ἸΜαυρουσίων τοὺς .ἠγεμόνας τούτοις δὴ ἐντυχόντως τοῖς BE 
“heat θνήσκειν. ῥἐπεὶ δὲ ὅ τε τῶν τριῶν ἡμερῶν χρόνος ἐτρίβη καὶ 
νὺξ ἐπέλαβε, Ῥωμαῖοι:μὲν οὐδὲν τοῦ Φανάτου πέρι τῶν ἓν Mav- 
6ουσίοις ἡγεμόνων. πυθόµενοι διαλέειν ἐβουλεύοντο τὴν. πᾷοσε- 
δρείαν. ἄμεινον γὰρ Σολόμωνι ἐφαίνετο. ἐπί τε Ἰάβδαν καὶ Mav- 15 
ρουσίων τὸ πλῆθος Ἰέναι, οἴομένῳ, qv ἐκείνους πολιορκίᾳ ἑλεῖν 
δύνηται, ῥᾗόν τε καὶ ἀπονώτερον τοὺς ἐν Ζερβούλῃ ῥαρβᾶρφους 
προσχωρήσειν σφίσιν. οἱ δὲ βάρβαροι οὐκέτι ἀντέχειν ti προσε- 
Ogee οἰόμενοι, ἐπεὶ αὐτοῖς. ἅπαντες ἤδη οἱ ἡγεμόνες .ἀνηρηντο, 
φεύγειν τε κατὰ τάχος καὶ τὸ φρούριον ἀπολιπεῖν. ἔγνωσαν. αὐ- 20 
Ο τίχα γοῦν ἅπαντες σιγῇ τε καὶ οὐῤεμίαν τοῖς πολεμίοις αἴσθησιν 
παρεχύµενοι ἔφευγον, οἵ τε Ῥωμαῖοι ἐς τὴν ἀναχωώρησιν dua ἡμέ- - 
ey ξυνεσκευάζοντο. καὶ ἐπεὶ ἐν τῷ τείχει οὐδεὶς, καίπερ πολε- 


Ί.. ᾧ AL. & ᾧ L corr. et Ῥ. [ἐν] 5H. 19. πέρι] Valgo 
αερὶ. 14. προσεδρείαν ] προσεδρίαν L. 18. σφίσιν ] σφίσε L. 
sbid. αεροσεδρεία] προσεδρία L. 22. ἡμέρᾳ om. L. 


' Dum Romani agros devastant, interea Iabdas, relictis in castello ali- 
quot Mauris, quos agitando praesidio maxime idoneos iudicabat, cuth cae- 
teris ad Aurasii culmen evasit, ne deficerentur cibariis, si forte in ca- 
stello obsiderentur, Locum nactus praecipitiis undique arduum, ac prae- 
ruptis scopulis circumseptum, cui nemen. Tumar, illic consedit. Romani 
vero. Zerbulen castellum per triduum oppugnarant. Quo tempore cum 
arcubus uterentur (quippe -murus erat humilior) stantesque ad pinnas 
Barbaros multos configerent, accidit ut omnes Maurorum duces sagittls 
icti ceciderint, ‘Nocte autem, quae triduum illud proxime consécuta. est, 
illatam Maurorum ducibus necem ignorantes Romani solvendae obsidio- 
‘nis consiliam ceperunt. Etenim ad Iabdam et Maurorum exercitum Ῥγο- 
perare satius esse. ducebat Salomon, id secum repufins, si illos prips: 

~ expugnaret,. faciliuns postea praesidium Zerbulenum ad deditionem. ¢gm- 
~.palzum iri. At Barbari infirmiores sibi visi, quam ut diutius sustinerent 
obsidionem, amissis jam cunctis ducibus, effugere quamprimum et ¢a- 
atellum deserere statuerunt. Nec mora: silentio clamque hostibus in fu- 
gam se conferunt.. Ut: illuxit, discessum ornare Romani ‘et. convasare. 


~ 


\ 


~ 
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armati essent, “ac docorum periti. Postquam omnia compilarunt, relicto 
ibi Praesidio, porro omnes pedibus perrexere., . 
> 20. 





movebat, 
commeatum 
qiie ullam 
‘vps obsidi 
auae p 
calicem dic 
Ditatem eff 
vidit, adt 
advocata ο 
nis Deus ca 
Procopit 





408, = RCOPTE 





romdt LAV. ᾿αραττόµενα Ῥ.»΄ ο 10. δνοϊν] δνεῖν V. 
Bee i rabeortale Ἐν ο, B. seoceobesT meet 


Οράν “ctigm fidem corum bo ach fairest, excedit, conse- 

meek at a em Fd co coclesti’auzilio, neque illud 

proficlamis bericficium, ecd alacriter démicationem ingress, ‘seottndos exi- 

et, ei praecla φαί pracclara  comecquentut ‘facinora, ambiamus. Momentum omne re- 

humédnarum in cscasionis articule situm cst. si quis Fortuxam 

abdicet inertia volustaria, non potcdt site jaiuria ills culpam amribtre, 
ipee commiisit. Videtie Maurorum imbccillitatem, vidctis locum, que 

26 tugntur, postquam in cum ipsi se concluserunt, ut sihil commectua 

Rabeant,.” Fobis autem hort alterum necetse cot; vcl deditioncm bestiuse 

expectare, perferendo ο σος wel, εἱ deditio minus ῥίροεί, 

φαν cum, disorimine et dis coniunctat amplecti. Tametsi son 

δίνω φαί fame ἶσσει ‘nates 


κ its, ilperate prompte , ας 
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om. AY, ο. Ζάννα] Libr deve, - Vid. Pe 282 b. ibid, Φα) 


θεσμάνους] φαρισμάνορ- γ. Φαρεσμάνου Ρ.:369 b. 





τόνδε τὸ gagor ἀφίξεσθαι oils ὼ aie ας voy, δάντα ‘lites εν 18: 
πύβγον ἐλεῖν. "ἀλλὰ Ῥωμαῖρι πότε τοῦ «ὐραρίου τὰς. δσοχωρίας 
δλρενώμωῦι ὀἀνταῦθα Thor, καὶ αὐτῶν .τις ἀναβαίνειν εἲξ τὸν - 

: πόρον hy 7a ἀαγείρήσεν: af δὲ yovdlixég eraidalor, ’ ee. ay 
ἀμηχάνίννἐφαμένᾶν Φαταγελῶσὰι, τοῦτο. δὲ gal ὅ- πρεαβνεῃς, 
D ἀπὸ τοῦ-όρλου διωκύψας ἐποία" ὁ δὲ Ῥωμαῖος σερατιώταξ ο ἐπει νο 
δὴ χερσέ τε: καὶ Πορὶν ἀνάβαθωμῤγγός που,ἀγεγόνει, σπασϊδμε- 
»ομήσυχῆ. [τὸ εφὸς ἐξήλετό τε ὥς εἶχε τὔχους «καὶ .τοῦ γέρόντος as 
τὸν αὐχένα ἐπιρνχὼν παίᾶ, τεμεῖν rg αὐτὸν διαμπὰξ ἴσχυσεν. "a 


1. jgaes] ἰαύδαρ ΑΥ hic et infra. 14, οὔτε — WaP] οὐδὲ - 
ost’ Ἑ. 22. ἐήλιεο], νο. ι . 





lebris, ‘oppetieran& Tabdas, quamvis spiculo sanciatus in‘ femore, evasit, 

ac se recepit in Mauritaniam. Romani, direptis hostium castris, coneti- © 

tuaruat “hunquam ο monte Aurasio amovere praesidia: quamobrem con- 

alent, 8 Salomone castella tenent; ut Magtia reditum ad montem prae- 
judant. 

»Quaedam ést in*Aurasio abrapta rapes, inter praecipitia surgens, 
quam indigenae Geminiani ropem appellant, Huic turvim veteres impo- 
suerant,-adntodum quidem parvam, . sed eqiae validum ,et insuperabile - 

+ pancis ante Ἀδ- 
» Guidam seni cu~ 
ut hostes locum 


. at 
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ο ‘Kiss 4 sZospuovo ἀδελφοῦ nat 
ase os i ἄρχειν ἔλαχον,, τε 
ταπζλιὼς, , Τριπόλεως δὲ Σέργιος. 

υρούσ σερατῷ μεγόλῳ ἐς Agrie-, 
όν. θρυλοῦντες ὅτι δὴ τούτου $ 


Σώκα ἡκοῖεν, Βπος ὁ Σέργιος Ἄδρα καὶ Σύμβολα σφίσι τὸ νομῖξ 
Libra δοὺς τὴν εἰρήνην κράτβνηται.᾽ Σέργιος δὲ Πουδενείρ « ἀνά- 


rn 
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Bac; fediebeRalomonis, pracfecit urbibus Africae ~"Méentapoli gufdeas 


---- 


DE BELLO’ VANDALICO Ih 21. 


503 


504. ‘ -Rocom 


gre Ῥωμαίρις ngs ὀμμεμενηκότορ, κάλὰρ αὐτὸ uppoudy Bu- 
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τον φτάΆ, 6 Bde fag, ροὺς "ἀσμένός, τε, εἶδε καὶ ὁμοθμίαν. 
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Διφτεύσαντες οὕτω δὲ ἐπὶ τὰς Συνθήκας .καθιστῶνται, ταῦτα 
εν ένο ἐς τὴν Συμβολὴν ἐξηρτύετο. 


i δὲ ὑσφφραίᾳ μοίρῳ τινὶ τῶν πολεμίων λείαν ὅτι πλείσχην B 
τἀγούρῃ μβιλὸν καὶ µάχῃ νικήσας ἀφελών τε τὴν λείαν ἔφύ- 
Έλασσε πᾶσά». ὀυσαφασχετοῦσι δὲ τοῖς σερατιώταις καὶ δεινὰ 
ποιουμόοις, ὅ ὅτι δὴ αὐτοῖς οὐκ ἐδίδου τὰ λάφυρα, ἔφασκεν dva- 
“bey «6 τοῦ πολέμου πέρας, ὅπως δὴ ἅπαντα τηνικαῦτα διανέ- 
ωνται, καδάπερ ἂν ἐς τὴν ἀξίαν ἐπιβάλλον ἑκάσεῳ φαίνηται. 
nel ἂὲ αὖθις of βάρβαροι πάσῃ τῇ σερατιᾷ ἐς Συμβολὴν & ὥρμηντο, 
τοἈνταᾶφα Ῥωμαίων τέ τινες ἀπελίποντο xad of ἄλλοι οὗ Ed» προ- 
᾿Φυμίᾳ ἐς τὴν nagdrakey ji ᾖεσαν. καὶ πρῶτὰ μὲν ἀγχώμαλος ἔγε- 
pire § μάχη, ὕστερον δὲ πλήθει πολλῷ ὀπερβαλλομένων τῶν 

«Ἀλαυρουσίων, Ῥωμαίων μὲν οἱ πολλοὶ ἔφευγον, Σολόμων . δὲ καὶ ο’ 
Siig” αὐγόν τινες χρόνον μέν Ίωνα βαλλόμενοι ἀντεχον, ὕστερον 
1588 ὑπερβιαζομένων τῶν πολεμίων σπουδῇ ἔφευγον, ἔς τε Gtuxos 

Σκείνῃ ῥθοντος χαράδραν ἄφίκοντο. ἔνθα δὴ ὀκλάσαντός of τοῦ 
ἅππρυ Σολόμων ἐκπίπτει ἐς ἔδαφορ, καὶ αὐτὸν κατὰ τάχος χερσὶν 
of δρρυφύροι ἆ ἀράμενοι ἐπὶ τοῦ ἵππου καθίζουσι. περιώδυνον δὲ 
γεγονόἒι καὶ ἀφύνατον ἔτι τοῦ χαλινοῦ ἔχεσθαι καταλαβόντες of 
20 βάρβαροι αὐτόν τε κτείνουσι καὶ τῶν δορυφόρων πολλούς. αὕτη 

τε τοῦ Blow τἐλευτὴ Ἀολόμωνι ἐγένετο. 


4. μάχην P! 18. ,,2pevyor Regs Mave. Sic ALHm. 
Ebr ae. iat. ooking. Maur. Sic Lim, * σολύμω- 
vos 


Along compongndam accederent, κου ubi_accepit Salomon, se a po- 
gnain Rocinake, 


Postridie, cum hostili sgmine, maximam praedam abducente, con- 

eressus. eam variter cum victoria retulit. ac negata sibi spolia auerenti- 
‘mnie 
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D ‘up’. Τελευτήσαντος δὲ Σολόμωνος, Σέργιος αὐτοῷ, wonsee 
εἴρηται, ἀδελφιδοῦς wy, δόντος βασιλέως, παββθκιβε τὴν “4ιβύης 
ἀρχήν. ὃς δὴ φθορᾶς πολλῆς αἰτιώτατος τῷ -ιβύων γέγει ῥγέ- 
veto, ἅπαντές τε αὐτοῦ τῇ ἀρχῇ ἤχθονεου ἄρχοντες μὲν, ὅτι. 

P 290 ἀξύνετος Wy κομιδῆ καὶ νέος tov τε τρόπον καὶ τὴν ἡλικίαν ἆλα- 6- 
ζονικώτατος γέγονεν ἀνθρώπων ἁπάντων, ὕβριζέ τε Love ovderi 
ἐς αὐτοὺς καὶ ὑπερεώρα, πλούτῳ τε καὶ δυνάμει καὶ τῇ τῆς ap-- 
xis ἐξουσίᾳ ἐς τοῦτο ἀεὶ ἐπιχρώμενος:: οἱ δὲ στρυτιῶτας, ὅτι δὴ 
ἄνανδρός τε καὶ μαλθακὸς παντάπασιν ἦν  οἳ δὲ Alpvec, διά tf 
ταῦτα καὶ ὅτι γυναικῶν τε καὶ χρημάτων ἀλλοτρίων ἄτοπάς τιφιο 
ἐραστὴς ἐγεγόνε. µάλιστα δὲ πάντων 6 Σισιννιόλου Ἰωάννης τῇ”. 
Σεργίου δυνᾶμει χαλεπῶς εἶχε. ἀγαθὺὸς γὰρ wy τὰ πολέμια καὶ 

- -H 154 διαφερόντως εὐδόκιμος, ἀχαρίστόυ τοῦ ἀνθρώπου ἀτεχνῷς ἔφυ-' 

B χεν ῥδιὸ δὴ οὔτε αὐτὸς οὔτε ἄλλος τῶν πάντων ὀῑδεὶς ὅπλα ἂγ- ᾿ 
ταίρειν dv τοῖς πολέμοις ἠβούλοντο. τῷ δὲ Avtddy of τε Mav45 
ρούσιοι σχεδόν τι ἅπαντες ἔἴποντο καὶ Στότζας ἐκ Πήωψριτᾶνίας 

“V 493 µετάπεµπτος ἦλθεν. ἔπεί τε οὐδεὶς aglow ἐπεξῇει τῶν. πλε- 
µέων, ἦγόν τε καὶ ἔφερον ληιζύμενοι ἀδεῶς ἅπαντα, ‘tote Ay- 
τάλας Ἄουστυιανῷ βασιλεῖ γράμματα ἔγραψεν. 'ἐῥήλορ δρ] you- 
φὴ τάδε ;, 4{οὔλος μὲν εἶναι τῆς σῆς βασιλείας οὐκ ἂν οὐδὲ αὐτὸς 90 
ἀρνηθδείην, ΙΜανρούαιοι δὲ πρὸς Σολόμωνος ἐν σπονδαῖς πεπον- 


‘ 
* 


. % ‘ 
4. τε addidi ex AL, et addebat in annot. Hoeschelius, 10. καὶ 
ὅτι] ὅτι om. HL: habet Hm. - 11. Σισννιόλου] σιάν ου Η. 
Sisinti RV ut p. 282 b. © 15. πολέμοις] πολεµίοιρ HL. ; 


? 


22. Defuncto Salomone, Sergium, qui, uti diximus, eiug erat ex 
fratre nepos, Africae praeposuit Imperator. Multarum is calamitatam, 
quibus Afri sunt conflictati, praecipuus auctor extitit. Ifsius domifatum 
graviter emnes ferebant: duces quidem, quod, quamvis oppido rudis, et 
eum aetate, tum moribus iuvenis esset, ipsos tamen per arrogantiam, qua 
mortales omnes vincebat, contumeliis afficeret licentissithe, et despicare- 
tur, ad hoc divitiis, potentia, ac sui muneris auctoritate nunguam non 
abutens: milites vero, quod effeminatum et mollissimum omnino nossent: 
Afri denique, cum easdem ob causas, tum quod perdite muljerosus, opum- 
que alienarum avidissimus esset. Omnium maxime potentia Sergii offgn- 

*debatur Toannes, Sisinnioli Glius, quoniam, licet virtute bellica ac nobi- 
litate excelleret, nihilominus ingratissimum hominem experiebatur. Quo 
fiebat, ut nec ipse, nec omnium quisqudm unus ad bellum egredi, et -e- 
pugnare hostibus vellet. Cuncti fere Mauxi se adjgnxerant Antalae: 
aderat etiam Stozas evocatus e Mauritania, et cum in eos nemo erum- 
peret, agebant omnia ferebantque ἱπραπο. Quo tempore Aftalas Tusti- 
miano Aug. scripsit in απο sententiam. Haud equidem’ me miiestatis » 
tuae servum esse infictor: oerum, post suncitam inter nos pacem, iniquist® 
me habité a Salomone Mauri, arma perguam inviti Rcrunt, non tn te, 
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Φότες ἀνόστα ἔργα ἓν ὅπλοις ὡς μάλιστα ἠναγκασμξνοι γεγόνασι», 
οὔ oo ταῦτα ἀνταίροντες, ἀλλὰ τὸν ἐχθρὸν ἀμυνόμενοι, καὶ ' 
διαφερόντωφγγώ. οὐ γὰρ ὅσον µε τῶν σιτήσεων ἀποστερεῖν ἔγνω, C 
Eogeg µοι πολλῷ πρότερον χρόνῳ Ἠελισάριός τε διώρισε καὶ αὐτὸς 
δδέδωκας, ἀλλὰ καὶ τὸν ἀδελφὸν τὸν ἐμὸν ἔκτεινεν, οὐδὲν αὐτῷ 
ἀδίκημα ἐπενεγκεῖν ἔχων. τὴν μὲν οὖν δίχην παρὰ τοῦ ἠδικηκό- 
τορ ἡμᾶς λαβόντες Roper. εἲ δέ σοι βουλομένῳ tor) δουλεέειν τε 
Mavoovolovg τῇ σῇ βασιλε]ᾳ καὶ πάντα ὑπηριτεῖν ᾗπερ εἰώθασι, 
Σθρχιον μὲν τὸν Σολόμωνος ἀδελφιδοῦν ἐνθένδε ἀπαλλαγέντο 
102; av παρὰ σὲκέλευε, ἄλλον δὲ σερατηγὸν ἓς «4ιβόην πέµπε. 
σε ἐπιλείψονδιν ἄνδρες Evvetol τε καὶ Σεργίου τῷ παντὶ 
ἀξιώτεροι" Ἕως γὰρ οὗτος τῷ og ἐξηγεῖται σεροτῷ, εἰρήνην ἔς D 
τε" Ῥωμαίοῦς καὶ Mavgovotove Συνίστασθαι ἀμήχανά ἐστιν. 
Arthas: μὲν τοσαῦτα ἔγραψε. βασιλεὺς δὲ ταῦτα ἀναλεξάμε- 
1δνος καὶ paddy τὸ κοινὸν ἁπάντων ἐς Σέργιον ἔχθος, οὐδ᾽ ὣς πα- 
galdiry αὐχὸν τῆς ἂρχῆς ἤθελε, Συλόμωνος τήν τε ἄλλην ἀρε- 
πὴν καὶ τὴν τοῦ βίου κατωστροφὴν αἰσχυνόμενος. ταῦτα μὲν οὖν 
ἐφέρετο τῇδε. : . 
Soiduwv δὲ, ὃ- Σεργίου ddedpac, δόξας Edy τῷ Φείῳ Σο- 
Ῥολόμωνι ἐξ ἀνθρώήων ἀφανισθῆναι, πρός τε τῶν ἄλλων καὶ τοῦ 
ἀδελφοῦ ἡμελῆθφ' οὐ γάρ τις αὐτὸν περιόντα ἔγνω. ἐἐύγχανον 
“02 ζωγρήσαντες αὐτὸν, Gre νέον κομιδῆ ὄντα, Ἰαυρούσιοι, καὶ 
αὐτοὶ ἀνεπυνθάνοντο Boris ποτὲ εἴη. ὃ δὲ Βανδίλος μὲν γένος, 





8. με] μὲν HL. ἴσ. µε Hm. 4. ἄσπερ] ὥσκερ HL: ἄσκερ L 
corr, © 15, ἔχθος] ἑ 


sed contra inimicum, as tum 
ο. privare me est ausus annot τρις 
concessisti, ‘sed fratrem ο vem 
pocnas ab iniquo recepimu: nino 
pro more obscquentes hab rie 
hinc ad te revoca, aliumg ‘Neo 
vero penuria tibi e.virort ge 
nere superent, Nunquam fou- 
ros poterit, quandin copi ites: 
‘quae cum Imperator, legisset, andiissetqie’ Sergium omnibus invisim esse, 


ne his quidem adduci potuit, ut ei potestatem abrogaret, Salomonis vir- 
tuti ac morti tristissimae honorem habens. Ita res ibat. 

Cum autem Salomon Sergii frater una cum Salomone patruo mor-' 
tuvs eredéretar,-Be illo neminl, ne ipsi quidem Sergio, curae erat: ne- 
que enim superstitem eum quisquam sciebat. Poro Mauri, quod esset 
admodum adolescens, capto vitam concesserant. Jussus domum ac genus 
edere, fespondit Vandalum se esse et Salomoriis servum: amicum habere 
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P 291 Σολόμωνος JM .δοῦλος ἔφασχεν εἶναι. φίλο μέντοι τῶν τικα Ἰω- . 
τρῶν, Πηγάσιον΄ ὄνομα, εἶναί οἱ ἐν τῇ πόλει «{αρίδφ, πλησίὀν 
που οὔσῃ, ὃς αὐτὸν ὠνήσαιτο τὰ λύτρα διδούς. οἱ fev οὖν Μαν- 
ρούσιοι ἄγχιστα τοῦ τῆς πόλεως περιβύλαν γενόμενοι ἐκάλουν τε 
τὸν Πηγάσιον καί of Σολόμωνα ἐδείχνυον, ἠρώτων τε εἴ οἱ τοῦ- ὅ 
τον ὠνεῖσθαι πρὸς ἡδονῆς ἐστι. καὶ ἐπεὶ ὠμολόγει ὠνήσεσφαι, πεν- 
τήκοντά of χρυσοῖς ἀπέδοντο τὸν Σολόμωνά. ἐντὸς δὲ τοῦ περι- 
βόλου γενόμενος Σολόμων τοὺς Mavoovolovs, ἅτε πρὸς αὐτοῦ . 

ο. µειρακίου ὄντος ἐξηπατημένους, ἐτώθαζε. αὐτὸς γὰρ .ἔφαώκε 

ο B Βάκχου μὲν παῖς, Σολόμωνος δὲ ἀδελφιδοῦς εἶναι. ' Mahpov.10 - 

ο σιοι δὲ τοῖς τε ξυμπεσοῦσι περιαλγοῦντες καὶ δεινά ποιούβξχοι, 
ὅτι δὴ «Σεργίου τε καὶ Ῥωμαίων ἐνέχυρον καρτερὸν «ἔχοντες εἶτα ᾽ 
οὕτω παρέργως ἀφῆκαν, ἐς :4άριβόν τε ἀφίκοντο Ral αὐτοῖς. ἐς 
πολιορχίαν κατέστησαν, ὅπως τὸν Σολόμωνα Sov τῇ πόλει αἱρή-- . 
σωσιν. οἱ «δὲ πολιορκούμενοι τῶν βαρβάρων «τὴν προσεδρεήανάδ 
κατορθωδήσαντες, ἐπεὶ οὐδὲ τὰ ἐπιτήδεια ἐσκομισάμενοι ἔτψχαν, 

"τοῖς ἸΜαυρουσίοις ἐς λόγους ἦλθο», ἐφ᾽ ᾧ χρήµατα μἐγάλα περι-» 
βωαλλόμενοι τὴν προσεδρείαν εὐθὺς ὁιαλύσωσιν. . of δὲ οὐκ ἂν 
ἑλεῖν Blo τὴν πόλιν οἴόμενοι, ἐπεὶ. Ἱάαυρονσίοις τειχομαχεῖν οἡ-- 
δαμῆ ἤσκηται, σπανίζειν τε τὰ ἐπιτήδεια τοῖς πολιορκουμένοις20 

C quota ἔγνωσαν, τούς τελόγους-ἐνεδέχοντο καὶ τρϊσχιλίους κθχο--- 

µισμένοι χρυσοῦς τὴν πολιορκίαν διέλυσαν, καὶ οἱ «4{ευάθαι ἔπ᾽. 
_ olxov ξύμπαντες ἀνεχώρησαν. | . 
6. ὠνήσεσθαι] ὠνήσασθαε L corr. Hm. 4, χρυσοῖρ] yoveoy HL. 


8. Σολόµων addidi ex A. 9. αὐτὸς γὰρ] Legebatur αὐςὸς γὰρ 
Σολόµων. 11. ξυμπεσοῦσε] ἔυμπεσαβσιν 1.. 138 οὕτω) οὔ- 


ἓ. τως],. ibid. αὐτοῖς ald. HL: om. Ῥ. 16.18. προσεδρείὰν] Vulgo 
προσεδρίαν. 18. εὐθὺς] Vulgo edfo. 22. 4ευάθαε] λέβα- 
Ge L. 2εβάθαι Ἡ. 4{εβάνθαι Ῥ. 4ευάνθαι Scaliger. Leucathae RV. 


Laribi (urbs haec vicina erat) medicum quemdam, Pegasium nomine, a 
quo redimeretur. Accedunt Mauri ad urbis moenias accito Pegasio Sa- 
lomonem exhibent; rogant, eumne emere Jubeat. Pacto aureorum 1. pre- 
tio, Salomonem dimittunt: gui urbem ingressus , Mauros, ἃ se quamvis ΄ 
adolescentulo circumscriptos, sannis explosit, tunc se Bacchi filium, et ab 
eo Salomonis nepotem professus, Hinc dolore incenst Mauri, ac secum 
indignantes, quod, cum Sergii Romanoramqué firmum pignus haberent, 
id abire adeo negligenter sivissent; ad urbem Laribum confluuitt, eoque: 
animo obsidium capessunt, ut Salomonem cum illa pariter capiant, “Ob-- 
sessos invasit σος: quo impulsi, quoniam aullos commeatus invexerant, 
- cum Mauris agunt, ut, grandi accepta pecunia, obsidionem extemplo sol- 
vant. Illi desperata urbis expuganatione, qued ad ‘oppugnandcs muros 
inexercitati sint Mauri, cum etiam ignorarent cibariorum penuria labo- 
rare obsessos, ad conditionem accedunt, tribusque aureorum acceptis mil- 
libus, obsidionem solvunt. -:'‘Tum Lebanthae omnes domum repetiere. 
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xy’. “Avsddag δὲ καὶ 6 τῶν Μαυρουσίων στρατὸς Συνελέ- q 494 
γοντο αὖθις ἐν Βυζακίω, καὶ αὐτοῖς Στότζας ξυνῆν, στρατιώτας 
'τέ ὀλίγους τινὰς καὶ Βωνδίλους ἐχὼν. Ἰωάννης δὲ 6 . ian . 





πολλὰ λιπαρούντων «4ιβύων, στράτευμα ἀγείρας ἐπ᾽ Move ἦλ- D 

Gg Sev. -ἐτύγχανε δὲ Ἱμέριος Θρὰξ τῶν ἐν Βυζακίῳ καταλόγων ἄρ-- 

χων, ὃν δὴ τότε Ἰωάννης ἐκέλενε πάντας ἐπαγόμενον Ἑτοὺς ταύτῃ 
κατἀλύγους ξὺν τοῖς ἑκάστῳ ἡγαυμένοις ἐλθύντα ἐς χωρίαν Meve- Ἡ 155 
gion, 6 ἐστιν ἓν Βυζαχίῳ, oplos ξυμμῖξαι. ὕστερον é ἀκούσας ἱ 
ἐνταδθα ἐστραεοπεδεῦσθαι τοὺς .πολεμίους, Ἱ]ερίῳω ἔγραφε τά 

10 te ξυμπεσόντα ἁηλῶν καὶ σφἰσιν ἐπαγγέλλων ἑτέρωθι ἀναμένυ- 

oda, ὅπως μή κατὰ. µόνας, :ἀλλὰ κοινῇ ἅπαντες ὑπαντιάσωσι 

τοῖς πολεµίοις. «τύχῃ δέ tem οἱ ταῦτα τὰ γρόµµατα ἔχοντες ὁδῷ 
"ἑτέρᾳ χρησάµενοι τὸν Ἱμέριον εὑρεῖν οὐδαμῇ ἴσχυσαν;, ἀλλὰ Edy . 

τῷ στρατῷ ἐμπεπτωκὼς ἐς τὸ τῶν ἐναντίων ὀτβατόπεδον. γέγονεκ, 

16 ὑπὸ ταῖς ἐκείνων χερσίν. ἡν δέτις ἐν τούτῳ τῷ Ῥωμαίων στρα- P 999 
«τῷιφεανίας Σεβηριανὺς, “Ασιατικοῦ παῖς, Φοῖνιξ, Ἐμεσηνὸς γέ- 
ενος» καταλόγου ἐππικοῦ ἄρχων. ὃς δὴ. μόνος. Edy τοῖς dug’ 
᾽αὐσὸν σερατιώτάις, πεντήκοντα οὖσι, τοῖς πολεµίοις ς χεῖρας 

ἦλθε. ᾿. καὶ χρόνον. μὲν ἀντεϊχόν τινα, ἔπειτα δὲ ποφλῷ πλήθει 

“Φοβιαζόμενοι ἐς λόφον «ἀνέδραμον ἐνταῦὔθά ny ὄντα, οὗ δὴ φρού- 

ριον οὐψ, ἀόφαλὲς yy. did δὴ ὁμολογίᾳ σφᾶς αὐτοὺς. τοῖς ἐναν-- 
τίοις ἐνταβθα ἐπ᾽ αὐτοὺς ἀναβεβηκόσε παρέδωκαν. οἱ δὲ οὔτε 


«9. «Σισιννιόλον] σισινιόλου Β. Sisinii RV. Vid. ad p. 200 a. 

4. ἀγείρας L.. ἐγείρας Ῥ. ᾿ 7. «Μενεφέση Ἱ Leg, Meveqéony.* 

Marr. Menephessam RV. «8. ἑυμμῖξαι] ξυωµίξαι P. 9. ἕσερα- 

εοπεδεῦσθαι] στρατοπεδεύεσθαι L a pr. m. 21. σφᾶρ avsovs } 
σφᾶς (σφὰρ 1.) αὐτοῖς HL. .. . | 


' 98. “Iterum Antalas ac Mauroram exercitus in Byzacio coiere, socio 
Stoza‘cgm exigua Romanorum militam ac Vangalorum manu. , Filius ve- 
ro SisinnioliJoannes, sollicitis precibus Afrorum victus, collectas copiag «΄ 
in-eos duxit, atque Himerium Thracem cum omnibus, quibus praeerat,. 
numeris Byzacenis ac.singulorum ducibus Menephesen in Byzacio sitam 
petere, et vires iwngere ‘sibi iussit. Postea compertum -habens ibi hostes 
metates esse, Himerio per literas quid contigisset significat, mandatque 
ut secum alibi coéat; ne separate, sed una omnes illis occurrant. Forte 
accidit, ut diversum ingressi iter tabellarii, deerraverint ab Himerio; qui. 
in hostium.castra atque adeo.manus dglapgus est. In eo Romanorum ex- 
ercitu' erat Severianus adolescens, Asiatici filias, natione Phoenix, ortu 
Emegenus, turmae equestris ductor, Praeter hunc et L. eius milites, ne- 
mo thanum cum hoste conseruit. Illi quidém impetum aliquang susti- 

_huere: deinde vero multitudine. oppressi, evasere cursu in colléi proxi- 
ν mum, ubi-castellam erat non satis “firmunt™ Quamobrem hostibus, qui illo 
asceaderynt, se permisere. Nec Severianum, militumve quemquam.spo~ . 
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ϱ αὐτὸν ovte τῶν σερατιωτῶν τινα ἔκτειναν, ἀλλὰ Coyoqourres 
ἅπαντας, Ἱ]μέριον μὲν ἓν φυλαχῇ ἔσχον, τῷ δὲ Σεότζα τοὺς orga- 
΄Β τιώτας πφρέδοσαν , ὁμολογοῦντας σφίσι Edy προθυµίᾳ πολλῇ ent 
«Ρωμαίους Ὀτρατεύσεσθαι’ τὸν μέντοι Ἱμέριον, ἣν μὴ τὰ ἔπαγ- 
γελλόμενα ποιῇ, κτείνειν ἠπείλουν. ἐπήγγελλον δὲ πόλιν Adga- 5 
μητὸν ἐπιθαλασσίαν μηχανῇ tive σφίσιν ἐνδοῦναι. καὶ ἐπεί of" 
Ἰσχυρίζετο βουλομένῳ εἶναι, ἐπὶ «4δραμητὺν σὺν αὐτῷ ᾖεσαν. 
τῆς πόλεως ἀγχοῦ γενόµενοι Ἱμέριον μὲν, ὑλῦῳ ἔμπροσθεν Σὺν 
 στρατιωταις τῶν Στόςζᾳ ἑπομένων τισὶν ἔπεμψαν, ἹΜαυρουσίους 
δεδεµένους d7Iev ἐφέλκοντα, αὐτοὶ δὲ ὄπισθεν ἕποντο. καὶ τῷ 10 
Ἱμερίῳ εἰπεῖν τοῖς ἐφεστῶσι ταῖς τῆς πόλεως πύλαις ἐπέστφλλο», 
ὥς νικῴη μὲν κατὰ κράτος ὃ βασιλέως στρατὸς, ἥξει δὲ Ἰωάν- 
0 2ης αὐτίκα δὴ µάλα, πλῆθος ἸΜανρονσίων δθριαλώτων ἄγων 
ἀριθμοῦ καρεῖσσον' οὕτω τε τῶν πυλῶν aglow ἀνοιγνυμένων, 

. ἐντὸς τοῦ περιβόλου Evy τοῖς dua αὐτῷ loves γενέσθάδ καὶ ὁ 15. 
μέν κατὰ ταῦτα ἐποίει. -«δραμητηνοὶ δὲ οὕτως ἐξαπατηθ έκτες 
(οὐ γὰρ ἀπιστεῖν τῷ πάντων ἄρχοντι τῶν ἓν Βυζακίῳ σερᾶτιω- 
τῶν εἶχον) τὰς πύλας ἀναπεεάσαντες τοὺς πολεμίους ἐδέχυντο. 
sore δὴ οἱ Edy τῷ Ἱμερίῳ ἐσβάντες σπασάµενοι τὰ δέφη τὰς-πύ-- 
Aug ἐπιτιθέναι τοὺς ταύτῃ φύλακας οὖκ ἔτι law, ἀλλὰ πάντα τῇ 30 
node αὐτίκα ἐδέξαντο τὸν τῶν Ιαυρουσίων στρατό». ἳ χ;'σάµε- 

D vol τε αὐτὴν οἱ βάρβαροι καὶ φύλακας κακαστησάµενοι ὀλέγους' 





4. σερατεύσεσθαι ALPm. στρατεύσασθαι HP. δ. ἐπήγγε]]ον] 
ἐπήγγελλὲ Η. 10. δήθεν AHL, δήθεν τῷ Λόγφ P ex Maltreti 
coniectura. 13. δοριαλώτων ] Vulgo δορυαλώεων. 16. 4δρα- 
μητηνοὶ] Vulgo ᾿4δραμητινοὶ. | 


liarunt vita Barbari, sed cum omnes cepissent vivos, Himerio in ‘vusto- 
diam dato, milites, se in Romanos arma laturos magno studio pollicel- 
tes, Stozae tradiderunt: Himério mortem, nisi imperata faceret, intenta- 
runt. Mandarunt autem, aliqua arte efficeret, ut-Adrumeto, urbe sphri- 
tima, potirentur. Ut collibitam id sibi esse asseveravit Himerius, Adru- 
metum cum 9ο petant. Urbi iam propinqui, illam modico intervalle prae- 
mittant, nonnullis Stozae militibus stipatum, et Mauros in speciem vin— 
ctos ‘trabentem interea, dum ipsi‘subsequerentur. Haec autem praecepe- 
rant, nuntiaret portae custodibus, vi victum ac fusum liostem ab Impera- 
toris exercitu, moxqae affuturum Ieannem cum Maurorum captivoram έας- 
ba innumerabili: tum reclusa porta, urbem cum comitatu intraret. Mo- 
rem is gessit, itaque decepti Adrumetial, cum nihil esset cur daci mili- 
tam omnium, qui in Byzacio alebantur, diffiderent, reserata porta} ho- 
stes acceperuat.’ Qui cum Himerio ingressi erant, eductis protinud ‘gla- 
diis, ne portam custodes clauderent prohibuere, omnemque Mauroram 
exercitum admiserant in urbem: qua direpta, a¢. parvo mupita pracsidio, 
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turds ἀπηλλάσσιντο. “Ῥωμαίων δὲ τῶν ζωγρηθέντων τενὲς μὲν. 
φυγόντες ἐς Καρχηδόνα ἦλθον, ἓν τοῖς Σεβηριανός τε καὶ Ἱμέ- 
grog ἦν. ἐκ Ιανρουσίων γὰρ τοῖς φεύγειν ἐθέλουσιν οὐ χαλεμὸν 
ὖ». πολλοὶ δὲ καὶ Edy τῷ Στοτζᾳ od τι ἀκογσιοι ἔμειναν. 
6 . Ἑρθνω δὲ od πολλῷ ὕστερον τῶν τις ἱερέων, Παῦλος ὄνο- 
Hd, ὃς δὴ ἐφεστήχει τῇ τῶν νοσαύντων ἐπιμελεία, κοινολογησά- 
µενος τῶν λογίμων τισὶν, αὐτὸς μὲν, ἔφη, ἐς Καρχηδόνα στα-- 
λήσομαι yi κατὰ τάχοξ Edy στρατῷ ἐπανήξειν ἐλπίδα ἔχω, ὑμῖν 
δὲ µελήσει τῇ πόλει τὺ βασιλέως σεράτευµα δέξασθαι. οἱ μὲν 
Novy αὐτὸν βρόχοις τισὶν ἀγάψαντες Σέχτωρ ἀπὸ τοῦ περιβόλου 
χαθῆχαν, ὁ δὲ παρὸ τῆς Φαλάσσης τὴν Hove γενόμενος, ὀλκάδος V 425 
τε ἁλιέᾶν ἐπιτνχὼν ἐνταῦνά πη οὔσης χρήµασι πολλοῖς ἀναπείσας Ῥ 999 | 
τοὺς ταύτῃ κυρίους ἐς Καρχηδόνα ἔπλε. οὗ δὴ καταπλεύσας 
καὶ Σεργίῳ ἐς ὄψιν ἐλθὼν τόν τὲ λόγον ἅπαντα ἔφρασε καὶ στρά- 
IStevpoa λόγου ἅξιον ὡς “4δραμητὸν ἀνασωσομένῳ διδόναι ἠξίου, 
καὶ ἐπεὶ ταῦτα Σέργιον ἥκιστα ἤρεσκεν, ἅτε τοῦ ἐν Καρχηδόνι 
στρατοῦ οὐ πολλοῦ ὄντος, ὁ δὲ ὀλίγους of στρατιώτας τινὰς δι-- 
δόναι ἐδεῖτο, λαβών τε ἄγδρας οὗ πλέον ὀγδοήκοντα, ἐπενόεε 
τοιάδε. νηῶν τε ἄθροισιν καὶ ἀκάτων συχνῶν ποιησάµενος ναύ- 
tag τε πολλοὺς ἐνταῦθα ἐσεβίβασε καὶ «4ΐῤνας ἄλλους, ἵμάτια 
περιβεβλημένους, ἃ δὴ Ῥωμαίων οἱ στρατιῶται εἰώφασιν ἐνδιδύ- B 
σκεσθω. Ὦἄρας τε τῷ παντὶ στύλῳ εὐθὺ “δραμητοῦ κατὰ τώχος Ἡ 156 
2. Σιβηριανόρ] σευηριανόρ AHL. 6. ἐφεστήκει & corr. Hm. 
ἐνεσεήκει AL. ἑστήκχει HP. 7. Aoylpay] λογίων HL οἱ Reg. . 


apud Malt. 11. yova] Vulgo ἠϊόνα. 19. ταύτῃ HL. «ς 
της P. 22. εὐθὺ] Vulgo εὐθὲρ. 


Bafbari discesserunt. Romanorum, qui vivi in eorum potestatem vene- 
rant, elapsi nonnolli se recepere Casthaginem: Severianus atque Hime- . 
rius,in ilo fuere numero. Quisquis enim Mauris fuga subtrahere se vo- 
Mebat, facile poterat. Multi a Stoza digredi noluerunt. 
.  Aliquanto post sacerdos quidam (Paulo nomen erat) nosocomio 
efectus, cum civitatis optimatibus quibusdam agens, Equidem ipse, 
Foanit, Carthaginem proficiscar, spe ductus, fore ut cum copiis propediem 
sedeam: vobis vero ut in urbem Cacsarianus intromitiatur exercitus eurae 
sit. Kum illi fanibus religatum ο muro nectu demiserunt. Hinc ipse ad 
littug maris progressus, ac pavigium piscatorium nactug, ab iis, ad quos 
id pertinebat, multa impetravit pecunia, ut Carthaginem veheretur. Quo 
delatus, et ad Sergium introductus, rem plane enuntiavit, validasque co- 
pias petiit, utpote qui recipere Adrumetum pararet. Renuenti Sergio, et 
rthaginiensis. praesidii tenuitatem causanti institit, ‘ut aliquot saltem 
sibi milites adfuogerentur. Assumptis tandem non amplius octoginta, hane' 
. artem excogitat. Collecta magna vi navium scapharumque, nautas pluri- 
amos. aliosque Afros in eas imponit, militum Romanorum more vestitos, 
‘Tum oram solvit, et recta Adrumetum versus cum omni classe celeriter 


. @ 
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ἔπλε. xad ἐπεὶ αὐτῆς ἄγχιστα ἐγεγόνει, πέµψας τινὰς λάθρα 
τοῖς τῆς πόλεως δοχίµοις ἐσήμαινεν ὡς Γερμανὸς 6 βασιλέως ave- 
ψιὸς ἐς Καρχηδόνα ἔναγχος ἥκων “4δραμητηνοῖς λόγου πολλοῦ 
ἄξιον στράτευμα πέµμψει. οἷς δὴ Φαρσοῦντας ἐκέλεγε τὴν νύκτα 
ἐκείνην ἀνακλῖναι σφίσι πυλίδα µίαν. of δὲ τὰ ἐπηγγελμέναδ 
ἐποίουν. οὕτω τε ὁ Παῦλος Eby τοῖς ἐπομένοις ἐντὸς τοῦ περι- 

C βόλου γενόμενος τούς τε πολεµίους ἅπαντας ἔκτεινε καὶ ῥασιλεῖ 
"4δραμητὸν ἀνεσώσατο, | τε ἀμφὶ Γβρμανῷ φήμη ἂθένδε ἆρ- 
ξαμένη ἄχρι ἐς Καρχηδόνα ἐχώρησεν. οἱ δὲ ἸΜαυρούσιοι καὶ 6 
Στότζας δὺν τοῖς ἔπομένοις ταῦτα ἀκούσαντες κατ ἀρχὰς μὸν 10 
κατωρρώδησάν τε καὶ ἐς τὰς «ἄιβύης ἐσχατιὰς φεύγοντες ᾧχοντο, 
ἔπειτα δὲ γνόντες τὸν ἀληδῆ λόγον δεινὰ «ἐποιοῦντο, εἰ αὐτοὶ - 
"4δραμητηνῶν φεισάµενοι πάντων τοιαῦτα πρὸς ἐκείνων πεπόν- 
Φασι. διὸ δὴ πανταχῇ ἐπισκήψαντες ἀνόσια Alfvac ἔργα εἰργά- 
σαντο, οὐδεμιᾶς ἡλικίας φεισάµενοι, γέγονέ τε τότε ἀνθρώπων 16 
ἔρημος ἐπὶ πλεῖστον ᾗ χώρα. «4ιβύων γὰρ τῶν ἀπολελειμμένων 

D οἱ μὲν ἐς τὰς πόλεις διέφευγον, of δὲ ἐς τὴν Σικελίαν zai νήσους 
τὰς ἄλλας. of μέντοι λόγιμοι ἅπαντες ἐς Βυζάντιον ᾖλθον, ‘ey 

υποῖς καὶ Παῦλος ἦν, 6 τὴν “ὁραμητὸν ἀνασωσάμενος βᾳσιλεῖ, ᾿ 


of -te Ἱήαυρούσιοι ἀδεέστερον ἅπαντες, ἅτε οὐδενὸς σφίσιν ἐπεξ»20. 


a “s © 
όντος, Hyer τε καὶ ἔφερόν ἅπαντα καὶ ξὺν αὐτοῖς 6 Στότζας ἓν 
"δυνάμει wv ἤδη. Ῥωμαῖοι γὰρ αὐτῷ στρατιῶται πολλοὶ εἴποντο, 


3. *Adqauntnvors } ᾿δραμητινοῖρ Pet similiter infra. 4. πέμψει] 
Vulge πέµφοιεν. πόμψειν, sed deleto », L. 5. ples L. σφί- 
σι ο . ; ° . 


navigat. Ut proxime urbem venit, quosdam submittit, qui significent 
primariis civibus, Germanum, Augesti éx fratre nepotem, modo Cartha- 
ginem advectum, florentem exercitum Adrumetinis mittere. Quo nuntio 
erectis mandat, ut ea nocte portam παπι aperiant. Exequuntus 18 
mandata: itaque Paulus in urbem cum comitibus acceptas, facta hostium 
internecione, Adrumetum Augusto recuperavit: fama autem de Germane | 
hic excitata, Carthaginem usque pervasit. His Mauri ac Stozas, quique 
. ipsum sequebantur, auditis, initio quidem adeo territi fuere, ut:ad oras 
extremas Africae fugerint. At postea re, ut vere se habebat, comperta, 
graviter commoti.sunt, quod cum ipsi Adrumetinis omnibus peperecissent, 
tam male essent ab iis habiti. Quapropter effuso quoquoversum impetu, 
in Afcros, sine ullo aetatis discrimine, feritatem immanem exercuerunt. 
Tunc temporis magna erat in agris solitudo: cum Afri, quos ferrum re- ” 
liquos fecerat, partim in urbes, partim in Siciliam aljerque instlas dif- 
fpgissent, Primores omnes Byzantium se contulere: qdo in numero Pav- - 
lus fuit, is qui Imperatori Adrometum recuperaverat. Intcrea Maari- uni- 
versi, nulla. eruptione probibiti, omnia impune vastabant, et.cum- illis® 
~ Stozas, iam potens. Ipsum enim Romani ‘milites magno-numero seque- 
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bantar: quorum afff ad 
modum olentesslubentesqu epud illum τί 
aliquo numero ponebant Mauti, offensus 

«94. Id temporie alterufn militiae Μι 
Africam mipit Imperatox, Is erat, Areobind 
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ridhow ex” girets tate λα, Sa virpared ἀπολεδάμενον & τι 
ἄρσην Fy" τῷ δὲ Sento Sram othe dug τὸν Ἰωώτῃν ἀναμί- 
yrvddin, ἐφ᾽ ᾧ κορῇ ἅπαντες, i τοῖς πολεφοίς ᾿χωφήαουςι. 
Σέργκὸεφιὲν οὖν τῶν τε : γεγραμµέ, τοῦ ἔθγρυ τούτου ὀλιλώ- 
οεῖν Yio, 6 6 δὲ Ἰωάννης Σὺν ὀλίγῳ ατρατῷ ἀμυδήτῳ ἠνάγκαστο 6 
&y Λεῖρας Heat, . dy δὲ αὐτῷ. τεικαὶ Serle 
fous Fy 9ο. ἐκάτερός τε abr 
00%, σόμρναρ, apie “He ἀνθρώπών' 
τότε sty, ἔπειάδ, τι λε | ἡ μάχη -ἓν χερσὶ Ὑέγνεαθαι Ἔμελλεν, 
ἄμφω tx τῶν στρατοπέδων ἐλαύνοντες ἐπ᾽ ἀλλήλδυς 4λδου.΄ 610 
+ μὲν οὖν Ἰωάννης | ἐντε[ας τὸ τόξρν ἔτι προσιόντα voy Στότζαν 
κατὰ” βνοβῶνα τὸν, δεξιὸν ἐπιτυχὼν Padre, ὁ δὲ χαμφίαν tonic. 
αὐτοῦ Ἔπεσεν, οὕπω wer Δεθνεὼς, χρόνον δὲ ολίγον ard, ταύτῃ 
δὴ δδηβιωσόμενος τῇ ἡ) ἁληγῇ. ἐπελφόντες δὲ πάντες ὐτίκα, Soot 
τε ptf εἴποντο καὶ ὁ τῶν ἸΜαερῥυσίων στροτὸς, «Σεότζαν μὲν15 
ὀλγαψυχοῦντα at ‘Srigod τινὸς ἔθεντο,. αὐτοὶ δὲ depp πολλῷ 
νεο τόν τε Ἰωάντην καὶ Ῥωμῃίονς 
ἅπανφας, tee ἀλήθω-πολλῷ ὁπεραΐρούτις, otderi πόνῳ tek 
Ψαντο». ὀπόεε δή quo, eigety τὸν Ἰφθννην ob ὡς 70% τινα Sire 














ον 





H 157 τοῦ θνήσχου ἔπεί οἱ τὰ τῆς. θχῆς ἀμφὶιτῷ Σεύτῖᾳ ἐς πέρας dgia420 


8 
κογι. χῶφος oe πι Hv, χατάντης ὀταῦδα, οὗ ον αὐτὸν ἄπο- 
μα ὀκλάσας 6 ἵππας. ἐφ᾽ ὃν αἶθις ἀὐτὸν ἀναθρώσκειχ me * 
ώμο xerghapineds of πολέμιοι xrelvovory y ἄνδρα Ἰενθμοὸν 


x? τά $ xeteales] Valgo τῶν πολεμίων. titel ο... 49. το: 
* σεὶς]. statis A. + 18, ἑερέφοφτο] ἐστρέφαντο Laprm. 30. + 

α«όῑζι PsN τὸν Σεότζαν Ρ.. : . - 
uti dues ciyn Joanne copias copulet} quo sanetis Wiribus petatar 
esti.” At iteras "remque.ipsea in οίνος habente Bergioy loasat 
mm duci necesse fuit cum infinita hestiém muitttudine conferre ma~ 
Cum.autem inter illum ac Stozam, “odin inveterasset 

ter alterum manu sua conficere, et peracta caede eméfi peropt: 

te sua a esis 














‘ intento arcu, 
‘ vulnere conc, 
‘ diu_vitaw pro? 

vt κοπής et post- 
‘ in adversarios 
' in fagam ver- 
1 nem eo re- 

» quando con- 
declivis erat: 
denuo sese 
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8. Αρταβάνου Ἱ ἀρταμάνου L. "6. dvolv] Busty L. ibid. ἔχειν 
delet. Grotius. 13. καρχηδόνα ΑΙ Πα, αοδόοος Ai 
14, ἀγηγερμένορ]. Valse « ἐγηγεθμένος. . 















me et magna cum lande fortivudint "actas: Stozas, necit 
snuntio, efflavit animam, id ununf effatus, ‘se iam suavissiine emori. Wan- 
nes quoque Atmenus feater Artabanis, in hac pugua’: in . bostegn” fa ΄ 
cinoribas generoso digdis pectore, cecidit: Haec ubi‘@mperator auflivit, 
dolorem magnwni ex infelici Idtnnis virtute capiens, ac secum reputans 
militiae Magisteriam iam dividi sine maximo detrimento pon posseg, 
evocatum: protinus Sergium, in Ttaliam cum exercitu Ἡ misite Areobindams 
universae Africae praefecit. 
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us αορχύ- 
ον μὲν γέ- 


Μα bana 


ings αὐτῷδ 
δν οὖν μό- 
ὃν ἀσμένως, 
ὃν πράδῳν 
Peo. ταῦ- 
hoy ὄνομα, 10 
av εὐθὺς 
αλῶν iva 
σηγγέλλετο. 
weddg: Say 
ἆρμσυ τῶν ris 
ους ot fa, 
δὲ WESBdor- 
αιβύης tig 





ἔν. ἄέ, fhe’. ag. dinky καλούμώῳ στρᾳκολεδευσάµενοι ἄμνον. 


Ίς ὁ, δὲ] ὁ δὲ of HL. -9. οὐ sipénect Peon RV, οὐ om AHL, 
318; ἑαῦτα δὲ] ταὐτά το Hm, 80. geqgfgvto Larflm.’ κποίην- 
a AP. aeaolneas HPs, >*+ κ 


σα ducere, suam in’ bello operam icitas, fraudem banc * 
struxit’ Mhurum‘qnenidam, ο pec sale iis deca coquum ad 
castra hostium se ita conferre iu quidem sefvi, spetiem fu- 
ivi praeberet, clam vero Antalae i niger Telle Gontharin cum ipso 
fficae communicare. Nec defuit mandatis coquus, His Anta- 
Jes quamvis Iibenter auditis, id unum resfondit, praeclara negotia per 
# verbis ad Gpntharin 
ligle ad Ανα δαν, 
tr id si fecerit, - 
to_exturbetur. Dente 
ionem hanc conficit: in 
, parte pecuniae Areo- 
Gotharin'cum regia di- 
*Potiturum, - His trang- 


cita ‘pro ful moenibus 
oo a 
iva 
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Ga loco ‘nomen’ erat)’ cym-inde postridje-movissent, progress’ 
tani pars Ἐχανσζ(αρ μὴ obviam' facta, improvise Peak ae ae 
οι 


oa 
‘me 


S18 ος -Ὁ ' ® Bitocorm 


4 *.- . ο 


ronal “i thas ο λόφος τε nal "4νέάλας ἐπὶ Καργηδόνα τὸν 
Μάνρουσίών στριλὸν ἐπῆγον. ΓΙ όνθαρις Φὲ᾽κτεῖναι μὲν τὸν 14ρεό- 
ydov duevoeito,+ 79 δὲ μὴ. δοκεῖν τυραννίδος ἐπιβατεύεν, ἐν πα- 
ῥἀτάξα ladon τοᾶτο ὁδρᾷν ἤθελεν,, ὅπως πρὺς ἑτέρων μὲν ἡ 7 én 
βοδλὴ be τὸν στρατηγὸν γὴγενῆσθαι. δόδειεν ’ αὐτὸς δὲ άναγκα- ὅ 
σι πρ φώμαιίων στρατῷ ἀνελέσθαι ayy «4ιβύης ἀρχήν. ungty 
tofvur τὸν {ρεόβινδαν περιελββὸν πείθει τοῖς πολεμέοις ἐπεκελ-- 
4 Φόδία ὀμόσε iéth, 48% iow Καρχηδόνύς Byytbda Grovors. «ἀΔό- - 
Bindi γοῦν αὐτῷ a] ἑστεσαχᾳ πανςὶ τῷ στρ ῷ ἐξηγήσεσθι ἐπὶ ταὺς 
΄ Ξπσιεμῆφς & Crags HAL dvloxovea: ear Aordfivdos ἀπείρῳς τὰ λίαν 10 
ἐς τὸ πρῶγμα,τοῦτο' καὶ ὀκνηρῶς dew ) pe joer ἐχρῆτο οὐ δενὶ λό- 
yy. με κῶν τε γὰρ ὅπως ἐνδύσάιτα τὴν τῶγ Ὅπλων oxeuyy καὶ 
τᾶλλαι groduevos ἐς᾽ τὴν ἔξοδον τὸν πλεῖθεον. τῆς ἡμέρας  ὁ ὀνά- ' . 
Awire ή ovpy, did δὴ τὴν παράταξιν ἐς τὴν ἐπγοῦσᾶν ἀπωθήνε» 
*. ops, Hop ma} ἔμεινε. ᾿ Τόνθαρις δὲ αὐτὸν ἐξεπίτηδες. τὴν, μελησϊναὃ 
᾽πεπρὶ σθαι ὑποτοπήσας; > ἅτε τῶν πρασσοµένων ᾿ἀἰσθωνόμενον, 
δὴ τοῦ ἐμφανοῦς τόν τε φόνον τοῦ σεροτηγοῦ μα Μη νυθωφίδδς | 
H Di θέσιν ἐπιτελεῖν ὄγνω. se ° 
8 etx. Ἡμέρα th τῇ tneyevoulry) dnoter tae. Aig πύλὰν 
ἀναπεῖᾶσας,, 65. δὴ αὐτὸς Φυλαχὴν εἶνε, λίΦους μὲν ὁπερφυεῖό 9Ὁ 
npr ἔθηκεν, ὡς MT ast Ἰοὐτὰς. «ἐπιτιθένᾳὲ εὐπετῶς δύναιτο, 
ἄνδβαξ τε τεθώρακισμθοῦς: ‘a τὰ "τόξα ἐν λερσὶν ἔχονκάς ἀρπὸ 
τὰς sade πολλοὺς é ἔσέησέν, αὐτός τε toh οὐ ώροχα ἐνδὺὲ ἐἰστή- 
“12,3 τε 79 Hi. αι γάρ, γὰρ Ρ. |. I ; 
tdatlebat.” * Fae. "mente Cutzina et “Antala Manroram exercitum éd urbem- 
Carthaginem admoventibus, Areobindi caedem Gontharis’ meditabatur, 
‘eamfue. in aciey ne qua esset,species occupatae tyrannidis, ita perpe- » 
trare volebat, ut ab_aliis illate Magistro militum pernicies videretut, ipse, 
vero Africae imperium cogeretur arripere, ne id sibi Romani milites ar- , 
rogarent. Igituc dolo circumyeniens Areobindum, ei suadet, at in hostes 
jam Carthagini, proximos una secum exeat. Placet xercitm postridie 
timo sole in Bgrbarum ducere. Verum ad haec rudis segnisque Areo- 
ξ indus, cum tempus nulla de causa traheret, maximam diei pattem in 
considerando quo pacto arma indueret, atque in exita adornando contri- 
vit. Quamobrem reiecta in diem sequentem pugna, se domi -gontiniit, 
Tum ratus Gontharig eum, fraude intellecta, mpras de industria -nexuisse, 
perf Magistrum militum ¢ medio tollere, et tyrannidem occupare de- 
ev 


* 
36. *Postridie haec cet Gontharis. Reclusa porta, cuius custo 
pracerat phaegran eg fapides ad inferius limen ‘advolvit, ne quig ¢ 
ile clauderet $ ac nilites® ‘loricates, aycubusque instrugtos magne πιο. 
το πὰ murerum pinnas logavit: ipse lorica munitus in media porta οὐπ- 
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Jip zolgeg δὲ Tb ySaqu Ags perder ἐς τοὺς σερατιώσας ὃκ- 
Badizy, ὤψάνανδρός a καὶ ἅμα μὲν Ῥέω ἐς τοὺς πολεμίους 
ἀχόμίνος 7 ua dt τὰς Ὀνντάξε σφίσιν ὡς ἥκιστα ἐθέλων διδό-- 
vab;mbeagysy're Se ASanagly «βουλεύεται, καὶ -αὐτίκᾳ ἐκ Maw 
ὁρακῖφι ἀβοπλεῖν ϱλλλούσικ., ὅπως οἱ σερατιῶται λιμῷ τε καὶδ 
Maveorg hii Φιάφθείρωντων -μαχύμεχοι,. ἐσυνθάνετό τε εἴπερ 
αὐτδζς βουλόβέναις εἴη ἄμφῳ ἔνλλαβοῦσικ ἐν ἠόλακῇ ἔχων. of 





ᾖσθημένον φυγῇσχρή-, + 


hein ἀθγῥθαρίσισθω 
ye τοῖρ σερατιᾶτοις 10 
«καὶ οἱ μὲν τούς το 


Sov σε Χρταβώνὴ καὶ 


εωῳ ppg by τε ταῖς, 
ον Sone aan 
b By Mepis gi taps 3” 


‘pie aracaigaierd 
πρ ἀπακήκεν Ags 
gov. . ρεόβηθος δὲ: 
οὐ γόριπωἐθὲς τοῦ . 


1 te καὶ ἠκοδελιάσᾳς το - 


δέτις ἐντὸρσοῦ mege- = 
σης dari οὗ δὴ ᾱν- 
eBay a ane 
12. dvidégoyzo L. ἀνεδέχοντο Ῥ. 16. στασιώέας ] oxguraeag 
AHL. Chat n'y 273 18. ite om. Le “4 a] een ne 
: . 






fa 

rium 4 “Di di ae 
adest | weobindus: ad f 
οἱ infi Gonthatris, :pugaa ida.” 
Neutr * castrig confluentes gquictnque 

; Impera 4 parabant (aondam erin Gon- 
θεάς wed me hue fntegra vall- 
πα να « caedem ho- ~ 
μπιν vat tassels, ‘expavit, trepidansy 
que, 0 ee vim dedit. Intea muros Carth 
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Ages οἰκοῦσιν, οἷς τὰ ἐς τὸ Setov ἀκριβῶς ἤσκηται' μοναχοὺς 
καλεῖν. τοὺς ἀνθρώπους del νενοµίκαµεν" τοῦτον Σολόμων δει- 
μάµενος τὸ νεὼν οὗ πολλῷ πρὀτερον τειχίσµατί τε περιβαλὼν 
φρούρὶον ἐχυρώτατον κατεστήσατο.: ἐνταῦθα καταφυγὼν ρεό- V 429 

ἄβινδος ἴσεπήδησεν, ἔνθα τήν τε γνναῖκα καὶ τὴν ἀδελφὴν ἑτύγ- 
χανεπέμψας. τότε καὶ ἀρτιῤάνης ἀπιὼν ῴχετο, καὶ of λοιποὶ 
Σύμπαντες ἐνθένδε ἀνεχώρουν ὡς ἕκαστός πη ἐδύνατο. Τόνθα- P 999 
ers δὲ κατὼ κράτος νενικηκὼς Edv τοῖς σερατιώταις τὸ παλάτιον 
ἔσχε, καὶ τάξ τε πύλας τόν τε λιμένα ἐνδελεχέστατα ἠδή ἐφύ-- 

Ί0λασσε, πρῶτα μὲν οὖν tiv 4θανώσιον µετεπέµπετο, ' καὶ ὃς 
αὐτῷ οὐδὲν µελλήσας Fade. θΘωπείᾳ τε πολλῇ χρώµενος δύκησιν 


nagelyerd ὡς αὐτῷ Bre | loxos. ἔπειτα δὲ τὸν 
τῆς πόλεως ἱερέο πέμψα νε τὰ πιστὰ λαβόντα 
ἐς παλέτιον ἥκειν, dni \ 8 ἀπειθήσαντα καὶ 
αδµηχέει αὐτοῦ ὑπὲρ τῆς δώσειν, ἀλλὰ πάσῃ 
μηλαρῇ ἐξελὼν κτείνειν. 5 Ῥεπάρατος Ἰσχυρί- Β 


Gero Γονθήριδος youn τῷ “ρεοβίδῳ ὀμεῖσθαι, under αὐτῷ 
ὄχαρι πρὸς ἐκείνου ξυμβήσεσθαι φράσας, καὶ ola μὴ πειΒομένῳ 
τῷ ἀνθρώπῳ ἠπείληπε. δείσας δὲ ἀρεόβινδος ὠμολόγησιν αὐ- |: 
φοτίκα τῷ ἱερεῖ ἕψεσθαι, ἣν τὸ Θεῖον λουτρὸν ἱερουργήσας, neg 
εἴθισται, εἶτα πρὸς αὐτοῦ of ἐπομοσάμενος ἀμφὶ τῇ σωτηρίᾳ τὰ 
πιστὰ dol. 6 μὲν οὖν ἱερεὺς κατὰ ταῦτα ἐποίι. ᾿ἀρεόβαδος 
δὲ οὐδέν τι µελλήσας αὐτῷ εἴπετο, ἱμάτιον ἀμπεχόμενος οὔτε , 


Β.«στρατιώταιρ], στασιάταις ere L, 
20, Ἰουτρὸν ] Avrgor Ἡ. tir 





ginis templum est ad maris littus, 
eitatissimi, ques monachos vocar 
poner itaque muro cinxerat, Ὁ 

. Ko perfugit seque intulit 
Tem praemiserat, Artabanes quoq' 
tlopst sunt. Gontharis plenam ade, η 
occupavit, optimasque custodias ad portas et portum disposuit 
priorem acciit Athanasium: qui actutum affuit, et scite blandiens, com- 
posita specie persuasit, maxime sibi πι facta. Deinde per urbis 
antistit denuttiat Areobindo, uti in ‘palatium veniat, accepta fide: 
Fenuenti obsidionem minatur, nec se fide publica cauturom ipaus salu- 
ti, sed machinis omnibus expognato mortem illaturum. Reparatus (id 
antistiti nomen erat) asseveranter dixit Areobindo, ivrare se Gonthari- 
dis nomine, ipsum ab eo nolla molestia offectum iri, rursus quid ille 
non obsequenti minatus esset exposuit. Territus Areobindus spopondit 
Praesuli, se continuo veuturum, si ipse divino rite operatus lavacro, 








rege ------- 
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στρατηγῷ οὔτε ἆλλῳ στρατενοµένῳ ἀνδρὶ ἐπιτηδείως ἔχον, ἀλλὰ 

C Jovlw 7 ἴδιώτῃ παγτάπασι πρέπο», κασοῦλαν αὐτὸ τῇ -««ατένων 
φωνῇ καλοῦσι Ῥωμαῖοι. ῥἐπειδή τε ἀγχοῦ τοῦ πωλάτίου ἐγένεξο, 
τὰ δεῖα ev χερσὶ λόγια παρὰ τοῦ ἱερέως λαβὼν τῷ Γονθάρἰδι ἐς 
ὕψιν ἦλθε. πρηνής τε πεσὼν χρόνον πολὺν αὐτοῦ ἔχειτο, τὴν 5 
ἱκετηρίαν αὐτῷ τά τε Φεῖα λόγια προτεινόµενος καὶ τὸ παιδίον, 
Sng τοῦ Felov λουεροῦ ἀξιωθὲν ἔευχεν, ep’ ov of τὴν πίστιν 6 
ἱερεὺς, ὥσπερ pos ἐρρήθη, παρέσχετο. ἐπεὶ δὲ αὐτὸν ἐξανέ- 
στησεν 6 Γόνδαρις μόλις, πρὸς τῶν. ἱερῶν ἁπάντων ἀνεπεγθά- 
veto τοῦ Γονφάριδος, eof τὰ τῆς σωτηρίας ἐν ἀσφὰλεῖ δει, 10 
καὶ ὃς Dugoeiv «αὐτὸν ἰσχυρότατα ἤδη ἐκέλευεν" οὐδὲν γὰρ ἄχαρι 

D πρὸς αὐτοῦ πείσεσθαι, ἀλλὰ τῇ ὑστεραίᾳ Σύν τε τῇ γυναιχὶ καὶ 
τοῖς χρήµασιν ἐκ Kapynddvos οἰχήσεσθαι. εἶτα τὸν ἱερέᾳ Pe~ 
πάρατον ἀποπεμψάμενος, «ρεόβινδύν τε καὶ «49 ανάσιρν Ιδειπνεῖν 
ξὺν αὐτῷ ἐν τῷ παλατίῳ ἐκέλευε. καὶ δειπνοῦντα μὲν τὸν “Ageo- 15 
βινδον ἐτίμα πρῶτον γὰρ αὐτὸν ἐπὶ τῆς στιβάδος κατέχλινε, 
δειπνήσαντα δὲ οὐ µεθῆκεν, ἀλλὰ καθεύδειν ἐν τῷ κοιτῶνι µόνον 

H 160 ἠνάγκαζεν ' ov δὴ τὸν Οὐλίώεον Edy ἕτέροις τισὶν ex’ αὐτὸν ἔπεμ- 

Ψεν. οἵπερ αὐτὸν κωκύοντά τε καὶ ὀλολο» αἲς συχναῖς χρώµενον 

"πολλά τε πρὸς ἔλεον ἐπαγωγὰ φθεγγόµενον ἐς αὐτοὺς κτείνουσιν. 2 
"4θωνασίου μέντοι ἐφείσαντο, τὸ γῆρας, οἶμαι, τοῦ ἀνθρώπου 
ὑπεριδόντες. 


9. πρὸς Scaliger. Libri παρὰ. ibid. ἑερῶν P cum Scaligero, ie- 
θέων HL. 17. δειπνήσαντα δὲ] δὲ om. L. 19. συχπαϊς] ov- 
χνοὺς L. ‘ 


» . 

per id iuraret, ac fidem faceret promissae incolumitatis. Hoc a prae- 
sule consccatus, omni abiecta cunctatione, se illi comitem dedit, nou 
Praetoria nec militari veste indutus, sed famulo vel privato homini plane 
propria, quam Romani casulam Latine vocant. Prope palatium sacro 6 
Manu aatistitis accepto codice, Gontharidi sese obtulit, et provolutus 
diu iacuit, supplicibus protendens manibus sacrum codicem et lustratum 
baptismo pverum, per quem praesul, ut dixi, fidem ipsi dederat. Vix 
tandem erectus, Gontharin per sacra omnia obtestans rogat, num salus 
in tuto sit? Ille bono animo esse iubet, postridie cum uxore et pecunia 
Carthagine discessurum incolumem. Tum dimisso Reparato antistite, 
Areobindum et Athanasium in palatio coenae adhibuit. Ac coenanti qui- 
dem Areobindo honorem deferens, ei primum concessit in accubito locum: 
cocnatum autem detinuit, coegitque solum quiescere in cubiculo:. quo 
postea Ulitheum immisit com nonoullis aliis, qui illum plorantem eiulan- 
temque, et miserabiliter deprecantem obtruncarunt. Abstinuere manus 
ab Athanasio, senectuti hominis, ut equidem interpretor, per contem- 
ptum parcentes. mo, .. ; 
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xt), TH δὲ ἐπιγενομένῃ ἡμέρᾳ τὴν μὲν 4ρεοβίνδου κεφα- 

diy παρὰ τὸν “ντάλαν 6 Γόνθαρις ἔπιμψε, τὰ δὲ χρήματα καὶ 
τδὺς σὲρδξ]ώτας αὐτὸν ἀποστερεῖν ἔγνω. άντάλας τοίνυν, ὅτι 
τέ of τῶν ξυγκειµένων οὐδὲν ἐπετέλει, δεινὰ ἐποιεῖτο, καὶ τὰ ὀμω- 
δοσμένο τῷ Γονθάριδι ἐς τὸν “ρεύβινδο». ἐννοῶν ἤσχαλλεν. οὐ 
2άῤ οἱ ἐδόκει & τοιούτους ὄρχους ἠδικηκὼς οὔτε αὐτῷ ποτε οἴτε 
ἄλλῳ δτῳοῦν πισεὸς ἔσεσθαι. πολλὰ γοῦν ἐν αὗτῷ λογισάµενος 
Ἠουστημανῷ .βασιλεῖ προσχωρεῖν ἤθελε διὸ δὴ ὀπίσω ἀπήλαννε. 
rors 2ε.ΠΙαρκέντιον, ὃς τῶν ἐν Βυζακίῳ καταλόγων ἦρχεν, ἃς 
αρΦῆσὸν τα τῶν Tadley ἐπικειμένων καταφυγεῖν,. πέµψας παρ 
αὐτὸν, φράσας τε τὀθπάντω λόγον καὶ τὰ mora dode, τὸν ἄν. 
“Suite ἐπηγάγβο. ἸΜαρκέντιος μὲν ἔμενε δὺν τῷ "ντάλᾳ ἐν τῷ 
σἐρατοπίδῳ, σερατιῶτωι δὲ, σοι ἐν Βυζωκίῳ διατριβὴν εἶχον, 
εὐνόξκῶς βασιλεῖ ἔχοντες, ᾿4ὐραμητὸν πόλιν ἐφύλασσον. οἱ δὲ 
ot8 rad Στότζα στρατιῶται, οὐχ ἤσσους ἢ χίλιοι ὄντες, αἰσθόμενοι 
τῶν ποιοτμένωνΎ Ἰωάννου aglaw ἡγουμένου, παρὰ τὸν Γόνθα- 
ery ἐχώρησαν Jesu. καὶ ὃς αὐτοὺς ἀσμένως τῇ πόλει ἐδέξατο. 
ἦσαν δὲ Ῥωμαῖοι μὲν πεντακύσιοι, Οὗννοι δὲ ὀγδοήκοντα µάλι- 
στα, of δὲ λοιποὶ Βωνδίλοι ἅπαντε. καὶ 4ρταβάνης τὰ πιστὰ 
Φολαβὼν ἓς τε τὸ παλάτιον Edw τοῖς ἁρμενίοις ἀνέβη καὶ τῷ τυράν- 
my ἀφηθετήσειν ἐπιτάττοντι ὡμολόγησε. λάθρα δὲ ἀνελεῖν σὺν 
«Γόνδαρῦν ἐβουλεύετο,. Γρηγορίῳ τε τῷ ἀνεψιῷ καὶ Agraalen τῷ 


1. ἐπιγενομένη] ἐπιγινομένῃ L. | 4. καὶ τὰ] Volgo καὶ τά 
re. 6. οὔτε — wire] οὐδὲ — οὐδὲ P. 19. Βανδίλοι | βάν- 
δαλοι L. 


347. Postera die Gont 
niam_ militesque retinvit. 
randi gravitatem perpender 

ungebatur N 
m ab eo 
Re multum cogitata, 
ideoque retro abscess . . duce, 
quem in adiacentem insulam se recepisse cognoverat, per ‘nuotium com- 
.municato plane consilio, ipsum ascivit, interposita fide. Agente M: 
centio cum Antala in castris, stantes ab Imperatore omnes Byzacii mili- 
tes stationarii Adrumetum custodiebant. Stoziani vero, haud minus mille, 
cognitis quae agebantur, Toanne duce, accurrerunt ad Gontharing qui 
Inbens in urbem eos accepit. Quingenti Romani erant; Hunni octoginta; 
cacteri Vandali, Artabanes in palatium fide publica ascendit: ubi obse- 
quium’ tyranno pollicitus, clam ‘ius cacdem moliri coopit, Gregorio fra- 
tris sui filio et Artasire Praetoriano adhibitis in consilium. Ad id Gre- 
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Φοθυφόρῳ κοινολογησάµενος τὸ βούλευμα τοῦτο. «Γρηγόριος δὲ 
αὐτὸν ἐς τὴν πρᾶξιν ἐνάγων ἔλεξε τοιάδε ,,«4βταβάνη, viv σοι 
ήάρεστι μιόνῳ τὸ Βελισαρίου ἀναδήσασθαι κλέος, μᾶλχὴν δὲ ἀλλχὸ 
καὶ πολλῷ ἔτι ὑπερβάλλεσθαι. 6 µέν ye στρατιὰν ἀξιολογωτάτήν 
καὶ χρήματα μεγάλα παρὰ βασιλέως λαβὼν ἐνταῦθα ἦκεν, ἅρ- 6 
Χοντας μὲν ἔχων τούς of ἑπομένους καὶ ξυμβούλους πολλαὺς, 
στόλον δὲ νηῶν οἷον οὕπω ἡμεῖς axon ἴσμεν  ἵππον δὲ πολλὴν 
καὶ Sale καὶ τὸ ἄλλα ἁπλῶς εἰπεῖν ἐπαξίως of πἀρεσκευασᾳ 
D τῆς Ῥωμαίων ἀρχῆς. οὕτω τε πόνῳ πολλῷ διεσώσᾶτο «44 
Ῥωμαίοις. «ἅπερ ἅπαντα οὕτως ἀπόλωλεν ὥστε, εἰ ey 







yada δυνατοῖς γεγονέναι. τὸ δὲ πάντα ταῦτα ἀνασώσαόδαβχα- 
P 301 νῦν βασιλεῖ ἓν τῇ of µόνῃ ψυχῇ καὶ γνώμή καὶ δεχιᾷ κεῖτφι. 1δο 
οὐκοῦν ἐκλογίζου μὲν ὡς ef '4ρσακίδης ἀνέκαδεν γένος, ἐνθὑμοῦ 
δὲ we τοῖς ed γεγονύσι ἀνδραγαθίζεσθαι μὲν Gel τε καὶ πανταχοῦ 
πρέπει, πολλὰ γοῦν σοι ἔργα ὑπὲρ τῆς ἐλευθερίας θαυμαστὰ 
πέπρακται. "ἄχάκιον γὰρ, νέος wy ἔτι, τὸν "ἁρμενίων ἄρχοντα, 
καὶ Σίτταν τὸν ᾿Ῥωμαίων στρατηγὸν ἔκτειας, καὶ ἄπ3 αὐτοῦ 30 
Ἄοσρύῃ βασιλεῖ γνώριµος γεγονὼς Sov αὐτῷ ἐπὶ Ῥωμαίοδά ἑστρά- 
τευσας. ἐπεὶ δὲ τηλικόσδε ef, ὡς σὺν εἶναι μὴ περιδρᾶν τὴν 


4. ὑπερβάλ]εσθαε] ὑπερβαλ]έσθαι L. 9, ,, διεσώσατο Κερ." 
Matt. Sic-ALHm. ἀνεσώσατο HP. 13. ye add. -L. 20.: τὸν 
Ρωμαίων] τῶν ῥωμαίων L. | 


gorius Ἰάρ΄ fere verbis ipsum hortatus est. Tam ἐἰδὲ uni, Artabanes, con- 
‘sequé licet gloriam οἱ parem, quam retulit Belisariaus, immo vero longe 
maiorem. tcnim huc ilie venit cum exercits florentissimo, pecunia ab 
Imperatore multa instructus. Secum duces habebet, et consiliarios pluri- 
mos, et classem, qualem nunguam extitisse fama acccpimus, et numero- 
" gum equitatum,.ct arma, denique, ut omnia uno verbo @mplectar, di- 
gnum Rom. Imperio apparatum. Ac ne sic quidem, nisi."tabore magno, 
Romanis Africam recuperacit.: Quae omnia ita collapsa sunt, ut perinde 
ac habcant in pracsenti, ac si nunquam fuissent; nisi quod Lelisarii Bicto- 
ria Romanos eo redcgit, ut, virie pecuniisque amissis , tueri iam sua ne- 
queant, Totum hoc, quidquid est, ut in ditionem Augusti redeat, in ani-- 
mo, consilio, dextera tua una positum est. Memor generis, quod dueis 
ab Arsace, tecum reputa, virorum esse nobilium usque et ybique sese ge- 
rere fortiter. Multa tpse, eaque admiranda, pro libertate facinore edé- 
disti, Nam adhuc invenis Acacium Armeniac Proconsulem, et Sittam Ro- 
manae militiae Magistrum sustulisti de medio: unde notus dilectusque 
Chosroi Regi, cum ipso intulisti bellum Romanis. Quandoguidem tanius 
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Ῥωμαίων ἀρχὴν ὑπὸ xvi pedioves φεῖσοαι, ἐνδείκνυσο ravi'r 
ὡς εὐγενεία Τε καὶ ψυχῆς ἀρετῇ ἐκεῖνα, ὦ ᾽αθξζ, τὰ πρόσθεν 
kode: ἐγὼ δέ σοι καὶ 4ρτασίρης δε ἅπαντα ἐπιτάστοντι ὕση 
Δύναμις ὑπουβγήσομεν. Γῥηγόριος μὲν τοσαῦτα eA. «4ρτα- Β 
, . 4 / 4 , ” ~ . 
5 Suvow δὲ τὴν διάνοιαν ἐπὶ τὸν τύραννον ἔτι pitdio ἔησεν. 






ef * 
‘+ 0 δὲ Γόνθαρις ρεοβίδου μὲν τήν τε γυναϊκά χαὶ τὴν 
ἀδελφὴν ἐκ τοῦ φρουρίου ἐξαγαγὼν ἐπί τινος οἰκίας ἠνάγκασε µέ- 
vey, οὔτε τι ὑβρίσας λόγῳ 7 ἔργῳ ὀτῳοῦν ἐς αὐτὰς οὔτε τὰ ἐπι- 
τήδεια ἐνδεεστέρως ἢ κατὰ τὴν χρείαν ἐχούσας οὔτε τι ἄλλο βια- 
10 σθείαμς εἰπεῖν ἢ πρᾶξωι, πλήν γε δὴ ὅτι γράψαί πρὸς τὸν 9 εἷον 
(9 Πρεϊέκτα qvdyxacto ὡς Γόνθαρις μὲν αὐτάς τε τιµῴη ἐς yur 
καὶ καθ αρὸς εἴη παντάπασι τοῦ τἀνδρὸς φόνου, Οὔὐλιθέῳ δὲ τὸ C 
xaxdy ἐργασθείη, Γονθάριδος οὐδαμῆ ἐπαινοῦντος. ἔπρασσε 
δὲ ταῦτα ὁ .Γόνδαρις Tangle ἀναπεισθεὶς, ἀνδρὶ γεγονόει μὲν 
16 τῶγ ἐν. Βυζακίῳ στασιωτῶν πρώτῳ, συναραµένῳ δὲ αὐτῷ µά- H 161 
λιστα ἐς τὴν τῆς τυραννίδος ἐπίθεσιν. Ἰσχυρίζετο γὰρ ὃ ἹΤασί- 
φιλος, ἢν ταῦτα. ποιοίη, Συνοικιεῖν τε αὐτῷ βασιλέα τὴν κόρην 
xui προῖκα τὸ ξυγγενὲς ἐπιδώσειν χρημάτων μεγάλων. «4ρταβάνηγ 
τε τῷ στρατῷ ἐξηγεῖσθαι ἐπί τε -4ντάλαν καὶ ]Μανρουσίους τοὺς 
«0 ἐν. Βυζακίῳ, ἐκέλενε. Kovthivag τε, ἅτε τῷ «άντάλᾳ προσκε- 


@ . | ~ , 
8. οὔτε ter].ovd? ter P. ibid. η ἔργῳ om. L. = 11. Πρεϊέκτα] 
πρέῖσκα HL: illud Hm. ibid. teudin} τιμῶν HL. τιµφη L corr. 
Ho. 12. τὠνδρὸρ HL. avdope P. 17. βασιλέα] βασιλεία 
HL ρα. ‘Ho. 18. τὸ] διὰ τὸ Grotius. hid, μεγάλων 
om. ᾿ | 


"8, ut tuum sit minime pati, Romanum Imperium cani temulento subjectum 
esse; ostende modo, vir pracclarissime, te priora illa facinora stimulis- 
claré sanguinis ac generositatis impulsum patrasse.’ Ώρο vero, et hic ‘Ar- 
tasires, tibi quidvis imperanti pro virili parte obsecundabimus. Hac Gre- 
gorius oratione Artabanis animum acrius in tyrannum incendit. 


Gontharis autem coniugi sororique Areobindi, eductis e munimento, 
domicilium assignavit, non committens ut illis verbo, nedum facto, illu- 
deretur, ac cibaria necesgaria subministrans;.nec dicere quidquam facere- 
νο invites compulit, nisi quod a Preiecta literas axtorsit, quibus. illa Ju- 
stiniano avunculy testabatur, se a Gontharide haberi perhonorifice, eum-. 
que plane purgabat de nece mariti, quippe ab Ulitheo illata, improbante 
Gogtharide. Id agebat Gontharis auctore Pasiphilo, factiosorum Byza-. 
cenbrum principe, elusque praecipuo ad tyrannidem adiutore: cum ipsi, 
id si faceret, asseveraret fore ut ab Imperatere puellam in matrimoniua, . 
eta propinquis dotem luculentam acciperet. Tum Axtabanem in Anta-. 
lam 8ο αυτον Byzacenos ducere exercitum iuasit. Cutzinas vero ab, 
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κρουκὼς, ἀπέστη τε αὐτοῦ dx τοῦ ἐμφανοῦς καὶ Γονθ άριδι προσε- 
χώρησεν᾽ ᾧ δὴ τόν τε παῖδα καὶ τὴν μητέρα ἐν ὁμήρων λόγῷ 
παρέσχετο. τὸ μὲν οὖν στράτευμα ἡγουμένου «4ρταβάνου εὐθὺς 


| ἐπὶ τὸν Adee ἐχώρει. Evvijv δὲ αὐτῷ καὶ Ἰωάννης, 6 τῶν O 


D 


Στότζα orucierdv ἄβχων, καὶ Οὐλίθεος 6 δορυφόρος. «ἴποντος 
δὲ καὶ Ἰήαυρούσιοι, ὧν Κουτζένας ἦρχε. πόλιν τε4δραμητὸν 
διαµείψΆντες καταλαμβάνουσι τοὺς ἐναντίους ἐνταῦθά an ὄντας, . . 
καὶ στρατοπεδἐυσάµενοι ὀλίγῳ ἄποῦεν τῶν πολεμίων ηὐλίσαντο. 
τῇ δὲ ὑστεραίᾳ Ἰωάννης μὲν καὶ Οὐλίδεος, μοῖράν τινα τοῦ 
στρατοῦ ἔχοντες, αὐτοῦ ἔμειναν, “4ρταβάνης δὲ καὶ Κουτζίνας 10 
ἐπῆγον ἐπὶ τοὺς ἐναντίους τὸ στράτευμα. οὓς δὴ ov Evdevey- 
κόντες οἱ ξὲν τῷ «4ντάλα ἹΜαυρούσιοι ἐς φυγὴν ὥρμηντο. ἀλλὰ 
ἐθελοκακήσας ᾿4ρταβάνης ἐκ τοῦ αἰφνιδίου στρέψας τὸ σημεῖον 
ὀπίσω ἀπήλαυνε. dtd δὴ Οὐλίθεος αὐτὸν ἐς τὸ σερατόπεδον 
κοντα κτείνειν διενοεῖτο. παραιτούµενος δὲ “ρταβάνης ἔφασκε 15 
δεῖσαι μὴ ἸΜαρκέντιος ἐξ "4δραμητοῦ πόλεως ἐπιβοηθήσας τθῖς 
ἐναντίοις, San ἐνταῦθα ἐτύγχανεν ὢν, ἀνήκεστα σφᾶς ἔργα ἑρ- 
γάσηται. ἀλλὰ τὸν Γόνθαριν χρῆναι παντὶ τῷ στρατῷ ἐπὶ τόὺς 
πὈλεμίους Ἰέναι. καὶ τὰ μὲν πρῶτα ἐβουλεύξτο ἐς ἁ4δραμητὸν 
Rav Edy τοῖς ἐπομένοις τῷ βασιλέως στρατῷ ἀναμήγνυσθαι. ἅμει- 20 
νον δέ οἱ πολλὰ διαλογισαμένῳ ἔδοξεν εἶναι 1 ονδαρι» ἐξ ἀνθρώ- 
πων ἀφανίσαντι βασιλέα τε καὶ -«4ιβύην πραγμάτων άἀπθλλάξαι 


17. ὅπη] ὅτι Ρα.  ἐδά ἑτόγχανεν] ἐτύγχανον Ἡ α pr. m. 
20, las AL. ida Ῥ. J ἐεύγχανο | Pr 


Antala propter offensionem ad Gontharin aperte deficiens, filium huic 


‘suum matremque obsides.dedit. Contra Antalam recta contendit exerci- 


tus, dactu -Artabanis, cui Joannes Stozianorum dux se adiunxerat, com 
Ulitheo Gontharidis protectore, ac Mauris Cutzinae subditis. Urbem 
Adrumetum .praetergressi, hostem offendunt, nec procul ab eo metati, 
noctem traducunt. Postridie, Joanne atque Ulitheo cum parte copfarum 
castra servantibus, Artabanes et Catzinas in hostem vadunt: quorum im- 
petum haud sustinens Antalas fugam cepit. Ardorem consulto remittens - 
Artabanes, vexillo derepente converso, retro gessit. Quod Ulitheum - 
adeo movit, ut de illo,- post ipsius in castra reditum, interficiendo cogi-~ 
taverit. Excusans factum Artabanes, veritum se dicebat, πο Marcentius 
Adrumeto, ubi tum erat, suppetias veniret hosti, et cladem hinc ipsi gra- - 
vem acciperent: necesse esse ut Gontharis cum omnibus copiis. contra 
hostes veniret. Initio quidem ille, Adrometum respectans, ad Ceesaria- - 
nos cum suis transire meditabatur; deinde tamen, versato omnes in ,par- 
tes animo, saties visum est, Gontharidis caede Imperatorem et Africam ° 
ex difficillimis rebus expedire. Ergo Carthaginem reversus tyranno-re- : 


* 


ao 
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δεσκόλων, advactelwac οὖν és Καρχηδόνα σῷ.τυράννῳ dnty- 


geddey ὅτι δὴ στρατεύματος αὐτῷ πλείονος ἐπὶ τοὺς πολεμίους B 


δεήσει. 0 δὲ Πασιφ/λῷ κοιολογησάµεγος ἅπαντα μὲν ἐξοπλίσαι 
τὸν στρατὸν ἤψελεν, αὐτὸς δὲ φυλακὴν ἐν Καρχηδόνι παραστη- 
δσάµενος «ἐπὶ τοὺς πολεµίους τῷ στρατῷ ἐξηγήσασθαι, πολλοὺς 
μὲν οὖν ὃς ἑκάστην ἡμέραν ἀνῄρει, ἐς οὓς ὑποψίᾳ τινὶ λόγον 
οὐκ ἐχούσῇ ἐχρῆτο. τῷ δὲ Πασιφίλῳ ἐπέστελλεν, ov δὴ κατα- 

| στήσεσθαι ἐπὶ Καρχηδόνος φυλακῇ ἔμελλε, τοὺς .Γραικοὺς ἅπαν- 
τας οὐδὲν ὑπολογισαμένῳ κτεῖναι. 


10 “un. Τά τε ἄλλα διοικησάµενος, ὅπη οἱ ἐδόκει ὡς ἄριστα 
+ ἔχειν, τοὺς ἐπιτηδείους ἐστιᾶν ἔγνω, ἡμέρα τῇ ἐπιούσῃ τὴν ἔξο- 
dov ποιησόµενος. ty te οἰκήματι, οὗ δὴ στιβάδες ἓν παρασκειῇ 
ἦσαν 2x παλαιοῦ τρεῖς, τὴν Φοίνην ἐποίει. αὐτὸς μὲν οὖν ἐπὶ 
ατιβάδος κατεχλίνετο, ὡς τὸ εἶκὸς, τῆς πρώτης. ἔνθα δὴ καὶ 
16.4θανάσιός τε καὶ “4ρταβάνης ἦσαν, τῶν τε Γονθάριδι γνωρίμων 
τινὲς, καὶ Πέερος Ook μὲν γένος, δορυφόρος δὲ Σολόμωνος 
"γενόμενος πρότερον. ἓν ἀμφοτέραις δὲ ταῖς ἄλλαις στιβάσι Βαν- 


ο 


PJ bs oo 
ῥίλων of πρὠτοί τε καὶ ἄριστοι ἦσαν. Ιωάννην μέντοι, ὃς τῶν D 


Στύτζα στασιωτῶν Foye, Πασίφιλος ἰδίᾳ εἰστία, καὶ τῶν ἄλλων 
90 ἕκαστος, ' ὅπη ἑκάστῳ τῶν Γονθάριδι ἐπιτηδείων φίλον ἔδοξεν εἷ- 
γαι. «ρταβάνης τοίνυν ἠνίκα ἐπὶ ταύτην δὴ τὴν Φοίνην ἐκαλεῖ- 
- τὸ, τοῦτόν οἱ τὸν καιρὸν ἐπιτηδείως ἔχειν ἐς τὸν τοῦ τυράννου 


9. ὑπολογωαμένρ] ὑπολογησαμέτφ La 11. ἡμέρα] ὡς ἡμέ- 
eg 


nuntiat, maiorem opus esse exercitum. Is deliberatione cam Pasiphilo 
habita, apma omnibus imperare, et, relicto in urbe praesidio, in hostem 
ipse ccepias edutere decrevit. Exin complares, quos vel temere -et -nulla 
de causa suspectos habebat, interemit quotidie, et Pasiphilo, cuius fidei 
Carthaginem creditvrus erat, iniunxit ut Graecos omnes, nulla cuiusyuam 
habita ratione, occideret. 


28. Cum caetera quoque Gontharis ex sententia composuisset, pri- 
die quam in expeditionem exiret, statuit epalis familiares accipere. Kas 
autem in conclavi, quod ex longo tempore convivalibus toris tribus io- 
structum erat, celebravit. In primo ipse, ut par erat, discubuit, ynaque 
Athanasius, Artabanes, amici quidam Gontharidis, ac demum Petrus na- 
tione Thrax, qui Salomonis stipator fuerat. Duo reliqui Vandalbrum pro- 

eribus fortissimisque assignati sunt. Toannem Stozianorum ducem Pa- 
iphilas convivam Spud se habuit: caeteri, ubicunque Gontharidis fami- 
liaribus placuit, mensis consederunt. Simul ad eas epulas invitatus est 
Artabanes, id tempus tyrannicidio peropportunum esse ducens; ad exe- 
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φύνον «οόμενος, τὸ βούλευμα ἐπιτελεῖκ διενοεῖτο. &¢ Cenydgsor 
οὖν xq) “4ρτασίρην καὶ δορυφόρους ἑεέρονς ερεῖς τὸ πρᾶγμά ἕξε-- 
νεγκὼν τοὺς μὲν δορυφόρους Edy τοῖς ξέφεσιν ἐκέλευσεν εἴσω γεχέ- 

P 909 σθαι (ἀρχόντων γὰρ ἔδτιωμένων ὄπισθεν ἑστάναι τοὺς dogu- 
φόρους νόμος) εἴσω δὲ γενοµένους ἐγχειρεῖν ἄφνω, ἠνίκα ἂνδ 
σφίσι δοκῇ ὃ καιρὸς ὡς μάλιστα ἐπιτηδείως ἔχειν, πρῶὠτόν τε τὸν”. . 

H 162 ᾿4ρτασίρην ἔργου ἔχεσθαι. τῷ δὲ Γρηγορίῳ ἐπέστελλέ τῶν 4ρ-΄ 
µενίων πολλοὺς τοὺς μάλιστα εὐτολμοτάτους ἀπολεξαμένῳ ἓς τὸ 
παλάτιον ἐπαγαγέσθαι, τὰ ξίφη μόνα ἐν χερσὶ φέροντας (ἄλλῳ. 
γὰρ οὐδενὶ τοὺς, τοῖς ἄρχουσιν ey πόλει ἐπομένους ὀπλίζεσθαι Fé- 10 
pus) τούτους τε ἓν τῷ προστώῳ ἀπολιπόντι εἴσῳ ξὺν τοῖς΄δορυ- 
φύροις γενέσθαι, καὶ αὐτῶν τὸ μὲν βούλευμα μηδενὶ ἐξειπεῖν, 
:τοσοῦτο δὲ εἰπεῖν µόνον, ὡς ὃς τὸν Γόνθαριν ὑπόπτως ἴχοι, ἐπὶ 

B πονηρῷ τῷ «4ρταβάνους ἐς τὴν Φοίνην αὐτὸν κεκληκέναι' βούλε- ᾿ 
oSas τοίνυν ἑστάναι μὲν αὐτοὺς παρὰ τοὺς Γονθάριδος φύλακας, 15 
οἵπερ ἐνταῦθα ἐπὶ φυλακῇ ἐτετάχατο, τοὺς δὲ nailey δὐκήσίν 
τινα παρεχοµένους τῶν μὲν ἀσπίδων, ἅσπερ ἐκεῖνοι φέρουσι», 
ἅπτεσθαι, πάλλοντας δὲ αὐτὰς καὶ ἄλλως κινοῦντας ἄνω-κάτω 
ἐς del στρέφειν' Φορύβου δὲ ἢ κραυγῆς ἐντὰς γενομένης ἀραμέ- 
νους τὰς ἀσπίδας αὐτὰς βοηθεῖν δρόµῳ. 4ρταβάνης μὲν ταῦτα 20 
ἔπήγγελλεν, © δὲ Γρηγόριος ἐπιτελῇ ἐποίι. ῥὅ τε..4ρτασίρης 

V 432 ἐπενόει τάδε τῶν βελῶν τινα διελὼν δίχα τῷ καρπῷ τῆς εὖω- 


9. ἐς τὸ ] τὸ οπ. L. 13. ἔχοε] ἔχον L. 14, πονηρῷ] xo- 
νήρφ P. 16. οἵπερ L et Grotius. ὥσπερ P. it ? 


¢ 


quendum consilium mentem appulit. Itaque re cum Gregorio, Artasire, 
tribusque aliis protectoribus communicata, protectoribus pragcepit, ut ia 
conclave introirent cum gladiis (epulantibus enim potestatibus a tergo 
protectores astare solent), ingressi autem, cum tempus videretur comaro- 
dissimum, repente facinus aggrederentur, dante initium Artasire. Hage 
Gregorio mandata dedit: Armeniorum delectu habito, multos, qui animo 
praestarent, in palatium duceret, nihil aliud, nisi gladios, gestantes ma-_ 
nibus: (neque enim aliud armorum genus in urbe ferre potestatum co- 
mitatui licet ) illis in vestibule relictis, intraret ipse cum protecteribus: 
eorum nemini consilium patefaceret, at unum hoc diceret, vereri se-ne 
Gontharis Artabanem malo animo invitasset; idcirco velle ut apud Gon- 
tharidis excubitores perinde starent, quasi ipsi ad custodiam collocati 
ibidem essent, tum per ludi speciem illorum clypeos caperent,- et qua- 
tiendo agitandoque sursum deorsum versarent assidue: si quid strepitus 
clamorisve intus exoriretur, arreptis clypeis subsidio ecurrerent. Haec* 
ut praescripserat Artabanes, ita fecit Gregorius. Istud vero Artasires 
excogitavit. Sectis bifariam sagittis aliquot, earum segmenta carpo ma- 
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* 


- ‘SO μὲν ov aorerling ἀρέρμῥης Wb τῆς Soins, ἔργον 


ἔχεσθαι διενοεῖτο; ; 784 2ε τῆς, ἀκινάχου λαβῆς ange. "ahi? 
αὐτὸν o Γ Γρηγόριος”. διεκώλυσεν ἔει ‘sev. byFagry Ἐπὼν τῇ -Ague- 


P 304 vhtav. φωνῇ ἐν αὐτῷ, εἶναι 9 οὕπω ε ὀκπεπριόσα τοῦ οἴνουῖτι pea. 


|) 


κ. 


ἀνοίμώξας, τοίνυν g Agraalone, ὥ ἄνθῥωπε , εἶπερ' κε ὡς καλὴν 5 
ἔχοντά HE nye οὓ δέον ἐν τῷ παρόντι εχώλυκας. προϊόντος | , 


δὲ τοῦ νότου 5, , ἤδη που κατωβεβρεγµένός of όνθαρις. τοῖς δορυ-- 
φόρος τῶν fs so EWY 2idov;, x Ψιλοτιμέφ avi Ἀρώμένος, οἳ δὴ 
ταφἒως “λῤῥόντες @ ἐσδ ἐν 90h τοῦ οἰκήμάτος Ew γενόμενοι ἔμελ- 


τριῶν .. ὤνπερ δελίθλας eis Pyare, ὤν, yee δὲ καὶ “άρτωσίς 
ens, ὡς τῶν βρώδεων: Eby τοῖς ἑεέροις γευσόμνενος. ἐνεαόθή 
τις φὐτῷ beret ‘ingle μή. ol οἱ i σπάσασδαι βνυλομένρ, τὸν ἆκι-- 


Β κάνην un Stor" ειν 7 se τοΐνυν γενόμενος ἕ ἔφριψε μὲν λάθρα τοῦ 


«“λού, μόνων ἀλολελειμ]ινῶν {need τὸν 1 όνδαρι δορνφόρὼν 10 


’ 


ξίφδυς τὴν δήκήν, Ἐφώόν τε αὐτὺ bao μάλής λαβὼν πθὺς, ες 16 


᾿ἐπωμίδος καῤλομμόνῳ μάρλ τ τὸν Τόνδαβιν ἐσωκήδησεν, ὦ ὡς κρῦ- 
pa τι τῶν ἄλλων 2 ἐρῶν.' ὄπερ Αρταβάνης δν τῷ το θυμῷ ζέων 
καλτῇ τῆς, ἁγωνίας. ὑπέρβολῇ ἐξ βάδεῖάν τινα ἐμπεσὼν. μέρηρνα», 
xevely τε & τόν κεφαλὴν ἤρδατο καὶ πολλὰς ἀμείβειν tab προσώχυ 


χρόας ; ρόδυς τέ΄ τις τῷ μεγέδει τῆς ον γεγενῆσθαι πανε 90 


_ Bais Εφ... ὅγὲρ ὁ ἡ Mérpos iba gu 


xE-70 ποιθύµενον, οἱ, bir 


. : th “ebveyey’ i τῶν Lara Teva , μα ast dy βασιλεῖ Bovis 


μι) .ο. 


own Ap res κ. 
ς > . , ΄ 


| Pincapte Convivig, rem agri destinans Artantées manum acinacis 
eapulo iam admovebat; sed Gtegorius eum penuit, lingua ‘monens Arme- 


hia, nondum sat bene potum Goatharin, meat ti4:compotem adhuc esse.- 
nq 


“Tum trakeus. suspirium Artasires, Mi homo,.- ujt, quam male me coér- 
eutsti, pracclare iam animatum, Longius praesserat compviatio, cum 
niadidas @€no-Gontharis protectoribus ambitiosa guadam benigaitate da- 
pes impertiit. θύμα illi cum accepissent , pararunt édere, egressi con- 


elavi, praete nag tyes, qui soli apud Gontharin rethanserer in his érat, 


Wlitheps. ' Unde extit sires, .quasi γερό] cum aliis vellet: ac veritus, 
ng quid pestea Ανάν: σρλοιά educere ἱπιρεάϊβιεηίο foret, extra cubicu- 
lem, vagina abi nadamgue ensem“sub axilla humerorum ami- 
ect®-tegens, ita properavit: ad Gontharin, tanquam si dicturus ei quid- 
qitam esset. clam. capteris. Quod simul Artabanes animadvertit, ira ar- 
dens , ét per. anigi acstum alta mersus sollicitudine, caput moyere coe- 


pit: errars in eius. vilta colores varii, sic ut prorsus entheus facinoris - 


magnituding videretar. . Id. cernens Petrus, guid: agiserethr percepit: ne; 
mini tamen fal bs propterea quod, com Imperatori studéres, eo facto 


? 


στ 10.. ώρα HL. hinge Bo: . 2. oun Love] bineiis i. 
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| ἔχοντα λίαν ἤρεσκε τὰ πρὰσσόμενα. τὸν δὲ "4ρτασίρη», ἄγχιστά 
ny τοῦ τυράννουιἐλθόντα, τῶν τις οἰκετῶν Woe, μικρόν τε ὅπι- C 
oFew ἀποκεχωρηκότος κατενύησε τὸ ξίφος γυμνὸν ἀνέκραγέ τε, τί 
τοῦτο , βέλτιστεξ λέγῶν. ῥὃ μὲν οὖν Γόνθαρις περὶ τὸ ὠτίον τὸ 
5 διξιὸν τὴκ χεῖρα ἐπιθαλὼν στρέψας τε τὸ πρόσωπον ἐς αὐτὸν ἔβλε- Ἡ 163 
nev. «άρτασίρης δὲ αὐτὸν τῷ Elpe μεταξὺ ἔπαισε καὶ τοῦ βρέ- 
γµᾶτος μοῖράν τινα Ed» τοῖς δακτύλοις ἀπέκοψε, Πέτρος δὲ ἆνα-- 
βοήσας ἐνεχελεύετο τῷ 4ρτασίρῃ τὸν ἀνοσιώτατον κτείνειν ἄνθρώ-- 
nov ἁπάντων. ἀναθρώσκοντα δὲ Γόνθαριν "4ρταβάνης ay 
10(2yydFe γὰρ κατεκλίνετο) µάχαιραν ἄμφήκη σπασάµενος }’ 7 ot 
παρὰ τὸν μηρὸν ἀπεκρέματο μεγάλη τιξ οὖσα, ἐς τὴν ἀριστερὰν 
τοῦ πυράλνου πλευρὰν ἄχρι ἐς τὴν λαβὴν Σύµπασαν ὥσας ἐνταῦ- D 
:. Φα µεθῆκεν καὶ ὃς οὐδέν τι ἧσσον ἀναθορεῖν ἐπεχείρησεν, are 
δὲ καιρίαν λαβὼν αὐτοῦ ἔπεσεν. 6 μὲν οὖν Οὐλίθεος τῷ ἄρτα- 
16 σίρῃ τὸ ξίφος ὡς κατὰ κόρρης πατάξων» ἐπήνεγκεν: ὃ δὲ τῆς κε- 
φαλῆς χεῖρα τὴν ἀριστερὰν προβαλλόμενος τῆς ἐννοίας τῆς αὐτοῦ 
ἐν τὸῖς ἀναγκαιοτάτοις ἀπώνατο. Tov ξίφους γάρ οἱ τὴν ἀκμὴν 
ἀποθεμένου ἓν ταῖς ἐπὶ τῆς χειρὸς τῶν βελῶν ἐκτομαῖς, αὐτὸς V 433 
ἀπαθὴς γεγονὼς, ἔκτεινε τὸν Οὐλίθεον οὐδενὶ πόνῳ. «Πέτρος 
90 δὲ καὶ «4ρταβάνης, ὃ μὲν τὸ 'Γονδάριδος Simos, 6 δὲ τὺ τοῦ 
Οὐλιθέου πεπτωχόὀτος ἁρπάσας, τῶν δορυφόρων τοὺς λειπομέ- 
νους αὐτοῦ ἔκτειναν. . Ὑέγονε τοίνυν, ὡς τὸ εἶκὸς, κραυγῆς τε 


. 4. τὸ ὠτίον Hoeschelius ex RV εἰ P. τὸν νῶτον AHL. 8. ἑνε- 
: κελεύετο L. ἐκελεύετο Ῥ. ‘11. ἀπεκρέματο] ἀπεκρέμματο L. 
. 15. κορρηρ ] κόρης A. | 


plorimum delectabatur. Artasirem tyranno iam proximum famulus quidam 
repellit, illoque paululum retrogresso, strictum ferrum deprehendens, Ec- 
quid istud, exclamat, praeclare vir? -Gontharis auri dexterae manum 
praetendens, illum ore converso respicit. Eodem temporis puncto ipsum 
gladio ferit Artesices, et sincipitis partem cum digitis decutit. Mox Pe- 
trus contenta voce Artasirem hortari, ut mortalium scelestissimum enecet. 
Ut exilientem Artabanes Gontharin vidit, machaeram ancipitem et oblon-. 
gam, quam gerebat haerentem femori, eduxit, atque in sinistrum latus 
tyranni, prope quem accubuerat, capuly tens adactam reliquit in vuloe- 
re. Nihilo is minus tentavit e toro corpus corripere: veruat letali ac-. 
cepta plaga ibidem concidit. Statim Ulitheus Artasirem gladio petere, 
ictu vultui destinato: at ille, sinistra manu protecto capite, consilii sui 
fructum in summo vitae periculo cepit. Ktenim sagittarum segmentia, 
quae manui subligaverat, retusa ferri impacti acie, illaesus, Ulitheum 
nullo negotio interfecit. Petrus autem et Artabanes arreptis ensibus, 
hic Gontharidis, ille Ulithei iacentis; reliquos protectores mactarunt. 


ae τους τν π ν Ἡὰ 


932 | ΡΠΟΟΟΡΙ. 


Ῥ 806 καὶ ταραχῆς μέγα τι yore. -αἰσθόμενοί τε ταύτης, ὕσοι τῶν | 


"ἄρμενίων περὶ τοὺς τυράννου φύλακας ἵσταντο, τὰς ἄσπίδας 
εὐθὺς ἀνελόμενοι κατὰ τὰ σφίσι δυγχείµενα ἐπὶ τὰς στιβἠδαφ ἐχώ- 
/ 4 ’ «. 4 a , , 
ρουν doom, καὶ τους τε Βανδίλους ξύμπαντας τοὺς τε.Ι ονὺα- - 
% >» ~~ 3 8 / κ ~ ‘ , « 
gids ἐπιτηδείους ἀνεῖλον, οὐδενός σφίσιν ἀντιστατοῦντος. { TOTES 
ρταβώνης tiv «4θανάσιον ἐμαρτύρατο ἐπιμελεῖσθαι τῶν ἐν τῷ 
ϱ J a 4 3 ‘ "25 2 ~ να 
παλατίῳ χρημάτων. / Όσα γὰρ «4ρεοβήνδῳ ἐλέλέιπτο ἐνταῦνα εἰ 
ς 4 a] , > ος 
ναι. ἐπεὶ δὲ οἱ φύλακες τὴν Γον άριδος τελευτὴν ἔμαῦον , ξυν- 
ετώσσοντο. τοῖς ᾽ἄρμενίοις αὐτίκα πολλοί. τῆς γὰρ »4ρεοῤίνδου 
οἰκῆις of πλεῖστοι ἦσαν. Evugooriaurtes τοΐνυν Ιουδτινιαϊὸν 10 
b) , , ο) 4 .. ” ‘ να 3 
ἀνεβόων καλλίνικον. % τε φωνὴ προϊοῦσα μὲν ἐκ πλήθους ἄν-- 
Β Jownwy, ἐξαισία δὲ ὑπερφιῶς οἶσα ἐς πόλιν ἐξικιἐϊῖσθαἲ τὴν 
πολλὴν ἴσχυσεν. ἐνθένδε οἱ τῷ βωασιλεῖ εὐνοϊκῶς ἔλοντες ἐρπη- " 
, 4, 
δήσαντες ἐς τῶν στασιωτῶν τὰς οἰκίως τοὺς μὲν πνον αἱρουμέ- 
4 / >» “4 ‘ , ωχ» 
νους, τοὺς δὲ σιτία, ἐνίους δὲ Φαμβήσαντάς τε τῷ δέει καὶ ἀπο-- 15 
~ ~ | x 
ola δεινῇ ἐχομένους εὐθὺς ἔκτειναν. ἐν τοῖς καὶ Πασίφιλος qv. 
7 , VA / a, 4 ς ον . , ᾿ ? 
ωάννης yuo Σὺν Βανδίλων τισὶν ἐς τὸ ἱερὸν xatugevyé. otc - 
. ες. ‘ , 
δὴ «4ρταβάνης τὰ πιστὰ παρασχύόµενος ἔνθεν τε ἐξαναστήῆσας ἐς 
Βυζάντιον ἔπεμψε καὶ τὴν πόλιν ᾖασιλεῖ ἀνασωσάμενος διεφύλαξε. 
€ ~ 4 a ~ 
γέγονε δὲ 0 τοῦ τυράννου φόνος ἕκτῃ καὶ τριακοστῇ ἀπὸ τῆς τυ- 90 
A) € , » 4 ρ ‘TY 3 - id 
θαννίδος ημέρα, evutov καὶ δέκωτον ἔτος Ιουστινιαγοῦ βασιλέως 
τὴν αὐτοκράτορα ἀρχὴν ἔχοντος. .. 
9 ; ‘ . * 
e . ’ a ΄ 
re 


‘ 


21. ἴνατον Ἱ ἔννατον P. 


» 


Exortum, quem res ipsa per se ferebat, clamorem tumaltumque ingentem 
ut primum exaudiere Armenii, qui apud tyranni excubitores constiterant, 
repente omnes, sumptis ex coijpacto clypeis ad accubita convolant, ac, 
nullo obsistente, Vandalos et Géuthoridis familiares ad internecionem cae- 
dunt. Tum Athanasio denuntiat “Artabanes, uti gazae in palatio recondi- 
tae caveat, quippe omnem esse ibi pecuniam, quam reliquisset Areobin- 
dus. Demum excubitores, audita nece Gontharidis, quoniam Areobindi 
plerique domestici fuerant, statim Armeniis adiunxere sé magno numero, 
et una voce Tustinianum victorem egregium proclamarunt. A turba mis- 
sus frequenti clamor, et incredibilem in modum convalescens, ad megnam 
urbis partem se extulit. IMo excjti, qui Imperatori favebant, in factioso- 
_ rum domos irrumpunt, atque hos somnum, illos cibum capientes, nonnul- . 
los metu attonitos inopesque consilii, nulla interposita mora, trucidant : 
qua occasione Pasiphilus periit. Joannes cum Vandalis “aliquot profugit 
in templum: quos, inde fide publica eductos, Byzantium misit Artabanes, 
et restitutam ditioni Caesareae Carthaginem custodivit. Patratum est 
tyrannicidium die tricesimo sexto post occupatam tyrannidem, anno im- 
perii Justiniani x1x. ze ; 
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, Aorufavys τε 2x τοῦ ἔργου τούτου κλέος περιεβάλλαο teva ο 


ἐς πάντας ἀνθρώπους. καὶ Πρεϊέκτα μὲν εὐθὺς ἡ «4ρεοβίνόου 
γυνὴ,, µεγάλοις αὐτὸν ἐδωρήσατο χρήµασι, βασιλεὺς δὲ στρατη- 

: ybv αὐτὸν χατεστήσατο -«4ιβύης ἁπάσης. οὗ πολλῷ δὲ ὕστερον 
6,4ρταῤάνης μὲν ἔχρῃζε βασιλέως ὅπως αὐτὸν ἐς Βυζάντιον µετα- 
πέμποιτο, βασιλεὺς δὲ τὴν δέησιν ἐπιτελῆ ἐποιεῖτο. καὶ tov -“ρ- 
τεβάνην µεταπεμψάμενος, ᾿Ἰωάννην τὸν Πάππου ἀδελφὸν -4ι- 
Bing στρατηγὸν μόνον αὐτὸν κατεστήσατο. οὗτος Ἰωάννης ἐπεὶ 
τάχιστα ἐν Aifin ἐγένετο, «ἀντάλα τε καὶ ἸΜανρουσίοις τοῖς ἐν 
10 Βνζακίῳ ἐς χεῖρας ἐλδ ὼν καὶ µάχῃ vinous τῶν τε πολεμίων πολ- 


λοὺς ἔχτεινε καὶ δημεῖα πάντα τὰ Σολύμωνος τούτους δὴ τοὺς D 


βαρβάρους ἀφελόμενος βασιλεῖ ἔπεμψεν, ἅπερ αὐτοῦ ληισάµενοι 
ἔτυχον, ἠνίκα Σολόμων ἐξ ἀνθρωπων ἠφάνιστο. τοὺς δὲ λοι- 
nove ὡς ἁπωτάτω ἐξήλασε τῆς Ῥωμαίων ἀρχῆς, χρόνῳ δὲ ἔστε- 

ες , μά . , ~ >» AV 7: , 
15 gov οἱ «{ευάθαι αὖθις σερατῷ µεγάλῳ ἐκ τιῶν ἐπὶ 7 οιπύλεως yor 

, ~ 2 3 « 
ρίων ἐς Βυζάκιον ἀφικομενοι τοῖς ἀμιφὶ τὸν «ντάλαν ξυνέμιξαν. 

v 2 , ε a ς , w ο ~~ 4 

vioneg Ἰωάννης υπαντιάσας noondes τε τῇ ξυμβολῇ καὶ πολ- 
λοὺς τῶν οἱ ἑπομιένων ἀποβαλὼν ἐς «4αρίβους φεύγει. καὶ τότε 


δὴ of πολέμιοι µέχρι ἐς Καρχηδόνα ξύμπαντα καταθέοντες τὰ 


«90 ἐκείνῃ χωρία ἀνήκεστα ἔργα «4ΐβυας τοὺς παραπεπτωκότας εἶργά- 
σαντο. ov, πολλῷ δὲ ὕστερον Ἰωάννης τῶν στρατιωτῶν τοὺς 
gtoryevoutvoug ἀγείρας, καὶ ἸΜαυρουσίους ἄλλους τε καὶ τοὺς 


ο 4δ. λευάθαε A. Λευάσθαι L. Λεβάσθαι Ἡ. Ἅ«εβάνθαι Ῥ. ,,de- 
βάθαι Reg.“ Marr. Sic Hm. 18, τῶν add. L. 22. ἀγείρας] 
_byeigag P.. | 


Artabani summam ubique gloriam factum hoc peperit: eidem proti- 

nus magnon auri vim dedit Areobindi uxor Preiecta, et cum omnis Afri- 

_ cue. Magisterium militare ipsi Imperator mandasset, haud multo post pe- 
“ tenti ut redire Byzantium liceret, annuit. Revocato Artabane, Toannem, 
‘Pappi fratrem, militum per Africam Magistrum creavit, ei nullo consorte 
addito. Hic Toannes, ut Africam attigit, statim inito cum Antala ac 
Mauris Byzaceris proelio victor multos occidit, et recepta ad unum ompia 
.Salomonis signa Imperatori misit, quae illi Barbari, cum extinctus est 
Salomon, reportaverant: reliquos longissime ab Imperii Rom. finibus ab- 
egit. Post, iterum Lebanthae e Tripolitanis partibus magno cum exer- 
cita profecti, ingressique Byzacium, copiis Antalae se adiunxerunt. Qui- 
bus loanves cum occurrisset, discessit acie victus, et suorum desideratis 
quam plurimis, fuga recepit se Laribum, Hinc hestes loca omnia Car- 
thaginem vsque incursantes, magnam in Afros vbvios crudelitatem exer- 
cuere, Aliquanto post Toannes, militibus, qui cladem evaserant, congre- 
gatis, ac Mauris, qui Cutzinae parebant, aliisque in societatem allectis, 
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H 164 ἀμφὶ Κουτζίναν ἐς ξυμμαχίαν ἐπαγαγόμενος τοῖς πολεμίοις ὃς yei- 
ας ἦλθε καὶ αὐτοὺς ἐκ τοῦ παραδόξου ἐτρέψατο. :"Ῥωμαῖοί τε 


αὐτοῖς φεύγουσι κόσµῳ οὐδενὶ ἐπισπόμενοι μοῖρα» μὲν αὐτῶν πολ- . 9 
λὴν ἔκτεινον , ot «δὲ λοιποὶ ἐς τῆς .«4{ιβύης τὰς ἔσχατιὰς διέφυγον. | | 
οὕτω τε .«4ιβύων ταῖς περιγενοµένοις, ὀλίγοις τε καὶ λίαν πτωχοῖς 5 


οὖσιν, ὀψὲ καὶ µόλις ἡσυχίαν τινὰ ξυνηνέχθη γενέσθαι. | ὶ 


1. ἐπαγαγόμενος] ἐπαγόμενος L. 


cenflixit cum hostibus, eosque praeter opinionem fudit. Incomposite fa- 
gientibus instantes Romani stragem dedere maximam: caeteri ad extre- 
mas oras Africae evaserunt. Atque ita Afri, quos belli calamitas reli- 
quos fecerat, ad exiguum numerum magnamque egestatem redacti, vix - 
tandem aliquando respirarunt, 
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